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ನೀಠಿಕೆ, 


ಅಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಥ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದ್ರಸ್ಟೃವು. 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆ ಸಂತತಿಯ ಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ಮಂಡಲವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೇ ಅಥವಾ ಖಯಷಿಯೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವಾದ ಚರ್ಚೆಗಳಿವೆ. ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಷಿಯಾದನು ಎಂಬ ಪೌರಾಣಿಕಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಜುಹಿಯೆಂದೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು. 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐತಿಹ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ದೈನಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಶೊನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ಮಂದಸಾನಃ ಸುತಂ ಸಿಬ | 
ನವ್ಯಮಾಯೆಃ ಪ್ರೆ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ತಸಾಮೃಸಷಿಂ !! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಚೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಪ್ಟುತವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗಲ್ಲನೇ, ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಅಶಂಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತಥಾಪಿ ತಪ್ರೂಪೇಣೇಂದ್ರಸೈೈವೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ 
ಕುಶಿಕಪುತ್ರತಮವಿರುದ್ಧಂ | ಅಯಂ ವೃತ್ತಾಂತೋನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತ | ಕುಶಿಳೆ- 
ಸ್ಪೈಹೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಏವ ಗ 
ಥೀಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಇತಿ (ಅನು. ೩-೧) 


ಕುಶಿಕಮಹರ್ಸಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನೇ ಗಾಥೀಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕ ಪುತ್ರನೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೇ ಆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುಶಿಕನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ii 
ತತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜನನಸ್ಕ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ- 
ಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕತಂ ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | ಸನಿಜವನ॥ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಃ ಭಾವಗತಿರ್ವಾ ॥ 
ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ಸಾ ನಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಮಾಯೆಯೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ ! 
ಸ ಎಮಮ ಸದಯ್ಟಪಾನ ಗಾಥಾ ಭವತ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೨.೨೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಸನಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪಿಜನನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಸ್ಟಾ ನನ್ಯ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಷಾಟ” ಮತ್ತು 
ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮ ್ಯಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೆ 
ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೆ ಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಸಹ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಬೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಭಾತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ, ಸಂ. ೩-೩೩). ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುವ ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರ ಮತ್ತು ಭರತರ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿದೆ, 
ಈ ಭರತರಾರ್ಕ ಇವರಿಗೂ ಸುದಾಸನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿ ತದಲ್ಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ತ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪರಿಚಯವು ಇದೇ 
ಮಂಡಲದ ೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವೃ ತವಾಗಿ ತಿಳಿ. ಸಲ್ಪಪ್ಛಿದೆ 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಘಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೭) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೇ ಪತ್ತಿಕುಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ಭೋಜರೂ ಎಂದರೆ ಸುದಾಸೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಅಶ್ವ ಕ್ವಮೇಧನಲ್ಲಿ ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದ 
ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅ Ky 
ಮಹಾ ಜಖುಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜೂತೋಸ್ತಜ್ಞಾ ತ್ಲಿಂಧುಮರ್ಣವಂ ನೃಚಸ್ಷಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ಪಿಯಾಯಕ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ | 

(ಯ, ಸಂ. 4-೫೩-೯) 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಸ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮೂನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, 
ಕರ್ನಕರ್ತರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಪಾಟ್‌ಛುತುದ್ರಿಗಳ ಸಂಗಮರೂಪವಾದ 
ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದನು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ 
ದಾಗ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಂಾದ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು. 

ಯೆ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಮಿಂದ. ದ್ರಮತುಷ್ಟವಂ I 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ || 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೫೩-೧೨) 


11] 
ಎಲ್ಫೆ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರೇ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕೃತವಾದ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭರತವಂಶದ ಜನರನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರ 
ಗಳೂ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಆದ್ಯ ಎಂಬ ೨೧ನೇ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತೆಸೈ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ೨೪ ಮಂತ್ರಗಳವರೆಗಿರುವ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂತತಿಯವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಬದ್ಧಡ್ಯೇಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಾರಾಂಶ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪೆಸಿನ್ಮಸಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ರಾತ್ರಶಕ್ಕಿಗಳೆರದೂ ಇರುವಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಕುವಿನ್ಮಾ ಗೋಸಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್‌ | 
ಕುನಿನ್ಮ ಯಸಿಂ ಸೆನಿನಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುನಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಶಿಶ್ಲಾಃ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೩-೨೫) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಖು೩ಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (ಸುದಾಸನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಭೃಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸಂತತಿಯನ-ು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಯಷಭ, ಉತ್ಕೀಲ, ಕತ, ದೇವಶ್ರವಸ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ವಾಚ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಷಿಗ 
ಳೆಲ್ಲು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ವಿದಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅವರ್ನ ಲೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸಂತತಿಯವರು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆ, ಈ ಜ.ಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂದೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂದಬದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಕಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಶ್ವಾನಿತ್ರರೆಂದೂ ವ್ಯನಹಾರವುಂಟು, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತೆ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ | ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೩-೧೩) 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾನಿಯಾಪ ಇವ್ರಿಗೆ ಏಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪ್ಸವರು ಸ್ತುತಿಪಾಠಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರ್ಷಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು 
ಅನರಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾದನು. 
ಜನ್ಮನ”ಜನ್ಮನ್‌ ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಭಿರಿಧ್ಯತೇ ಅಜಸ್ರ: | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೧-೨೧) 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಜಾತವೇದೋ ಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿಯವರಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಉಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ಧಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ | 


ಕೇವದಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮಮೃಜ್ಮಾ ತೇ ತನ್ನಂ ೧ ಭೂರಿ ಕೃತ್ವಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೮-೪) 


iv 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಜನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂಶಜರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೆಂಬ ಬಹುವಚನವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೆಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಶಿಕನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ, ಇದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ, ಈ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳೂ ಸಹ ಕುಶಿಕರೆಂಜೇ ತಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಕಿ. 


ದ್ಯುಮ್ನವದ್ಬಹ್ಮ ಕುಶಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕಏಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೫) 
ಕುಶಿಕರು ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ಶೈತ್ಚಂದ್ರವತಾ ರಾಧಸಾ ಪಪ್ರಥಶ್ನ | 
ಸ್ಹರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ || 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ. 
ಕುಶಿಕರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನಮಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ ॥ 

(೩-೪೨-೯). 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಣಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 

ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂ ಕುಶಿಕರೂ ತಾವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅಗ್ನಿಪೊಜಕ 

ಕೆದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಶುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದ ತಾನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಗಳೆಂದೂ ಮತ್ತು 

ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೦-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹತ್ರ 
ಮಿತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ತದ್ವಂಶೀಯರಿಗೂ ಕುಶಿಕತ್ವವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಂಶವು ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭ )ಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟಿದನು, ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸರಮಧಾರ್ನಿಕನಾದ ಕುಶನಾಭನೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆತನಿಂದ 
ಗಾಥಿ ಯೆಂಬುವನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ಆ ಗಾಥಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಎಂದಿದೆ, ಆದರೆ 
ಈ ಗಾಥಿಪುತ್ರನೆಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಥಿಯನ್ನು ಕುಶಿಕಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಟು 


ಗಳ ಆಧಾರವೇನು, ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ವಿಡಿಯೇ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


v 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೆನ ಗಾಥಿನಾಃ | ಸರ್ವೈೈ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಸ 


ವಃ ಸದ್ದಿವಾಚನಂ | ಏಸ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ವೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮಸ್ತಿತ || 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ಗಾಥಿನ ಶಬ್ದಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಿತರಮಾಚಸ್ಟೇ | ಹೇ 
ಗಾಥಿನಾಃ ಗಾಥಿಸೌತ್ರಾಃ | ಗಾಥಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಂದೆಯು, ಗಾಧಿಯ ಪೌತ್ರರಾಮದರಿಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುಸ್ತ 
ರಿಗೆ ಗಾಥಿನಾಃ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ತುತ್ಪರ್ಯನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕನಾಮ್ನಃ ಮತ್ಪಿತಾಮಹಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಥಿನ; ಕುಶಿಕಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಗಾಧಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಉಸ್ತತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನಾದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ದೈವಾಂಶವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಮಹರಿಯಲ್ಲಿ ಜ.ಹಿತ್ವವೂ ರಾಜತ್ವವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಶ್ಚ್ರರ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪೌರಾಣಿಕವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೇ- 
ವಜಾ (ಖು, ಸಂ. ೩-೫೩-೯) ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿಖುನ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವಜಾ8 ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಈ ದೈನಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಲವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಪೃವಾದ ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಿಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-7೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸ್ರಸ್ಟ್ಯಾವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ರಾಜನೈನಾಗಿದ್ದರೂ, ಅನನ ದಿನೃತ್ವವೂ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶನಲ್ರಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಖ.ಹಿತ್ವವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯೇ ರಾಜಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂ- 
ಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 


ಆದರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ೩ನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಾಜಪೌರೋಹಿತ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಪಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ಇದ್ದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿಯದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಾನ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನೋ, ವಸಿಸ್ಟನೂ ಅದೇ 
ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನು ಎಂಬುದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೇ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದರೇ 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಒಂದೇ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲಿಕವಾದ ಪೌರೋಜಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದರೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇನುಂ ನ ತ್ವಾ ಸೂಯವಸೇ ಮದುಶ್ಪನ್ನುಪ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಸ್ಫಜೇ ವಸಿಷ್ಮಃ | 
ತ್ಹಾಮಿನ್ಮೇ ಗೋಸೆತಿಂ ವಿಶ್ವ ಆಹಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತ್ವಚ್ಛ ॥ 

(ಹು. ಸಂ. ೭-೧೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯನಸ (ಹಲ್ಲು) ಸಂಪತ್ತಿ 
ರುವ ಪ್ರಜೀಶಗಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತೆ, ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ವಸಿನ್ಮನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನಂತರ್ಯ 


V1 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ಸಸ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಸಾರಾ || 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೮-೫). 

ವಸಿಸ್ಕನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ ಸುದಾಸೆ ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಸಕಾರಕನಾದನು. ಸುದಾಸನ 
ಶತ್ರುಗಳು ಪಸುಷ್ತೀನದಿಯ ಉದಕಪ್ರವಾಹವು ದ್ವೇಷದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಉಲ್ಬಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ವಸಿಷ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ 
ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೇ ನಪ್ಪುರ್ದೇವವತಃ ಶತೇ ಗೋರ್ದ್ವಾ ರಥಾ ವಧೂಮಂತಾ ಸುದಾಸಃ | 


ಅರ್ಹನ್ನಗ್ನೇ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಂ ಹೋತೇವ ಸದ್ಮ ಸರ್ಯೆಮಿ ರೇಭನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೬-೨೨). 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸುದೂಸನು ದೇನವಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪಿಜವನನ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮೇರೆ ಉದ:ಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಿವರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಇವೇ ಸುದಾಸನ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರು ಖಷಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಸುದಾಸನೆುಒ ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸ್ಪಸ್ಸವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಜಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಐತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ರೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೩೩೬). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸಿನ್ಮನ. ಶೃತ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವರು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಈ ತೃತ್ಸುಗಳು ಭರತು ಏಿಬ್ವೇಷಿಗಳುಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭಂತರ ಪುರೋಹಿತನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಿರುದ್ಧ ಸಂಗಡದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಆಮುದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸ.ದುಸನಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಆವರ ಈ ಇ್ಛೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಿರಲು ಸ.ಧೃವೇ ಇಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಯಾವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪ್ರರೋ 
ಹಿತನೆಂದೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆದವಹತ್ಸುದಾಸಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯), ಇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆ ರಾಜನು 
ಯ.ಜ್ಞಮಾಡಿ ಸುಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಅಬೀ ಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ವಸಿಷ್ಠ 
ನನ್ನೂ ತತ್ಸಂತತಿಯನ ನ್ನೂ ಶಪಿಸತಕ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕ 
ನಿಶ್ವಾವಿತ್ರರಿಸ್ಟಿರೂ ಆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದ್ವೇಷವಿದ್ದಿತು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಐತಿಹುಸರೂಪವಾದ ಕಥೆಯು ತೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಸರ್ಪರೀದ್ವೃಚೇ ಪ್ರಾಹುರಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾನಿವಃ | 

ಸೌದಾಸನೃಪಯೆಜ್ಞೇ ವೈ ವಸಿಷ್ಠಾತ್ಮಜಶಕ್ತಿನಾ | 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಭಿಭೂತಂ ಬಲಂ ವಾಸ್ಚ ಸಮಂತತಃ | 

ವಾಸಿಷ್ಕೇನಾಭಿಭೂತಃ ಸ ಹೃವಾಸೀದಥ ಗಾಧಿಜಃ | 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸ್‌ರೀಂ ವಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಸರೀಂ | 


vii 
ಸೂರ್ಯವೇಶ್ಮನ ಆಹೃತ್ಯೈ ದಡುವೆಗ್ಯ್ಣ ಜಮದಗ್ಗಯಃ ॥ 


ಳುಶಿಕಾನಾಂ ಮತಿ: ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಪಾನುದತ್‌ | 
(ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಭಾಸ್ಯಾಂ ೩-೫) 


ಸಸರ್ಸ್ಪೆರೀಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶದ ವಿನಯವಾಗಿ 
ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಸುದಾಸನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಯಾಗಕಾಟಲ್ಲಿ 
ವಸಿಸ್ಕ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನಾಕ್ಕೂ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು ಆ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ಫಲವಾಗಿ ಖಿನ್ನನಾದನು. ಆಗ ಅನನ ಜೊತೆಗಾರನಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಧಾಮದಿಂದ' ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ (ಅಧವಾ ಸೂಧ್ಯಪುತ್ರಿ) ಸಸೆರ್ಸರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಸೂಪಿಯಾದ ನಾಕ್ಕನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರಿತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾರಮಾಡಿತು, ಆಗ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು 
ಕುಶಿಕರನ್ನು ಉಪಪ್ರೇತೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದನು. ಆ ದಿವ್ಯವಾಕ್ರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉಸಕೃತನಾಗಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆ 
ಯಲ್ಲಿ 

ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಧಿಸೂನನೇ | 

ನಿಗೃಹೀತಂ ಬಲಾಚ್ಲೇತೆಃ ಸೋ;ವಸೀದದ್ದಿಚೇತನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಾರಾಂಶವು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಕ್ಲಿಯೋ, ವಸಿಷ್ಮದ್ವೇಷಿಣೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿರಾಸರೂವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿ 
ತ್ರಮು ವಠಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


4 ಎಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ದುಪ್ಪನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಉರಿದುಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವೆವೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ನಾಶನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, (೨3) 

ಎಸ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಸತನದಿಂದ (ಏಟಿನಿಂದ) ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ್ರದೋ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಶಾಲ್ಮಲಿಪುಸ್ಪವು ಪ್ರಯತ್ನನಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದೋ ಅರೀತಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ನಹ ನನ್ನ್ನ 
ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉರಿದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ, (23) 

ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೀವು 
ಅರಿಯಿರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಅವಿವೇಕಿಗಳನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ದಭಕ್ಕೂ ಅಶ್ಚಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ವಿಸ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ದಭಸದ್ಭೃಶನಾದ ವಸಿಷ್ಠನೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (೨೩) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭರತವಂಶೀಯರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮಗೂ ವಸಿಷ್ಠಫಿಗೂ' ಇರತಕ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಂತರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅನರೊಂದಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಫರ್ಕವನ್ನೂ ಹೊಂದು 


viii 
ವುದಿಲ್ಲ. ಬದ್ಭಡ್ಛೀಸಿಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನರ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಪ್ರಬಲವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ”. (೨೪): 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತ್ಕಿಯಮೇಶೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷವು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕುಮಂತ್ರಗಳ ತಾಶ್ಸರ್ಯದ 
ವಿಷಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಮದ್ದೇಸಿಣ್ಯಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ 
ಸುದಾ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ [ಸಚ ಕೇನಚಿತ್ಯಾರಣೇನ ವಸಿಸ್ಕದ್ಧೇಸ್ಯೋಭೂತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ತು ಶಿಷ್ಕಸ್ಕ ರಶ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿರ್ಜಗ್ಳಿರ್ವಸಿಷ್ಕಮಶಸೆತ್‌ ! ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಸಾಃ! 

ತಾ ಬುಚೆಃ ವಸಿಷ್ಠಾ ನ ಶೃಣ್ಣಿಂತಿ | 
(೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ) 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕವು. ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸಸೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಅವನು ವಸಿಸ್ಮನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಸಿಸ್ಮನನ್ನು ಶೆಪಿಸಿದನ., ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾಗಲ ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಿಷ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಲಿ ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 

ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಸ್ತೃತ್ರ ವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಸಿಣ್ಯ: ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ವಿಶ್ಸಾಮಿತ್ರೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಭಿಶಾಪಾ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಾಃ | 

ದ್ವಿಸದ್ದೇಷಾಸ್ತು ತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿದ್ಯಾಶ್ಹೈನಾಭಿಚಾರಿಕಾಃ | 

ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತಾ ನ ಶೈಣ್ಟಿಂತಿ ತದಾಚಾರ್ಯಕಸಂಮತಂ || 

ಕೀರ್ತನಾಚ್ಛ )ವಣಾದ್ವಾಪಿ ಮಹಾಡೋಸಕ್ಸ ಜಾಯತೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಕೀರ್ತಿತೇನ ಶ್ರುತೇನ ವಾ! 

ತೇಷಾಂ ಬಾಲಾಃ ಪ್ರಮಾಯಂತೇ ಶಸ್ಮಾತ್ತಾಸ್ತು ನ ಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೭ ರಿಂದ ೧೨೦) 

ಮೂನನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨೧ ರಿಂದ ೨೪ ರವರಿಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ವಸಿಷ್ಠವಿಧ್ವೇಷಿಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಶಾಪ ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು, ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ 
ಬ್ವೇಸವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಆಭಿಚಾರಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಠ 
ಸಂತತಿಯನರು ಈ ಮಂತ್ರಶ್ರವಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಶ್ರನಣಮಾತ್ತದಿಂದಾಗಲಿ ಮಹತ್ಪಾ ಸವ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ವಸಿಷ್ಠ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾಮಾನ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವೂ ಆದ ನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕೇಳು 
ವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಂತಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ನೂರುಪಾಲಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಂತಹವರ ಸಂತತಿಯೂ 
ನಾಶೆ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


2) ix 
ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಗನೇ ಏಷ ಶಬ್ದಃ ಸಾವಸಿಷ್ಠದ್ದೇಹಿಣೀ ಬುಕ್‌! ಅಹಂ ಚ ಕಾಪಿಸ್ಠಲೋ ವಾಸಿಷ್ಠ! 
ಅತಸ್ತಾನ್ನ ನಿರ್ಬ್ರನೀಮಿ | 
ನಾನು ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಪಿಸ್ಥಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ನಾನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನೂ ಶತ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಪಿಸುವಂತೆಯೇ, ವಸಿಸ್ಕರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನೂ 
ತತ್ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಶಸಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೪. 
೧೩ ರಿಂದ ೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದನರೆಗೆ ವಸಿನ್ಮರು ಯಾತುಧಾನರನ್ನು ಶಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರಗೂ ಸಹ ಸುದಾ 
ಸನಿಂದಣೂ ಮತ್ತು ತದನುಯಾಯಿಗಳಿಂದಲೂಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ವಸಿಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ದುಃಖದಿಂದ ಸುದಾನನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಬೇಕೆಂದು ಪುನಃ ಈ ಆಭಿಶಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಪಿಸಿದರು ಎನ್ನುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ದುತಿಖಸ್ವಿ ಕಾರಣನಾವನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ (೭-೧೦೪) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಆ 
ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ_ಲ್ಲಿ ಸ್ಪಸ್ಟ್ರವಾಗಿ ಸುದಾಸನನ್ನೇ ಶಪಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಚದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚೈವ ವಾರುಣಿ: | 

ದುಃಖಕೋಕಪರೀತಾತ್ಮ ಶಸತೇ ವಿಲಪನ್ನಿವ | 

ಹತೇ ಪುತ್ರಶತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಸಿಸ್ಕೋ ದುಃಖತಸ್ತದಾ | 

ರಶ್ಷೋಭೂತೇನ ಶಾಸಾತ್ತು ಸುದಾಸೇನೇತಿ ವೈ ಶ್ರುತಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೬-೩೩-೩೪). 
ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೪ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪುತ್ರ ನಾದ ವಸಿನ್ಮನು ದುಃಖತಪ್ತ 
ನಾಗಿ ಅಶ್ರುಧಾರೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸುದಾಸಸಿಂದ ಅನನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಶಾಪದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಸದಾಸನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗುವತೆ ಮಾಡಿ ಪುನಃ 
ಶಪಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವಸಿಪ್ಠ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು 

ವಹಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒ ಒಟ್ಟಿ 
ಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ಆಸೀಜ್ಜಮದಗ್ಗಿರಧ್ದರ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಯಾಸ್ಯ 

ಉದ್ದಾತಾ |! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ವಸಿ 

ಸ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


x 


ತಿ೪ಗಾಸ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ವಸಿಷ್ಠನ ಅನುಗ್ರಹವು ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
« ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ ?' 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪) 
ಎಂದು ವಸಿಸ್ಕನು ಪಿಜನನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ಆಧಾರ 
ಗಳಿಂದ ವಸಿನ್ಶ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಥಮತಃ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರ 
ಬಹುದು, ಅನಂತರ ಅವರವರಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ ಯಾವುದೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರಂದಿದ ದ್ವೇಷವುಂಟಾಗಿ ಆನಂತರ ಆ ದ್ವೇಸವು ಮರೆತು ಪರಸ್ಪರ ಗೌರವವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರ.ವ ಸನ್ನಿವೇಕಿವೂ 
ಇತುತ್ತದೆ. ಅದಸ್ಸೆ ವಸಿಸ್ಕಬಶ್ವಾಮಿತ್ರರೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಥನಿಕ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಮೈತ್ರಿಯಿದ್ದಿತು, ನಂತರ 
ದ್ವೇಸಪುಂಟಾಯಿತು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒ್ಬರನ್ನೊ ಬ್ಬರು ಗೌರವಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣದ ಕಥೆ, ವೈದಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. . - 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಂತತ್ಟು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವರ್ಣನಾ 
ವಸರದಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಳೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


೭೬ 


23 ರಂಕ್ಷೇನವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ರಾಮಾಯಣದ ಬಾಲಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫೦ನೇ ಸರ್ಗದಿಂದ ೬೫ನೇ ಸರ್ಗದವರೆಗೆ 
ವಿಶ್ವಾರಿತ್ರಖ.ಹಿಯ ವಿಸಯ,ವು ಅತಿ ನಿಕ್ರ್ರತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗು 
ತ್ತ್ರದಿ ಈ ಪ್ರಕುಣವನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಒಹುದು, 


೧, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪಂಸ್ಸರ ಮೈ ತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಸಿಷ್ಯರಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಮನಸ್ತಾಪ ಮತ್ತು 


೨, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತ್ರಿಶಂಕುವಿಗೂ ಶುನ॥ಶೇಫನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುದು. 


೩, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಕ್ಹಾತ್ರಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಅಸಾರನನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಸಹ 
ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆಫಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು, 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಜನಕನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೀತೆಯ ಸ್ವಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಕನ ಆಸ್ಥಾ 
ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ಗ*ತಮಪುತ್ರನಾದ ಶತಾನಂದನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಆಹಲ್ಯೆಯನ್ನುದ್ಧರಿಸಿದ 
ರಾಮನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಗುರುತಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಪ್ರತಾಸಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಸ್ತಿ ಧನ್ಯತರೋ ರಾಮ ತ್ವತ್ತೋ;ನ್ಕೋ ಭುವಿ ಕಶ್ಚನ | 
ಗೋಪ್ತಾ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಸ್ತೇ ಯೇನ ತಪ್ತಂ ಮಹತ್ತಪಃ! 
(ರಾಮಾ. ಬಾಲ, ಕಾಂ. ೫೧-೧೫) 


ಎಲೈ ರಾಮನೇ, ಈ ನಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರನನ್ನು ಗುರುವನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಧನ್ಯ 
ನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು, ಕೇಳು, ಈತನು ಮೊದಲು ರಾಜನಾ 


೫1 


ಗಿದ್ದೆನು, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರವಿದ್ಯಾಪ್ರವೀಣನೂ ಆಗಿ ಪ್ರಜಾರಂಜನೆಯನ್ನು ಊಂಟುಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ವನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ಫಫ್ಛವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಚ್ಚಿ ದವನು. ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಕುಶನೂ, ಅವನಿಂದ ಕುಶನಾಭನೂ, ಅವನಿಂದ ಗಾಧಿಯೂ ಹುಟ್ಚಿದರು, ಆ ಗಾಧಿ 
ಪುತ್ರನೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅನೇಕ ನರ್ಷಗಳು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡು, ದ್ದು 
ಒಂದು ಸಲ ತನ್ನ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಪಂಚ ಪರ್ಯಟನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟನ್ನು ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ವಸಿಸ್ಮನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು, ಆ ಆಶ್ರಮವು ಅತಿಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದು ಎನೆ ಲ್ಲೂ 
ಹ್ಮರ್ನಿಗಳ್ಕೂ ದೇನರ್ಷಿಗಳೂ ತುಂಬಿದ್ದರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅದು ಬೇರೊಂದು ಬ್ರಕ್ಮಲೋಕವೋ ಎ೨ಬಂ 


ತಿದ್ದಿತ್ತು ೪ 
ಬ 


ರಾಜಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಶ್ವುಮಿಶ್ರನು ವಿನಯ ದಿಂದ ಬಂದು ವಸಿಷ್ಠಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು ಆಗ 
ತ 


u 


ಸಿಷ್ಮನು ಇಸನ ಕುರಲವೃ ಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಸತ್ವರಿಸಿಣನು, ಕುರಲ$್ರ ಶೈಯಾದನಂತರ 
ವಸಿಸ್ಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾಂಕ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಆತಿಧ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಲಫೇಕ್ರಿಸಿದನ. 
ವಸಿ 
© 


ಬಹಳ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನು ತನ್ನ ಹೋಮುಥೇನು (ಕಾನು 


4 
ಭ್ಯ ವ 
ನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಬಿಯೆಂದು ನಂಒಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಫಲಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸಶ್ಯಾರವೇ ಸಾಕೆಂದನ.. ನಂತರ 


ವನ್ನು ಕರಿತು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಆ ಶಬಲೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅ 


ರವ ಇಷ್ಟು ನುಸಾರವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೃಷ ಪೂರಿಶವಾದ ಔಶತಣವ ಬೂ 


ಸು 
ಪ ಛೆ 
ಗಿಸಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಂದ ನಂಶೋಷಗೊಂಡು ತನಗೆ ಆ ಗೋನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ 


ವಸಿಷ್ಕಫಿಗಿಂತಲೂ ತನಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಸಾವಿರ ಬ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಕೋಟ್ಯಂತರ ಗೋರುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಕಾಮುಥೇನುವನ್ನು ಕೊರುವು 


ದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮನಸ್ವಿಯಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಕೀರ್ತಿಯು &ೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ತಪಸ್ತಿಯಾದ ತನಗೆ ಕಾಪಧೀನುವೇ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಧನವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವೇ ಅದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ನಿಸ್ಕ್ರೃಫ್ಟವಾಗಿ 


ವ ¥ ನ್‌ ಲಿಟ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 

'ಎಸ್ಟ ಏಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ವಸಿಷ್ಮನು ಆ ಹೋನುಧೇನುನನ್ನು ಕೊಡಲು ಓರುಕರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಆ ಶಬಸೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆಗ ಐದು ಬನ 
ದಿಂನ ವಸಿಗ್ಯನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿ.ಟ್ವಿತು. ಆಗ ಪ್ರುರಂಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಮನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಿಫ್ಪ ನಡಲಿಲ್ಲ, ಓರ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ರಾಜನಃದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವಸಿನ್ಠನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲು ಇಪ್ಪ 


ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲವೇ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಲ್ಲ 
ಲಾರದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಾಮಧೀನುವು “ ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಯ್ಯೊ ಬ್ರ ಹ್ಮಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರ ಒಲವು ಅಭಕವಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೋಲಸಬಲ್ಲೆ ” ಎಂದಿತು. ಆಗ 
ಶ್ಚಿಸಿತು. ಮ್ಲೇಚ್ಚ, ಯವನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಗಡಗಳ ಆ ಸೈ 
ಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿದವು, ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಬಲವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ತಪಸ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ಷಾತ್ರಸ್ರಭಾನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಅವನ ಅಸ್ತ್ರಜ್ವ್ಞಾಲೆ 


ಯನ್ನು ತಜೆಯಲಾಂದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತರೂ ದಿಕ್ಕುದಿಳ್ಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗ 


ವಸಿಷ್ಕನ ಅನುಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ತಾನೇ ಒಂದು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸೃ 


xii 
ಲಾರಂ%ಿಸಿಷಬ, ಆ ಆಶ್ರಮನವೇ ಶೂನ್ಯವಾಯಿತು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ “ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಮೂ”ಲಮಾಡುನೆನು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು, ಆಗ ಹೊಗೆಯಾಡದ ಕಾಲಾಗ್ದಿಯಂತೆಯೂ, ಬೇರೊಂದು 
ಯನುಮು5ಸತೆಯೂ ಜಾಜ್ರಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡವನ್ನು ಮೇಲಸಪ್ಸಿಶ್ರಿದನು. ಈ 
ನಸ್ರ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಅದು ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿನಲುಗದೆ ಸಜ ಜಡಿ ಆನಂತರ ವಾರುಣಾಸ್ಟ್ರ ರೌದ್ಧಾಸ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಸಿನ್ಮನ 


ಹ್ಮಎಂಡತೈ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಗ್ಟೇಯಾ 


ಬ್ರಹ್ಮನಂಡವ್ರು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನುಂಗಿತೊಂಡಿತು. ಸ್‌ ಆ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೆ ಒಂದು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಂಟಾ 
ಸೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡನು Ri ಯನಮುದಂಡ 
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ಆಸ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖಪ.ಷಿಗಳೆಲ್ಲಶೂ ವಸಿಸ್ಮನ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುಶ್ತಾ “ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಮನೇ, ವಿಶ್ವಾ 
ಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು” ಎಂದು ಗೂ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿತ್ಮನು ತನ್ನ 


ಹಿ 
ತೇ ನೃನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ವಿಶ್ವಿಮಿತ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಟಿಸಡುತ್ತಾ, 


ಗ,ಲಂ ಕ್ರತ್ರಿಯಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜೋಬಲಂ ಬಲಂ । 
ಬ ಅ ದ್‌ 


ಏಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಹತಾನಿ ಮೇ ॥ 
(ರಾಮಾ, ಬಾಲ. ಕಾಂ, ೫೬-೨೬) 


ಕ್ಷಾತ್ರ ಬಲಸ್ಥಿ ಧಿಕ್ಕಾರ, ಬ್ರಹ್ಮಒಲವೇ ನಿಜವೂದ ಒಲವು. ನನ್ನ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ರ್ರಗಳೂ ವಸಿಸ್ಮನ ಒಂದು 


ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಂಟಿದಿಂನ ನ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತು” ಎಂದು ಚ ಒಲನನ್ನು ಮೂದಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಮನಸ್ಸ ನೂ 
y 


ಸ್ರ ಇದ್ರಿ 
ಯಗಳನ್ನೂ *ೌಡಸತಕ್ಕು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಆಚ 

ರಿಸಿ ತುನೂ ಬ್ರುಹ್ಮಣ್ಯವ ನ್ನು ಸಂಪಾ ಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು, . 
ಆಗ ಪಸಿಸ್ಮನೊಡಸನೆ ಬದ್ಧಶ್ವೇಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದಕ್ಷಿ ಶಿ ಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಹೋರಶವಾದ ತಪ ನಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ 


ದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರ. ಜರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಳೇ ಇದ್ದನು. 

ಇಸ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿಶಂಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸಶರೀನನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು, ಅವನಿಗೆ 
ವಸಿಸ್ಠನು ಕುಲಗುರುವು, ವಸಿಷ್ಮನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಲಾಗಿ ಆಗಲಾಂದೆಂದನು, ಆಗ ವಸಿಷ್ಮನ ನೂರು ಮಂಡಿ 
ಪುತ್ರರ ಸಹುಯವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ಅನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು, ಕೂಡಲೇ ಅವನು ವಿಕೃತ 
ರೊಪನಾದನು. ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಸೂ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಅವನು ಏಕಾಂಗಿಯಾದನು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು, ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಶರೀರವಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಳುಹುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಶಾಪದ ಫಲವು ನೆರನೇರಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ 
ಚಂಡಾಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಸಾಭೆಕವಾಗಿರುವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವೆನೆಂದನು. ಆಗೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಸಿಷ್ಮ ಪುತ್ರರು ದೂಷಿಸಿದರು: “ ಆಹಾ ಇದೆಂತಹ ಯಜ್ಞ ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪುರೋಹಿತನು.. 
ಚಂಡಾಲನು ದೀಕ್ಷಿತನು” ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿದಾಗ ಅವರನ್ನು ಶ್ವಮಾಂಸಭಕ್ಷಕೆ 
ಶಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು, 


xiii 

ಅನಂತರ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೂತರಾದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ತಮಗಿಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕ 
ರಿಸಲು ಯಾವ ದೇನತೆಗಳೂ ಬರಲಿಲ್ಲ, ಆಗ ವಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತ್ರಿಶಂಕು 
ವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕುಳುಹುನ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ತ್ರಿಶಂಕುವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಚಂಡಾಲತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡ 
ನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಡುದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಶಂಕುಸ್ವರ್ಗನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಇದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶ, 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಥಾವಿನರವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೩, ಪುಟ 243-249. ತಿಂ. 
ಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಗೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ, ಅಂಬರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನೇ ಪಶುಪ್ರತಿನಿಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಇಡಬೇಕಾಯಿತು, ಆಗ ಖುಚೀಕ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕಳುಹಬೇಕೆಂದನು. ಆಗ ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ 
ತಾಯಿಯು ಕಿರಿಯ ಮಗನನ್ನೂ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶುನ॥ಶೇಸನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಸ್ಸಿಕೊಂಡನು. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು ಶುನ8ಕೇಸನ ಮಾವನು. ಆಗ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನನು ಮರಣಭೀತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಮರೆಹೊಕ್ಕನು, ಆಗ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಶುನಃಶೇಸನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿದನು. ಅವ 
ರನ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ ಒಸ್ಸಲಿಲ್ಲ. ಅನರಸ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಂಡಾಲರಾಗುವಂತೆ ಶಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಸನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದನು. ಸಶುಹನನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸನಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನನು ರಕ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. ಇದು 
ತ್ರನ ತಸಃನ್ರಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಪುನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಮಹರ್ಹಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, ಮೇನಕಾಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಫ್ಲುದನಂತರ ಪುನಃ ಕಠಿಣವಾದೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು, ಈತನು ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಶ್ಚಾಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಘೋರವಾದ ಪ್ರತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತನ ತಲೆಯಿಂದ 
ಹೊಗೆಯು ಹೊರಡಲಾರಂಭಿಸಿತು, ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಭೀತಿಗೊಂಡನು, ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ಉರಿ 
ಯುವಂತೆ ತೋರಿಶು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಇವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕುಂದಿತು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆಂದು ಕರೆದನು. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನು ತೃಪ್ತನಾಗದೇ ವಸಿಷ್ಠ ನಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯೆಸಿಸಿಕೊಸ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟನು, ಅಗ ನಸಿಷ್ಮನೂ ಸಹ ಇವನ ತಪಃಸ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಿಯೆಂದು ಕರೆದನು, ಇದೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ನುಹತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯ, ನಂತರ ದ್ವೇಷ್ಠ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗೌರವಪೂರಿತ 
ಸ್ನೇಹ. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರು ಅನಂತರ ಬೇರೆಯಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಪುನಃ ಸೇರಬಹುದು, 
ಪರಸ್ಪರ ನಾಶಕವಾದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆಜೀ ವಸಿಷ್ಠವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಯಾವ ನಿಧವಾದ ಗೌರವ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಬಳೆಯಿತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದಶರಥನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳಿದಾಗ ದಶರಥನು ಖಿನ್ನನಾಗಲು ವಸಿಷ್ಠನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


xiv 
ತೇನಾಸ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 


ನ ಕಿಂಚಿದಸ್ಯವಿದಿತಂ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಚ ರಾಘವ || 
(ರಾಮಾ. ಬಾಲ. ಕಾಂ. ೨೨-೧೯} 
ನು, ಮಹಾಮುನಿಯು, ಈತನಿಗೆ ತಿಳಯದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುದಾಸನಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಇತರ ರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರರಿಬ್ಬಯ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಿರಒಹುದು. ಆದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲ, ಅನಂತರ ವಸಿನ್ಮನಿಗೂ 
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ಹಾ 


ಸುದಾಸನಿಗೂ ದ್ವೇಷವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ವಸಿಸ್ಮನು ಶಫಿಸಿ ನೆ. (ಖ.. ಸಂ. 
೭-೧೦೪) ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಸ್ರನಿಗೂ ವಸಿಸ್ಮ ನಿಗೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ವಿರೋಧವುಂಟಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ (೩-೫೩-೨೧-೨೪) ವಸಿ ವಿದ್ವೇದಿಣಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಬಹುದು. 


ವಸಿಷ್ಟ ನೊಂದಿಗೂ ಏಶ್ವುಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನ ಸಂಬಂಧನಸ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುದಾಸನಾರು? ಈ 
ಸುದಾಸನು ಭರಶವಂಶದವನೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ಇವನಿಗೂ ತೃತ್ಸುಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಸುದಾನ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸೆ 
ಇನರೂ ಭರತಸಂತತಿಯವರೂ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗದವರೇ ಇತ್ಯಾದ್ಯಂಸಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾ 
ಸನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಪಹಾಯಕನಾಗಿವ್ದ ವಿಷಯದ ವಿವರಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಭರತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವಿಪಾಟ್‌ 
ಪುತ್ತು ಶುತುದ್ರೀನದಿಗಳ ಸಂಗಮಕ್ಕೈ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ತನಗೂ ತನ್ನವರಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುನಂತೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾನೆ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಧಾ ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಭರತನಾರು? 
ಸುದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೇ? ತೃತ್ಸುವಂಶವೆಂದರಾವುದು? ತೃತ್ಸುವಂಶವೂ ಭರತವಂಶವೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ? 
ಹಾಗಾದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ 
ಆವಥ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೯ 


ತ್ಪಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ !ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 
ತ್ವಮಿಮಾ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ನತೇ! ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬ ೧೬-೫) 
ಆಗ್ನಿಗಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ | ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಪತಿಃ॥ 
(ಯೃ ಸಂ. ೬೧೬.೧೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು ಭರತವಂಶದವನೆಂಬುದು ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ಹೇಳ ಟ್ಟದೆ, ಈ ದಿಮೋದಾಸನ 
ಲು 
ಅ 


[aS 
2 
[ತ 
8 


ಪುತ್ರನೇ ಸುದಾನಸನು. ಆದರೆ ಸುದಾಸನಿಗೆ ಪೈಜವನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಸಧವಾ ದಿವೋದಾನನ ಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶನಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂದೇಹವು ಸಾಯಣರ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಫಿಮಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ನ ತಾನು ದಿವೋದಾಸಂ ನ ಹಿತೆರಂ ಸುದಾಸಃ | 

ಅನಿಷ್ಟನಾ ಪೈಜವನಸ್ಕ ಕೇತಂ ದೂಣಾಶಂ ಪ್ರತ್ರಮಜರಂ ಇ I 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಎನ್ನುವುದು ಸುದಾಸನ ಸಿಕೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಸುದಾಸ 


8 


. ಸಂ. ೭-೧೮-೨೫). 


2 
Fad 
eu 
€೬ 
ಬ 
ಗ್ದ 
ಬ 
wu 


೫೪ 


ನಲ್ಲನೇ; ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಪಿತೃತ್ವವು ರೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಡಿವೋದಾಸೆ ಇತಿ ಪಿಜವಣೆ 
ಸ್ಕೈನ ನಾಮಾಂತರಂ | ಪಿಜವನನಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಬೇರೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸವಾ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅ;ವಾ ಪೈಜವನನೆಂದಾಗಲಿ ನಿನೇಸಷಣವಿರಒಹುದು. 
ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇಡಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೩-೧೨) 
ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭತತನಂತದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸಿಷ್ಟ ಪೃಕೃತ ತವಾದೆ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಪಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಆಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 
ಅಭವಚ್ಚ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ರೃತ್ಸೂನಾಂ ನಿಶೋ ಅಪ್ರಧಂತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೩-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತ್ಸು, ಭರತ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿನೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಪರ್ಯವೇಸೆಂದರ್ಕೆ ರತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭರತರು ಅಲ್ಬನಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ದುರ್ಬಲರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಪಸಿಸ್ಮನು ಶೃತ್ಸುಗಳ ಪರಿ 
ಹಿತ್ಕನನ್ನು ವಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅವರು ಪ ತ್ರ ಜಾಸಂತತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಬಲಿನ್ಮರಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದರು. ಎಂದಿರು 
ತ್ತಜಿ ಇಲ್ಲಿ ಭರತರು ಬೇರೆ ತೃತ್ಣುಸಂತತಿಯವಖ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾದರೆ ಆದ್ವಿ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ತ್ರತ್ಪೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಾಂತರೀಣೋಸಾದಾನಂ 
ನರಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶೃಸ್ವ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅಶತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ ಸನ ರ್ವರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಅದ ಇಂತಹೆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ Ms ಸಕಲ ಜನರೂ ಬ್ಲಾನಾಭಿ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗರೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಸ್ಚೆ ದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾ 


ಲ್ಲೆ 


ತ 


(ಶ್ವರೆರ್ಕೂ NN ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ಸ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ರೈವಭ ಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಅದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ,ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭ.ನರ್ಯರೂ 
ಅನರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯನಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಿಯದಿಂಡೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಕ ಶೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರನಮಪಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತೆನೃಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಸೆಯೆರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಯಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ 
ನಾವ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಡೆ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಸಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ- 


೮ 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ! ಚೈಕ್ರ ಶುದ್ಧ ಖಾರ್ಣಮಾಸೀ ಸೋಮನಾರ ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌- 
ತಾ! 30-8-1988 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೩. 


೯೪. 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೭-೨೯ 


ಪ್ರ ಯೆ ಆರುಃ ಶಿತಿಸೃಷ್ಠಸ್ಥ ಎಂಬ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


ಸೀಠಿಕೆ-ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಹಷಿಯ ಪರಿಚಯ. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಾಪಿತ್ಸಗಳೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಗೋ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 

ಸಪ್ತೆ ಹೋತೃಗಳು, ಪಂಚಾಧ್ನೈರ್ಯುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯ ವಿವರಣೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಳಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, 


ಆಅಂಜಂತಿ ತ್ಹಾಮಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. 

ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಯೊಪೆದ ವಿವರಣೆ. 

ಯೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ: ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 

ಯೂಪವನ್ನು ನೆಡುವ ವಿಧಿ ಇತ್ಯ್ಯದಿ, 

ಯೂಪದ ನಾನಾ ಪ್ರಭೇದಗಳು. ಖಾದಿರ್ಯ ಬೈಲ್ತ, ಪಾಲಾಶ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯೂಪವನ್ನು ಘ ಎತೆದಿಂದ ಅಭ್ಯುಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ವಿಧಾನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯೂಪಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಯೂಪಾಂಜನಕರ್ಮದ ಇತರ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು. 

ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಯೂಷಸ್ಥಾ ಪನಮಂತ್ರಗಳು. (ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನನಿಧಿ. 

ಯೂಪಪ್ರೋಕ್ಷಣವಿಧಿ. 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಹಣದಲ್ಲಿರುವ. ವಿವರಣೆ. 
ಸ್ನಧಿಶಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ, 

ಆದಿತೈರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿವರಣೆ. 

ಏಳಾದಶರುದ್ರರ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಸಖಾಯೆಸ್ತ್ಯಾ ವವೃಮಹೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 


ಅಸಾಂನಸಾಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ; 


07 
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೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೪. 


ಕಂತ 
XVII 


ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಸ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ, 
ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಯಜ್ನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಆಂ ಎ 
ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು. 
ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುರೋಹಿತ ಶಬ್ದನಿನರಣೆ, 
ಮನ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಗೀ8ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ. 
ಸೋಮ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವೃತ್ರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 
ದಾಸಪೆತ್ಲೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. 
ನೀತೆಯಃ, ಅಪಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಥಗವಿನರಣೆ, 
ಪ್ರೆವೋ ದೇವಾಯ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ-- 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ: ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರೆಗಳ ವಿವರಣೆ, 
ಪ್ರುತರನುವಾಕನೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯೆಕ್ರತು, ಉಷಸ್ಕಕ್ರತು, ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧ 
ಫ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳು- ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಪ್ರಾಶಂನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ವಿದಥ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, 
ವ.ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥವಿನ ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಟ'ಕಿ 
ಕವಿ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ನಾಣಾರ್ಥಗಳು, 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
146 
151 
156 
158 
11] 
177 
178 
194 
198 
201 
208 
212 
218 
221 
227 
282 
244 
249 


261 
253 


283 


283 
254 
261 
277 
278 
278 
28 


ನ 


R 


೧೮, 


೨೦- 


೨೧. 


೨೨, 


೨೩, 


೨೪. 


xix 


- ವಿ ಸಾಜಸಾ ಸೃಥುನಾ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸ್ತೋಮ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟುವಿಧೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಅರುಷ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ, ಸ್ಥಾನಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿ, 


- ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿಃಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಶಂಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಯೆಸ್ತೈದ್ವೋತಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 
ಭವಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 

ಇಧೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥ 

ರಸ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 


. ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ. 
ಅದೇ ನಿಷಯ ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ. 
ಸವಿತಾ, ಆಶ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತೈರ ನಿನಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಧನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಧಿಷ್ಲಾ $ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ, 
ಇಳಾ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಸೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
295 
300 
303 
809 
315 
327 
343 
354 
361 
363. 
8171 
876. 
380: 
382 
399 
402 
416 
416 
417 


419 
430 


454 
443 


461 
469 
466 
467 
480. 
460 


೨೬, ವೈಶ್ನಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ನೈಶ್ನಾನರ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡುನಿಧ ಅರ್ಥಗಳು, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

3೭, ಸ್ರ ವೋ ವಾಚಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತ್ವೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಘೃತಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

೨೮, ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಸ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಧಿಯಾವಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಸ್ಪತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ, 

೨೯. ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಇಳಾಯಾ॥ಸೆದೇ, ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಚಾರ. 
ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ತನೂನಸಾಶ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ. 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ, 


ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತೆವು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ, 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು, ಸತ್ನೀ, 
ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳು. 
ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು, 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು, 
ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುವ ಆದರ. 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ಮದ ವರ್ಣನೆ, 
ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸ್ಥಿರಸಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 
೩೦. ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ನಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
492 
496 
520 
531 
588 
೫63 
865 
874 
577 
689 
607 


610 
611 


631 
681 
638 
640 
641 
644 
656 


666 
684 


4೧. 


೩೨, 


೩೩. 


೩೪. 


೩೫, 


೩೬, 


೩೭, 
೩೮, 


೩೯. 


xxis 


ಶಾಸದ್ವೆಜ್ನಿರ್ದುಹಿತುಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂಬ ನಿಷಯ, 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ, ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, ತ 
ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ್ರನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಚಾರ. - 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಸುದಾಸಸಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಬೃಹದ್ದೇ 
ತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಿಪಾಟ್ಕುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ, 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿಕ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಶಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ನಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಮೌಮೂ ಸು ಪ್ರೆಬ್ಸೃತಿಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ. 
ಪಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ಸ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ, 
ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶವಸೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ್ವೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ 
ಅಭಿ ತಪ್ಟೇವ ದೀಧಯಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಂದ್ರೆಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೊಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


ಇರೂ” 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
715 


718 
719 


790 
150 
718 
773 


714 
715 
798 
798 
814 
818 
829 
888 
834 
846 


858 
887 
871 
872 


ಸಂಕೇಶಾಸ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ, ಸಂ.--ಅಥರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಸ. ಸೂ. ಆಸಸ್ತಂಬತ್ರೌ ತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧಥೈಸೂ. ಭಾ ಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಸ. ಪ. ಸೂಆಸಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. jis ಆ. Ap ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಉ. ಸೂ.. ಉಣಾದಿ ಸುತ್ತ. 

ಖು. ಸಂ. Be 

ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಷತ್‌ 

ಜೈ, ಸೂ, ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 

ಜೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. -—ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸೆಯಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. Rm ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಭಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ. ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ.ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ... -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 

ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.-ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುಕಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.- ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶೆ. ಬ್ರಾ.ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾನುವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಬ್ಲ. ದೇ. -ಬೃಹದ್ಧೇನತಾ 


೪ 
Se 





ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಬಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ತೃಕೀ2ಯಾಷ್ಟ ಕೇ ಪ್ರಥಮೋ ನಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಶೃತೀಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು -೭.3೯ 


ನಾಗೀಶಾದಾ 8 ಸುಮನಸ; ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥) 
ಯಸ್ಮ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೆಃ ನಮಹ್‌ಂ ನಂಸೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥| 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ವೇಡಾಧ್ಮಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ | 
ಖುಗ್ರೇದದ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಖಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು, ಈ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯೆಂದು ಗ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ ರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೧-೧೨, ಸೂಕ್ತಗಳು 
(ಒಟ್ಟು ೧೪೦ ಖುತ್ತುಗಳು) ; ೨೪.೩೨ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೧೩ ಖಸ್ಸುಗಳು) ; ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೩, ೫, 
ಶ್ಶಿ, ೧೧-೧೩ ಖುಕ್ನುಗಳು (ಒಟ್ಟು ೯ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ; ೩೪ ೩೫ ಸಣಕ್ಕಗಿಳ್ರು (೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೩೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೯, ೧೧ ಖಕ್ಕುಗಳ: (ಒಟ್ಟು, ೧೦ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ; ೩೭-೫೩ ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೪೪ ಖುಕ್ಚುಗಳು) ; 
dS ಸೆ x ಗೆ 
೫೭-೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳ (೫೬ ಖ.ಕೃಗಳು) ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸುಂಡಲದ ೬೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳು (೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ೫೦೧ ಖುಕ;,ಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖು೩ಿಪು. ಈ ಮಂಡೆಲ 
ದಲ ಉಳಿದಿರುವ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಂಶಸ್ಥರಾದ ಇತರರು ಖುಷಿಗಳು. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಭಾಗ 
ನಲ್ಲ ಈ ಮಂಡಲದ ೭-೨೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುಇ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಸಾಸ್ಪಗು ತಮ್ಮ ನಿರ.ಕೃದ್ಲಿ... 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಸರ್ವಮಿಶ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಥೆ ಶಂ | ಸುದಾಃ ಕೆಲ್ಯಾಣಿದಾನಃ | ಸೈಜವನ; ಸಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ! 


2 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ, ೭, 


ಸಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ನಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ || ಸ ವಿಶ್ವಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ವಿಪಾಟ್‌ ಭುತುದ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭೇದಮಾಯಯೆಸ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ |! ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 

ನದೀಸ್ತುಪ್ಪಾಪ-ಗಾಧಾ ಭವತ-ಇತಿ ! ಅಪಿ ದ್ವಿವದಸಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದವದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತ- 

ದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ || 

(ನಿ. ೨-೨೪) 

ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ವಿಶ್ಚ್ರಮಿಶ್ರನೆಂದಗೆ ಈ ಜುಹು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಆಥನಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರ. ಎಂದು ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವು ನವುರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ನಿಜ 
ವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋ -ತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದ ಆ ರಾಜನು ತೊಟ್ಟ 
ಧನವನ್ನು ತೆಗದ. ಕೋಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊಟು ವಿಸಾಓ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ 
ನದಿಗಳ | ನಂಜಾಬಿನ್ತಿರುವ ಈಗಿನ : 0 and ಸಂ] ಎಂಬ ನನಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಕ್ವಾನಕ್ತು ಬ-ದನು, 
ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಚೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳಿ ಇವನನ್ನ ನುಸರಿ? ಒರುತ್ತಿದ್ದಲು. ಇದನ್ನು ತಿಂದು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ವಾಡಿ ಬಂಟಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಜೀಕೆಂದು :.ಯತ್ತಿಸಲು 
ಅವು ಸ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ ೦ದ ಸಾಧೃನಾಗಳಿಲ್ಲ ಆಗ ಹುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮು ನೀರನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಸೊಂಡು ಶಾನು ಗಾದ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರೂತ ವಾಡಿರನೆಂದು (ಯ ಸಂ ೩-೩೩) ನೆಟು ಎೂಕ್ತೈದ ಯೂ ಖು. ಳಂ. ೩-೫೩ದಲ್ಲಿ 
೯.೧೧ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ ಕೇಳಿದೆ. 

ಈ ಏನಿಸ್ರಾಬುತ್ರಯಹಿಗ.೨ ವೆೋಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಗಗೆ ಯು ಸಲ, ೩೩೩-೫: ತಾನಿ. ಕುಶಿಕನ 
ಮಗನಿಂದ ಹೇಳಕೂಂಡಿದಾನೆ. ನಿಶ್ಸಾಮಿತ,ಫಿಗೂ ವೆಸಿಸ್ಮಯಹಿಗೂ ಸ ಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾ ಎಣ 
ಭಾರತ ಮತ್ತ: ಇತರ ಪುಂಣಗಳು ಕೇಳಿದೆ ೩-ಸ್ಕಿ ಅಧೂಂವೂ ಯಗ್ವೇದದ್ಲ ಕಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಈ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಸಖಾಗುವುದು. 

ವಿಶ್ಲಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಖುಷಿಯ. ನಂಶಸ್ಸರಿ ಕೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨೧ ೩-೧೮-೪; ೩-೫೩-೧೩; 
೧೦೮೯-೧೭; ಅ. ನೇ ೧೮೧-೬; ೧೮-೪-೫೪; ಚೈನಿಸನಿ೨೨ ಉನಸಿಷದ್ದಾ ಹ್ಮಣ ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಕಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಖಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶುನಕ (ಫನ ವಿಷಂ. ವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಾತ್ರವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ದನು, ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೨ ನೆಯ ಭಾಗಗಲ್ರ ಏಸೂರನಾಗಿ ವಿನಂಸಿದೇನೆ. ನಿಶ್ಚಾ 
ಬುತ್ರನು ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹುಹಿಯೆಂದು ಐತರೇಯ 1 ಣ್ಯಕ ೨ ೨.೧; ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೮-೧; ೬.೨೦-೩, 
ತ್ಪೆ. ಸಂ. 3-೨-೧-೨ ೩-೧೭-೩; ೫-೨.೩.೪; ಕಾಠಕಳಂಹಿತಾ ೧೬.೧೯; ೨೦೯; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೯ ; ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೫-೧; ೨೬-೧೪, ೨೮-೧,೨; ೨೯.೩, ಟಂಚವಿಂಕಬ್ರಾ ಸ್ಮಣ 
೧೪-೩-೧೨ ; ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪. ಜೆ.ಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩-೧೩ ; ೩-೧೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನಿ 
ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. 

ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ಏಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಒಬ್ಬ ೦ಾಜನೆಂದೂ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾ ಸ್ಮಣನಾದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕೌಶಿಕನೆಂಒ ರಾಜನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಂ. ವಿ. ಬ್ರಾ. 
೨೧-೧೨-೨) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ರಾಜನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೋವ:ಸ್ಕೇತ್ಯನ:ನಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಕೆತ್ರಸ್ರ ಯೆ ಆರುರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೆ. 
ಪ್ರಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿ: ! ಅನುಕ್ತತ್ರೂತ್‌ ತ್ರಿಷಸ್ಟಸ್‌ಛಂದ: | ಮಂ- 
ಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷೆಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ: ಸೂಕ್ತತ್ರಯಸೈ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಜೇತಿ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ! ತದೇಕಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ || 

ಅನುವಾದವು... ಖುಗ್ರೇದಸಂಜಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಫಾಗುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನ ಪ್ರೆ ಯ ಆರುಃ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಮಾರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಸಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅಗ್ನಿಯಂಿ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಯಗ್ನಿ. 
ರುಷಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ (೫,೬, ೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಣಿಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ್ದರಿಂಡಲೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ ನಿನಿಯೋಗವು. 


ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ- ೩ ॥ ಅನುವಾಕ-..೧ ! ಸೂಕ್ತ. ೭॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ --೧ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ ೧೧ 
ಯಸಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಪಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ. -.ಅಗ್ಗಿಃ | 
ಛಂದ... ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಢಃ 


ಖೆ ಈ 
| || I I I 
ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಸಿತರಾ ಸಂ ಚರೇತೇ ಪ್ರ ಸರ್ಸ್ಸಾಶೇ ದೀರ್ಥಮಾಯು. ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ॥ 
ಪದಪಾತಃ ಷ್ಟ 


| [| | 
ಸ್ರ|ಯೇ | ಆರುಃ! ಶಿತೀಸೃಷ್ಮಸ್ಯ | ಧಾಸೇಃ | ೮. | ಮಾಠರಾ | ವಿನಿಶುಃ | ಸಪ್ರೆ | ವಾಣೇಃ | 


|| (| I 4 | 
ಪರಿ; ಹತಾ | ಹಿತರಾ | ಸಂ | ಚರೇಶೇ ಇತಿ | ಪ್ರೆ | ಸರ್ಪ್ರಾತೇ 38 | ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಆಯುಃ | 


| 
ಸ್ರಯತೇ ಸ 


4 ೂಯಣಭಾಷ್ಯಸೂತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧ ಸೂಕ್ತ ೭. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಿತಿಸೃಸ್ಯಸ್ಯ ನೀಲಪೃಷ್ಮಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುರಗ್ನೇರ್ಯೇ ರಕ್ಮಯಃ ಪ್ರಾ- 
ರುಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣೋನ್ಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವಿಶುಃ | 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ನದೀಶ್ವಾವಿವಿಶು: ' ಪರಿಕ್ಷಿತಾ 
ಸರಿಕೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಜ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ತೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಂಚರೇತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯವ- 
ಹರತಃ | ತಥಾ ಪ್ರಯಸ್ಷೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಗ್ನೇಶ್ಚಿರಂ ಜೀವನಂ ಪ್ರಭೂತ- 
ಮನ್ನಂ ನಾ ಪ್ರಸರ್ಪ್ಪಾಶೇ | ಪ್ರಸಾರಲಯತಃ | ಸಂಪಾದೆಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾ 
ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಸ್ನಕರ್ನ್ಷೇಣ ಸತತಂ ಯಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸೆ, ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾದೆಯಶಃ ॥ ಪ್ರ. ನಿ. 
ಐಾತತ್ವೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವ್ಯವ ತಾಶ್ಚೇಶಿ ಆರುರಿತ್ಯನೇನ ಸೆಂಬಂಧಃ | ಆರು1 | ಯ. 
ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಸಂ | ಯದ್ವೈ ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ' ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆರಃ | ಶಿತಿಸೈಷ್ಮಸ್ಯ | ಸೃಷ್ಟ- 
ಶಬ್ದಸ್ಥಕ್ಬ)ತ್ಯಯಾಂಶೋಂಂತೋದಾತ್ರ: ಶಿಶೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಚ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಭಸದಿತ್ಯುತ್ತ ರಪದಪ್ಪ ಕೃ- 
ತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ! ಧಾಸೇಃ ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ: | ಧೇಟ್‌ ಹಾನೇ ನಾ! ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತರ್ಯಾ. 
ಣಾದಿಕಃ ಸಿ: | ಪ್ರಶ್ನಯಸ್ಪರ: ! ಮಾಕೆರಾ | ನಪ್ಪೃನೇಷ್ಟೃತ್ಸಷ್ಟೃಕ್ಷತ ೨ಎಹೋತೃಪೋತೃಮೂತೃ& ತೃ ಜಾ- 
ಮಾತೃದುಓತೃ 1 ಉ.೨-೯೬ | ಇತಿ ಶ್ರೇಚಂತತ್ತೇನ ನಿಪಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತಃ! ಯುತೋ ಇತಿ ಗುಣಃ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡ:ದೇಶ: ' ನಿನಿಶು8 | ಎಶ ಪ್ರನೇಶನೇ : ಅಟ ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕತಿ 
ಕದ್ದದ್ಸಾನಾದು ಣಾಭಾವಃ | ನಿಘ.3:| ಸಸ್ತ। ಸೃಪಕ್ಸೈಗೆಾ; ಸಪ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚ! ಉ ೧೧೫೬1 
ಇತಿ ಸಪೇರ್ನ್ವಿಧೀಯಮ: ನಃ ಕನಿನ್‌ ತುಡಾಗಮಶ್ಚ ಬಾರಲಕಾದೇತಸ್ಥಾಪಿ ಭವತಿ ! ಯುಕಾರಸ್ವಾ.. 
ಕಾರಶ್ನ ! ಪ್ರತ್ಮಯನಿತ್ರ ಹಿ ಪೃತ್ಯಯೆ (ನಾಂತೋದಾತ್ಸೆತ್ಸೆಂ: ರಕ್ಷಿತಾ! ಪ್ತಿ ನಿಮಸಗತ್ಕೋಃ | 
ಕಿಪ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌: ನಿಶ್ಚ್ಚಾತ್ರುಗಾಗಮಃ । ಪ್ರಾಬಿಸಮಾಸಃ : ಕೈಷುತ್ತರಹದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಟರತ್ಟಂ | ಸುಖಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 | ಚರೇತೆ | ಚರ ಗಶಿಭಕ್ಷಣಯೋ: | ಸಂಪೂರ್ವಾಚ್ಚರತೇಃ ಸಮ. 
ಸ್ಪೃತೀಯಾಂ ಮುಳ 2 | ಪಾ. 7.2.೫೪ : ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ : ನಿಘಾಶಃ | ಸರ್ಪ್ರಾತೇ : ಸೃ ಗತಾ | 
ಆಯಮಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ನರ್ಥಃ | ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸೆಃ ! ಈದೊದೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹಸಂಜ್ಞಾ : ನಿಘಾತಃ । 
ಆಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಊಸಿನ್ನಿತ ನುವೃತ್ತಾ ಏತೇಜ: ಚ್ಲೇಶ್ರುಸಿನ್‌ : ಣಿತ್ತಾ_ ವ್ಪೃದ್ಧಿಃ | ನಿತ್ತಾ- 
ದಾಮ್ಯುಬಾತ್ತಃ | ಪ್ರಯಥ್ರೇ " ಯಜ ದೇಷಪೂಣಾಸಂಗಿತಿಕರಣದಾನೇಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇನ್ಸ್ಪ- 
ತೃಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ । ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃಸಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಅಸ್ಕಯಾವಾಪ್ಪುಪೆ ಇತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಇ ಸದರ 


ಶಿತಿಪೃಷ್ಮಸ್ಯ- ನೀಲಸ್ಯಷ್ಮನೂ ; ಧಾಸೇಕಸರ್ನಾಧಾರನೂ ಆದ ಅಗ್ಗಿಸು] ಯೇ--ಯಾವ 
ರಕ್ಮಿಗಳು | ಪ್ರ ಆರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸೂರಡುತ್ತವೆಯೋ | (ತೇ- - ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು) | ಮಾತರಾ- 
ಮಾತಾಪಿತೃಭೂತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! ಆ ನಿವಿಶುಃ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿವೆ; (ಮತ್ತು) 
ಸಪ್ತ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವದ | ವನಾಣೀಃ- -ವನನೀ-ುು (ಪೊಜಾರ್ಶ)ವಾದ ನದಿಗಳೂ | (ವಿನಿಶುಃಪ್ರವೇ 


ಶಿಸಿವೆ); । ಪರಿಕ್ಷಿತಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಪಿತರಾ-- ಎಾತಾನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 


ಅ೩. ಆ.೧.ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಕಿತಿಂ 5 


ಸಂ ಚರೀತೇ-.-(ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ) ಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯವಸರಿಸುತ್ತನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಯಶ್ಷೇ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಯಾಗಾ 
ಸಸ | ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ. (ಅಗ್ಥಿಗೆ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನು [ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು) | 

ಪ್ರಯಕ್ಷೇ-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸತತವೂ ರಾಗಗಳನ್ನು Ris ದೀರ್ಫಂ ಆಯುಃ--(ಯಾಗ 
ಕರ್ತ್ಮವಿಗೆ) ಜಾ ನಿಷ್ಯವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನವನ್ನು] | ಪ್ರೆ ಸರ್ಪ್ರಾತೇ-_ ಹರಡುತ್ತವೆ (ಒದಗಿ 
ಸುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೀಲಪೃಷ್ಮ ನೂ ಸಿಪಾಳಧಾರನೂ ಇದ ಅಗ್ನಿ ಯ ರತ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೊಂಟು ಪ್ರಸಂಚ ಮಾತಾ 
ಹಿತೈಭೂತರಾದ ದ್ಯಾಸಾಸ್ವೃಥಿನಿಗಳನು. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ: ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ರ :ಹಣತೀಲಗಳೂ 
ಮಖ ಪೂಜ್ಯಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ಮ್ಯಾಹಿಸವೆ; ವ್ಯಾ ಕವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು, ಯಾಗಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಡೆಯಿಲೆಂದ್ಕು ಆಗ್ನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯನನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ 7 ಹಕರಿಸ] ತವ. 


(17411181) Translation. 

The (ruys) of the blackbacket, all-sustaining (Agu) have arisen, aud 
pervaded the parosts (eurth and 11013111) wud the Howe rivers ; the surround 
iu parents co-op (110 With 111111. and bestow long 1116 for the sake of assiduous 
wotship: 

ಶೇಷ ಎಷಯಗಳು 

ಧಾಸೇ:-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಯಿತುಃ | ನಿಕ್ತಕಾಣ ಧಾಸಿಃ ಎಂಬ ದನ್ನು ಇಸ್ಪತ್ತೈಂಟು ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳ: (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠನಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ, ise ಎದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಎರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತುಗ. 

ಮಾತರಾ ವಿವಿಶುಃ ಸಸ್ತೆವಾಣೀಃ- ವಾಣೀ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ 
ಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದೆ. ಇ; ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ತಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ನದಿಗಳಲ್ಲ ಎಖ್ಯಪಿಸಿರುಪ,ವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ, ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವಭಾನವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಾತರಾ ಎಂಬ ಖದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗದಿದ ರೂ ಇಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ವ್ಯಾಪಿ ಟರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಎ್ಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮಾತಾಹಿತೃಗಳಾಗಿ (ತಾಯಿತಂದೆಗಳಂತೆ) ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪರಿಕ್ಷಿತಾ ಸಿತರಾ--ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಿತರೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


6 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಸಿತಾ [ನುಂ. ೩, ೨. ೧. ಸೂ, ೭ 


ಪ್ರಸರ್ಸಾತೇ ದೀರ್ಭಮಾಯುಃ ಸ್ರಯೆಕ್ಷೇ -ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಣ್ನೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಮೊದಲನೆಯು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು--ಯಜ್ಞವು ವಿಘ್ನೆವಿಬ್ಲದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಬಹಳನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ೨ಗ್ಗಿಯುಯಜ್ಞವು ನಡೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರಯಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯನ್ನ ಹೊಂದಿ ಇಯಿನಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಉಂಟುವಾಡುವರಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಸದಧ ಇಪ್ಪತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಿಳ (ನಿ. ೩.೯) ನಠಿತಮಗಿದೆ. ಇದಂಂದ ಸಾಯ,ಣರು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳದ್ರಾರೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದ --ದ್ಯಾವಾಸಥಿವ್ಯಾ ಸ್ರಕ- 
ಸೋಣ ಸತತಂ ಯೆಷ್ಟುಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಪಮಾಯುಃ ಸೆಂಪಾದಯಶಃ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳು ಸರ್ವ 
ಕಾಟದಲ್ಯಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚಂಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳಕಾಲದನರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಸ್ಸಿನ (ಜೀಏತಕಾಲದ) ಇಭಿನೃದ್ಧಿ ಮುನ್ನು ತನುಗ್ರಹಿಕುತ್ತಾರಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಪಿತೃಗಳಾಗಿರುನ ವಿಷಯದ 


ದ್ಯೌರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಸೈಥಿನೀ ಮಹೀಯಂ | 
ಉತ್ಕಾಸಯೋಶ್ಚನ್ನೋ ೩ ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಹಿತಾ ದುಹತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೩೩). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು. ಉಡಕಂ ಹಿ ಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ ಪತಿತಂ ಸಾರ್ಥಿ- 
ವೇನ ಧಾಶುನಾ ಸಂಪೃಕ್ತಂ ಓಷಧೀಭಾವಮಾಗಮ್ಯ ಶರೀರಭಾವೇನ ಅವತಿಸ್ಮತೇ ಇತ್ಯೇತದಪೇಕ್ಷ್ಯ 
ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ಉಚ್ಛೀತೇ! ದ್ಯುೋಕದಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) 
ವೃಷ್ಟಿ ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಿಡ್ಪ ನೀರು ಸೃಢಿನಿಯಿದ ಸೇರಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶನೀರದ ರೂಸವನ್ನು ಸೊಂದುವುದರಿಂಡ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು (ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮಾತಾನಿತೃಗಳ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ನಿರ, 

ದ್ವೇ ಸ್ರುತೀ ಅತೃಣಿವಂ ಸಿತ್ಕಹಾಂಮಹಂ ದೇವಾನಾಮುಕ ಮತಾಗ್ಯನಾಂ : 

ತಾಭ್ಯಾಮಿದಂ ನಿಶ್ಚನೇಜತ್ಸಮೇಶಿ ಯೆದೆಂತರಾ ಸಿತೆರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ | 

(೫. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೫). 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸಿ, ತತ ತಸ್ಯ ಉಸಕಾರಸ್ಕಾಭುವೇ ಸತೀತರಾ ವಣತಾಸಿತರಾವಕಿಂಚಿತ್ವೆರಾ- 
ವೇವ ಭವತಃ ! ತಸ್ಮಾದುಸಪದ್ಯತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಮಾತಾಸಿತೃಭಾವ$ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ- 
ವೀಭ್ಯಾಂ ಅಂಶರಿಸ್ನೇಣಿ ಚ ಅನಕಾಕದ7ನೇನ ಅನುಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಏತಾನಿ ಅಸ್ಮದಾದೀನಿ ಭೂತಾನ್ಯುತ್ಪ- 
ಡ್ಯಂತ ಇಕಿ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಮಂತ್ರದೃಶಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಲೋಕದ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಢಿನಿಗಳ ಉಪಕಾರವ್ರಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣಿರಾದ ಕಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾವ ನಿಧರಾದ ಕಾರ್ಯಕರ್ತಗಣ ಆಗಿಗುಷ್ಟು 
ಡಿಲ್ಲ ಈ ದಲ್ಬವಾ ಢಿ ನಗಳು ಅನಿಕಾಶವನ್ನು ನ'ಗ್ರ ಇಸಿರುವುದಂಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಿರುವಷರ ಶರೀರತ್ರ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಎ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮುಂತ್ರತನ್ನು ಮಂಕ್ರದೃಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಇ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿಇರಿಸಿರುವರು 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯಷ್ಟುಂ (ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ) ಜೀವನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಅನ್ನಂ ವಾ(ಪ್ರಸಾರ- 
ಯತಃ) ಸಂಸಾನಯತಃ | ದ್ಯಾವ ಸೃಥಿನಿಗಳು ಯೆಜ್ಜನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಸಿ ಬಹೆಳವಾದ ಅತ್ನಷನ್ನೂ 
ಆಂಬುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಡಿಸಿಮಾಡುವುತ್ತು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
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ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇಮಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ | 

ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛತಾಂ (ಮು. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೦). 
ಎಂಟ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನ ಇಮಂ ಸಾಧನನುದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದೇವೇಷು ನಿಯಚ್ಛತಾಂ | ಈ ದ್ಯಾನ: ನೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯ ಸ್ಸಾಧನ ನಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷ ನಡುವ ಹಾಗೆ ವಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿ£ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿ-ರ.ಪ್ರದ ಒಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರಿಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕ್ತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳು ಲೋಗೋ ಕಕಾರಕಗಳಾಗಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶಾತ್ರಂರ೯ವು ಖಚಿತವಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ ದ. ವ.ವಹಿತಾಶ್ಚ (ತಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಕಿನ್ನ ಬಹುವ್ಯವಧಾನ 


ಏಿದ್ದಟೂ ಆರುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿ ನನಾಸದದೆಣದನೆ ಸೂ. 'ಧವಿನಿತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗವೆಂದು 


ಆರುಃ ಖು ತೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲು ೫"ಲಜ"ಲಿಟ8 (ವಾ ಸೂ. ೩.೪. ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪತ ಮಾನಾರ್ಥದ *ಬ್‌ ಸ್ರಥಮ ಪುರುಷ ೧ಹುನಚನದಲ್ಲ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆರು; ಎಂಬ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಛ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ೦ದ ಯುದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮ ೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ಯರ ಸ್ರತಿಸೇಧೆ ಬರು ಎದೆ. ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನ ಪೆ, ವೆ ಕ 

ಶಿತಿಸೃಷ್ಮಸ್ಯ - ನೃನು ನೇಚನೇ ಧಾ ತಿಥ ಪ್ಲಷ್ಠ ಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೬೪) ಎಂಟುದರಿಂದ ೃಜ್ಕ ರಟ್ಟು ಅರ್‌ ಸಪ್ರತ್ಸಖೂಂತವಾಗಿ ಫಪಾಳಿತರ್ನಾದೆ. ಶಿತಿ ಪೃಷ್ಮಂ ಯಸ್ಯ ಸತಿ. 
ತ್ಯ. ಬಹೆಪ್ರೀಟಿಯನ್ಲಿ ಪೂನ ಸದ ರ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ನೆ ಆನವಾದವಾಗಿ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಛಹುನವ್ರೀಹಾವಭ 
ಸತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨ ೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಧಾಸೇಃ--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾಗಣಫೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲ ಔಣದಿಕ ಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ನಿ ಹೃತ್ಯಯ ಸ್ವಿ5ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚ 
ಗಂತಾ ನ. 

ಮಾತರಾ---ನಸ್ತೃ ನೇಷ್ಟೃ ತೃಷ್ಟೃ ಶಕೃ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೃ ಪಿತೃ ಜಾಮಾಶೃ ದುಹಿತೃ- 
(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದ ೦ದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿನಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿಐಚನ (ಜೌ) ನರನಾದಾಗ ಯ ತೋ ಜು ಸರ್ವನಾಸುಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ6.. (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶಿ. 

ವಿವಿಶುಃ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಅಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುಕ್ಕೆ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜ್ಜಶಿಔ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಪ್ತ.- ಸೃಸ್ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಪ್ಯ ಶೂಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ತುಟಾಗಮವು ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಿದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಿದಿಂದಲೇ ಖುಳಾರಕ್ಕ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಸಪ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವೃತ್ಯಯೋನಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪರಿಶ್ಷಿಕಾ-- ಸರಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ (ಖಾ ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂಡ ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧. 
೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತುಕಾಗಮ ಪಸ್ರಾದಿಸನಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿಕ್ಷಿತ್‌ಶಬ್ದ. ದ್ವಿವಚನ (ಜೌ) ಸರವಾ 


ದಂಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ ದೇಶ. 
ನಿತರಾ--ಮಾತರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂಕೇ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚಕೀತೇ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಭವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತೃತೀಯಾ ಯುಕ್ತಾತ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೧-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತೆದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಚಂತದ ನರಬಲ್ಲಿಕುತIದರ೨ದ ಸರ್ವಾನುದೂತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಪ್ಟಾತೇ--ಸೃ ಸತ್ತಾ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದ ರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಇೃರ್ಣ್ಯಕವಾದ ಧಾತು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಭಾಂವಸವಾಗಿ ಆಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ರೇಫವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾರಾಂತದ್ವಿಷಚತಾಂತವಾಡುದರಿಂದ ಈನೂದೇದ್ವಿವಚೆನಂಪ್ರೆಗೃಹ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಯುಃ--ಇಣ" ಗತೌ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುಪಂಂದ ಅಚೋಳ್ಥಾತಿ ಎಂಚುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ಯ  ನಿತ್ತಾದುಡಶಿಂದ ಇಳ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ಕ.. ಬರು ಸದೆ. 

ಪ್ರಯಸ್ಷೇ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ನಖಯಾರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ೫೧, ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಕ್ರಶೃಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಟ ಹತ್ತ. ಷಢೋಕ8ಕಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತೃೈಯಯೋಃ: 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ಯ ಸಸ ರತ ಸತ್ವ, ಕ್ಷೇ ಎಂದು ಸೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಕನಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಿಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕಾರಾಂತ ಕೃಪಂತಶಬ್ದ ವಾದುವ 
ರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ-_(ಪಾ ಸು, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರ.ಪ್ರನ ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ. 
ದಾಪ್‌ಸುಪ: (ಬಾ. ಸೂ. ೨ ೪-೮3) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | I 
ದಿನಕ್ಷಸೋ ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವಾ ದೇನೀರಾ ತಸ್ಥೌ ಮಧುಮದ್ವಹಂತೀ:! 
I | ಬ I 
ಯತಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸದಸಿ ಕ್ಷೇಮಬುಂತಂ ಪರ್ಯೇಕಾ ಚರತಿ ನರ್ತನಿಂಗೌಃ : ೨॥ 
ಪದಪಾತಃ 


( | I I | | 
ಡಿವಕ್ಷಸಃ | ಧೇನವಃ : ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಾಃ ! ದೇವೀ: |! ಆ | ತಸ್ಮಾ | ಮಧುೂಮತ' | ವಹಂತೀಃ 


| [| | | I 
ತಸ್ಯ | ತ್ಹಾ : ಸದಸಿ! ಕ್ಷೇಮಳಯಂತಂ | ಪರಿ; ಏಕಾ | ಚರತಿ! ವರ್ತನಿಂ |! ಗೌಃ ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರಶ್ವಾ ನಾಹನಸೂಸೂ ಕೋಹಿತಃ ಡಿನಕ್ಷಸೋ ದಿವಂ ಮ್ಯ- 
ಪ್ರ ವರ್ತಮಾನಾ ಧೇನವೋಂಗ್ಸೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೊ ಕೇ ಭವಂತಿ | ಸೋತಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಥಧುಮತ್‌" ಮಾ- 
ಧುಕ್ಯೋಪೇತಮುದಕೆಂ ವಹಂತೀರ್ದೀನೀರ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ನದೀರಾಶಸ್ಥಾ | ಆತಿಸ್ಮತಿ । ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ ! ಗೋಶಬ್ದೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ಹಾಚೀ ಮಾಡ್ಯವಿಕಾಂ ವಾಚನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾ- 
ನಾತ್‌ | ಏಕಾಗಾಃ ಕಾಚಿದುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಕ್‌ ಚುತಸ್ಕ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ಕ್ಷೇಮಯೆಂತಂ 
ಶ್ಷೇಮಮಾವಾಸಮಿಚ್ಛಂತಂ ವರ್ತನಿಂ ಚಾಲೂ: ಪ್ರವರ್ಶಂತುಂತಂ ತ್ತಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಂ ಸರಿಚರತಿ | 
ಸೇವತೇ ! ದಿವಶ್ಷಸಃ | ಆಶ್ಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ರ್ನುವಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸಃ | ವಶ್ಚ ಶೋಷೇ | ಕೋ- 
ಷಾರ್ಥೊಲಪ್ಯಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ವ್ಯಾಸ್‌ ವರ್ತತೇ | ದಿವಂ ವಶ್ಚಂತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿ ತ್ಯಸು- 
ನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಲೋಪೋ ವ್ರೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪೆಃ: | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಧೇನವಃ | 
ನುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಧೇಟ ಇಚ್ಚೇಕಿ ಅನುಪ್ರತ್ಯಯ: | ಇಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಃ  ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ವೃಷ್ಣಃ । 
ವೃಷ ಸೇಚನೇ | ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿಶಕ್ಷಿರಾಜೀತ್ಯಾದಿನ: ಕನಿನ್‌ ! ಕಿತ್ತ ದ್ದು ಹಾಭಾವಃ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರ: | ಅಶ್ವಾಃ । ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ; ಅಶಿಪು)ಸಿಲಟಿಕಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ' | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರಃ | 
ಶಸ್ತ್ರ! ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವ್ನತ್ತೌ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್ನಜ್ಲುಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ್‌: ಅತ ಔ ಇಲ ಇತ್ಯಾ ಕಾರಃ | 
ನಿಘಾತಃ! ಮಧುಮತ್‌ | ನಿಡಿತ್ಯನುವ್ರತ್ತಾ ಫಲಿಸುಟಿಸವಿಮನಿಜನಾವಿತ್ಯಾಡಿನಾ ಮನೇರುಸ್ರತೃಯ | 
ಶತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರ: ನಿತ್ತಾದುದ್ಯೈನಾತ್ತಃ | ತ್ಯಾ | ಯೆ2ನೃಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಕ. 
ವಚೆನಾಂಸಸ್ಯ ತ್ವಾಮಾನಿಶಿ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಅನುದಾತ್ರಕ್ಚ | ಶ್ಲೇಮಯಂಶಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಆರ್ಕಿಸ್ತುಸುಹುಸೃದೃಶ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಕ್ಷೇಮಮಾವಾಸಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂಕೆಂ' ಸುಸ ಆತ್ಮನ: ಕೃಷಿತಿ 
ಕೃಚ" | ಕೃಜಿ ಜೇತೀತ್ಸಃ ಆಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ ಚೆ ನ ಛಂಡೆಸ್ನಪ್ಪು- 
ತ್ರಸ್ಕೇತಿ ಪ್ರತಿಸಿಧ್ಯತೇ | ಕ್ಯಚಸ್ಲಿ ತ್ತ ಾದಂತೋದಾತ್ತ: ! ತದಂತಾಚ್ಚತೃಪ್ರತೃಯ; : ಶಸ” | ಸಃ 
ಪಿಶ್ತ್ಪಾದನುದಾತ್ಮತ್ವಂ ಶತುಶ್ಚ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಪರೇಜ | ತಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸಹೈಳಾಡೇಶೆ ಕೃತೇ ಏಕಾ- 
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ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ8|। ಅಂ! ಸುಪ್ಪ್ವಾದನುದಾತ್ರ8 ! ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ರಸ್ಯೇತ್ಯಮಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಏಕಾ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಚ್ಛೀಕಾಪೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ್‌ ! ತದಂತಾ- 
ದಾಫ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ ' ವರ್ತನಿಂ! ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಅಂಶರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥ | ವೃಶೇಶ್ಚ | ಉ. 
೨-೧೦೭ | ಇತೃನಿ: | ಗುಣ8 | ವತ್ಯಯೇನಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಗೌಃ | ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಗಮೇ.- 
ರ್ಡೋಃ | ಉ. ೨-೬೭ | ಇತಿ ಡೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿಶ್ಮ್ಟಾಹ್ಟಿಲೋಸಃ | ಗೋಶೋ ಹೆದಿತಿ ಸುಪೋ 
ಣೆತ್ಪಾ_ದ್ರೃದ್ಧಿೀಃ | ಪ್ರತ್ಥಯಸ್ಪರಃ ॥ 
ಪ್ರ ಸಿನದಾರ್ಥ್ಡ. 

ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಶ್ವಾಃ-. ನಾಹನರೂಸವಾಟ ರೋಹಿತವರ್ಣದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳು : ದಿವಶ್ಸಸೆ:-. ಅಂತರಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುವುಗಳಾಗ | ಥೇನವ*- ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಪ್ರೀಸಯುಂಟುಮಾಡು 
ವವುಗಳಾಗುತ್ತವೆ; (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಧುಮತ್‌....ನಾಧುರೋಪೇತವಾದ  ಉಸಕವನ್ನು | 
ವಹಂತೀಃ-. ವಹಿಸುವೂಗಳೂ | ದೇವೀಃ- ದ್ಯೋತನಶೀಲಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು ! ಆ ಶಸ್ಟ್‌ ಹ್ರಾಸ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಹೇ ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ನಿಕಾ ಗೌಃ ಒಂದು (ಸ್ಕುತಿರೂಸವಾರ] ಮಾತು | 
ಬಶಸೈ-..ಉದಕದ | ಸದಸಿ ಸ್ವಾನನಾದ ಅಂಳ೦ಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಕ್ಷೇಮಯಂಶಂ ನಿವಾಸ ನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ವರ್ತನಿಂ. _ಜ್ವಾಲೆಗಾನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವವನೂ ದ | ತ್ರಾ ಿನ್ನ ಮ್ನ | ಪೆರಿ ಚರತಿ. . ವಿಗುತ್ತದೆ || 


ಧಾನಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವುಹನರೂಹವುದ ರೋಗಿ ರದಿ ಜ್ಹೂಲೆಗಳ್ಳು ೨೦ತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸ್ತಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸುಂಟುಮಾಡ ತನೆ. ಅ ಅಗ್ರಿ. ಪುಶುರವಾದ ಉದಕ ವಾಹೆಕಗಳೂ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಲ ಜಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೂ ಆಣ ನದಿಗಳ್ಳ., ಅಶ್ರಯ ಕೊಂ ಇತ್ಲುನೆ, ಒಗೆ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 


ಮಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಾಸಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಸುವವನೂ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾಂಣಭೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ (ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸುತ್ತೇವೆ), 


"110110 Panslaticn. 

‘Phe sky-traversing ೧101141: of the howerer {of benetits) are the 711100 
cows (of Agui); as he 08031115 the divine vers), bearers of sweet (water). One 
sacred sound glorifies you (Agui), who are desuvus vf repose, 06೮1೫10 your 
flames) in the bode of the water (the in: nent) 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು, 
ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಹಿತುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ತಂಿಜ್ವ ಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡುವಎನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಶ್ವಾಃ__ವಾಹನರೂಪಾಃ ರೋಹಿತಾಃ ನಿರುಕ್ತಕಾಂರು--- 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಗ್ನೇ। | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ: | ಅಜಾಸ್ಮ 
ಪೂಷ್ಣಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸೆಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸನಿತುಃ | ವಿಶ್ವ 
ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | (ನಿ. ೨-೨೮) 
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ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಎವುದರಂದ *ಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣ” ರೋಹಿಶಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಎಂದು ಇಲ್ಲ ನಿವಂಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಥೇನವಃ-- ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಧೇಸುಶಬ್ರವು ಇಸ್ಪತ್ನೆಂಟು ನಾಜಾ, ಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಹನಗಳಾದ 
ರೋಹತಶಾತ್ವಗಳು ಅನ್ನಿ ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಗುತ್ತವೆ ಎಂದು (ಔನಚಾರಿಕನಾದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿದೆ. 


ಹಯಶಸ್ಯ--ಉದಕಸ್ಯ -ಖುತಶಬ್ದರು ಉನಕನಾರಮುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪)ಯೂ, ಕಾಲನಿಶೇಷೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ವಯೂ, ಸಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವಂವಸಿದೆ. 


ಕ್ಲೇಮಯಂತಂ - ಕ್ಷೇಮಂ ಆನಾಸಮಿಚ್ಛಂಶಂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧುರವಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ) 
ಉದಸಗಳನ್ನು ಇನುನ ನದಿಗಳಲ್ನ ಸುಖಕರನಾದ ವಾಸಸ್ಟುನನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ, (ಉದಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ) 
ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಹ. ಇದಬಂದ ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ, ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೂ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೌಃ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ನಾರ್‌ ! ಗೋಕಬ್ಬವು ಇಸ್ಪತ್ತ್ಕೊಂದು ಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗೌರಿತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಮಭೇಯಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಪ್ರ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಅಥಾಪಿ ಸಶುನಾಮೇಹ ಭವತ್ರೇತಸ್ಮಾಡೇವ | ಗೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾರ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂಡ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗೋವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಸುಪರ್ಣಂ ವಸ್ತೇ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯಾ ದೆಂತೋ ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ಸವ್ಬಾ ಪತತಿ ಪ್ರಸೂತಾ 
ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಂ ಚೆ ವಿಚೆ ದ್ರೆವಂತಿ ಕತ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷವಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸೆನ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೭೫-೧೧). 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ್ಲ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ಮಾಯುವೂ ಶ್ಲೇಷ್ಮವೂ ಅರ್ಥನಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೃಕ್ಷೇವೃಸ್ತೇ ನಿಯತಾ ವಾಮಯದ್ದಾಸ್ತತೌ್‌ ವಯೆಃ ಪ್ರ ಸೆರ್ತಾ ಪೂರುಷಾದಃ | 
ಅಥೇವಂ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭ:ರಣತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಮದ್ರಷಯೇ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತ್‌ । 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೨೩೭-೨೨) 
ಈ ಖಕ್ಳೃನ್ನು ಜ್ಯ ಎಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೋ ಶಕ್ತಿ ಸೀಳಿದ. 
ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗನಿ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ಹಿರಜ್ಯಿಯಂ । ನ್ಯೈರಯದ್ರಥೀತಮಃ: ॥ 
ಯೆ ಸೆಂ ೬೫೬-೩) 
ಇಲ್ಲ ಆದಿತ್ರೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಎಂದ, ಅರ್ಥ ಸಾಡರಪ್ರಿದುಂನ ಆದಿಸುನೂ ಗೋ ಶನ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ. ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ತ; ನಾಂ ವಾಸ್ತೊನ್ಯುಶ್ಮಸಿ “ಮಧ್ಯೈ ಯಶ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿತೃಂಗಾ ಆಯಾಸಃ | 
ಆತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನೃಷ್ನಃ ಪರಮಂ ಸೆದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ! (ಯು.ಸಂ. ೧-೧೫೪-೬). 
ಇ್ಲ ಸರ್ವೆ ಹಿ ರಶ್ಮಯಃ ಗಾವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಎಂದು ಗ್ಲೇ "ಬಕ್ಕೆ ರತ್ಮಿ ಎಂನು ಅಥ-ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾಸ್ಯರು ಸುಷುನ್ನೋ ರಶ್ಮಿರೇಕ ಏವ ಗೌಃ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದು ಎಖ್ಯಾನ ವಗಾೂರ. 
ವುದರಿಂದ ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಟಿಯ ರಶ್ಮಿಯೂ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಅರ್ಥ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವೃಥಿವೀ, ಗೋವುಗಳು, 
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ಸ್ನಾಯು ಶ್ಮೇಷ್ಮ, ಮೌರ್ವೀ, ಆದಿತ್ಯ, ರಶ್ಮಿಗಳು, ಸುಷುಮ್ನಾ ನಾಡಿಯ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು... 


ಗೋಕಶಕಬ್ದೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಗ್ವಾಚೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಏಕಾ ಗೌಃ ಕಾಚಿದುಕ್ತವಿಧಾ ವಾಕ್‌ ವರ್ಶನಿಂ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರವರ್ತಯಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪಂಚರಿತಿ 
ಸೇವತೇ || 


ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೇವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ಕೆ. ವೃಶ್ವಿನರಾಗ್ಥಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಾಗಭಿವೃಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ 
ವಾಗಭಿವ್ಯಕ್ತ ಜನಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ, 


ದಿವಸ್ಸಸಃ ಅಕ್ಷ ನ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು ದಿನಂ ವಾ (ಸು ವಂತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಸ॥ ಅಥವಾ ನಕ್ಷ ಕೋಷೇ. 

ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾಥ:ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆ ನ್ಯಾಸ ರ್ಥದಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ದಿವಂ ವಕ್ಷಂತಿ 

ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಇತಿ ದಿನಕ್ಷಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಗ ಎದ ಜನುರ್ನ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯ. ದಿವ್‌ ವಕ್ಸ್‌ + 

ಅಸುನ್‌ ಎಂಬರುವಾಗ ಲೋಪೋನವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೦-೧. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ತಿರ.ನ 

ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಶಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬ)ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಜದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 5ಚನಾಂತಗೂಗ 


ಧೇನವಃ---ದೇಟ್‌ ನಾನೇ ಧಾತು: ನು: ನಂ ಸಃತ್ರವು ಆನುದೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಧೇಟ್‌ ಇಚ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ ೩-೩೧೪) ಎಂಬುಂ ರಿಂದ ನು ಸ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ'ಶೈಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಗುಣ. ಧೇನು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಠ ವೃಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿತಕ್ಷಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಂದ ಇದನ್ನು ಎಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ.  ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಾ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಅಶ.ಪ್ರುಹಿಲಬಕಣಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ತಸ್ಪೌ-- ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಆತಔಣಲ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರಾಜೀಶ. ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ್ತಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಸಾಚಿ ನಮಿಮನಿ ಜನಾಮ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧.೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯುಯ, ಆದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಮಧು ಎಂದು ರೂಪ 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ರವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ 
ಮತುಖ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತಶೀಃ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಸತ್ರಾದೇಶ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿ- 
ತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌. ತಾಸ್ಫ್ವನುದಾಶ್ರೇತ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತು 
ಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ ವಿಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಶ್ವಾಮ್‌ೌ-.. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಶ್ವಾದೇಶ. 


ಸಡೆಸಿ-ಷದ್‌ಲ್ಪವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಸುನ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಲೇಮಯಂತಂ-_ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹು ಸೃಧ್ಯಕ್ಷಿ-( ಉ. ಸೂ. ೧- 
೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕ್ಷೇಮ 
ಎಂದು ರೂಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮಂ ಅವಾಸಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌, ಕ್ಷೇಮಯನ್‌ ತಮಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕಚ್‌ (ಖಾ ಸೂ. ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಕೃಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈತ್ವವೂ ಅಕೃರ್ತಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದನಿಂದ ಅಗಳಿಗೆ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೇಮುಯ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂಶಾಧಾತವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ನಂಬುದರಂಬ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಸಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದಂಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್‌ಸಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶತೃ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರದೊಡನೆ 
ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾವೇಶಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ತ: (ಪಾ. ಸೂ. ಲಿ.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ತನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ 
ಸ್ನರಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮.೪.೬೬) ಎಂಬುದ೦ಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾ. ಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ ಭೀ ಕಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಏಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚೆರತಿ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವರ್ತನಿಮ-ವೃತು -1ರ್ತನೇ ಧಾತು, ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ವೃತೇಶ್ಮ (ಉ. ಸೂ ೨.೨೬೩) ಎ೨ಬುದ'ಂದ ಅನಿ ಭ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

1 _ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋ: (ಉ. ಸೂ. 3-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಸಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಗೋ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸು ಸಂನಾನಾಗ ಗೋತೋಣೆತ" ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡೆದ್ವದ್ಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋಇ್ತಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಕಾಂಕ್ಕೆ ರುತ್ವ್ಯ ವಿಸರ್ಗ. 
ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ,ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
| | I | | 
ಆ ಸೀಮರೋಹತ್ತುಯಮಾ ಭವಂತ್ರೀಃ ಪತಿತ್ತಿಕಿತ್ವಾನ್ರಯಿನಿದ್ರಯಾಹಾಂ | 


| | I I 
ಪ್ರ ನೀಲಪೃಷ್ಟೋ ಅತಸಸ್ಯ ಧಾಸೇಸ್ತಾ ಅವಾಸಯತ್ನುರುಧಪ್ರತೀಕಃ Hal 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I 
ಆ1ಸೀಂ! ಅರೋಹಕ್‌ ' ಸುಂಯಮಾ: ! ಭವಂತೀಃ | ಪತಿಃ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ರಯಿ$ನಿತ್‌ | 


- po ಹಾ 


ರಯಾಣಃು: : 


| | | 
ಪ್ರ! ನೀಲರಸ್ಲೆಷ್ರಃ i ಆತಸಸ್ಯ 1 ಧಾಸೇಃ | ತಾಃ | ಅನಾಸಯತ್‌ | ಪುರುಧಃಪ್ರತೀಕಃ | ೩॥ 


ಸಂಖ ಭಷ್ಯ 

ರಯಾಹಾಂ ರಯಿನಿತ್‌ ಧಾಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಶಿಷ್ಟಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಜ್ಞಾನ- 
ವಾನ್‌ ಸತಿರಶ್ವಾನಾಂ ಪತಿರಗ್ಗಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸುಯಮಾಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಂತುಂ ಕ್ಯಾ ಭವಂತೀರ್ಯಾ 
ವಡವಾ ಆರೋಹತ್‌ ಆರೋಹಯತಿ ಸೈ ನೀಲಪೃಷ್ಕ: ಪುರುಢಪ್ರತೀಕೋ ಬಹುಧೂವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗೆಃ 
ಸೋಇಗ್ನಿರತಸಸ್ಯ ಸತತಗಮನಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರಾನಾಸಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಾಸಯತಿ ಸ್ಮ! ನಿವಾಸೇನ ಶ್ರಮೇಂಪನೀತೇ ಸತತಗಮನಂ ಪೋಷಂಿತುಂ ಶಕೈಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ (ಸೀಂ। 
ಚಾದಯೋಳನುದಾಹ್ತಾ ಇತ್ಯನುಡಾತ್ತ; 1 ಅರೋಹತ್‌ : ರುಹ ಸ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ | ಲಜ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ : ಸುಯಮಾಃ ! ಯಮ ಉಸರಮೇ | ಅಸ್ಮಾಚೈ ಕ್ಯಾರ್ಥ ಈಸಡ್ಬು:ಸುಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಕೃದು- 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ। ಸತಿಃ ' ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಾತೇರ್ಡತಿರಿತಿ ಡಿತ್ಕಾ ,ಹ್ರಿಲೋಸ: | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಚಿಕಿತಾನ್‌ | ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾನೇ : ಕ್ರಷ್‌: ರೂಸಂ | ರಯಿನಿತ" | ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಯೀಣಾಂ | 
ನಾಮನೃತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನೀಲಸ್ಸಷ್ಮಃ | ನೀಲಶಚ್ಫೋ ವೃಷುನಿತ್ಟಾದಾದೈದಾತ್ತಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಶಸಸ್ಯ , ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದತ್ಯವಿಚೆಮಿತ- 
ಮಿನಮಿರಭಿಲಭಿನಭಿತಪಿಪತಿಸುಸಣಿಮಹಿಭ್ಯಃ : ಉ.೧೧೭ | ಇತ್ಯಸಚ್‌ | ಚಿತ್ಚರಃ । ಆವಾಸಯತ್‌ | 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಹೇತುಮತೀತಿ ಣಿಚ್‌ । ಲುಜ್‌ವ್ಫಜ್‌ ಕ್ರೃಡಿತ್ರಡಾಗಮಃ : ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
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ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವ-ಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಭೇತಿ ಧಾಸ್ರತ್ಯಯ: 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸವಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಹ್ರಸ್ವಶ್ಚಾಂದೆಸ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರಯೀಜಹಾಂ-- ಧನಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) । ರಯನಿತ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ | 
ಚಿಕಿತ್ಸ್ಟಾ--ಜ್ಞಾನಿಯೂ | ಪತಿಃ- ಅಕ್ವಗಳಿಗೆ ೧3೩ ಜದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೀಂ--ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದಲೂ 
ಸುಯೆವಾಃ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಲು ಶಕ್ಕವಾದ | ಭವಂಶೀಃ (ಯಾಃ)--ವಡಟಗಳೆಂಬ ಯಾವ 
ನಿನ್ಮುನ್ನು (ಎಲ್ಲೆ ಸಶ್ವಗಳೇ) 1 ಆ ಅರೋಹತ್‌- _ಹತ್ತುತ್ತಾನೋ | ತಾಃ ಆ ಅಸ್ವಗಳನ್ನು ! ನೀಲ. 
ಪೃಸ್ಕ:--ನೀಲಬರ್ಣವಾದ ಪೃಸ್ಠಭಾಗವಳ್ಳೆ ನನೂ | ಪುರುಧಪ್ರಶೀಕಃ--ಬಹು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ 
ಅಂಗಗಳುಳ್ಳಳವನೂ (ಆದ :ಗ್ನಿಯು) | ಅಕಸಸ್ಯ-. ಸತತ ಗಮನನಿಮಿತ್ತಕವಾದ | ಧಾಸೇಃ-_ ಪೋಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಪ್ರ ಅವಾಸಯಶ್‌.. ಎ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಅತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ- 


ಭಾನಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ನಾಹನಿಗಳಾದ ಸಡಟನಾಮಕ ಇಶ್ಶಗಳೇ, :ತಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಧನವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ, 
ಜಿಪ್ಸಿ ನಿಯೂ, ಅಶ್ರಗಳಿಗೆ ನತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಇಯ ಸರ್ವನಿಧೆದಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿಯಮ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆರೋಟಸುತ್ತಾನೆ; “ದಕ್ಕೆ ನೀಲಸ,ಷ್ಮನೂ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗಿನೂ ಆದ ಆ ಆಗ್ಲಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾದ ಅವಿ 
ಶ್ರಾಂತಗನುನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶ್ರುಷ್ಠಿಯು ನಿಎಗೆ ದೊಕಿುಲೆಂದು, ಪೂರೃಭಾವಿಯಾಗಿ ನೀವು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೂಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


12711೬1 1'೩/1-11010ಗ- 


‘Ther lord has 11101111600 on his woll-trained mares; bhe sagucivus 
selector of brewsures, tho blackbacked, uanylimbed (Agni) has granted then & 
place of rest for the 6001131114 of (their) rapsd speed. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳ್ಲು 


ರೆಯೀಣಾಂ ರಯಿವಿತ್‌-_ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಶಿಷ್ಟಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲ (ಫಿ. ೨-೨೪)/ ಯೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಯೂ, (ಫಿ. ೩೯), ನೂಚೆ ಪುರಾಚ ಸದನಂ 
ರಯೀಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲ ರಯಿರಿತಿಧನಾಮ ರಾಕೇರ್ದಾನ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೭) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಗ್ಲಿಂ ಥನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುಡಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ದೊರಕಿಸುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪುರುಧಪ್ರಶೀಕಃ--ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾನಾಚೀ । ಬಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗಃ' ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಾಸೇಃ ಶಾ: ಪ್ರ ಅನಾಸಯತ್‌--ಪೋಸಣಾರ್ಥ: ಅಶ್ವಾ: ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಸಯೆತಿ ಸ್ಮ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಶ್ವಗಳಿಗೆ ನತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳು (ಪೋಷಣೆಗೆ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ, 
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ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಸಖ 
ದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ._ ಜ್ಞಾಸರ್ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೀಮಿತಿ ಸೆರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸಾದಪೂರಣೇ ವಾ | ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾದಪೊರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವಂ೩, ವಿಸೀಮಶೆಃ ಸುರುಚೋ. 
ವೇಸ ಅವ: ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸೀಮ್ನ: ಸೀಮತ: ಸೀಮತೋ ಮರ್ಯಾದಾತಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ಎಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿನರಿಸಿಡ್ದಾರೆ ' 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸೀಮ್‌-- ಚಾದಿಗಳಲ್ಲ ಇದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಚಾದಯೋಸನುದಾತ್ಮಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) 
ಎಂಡುಹರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಆರೋಹತ"ರುಹ ಬೀಜಜನ್ನನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಸುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಆತಿಜಂತಡ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನ:ದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯಮಾಃ-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶಕ್ಕಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಷದುಃ 
ಎ 

ಸುಷು--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿಸತಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋ.- 
ಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪತಿಃ -ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತಶು ಪಾತೇರ್ಡಶಿ: (ಉ ಸಣ. ೪.೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯಬಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಗೂ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆ) ರೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ 
ಕ್ಷ ಸುರಾಜೀಶ. ಧುತುವಿಗೆ ನ್ವಿತ್ಲಾದಿ ಕ್ರಥವತಾವಿಭಕಿ ಖಿಕವಚೆಸಾ೨ತರೂಕ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಬಾಗ ತದ. 

ರಯಿವಿಶ್‌: ವಿದ್‌ಲೃ ಅತಭೇ ಥೂತು. ಕ್ವಪ್‌ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಬಎಂಬುಡರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪೃಶ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತನದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 

ರಯೀಣಾಮ್‌-. ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ನೀಲಪೃಷ್ಠ- ನೀಲಂ ಪೃಷ್ಣಂ ಯಸ್ಯ 1; ನೀಲಪೃಷ್ಠ 8 ನೀಲಕಬ್ಬವು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದ 
ರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀ. 
ಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯು ಪೂರ್ವಪಡೆಮ್‌ (೬-೨-೧) ಎಂಬುದಗಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ನದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಸೇ8--ಈ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅತಸಸ್ಯ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ. ಅತ್ಯನಿಚೆಮಿತಮಿನ ಮಿರಭಿ ಲಭಿ ನಭಿ ತನಿ ಪತಿ ಪನಿ ಪಣಿ 
ಮಹಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅವಾಸೆಯತ್‌ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಿರ್‌. ಅತಉಷಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪುರುಧಸ್ರತೀಕ8- ಪುರು ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಖ್ಯಾಯೊ- 
ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. ಪುರುಧಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಗಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I I I | 
ಮಹಿ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೊಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ ವಹತೋ 
ವಹಂತಿ | 
I | || | 
ವ್ಯಂಗೇಭಿರ್ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಸಧಸ್ಮ ಏಕಾಮಿನ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಿ | ತ್ರಾ ಷ್ಟ ೨೦1 ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ | ಅಜುರ್ಯಂ (ಸ್ಪ ಸೆ ಭುಂಯಮಾನಂ | ವಹತಃ | ವಹಂತಿ | 


ವಿ! ಅಂಗಿ | ದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಸೆಧಂಸ್ನೇ | ನಿ I | ಕೋಡಸೀ 4 | ಆ | ನಿನೇಶ | ೪ | 


ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ. 

ಉರ್ಜಯೆಂತೀರಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೋ ವಹತೋ ವಹನಪೆರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹಿ 
ಮಹಾಂತಂ ಶ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಸಷ್ಟು 8 ಸುತಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ ಸ್ಮಭೂಯಮಾನಂ 
ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ತಂಭನಂ ಧಾರಣಮಿಚ್ಛೆಂತಮಗ್ನಿಂ ವಹಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ | ಸಧಸ್ಥೇ5ಸಾಂ ಸನೀಪೇ$50- 
ಗೇಭಿರವಯವೈರ್ದಿದ್ಯುತಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯ್ಯಾ ವ್ಯಾನಿನೇಶ | 
ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೆವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಏಕಾಮಿವ | ಯಥಾ ಪುಮಾನೇಕಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ತ್ರಾಷ್ಟ್ರ 0 | ತ್ರಷ್ಟುರಸತ್ಯಮಿತೃರ್ಥೇ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಸೈಭೂಯಮಾನಂ | ಸ್ತಭು ಸ್ತಂಭನಂ | ಶದಿಚ್ಛೆಂತಂ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃರ | ಆಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಯೋರಿಕಿ ದೀರ್ಪಃ | ತದಂತಾದ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅಕಾರಾಂಶತ್ಪಾದಾನೇ ಮುಕ್‌ | ಶಾನಚೋ 
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ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ರಶ್ಟೇ ಕೃತೇ ಕ್ಯಜಂತಾದ್ವಾತುಸ್ತೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಂಗೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛ:ದಸೀಶಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವ: | ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇದಿಶ್ಯೇತ್ವಂ। ದಿದ್ಯುತಾನಃ ಮ್ಯುತೆ ದೀಪ್ಟಾ। 
ಛಂದಸಿ ಲಓ” | ಶಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶ: ! ದ್ಕಿರ್ವಚನಂ ! ಹಲಾಡಿಶೇಷೇ ಕೃತೇ ದೃ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಮ್ಯುತಿಸ್ವಾಪ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಾ. ೭೪೬೭! ಇತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಶ್ಚಂ | ಚಿತ್ತಾಾದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾಮಿವ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತಿ ವಚನಾಶ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆ ಳೃತಿಸ್ವರಃ | ವಿವೇಶ | ಎಶ ಪ್ರೆವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮ್ಮಾಲ್ಲಟಿ 
ರೂಪಂ ! ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಸ ತಿಪದಾಥಃ. 


ಊರ್ಜಯಂತೀಃ (೬೭ ಲನ, ಸಲಿಷ್ಟನನಾಗಿ ನನಾಡತಕ್ಳಿ ಪ್ರಗಳೂ | ವಹತಃ ವಹಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳ | ಮಹಿ ಖುಖಾಸ್ಮೃಟ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ- ತೃಷ್ಟವಿನ ಪುತ್ರನೂ | 
ಅಜುರ್ಯಂ- ಒಂಪ್ರಾಹಿಗನರ್ಹನೂ ! ಸ್ತಭೂಯಮಾನಂ--ಲೋ ನನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವವನೂ ಆದ ೬ಗ್ನಿ ನ್ನು | ವಹಂತಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಧಸ್ಥೆ ಉದಕ ಸಮೀಸದ್ರಿ ! ಅಂಗೇಭಿಃ 
(ತನ್ರ) ಅವಯವಗಳಿಂದ (ಸಹಿತನಾಗಿ) | ದಿದ್ಯುತಾನಃ- -ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಢಿನಿಗಳನ್ನು !ಏಕಾಂ ಇವ- (ಪುರುಷನು) ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ನಾನಾ ರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | 
ವಿ ಆ ವಿೇಶ--ವಿವಿಧರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಅಬಲರಿಗೆ ಬಲದಾಯಕಗಳೂ ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಮಹಾ 
ತ್ಮನೂ, ತ್ವಷ್ಟೃಪುಶ್ರನೂ, ಜರಾಪಾಪ್ತಿಗನರ್ಕುನೂ, ಲೋಕಧಾರಣೇಚ್ಛುವೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಧೆರಿಸುತ್ತವೆ ; 
ಹೀಗೆ ಉದಕ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾದ ತನ್ನ ಸರ್ವಾಯವಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಪುರುಷ 
ನೊಬ್ಬನು ಒಬ್ಬಳೇ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬೇರೆಬೇಕಿ ರೂಸಗಳಿಂದ ಸವಿರಾಪಿಸುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ಕಾನೆ. 


11111181 Translation. 


110 Howing (rivers) mvigorabing him, bear along the great son of 
"Twashtri, the undecaying upholder (of the world) radiant with various forins 
in the vicinity (of the firmament): Agni is awsoviated with heaven and earth, 
as (a husband with) one only wife. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಊರ್ಜಯಂತ್ರೀಃ-_ ಆಬಲಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಶ್ಯಃ | ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಅ. ೩- ಆ. ೧. ವ. ೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ '29 


ದೇವೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಷತ್‌ ಸಗ್ಮಿಂ ಸಹೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ 

ಪೂರ್ವಂ ದಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜ- 

ಯಮಾನೇ ಅಧಾತಾಂ ವಸುವನೇ ವಸುಧೇಯೆಸ್ಯ ನೀತಾಂ ಯಜ | 

(ಯ. ವಾ. ಸೆಂ. ೨೮-೧೬) 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದವು ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯ.ಣರು ನದಿಗಳು ಬಲವಿಲ್ಲದವರಿಗೂ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ವಹತಃ ಸ್ತಭೂಯಾಮಾನಂ ವಹಂತಿ-- ವಹನಸರಾಃ ನದ್ಯಃ ಲೋಕಾನಾಂ ಢಾರಣಮಿಚ್ಛೆಂತ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) ಹೆರಿಯು 
ತ್ರಿರುವ ನದಿಗಳು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. «ಅಗ್ನೇರಾಪ$7 ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಯಿತುಮನರ್ಹಂ - ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಲು (ಆರಿಸಲು) 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರೋದಸೀ ಏಕಾಮಿವ ಆ ವಿವೇಶ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟರ್ವಾ ಯಥಾ ಪುರ್ಮಾ 
ಏಕಾಂ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ | ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ೩ಇತ್ರನಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರವೇಶವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇನ್ಸತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು-- 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ | 

ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥| 

ಸ್ವ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬-೮). 

ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖ:ಸ್ಕನ್ನು ಉದ ರಿಸ ಎಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ರುದ್ರೆಸ್ಯ ನಿಭೂಶಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ನಾಷ್ಟ್ರಮ್ಮ--ತ್ವಷ್ಟ್ಪುಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ8 ತಮ್ಮ. ಶಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀನ್‌. ಡೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


20° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೭, 


ಸ್ತಭೂಯಮಾನಮ್‌ಸ್ತಭು ಎಂದರೆ ಸ್ತಂಭನ, ಸ್ತಂಭನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂಶಂ ಸ್ವಭೂಯ 
ಮಾನಂ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶತುಕಯೋರ್ದಿರ್ಫೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಶಾನಚ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಶಃ- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹಂತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗೇಭಿ-- ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದಕ್ಕೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಏಿತ್ವ. 


ದಿಡ್ಯುತಾನ:--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಅಟ; ಕಾನಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಾಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಯ ಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ದ್ಯುತಿಸ್ವಾಪ್ಯೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸುರಣಾಚ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾಮಿವ--ಇನೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಶ್ನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನೇಶ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಉಟ್‌. ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಸ್ಛೇ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಕೆಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋತ್ಸಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜಾನಂತಿ ನೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಕ ಶೇನಮುತ ಬ ಧ್ನ ಸೈ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ | 


| 
ದಿಪೋರುಚಿ: ಸುರುಚೋ ರೋಚಿಮಾನಾ ಇಳಾ ಯೇಷಾಂ ಗಣ್ಯಾ ಮಾಹಿನಾ 
Ae ॥1೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಜಾನಂತಿ 1 ವೃ ಸ್ನ | ಅರುಷಸ್ಯ I ಕೇವಂ | ಉತ | ಬ್ರದ್ಮಸ್ಯ f | ಶಾಸೆನೇ | ರಣಂತಿ | 


| 
Kaui | ಸುರುಚಃ | ಕೂತ | ಟಾ ಹ | ಗಣ್ಯ | ಸ್ಯ | Aes lls ॥ 


ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯ ಂ. 


ವೃಚ್ಚಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರರುಷಸ್ಯ | ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ ! ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ರೋಚಮಾನಸ್ಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿಧಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಶೇವಮಾಶ್ರಯನಿಷಯಂ ಸುಖಂ ಜನಾ ಜಾನಂತಿ | ಉತ 
ಅಪಿ ಚ ಜಾನಂಶಸ್ತೇ ಬ್ರಧ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋಂಗ್ಸೇಃ ಶಾಸನ ಆಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ರಣಂತಿ | 
ರಮಂತೇ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆಃ | ಮ ೧-೬೦-೨ | ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ಸಚಂತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತ 
ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ಶಾ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ! ಏಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಗ್ನಿ ವಿಷಯಾ ಮಾಹಿನಾ ಮಹ- 
ತೀಳಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಗಣ್ಯಾ ಗಣನೀಯಾ ಪೂಜ್ಯಾ ತೇ ದಿವೋರುಚೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
ಕೋಚಕಾಃ ಸುರುಚೆಃ ಶೋಭನದೀಸ್ಮಯೋ ಕೋಚಿಮಾನಾ ದೇಡೀಸೃಮಾನಾ ಭವಂತಿ | ಜಾನಂತಿ | 
ಜ್ಞಾ ಅವಶೋಧನೇ | ಕ್ರಾದಿತ್ಪಾತ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೆತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅರುಷಸ್ಯ | 
ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾಃ | ರೋಷಂತೀಶಿ Red ಹಂಸಕಾಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞೇಶಿ ಕಃ | ನ ಸಂತಿ ರುಷಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಸಾವರುಷಃ ! ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇವಂ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ 
ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಛ್ರಾ $೨ ವನ್ನಿಕಿ ವನ್‌ | ನಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಶಾಸನೇ ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಆಸ್ಮಾದ್ಭಾವೇ ಲ್ಯೂಟ್‌ | 
ಅಟೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತ್ಮಂ | ರಣಂತಿ | ನಿಘಾಶಃ । ದಿವೋರುಚಃ | ರುಚ ದೀಷ್ತಾ | 
ಆಸ್ಕಾತ್ಮಿಪ್‌ | ತಶ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಆಲುಕ್‌ ! ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸುಣಚಃ। ಬಹುವ್ರೀಹಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ (ಇಳಾ! ಈಳ ಸ್ತುತೌಾ | ಹ್ರಸ್ಟ- 
ಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ಯಥಾ ನಾಕೃಬ್ದಷ್ಟಾಬಂತಸ್ತದ್ವತ್‌" | ಪಿತ್ತಾ ದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗಣ್ಯಾ | ಗಣ 
ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಜ್ಯಂತಾದಚೋ ಯತ್‌ | ಯತೋಂನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಾಹಿನಾ | 
ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೇತಿ ಇನಣ್‌! ಜಿತ್ತಾ್ಪಮುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಗೀಃ! ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ವಿಸಿ್‌ | ಯೂತ ಇದ್ದಾ ತೋರಿತೀತ್ವಂ | ರ್ನೋರುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ- 
ಸ್ವರಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


ವೃಷ್ಣಃ--ಕಾಮನರ್ನ್ಷಕನೂ, | ಆರುಷಸ್ಯ---ಶತ್ರುರಹತನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ | ಶೇವಂ--ಅಶ್ರಯವಿಷಯಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಜಾನಂತಿ--(ಜನಗಳು) ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. | ಉತ--ಮತ್ತು (ಸುಖಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಜನಗಳು) ! ಬ್ರಧ್ಮಸ್ಯ-.-ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | 
ಶಾಸನೇ- ಅಧೀನದಲ್ಲಿ | ರಣಂಶಿ- _ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ, (ಮತ್ತು) | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವಮನುತೃರಿಗೆ I 
ಮಾಹಿನಾ- -ಮಹಿಮಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ | ಇಳಾ ಗೀಃ- -(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು | ಗಣ್ಯಾ 
ಪೂಜ್ಯವೋ | ಶೇ--ಅವರು | ದಿವೋರುಚೆಃ- (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರೂ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವವರೂ | ಸುರುಚೆ8--ಒಳ್ಳೆಯಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟರೂ | ಕೋಚೆಮೂಾನಾಃ-- ದೇದೀಸ್ಯಮಾನರೂ (ಆಗು 
ತ್ತಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ, ಶತ್ರುರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯಜನ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಜನಗಳು 
ತಿಳಿದು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸನಕ್ಕೆ ಒಳ ನಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಮಹಿಮೊ € 
ಪೇತವಾದ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವರು, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men comprehend the service of the uninjurable showorer (of benefits) 
and exult in the comiuands of the mighty (AGNI) : their frequent and earnest 
hymns of praise, bright and radiant, ure Uluwminating heaven: 


ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಅರುಷಸ್ಯ--ರೋಸಂತೀತಿ ರುಷಾ ಹಿಂಸಕಾಃ | ತದ್ರಹಿಶಸ್ಯೆ ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೋಚಮಾ 
ನಸ್ಯ | ಏಂಸೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರುಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರುಷಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಖಾಡುವವಕಿಂದಜೂ, ಹಿಂಬಪಡಿಸುವವರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ್ಥ 
ಬ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವ ದ ಗಹಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶೇವಂ ಆಶ್ರಯನಿಷಯೆಂ ಸುಖಂ-ಶೇವ ಎಂಬ ಸದವು ಸುಖನೂಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾವಃ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋ ಅಂತಸ್ಥಾಂತರೋಸಲಿಂಗೀ ನಿಭಾಸಿತಗುಣಃ 
ಶಿವಮಿತ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦-೧೭) ಶಿಷ ಧಾತುಏನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ಶಿಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿ ಕೇವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರ- 
ವವರು ಅಗ್ನಾ ಭಶ್ರ ಯದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬ್ರಧ್ದಸ್ಯ ಶಾಸನೇ ರಣಂತಿ-ಮಹತೋ ಅಗ್ನೇಃ ಅಜ್ಞಾಯಾಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ರಮಂತೇ | 
ಬ್ರಥ್ನೆಕಬ್ಬವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರಿಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ರುವ ಜನಕೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುನರು ಎಂದು ೧ರ್ಥ-ನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ (ವಿಷಯವು) ಅಂಶವು. 


ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಸ್ಮಚಂತೇ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಉಶಿಜೋ ಯೇ ಚ ಮರ್ಶಾಃ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ ೧-೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ತಿನಿಂದ" 4 ಸ್ರತಿಸಾದಿತನಾಗಿರುನುಸೆಂದು ವರ್ಣಿ ದ್ದಾಕಿ 


ಯೇಷಾಂ ಮಾಹಿನಾ ಇಳಾ ಗೀ:- ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಗ್ನಿನಿಷಯಾ ಮಹತೀ 
ಸ್ತೂತಿರೂಪಾ- ನಃಕ್‌, ಶೇ ಗಣಾಃ -ಅಗ್ನಿಯ (ವಿಷಯದಳ್ಲರುವ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸಠಿಸುವವರು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕನಬನ್ನೂ ಪ್ರಕ.ಶಗೊಳಿಸುವವರಾ ಯೂ, ಬಹಳವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಆಗುವಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ವ.ಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾವಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ನಜ್ಮಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿಡೆ, 

ಅಭ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ನಾ ಗೃಣಾತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯) 

ಇಲ್ಲಿ ಇಳ್ಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ನಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಸಿರುವರು 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾನಂತಿ--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಡೀಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ' 
ರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಸೈ--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಸಂತಿ ಇತಿ ರುಷಾಃ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ- 
ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಕ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ ಸಂತಿ ರುಷಾಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಅರುಷಃ 
ತಸ್ಯ... ನಳ್‌ಸುಭ್ಭಾರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೇವಂ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂವನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬಳಸುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಾಸನೇ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುಕ್ತದೆ- 
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ರಚಿಂತಿ--ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಲಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ ನರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋರುಚೆಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆತ್ಸುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದಿವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಗೆತಿಕಾರಕೋ.--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುರುಚೆಃ--ಕೋಭನಾಃ ರುಚಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುರುಚಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಚಮಾನಾಃ-- ಫೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಮುಕಾ 
ಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಳಾ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಪ್‌.ವಾಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಹಲಂತವಾದರೂ ವಾಚಾ 
ಎಂದು ಹೇಗೆ ಟಾಬಂತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಿದೆ. 


ಗಣ್ಯಾ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋಂನಾವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಮಾಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಿಂ ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ 
ಇದ್ಭಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಡಿ. 
ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಧೆಗೆ ದೀರ್ಛ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ತರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಉತೋ ಪಿತ್ರಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾನು ಘೋಷಂ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾನುನಯಂತ 
ಶೂಷಂ | 


ಉಕ್ಸಾ ಹ ಯತ್ರ ಸರಿ ಧಾನಮಕ್ತೋರನು ಸ್ವ 0 ಧಾನು ಜರಿತುರ್ವವಕ್ಷ || ೬॥ 
ಪದಸಾರೆಃ 
ಉತೋ ಸ 'ಸಿತ್ವಸಭ್ಯಾಂ | ಪ್ರಂನಿದಾ | | ತ [ ಮಹಃ | ಮಹತಭ್ಯಾಂ | ಅನಯಂಶ। 


ಶೂಷಂ | 


|| | | | I I 
ಉಕ್ಣಾ [ಹ | ಯತ್ರ 1 ಸಂ! ಧಾನಂ | ಅಕ್ಟೋಃ | ಅನು | ಸ್ಟೆಂ | ಧಾಮ | ಜರಿತು: | ವವಕ್ಷ | ೬/ 
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ಸಾಯಣಭಾ ನಂ, 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಾ ಂ ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈ- 
ಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವಿದಾ ಸ್ರವೇದನೇನಾನು ಫೋಷಮನು ಘುಷ್ಕಮಾಣಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಂ | ಶೂಷಂ ಶುನ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ಸುಖಂ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿಮನಯಂತ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಃ | 
ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಯತ್ರ ಯೆಜಮಾನೇಷೂಸ್ತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನೇನೋದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ರಾಕ್ಕೋಃ | ಅಕ್ಕುತಜ್ದೋ 
ರಾತ್ರಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಶರ್ವರೀ ಅಕ್ತುರತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗದೆ. 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ | ಶಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಸೆರಿ ಧಾನಂ ಪರಿತೋ ಧಾರಕಂ ಸ್ಪಮಾತ್ಮಿಯಂ ಧಾಮ 
ತೇಜೋ ಜರಿತುಃ ಸ್ರೋತುಃ ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮನು ವವಕ್ಷ ಹ | ಸಮಾಪೇ ವಹತಿ ಖಲು | ಸನ್ನಿಹಿತಂ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತೋ | ಊಡಿತ ಸಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ |! ಏವಮಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ: | 
ಘೋಷಂ | ಘುಷಿರ್‌ ಶಜ್ರೀ ! ಆಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ 1 ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಜರಿತ್ಸ್ಸರಃ | ಮಹಃ | 
ಅಕಾರತಕಾರಯೋರ್ಲೋಪಶ್ಶಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
ಅನಯೆಂತ | ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಶ್ಸಾ | ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ | ಶ್ವ- 
ನ್ನುಕ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿಪ್ರತೃ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನೋಸ್ಷನ್‌ಶಜ್ಜೋ ನಿಸಾತಿತಃ 1 ವೃತ್ಯಯೇನಾಂಶೋದಾತ್ರ॥ | 
ಹ | ಚಾದಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತಃ | ಯತ್ರ | ಲಿಕೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕ್ತೋಃ | 
ಅಂಜೂ ವೃ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾತ” ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಕ್ಕುರಿತಿ `"ಕ್ರುಃ | ಕಿತ್ತಾಾದನಿದಿತಾನಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವವಕ್ಷ | ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ"ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತ. 
ಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಸಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತಿಪೋ ಇಲಾದೇಶಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ರ್ಮತಕ್ತಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಉತೋ ಸುತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜವನಾನರಲ್ಲಿ। ಉಸ್ಷಾ-(ವೃಷ್ಟು ಹತ್ಸಾದನ ಮಾಡಿ) 
ಉದಕ ಸೇಚನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಅಕ್ತೋಃ -ರಾತ್ರಿಗೆ | ಪರಿ ಧಾನಂ-(ಆವರಣದಂತಿರುವ) ` ಧಾರಕ 
ವಾದ | ಸ್ವಂ ಧಾಮ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚರಿತುಃ-ಸ್ತೋತೃವಿನ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ) | 
ಅನು ವವಸ್ಥ ಹ--(ಸನ್ನಿಅತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ) ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಾನೋ | (ತೇ--ಅ ಯಜ 
ಮಾನರು) | ಮಹೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ--ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವಾದ | ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ. _ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಪ್ರೆನಿವಾ--ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ! ಅನು ಘೋಷಂ--ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಶೂಷಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಆನಯಂತಶ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಉದಕಸೇಚನಮಾಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆವರಣದಂತಿರುವ ರಾಶ್ರ್ಯಾಧಾರಕವಾದ ತನ್ನಶೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸನ್ಸಿಹತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ; ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಕೂಡ, ದೊಡ್ಡದರಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೊಡ್ಡವುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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12/1111 Translaticn. 


Verily (men) bring great delight to Agni by glorifying aloud the 
mighty parents (heaven and earth), when the shedder of rain approximates 
his own radiance to the worshipper, (wherewith) to invest the night. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಃ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ-- ಮಹತೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ I ಮಹಶ್ವಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨೧- 
೨-೨೪) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸೆಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಶೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ವಯತ್‌ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧). 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಬಲಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹರ (ಮಿಗಿಲಾದದ್ದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿಕ್ರೇ ವಹೆತುಂ ಕೃಣೋತೀಶೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯಮಸ್ಕ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ವತೋ ನನಾಶ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧). 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಃ ಮಹತಃ ಜಾಯಾ ಏವಸ್ಪತಃ ಮಹತ್ವಪೂರಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪಶ್ಚಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಶೃಬ್ದವು ಮಹತ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ | ಸಿತೃಶಬ್ದವು ಪಿತಾ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಎಂದ್ಳು 
(ನಿ. ೪-೨೧) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೂಷಂ--ಸುಖಿಂ | ಶೂಷಶಿಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) 


ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ರತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಇಲ್ಲಿ ಮಹದ್ಭ್ಯಾಂ ಹಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾ ಅನುಘೋಷಂ ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾಗಿ 
ರುವ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸುಖದ ಅಕಿಶಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ 
ರುವರು ಎಂದೂ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಸುಖನನ್ನು ಯಜ್ವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸ 
ನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿ ತಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅದೇ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಆಶಂಸನೆ 
ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಗ್ರಿ ಗೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರಿಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ, 
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ಉಶ್ಸಾ--ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನೇನ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾ ಉಶ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಮಹತ್‌, ಬ್ರಧ್ದೆಸಿ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಕರು-- 

ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಸೇ | 

ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಸ್ರಿಯೆಂ ಕಾಚಿತ್ರರಂ ಹನಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ |! 

(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೬-೧೩)* 

ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉಕ್ಷಣಃ-ಉಕ್ಷತೇರ್ವೃದ್ದಿ ಕರ್ಮಣಃ, ಉಕ್ಷಂತ್ಯುಡಕೇನೇತಿ ನಾ! 
ವೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಕ್ಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಉಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು ಎಂದೂ, ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಷ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊ ಉಕ್ಷಾಶಬ್ಬನಾಚ್ಯನೂಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು 01 ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವಗಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಅಕ್ತು॥--ರಾತ್ರೇಃ | ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಪಾ, ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತ ನಾಗಿಡೆ  ಸಾಯಣರು ಅಕು ಶಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿ 
ಮಾಚಷ್ಟೇ ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ನೀಹಾರೇಣ ಜಗಡಸ್ಕಾನಿತಿ ವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತೆ (ಶ್ಚ | ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಓಮದಿಂದ 
ತೋಯಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಕ ಅಕ್ರ, ಎಂದು ಹೆಸರು ಎ೦ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜರಿತುಃ--ಸ್ಫೋತುಃ | ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಜರಿತೃಶಬ್ಧವು ಯೂಾಸ್ಯರಿಂದ ಜರಿತಾ-ಗೆರಿತಾ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದು ವೃಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ರೇಭೆಃ 
ಜರಿತಾ ಎಂದು ಸತ್ಯಗಳ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಸ್ಲಾ ಆಕ್ರೋಃ ಪೆರಿಧಾನಂ ಸ್ವಂ ಧಾಮ ಜರಿತುಃ ವವಕ್ಷ | ಈ ವಾಕೃದಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಆವರಕವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಕೇಜನಿನ್ನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿವಇಡುವನರಿಗಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ) ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುನಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉತೋ ಇತಿ--ಓತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಫಿಪಾತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಣ ಯ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಏವಾದೀನಾಮಂಶಃ (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಿದಾ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಫೋಷರ್ಮ--ಘಹಿರ್‌ ಶಬ್ದೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಸದಕ್ಕೆ ಗುಣ, 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಳಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಬುದೆಗಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಹ-ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರತಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಯಂಶಃ ಜೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಬಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರಿಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪ್ಪಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹ ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಕ (ಸಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬದುರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ರ... ಸಪ್ರೆಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬಕ್ಸೆ ಸನ್ನಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾನಮ್‌ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಬಯಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ತೋಃ-- ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯಾಜ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಚೋಃಕು: (ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಖರಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಕ್ಸು ಎಂದ. ರೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಿ ನಿಕನಟನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ-- ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಬ್‌-( ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜರಿತುಃ... ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ್‌ ಧಾತು ಇಲ್ಲ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವಕ್ಷ ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲ೫5ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಲಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ, ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆತ್ತ ಬಂದಾಗ ವವಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ವಜಿ ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯೆದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ಪರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಅಧ್ದ ಯು ರಬಿ ಸಂಚಭಿಃ ಸಸ್ತ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ರತ್ತಂತೇ ನಿಹಿತಂ ಪದಂ ವೇಃ। 


೨್ರಂಚೂ ಸೋ ಮದಂತು ತೋ ಅಜುರ್ಮಾ ದೇವಾ ದೇವಾನಾಮನು ಹಿ ವ್ರ 


ಗಂಃ 01೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಅಧ್ವರ್ಯುಂಭಿಃ | ಪಂಚಭಿಃ | ಸಪ್ತ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಿಯಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ನಿಹಿತಂ | ಪದಂ | ವೇ- 


ರಿತ್ರಿ ನೇಃ । 


| | | 
ಪ್ರಾ ಜಃ | ಮದಂತಿ i ಉಸ್ಷಣಿಃ | _ಅಜುರ್ಯಾಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅನು || ವ್ರತಾ। 


ಗುರಿತಿ ಗುಃ ೭ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಡ್ಗಾಕೃವರ್ಗವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶರ್ತಿೀಜೋ ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ತ ವಷರ್ಟ್ಮರ್ತಾರಃ | 
ಪಂಚಾನ್ಯೇಧ್ದರಂ ನಯಂತಿ | ತೈಃ ಸಂಚಭರಧ್ರರ್ಯುಭಿಃ ಸಹ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ 
ಹೋತ್ರ ಳಾ ವೇರ್ಗಮನಸ್ವಭಾವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಿಯಂ ನಹಿತಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಪದಂ ರಕ್ಷಂತೇ | ಪಾಲ- 
ಯಂತಿ । ಪ್ರಾಂಚಃ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛಂತೊಟ್ಟಜುರ್ಯಾ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕಾ 
ಉಕ್ಷಣಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸ್ಕೊತಾರೋ ಮದಂತಿ : ಹೃಷ್ಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ತೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾನನುಗುಃ | ಅನ್ವಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಆಗ್ಲೇ 
ಪ್ರಸಾದಾದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞಾನ" ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ರಸ್ಷಂತೇ ! ರಸ್ತ ಪಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇ- 
ಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಟತಂ! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ವೇಃ | ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | 
ಆಅಸ್ಮಾೂದ್ವಿಚ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ | ಸಾ ೭-೩-೮೪ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಇಸಿಜಸೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ ! ಸಪ್ರಾಂಚೆಃ : ಅನಿಗಂತೋ:ಂಚತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮದಂತಿ | 
ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ನಿಘಾತಃ | ಗು8 । ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ: ರೂಪಂ | ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಆತ ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾನಃ | ಹಿಶಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಹನ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚಭಿಃ ಅಧ್ರರ್ಯುಭಿಃ-. ಐದ: ಜನ ಆಧ್ವರ್ಯ ವರ್ಗದವರಿಂದ (ಸಹಿತರಾದ) | ಸಪ್ತ 
ವಿಪ್ರಾ8-.ಏಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು | ವೇ8-- ಗಮನಸ್ಪಭಾನದವನಾದ 


30 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ, ೧. ಸೂ. ಪ, 


ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ... ಪ್ರಿಯವಾದ | ನಿಹಿತಂ ಪೆದಂ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಆಹವನೀಯಾಖ್ಯ) ಸ್ತಾನ 
ವನ್ನು । ರಸ್ತಂತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಾಂಚೆಃ-- (ಸೋನುಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖರೂ | ಅಜು. 
ರ್ಯಾ8- ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ | ಉಕ್ಷಣ& -ಸೋಮರಸಸೇಚನಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು (ಯುತ್ತಿಜಸು) | ಮದೆಂತಿ. ಅನಂದಪಡುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು ಆ ಖುತ್ತಿಜರು) | ಜೀನಾನಾಂ- - 
ಡೀನತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ! ವ್ರತಾ--ವ್ರತ (ಹುಚ್ಚ)ಗಳನ್ನು ! ಅನು ಗುಃ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿ 
ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಷ್ಟೇ | 

ಛಲ ಬಟ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವರ್ಗದ ಐದು ಜನ ಖಯತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಹಿತರಾದ, ಹೋತೃವರ್ಗದ ಎಳು ಜನ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶೀಘ್ರಗತಿಯವನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾಖ್ಮುಖರೂ, ಮುಪ್ಪಿಗೆ ಸಿಲುಕದನರೂ, ಸೋಮರಸಸೇಚನನಾಡುವವರೂ ಆದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ; ತುಪ್ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಹನಿರಾವಿ 
ಏಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ ಇತರ ಜೀವತಾಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Tri nslation 
Seven sages with five 1131112101102ಟ್ರ priests attend the station that 1s pre- 
pared for tho rapid (Agni): the undecaying divine (sages), with then 1೩.0% to 
the cust, sprinkling (1110 libations), rejoice us they celebrate thu worship of the 
gods. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪಂಚಭಃ ಅಧ್ಚರ್ಯುಭಿಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರೂಃ- ಉಡದ್ದಾತೃವರ್ಗಿವೃತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದಶರ್ತ್ತಿಜೋ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಪ್ತವಷಟ್ಯರ್ತಾರಃ | ಪಂಚಾನ್ಯೇ ಆಧ್ವ್ಯರಂ ನಯಂತಿ : ಸಪ್ರೆ ಮೇಧಾನಿಸೋ 
ಹೋತ್ರಕಂಃ | ಖುಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞದ ಅವಕ್ಯಕೆನಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸ.ವುನಕ್ಕ್ಯಾಗಿ 
ನಿಯುಮಿತರಾಗುವ ಜನರು ಖುತ್ತಿಜರೆನಿಸುವರು. ಯಜ್ಞವು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವ 
ಆಯೂಯ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದವರು ಅಯಾ ಮು ಕರ್ಮಗಳಿನ್ನು ಆಚ ೨ಸುಎಶು ಇದೆಂದ ಯಷ್ಟು ಚ ಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿದ 
ರಜ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹೋತೃಎರ್ಗ, ಆಧ್ಯರ್ಯುವರ್ಗ, ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗ, ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಗ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಗಗಳು. ಹೋತ್ಸಖರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಖುಗೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. 
ಇವರು ಆಯಾ"ರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ರನಮಾಡುವರು. ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗವರು 
ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವರ. ಇವರು ಹೋತ್ಸವು ಆಹತ್ತಿನಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ರೀಆಯಿಂದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಹವಿಸ್ಸಿನ ನೂಪವಾದ ಹೋನುದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹೋತೃವಿನ ವಸಟ್ಕಾ ಶ್ರವಣಾನಂತರ ಆಯಾಯ ಹೋನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು, 
ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದವರು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವವರು. ಇವರು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
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ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಯಾಯ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು 
ಅಂದಕೆ (ಉಪದ್ರಷ್ಟೃ ಮೊದಲಾದವರು) ಯಾಗದ ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ರ ತ್ತಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಣವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು್‌ 
ಇವರು ತಾಚ್ಕುನರ್ಗತನ ರಳ ಸೇರಿ ಕಂ ಜನಗಳಾಗುತ್ತಾಕಿ ಈ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ (ಉದ್ಗಾತೃ ತ್ತ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ ಕಿ) 
ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ವಸಟ್ವಾ ರಮಾಡುವವರ ವರ್ಗದವರು. ಈ ಅಂಕವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ್ಗಾತೃ ವರ್ಗ 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ದ್ವಾದರ ಯಶ್ಚಿಜಃ ಉದ್ದಾತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತ್ತಿಜರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರೂ ಸೇರಿ ವಷಟ್ಕಾರಮಾಡುವನರು ಏಳು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಸಪ್ತ ವಷಟ್ಟರ್ತಾಂ8 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಾಧ್ವರ್ಯವಃ :- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುವುದರ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರು ಅಧ್ವೈಂರ್ಮುಗಳು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಯಜ್ಞದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಆಚ 
ರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶಿರುಕ್ತ ರಾ ಸರು... 


ಗಾಯತ್ರಮೇಕೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ಕರೀಷೂದ್ಸಾತಾ.... ಬ್ರಹ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ 
ವದಶಿ। ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುಮರ್ಹತಿ |....ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ಏಕೋಧ್ವರ್ಯುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತ ಕಿದ್ರರಸ್ಥ ನೇತಾಧ್ರರಂ 
ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ... ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ! ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
(ನಿ. ೧-೮) 
ಧ್ವರ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಿಂಸೆಯು 
ದೇವತೋದ್ಹೇರವಾದುದರಿಂದ ಇದು. ಹಿಂಸೆಯಾಗಿರುವುದಿಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿ ಪವಿಶ್ರಕರವಾದ ಇುಜ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬುವನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಇವನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಧೈರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಾ , ಉದ್ದಾತ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಯದೃಚೈವ ಹೌತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೫.೮) ಏತತ್ತಾವದ್ಭಗಧ್ಯಯೆ- 
ನಕರ್ಮ ತಸ್ಮ್ಮಿ ಹೋತರಿ ವಿನಿಯಂಕ್ಷಂ | ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದಲೇ ಹೋತ್ಸವಾನನು ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸಾಮ್ನೋದ್ಲೀಥಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-- ಉದ್ಧಾಶಾ | ಶಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಯೇತತ್ಸಾಮಗಾನಕರ್ಮ ವಿಸಿ 
ಯುಕ್ತಂ | ಸಾಮನೇದದಿಂದ ಉದ್ಗೀಥವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಚರಿಸುವವನು ಉದ್ಗಾತೃ 
ವೆನಿಸಿರುವನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಾಮಗಾನ ಕರ್ಮವು ವಿಏತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಾಮ ಏಕ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಜಾಶೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತೇ ನಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ ಇತರೇಭ್ಯಃ ಖುತ್ಪಿಗ್ಭ ಃ 
ಇದಮತ್ರ ಕುರುತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಚಂಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಬಂದಾಗ ಆದರ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನು ಇತರ ಖುತ್ತಿಇರಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡುವನು. 
ತತ್ರಾಪಿ ಹ್ರೇಶತ್‌ ಕರ್ಮವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಯಜ್ಞದ ಕರ್ನುಗಳಲನ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥ ಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ತ್ರಯ್ಯಾ ನಿದ್ಯಯಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೮)-ಬ್ರಹ್ಮನು ಬ್ರ 
ತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರುವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ.ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹ್ಮ 


ಯಾ ಕಾಚಿದಿತಿ ಕರ್ತವ್ಯತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ತಾಂ ನಿಮಿನೀತೇ ಅಧ್ವರ್ಯು, ನಾನಾಪ್ರಕಾರಂ 
ಕರೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ, ಹೋತೃ, ಉದ್ದಾತಾ, ಇವರುಗಳು ಆಚಂಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಳಿದಿರುವ 
ಯಜ್ಞದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರು- ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಾಡಿ ದೇವಸದಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊಸಲನಯದಾಗಿ-ಪ್ರಾಂಚಃ ತರಾ: ಉಸ್ತಣಃ ದೇವಾಃ ಮದಂತಿ । ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಫೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು ಹರ್ಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿ ದೇವಾಃ ಯಶ್ಚಿಜ॥ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ಅನು ಗುಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ) ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಯಜ ದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಎರಡನಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಂಂಸ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ 
ದೇವಾಃ ಯಣ್ಣ್ವಾನ' ಲಟ್ಧವಂತಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಅನ-ಗ್ರಹದಿಂದ ಹಏಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೂಂದತಕ್ಕು 
ದೇವತಗಳು ಯಟ್ಞೃದ ಮೂಲಕವಂಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಾಂಚಃ ಮದಂತಿ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಾ ಗಚ್ಛಂತಃ 1 ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ರಿಷಿವವಲೂಗ ಸಪ್ತ ಹೂೋತೃಗಳೂ, ಐದು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೂ, ಸೋನುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಜ್ಮುಖ 


ಉಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವವಸಿದ. 


ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯ 


ರಕ್ಷಂತೇ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಖಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾ 
ಗುತ್ತಟಿ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಖ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬಟುತ್ತಿದ, 


ನಿಹಿತಮ್‌ ಎ ಉಪಸರ್ಗ. ತುಧೂಜಚ್‌ ಧಾರಣಷೋಷಣಯೊೋ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ 
(೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ನುಣಿಯಜ್ಞ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಶಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂಡುದಂಂದ ಗಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನ) ಗತಿಗೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ (ಉದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇಕ--ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಅ. ೩. ಆ. ೧. ವ. ೨.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ '33 


ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಸಯುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇ ಎಂದು ಏಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕ 
ವಚನ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕ್ವಿನ್ನಂತವಾದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಅನಿ. 
ಗಂತೋಂಚೆಜೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨-೫೨) ಎಂಬುರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ ..ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ತ್ಷಣಃ-- ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರತಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಗು ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲುಜ್‌. ಇಣೋಗಾಲುಜಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಮಾಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ, ಉಸ್ಕಸದಾಂತಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಪ. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವಂ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | |“ I 
ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೃಕ್ಸಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮ- 
ದಂತಿ | | 
| | | | | 
ಯತಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
lls - 


ಪದಪೂಠಃ 
I | I || 
ವೈವ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿ | ಯಂಜೇ | ಸಸ್ತ | ಪೃಶ್ನಾಸಃ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| | | 
ಬತಂ | ಶಂಸಂಶಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಶೇ | ಆಹುಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ವ್ರಶಃಂಪಾಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 


34° ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ, ೧. ಸೂ. ೭. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಳೌ ಜೀವತಾರೂಪೌ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರ- 
ಥವೆತಾ ಮುಖ್ಯಾವಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ಗೀ ನ್ಯೃಂಜೇ! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ಮಂತ್ರ- 
ಪ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಂಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾಮಿ | ಸಪ್ತ ಪೃಶ್ರಾಸಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ: ಸ್ವಧಯಾ 
ಸೋಮೇನ ಮದಂತಿ | ಹ್ಯಷ್ಯಂತಿ: ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸೆಂತೋ ವ್ರತಪಾ ವ್ರಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ- 
ಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅನು ವ್ರತಂ ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ- 
ಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾಹುಃ | ವದೆಂತಿ ॥ ಯಂಜೇ | ಬುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ನಿಪೂರ್ವೋ,ಯಂ 
ಧಾತುಃ ಪ್ರಸಾಧನೇ ವರ್ತತೇ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ಪಧಯಾ | ಸ್ವಂ ಲೋಕಂ ಯ.ಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿಡೆ- 
ಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಆತೋನುಪೆಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಆಹುಃ | 
ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ ಇತಿ ರೋರು- 
ಸಾದೇಶೋ ಬ್ರುವಶ್ಚ ಆಹಾಜೀಶಃ ! ನಿಘಾತಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇತಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ತಾ ಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ದೈವ್ಯಾ. -ದೇವತಾರೂನಗೂ |! ಹೋತಾರಾ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರೂ | ಸ್ರಥೆಮಾ-- ಮುಖ್ಯರೂ 
ಅದ ಎರಡು ಗ್ನಿಗಳನ್ನ | ನಿ ಖುಂಜೇ.-[ ನಾನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಪ್ತ ಪೈಶ್ಚಾಸ8.--ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಯ 
ಗಳು | ಸ್ವಧಯಾ---ಸೋವಹುತಿಯಿಂದ | ಮದಂತಿ- ಶುಸ್ರಿಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಂ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತುತಿ 
0ನ್ನು | ಶಂಸಂಶಃ- - ಪ್ರಕಂಸಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ | ವ್ರಶಸಾ॥--ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ | ದೀಧ್ಯಾನಾ8- ತೇಜೋ 
ವಂತರೂ ಆದ । ತೇ-ಆ ಖುತ್ತಿಜರು | ಅನುವ್ರತಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಯತಂ ಇತ್‌ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಆಹುಃ-(ಯಜ್ಞದ ಗುರಿಯನ್ನಾ ಗಿ) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ತೆ ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಡೇವತಾರೂಪರೂ, ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕರೂ ಆದ ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಗಳೆರಡನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ; 
ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ; ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಶಂಸ 


ಕರೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಖುತ್ತಿಜರು ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


11161180 ‘Translation: 


1 propitiate the two first divine offerers of sacrifice 1 the seven (priests) 
rejoice with the lbatiou ; the illustrious celebrators of 11011 worship, reciting 
(his) praises, have called AGNI the true (object) of every rite. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ--ದೈವ್ಯಾ ದೇವತಾರೂಸ್‌ ಹೋತಾರೌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾ | ಹೋತೃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಇಬ್ಬರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ನೆಂವೇರಿಸುವವರು ಎಂದು 


ಅ, ೩. ಅ. ೧. ನ. ೨.] ಖುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 35. 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೋಶಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರು-.- 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈಮ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸಾ ಮಧ್ಯಮಃ-.- ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವರು ಮತ್ತು 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಪ್ರಜೋದಯಂತಾ ವಿದಧೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಕಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿವರಸಿರುವರು  ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸ ಮೈಶ್ರಾನರುಣಕಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತ್ಸ ಮೈತ್ರಾವರುಣರು ಮನುಷ್ಯ ಖೋತ್ಸಗಳಾಗಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ದೇವಹೋತೃಗಳಾಗಿರುವ ವಾಯ್ವಗ್ನಿ ಗಳು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಈ ಮೈತ್ರಾವ-:ಣನೆಂಬ ಖ.ತ್ತಿ 
ಜನು ದೇನಹೋತೃವಾಜ ನಾಯುವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೈನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋತೃವಿನಂಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ತಾನೇವ ದೇವಾನಾವಾಹ್ಯುತಾರಾ ಉಚ್ಛೇತೇ ಇನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಇಸ್ತೀ - ಸ್ರಥಮ್‌ ಮುಖ್ಯಾನಿಮಂ ಚಾಮುಂ ಚಾಗ್ನೀ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೋಂಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯನಿ ! ದೇವಹೋತೃಗಳಾದ ನಾಸ್ಯುಗ್ನಿಗಳು ಸೋತ್ಸಸದವಿಂಸ ವ್ಯಸವಿಸ್ಟ 
ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ತಾದುಸ್ಕ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಸೋತೃ ಸೈತ್ರಾನಸುಣರು ಇನ್ನಿ ಉತ್ತರಾಗಿಸುತ್ತಾರ3. 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರು-4 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಕುವವರಲ್ಲಿ ಮುಚ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ಯಣ್ಣು ಶಿ॥ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ... (ಶಿ. ೬-೨೧) ಯೇಲ ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು) ಬೋಧಿಕುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅವ ಯಲ್ಲುಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ಟಿಸು ಎಂದು 
ಉದಾಹ:ಣೆಯನ್ನು ಹೇಳರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಫಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ೩೦ಬಂಧನಿತಿನಾಗಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಖುಣ್ಜುಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಷಾಸೆ: ಸ್ಪಧಯಾ ಮದೆಂತಿ-_ಸೆಸ್ರೆಹೋತೃಕಾಃ ಸೋಮೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ! ಪೈಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ ಸೈಂ 
ಲೋಕಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ವಿದಧಾತಿ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ ಸೋಮಃ | ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಾನು 
ವಾಸಮಾಡುವ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನಾದ ಕಾರಣ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೋಮನು 
ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ವಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ವ್ರಶಸಾಃ--ವ್ರತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ಮಣೋ ರಕ್ಷಿತಾರಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ರತನಿತ ಕರ್ಮನಾಮ 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ | ಇದಮಸೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನ 


36 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೭ 


ಮಸಿ ವ್ರತಮುಚ್ಕತೇ ಯೆದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಎಂದು ವೃತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 
ವೇಣ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ಬವು ಕತ ರಿಯುಕ್ಳ ಕೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ ಶುಭವಾಗಲಿ ಅಶುಭ 
ವಾಗಲಿ ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ವ್ರತಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧನದ ಅರ್ಥವು. 
ಎಡನೆಗುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯೆ (ವೇದಿಸು)ನ್ನು ಇತರರು ;ನಿಸಾಹಿಸದಂತೆ ವಾ ಣಮಾಡುವ ಕಾ:ಣ ಕಡೆಯುವ 
ಕಾರಣ)ದಿಂದ ಪ್ರತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಮತ್ತೂ ಸ್ತೀಭೋಗಾದಿ ವಿಷ ಎ ಸುಖಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ 
ಸುವ ಕಾಂಣ ವ್ರತವೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಶರೀರದ ಸಸ್ಮ ಧಾತುಗಳ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಗಣವಾದ ನವು ಶೋಂವನ್ನು 
ಅವರಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ತನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುಕಿ. ಸಾ-:ಣರು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೃ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜಸೆಂದು ವ್ರಶಪಾಃ ಎಂಬ ಸದದ ಸಕತ ವಿನರಿಸಿಸುವರು, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ, 


ದೈವ್ಯಾ-ದೇವಾದ್ಯ ಜ್‌ ಜೌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ದೇವಸಂಒಂದಾರ್ಥದಲ್ಲ (ಉರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ, ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿನಚನ (ಔ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ ಹೋತಾಲೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೇ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಯಂಜೇ-- ಹುಜಿ ಭೃಜೀ ಭಜನೇ ಧಾತು ಉಸಸಗ:ದಿಂದ ಧಾಸೃರ್ಥನ್ರ ಬದಲಾಯಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಇದು ಪ್ರಸಾಧನ (೬ಲಂಕಗಿಸು] ರೂಪಾಥ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಲಖಾಸ್ವರು ಟಳಿರುತ್ತಾರ. ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ ೧೦ದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತೆಮಪುರುನ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಃ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೃಕ್ಷಾಸಃ--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ ೫೦) ಎಂ .ದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಸಾಗಮ, 

ಸ್ಥಧಯಾ- ಸ್ವಂ ಲೋಕಾ ಯಜನತಾನಸ್ಯ ದಧಾತಿ ನಿದಧಾಶಿ ಇತಿ ಧಾ ಸೋಮಃ (ಸೋನುವು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಲೋಕವನ್ನು ಇಡುತ್ತದೆ) ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದತದೆ, ಅತೋಲೋಪಇಟಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ಟಾನ್‌ ಗಸಿ ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ನಬುದರಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಂಸಂಶಃ-_ ಶಂಕು ಸ್ಮತೌ್‌ ಧಾತ: ಲಗಹಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌...ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನ.ದಾತ್ರ ವಾದದ 2ಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ:ವಚನಾಂತಗೂಪ, 

ಆಹುಃ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕಾಯಾಂ ನಾಟಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಕ್ಷ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಹಾದೇಶ. ಪರರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಪಾಃ--ವ್ರತಂ ಪಾಂತಿ ಇತಿ ವ್ರತಪಾಃ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ದೀ ಧ್ಯಾನಾಃ ದೀಪ್ರಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಟ" ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಚಿತಾ ದುದರಿಂದ ಅ೫ಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಸ್ರಾಪ್ತವಾದಕ್ಕೆ ತಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದ ನಂದ ಆನ್ಯುದುತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 

| | 
ವೃಷ ೨ ೨೦ತೇ ಮಹೇ ಅತಾ ಯ ಪೂರ್ನೀರ್ನ್ವಸ್ನೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಶ್ಮಯಃ : 
ಸುಯಾಮಾ | 


| | 
ದೇನ ಹೋತರ್ನುಂದ್ರತರಶ್ರಿಕಿತ್ವಾನ್ಮಹೋ ದೇನಾನ್ರೋದಸೀ ಏಹ 


I 
ವಃ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 ತಿ ( | 
ವೃಷಂಯಂತೇ | ಮಹೇ 1 ಅತ್ಯಾಯ ' ಪೂರ್ಷೀಃ | ವೃಷ್ಣೇ ಚಿತ್ರಾಯ ' ರಶ್ಮಯಃ | ಸುಯಾಮಾಃ। 
| | | 1 
ದೇವ | ಹೋಶಃ | ಮಂದ್ರ. ತರಃ ; ಚಿಕಿತ್ತಾನ" ಮಹಃ | ದೇನಾನ್‌ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ಇಹ। 


ವಕ್ರಿ ಗ 


೬ಜಿ ಭಾಷ್ಮಂ 

ದೇವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೋತರ್ದೇವಮಾನಾಮಾಹ್ತಾತಃ ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಮಹೆ ಮಹತ್ತ- 

ತ್ಯಾಯ ಸರ್ನಾನಸ.ತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ಶಮಾನಾಯ ಚಿತ್ರಾಯ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಾಯ | ಯದ್ವಾ 
ಚಿತ್ರಾಯ ದೇವೈಶ್ಥಾಯನೀಯಾಯ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಪೂರ್ನೀ8ಪ್ರಭೂತಾಃ ಸ.ಯಾಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೃತಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವತೋ ಪ್ಯಾಸ್ತಾ ಜ್ರಾಲಾ 
ವೃಸಯಂತೇ | ವೃಷೇವಾಚರಂತ | ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ : ಹೋತಾರೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ 
ಸಮಿದ್ಭಮಗ್ಗಿಂದೃ ಪ್ರಾ ಸೋವಾಜ್ಯಪೆಯಃಪ್ರಭ್ನ ತೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತತ್ರ ಪ್ರಸ್ರಪಂತೀತಿ ಜ್ವಾಲಾ- 
ನಾಂ ವೃಷಕ್ವಂ : ಯದ್ವಾ ಷಷ್ಟ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೊಲತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣ್ನೊಟಗ್ಗೇರ್ಬಹವೋ ರಶ್ಮಯೋ ವೃಷೇನಾಚರಂತಿ ! ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ಧಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ- 
ಚರಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ : ಅಪಿ ಚ! ಮಂದ್ರಶರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಡಯಿತೃತಮಸ್ಲಿಕಿತ್ಟಾನ್‌ಚ್ಞಾ ನೋ- 
ಪೇತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ಯಸಪ್ಪವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌" ಕೋಪಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚೇಹ ವೈದಿಕೇಂಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಕ್ಷಿ | ಆವಹ || ವೃಷಾ-ಖಂತೇ | ಉಪಮಾನಾದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಕರ್ತು, 
ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಕಶ್ಚೇತಿ ಕೃರ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಮಹೇ | ಅಕಾರತಕಾರಯೋಲ್ಲೋಪಶ್ಸಾಂದೆಸೆಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರಶಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 


38. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧.ಸೂ. ೭. 


ತ್ರತ್ವಂ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಪ್ಯೂ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕುರಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪ್ಯೂಭಿದಿವ್ಯಧಿಗೃಧೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕುಪ್ರತೃ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಪ್ರತಿಸೇಥಧೇ ಉದೋಷ್ಕ ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತಂ | ಉರಣ್‌ 
ರಪರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ ! ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ:ಃ | 
ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ರಶ್ಮಯಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶ್ನುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತಿ ಮಿರಿ- 
ತೃನುವೃತ್ತ್‌ಾ ಅಶ್ನೋತೇ ರಶ್ಹ ! ಉ. ೪.೪೬ | ಇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯೋ ರಶಾದೇಶತ್ನ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ 1 
ಸುಸಾಮಾಃ | ಯಮನಂ ಯಾಮುಃ | ಭಾವೇ ಘಜ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಜಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದೇವ | ಅಸಾದಾದಾನಿಶಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹೋತಃ ! 
ಹ್ವಯತೇಸ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅಸಾದಾದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾಸ್ನಿ. 
ಘಾತಃ | ಮಂದ್ರತರಃ | ಮದಿ ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಷು | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ತರಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಾತ್ತೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವತ್ತಿ! ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಔತ್ತಕತ್ತಷತ್ತಾನಿ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಡೇವ--ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ 1 ಹೋತಃ -. ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಇಾಗಗಳಿಗೆ ಕಕಿಯುಕನನೂ 
ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ - ಮಸನೀಗನೂ | ಅತ್ಯಾಯೆ -- ಸರ್ವರನ್ನೂ ಅತಿ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ಇರುವನನೂ | ಚಿತ್ರಾಯೆ ---ನಾನಾ ವರ್ಣನೂ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ) | ವೃಷ್ಣೇಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ ಆದ (ನಿನ್ನ) | ಸುಯಾಮಾಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೂರ್ವೀಃ ರಶ್ಮಯೆಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ರಶ್ಮಿಸಳು 1 ವೃಷಾಯಂತೇ....(ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕ) ಸರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಕ್ತು | 
ಮಂದ್ರತರಃ--ತುಪ್ಟಿ ಸಡಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌... ಜ್ಞ್ಞಾನೋಸೇತನೂ ಆದ ಶೀನು | ಮಹಃ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ್‌ -ಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ರೋದಸೀ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಇಹ... ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಆ ವಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇದೀಸ್ಯವಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರೆಯುವಎನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಮಯಾಮಹಿಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ನಾನ. ವರ್ಣನೂ (ಪೂಜ್ಯ ನೂ) ಕಾಮವರ್ಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅಕ್ಕಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆಜ್ಞಾದಿಹವಿಃ ಕ್ರಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, 
ಸೇಚಕಗಳಾಗುತ್ತನೆ ; ಆರಾಧಕರನ್ನು ತುಸ್ವಿ ಆಡಿಸುವನರ€ ಶ್ರೇಷ್ಠನ್ಮೂ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ಯಾಗ 
ಗಳ£ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾರಾಖೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English '1'7೩918110%, 


Divine invoker of the «ods, the vast and widespreading rays shed 
(moisture) for you the mighty, the victorious, the wonderful, the showerer 
(of benefits): you are all-knowing, joy-bestowing ; bring hither the 87681 
gods, and heaven and earth. 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವ ಹೋತಃ-- ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ" 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಸಲಿತಸ್ಯ ಹೋತು: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಡೆ.. ಹೋತುಶ್ಚಿತ್ಪೂರ್ನೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹೋತುರಸಿ ಅಗ್ನೇಃ 
ಹೋತೃವಾದ ಮನುಷ್ಯಗೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಜುರು ವಿನರಿಸಿ, ದೇವ 
ತೆ/ಳೆ ಬಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಾಲು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಗಳು- -ಪೌರುಷವಿಧ್ಯಂ, ಆಪೌರುಷ 
ವಿಧ್ಯಂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಮೋಭಯನಿಧ್ಯಂ, ನಿತ್ಯಮೌಭಯನಿಧ್ಯಂ, ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರ ಮಣಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳು ಬಹಳವಾದ 
ಈಶಿತೃತ್ವ (ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ) ಗೂನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನಗಾಗಿ, ಆಯಾಯ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಾನುಗುಣ 
ವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತಕ್ಕವರೆಂದೂ, ನುಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಅನರವರನ್ನು ಆಯಾಯರೀತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು, ಮೂರ್ತಾ 
(ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವುದು) ಅಮೂರ್ತಾ (ಇ ಕಾರರಹಿತವಾದುದು) ಏಿಕಧಾ (ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿರುವುದು) ದ್ವಿಧಾ 
(ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ಬಹುಧಾ (ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸತೆಕ್ಕವನಾಗಿ ಇಂವ ಮುನುಷ್ಕರೂನದ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೂಂದಿ 
ರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್ರಾಯ-- ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಾಯೆ ಯದ್ವಾ ದೇವೈಶ್ಚಾಯನೀಯಾಯೆ ಪೂಜ್ಯಾಯ | ಸಾಯ 
ಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ಎ೦ಡಿನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನಾಗಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಲುವವನೆಂದೂ ಎರ್ಣಿನದಾರೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಸಾರ. ಚಿತ್ರ 'ಬ್ಬಕ್ಕೆ--ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜ್ಯವಾಬುದು ಗೌಂವಾರ್ಹವಾದುದ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ 
ವೃಷಾಯಂತೇಸರ್ವತಃ ವ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಜ್ವಾಲಾ: ವೃಷೇನಾಚೆರಂತಿ ಸೇಚಕಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ಹೋತಾರಃ 
ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮಿದ್ಭಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟಾ, ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯೆಃಪ್ರಭೃತೀಫಿ ಹನೀಂಷಿ ತತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀತಿ 
ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೃಷತ್ವಂ ! ಯದ್ವಾ ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಹತೋ ಅತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇಃ ಬಹವೋ ರಕ್ಮಯಃ ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ ! ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ಪರ್ಜನ್ಯವದಾ 
ಚೆಂಂತಿ | 


ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀಚೆ ಮನೋಜವಾಚೆ...... ... ....., ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಹಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ: | 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧, ಸೂ. ೭, 


ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಇಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಂ೦ದ ತನ್ನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನೆಂವೇರಿ ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಂಣ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಹೋತೃನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದೀಪ್ರವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ, ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಹವಿಸ್ಸು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಮಪ್ರದಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಜ್ವಾಲಾಃ ಎಂದು ಆಗಿರುವ ಕಾರಣಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ವೃಷ್ಟೆ ತ್ಪ್ರಾದಕಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟು ತ್ಸಾದನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಯಂತೇ ವೃಷೇವಾಚರಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉದ್ವೀಸ್ತವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕಂಸಿ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇಂಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಎರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸುವುದರ (ಮೂಲಕ) ಕಾರಣ ವೃಷಾಯಂತೇ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮಂದ್ರತರಃ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾಡಯಿತೃತಮಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಡುವಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
. ವನ್ನು ಏವಂಸಿದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಹರ್ಷಕರೀ ತರ್ಪಯಿತ್ರೀ ವಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಎಂದು (ಫಿ. ೧೧-೩೦) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಮಹಃ ದೇರಾ, ರೋದಸೀ ಇಹ ಆ ವಹ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎನ್ನುಯೂ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು (ಡೇವತೆಗಳನ್ನುಯಜ್ಞಾಕ್ಯಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದನ್ನು) ಆಚೆಂಸುನ ಕಾಂಣ್ಕ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸೃಭವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಂೂ ವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರೋದ ಎಂಟ ಪದ ದ್ಯಾವಾ ನೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನ. ೩.೨೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಿಲಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃಷಾಯಂತೇ--ವೃಷಾ ಇನ ಆ 35೦ತಿ. ಉಪಮಾನಾದಾಚಾರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪ 
ಮಾನಾತಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಪರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಹಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃಷ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಯೋರ್ದಿೀರ್ಥ: (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 
ಎಂಬುದಂಂದ ಪೂರ್ವಕೈ ದೀರ್ಫ. ಸನಾವ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯ್ವರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವಂ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ಬತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ತಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್ಮ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವೀ8-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೊರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕುಃ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಸ್ಹ ಭಿದಿ ವೃಧಿ ಗೈಧಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಪ್ಯಾದುದರಿಂನ 
ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಖೂಕಾ ಉತ್ತ. ಉರಣ್‌ರಸೆರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಎಂಬುದಾಗಿ ರೂಪವ 
ಗುತ್ತಡಿ9ೌ ಇದು ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವೋತೋಗುಣವಚನಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮.೨.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ವಾಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ನ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಮಯಃ.... ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಶ್ನುವತೇ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತಿ (ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ರಶ್ಮಯಃ ಮಿಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಅಶ್ಮೋತೇರಕ್ಚ (ಉ.ಸೂ. 
(೪-೪೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ರಶಾದೇಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗನಿ 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಯಾಮಾಃ--ಯಮನಂ ಯಾಮಃ ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪ- 
ದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಫಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಃ .. ಹ್ವೇರ್ಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತೃನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂನ ಅಪಾಡುದಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರತರಃ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮನೋದಸ್ಯಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ, 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಣಾಗಮ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಕ” ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಷಿ-ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ವಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸೃಶ್ಷಪ್ರಯಜೋ ದ್ರವಿಣಃ ಸುವಾಚಃ ಸುಕೇತವ ಉಷಸೋ ರೇವದೂಷುಃ | 


| I ಸ 
ತೋ ಚಿದಗ್ಗೇ ಮಹಿನಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನ್ನ: ಸಂ ಮಹೇ ಸ್ರ್ಯಿ I 


| ೧೦ 


(ಡಿ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | | 
ಸೃಶ್ಷಃಸ್ರೆಯುಜಃ | ಪ್ರವಿಣಃ | ಸ್ಫುವಾಚಃ : ಸ್ಫುಕೇತವಃ | ಉಷಸಃ | ರೇವತ್‌ | ಊಷು: | 


I | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿನಾ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ! ಕೃತಂ | ಜೆಕ್‌ | ಏನ | ಸಂ | ಮಹೇ | 


ದೆಶಸ್ಯ 1 ೧೦1. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರವಿಣಃ | ಪ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ದ್ರವಿಣಃಶಬ್ಬೇನಾಗ್ನಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದ್ರವಿಣಿಃ ಸತತ. 
ಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಶ್ಷಪ್ರೆಯಜಃ ಪೃಸ್ಷೂಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ 
ಪ್ರಕ್ರಮ್ಯತೇ ಯಾಸೂಷಃಸು ತಾಃ ಪೃಶ್ಚಪ್ರಯಜಃ | ಸುವಾಚಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ 
ವಾಸಾಂ ತಾಃ | ಸುಕೇತವೋ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಬ್ಬೈಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋ ರೇವತ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷುಃ ! ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾ ಜ್ವಾಲಾಯಾ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ 
ಜಿತ ಯತ್ಯಿಂಚೆದೇನಃ ಪ್ರಾಣ ್ಯಪಹಘಾಶಾದೀ ಕ್ಷಣಂ ಪೂಪಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಂ ಸಂದಶಸ್ಯ | ಸಂಸ್ಷಪಯ ॥ ಸೃಕ್ಷಸ್ರಯಜಃ | ಅನ್ರೇಭ್ಯ್ರೋಫಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಚ್‌ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದಧಿಕೃತೋ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ! ಬಹುವ್ರೀಹಿಶ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ದ್ರವಿಣಃ | ದ್ರು ಗೆತಾನಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾರಿನನ್ನಿ ತೀನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಾ- 
ವಾದೇಶೌ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಸೋರ್ಲೊಪಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಸುನಾಚಃ | 
ನಂಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಮಸ್ಮಿನ್ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛಾ ನಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ರಯೇರ್ನುಕೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪರಪೂರ್ವತ್ರೇ ಗುಣಃ | ಊಷುಃ | ಉಷ ದಾಹೇ | ದಾಹಾರ್ಥೋ5ಸ್ಕ್ಯಯಂ ಧಾತು- 
ರತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನೇ ವರ್ಶಶೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜ್‌ತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಉಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ)ಥೇ: ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವನ್ವತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪ- 
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ನ್ಲಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಸಿದ್ಗಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣುಂತೋ- 
ದಾಶ್ರಃ ! ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ದಶಸ್ಯೆ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ದ್ರೆನಿಣಃ--ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃಕ್ಷಸ್ರೆಯೆಜಃ-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಹವಿಉದಿಗಳುಳ್ಳ ವುಗಳೂ | ಸುವಾಚೆ$--ಪ್ರಾತನನುವಾಕಾದಿ ಶೊಭನರಾಗ್ವಿ 
ಶಿಷ್ಟಗಳೂ | ಸುಕೇಶವಃ--ಪ್ರಕ್ತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ ಆದ | ಉಷಸೆಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ರೇವತ್‌--(ನಮಗೆ ದೇಯವಾದ) ಧನವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ಊಹಸುಃ- -ಉದಯಿಸುತ್ತವೆ | ಉತೋ ಚಿತ್‌ 
ಮತ್ತೂ | (ಹೇ) ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ _ ಮಾನ್ಯನಾದ (ಯಜವಮಾನನಿಗೊಸ್ಳರ) ನನಗೋಸ್ಕರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ | ಕೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾದ | 
ಚಿತ್‌ ಏನೆ ಪ್ರಾಣ್ಯು ಪಘಾಶಾದಿ ಹುಕ್ಳಿಂಚಿತ್ಪಾಪವನ್ನು | ಸೆಂ ದಶಸ್ಯ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಸತತಗಮನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹವಿರಾದಿಗಳು, ಪ್ರಬೊಧಕಗಳಾದ ಪ್ರಕ್ಷಾದಿಶಬ್ರಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ನಮಗೆ ಧನಾನಿ 
ದಾಯಕವಾಗಿ ಉದಿಸಲಿ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಾಣ್ಯುಸಘಾತಾದಿಯತ್ಕಿಂಚಿ 
ತಾಪವನ್ನು, ಮಹಾವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ, ಮಾನ್ಯನಾದ ನನಗೋಸ್ಕರ, ನಾಶಮಾಡು, 


English ‘Translation. 

Hver-moviny (Agni) may the mornings rise for us, abounding with 
oblations, with pious prayors, and with auspicious signs, and conferring 
wealth ; and with the might of your (diffusive flame), consuine all sin on 
behalf of your respectable (worshipper). 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ದ್ರನಿಣಃ--ದ್ರವತಿ ಸತತಂ ಗಚ್ಛೆತಿ ಇತಿ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದೇನ ಅಗ್ನಿರಭಿಧೀಯೆತೇ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
(ಗೆಮನ ಎಂದು ಇರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಧಿಕುವ) ದ್ರುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ದ್ರನಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ರವಿಣಿಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಧನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಕ್ಷಸ್ರಯಜಃ-ಸಪೃಶ್ಷಾಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಷ್ಣೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ಪ್ರಕ್ರಷ್ಯು ಯಾಸು 
ಉಸಸ್ಸು ತಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೈಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಕಂತ್ರಿ ಾಯಣರು 
ಪೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದೆ" ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಅತಿಶಯವಾಗಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಉಸೆ8ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸುವಾಚಃ_ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾದಿಶೋಭನಾ ವಾಚೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಖತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ಭೋಧನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವ ಕಾಲವು (ಶುಭಕರವಾದ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ 
ಸುವಾಚಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಿದೆ. 

ಸುಕೇಶವಃ--ಕೇಶುಶಬ್ದವು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅಹ್ಮಾಂ 
ಶೇತುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಲಕ್ಷಣಂ (ಸೂಚಕವು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಥಿ. “೧.೬) ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ದೇವಂ ವಹತಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ ರಶ್ಮಯೆಃ 
(ನಿ. ೧೨-೧೭) ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಕರ್ಮ, ಲಕ್ಷಣ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಸುಕೇತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾ ಗಿ ಹೇಳಿ ವಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಶಜ್ಚ: ಸುಪ್ರಜ್ಞಾನಾಕ-- ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳೂ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕೆನೆಲ್ಲವೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಳಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಕಾಲವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉಷಸಃ ರೇವತ್‌ ಊಷು:- ಏವಂನಿಧಾ: ಉಷಸಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ. ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ, ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವಿವಾಸನ (ಹೊರಡಿಸು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾದ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗದ ಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾಂವಾಗಿರುವ 
ಉಕಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಧನವುಳ್ಳ ಪರಾಗುನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಣೀ ಸಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಜ್ರಾಲಾಯಾಃ ಸೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವಾಚಕವಾದ ಪೃಥು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸೃಥ್ವೀ ಶಬ್ದವು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. 
ಏನಃ--ಪ್ರಾಜ್ಯುಪಘಾತಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು *ಲ್ಬಿಷಂ ಏನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಏನಃ ಎಂದು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು 
ವುದು. ಏನಃ ಏಶೇಃ (ನಿ. ೧೧-೨೫) ಇಣ" ಗತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಏನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಬ ಕ ಗಿ ಪಾಪವು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಷಿ; ಸ್ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹಿನಾ ಚಿತ್‌ ಏನಃ ಮೇ ಸಂದಶಸ್ಯ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ 
ಜ್ವಾಲಾಯಾಃ ಮಹತ್ಷೇನ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್‌ ಸಾಸಂ ಮಹಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಂಶ್ಲಸಪಯ 
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ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಜಮಾನನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮಹೆ 
ತ್ತ್ವದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಅಗ್ನಿ8 ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೇರ್ಭವತಿ ಆಗ್ರೆಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯಶೇ ಆಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸಬ್ನಿಮಮಾನಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಣಿರು ಅಗ್ರಂ 
ನಯತಿ ಆಗ್ರಣೀಃ ಭವತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಎಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆಗ್ರ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸರ್ಮೇಷ್ಟಥ್ಥೇಷು ಅಸಾವಾತ್ಮಾನಂ ಅಗ್ರಂ ನಯತಿ ಸೇನಾಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನಯತಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ : ಎಲ್ಲಾ ಆವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ನ ಡೆಯಿಸುವವನು ಆಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ವೊದಲು) ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು 
ವರು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ರಂ ಪ್ರಣೀಯತೇ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಇವನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಖ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾ ಇತರನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂಗೆಂ ನಯತೀತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೆ 
್ಲದಿರಕ್ಷೆ ೦, ಆಡೂ ತೃಣ ೫ಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು (ತಾನು ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾದಾಗ) ತನ್ನ ಸಂಬಂಧೆ 
ನಿಂಗ ತಾನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಿಯನ್ನೇ ಹೊದಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವು 
ವುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಗುಣಭಾವದಿಂ ದಲೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 

ಸ್ಥೌಲಾಹ್ಮೀನಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಕ್ಟೋಸನೋ ಭವತಿ ನ ಸ್ನೇಹಯತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ಸೇರಿದ (ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳಿ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರಿಯ ಕೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಣವನ್ನು ವಿವರ? ದ್ಹಾಕೆ. ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಇತಾತ್‌, ಅಕ್ತಾದ್ವಾ ದೆಗ್ಗಾ- 
ದ್ವಾ ನೀತಾತ್‌, ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಶಕ್ಸ್ಯಯೋಃ ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗೆ 
ಳಿಂದಲೂ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೀಕಾರವು ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ರೂಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಡು ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು... 

ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 


ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತೆಮಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ಇದ 
ಕೈಂತ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಯೇ ವೆಷದಲಾದ ಆಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಮಧ್ಯಮೋತ್ತ ಮಭಾವದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ವರ್ಣಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ತನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕನು 
ಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆವಾಹನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವನು, ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ, 
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ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಡೇವತಾತ್ಮಭಾವನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದಕೆ- ಯೆಸ್ರು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಸೈತೇ ಅಯೆಮೇವ ಸೋರಗ್ಲಿಃ। ನಿಪಾತ- 
ಮೇವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭೆಜೇತೇ || (ನಿ. ೨-೭-೧೮) ಆಯಾಯ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನೋ ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹವಿತ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಕರವಾದ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಭಾವದಲ್ಲಿರುವುವುಗಳಾದರೂ, (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಾನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತೈನೆಹೆಂಸುವುನ)್ಸಿ ಮತ್ತ ಅಸ್ಗೆ (ಷು ಸೊಕ್ಕ್ತೇಸು 
ಹವಿಃ ಸಂಪ್ರದಾನೇಷು ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಭೋಕ್ತೃತ್ತೇನ ಚೈತದೇವೋಸಾಸೀತ I en ಸಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ್ಯ್ಯವಾಗಿಯೂ ರುವ 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಜತ್ತ ದೆ. 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿಶಬ್ಬೇನ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖ್ಯಸ್ಸಂಬಂಧಃ ಗೌಣ ಇತರಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯಮೋತ್ರಮಯೋಃ | 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರುಗುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ಉತ್ತ ತ್ರಮಮಧ್ಯೈಮಭಾನವು 
ಇಲ್ಲಿ ರಾ ಎಂದು ದುರ್ಗು'ತಾಕೃರು ನಿನೆಗಿಸಿದ್ರೂಗೆ. 


ಚಿತ್‌- -ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇಸಿ ಕರ್ಮೊೋಪಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥೇಹಿ ಪದಪೂರಣಾಃ ಎಂದು 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಮಾರ್ಥ ನನ್ನು ಬೋಧಿಸ ಪುದು, ಅಥವಾ ಯಾವುದುದರೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು, ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದು ಎಂದು. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನು ಹೇಳಿ, 
ಚಿದಿತೈಸೋ ಅನೇಕಕರ್ಮಾ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ, ದಧಿಚಿದಿತ್ಯು- 
ಸಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತಿ ಅವಕುತ್ಸಿತೇ. ಚಿತ್‌ ಎ೦ಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕ ಅರ್ಥ ಗಳನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ದದಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಟಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿತ" ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರನನನ್ನೂ ಕುಲ್ಮಾ 
ಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕುತ್ಪಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವ್ಯಕಿಂಕ್ತ 
ವಾಡ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಪೂರಣಮಾತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲ ಪದಪೂರಣಫಲಕವಾಗಿ ಅನರ್ಥಕವಾ? ಯುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಪೈಕ್ಷಪ್ರಯಜಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ದೃತಿಸ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಶೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರೆವಿಣ8_ದ್ರು ಗಹೌ ಧಾತು. ದ್ರುದೆಕ್ತಿಧ್ಯಾನಿನನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೨.೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಕು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಕ ಅವಾ 
ಜೀಶ.  ಆಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಭಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯೆಚೆ (ಐ. ಸೂ. ೮-೧೯೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವಾಚೆ--ಕೋಭನಾಃ ವಾಚಕ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸುವಾಚಃ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ"--(ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೇತವಃ- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಉತ್ಪ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೇವತ್‌ --ರಯಿಃ -- ಧನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-3೨.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಇ) ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ. ಇಕಾರದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಛಂದೆಸೀರ8 ( ಪಳು ಸೂ. ೮.೧.೧೫ ) ಎಂಬುದು ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ನತ್ವ. ರೇವತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಪನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಮ” (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಷು॥--ಉಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಸಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿವನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಧಂತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಳ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಹಿದ್ದಾಉದಿಭ್ಯಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜೀಷ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈೇಶಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದು 
ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೇ- ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶಸೈ-_ದಶಸ್‌ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಂಡ್ಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೊಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ ! 


| | [ 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ | ೧೧॥ 


ಪದಸಪಾಠಃ 
| I | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಂದಂಸಂ | ಸನಿಂ | ಗೋಃ | ಶಶ್ಚತ';ತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 
| I | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತನಯಃ | ವಿಜಾಂವಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ಶೇ | ಸುಮತಿ: | ಭೂತು | 


I 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುಗುದಂಸಂ |! ಅಪೋಸಸ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾನುಸು ಪಠಿತತ್ಪಾ- 
ದ್ವಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಕೂಃ ಸಾ | ಶಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀನಿಳಾನೇತನ್ನಾವಿಕಾಂ ಗೋ ೂಸಾಂದೇನತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂಕರಂ ಹನಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚ ನೊೊಂಸ್ತಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ ಸ್ಫುದ್ಧವತ್ನಿತಿ ತೇ ತನ ಯೂ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನು ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ನಿಹು- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛುದಿಸು ಪಾಠುಡೆೊತೊದೂ. 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದೌ | ಅಂಕರ್ಭಾವಿಕಣ್ಯರ್ಥೋ5ಯಂ 1 ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಹೇಂತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ನಿಜಾನಾ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ನಿಡ್ಕನೋನುನಾಸಿಕಸ್ಯುದಿತ್ಯಾತ್ತಂ 1 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ಸೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಣಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀಕಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮವಿಶಿಷ್ಟವೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳೂ (ಆದ) | ಇಳಾಂ-ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಳಾನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು | 
ಶಶ್ವತ್ರಮಂ ನಿರಂತರವೂ | ಹವಮಾನಾಯ--ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ |! ಸಾಧ- 
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ಸಾಧಿಸು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ; (ನುತ್ತು) | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೂನುಃ. ಪುತ್ರನೂ | ತನಯೆಃ--ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ (ಎಂಬುದಾಗಿ) | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | (ಯಾ) ಸುಮತಿಃ-1 
ಯಾವ ಶೋಭನವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಡೆಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ-.. ನಮಗೋಸ್ಕರ | ವಿಜಾವಾಅವಂಧ್ಯವು | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಧಿ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, 
ಇಳಾನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯು, ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಶುಭವಾದ ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯನಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation. 


Grant, Agni, to the offorer of the oblation, earth the bestower of cattle, 
the means of many (pious rites), such that it may be perpetual : may there be 
to us sons and grandsons, and 100) your good-wilill ever be productive of 
benefits to us: 4 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದಂಸಂ-- ಫುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ನ॥ ದಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪಾತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ಧವು ಉಕ್ಕನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-ಗನಾದಿಪಶೂ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರಿೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ ವಾಕ್ಕು, ಸಕ್ಕು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹುಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾಂ-- ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ | ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು 
(ನಿ. 3-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ್ಹಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩೯) ಗೋ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಸದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. 

ಅಭಿನ ಇಳಾ ಯೊಥಸ್ಯ ಮಾತಾಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 

ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ಗೈಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣೂನಾ ಪ್ರಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 

ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಛೇಃ |! (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧.೧೯, ೨೦) 

ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರೆಸಿರುವ ಇಳಾಎಂದುಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನುವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


50 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೧. ಸೂ. ೬, 


ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ-- ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾಥಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುನ, ಗೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ, ಇಳಾ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರಃ, ತನಯಃ ಸೌತ್ರಃ : ತುಕ್‌. ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಅನತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ವಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸ 
ಸ್ಪುತ್ರ) ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ, ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ವಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, 
ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುಮತಿಃ-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ, | ಫಿರುಕ್ತಕಾರಲು ಡೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತಾ ಎಂದೂ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮಶಿಂ ಸೆಶ್ಯಧರ್ಮಣಿಃ ಎಂಬನ್ಲಿಯೂ 
ಕಲ್ಯಾಣೇಂ: ಮತಿಂ ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣ” ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ 
ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ ₹ಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಪುರುದಂಸಮ್‌-- ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಸ್ಕಾ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಂ ದ್ಲೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚಶ್ರಮಮ*-.. ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿ ಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಖಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಕಾತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಉಡಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಚಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಆನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೨.೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ವಿಡೃನೋರನುನಾಸಿಕ:ಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ವಿ ಎಂಬುದಕೆಣಡೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ವಿಜಾವನ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತಡಿ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಶ್ರ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕೆ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಶಿಃ-_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇಷ---(೩.೩-೯೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು---ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಗಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸು- 
ವೋಸ್ತಿ೫ಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯೂಪನವನ್ನು ಸ್ತುತಸಲಾಗಿ ವುದು. ಯೂ ಸ್ಥಾ ಸನವೂ ಅದರ ಸಂ್ಥ್ಯಾರಗಳೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಯೂಪನವೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುನಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿತುವ ಮರೆದ ಕಂಭವು. ಇದನ್ನು 
ವನಸ್ಪಕಿಯೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು... ಯೂಪ 
ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೊಪಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪), ಯೂಪವಾಹಾಃ (ಹ. ಸಂ. 
೧-೧೬೨-೬) ; ಯೂಪೆವ್ರಸ್ಯಾಃ (ಯ. ಸ. ೧-೧೬೨-೬); ಯೊಪೇನ (ಖು ಸಂ. ೪-೩೩-೩); ಯೊಸಾರ 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೨-೭) ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯೂನಶಬ್ದ ಸ್ರಯೋಗವಿರು ತ್ರಡು, ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ಸೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದದ ಸ್ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಹ 
ಯೂ ನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನ ಮೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ 

ಯೇಭಿರೀಯಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೨.೩೭.೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇಶಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ 

ವನೋಶೇಃ | 


(ನಿ. ೮-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮೂಡುವಾಗ 
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ಯೆಸ್ಮಾದೇಷಃ ವನಾನಾಂ ವೃಕ್ಷಾದೀನಾಂ ಅಂತರ್ಗತೋಪಿ ಸಮರ್ಥೊೋಸಿ ದಗ್ಗುಂ ನ 
ತಾನಿ ದಹತಿ ತಸ್ಮಾದಯಂ ತೇಷಾಂ ಸಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವೇತಿ | 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ನನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಸುಸಮಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩) ಎಂಬ ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮಂಸಿರುನೆವು. (ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೨. ಫೇಜು 576-577 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಅಥವಾ ವನಂ ವನೋಶೇ॥ ಎಂದು ವನಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯಂತೆ ಮರವನ್ನು (ವೃಕ್ಷವನ್ನು) 
ನಾನಾವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುನರು ಎಂದು ವನತಿ-ಸಂಭಜತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯೂಪದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇ೩ಹಾಸವಿರುವುದು. (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧) ಅದರ ಏವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು.- 


ಯಜ್ಞೇನ ನೈ ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕವನಾಯಂಸ್ಲೋಬಿಭೆಯುರಿನುಂ ನೋ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಯಂತೀತಿ ತಂ ವೈ ಯೂಪೇನೈನಾ- 
ಯೋಪಯಂಸ್ತಂ ಯಮ್ಕೂಹೇನೈನಾಯೇಪಯಂಸ್ತದ್ಯೂಪೆಸ್ಯ ಯೂಪತ್ತಂ ತಮವಾಚೀ 
ನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತ್ಕೋರ್ಧ್ವಾ ಉದಾಯಂಸ್ತತೋ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ನ ದೇ. 
ವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ವಾಸ್ತಭ್ಯಾಯನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಕಿಂಚಿದೇಸಿಸ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಯಾ ಇತಿ ತೇ 
ವೈ ಯೊಪಮೇವಾನಿಂದನ್ನೆ ನಾಚೀನಾಗ್ರಂ ನಿಮಿತಂ ತೇ ವಿದುರನೇನ ವೈ ದೇವಾ 
ಯಜ್ಞಮಯೂಯುಪನ್ನಿತಿ ತಮುತ್ಪಾಯೋರ್ಧ್ವಂ ನ್ಯಮಿನ್ವಂಸ್ತತೋ ವೈತೇಪ್ರ 
ಯೆಜ್ಞಮಜಾನನ್ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ | ತದ್ಯದ್ಯೂಸ ಊರ್ಧ್ಪೊ ನಿಮಾಯತೇ ಯ- 

ಜ್ಹಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಕೈ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಲೋಕಸ್ಯಾನುಖ್ಯಾತ್ಯ ॥ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೆಂಬ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ಖಸಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ದೇನತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನುು 
ಮಾಡಿದರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ನೋಹಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಟಿಂದು ಈ ಯೂಪವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯೂಸನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. (ಯೂಸವೆಂದಕರಿ ತಡೆಗಟ್ಟು, ಬರದಂತೆ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು). ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಯೂಪದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು (ತುದಿಯನ್ನು) ತಲೆಗೆಳಗೆ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನೆಟ್ಟರು, ಬಳಿಕ ಮಮಷ್ಯರೂ ಖಯಸಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡಲಾಗಿ ತಲೆಗೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಇದರ ಉಸಯೋಗವೇನು? ಇದನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು? 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳು ತಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯೂನವನ್ನು ತಳೆಕೆಳಗಾಗಿ 
ನೆಟ್ಟರಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ರಭಾಗವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನೆಟ್ಟರು. ಅದರಿಂದ 
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ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಹುಹಿಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಾದಿಗಳು ಗೊತ್ತಾಗಿ ಅವರೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಧಿಯು ಸಂಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಯೂಸವನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಾಗ್ರವಾಗಿ ನೆಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ವಜ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯದ್ಯೂಪಃ ಸೋ.ಷ್ಟಾಶ್ರಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೋಲಷ್ಟಾಶ್ರಿವೆಗ್ಣ ವಬ್ರಸ್ತೆಂ ತಂ 
ಪ್ರಹರತಿ ದ್ವಿಷಕೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾಯ ವಧಂ ಯೋಸಸ್ಯ ಸ್ಪೃತ್ಯಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ಪರ್ತವೈ | 
ವಜ್ರೋ ವೈ ಯೂಸಃ ಸ ಏಷ ದ್ವಿಷತೋ ವಧ ಉದ್ಯತಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಶಿ 
ಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ತಸ್ಯಾಪ್ರಿಯಂ ಭವತ್ಯಮುಷ್ಯಾಯಂ ಯೂಪೋಮುಸಷ್ಕ್ಯಾಯಂ 
ಯೂಪ ಇತಿ ದೃಷ್ಟಾ | 


ಯೂಪವು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ 


ಪ್ರಾಹರತ್ಸ ತ್ರೇಧಾ ವ್ಯಭವಶ್ಸೃ್ಯಸ್ತೃತೀಯಂ ಯೂಪಸ್ತೃತೀಯಂ ಎಂದು ಯಜುರ್ಪೇದದ ತೃತ್ತಿರೀಯ 
ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಆಲಗುಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಲಗು (ಮೂಲೆ ಅಥವಾ ಕೋಣ)ಗಳುಳ್ಳಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಯೂಳವೂ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು, ಯೂಪವು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಊರ್ದ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ರುವಾದ 


ವನು ನೆಟ್ಟಗೆ, ಏಂತಿರುವ ಯೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಾದರಿ ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೆಡಕಾಗುವುದು. 


ಖಾದಿರಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀತ ಸ್ಪರ್ಗಕಾಮಃ ಖಾದಿರೇಣ ವೈ ಯೂಸೇನ ದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಜಯಂಸ್ಕಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಃ ಖಾದಿರೇಣ ಯೂಪೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | 


ಈ ಯೂಪವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಳ್ಲಿ ವಿನರಿಸುವರು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಖಾದಿರವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಹವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಖಾದಿರಯೂಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಚೈಿಲ್ಪಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ವೀಕಶಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಪುಷ್ಚಿಕಾಮಃ ಸಮಾಂ ಸಮಾಂ ವೆ 
ಬಿಲ್ವೋ ಗೃಭೀತಸ್ತದನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಮಾಮೂಲಾಚ್ಛಾ ಖಾಭಿರನುಚಿತಸ್ತತ್ತು ಸ್ಟೇಫೆ 
ಪುಸ್ಕತಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ಸಶೂಂಶ್ಚ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ದಾನ್ಸೈಲ್ಬಂ ಯೂಪಂ ಕುರುತೇ ॥ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆಹಾರವನ್ನೂ) ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಪುಸ್ತಿಗೂ 
ಚೆಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ಬೇರಿನಿಂದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಪೈದುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಅದುದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಪುಪ್ಪಿಗೆ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು 


54 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂಲ 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ಶಿರ್ಮಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು) ಸಶುಗಳೂ ಪುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಯ.ಕ್ರವಾಗಿರುವವು. 


ಯದೇವ ಚೈಲ್ವಾಂ ೩ ಬಿಲ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರಿಶಿ ವಾ ಅಚೆಕ್ಷಕೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ಟೇಷು ಭವತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ: ಸ್ವಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 


ಈ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀನೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಕ್ಷ ಎಂದು ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷವಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷದಿಂದ ಯೂಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದಲಿ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಸ್ವಜನರನ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ (ಗಣ್ಯನೂ) ಆಗುವನು. 


ಸಾಲಾಕಂ ಯೂಪಂ ಕುರ್ನೀತ ತೇಜಸ್ಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ -ನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪಲಾಶಸ್ತೇಜಸ್ತೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಪಾಲಾಶಂ ಯೂಸೆಂ ಕುರುತೇ ಯದೇವ ಸಾಲಾಶಾಂ & ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏಸ 
ವನಸ್ಪಶೀನಾಂ ಯೋಸಿರ್ಯೆತ್ಸಲಾಶಸ್ತೆ ಸ್ಮಾತ್ಸಲಾಶಸ್ಯ್ಥೈವ ಪಲಾತೇನಾಚಿಸ್ಷತೇತsಮುಷ್ಯ 
ಪಲಾಶಮಮುಷ್ಯ ಪಲಾಶಮಿತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಾಸ್ಯ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಕಾಮ ಉಸಾಪ್ರೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸೆ ನವನು ಪಾಖಾಕ (ಮುತ್ತುಗ) ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಯೂಸಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ 
ಬೇಕು ಪಲಾಶನೃಕ್ಷವು ವನಸ್ಟತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಂಣಭಣತವಾನುದೂ ನನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮ-ರ್ಚೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿರುವುದ:. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಮನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಯಾವ 
ಮನ.ಷ್ಯನಾಗಲ ಪಂಲಃಶನೈಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ ಸು" ಸನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನಯೋನಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ.ೂ ಬ್ರಹ್ಮನ "ತಃ ಹಯ ಜೂ 'ಗುವನು. 


ಈ ಯೂಸವನ್ನು ಫೃತ (ತು ್ಬ)ದಿಂದ ಸವರಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. ಈ ಕ್ರಮವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨) ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 


ಅಂಜಕ್ಕ್ಮೋ ಯೂಪೆಮನು ಸ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ದರ್ಯೇಃ! ಅ೦ಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತ 

ಇತ್ಯನ್ವಾಹಾಧ್ವರೇ ಹೈೇನಂ ದೇವಯಂತೋತ ಇ್ಲಾಂತಿ | ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯ- 

ನೇಕ್ಳೇತದ್ದೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯೆದಾಜ್ಯಂ ಯೆದೊರ್ಧ್ಯಸ್ಥಿಷ್ಮಾ ದ್ರನಿನೇಹ ಧತ್ತಾ. 

ದೈದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸೆಸ್ಕ ಇತಿ ಯೆದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಸೆ 
ದ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ ! 

ಯೂಪಕ್ಕೆ ಫೃತಾಂಜನನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೆಂಬ ಖುಸ್ವಿಜನು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ 

ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಈಗ ನಾವು ಯೂನವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಅಂಜನಮಾಡೋಣಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪಾ 

ಭ್ಯಂಜನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀಕಿ ಸಂಪ್ರೇಷ್ಠತೇ, ಆಜೃಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತಿ, 
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ಆಂಜ್ಮೋ ಯೂಪಮನುಬ್ರೂಹೀತಿ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತೃದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಂಜನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಥೈ ನಮಸಂಸ್ಕೃತೇನಾಜೇನ ಯಜಮಾನೋಂಗ್ರತಃ ಶಕಲೇನಾನಕ್ಕೈ,]ಂದ್ರ- 
ಮಸೀತಿ ಚಪಾಲಮಂಕ್ಲಾಾ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತಾ, ಸಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ ದೇವಸ್ಥಾ ಸವಿತಾ ಮ- 
ಧ್ವಾನಕ್ತ್ಟಿತಿ ಸ್ಪುನೇಣ ಸಂತತಮವಿಚ್ಛಿಂದನ್ನಗ್ನಿ ಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮೆನಕ್ತಿ ಎಂದು ಅಕ್ತಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಫ್ರೈಷವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಆಜ್ಯಲೇಸನಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಆಂಜಂತಿ ಶ್ಹಾ- 
ಮಧ್ವರೇ ವೇವಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುನನು ಹ ಖುಕ್ತಿನ ಅರ್ಥಘ- 
ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪವೇ, ಖತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು. ಈಗ 
ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮಗೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಖಾದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದಿರುವುದು. 


ಉಚ್ಛ )ಯೆಸ್ನ ನನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಭ್ಛಿ೪ಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೆಭಿರೂಸಂ 
ತತ್ಸಮೃದ್ದಂ ವಸ್ಮನ್‌ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಆಧೀತ್ಯೇತದ್ದೈ ವರ್ಮ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪ. 
ಮುನ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶಾಸ್ತೇ |! 


ಅನಂತಲ ಯೋತೃವು-- ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ (ಖು 50 ೩-೮೩) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು- 
ಈ ಖುಕ್ಕು ಯೂಸವನ್ನು ನೆಡುವಾಗ ನಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಅನುನಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಯೂಸವೇ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು. ಇದುವಕೆಗೂ ನೀನು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದೆಯಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಮೇಲೆ ಎದ್ದುನಿಂತು ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ನಮಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು *ನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಂದಿದುವುದು ಈ ಸುಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ಪ--ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಸನುಯೋಚಿತೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಸೆಠನೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇದುವರೆಗೆ ನೆಡದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬಿದಿದ್ದ ಯೂನದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಸುಮತೀ ಮೀಾಯೆಮಾನೋ ವರ್ಚೋಧಾ ಯಜ್ಜವಾಹಸೇ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ವರ್ಚಸ್ಸುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರೆ ಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆ ವನ್ಫುನೋ ಅಜರಂ ಸುನೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ' ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ 
ಜಾಧಮಾನ ಇತ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಪ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತಡಾರಾನ್ನುದತೇ;ಯಜ್ಹಾ ಚ್ಹ 
ಯೆಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಸಮೇನಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಯ ಸಂ. ೩-೮೨) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅಪರಿಮಿತ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗೆಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಮಗೆ ಕುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಎಂದಿರು 
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ವುದು ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ಲಿ ಆಗ 
ಶಾನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ವನ್ತಾನೋ ಆಜರಂ ಸುವೀರೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಕೋರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಃ ಎಂಬ. ವಾಕ್ಯವು ನಮ್ಮ ಶತ್ಯುಗಳನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಮತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಯಜ್ಞಾಟ್ಹ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ಮುಂತಾದನರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತೇತಿ ಯದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ 
ತದೇಷಾನೋಮಿತಿ ತಿಷ್ಠ ದೇವ ಇವ ಸನಿಶೇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಊರ್ಧೊೋ ವಾಜಸ್ಯ 
ಸಫಿತೇತಿ ವಾಜಸನಿನೇನೈನಂ ಶದ್ಭನಸಾಂ ಸನೋತಿ ಯಡಂಜಿಭಿರ್ನಾಘದ್ರಿರ್ನಿಪ್ಟಯಾ- 
ಮಹ ಇತಿ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾ ಅಂಜಯೋ ವಾಘತಸ್ಥೈರೇತದ್ದೇನಾನ್ಯ ಜಮಾನಾ ನಿಷ್ಟೆ 
ಯಂತೇ ಮಮ ಖುಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛತ ಮಮ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪಿ ಬಹವ ಇವ 
ಯಜಂಶೇ$ಥ ಹಾಸ್ಯ ದೇನಾ ಏಜ್ಞಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯತ್ರೈೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಮ- 
ನ್ವಾಹ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹು ಣ ಊತಯೇ (ಖು.ಸಂ, ೧-೩೬-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಕಿಸುವನು. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು.ಎಲೈ ಯೂಸನೇ, ಸೂರ್ಯದೇವನಂತೆ ಮೇಲೆ ಎದ್ದು ನೆಟ್ಟನೆ ನಿಲ. ಎದ್ದು ನಿಂತಮೇಲೆ 
ನಾವು ನಾನಾವಿಧ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಏನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ನಣಡುತ್ತೆಲೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಘೃತಲೇಸನವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಸುತ್ತಲೂ ಇರ:ವಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಅಸುಗ್ರ ಹಿಸ್ಸು 
ಇಲ್ಲ ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ಾಕ್ಸದಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇ.ಎವ ಉಸ 
ಮಾರ್ಥದಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ ಎಂದರೆ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯದೇವ 
ನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ತಿಬೇನಾಮೋಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರವ ಓಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಊರ್ಧೊ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಎದ್ದು ನಿಂತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಸಾರರನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸು ಪುದು. ಏಕೆಂಸರಿ ಯೂಪವು ಆಹಾರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಣಾಗಿದೆ. ಯದಂಜಿಭಿರ್ವಾಘದ್ರಿರ್ವಿಸ್ಟಯಾಮಹೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಜ್ಯಲೇಸನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನುವಿಧೆ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲ ಅಂಜಯಃ-- ಛಂದಾಂಸಿ .:2ದರೆ ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದೂ ವಾಘದ್ಳಿಃ-- 
ವಾಘತಸ್ಕೈರೇತದ್ದೇವಾನ್ಯಬಮಾನಾ ನಿಜ್ದಯಂತೇ, ಮಮ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತ ಮಮ ಯಜ್ಞನಮಿತಿ- 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನನ್ನು (ನನ್ನ, ಯಜಮಾನನ) ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅನೇಕ 
ರಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕ್ಕು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಯಾರು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದೇನತೆಗ, ಹೋಗುವರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತೃ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ ಸುಜ್ಞಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಉರ್ದ್ರೋ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ಥಿ ಕೇಶುನಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಇಂ ದಹೇತಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೈ 
ಸಾಸ್ಮಾತ್ರಿಣೋ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ದಹೇಶ್ಯೇವ ತದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧಾಂ 
ಚರಥಾಯ ಜೀವಸ ಇತಿ ಯೆದಾಹ ಕೃಧೀ ನ ಊರ್ಧ್ವಂ ಚೆರಣಾಯ ಜೀವಸೆ ಇತ್ಯೇವ 
ತದಾಹ ಯದಿ ಹವಾ ಅಸಿ ನೀತ ಇವ ಯೆಜಮಾನೋ ಭವತಿ ಪರಿ ಹೈನೈನಂ ತತ್ನೆಂ- 
ವತ್ಸರಾಯ ದದಾತಿ ನಿವಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದುವ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ |! 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸಷ್ಣ ಊರ್ಧ್ಪೋ ನಃ ಸಾಹ್ಯಂಹಸೋ ನಿ ಕೇತುನಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೪) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಷಠಿಸುವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ನೀನು ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ಕಾಪಾಡು. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು, ನಾವೂ ಎದ್ದು 
ತಿರುಗಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನರಿಚನಣುದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು, ದುಷ್ಕೃೃತ 
ಗಳು. ಇವುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸದಂತೆ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಚೆರಥಾಯೆ ಜೀವಸೇ ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಯಜಮಾನನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ಆಗಶೇ ಬಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಂವತ್ಸರಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಆನೇಕಕಾಲದನಕೆಗೆ 
ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ ಆಯುಷ್ಪ್ಪದಾನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶೀರ್ವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾನಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಞಾಯತೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಧಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇನೈನಂ ತತ್ಸುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ 
ಮನೀಸೇಶಿ ಪುನಂತ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉಡಿಯರ್ತಿ ವಾಚಿಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏನೈನಂ ತೆನ್ನಿವೇದಯತಿ | 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ರೇ ಅಹಂ (ಖು. ಸಂ ೩-೮-೨) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ, ರರಿಕು 
ವನು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಈ ಯೂಸವ್ರು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಚೆನ್ನೂಗಿ ಬೆಳೆದು ಮನುಷೃರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಏನೇಕಿಗಳಾದವರು ಈ ಖೂಸನನ್ನು ಚೆತುರತೆಯಿಂನ ಅಲಂಕಂಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಈ ಯೂನನು ದೇವದೂತನಂತೆ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎ$3್ತ೨ಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುವಿನತ್ತೇ ಅಹ್ನಾ ಎಂಬ ಮಾಕ್ಕವಿಂದ ಈ ಸುಣನವ್ರು ನೊಸಲ: ಸಂಬೋಧಿಕನಾಗುತ್ತ 
ದರಿಂದ ಅದು ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನನೂಯಿತೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮರ್ಯ ಅ ನಿದಥೇ ವರ್ಧವಮಾನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಧಮಾನ ಎಂಬ 5ಬ್ಬವು ಈ ಯೂಸವು ಮೇಲಕ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಧಿನ್ಸಿಸಿರು ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವು ಈ ಯೂಸವನ್ನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆಜ್ಯರೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕೃರಿಸುವರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ವಾಚಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ಈ ಯೂನವು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಾಚೆಮುದಿಯೆರ್ಶಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಡಿತುತ್ತಮಯೊ ಪೆಂದೆಧಾಶಿ ಸ ಉ ಶ್ರೇಯೊನ್ಸವಶಿ 
ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಂಚ್ಛ್ರೇಯಾನ್‌ ಹೈೇಷ ಏತದ್ಭವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ 


58. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೧, ಸೂ. ೮ 


ಧೀರಾಸೆಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ ಮನಸಾ ಷೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂ- 
ಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಸ್ತ ಏವೈನಂ ತಷುನ್ನಯಂತಿ || 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾಶ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ 
ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸುವನು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಸಠನದಿಂದ ಯೂಪಾಭ್ಯಂಜನ ಕರ್ಮವು ಸಮಾಶ್ರಿಗೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು--ಈ ಯುವಕನು (ಯೂಪವು) ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಇಲ್ಲಗೆ ಬಂದಿ 
ರುವನು. ಈ ಯಣಪವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ತಾವು ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಚಿನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಈ 
ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿವಿಸುವರು, ಇನ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ-- ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಯುವಕನೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವು. (ಜೀವವು) ಇದು ಗರೀರಾದೃವಂ ವಗೆಳಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರವುದು, ಸೆ 
ಉಶ್ರೇಯಾನ್‌ಭವತಿ ಎಂಬ ನುಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪವು ಮಂತ್ರಪೂತವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ಲಾ.ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಕವಯ; ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಹುತ್ತಿಗ್ಗನರು. ಇವರು ಈ ಮಂತ್ರ ಸಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ತಾ ಏತಾ: ಸಸ್ತಾನ್ಪಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ನಿಶಬ್ರೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಪ್ರೂಪಸ- 
ಮೃದ್ಧಂ ಯೆತ್ಮರ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣವಮೃಗಭಿವದತಿ ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ಯಾಹ 
ಕ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ತಾ ಏಕಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತ ಏಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ವೈ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಶ್ರಿಃ 
ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸ್‌ೌ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ನೇಮ್ನೇ ಬಲಾ. 
ಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಯೂರಾಂಜನಕರ್ನು” ”ುಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಸೆರಷೇರಿದಂತಾಯಿತು. ೦೫ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗಿ ೆ.ಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆಸವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಮೊನಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ಮೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಲ ಸರಿಸುನನು ಇದರಿ.ದ 
ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದ೧ತಾಗುವ್ರದು. ಏಕೆಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನಿ 
ಅಧಿಸ್ಕಿತಗಳಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾನ ಪುರುಷನು 
ಈ ಏಳು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ (ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂಗು ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಯಜ್ಯಕರ್ಮವು ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 
ವಂತೆಯೂ ಬಂಧಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞೃಕರ್ಮವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯಾದನಂತರ ಯೂಸವು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರಬೇಕೇ ಥವಾ ದನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಬೇಕೇ ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಸಶುವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಆದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಡೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವಿರುವುದು. 
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ಮತ್ತು ಯೂಪವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩) ವಿಕದಪಡಿಸಿರುವುದು 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವೈ ಪಸಶವೋಂನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ನಾತಿಸ್ಮಂತ ತೇಂಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ರತ 
ವಾವದಕೊಲ್ರತಿಷ್ಟನ್ನಾ ಸ್ಮಾನಾಲಪ್ಸೈಥ್ಹೇ ನಾಸ್ಮಾನಿತಿ ತತೋ ನೈ ದೇನಾ ಏತಂ 
ಯೂಪೆಂ ವಜ್ರವ.ಪಶ್ಯಂಸ್ತಮೇಭ್ಯ ಉದಶ್ರಯೆಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿಭ್ಯತ ಉಸಾವರ್ತಂತ 
ತನೇವಾದ್ಯಾಪ್ಯುಪಾವೃತ್ತಾಸತೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ: ಪಶವೋನನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಲಂ- 
ಭಾಯಾತಿಷ್ಮಂತ ತಿಸ್ಕಂತೇಣಸ್ಮೈ ಸಶವೊಣನ್ನಾ ದ್ಯಾಯಾಲಂಭಾಯ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
ಯೆಸ್ಯ ಚೈವಂ ವಿಷುಷೋ ಯೂಪಸ್ತಿಪೃತಿ ಅನು ಪ್ರಹರೇತ್ಸರ್ಗಕಾಮಸ್ಯ ತಮು ಹ 
ಸ್ಮೈತಂ ಸೂರ್ನೆಆನ್ವೇವ ಪ್ರಹರಂತಿ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ 
ಪಶುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರ ಓಡಿಹೋದವು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಾರಿರಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿಮಗೆ ಸಿಕ್ಸುನನರಲ್ಲ ಎಂದು 
ನುಡಿದವು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತಾವು ನೆಟ್ಟ ದ್ದ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ ಜಾ ನ ಸಕಬಂದೃ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಗಶುಗಳು ಹೆದರಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡವು 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಗ್‌ುಚ್ಚದಲಿ ಸಶುಗಳನ್ನು ಯೂಸಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿಲುವಂತೆ ಕಟ್ಟು 
ವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಜಿ ಹೀಗೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡ ಪಶುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ. 
ತಮ್ಮ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿನ ಯಜ-ಉಾನನ ಪಶುಗಳು ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ ರುವ ಯೂಹದ ಇಳಿ ತಂಟಿವಾಡದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮ ಒನೆ ನಿಂತಿರುವವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಪಶುಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಇವಾಾನನು ನುಜ್ಜದ ಉಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕೀಳಡಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಬನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮುಜಮಾನನ ಸರವಾಗಿ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ: ನನು. ಏಸಂದಕೆ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮವು ಪೂರ್ತಿಯಾದ ಮೆಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಸತಿ! ಯೂಪವು, ಯಜಮಾನನೇ ಪ್ರಸ್ತರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಯೋನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾ ನವು) ಬಂದು ಹಳಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ಯವುದು. ಈರೀತಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಣಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು, 


ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯೊಲವರ ಆಸೆಂಸ್ತ ಏತಂ ಸ್ವರುಮಸಕ್ಯನ್ಯೂಪೆಶಕೆಲಂ ತಂತ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ..- 
ನುಪ್ರಹರೇತ್ರತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾಪ್ಲೋ ಯೊಟನುಪ್ರಹರಣೇ ತತ್ರ ಸ ಕಾವು ಉಸಾ- 
ಪ್ರೋ ಯೆಃ ಸ್ಥಾನೇ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಷಿಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚೂರು ಅಥವಾ ಚತ್ಕೆಯೇ 
ಯೂಪದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅದುದರಿಂದ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವ ಯಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೂ ನದ 


6 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ, ೧, ಸೂ. ೮. 


ಒಂದು ಸಣ್ಣಚಕ್ಕೆಯನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಾ ಯೂಪವನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೆಂದೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ಅದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯೂಪಪ್ರಹರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಗಗಳು 
ಸಿದ್ಧಿಸುವವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತುಂಡನ್ನೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯೂಪಪ್ರಹಂಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಪಶಕಲಮ್ಮ (ಯೂಪದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ತುಂಡು) ಹೋಮ ಮಾಡುವುದೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿತು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಸಂಹಿತೆಯು 


ಜೀನಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿಶೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರಸ್ತುಚೋಹರನ್ಸ್ರ ಯೂಪಂ ಶೇಃಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞ 
ನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಠ ಯಣಮ ಪಶ್ಚನ್‌ 
ಸ್ಫರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿಕೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ- 
ಯಜ್ಞನೇಶಸಾಯ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪೯). 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯೂಪಪ್ರಹರಣದ ವಿಷಯದ ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜುಹ್ವಾಂ ಸ್ವರುಮವ- 
ದಾಯಾನೂಯಾಶಾಂಶೇ ಜುಹೋತಿ ಮಾಂ ತೇ ಧೂಮೋ ಗೆಚ್ಛೆಶು ಎಂದರೆ ಅನೂಯಾಜಮುಂಕ್ರ ಸಶನಾ 
ನಂತರ ಸ್ವರು ಅಥವಾ ಯೂಸಶಕಲವನ್ನು ಜುಹೂನಲ (ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಟು) ಇಟ್ಟು ದ್ಯಾಂ 
ಶೇ ಧೂಮೋ ಗಚ್ಛೈತು ಎಂದು ಪಂಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೇಳಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ವರು 
ಆಥವಾ ಯೂಪಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮ ನಖಾಡುವುದರಿಂದ ಯಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವೂ 
ಮತ್ತು ಯೂನವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡದೆ ಹಾಗೇಯೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪಕುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಫಲವೂ ಸಹ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೋತೃ ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಹುತ್ತಿಳ್ಳುಗಳು ಸೆರವೇಂಸ 
ಬೇಕಾದ ಯೂಪಕಸ್ರಕಿಷ್ಠಾಸನಾ ಕ್ರಮವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಯೂ ನಸ್ಸು ಪನವಿಸಯ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಬಧಿಗಳಿರುವವ್ರು ಅವುಗಳು ತೈ ಸಂ. ೧ ೩.೫ ಮತ್ತು ೧-೩೬, 
೬-೩-೩ ; ೬-೩-೪ ಎಂಬ ಅನುವಾಕಗಳ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕವು 
ಎಂದರೆ ೧-೩-೫ ಯೂನಚ್ಛೀದವನ್ನೂ ೧-೩ ೬ ಯೂಪಸ್ಥಾ ಸನವನ್ನೂ ೬-೩-೩ ಯೂಸವಿಧಿಯನ್ನೂ ೬-೩-೪ 
ಯೊಸಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುನವು. ಮೊಡಳಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲ ಯೂಪವಿಧಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಗೂನೆಯ ಎರಡು ಇನುವಾಕಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುನೆವು. 

ಯೂಪಚ್ಛೇದ ಮತ್ತು ಯೂಪಸ್ಥಾ ಪನ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾನ್ನಾನ್ಯಾನುಪಾಗಾಮರ್ವಾಕ್ಟ್ಯಾ ಪಕ್ಕಿರವಿದಂ ಸರೋವಕೈಸ್ತಂ ತ್ವಾ ಜುಸೇ 
ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಸ್ತ್ಯಾಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಟೋಷಧೇ ತ್ರಾಯ 


ಸ್ಪೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್ಗ್‌ಂಸೀರ್ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
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ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಭವ ವನಸ್ಪತೇ ಕತವಲ್‌ಕೋ ನಿ ರೋಹ 
ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಗ್‌ ರುಹೇಮ ಯಂ ಶ್ವಾ ಯಗ್ಗ್‌ಸ್ಪಧಿಶಿಸ್ತೇತಿಜಾನಃ ಪ್ರಣೆ- 
ನಾಯ ಮಹತಶೇ ಸೌಭಗಾಯಾಚ್ಛಿನ್ನೋ ರಾಯಸ್ಸುನೀರಃ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ ೧-೩-೫) 


ಸೃಫಿವೈೈ ತ್ವಾಂತಂಕ್ಷಾಯ ತ್ರಾ ದಿನೇ ತ್ರಾ ಶುಂಧತಾಂ ಲೋಕಃ ಸಿಶೃಸಷದನೋ 
ಯೆವೋ;ಸಿ ಯವಯಾಸ್ಮದ್ದೇಷೋ ಯವಯಾರಾತೀಃ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸಿ 
ಸ್ವಾನೇಶೋನಸ್ಕಗ್ರೇಗಾ ನೇತೃಣಾಂ ವನಸ್ಪತಿರಧಿ ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯತಿ ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾದ್ಬೇ- 
ವಸ್ತ್ಯಾ ಸನಿಕಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತು ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತೌ ಮಸಧೀಭ್ಯ ಉದ್ದಿವಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಭಾನಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸೃಣ ಪ್ರಥಿನೀನುಸರೇಣ ದೃಗ್‌ಂಹ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ 
ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಆಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ 
ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೀಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ಯೆಶೋ ನ್ರತಾನಿ 
ಪಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಸ್ಸೆಖಾ | ತದ್ಧಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದೆಗ್‌ಂ ಸದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ 
ಸೂಸಯೆಃ ದಿನೀವ ಚನ್ಷುಲಾತತಂ | ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ತಾ ಶ್ಲತ್ರವನಿಗ್‌ಂ ಸುಪ್ರಜಾವ- 
ನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಟೋಷವನಿಂ ಪರ್ಯೂಹಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ ದೈಗ್‌ಂಹ ಕ್ಷತ್ರಂ ದೃಗ್‌ಂಹ 
ಪ್ರಜಾಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಪರಿನೀರಸಿ ಪರಿ ತ್ವಾ ಬೈನೀರ್ನಿಶೋ 
ವ್ಯಯಂಶಾಂ ಪರೀಮಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಸೋ ಯೆಚಮಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ 
ತ್ತಾ ಸಾನಾವವ ಗೂಹಾಮಿ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬). 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವಿನಿಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಎರಡು 
ಅನುವಾಕಗಳು ತೈ. ಸಂ. ಅರನೆಯ ಕಾಂಡದ -ಟೂರನೆಯ ಪ್ರ ಬಾಠಕದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು-- 


ನೈಸ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಹುತ್ತಾ ಯೂಸಮಚ್ಛೈೈತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಪ: ಸ್ವಯ್ಯೆ- 
ನೈನಂ ದೇವತಯೂಚೈೈತ್ಯತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುಸಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹಾತಿ ಹ್ಯನ್ಯಾನೇತಿ 
ನಾನ್ಯಾನುಪೈತ್ಯರ್ವಾಕ್ಮ್ವಾ ಪರೈರವಿದಂ ಪಕೋವಕ್ಕಿರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗ್ಸೆ ಹೀನಂ ಪರೈರ್ನಿಂ- 
ವತಿ ಸರೋವರೈ ಸ್ತಂ ತಾ ಜುಷೇ ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಛಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯ- 
ಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ ಜುಷತೇ ದೇವಸ್ಥೂ ಸನಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸೈನೈನಮ. 
ನಕ್ಕ್ಕ್ಯೋಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಧಿತೇ ಮೈಸರ್ಗಂ ಹಿಗ್‌೦ಸೀರಿತ್ಯಾಹ ವಜ್ರೋ ವೈ 
ಸ್ಪಧಿಕಿಃ ಶಾಂತೈ ೈಸ್ವಧಿತೇರ್ವೃಸ್ಷಸ್ಯ ಬಭ್ಯ ತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ಶೇಜಃ ಸರಾ 
ಪತತಿ ಯಃಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಸರಾಪಶೇತ್ತಮಸ್ಯಾ ಹರೇಶ್ಸತೇಜಸಮೇನವೈನಮಾ ಹರತೀ 
ಮೇ ವೈಲೋಕಾ ಯೂಪಾತ್ಸ್ರಯೆತೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿಸ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಶಮಯತಿ ವನಸ್ಸತೇ 
ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮದಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ದೃಸ್ಷಾಣಾಂ 
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ಭೂಯಾಗ್‌ ಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ನಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಷಮೇ- 

ವೈತಾಮಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ:ನಶ್ಸಸಂಗಂ ನೃಶ್ಚೇದ್ಯದೆಶ್ಷಸಂಗಂ ವೃಶ್ಲೇದಧ ಈಷಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ 

ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾದ್ಯೈಂ ಕಾಮಯೇಕಾಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಃ: ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ 

ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮಸ್ರೆತಿಹ್ಠಿ ತೋಪ್ರ ಹಿತ ಏವ ಭವತಿ ಯೆಂ ಕಾಮ: 

ಯೇತಾಪಕಶು: ಸ್ಥಾದಿಶ್ಯಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ತುಸ್ಯಾಗ್ರಂ ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಮ 

ಪಶನ್ಯೋಂಪಶುರೇವ ಭವೆತಿ ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಕಠುಮಾನ್ಸ್ಯಾ ದಿತಿ ಬಹುಸರ್ಣಂ 

ಕಸ್ಮ್ರೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸಶವ್ಯಃ ಪೆಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ಚೇತ್ರ್ರತಿಸ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯೈಷ ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರಕಿಸ್ಠಿತೋ ಯಃ 

ಸಮೇ ಭೂಮ್ಮೈ ಸ್ವಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಪ್ರಶ್ಯೇವ ತಿಸ್ಮತಿ ಯಃ ಪ್ರಶೃಜ್ಞುಪೆನತಸ್ತ್ಯಂ 

ವೃಶ್ಲೇಶ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಸನತಃ ಪಂಚಾರತ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಚೇದ್ಯಂ ಕಾಮಯೇ. 

ತೋಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನೆಮೇದಿತಿ ಪೆಂಚಾಶ್ಟರಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಸಾಂಕ್ರೋ ಯಜ್ಞ 

ಉಸೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ ಷಡರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ತಾ ಬುತವ 

ಜತುಷ್ವೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕಶಿ ಸಸ್ತಾರತ್ಲಿಂ ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಸದಾ ಶಕ್ತರೀ ಪಶವಃ 

ಶಕ್ಟೆರೀ ಪಶೂನೇವಾವ ರುಂಧೇ ನವಾರಶ್ನಿಂ ತೇಜಸ್ವಾಮಸ್ಯ ತಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ 

ಸಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ರಿವೃತ್ತೇಜಸ್ತ್ಯೋವ ಭವತ್ಯೇಕಾದಶಾರತ್ನಿಮಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಯೈಕಾದ- 

ಶಾಕ್ಷರಾ ಪ್ರಿಷ್ಟಗಿಂದ್ರಿಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾವ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪಂಚಡಶಾರತ್ನಿಂ ಭ್ರಾಶೃ- 

ವೃವತಃ ಸಂಚದಶೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತ್ಯೈ ಸಸ್ತದಶಾರತ್ಮಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯೆ 

ಸಸ್ತದಶಃ ಪ್ರಜಾಸತಿ; ಪ್ರಜಾಸತೇರಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ಏಕವಿಗ್‌ಂತತ್ಯರತ್ನಿಂ ಸ್ರತಿಷ್ಟಾ ಕಾಮ- 

ಸ್ಕೈಕವಿಗಂಶಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ರತಿಷಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಟ್ರುಶ್ರಿರ್ಭವತೃಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ 

ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಸುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ತೇಜಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಣ 

ಯಜ್ವ್ಞಮುಖೇನ ಸಂವಿ)ತಃ | (ತೈ. ಸಂ, ೬-೩-೩), 

೧ತೂಪಸ್ಥಾಪನನಿಧಿಯು 

ಪ್ರಾರಂಭದಸ್ಲ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂ. ಖು ಜನು -ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ಸನಿಕ್ರಮಸ್ವೋರು ಸ್ಷಯಾಯ 

ನಃ ಕೃಥಿ | ಫೃತಂ ಘತಯೋನೇ ನಿಟ ಸ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಸತಿಂ ತಿರ || (ತೈ ನಃ ೪-೧) ಎಂಬ ವಿಷ್ಣು 

ಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅನಂತರ ಯೂಪದ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪವು ವಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ನು ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಸರವಾದ ನುಂತೃದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಯೂನದ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು 


ಅನಂತರ ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ವೃ್ತನೆ ಬಳಿ ನಿಂತು ಅತ್ಯನ್ಯಾನಗಾಂ ನಾನ್ಯಾನುವಾಗಾಮಿತ್ಯಾಹ- 
ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೇ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಸ್ಪಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇತರ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೂಪಾರ್ಥವಾಗಿ ತಾನು *ರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವೃಕ್ಷದ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು, ಅರ್ವಾಕ್ತಾ, ಪರೈರನಿದಂ ಪರೋವಕರೈರಿತ್ಯಾಹಾರ್ವಾಗೈ «ನಂ 
ಪಕ್ಕಿರ್ನಿಂದತಿ ಸರೋವರೈಃ--ಉತ್ಕೃನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ದೂರದಲ್ಲರುವೆ, ಆದರೂ 
ಅಸ್ಟ್ರೇನೂ ದೂರವಿಲ್ಲದೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
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ಶಂ ತ್ವಾ ಜುಷೇ ನೈಷ್ಣವಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾಯಾ ಇತ್ಯಾಹ ದೇವಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇನಂ 
ಜುಷತೇ--ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವತೆಗಳೆನ್ನುದ್ಳೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಟಾಗತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯಸುವನು. 

ದೇವಸ್ತ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ಷಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸೈನೈನಮನಕ್ತಿ-- ಸವಿತೃದೇವನು ನಿನಗೆ (ಫೃತ 
ದಿಂದ) ಲೇಪನನಾಡಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುವನು 

ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಗ್ಸ್‌ ಸ್ಪಧಿತೇ ಮೈನಗ್‌ಂ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹ...ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, 
(ಯಜಮಾನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು ಎಲ್ಫೈ ಕೊಡಲಿಯೇ, ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಆಯುಧವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವನು. 

ವಚ್ರೋ ನೈ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಶಾಂತ್ಕೈ-- ಈ ಕೊಡಲಿಯು ವಜ್ರಾಯುಢರೂ ವಾದುದು. ಶಾಂತೃರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ಸ್ಪಧಿತೇವಣ್ಳ ಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭೈತಃ ಪ್ರಥಮೇನ ಶಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಪತತಿ ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಶಕಲಃ ಸರಾಪಶ್ರೇತ್ರಮಸ್ಯಾ ಹರೇಶ್ಸತೇಜಸಮೇನೈನಮಾಹರತಿ--ಕೊಡಲಿಗೆ ನೃಕ್ಷವು ಹೆದರುವುದು. 
ಕೊಡಲಿಯ ಏಟಿನಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೊದಲನೆಯ ಚೂರು (ಚಕ್ಕೆ) ನೊಡನೆ ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದು, 
ಆದುದರಿಂದ (ಯೂಪದೊಡನೆ) ಮೊದಲನೆಯ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಬಂದು ಹೇಳಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮೊದಲ ಚಕ್ಕೆಯನ್ನೂ ಯೂಪವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು. 


ಇಮೈ ನೈ ಲೋಕಾ ಯೂಪಾಶ್ಚೃ್ರಯಶೋ ಬಿಭ್ಯತಿ ದಿವಮಗ್ರೇಣಿ ಮಾ ಲೇಖೀರಂತಂಕ್ಷಂ 
ಮಧ್ಯೇನ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರಿತ್ಯಾಹೈಭ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಶಮಯ ತಿ... ಕಡಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು 
ತಮ್ಮ ಮೇಟಿ ಬೀಳುವುದೆಂದು ಈ ಲೋಕಗಳು (ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಆಕಾಶ) ಭಯಸಡುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಸಿ ನೃಕ್ಷವೇ, ನೀನು ಸಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ತುದಿಯಿಂದ ಗೀರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗ (ಕಾಂಡ)ದಿಂದ ಆಂತ-ಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾಕಾಶಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 


ವನಸ್ಪತೇ ಕತವಲ್‌ಶೋ ವಿ ರೋಹೇತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚನೇ ಜುಹೋತಿ ತ.ಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ವೈ ಸಾಹಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್ಗಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಮಂತಿ-. ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಕ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನೀನು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್‌ಶೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ಪವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯಗ್‌ ರುಣೇಮ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೫-೧) ಬಂಟ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬರಣ್ಯವನ್ನು ವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಟ್ಟು ಆದರ ಸುತ್ತಲೂ ಸರಿಸ್ತರಣ 
ಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡುವನು. ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಡಿ:ಸಲ್ಬಟ್ಟ ವೃಕ್ಷವು ನೂರಾರು ಚಿಗರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. 


ಸಹಸ್ರವಲ್‌ಶಾ ವಿ ವಯೆಗ್‌ಂ ರುಹೇಮೇಶ್ಯಾಹಾಶಿಸಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೆ- - ಸಾವಿರಾರು 
ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. 


ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೀದನವನ್ನು ಮಾಡು -ಎನು-- ಅನಕ್ಷಸೆಂಗಂ ವೃಶ್ಚೇದಧ ಈಸಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಮಾಯುಕಗ್ಸ್‌ ಸ್ಕಾತ್‌--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಅದರ ಪರಿಮಾಣವು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸೋಕದಿರು 
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ವಂತೆ ಇರಬೇಕು ಒಂದು ವೇಳೆ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು ಗಾಡಿಯ ಅಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತಿದ್ದಕೆ ಅದ 
ರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು ಮೃತಿಯನ್ನೈದುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಇರುವಂತೆ 
ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇಶಾಶ್ರಶಿಸ್ಕಿತ: ಸ್ಥಾದಿತ್ಯಾರೋಹಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಲೇದೇಷ ವೈ ವನಸ್ಸತೀನಾಮ- 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋಪುತಿನ್ಠಿತ ಏವ ಭವತಿ-.ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ (ಗಣ್ಯನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾ 
ಗದಿರುವಂತೆ) ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟರೆ ವೃಕ್ಷಚ್ಛೇದನ ಮಾಡುವವನು ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ (ಭೂಮಿಗೆ 
ಸೋಕದಿರುವ) ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ಬುಡ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಧಾನಭಾಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೇ ಹೊರತು ಅದರ ಕೊಂಬೆಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲಡ 
ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಯೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಚಕಾ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆಯು ಹೆಚು ವುದಿಲ್ಲ, ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಠುಮಾನ್ಸ್ಸಾಾ,ಡಿತಿ ಬಹುಪರ್ಣಂ ತಸ್ಮೈ ಬಹುಶಾಖಂ ವೃಶ್ಚೇದೇಷ 
ವೈ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸಶವೃಃ ಸಶುಮಾನೇವ ಭವತಿ... ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿನಕುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಬಯಸುವವನು ಬಹಳವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ 
ಆದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಡರೆ ತುಂಬಾ ಇಷ್ಟವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ತುಂಬಾ ಎಲೆಗಳು 
ಕೊಂಬೆಗಳು ಉಳ್ಳ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೃಶ್ನೇತ್ಸ್ರತಿಸ್ಮಾಕಾಮಸ್ಯೈಸ ನೈ ವನಸ್ಪಸೀನಾಂ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಯಃ ಸಮೇ 
ಭೂಮ್ಮೈ ಸ್ವಾದ್ಯೋನೇರೂಢಃ ಸ್ರಶ್ಯೇವ ತಿಷ್ಕತಿ-.- ಸ್ರತಿಸ್ಥೆ ಅಥವಾ ಗೌರ ರವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ಹಳ್ಳ 
ದಿಣ್ಣೆ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢನಾಗಿ ಬೆಳೆದವ ವ್ನಕ್ಷಳು ನನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಶ್ರೇಸ್ಮವನಿಸಿರುವುದು. ವತ್ತು ಈ ಸೈ ಬತ್ತವು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯೋನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರಬೇಕು. ಮರದ ಕನ ಕಟಿದು ನೆಟ್ಟಿ ಸಿವುದರಿಂದ ಚೆಗುರಿ ಮುರವಾಗಿರಬಾರದು. ಇಂತಹ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೀಜದಿಂದ ಮೊಳೆತು ದೊಸ್ತದಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯುವವನು 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗ3ೌರವನನ್ನೂ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. 


ಯಃ ಪ್ರತ ಸಜ್ಜು ಪನತಸ್ತಂ ವೃಶ್ಲೇತ್ಸ ಹಿ ಮೇಧಮಭ್ಯುಪನತಃ - -ಯೂಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿಯಬೇಕಾಗಿ 
ರುವ ವೃಕ್ಷವು ಪೂರ್ವದಿಕೈನ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಿದ: ತರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿ ಇದ್ದರೆ ಆದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾ 
ಯಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಇಂ.ವುದು. 


ಸಂಚಾರಶ್ನಿಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಶ್ಲೇದ್ಧಂ ಕಾಮುಯೇಶೋಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮೇದಿತಿ 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಪಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಞ ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತಿ- ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ 
ಯೂಪದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು (ಉದ್ದವನ್ನು) "ನ ವರಿಸುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂಸವು ಯಾವ ಹರಿಮಾಣದ್ದಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ (ಇಂತಹ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
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ಆಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳು) ಮಾತ್ರ ಆಯಾ ಫಲಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಯೂಪವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವು. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಅರತ್ಲಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆರತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಂಗಲಯೊಲರತ್ನಿ: ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಮೊಳ ಉದ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುನುದು. ಯಜ್ಞವು ಶ್ರೀಷ್ಮ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಫೆಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಪೆಂಚಾರತ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯೂಪವು ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ಭವಿರುವಂತೆ ವೃಕ್ಷನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನೆಲ್ಲ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು ವಿಧ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುನಂತೆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರ 
ಪೇರಿ ಉದ್ಬಿಷ್ಟೆಫಲಪ್ರಾಪಿ,ಯಾಗುವುದು. 


ಷಡರತ್ನಿಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯ ಷಡ್ತಾ ಖುತವ ಯತುಷ್ರೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕಕಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
(ಗೌರವವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆರು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿರುವಂತೆ ಯೂಸಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆರು ಖುತಿಗಳರುವವು. ಯಜ್ಞ ನು ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತಾರತ್ನ್ಲಿಂ ಪೆಶುಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತಸೆದಾ ಶಕ್ಕರೀ ಪಶವಃ ಶಕ್ಕರೀ ಪಶೂನೇವಾನರುಂಥೇ. - 
ಪಕಸ ಸೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಏಳು ಮೊರ ಉದ್ದವಿ.ವ ಯೂಕವಸ್ನುಕತ ೧4ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಕ್ತರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನು ವಕು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಶಕ್ವರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ, ನಂಬಂಧೆವಿರುವುದು. 
ಶಕ್ವಂಯೇ ಪಶುಗಳೆಂದು ಳೀಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಎಳು ಮೊಳ ಉದ್ದನಿ ಎರ ಉುಣಪ ತನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಯಜನಾನರು ಸಶುಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು *ಡೆಯುನ 


ನವಾರತ್ಲಿಂ ತೇಚಸ್ಕಾಮಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಕೋಮೇನ ಸೆಂಮಿತಂ ತೇಜಸ್ರಿವಕ್ರೇಜಸ್ತೇವ ಭವತಿ 
-- ತೇಜಸ್ಸನ, ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತನು. ಒಂಭತ್ತು ಮೊಳ ಉದ್ದವಿ ಎನ ಯಣರನನ, ತತ್ತರಿಸಿ ತ್ರಿವೃತ್ಕೋೋಮದಿಂದ. 
ಅದನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು ತ್ರಿ ತೃತ್ಸೊ ಎಒಮರೂನವಾಗಿರುವುಡು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು 


ವಿಕಾದೆಶಾರತ್ನಿಮಿಂದ್ರಿ ಯಕಾಮಸೈೈ ಕಾಡೆಶಾಶ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಗಿಂದ್ರಿಯಾ- 
ಮೇವ ಭವತಿ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುವನನು ಹನ್ನೊಂದು ನೆಣಳೆದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಮಾಡಿದವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 


ಪಂಚೆದೆಶಾರತ್ನ್ಲಿಂ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯವತಃ ಪಂಚದೆಕೋ ವಜ್ರೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಭಿಭೂತೈೈ್ಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 

ಪೀಡಿತನಾದವನು ಹದಿನೈದು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಚ್ರಾಯು 

ಧವು ಹದಿನೈದು ನರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
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ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಚ್ರಾಂಯುಧೆಸಂಕೇಶವಾದ ಹದಿನೈದು ಅರತ್ನ್ಲಿ ನರಿಮಾಣವುಳ್ಳಿ ಯೂನವನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಸಸ್ತೆದೆಶಾರತ್ನಿಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಸ್ಯ ಸಪ್ತದತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಾಷ್ಟ್ರ್ಯೈ-- ಪುತ್ರಪೌ 
ತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಹದಿನೇಳು ಮೊಳದುದ್ದವಿರುವ ಯೂನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತ ದಶವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಆ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳು. ವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗುವನು. 


ಏಕವಿಗ್‌ಂಕತ್ಕರತ್ನಿಂ ಸ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಕೈ- 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪಸವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮಗಳ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋಮಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮೊಳದುದ್ದದ ಯೂಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನೆಡಬೇಕು 


ಆಷ್ಟಾಶ್ರಿರ್ಭವಕೃಷ್ಟಾಶ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ ತೇಜ 
ಸೈವ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಯಜ ಮುಖೇನ ಸಂಮಿತಃ--ಈ ಯೂಸವು ಎಂಟು ಕೋಣಗಳು (ಮೂಲೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಅಲಗುಗಳು) ಉಳ್ಳದಾ ಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ವಾರೆಂಭವಾಗು 
ಪುದು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹವಿರ್ಧಾನದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಕೂಡಿರುವುದು. ಶಿಕೋ ವಾ ಏತವ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 
ಯದ್ಭವಿರ್ಧಾನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨.೧೧-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವರುವುದು. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಯಜ್ಞವು ತೇಜೋಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೂ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾಗಿರುಬ್ರದು. 


॥ ಯೊಪಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದಿವಿಧಿಃ ॥ 


ಪೃಥಿನ್ಯೈ ತ್ವಾಂತಂಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ ಶ್ವೇತ್ಕಾಹೈಭ್ಯ ಏವ್ನೆನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೋಸ್ತತಿ 
ಪರಾಂಚಂ ಪ್ರೋಸ್ತತಿ ಸರಾಜುವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ ಕ್ರೂರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವ, 
ಕೋತಿ ಯತ್ಚನತ್ಯಪೋ5ವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ಯೈ ಯವಮತೀರವ ನಯೆತ್ಯೂರ್ಗ 
ಯವೋ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪ: ಸಂಮಿಶೋ ಯಾವಾನೇವ ಯಜಮಾನಸ್ತಾ ವತೀ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ಪಿಶೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಜಿರವ ಸ್ಪೃಹಾತಿ ಪಿತೃ- 
ದೇವತ್ಯಾ ೨ ಗ್ಗ ಹ್ಯೇತದ್ಯ ಶ್ನಿಖಾತೆಂ ಯದ್ಬರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾಶ್ರಿತೃ ದೇ. 
ವತ್ಯೋ ನಿಖಾಶಃ ಸ್ಯಾವೃರ್ಜಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನೋತ್ಯಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ನಸ 
ಯೂಪಶಕಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ನಿನೋತಿ ದೇವಸ್ತಾಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ಷಿಕ್ಸಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ ಸುಸಿಪ್ಪಲಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಷಧೀಭ್ಯ ಇತಿ ಚಷಾಲಂ ಸ್ರತ 
ಮುಂಬತಿ ತಸ್ಕಾಚ್ಛೀರ್ಷಕ ಓಷಧಯಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ಣಂಶ್ಯನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯ 
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ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಶ್ರಿಃ ಸಂಮಿತಾ ಯದೆಗ್ಗಿಸ್ಮಾಮಶ್ರಿಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ 
ತೇಜಸಾನಕ್ತ್ಯಾಂತಮನಕ್ತ್ಯಾಂತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಮೃಶತ್ಯಸರಿವರ್ಗಮೇವಾಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತ್ಯುದ್ದಿನಗ್ಸ್‌ ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಪೃಣೇ- 
ತ್ಯಾಹೈಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯೈ ವೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತ- 
ಯಾ ಯೂಪ:ಃ ಸ್ವಯ್ಯೆವೈನಂ ದೇವತಯಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾ- 
ದೈಜಮಾನಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ಯಂ ಕಾಮಯೇಶ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವೃರ್ಧಯೇಯನಿತೃಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿತ್ಛಂ ವೇತ್ಸಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇ- 
ತ್ರೇಜಸೈನೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯಂಕಾಮಯೇಶ ತೇಜ 
ಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣಿ ಸಮರ್ಧಯೇಯಮಿತೈಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹ 
ವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈನೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯುತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಮಿತ್ಕಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇನೈತಶತ್ಪರಿ ವ್ಯಯೆತ್ಕೂಗ್ಹೈ 
ರಶನಾ ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಪಸ್ಸಂಮಿತೋ ಯಜವಾನಮೇವೋರ್ಜಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ 
ನಾಭಿದಫ್ನೇ ಪರಿ ವ್ಯಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲ ಏವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಹಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಭಿ- 
ದಫ್ನ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜಶೇ ಯಂ ಕಾಮಯೇತೋರ್ಜೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯನಿತ್ಕೂ- 
ರ್ಧ್ವಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ನಾವೋಹೇದೂರ್ಜೆೈನೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯದಿ ಕಾಮ- 
ಯೇತ ವಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಚೀಮವೋಹೇದ್ವೃಸ್ಟಿಮೇವ ನಿಯಚ್ಛತಿ 
ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಸುಕಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಮುದೂಹೇದ್ದೃಪ್ಟಿಮೇವೋದ್ಯಚ್ಛತಿ 
ಪಿತೃಣಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೂರ್ಥ್ಯಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಸಧೀನಾಗ್‌ಂ 
ರಶನಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಗ್ಗಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚಷಾಲಾದಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಚೆಷಾ- 
ಅಗ್‌ಂ  ಸಾಧ್ಯಾನಾಮತಿರಿಕ್ತಗ್‌ಂ ಸವಾ ಏಷ ಸರ್ವದೇವತ್ಕೋ ಯದ್ಯೂಪೋ 
ಯೆದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜ್ಞೇನ ನೈ ದೇವಾಃ 
ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಳಕಮಾಯನ್ರ್ಯೇಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಳನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಶ್ನೇ 
ಯೂಪೇನ ಯೋಪೆಯಿತ್ತಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತಮೃಷಯೋ ಯೂಸೇನೈ- 
ವಾನು ಪ್ರಾಜಾನನ್ತದ್ಯೂಪೆಸೈ ಯೂಸತ್ವಂ ಯೆದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರೈ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ. 
ಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌ಂ ಹಿ ತದ್ಧದತಿಪನ್ನೆ ಆಹುರಿದಂ ಕಾರ್ಯನಾಸೀದಿತಿ ಸಾಧ್ಯಾ ವೈ ದೇನಾ 
ಯಜ್ಞಮತ್ಯಮನ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಕತ್ತಾನ್‌ ಯದೈಜ್ನಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತವಣ. 
ಸೀತ್ತ್ರದಸ್ಪೃಶದ4ರಿಕ್ತಂ ನಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದೆಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ತಾ ಪ್ರೆಹರತ್ಯತಿ. 
ರಿಕ್ತನೇತದ್ಯೂಸಸ್ಕ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ವಂ ಚೆಷಾಲಾತ್ರೇಷಾಂ ತದ್ಭಾಗಧೇಯಂ ತಾನೇವ 
ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್‌ಸ್ಮಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ರುಚೋ.ಹರನ್ಸು ಯೂಸೆಂ 


ಶೇನಮನ್ಯಂತ ಯಜ್ಞನೇಶಸೆಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್ಗ್‌ ಸ್ರುಚಾಂ 
ನಿಷ್ಶ್ರಯಣಮಪಕೃನ್ಸ್ಪೃರುಂ ಯೂಪಸ್ಯ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಪ್ರೆಸ್ತಂಗ್‌ಂ 
ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮ ಯಜ್ಞ ನೇಶಸಾಯ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೪). 


68. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ, ೧. ಸೂ. ೮, 


ಇದುವರಿಗೆ ಯೂಪಚ್ಛೇದನ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಯೂಪನಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೊದಲು ಯೂಪಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸಳಾಗಿರುವುದು 


ಸೃಥಿನ್ಸೈ ಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿನೇ ಶ್ರೇತ್ಯಾಹೈಭ್ಳ್ಯ ಏನೈನಂ ಲೋಕೇಭ್ಯ: ಪ್ರೋಸ್ತತಿ 
ಸರಾಂಚೆಂ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ ಫೆರಾಜಾವ ಹಿ ಸುವರ್ಗೋ ಲೋಕಃ-- ಪ್ರಧಿವೈೈ ಶ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಾಯ ತ್ವಾ ದಿವೇ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಎಲೆ. ಯೂಸವೇ, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಯೂಪದ ಮೂಲಭಾಗ, ಮಧ್ಯಭಾಗ, ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುವನು, ಮೂಲದಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಲುಭಾಗದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗವು ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಂತಹ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಿನವರೆಗೂ ಪ್ರೋಕ್ಸಸಜೇಕು. 

ಕ್ರೊರಮಿವ ವಾ ಏತತ್ವರೋತಿ ಯತ್ಸನತ್ಯಪೋತವ ನಯತಿ ಶಾಂತ್ರೈ ಯವಮತೀರವ ನಯ. 
ತ್ಪೂರ್ಸೈೇ ಯವಃ- ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೂಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ (ಆಗಿಯ.ವಾಗ) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು. ಎಲ್ಲೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಗುದ್ದೆಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಅಗೆಯುವಾಗ ಹಾಗೆ ಅಗೆಇುುವುದು ಕ್ರೂ ನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುಗಾರ ಸೂ ಆ ದೋನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಗೆದಿರುವ ಈ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹುಂಬ್ಯುವೆನೆಂಯು ಹೇಳಿ ದೋಷ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಯವಧ:ನ್ಯ ಮಿಶ್ರಿ 
ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹುಯ್ಯುವನು. ಯವನಧಾನ್ಯವು ''ನ್ನನನ್ನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ದರ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ನೀರನ್ನು ಹಳ್ಳಿ ದಲ್ಲಿ ಹುಖ್ಯವನು. 

ಯಜಮಾನೇನ ಯೂಸಃ ಸಂಮಿತೋ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಾವತೀರೇವಾಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಜಂ 
ದಧಾತಿ. ಈ :ಬೂಪವು ಂಜಖಾನಸನ್ನು ಎತ್ತ. ಸಾಗಿರುವುದು... ಉಜಮಾನನು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಂವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂಕನನ 2 ಇನ್ನ ನನ್ನು (ಯ ನನ್ನು) ೩ದಲ್ಲು ಸಾಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರು- ವರೆಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅನ ಖ್ರಾಪ್ಸಿಗಾಗಿ ಯವನನು ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹಾಕುವನು. 


ಹಿಶೃಣಾಗ್‌ಂ ಸದನಮಸೀತಿ ಬರ್ಬರವ ಸೈ ಹಾಕಿ ಪಿತ್ತ ದೇವತ್ಯಾ ೨ಗ್ಗ್‌ ಹ್ಲೇತೆದ್ಯನ್ನಿ ಖಾತಂ 
ಯದ್ಬರ್ಹಿರನವಸ್ತೀರ್ಯ ಮಿನುಯಾತ್ರಿತೃದೇವಶ್ಯೋ ನಿಖಾತಃ ಸ್ಯಾದೃರ್ಜಿರವಸ್ತೀರ್ಯ ನಿನೋತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ನೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ ಎಲೈ ಹ್ಸವೇ, ನೀನು ಪಿತೃದೀವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬ೬8 ಎಂಬ 
ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುನನು.. ಈ ೧ನ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹರಡದೆ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಊಪನವನ್ನು 
ನೆಟ್ಟರೆ ಆದು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ಆದುದ.ಂದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಕರಡಬೆ ಅದರ ಸಕ್ಕುದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೆರಡುವನು. ಅನಂತ ಯೂನವನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೆಡುವನು. 


ಯೂಪಶಕ ಲಮವಾಸ್ಯತಿ ಸತೇಜಸಮೇವೈನಂ ಮಿನೋತಿ-.. ಮೊದಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಯೂಪವೃಕ್ಷದ 
ಚಕ್ಕಯನು, ೨ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕುನನು. ಆ ಚಕ್ಕೆಯು ತೇಜೋಯು ಕ್ತ ವಾದುದು. ವೃಕ್ಷದ ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ 
ಅ ಪ್ರಥವು *ಕಲ (ಮೊದಲು ತುಂಡಾದ ಚಕ್ಕೆ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಜ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅವ 
ಶ್ಯಕವಾಗಿ ಇಾಇಕಲೇಬೀಕು. ಪ್ರಥಮ ಶಕಲವು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯ್ಸೆ 
(ಪ್ರಥಮೇ: *ಕಲೇನ ಸಹ ತೇಜಃ ಪರಾ ಸಶ- (ತೃ. ಸಂ. ೬-೩-೩ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ತಿಳಿಸಿರುವುದು. 

ದೇವಸ್ತ್ವಾ ಸವಿತಾ ಮಧ್ವಾನಕ್ತಿಿತ್ಯಾಹ ತೇಜಸೈವೈನಮನಕ್ತಿ-- ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸವಿಶಾ ಮಧ್ವಾ- 
ನಕ್ತು- :: ಜೀವನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಲಿ) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
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pe P | ಸ ಧ್ಯ 
ಚ್ಚರಿಸಿ ಯೂನದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪದಿಂದ) ಲೇಪನ ಮಾಡುವನು. ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ-ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. 


ಸುಸಿಪ್ಪಲಾಭ,ಸ್ತಾ ಷಧೀಭ್ಯ ಇತ ಚಷಾಲಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀರ್ಷತ ಓಷಧಂತುಃ ಫಲಂ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ. ಸುಪಿನ್ಪ ಲಾಭ್ಯಸ್ತೌ ಎಸಧೀಭ್ಯಕ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇುೂಪದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಯೂನದ ಪ್ರಥನು ಶಕಲನನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತುದಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ಯಭಾಗದಲ್ಲ) ಯೇ ಹಣ್ಣನ್ನು ಬಿಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ .ಯಜ್ಞಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೂಪದ ತುದಿಯಕ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಆನಕ್ತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಯಜಮಾನೇನಾಗ್ನಿಷ್ಠಾಮಶ್ರಿಸ್ಸಂಮಿತಾ ಯೆದಗ್ಗಿ ಷ್ಮಾಮಶ್ರಿ- 
ಮನಕ್ತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ-- ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಪನ ವಣಡುವನು. ಆಜ್ಯನೇ ತೇಜಸ್ಸು. 
ಯೂಪವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜವಣ ನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತ ರವಿರುವುದು ಅಗಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ (ಹತ್ತಿರವಿರುವ) 
ಯೂನದ ಜಾಗನನ್ನು (ಕೋಣನನ್ನು) ಲೇಸಪಗಮಾಡುನನು ಇದರಿಂದ ಯಜನಾನನನ್ನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಲೇಪನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು 


ಆಂತಮನಕಾ ಂಶಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ತೇಜಸಾನಕ್ತಿ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಮೃಶಶ್ಯ ಸರಿವರ್ಗಮೇವಾ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ--ಯೂಪವನ್ನು ತುದಿಯವರೆಗೂ ಇಜ್ಯದಿಂದ ಲೇಸನಮಾಡು ನನು. ಇದರಿಂದ ಯಜ 
ನಮಾನನು ತೇಜ್ಸನಿಂದ ಲೇಪನಮಾಹಿದಂತೆ ಆಗುಸ'ದು. ನಂತರ ಯೂಪವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೇಪನಖಾಡುವನು. ದರಿಂದ ಯಜಮಾನ ತೇಜಲ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಉದಿವಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೃಣೇತ್ಕಾಹ್ನೆಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯ್ಯೈ-- ಅನಂತರ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುಸಾಗ ಉದ್ದಿವಗ್‌೦ಸ್ತಭಾನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೃಣ ಎಣ್ಟೆ ಯೂಸವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ೨ಥವಾ 
ಆಕಾಶವನ್ನು ಧೆರಿಸು, ೨ಂತರಿಕ್ಷೆನನ್ನು ನಿನ್ನ್ನ “ಕಾರದಿಂದ ತುಂಟು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢನಾಗುವಂತೆ ನಾಡು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು ಮತ್ತು ಈ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಗಳ ದೃಢವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


ನೈಷ್ಣವ್ಯರ್ಚಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ವೈಷ್ಣವೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಯೂಸಃ ಸ್ವಯ್ಕೆವೈನಂ 
ದೇನತಯಾ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯತಿ ದ್ವಿಪಾದ್ಯ ಜಮಾನಃ ಸ್ಪತಿಸ್ಠಿತ್ಯೈ .- ಅನಂತರ 
ವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ನಠಿಸಿ ಯೂನವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವನು ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವ 
ತೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ವಂತದೇರತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವನು, ಹೀಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸುವಾಗ ವಿಷ್ಣು 
ಜೀವತಾಕವಾದ ತೇ ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೇ ಗಾವೋ ಯೆತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | ಅತ್ರಾಹ 
ತದುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರೇಃ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಸಿಷ್ಲೋ: ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಶೃತ ಯಶೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖಾ! (ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಶಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಅಂತಹ ಯಜಮಾವನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 
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ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧಯೇಯವಮಿಕಶ್ಯಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯಾದಿತ್ಸಂ ವೇತ್ಮಂ ವಾತಿ ನಾವಯೇತ್ತೇಜಸೈನೈನಂ ದೇವತಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ವ್ಯರ್ಧ- 
ಯತಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನಾದರೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ರಹಿಕನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಅಂಚನ್ನು (ಎಂಟು 
ಮೂಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಮೂಲೆ) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಡಕ್ಕಾಗಲಿ ಬಲಕ್ಕಾ 
ಗಲಿ ಬೇರಿ ಪಾರ್ಶಕ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಯೂಪವು ಅಹವನೀಯ್ನಾಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮ;ಖವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಇಲ್ಲ ಆಗ್ಲಿಷ್ಮಾಂ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸವಿತಾಸವಾಗಿರುವ ಮೂಲೆ ಎಂದರೆ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಎದುರು 
ಗಿರುವ ಅಂಚನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ) 


ಯಂ ಕಾಮಯೇಶ ತೇಜಸೈನಂ ದೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣಿ ಸಮರ್ಧಯೇಯಮಿತ್ನಗ್ನಿಷ್ಠಾಂ 
ತಸ್ಯಾಶ್ರಿಮಾಹವನೀಯೇನ ಸಂ ಮಿನುಯಾತ್ರೇಜಸೈವೈನಂ ವೇವಶಾಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ-- 
ಯಾವ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೇವತಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದರೆ ಇಗ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಪ 
ವಾಗಿರುವ ಯೂಪದ ಮೂಲೆಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಶತ್ರವನಿಮಿತ್ಯಾಹ ಯೆಥಾಯಜುರೇವೈತತ್‌-_ಎಲೈ ಯೂಸವೇ, ನೀನು 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಲವನ್ನೂ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೀಷವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವನು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು--ಬ್ರಹ್ಮವನಿಂ ತ್ವಾ ಕ್ಷತ್ರವನಿಗ್‌೦ ಸುಪ್ರಜಾವನಿಗ್‌ಂ 
ರಾಯಸ್ಪೋಷವನಿಂ ಸೆರ್ಯೂಹಾಮಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬-೨) ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಕೆ 


ಪರಿ ವ್ಯಯಶ್ಯೂರ್ಗ್ಬೈ ರಕನಾ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯೂಸೆಃ ಸಂಮಿತೋ ಯಜಮಾನಮೇವೋ- 
ರ್ಜಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ ನಾಭಿದಫ್ಲೇ ಸರಿ ವೃಯೆತಿ ನಾಭಿದಫ್ನ ಏವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾನ್ನಾ- 
ಭಿದಘ್ನ ಊರ್ಜಾ ಭುಂಜಶೇ--ರಶನವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಹೊಸೆದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವನು. 
ರಶನವೇ ಬಲವು, ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜವತಾನನಿಗೆ 
ಬಲವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತುವಾಗ ಯೂಸದ ಮಧ್ಯಜಾಗದಲ್ಲ ನಾಭಿಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಯೂಪವು ಯಜಮಾನನಷ್ಟೇ ಎತ್ತರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನ ನಾಭಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಬಲವು ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳುವುದೆಂಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತೋಣೆಗ್ಯನಂ ವೃರ್ಧಯೇ ಯನಿತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಾಂ ವಾ ತಸ್ಯಾವಾಚೀಂ ವಾವೋ- 
ಹೇದೂರ್ಜೆೈ ವೈನಂ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ-- ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾವನಿಗಾದರೂ ಬಲವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ದರಿ ಆಗ ದರ್ಭೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ನಾಭಿ ಗ್ರದೇಶದ ಮಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕಾಗಲೀ, ಕೆಳಕ್ಕಾಗೆಲಿ ಬರುವಂತೆ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಬಲವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು 
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ಯದಿ ಕಾಮಯೇತ ವರ್ಷುಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಾಚೀಮವೋ ಹೇದ್ದೃಹ್ಟಿಮೇವ ನಿ 
ಯಚ್ಛತಿ ಯದಿ ಕಾಮಯೇತಾವರ್ಷುಕಃ! ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೂರ್ಧಾಮುಮೂಹೇದ್ವೃಪ್ಟಿಮೇವೋದ್ಯಚ್ಛತ- 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು. ಅದರಿಂದ 
ಪಜಣ್ಯನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಮಳೆ ುಯ್ಯ ಬಾರದೆಂದು ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ದರ್ಭೆ 
ಯನ್ನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಬೇಕು ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹಿತೃಹಾಂ ನಿಖಾತಂ ಮನುಷ್ಯಾಹಾಮೂರ್ಧ್ಯಂ ನಿಖಾತಾದಾ ರಶನಾಯಾ ಓಷೆಧೀನಾಗ್‌ಂ ರಶನಾ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಗ್‌ಂ ರಶನಾಯಾ ಆ ಚೆಷಾಲಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಚಷಾಲಗ್‌-ಂ ಸಾಧ್ಯಾನಾಮಃ- 
ರಿಕ್ಷಗ್‌ಂ ಸ ವಾ ಏಸ ಸರ್ವದೇವತ್ಯೋ ಯದ್ಯೂಪೋ ಯದ್ಯೂಪಂ ಮಿನೋತಿ ಸರ್ವಾ ಏವ ದೇವತಾಃ 
ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯೂಪವು ಸರ್ವದೇವಶಾಕವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವರು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆದು 
ಹಳ್ಳ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರೆ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವ ಯೂನದ ಭಾಗವು (ಭೂಮಿಯ ನುಟ್ಟದಿಂದ ಕೆಳಗಿ 
ರುವ ಭಾಗವು) ಪಿತೃಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು; ಭಾಮಿಯ ಮಟ್ಟದಿಂದ ರಕನವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಯಂತರ 
ಭಾಗವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ರಶನವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಗವು ಔಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸೇಂದ್ದು ; ರಶನದಿಂದ 
ಮೇಲುಭಾಗದವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದವರೆಗಿನ ಭಾಗವು ವಿಶ್ಲೇಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ; ಚಷಾಲಸ್ಥಾ ನವು 
ಎಂದರೆ ಮೇಲುಭಾಗವು (ತುದಿಯು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಸಾಧ್ಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈರೀತಿ 
ಯೂಪದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯೂಸವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ದೇವಾ: ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತೇ:ಮನ್ಯಂತ ಮನುಷ್ಯಾ ನೋನ್ವಾಭವಿ- 
ಸ್ಯಂತೀತಿ ತೇ ಯೂಪೇನ ಯೋಸಯಿತ್ರಾ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ,ಮೃಷಯೋ ಯೂಪೇನೈವಾನು 
ಪ್ರಾಜಾನನ್ತದ್ಯೂಸಸ್ಯ ಯೂಸತ್ವಂ ಯದ್ಯೂಸಂ ಮಿನೋತಿ ಸುವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾತೈೈ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಹೋಗುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನ ನುಸರಿಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾಗುವರೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಆವರು ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟರು. ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಕಿಳಿದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಈರೀತಿ ಯೂಪವನ್ನು ನೆಟ್ಟು ತಾವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸನನ್ನು ನೆಟ್ಟರಷ್ಟೆ. ಈ ಕಾರಣ 
ಕಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಬ್ದವು ಯೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹುಷಿಗಳು ಆ ಯೂ ಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಸಾಧನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು.. ಈ ಯೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂನನನ್ನು ಸೆಡುವರು. 


ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿನೋತಿ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೆಆಪ್ರಜ್ಞಾತಗ್‌೨ ಹಿ ಶದ್ಯದತಿನನ್ನ 
ಆಹುರಿದಂ ಕಾರ್ಯಮಾಸೀದಿತಿ- ಯೂಪವನ್ನು ಅಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ನೆಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿ೪ಉಯುವುದು. ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ವ್ಯವಹರಿಸುವಾಗ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಾರದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸು 


72 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂಲ 


ವಾಗ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕಾರ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಕೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ (ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ) ನೆಡಜೀಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇ 
ರುವುದು. 


ಸಾಧ್ಯಾ ನೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಒನುತ್ಯಮುತ್ಯತ ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸ್ಪೃಶತ್ತಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪ ಸ್ಯಾತಿ- 
ರಿಕ್ತಮಾಸೀತ್ರ ವೆಸ್ಟ ಎಶದತಿರಿಕ್ತಂ ವಾ ಏಿತದ್ಯೈಜ್ಞಸ್ಯ ಯದೆಗ್ನಾವಗ್ನಿಂ ಮಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹರಕ್ಯತಿರಿಕ್ತಮೇತ. 
ದ್ಯೂಪಸ್ಯ ಯಡೂರ್ಥೈಂ ಚಪಾಲಾತ್ತೇಷಾಂ ತದ್ಭಾ ಗಥೇಯಂ ತಾನೇವ ತೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ--ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ 
ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವಿಷಯವನ್ನುತಪ್ಪಾಗಿ ಡೂ ತನು ಎಂದರೆ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೂಪದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು, 
ಮನುಷ್ಯರು, ಓನಥ್ಲಿಗಳ್ಳು ವಿಶ್ವೇಶೇವತಗಳು, ಇಂದ್ರ ಇವರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲಾ "ಸಾಧ್ಯ 
ರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲವೂ ತಮಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ತಪ್ಪಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರು 
ಆದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು (ಭಾಗವು) ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಯೂಸದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ 
ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚತಿರಿಕ್ಕಭಾಗವು ಎಂದರೆ ಚಷಾಲದ ಮೇಲುಭಾಗವು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯಿ:ತು. ಅದೇ ಅವರ 
ಭಾಗವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಯಜಮಾನನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವನು. 


ದೇವಾ ವೈ ಸಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಿತೇ ಸೋಮೇ ಪ್ರ ಸ್ತುಚೋ€ಹರನ್ಸ ಯೂಪಂ ತೇನಮನ್ಯಂತ 
ಯಜ್ಜ್ಞನೇಶಸಂ ವಾ ಇದಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಸ್ರುಚಾಂ ನಿಷ್ಠ $ಯಣಮಪೆಶ್ಯನ್ನ ರುಂ 
ಯೂಪಸ್ಥ ಸಗ್ಸ್‌ಸ್ಥಿತೇ ಸೋನೇ ಪ್ರೆ ಪ್ರಸ್ತರಗ್‌ಂ ಹರತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವರುಮಯಜ್ಞ ವೇಶಸಾಯ... 
ದೇವತೆಗಳ: ಶಾವು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊ:ಿಹಿದನಂತರ ತಾವು ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಸಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಸ್ರುಕ್ಳುಗಳನ್ನು (ಹೋನಿಮಾಡನ ಸುರದಡೆ ಸೌಟಿಗಳನ್ನು) ಮತ್ತು ಯಣೂನ ಕಂಭ 
ವನ್ನು ಆಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಅನಂತರ ತಾನ್ರ ಈದೀ೩ಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಜುವು ತಪ್ಪೆ ದೂ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತೆಂಗೂ ಅವರಿಗೆ ೩ಳಿಯಿಣ. ಆಗ ಅನರು ಸ್ರುಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ರಸ್ತರನಿನ್ನೂ 


(ವಚಃ ಯ ಕಂ ತೆ) ಯೂದ ಮೇಲ) ಭಾ: ಸತ್ಯವ್ವ ಸ್ವ ರುವನಣ್ಣ (ಯೂಸವನ್ನು ಕತ್ತ: ಸುನಂಗ ಬಿದ್ದ ಸ್ರಫಮೆ 





ಎದಲಾಗಿ ಸ್ವ ರೆ 





ಶಕಲ ಅಥವಾ ಚಕ್ಕೆ) ನೋಡಿದರು. ಸು ಬೃಗಳಿಗೆ ಬಗಲಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ವನೂ ' ಮ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮಶಕಲವನ್ನು ಹೋಮಮಾ ದರಿ ಯಜ್ಞವು ವಿಘಾತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಯ ನರಿಗೆ ಕಳಯ ತ್ನು 
ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಯಜ್ಞಮಾಡುಬಾಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟ ನಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕು ರು. ಯೂಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ವರುನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇಂದಂತೂಗುವುದು. 





ಯೂ ಸಂಸ್ಕರಣವಿಧಿಯು ಸಮಾ ಸ್ರವು 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಅಂಜಂತೀತೃಷ್ಟಮಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಂಜಂಶಿ ಯೂಸಸ್ತುತಿಃ ನಷ್ಕ್ಯಾದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋನನ್ರ್ಯಾ ವ್ರಶ್ಚಿನೃಷ್ಟವಿಾ ವ್ಲೆಶ್ಚದೇನೀ ವಾ ತೃತೀಯಾ. 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿಶಿ 1 ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ಸ ವನಸ್ಪತೇ ಯೇ ವೃಕ್ಣಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ತೃತೀಯಾಸಪ್ಪಮ್ಯಾ- 
ವನುಷ್ಟುಭಾ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ! ಸೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ಕಸ್ಕೆ ಯೊಪೋ ದೇವತಾ | ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ನಯೂಪೆಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತ: ಸ್ಥಾಣುರ್ದೇವತಾ | ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವ ಇತ್ಯಪ್ಪಮಾ ವೈಶ್ಯ- 
ದೇವೀ ಯೌಪೀ ವಾ ! ಅತ್ರ ಷಷ್ಕ್ಯಾದೀನಾಂ ಬಹವೋ ಯೂಪಾ ಡೇವಶಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ರಾತ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಏಕೆಯೂಪದೇವತ್ಯಾಃ | ಯೊಪಾಂಜನೇಇಂಣ್ಣಿಂತಿ ತ್ವಾಮಿತ್ರೇಷಾ | ಸೇಹಿತೋ 
ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯೂಂಬಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶಃ ! ಆ. ೩೧1 ಇತಿ |! ಯೊಪೋ. 
ಚ್ಛೈೆಯಣೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಹುಚ್‌ ! ಉಚ್ಛ ಯಸ್ವ ವನಸ್ಸತೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಆ. ೩.೧ । ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ | ಯೂಪಪರಿವ್ಯಯಣೇ ಯುವಾ ಸುವಾನಾಃ ಪರಿವೀತ 
ಆಗಾದಿತಿ ಪೆರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೩-೧! ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥! ಯೂಪೋಚ್ಛ್ರಯೆಣೇ ಜಾತೋ 
ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇದಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಯೂಪೈಕಾದಶಿನ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ಬಹುಯೂಪಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯಾನ್ವೋ ನರ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಷಡ್ಗಿಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ವಾ ಸೆಂಸ್ತೈಯಾತ್‌ | 
ಸಂಸ್ತುಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯುರಿತಿ ಸಡ್ಭಿಃ ಪೆಂಚ- 
ಭಿರ್ವಾ| ಆ. ೩.೧ | ಇತಿ |! 

ಅನುವಾದವು- ಅಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೂಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿ ರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಂತಿ ಯೂಪಸ್ತುತಿ: ಷಷ್ಮಾ ದ್ಯಾಭಿರ್ಬಹವೋಂತ್ಯಾವ್ರಶ್ಚಿನೃಸ್ಟಮಾ ವೈತ್ವಿದೇವೀ ವಾ ತೃತೀಯಾ. 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ-- ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಚ್ಛೆ _ಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಳೂ ಯೇವೃ_ 
ಕ್ಲಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸೃವು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು. ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂಡ 
ಯೂ ಪವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ನಿಂತಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಬುಡಭಾಗವನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಸ್ಥಾಣು ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂಟನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ವಸುಗಳು 
ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು. ಅಥವಾ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಷಸ್ಮಾ ದೀನಾಂ ಬಹವೋ 
ಯೂಪಾ ದೇವತಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೊಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೬,೭,೮) ೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಏಕ ಯೂನದೇವತಾಕಗಳು. ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಕಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರೇಹಿತೋ ಯೂಪಾಯಾಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ ೩.೧) ಯೂಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಾಗ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಸ ವನಸ್ಪತೇ--ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಸಹ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ 
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ಉಚ್ಛ್ರ್ರಯಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಿ: ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ. ೩-೧) ಯೂಪ ಸರಿಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತೆ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ಆ, ೩.೧) ಯೂನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ನೆಡುವಾಗ ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ 
ಸುದಿನತ್ತೇ ಅಸ್ಸಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಹಕ್ಕನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಶಿಸಿ ಎನ್ಲಿಸೆಬೇತೆಂಸು ಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು, 
ಯೂಸೈಕಾದಶಿಫೀ ಎಂಬ ಕಮ೯ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಯೂಪಗಳನ್ನು ನೆಡಬೇಕಾದ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾನ್ವೋ ನರೋ ದೇವಯಂಶೋ ನಿ ಮಿಮ್ಯೊಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಐದಾರು ಹಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಯೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-.ಸೆಂಸ್ತು ಯಾದನಭಿಹಿಂಕೃತ್ಯ 
ಯಾನ್ಟೋ ನರೋ ದೇವಯಂತಶೋ ನಿ ನಿಮ್ಯುರಿತಿ ಸಡ್ಭಿಃ: ಸಂಚಭಿರ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ ೮ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ -೮॥ 


ಅಷ್ಟಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ನರ್ಗ೩, ೪॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 


ಖಯಸಿಃ ನಿಶ್ಚಮಿತ್ರಃ ॥ 
ವೀವತ್ತಾ ಎ೫ ಯೂಪಃ ' ೬, ೭, ೯, ೧೦ ಯೂಸಾಃ | ಬ ವಿಶೇ ದೀವಾ 
ಯೂಪಾ ನಾ | 7”, ಛಿನ್ನಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲಭೂತಃ ಸ್ಥಾಚುಃ ॥| 
ಛಂದಃ ೨ ೪-೬ ೮೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೩ ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | | 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಮಧ್ವರೇ ದೇವಯುಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೈೇನ | 
| | ly 

ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ವೂತುರಸ್ಯಾ ಉ- 


| 
ಪಸ್ನೆೇ ಗಂಗ 


ಛು 


ಸದಪಾಠಃ 
| I I | I 
ಅಂಜಂತಿ | ತ್ವಾಂ | ಅಧ್ವರೇ : ದೇವ;ಯಂತಃ | ವನಸ್ಪತೇ | ಮಧುನಾ | ದೈವ್ಯೇನ | 
|| | | 
ಯಶ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿಸ್ಮಾಃ | ದ್ರವಿಣಾ | ಇಹ | ಧತ್ತಾತ್‌ | ಯತ್‌ | ವಾ| ಶ್ಚಯಃ | ಮಾತುಃ | 


I 
ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಪ್ಯಸ್ಸೇ wel 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ.೩) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಷಾ ° 75 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ವನಸ್ಪತೇ ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಹೇ ಯೂಸ ಅಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಞೀ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಆಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೋ ದೈಮ್ಯೇನ ಮಥುನಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ | 
ಏತದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯನಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಐ ಬ್ರಾ. 3 ೨! ತೇನ ಫುತೇನ ಶ್ರಾಮಂಜಂತಿ | 
ಶ್ಚಯಿ ಫೃತಂ ಸಿಂಚಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯೆತ್‌ ಯೆದಿ ತ್ರಮೂಧನ್ವತ್ತಿಷ್ಠೂಃ | ಉನ್ನೆತಸ್ತಿಸ್ಥೆಸಿ! ಜೆನ್ಚಾ 
ಯದಿ ವಾ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಮಾತೃಭೂತಾಯೂಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಕೈ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ | 
ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಯದಿ ವಾ ಭೂಮೌ ಶಯಾನೋ ವರ್ತ್ಶಸೇ ಉಭಯಥಾಸಿ ತ್ರಮಿಹಾಸ್ಮಾಸು 
ದ್ರವಿಣಾ ಧನಾನಿ ಧತ್ತಾತ್‌ ' ಧೇಹಿ || ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೇಯೆಮೃಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಆಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ರರೇ 
ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯನ್ವಾಹಾಧ್ದರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂಶೋಣಇ ಇಸ್ಲಾಂತಿ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ಬೈಮ್ಯೇನೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ದೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ ಯದೂರ್ಧ್ವ.,ಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದೃದ್ಧಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ 
ಉಪೆಸ ಇತ ಯದಿ ಚೆ ತಿಷ್ಠಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯಾಸ್ಸೆ ದ್ರನಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 
ಐ ಬ್ರಾ. 3-3 ಇತಿ! ತಥಾ ಚ ನಿರುಕ್ತಮಸಿ | ಅಂಜಂತಿ ತ್ನಾಮಧ್ಮರೇ ದೇವಾನ್ಯುಮಯವಾನಾ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವೇನ ಚ ಫೃತೇನ ಚೆ ಯದೂರ್ಧ್ವಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ವಾ ತೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ! ನಿ ೮೧೮ | ಇತಿ! ಅಂಜಂತಿ | 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಸ್ಷಣೇಷು | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಂ ! ತಸ್ಕ ಅಟ ಹಮೀರ್ಜುತ್ತಾಾದನಿದಿತಾ- 
ಮಿತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆ ಇತ್ಯಲ್ಲೋಪಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ' ತ್ವಾಂ | 
ಅಮಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ಸ ತ್ರಮಾನೇಕವಚೆನ ಇತಿ ತ್ಯಾದೇಕಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಧ್ವರೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರೋ ಹಂಸ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಣುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ` 
ಶ್ರತ್ವಂ ' ದೇವ ಸಂತಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ : ಕೃಚಿ ಚೀತೀಕ್ಕಂ 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ರೆಂ ಚೆ ನ ಛಂದಸೃಪುತ್ರಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಪ್ರತಿಷಿಧ್ಯತೇ |! ತದಂತಾ- 
ಚೃತೃಪ್ರತ್ರಯಃ : ಶಸೆಃ ಪಿತ್ತಾ ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇಣ ಚಾನುದಾತ್ಮತ್ಕೇ ಕೃತೇ ತಯೋಕೇಕಾವೇಶ 
ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ ಇತಿ ಕೃಚೆ ಏವ ಸ್ವರಃ ! ವನಸ್ಪತೇ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ನಂ | 
ಮಧುನಾ | ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನೀತ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಕಯಃ। ನಿಡಿತ್ಯನುವೃತೆ «ರಾಮ್ಕದಾತ , ತ್ವಂ | 
ದೈವ್ಯೇನ! ದೇವಾದ್ಯ ಇಇವಿತಿ ಯರ್‌ | ಜಾತ್ಪ್ಯಾದ್ವೈದ್ಧಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ ! ಇತ್ತಾ ,ದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ತಿಷ್ಠಾ:| ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತಗ, ! ಲೇಟಿ ಸಿಪ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಶಪೆ_ 
ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಕಾದೇಶಃ | ಲೇಟೊೋಟಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿ; 
ಘಾತಾಭಾವಃ | ತಿಷ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾಮೃದಾತ್ರತ್ತೇನ ನಿರಾಶಿಶತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 8 | ದ್ರೆವಿಣಾ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿ 
ನನ್ನಿತೀನನ್ಸ ತ್ಯಯ: | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ ! ನಿತ್ಛಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ |! ಇಹ | ಇದೆಂ- 
ಶಬ್ದಾತ್ಸಸೈಮೃರ್ಥ ಇದೆಮೋ ಹ ಇತಿ ಹ: | ಇಡೆವು ಇಶಿತೀಶಾದೇಶಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸರ್ವಾದೇಶಃ ! ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಧತ್ತಾತ್‌! ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಯೋಂರಿತೃಸೃ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲೋಟ್‌। ಸಿಪ್‌ | ತಸೈ ಸೇಹಣ್ಯ.- 
ಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತುಹ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೫! ಇತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ |! ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತ 
ಇತ್ಯಾಕಾರರೋಸೆಃ ! ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೮-3-೩೮ | ಇತಿ ಭಷ್‌ಭಾವ: | ಜಶ್ಚ್ವಚೆರ್ತ್ವೇ | ನಿಘಾತಃ। 
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ವಾ! ಚಾದಿತ್ವಾದೆನುದಾತ್ತ: | ಶಯಃ | ಶ್ರಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತೃಧಿಕರಣೇ ಘಃ! ಶ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಮಾತುಃ | ನಸ್ರೃನೇಸ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂಶತ್ವೇನ ನಿಸಾಶನಾದಂಶೋದಾಶ: | 
ಖುತಉದಿತಿ ೫ಸಃ ಪೂರ್ಪಪದಯೋರುಕಾಗ: ಆಸ್ಕಾಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ಉಪಸ್ಥೇ |ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಆಶಶ್ಲೋಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಮರುದ್ವೃಧಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾಶ್ತತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ. ಪಲಾಶಖದಿರಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಎಲೈಯೂಸವೇ , ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ವದ | ದೇವ 
ಯುಂಶಃ.. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಾಮಿಸುವವರಾದ ಅಥ್ವಗರ್ಣ ಮೊದಲಾದವರು! ದೈವ್ಯೇನೆ... ದಿವ್ಯವಾದ |ಮಧುನಾ- 
ಫ್ಸತದಿಂದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಬಂತಿ - ಲೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಯೂಸವೇ ನೀನು) ! ಯತ್‌ ಊರ್ಧ್ವಃ 
ತಿಷ್ಕಾ8-_ ನೇರವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೂ ! ವಾ- ಅಥನಾ 1 ಮಾತುಃ ನಿನಗೆ ಮಾತೃಭೂತಳಾದ | ಅಸ್ಥ್ಯಾಃ... ಈ 
ಭೂಜೀವಿಯ | ಉಪೆಸ್ಟೇ--ಅಂಕದಲ್ಲ ! ಯತ್‌ (ಶೇ) ಕ್ಷಯೆಃ- ನಿನ್ನ ನಿವಾಸವಾದರೂ ಇಹ. .ಈ 
(ನಮ್ಮ€) । ದ್ರವಿಣಾ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಾತ್‌._ಇಡು, (ಕೊಡು) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಧ್ಯರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಲೇಸಿಸುತ್ತಾರೆ; ಎಲೈ ಯೂಪವೇ, ನೀನು ಉನ್ನತನಾಗಿ ನಿಂತಿರು 


ವಾಗಲೂ, ನಿನಗೆ ಮಾತೃಸ್ತರೂಪಳಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗಲೂ, ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು. 
Baglish Translation: 
Vanaspat, the devuut anoint you with sucrod butter at the “sacrifice ; 


and whcthor you stand erect. or your abode be on the Jap uf this your 
mother (earth), grant us iicbes. 


ಸಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ತ್ಪತೇ-_-ಖದಿರಪಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣ ಯೂಪ ಈ ಖುಕ್ಸಿನನ ಯೂಸಪದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಕಾನರು ಖುತ್ತಿಬರೆಸ: ಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ವೇದಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಕಾರ ಉತೂಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾ:ಡ ಆನಂತರ ಅದನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದನಂತರ ಕತ್ತರಿಸಿತಂದು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಇದನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ಮರವು ಕಗ್ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮುತ್ತು 
ಗದಮರ, ಎಂಬ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರುದುದೂ, ಅಥವಾ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾರಿ. 


ಆಧ್ರರೇ ದೇವಯೆಂತಃ ದೈೇವ್ಯೊಸ ಮಧುನಾ ತ್ವಾಂ ಅಂಜಂತಿ--ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾ೯ ಕಾಮಯ 
ಮಾನಾಃ ಖುತ್ತಿಜಃ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಫೃತೇನ ತ್ವಯಿ ಸಿಂಚಂತಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುವ 
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ಅಧ್ವಯರ್ಯಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೂಪಡಮರಕ್ಕೆ ತುಪ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಬಳಿದು ಪೂಜಿಸುವ. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯೂನವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿಡಿ. ಇದರಿಂದ ಯೂಪದ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೈವ್ಯೇನ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ. ಮಧುನದದ ಅರ್ಥವು ಏತದ್ಟೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨)"ಎಂಬ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಘೃತ (ಶುಪ್ಪ)ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯದೂರ್ಥ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾಃ ಯವ್ವಾ ಮಾಶುರಸ್ಯಾ ಉತ್ಸಂಗೇ ತಿಷ್ಕಾಃ ಇಹ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ. ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೂಪವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿ ಯೂಸವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂಡ 
ಫಿಂತಿರುವುದೂ, ಆಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯ. ಮಲಗಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದೂ ಸಹ ಯೂಪದ ಸ್ಥಿತಿ"ರುನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಇಂತಹ ಈ ಯೂಪವು ನಮಗೆ ಕರ್ತವ್ಯತ್ಕೆ ಅನುರೂಸನಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿ.ರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತ ಇತ್ಯನ್ನಾಹ ಅಧ್ವರೇ ಹ್ಯೇನಂ ದೇವಯಂಕೋಂ 
ಜಂತಿ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನೇತ್ಯೇಶದ್ವೈ ಮಧು ದೈವ್ಯಂ ಯದಾಜ್ಯಂ, 
ಯೆದೊರ್ಧ್ಯಸ್ಸಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಕಾ ಉಪಸ್ಮ ಇತಿ 
ಯದಿ ಚ ತಿಷ್ಕಾಸಿ ಯದಿ ಚ ಶಯೊಸ್ಸೆ ದ್ರವಿಣಮೇವಾಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತಾದಿತ್ಯೇವ 
ಶದಾಹ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ರೆೇ€ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಇದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಪಾಠಮಾಡಿ--ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೀ ದೇರ್ನಾ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವನಸ್ಸಶೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ ಚ ಫೃತೇನ ಚ ೧೦ದೂರ್ಧ್ಯ:ಸ್ಥಾಸ್ಯಸಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಚೆ ನೋ ದಾಸ್ಯಸಿ 
ಯದ್ದಾ ಶೇ ಕೃತಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏಿವರ್ಕೆಮಾಡಿದ್ದಾಗೆ. 


ವನಸ್ಪತಿ: ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ... ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿ: ದ್ದಾರೆ. ವನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಾರು ಎಂದರಿ 


(ತತ್ಕೋ ವನಸ್ಸಶಿಃ) ಅಗ್ನಿರ್ನಾ, ಯೂಪೋವಾ ಅನ್ಯ ಏವ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಇವನು ಅಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನೆ? 
ಅಥವಾ ಯೂಪವೇ? ಅಥವಾ ಇವೆರಡಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದವನು ಯಾರು ವನಸ್ತತಿಶಬ್ರವಾಚ್ಯನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ಯೂಪವು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ: ಅಗ್ನಿಯು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 
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ಉಸಾವಸೃಜಕ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂರ್ಜ ದೇನಾನಾಂ ನಾಥ ಖುಶುಥಾ ಹವೀಂಹಿ | 
ವನಸ್ಪತಿ: ಶನಿ.ತಾ ದೇವೋ ಆಗ್ನಿ: ಸ್ವಿದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫಘೃಶೇನ || 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸಶುತೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವದಗಿಸಿಕೊಡುವಾಗ ನಕುವಿಗೆ ನಡೆಯ. ಬೇಕಾದ 5ಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಣಲಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ವನಸ್ಪತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ದೇವಃ, ವನಸ್ಪತಿ; ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದು ಮೂರು 
ಪದಗಳು ಉಪಾತ್ತವಾಗಿವೆ. ದೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ತಿಯೇ ವನಸ್ತತಿ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಪಪ್ಟವಾದರೂ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ವನಸ್ಪತಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ 
ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕಾಶ್ಚಕ್ಯರು ಯೂ ನವು ಎನಸ್ಪತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ಡೇವಯೆಂತಃ ಎಂಬ ಖಯ. ಸಂ. ೩.೮.೧) ಈನುಂತ್ರವು ಸಾಧಕನಾಗಿಸುತ್ತದೆ ನಿಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ, ಯಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ, ಉಪಾವಸೃಜತ್ಮನ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ಬಾಥ್ಥ ವೆಂದು ಸಂಡೇಹಕ್ಕ ನಕಾಶವಾಗಿರ, ಪ್ರದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದ್ಬಾರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುವ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉದಾಹೃತಗಳಾಗಿವೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹವೀಂಸಿ ಹಿರಣ್ಯ ಪರ್ಣಪ್ರದಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ | 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯತಸ್ಯ ವಸ್ತಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಷ್ಮೈಃ ॥ 


ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು ಏವಮೇಶಸ್ಮ್ಮಿ ಮಂತ್ರೆ ಹವಿರ್ವಹನ ಸಂಯೋಗಾತ್‌ ವನಸ್ಪತಿರಬ್ಬಸ್ಕಾಗ್ಲಿರಭಿ- 
ಭೇಯಃ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತೆ ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಸವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದು. ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತಿ ಕಬ್ಬಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವನಸ್ಪತೆೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಪಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ನಿರ್ದ್ಯಾ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರ ಚ ದಾತಾರಮಮ್ಸತೇಷು ವೋಚಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಯೂ ವನಸ್ಸತೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ದೇರ್ವಾ ಯಜ್ಞೇ ದಾತುರ್ಹನೀಂಷಿ ವಹ, ದಾತಾ- 
ಕಮಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು, ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹತ್ತಿ ದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಥಃ ಸಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯಸೇನ೦ಷಣ್ಯನ" ನೀಳಯಸ್ವಾ ವನಸ್ಪತೇ | 
ಆಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಗೂರ್ಯೌ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾಾತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಹಿಬ- 
ಯತುಭಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರೃರು ಶಸ್ಮ್ರಾಡಗ್ನಿರಿತ್ಯಭಿಪ್ರ್ರಾಯೆಃ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಸಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
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ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ ವನೆಸ್ಪತಿಕಬ್ಬೇನೋಚ್ಛ್ಯತೇ ತದುಕ್ತಂ ""ಏಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ 
ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾ ಪಂಶರ್ಗಶೋ ವನಾನಿ ನ ದಹತಿ! ಉಕ್ತಂ ಚ “ಯೋಯೆಮೃಬೀಸೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತಕೋಷಧಿವನಸ್ಪತಿಷು ಅಪ್ಸು ಶಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಿಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ'' ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾದೇಷ ವನಸ್ಪತಿ: | ಆಗ್ನಿಯು ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸದೆ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಸೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗಳ್ಳು ವನಸ್ಪತಿಗಳು ( ವೃಕ್ಷಿಗಳು ) ಉದಕ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇರುವನು ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಿ ಮಾಡುವರ. ಎಂದು, ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿಬವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಭಿಧೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಂಜ೦ಕಿ- -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು ಧಾತು ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುಸರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಧಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ ಶ್ವರ್ಮ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೯-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅಂಜಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದ್ಧ್ಲಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮ್‌ ೨ುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ತ್ವಮಾವೇಕ- 
ವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾಥೇಕಃ. ದ್ವಿತೀಯಾಂಚೆ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಏಕಾಡೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮.೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ರರೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆದ್ದರಃ | ಪೂರ್ವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂತಃ- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛ್ಚಂಶಃ, ಸುಪಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಚಿಚೆ, ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಈತ್ವವೂ, 
ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಲಟ್‌. 
ಆದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪರರೂಪ ಏಕಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ-: (ಪಾ ಸೂ. ೪.೨.೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ-ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ೦೦ದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನು 
ಬಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಕ 
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ಮಧುನಾ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಲಿಸಾಟಿಸಮಿ--(೫ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಹತ್ಯಯ. ಧಾಶುನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ನಿಶ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುರಿಂದ 
ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೈನ್ಯೇನ--- ದೇವಾದ್ಯ ಣೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋನ. ಇಗ್ನಿತ್ಯುದಿರ್ನಿತ್ಯಮ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತಿಷ್ಕಾಃ-_ಷ್ಠಾ ಗಕಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಮಾಡೀಶ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಷ್ಕಾ 
ಜೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮವಾಗಿ ನಿರಾತ ಮಾಡಿರುವುದ೧೪ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರವಿಣಾ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಮ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಪಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಹ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮೋ ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಮ ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಶಾ 
ದೇಶ. ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ದೆತ್ತಾತ್‌ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಿಯೋ$8 ಭಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಲೋಟ್‌, 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ಿ-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶುಹ್ಯೋಸ್ತಾತರ್ಜ.-(ಏ7. ಸೂ ೨.೧-೦%) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಶಜಾದೇಶ, ಇದು ಜಾತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸಿಇ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪಧಸ್ತಥೋತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೀಶ. ಪರದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ, 
ಚರ್ತ್ರ್ವ. ಧೆತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತನೆ. ತಿಜಿಂತನಿಘೂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ--ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾದಿಯಲ್ಲ ಸಠಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಷಯಃ..._ಕ್ಲಿಯಂತಿ ಫಿವಸಂತಿ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷಯಃ, ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿ೦ದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಶ್ಷಯೋ 
ನಿವಾಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾತುಃ--ನಪ್ಪೃನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೊ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಶಉತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಆಕಾರಕ್ಕೂ ಖುಕಾರಕ್ಕೂ ಉತ್ತ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತ್ಸಸ್ಯ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. 


ಅಸ್ಯಾಃ-ಊಡಿದಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಸ್ಕೇ--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತಶ್ಚೋ- 
ಪಸರ್ಗೇ ಕ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶತ್ಪುರುಷೇಶ್ಯುಲ್ಯಾರ್ಥ--[ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಶಿಶವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬ ಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ! 
A | | | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 


Il su 


ಪದಪಾಠಃ 
( | I I I | 
ಸಂ5ಇದ್ದಸ್ಯ | ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವನ್ರಾನಃ | ಆಜರಂ | ಸು5ವೀರಂ | 
I I [ 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ |ಅಮತಿಂ | ಬಾಧಮಾನಃ | ಉತ್‌ | ಶ್ರಯಸ್ವ । ಮಹತೇ | ಸಾಭಗಾಯ ॥ ೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಯೂಪ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ದೀಪಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಶ್ರಯಮಾಣಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಾಪೆತ್ಯಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ವನ್ವಾನಃ: ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭೂತಾಮಶನಾಯಾಂ |! ಆಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿರಿತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | 
ತಾದೃಶಂ ಶಶ್ರುಮಾರೇ ದೂರೇ ಬಾಧಮಾನೊಆಪನುದಂಸಸ್ಥೃಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತ್ಯ.- 
ರ್ಥಮುಚ್ಛೆ,ಯಸ್ವ 1 ಉಚ್ಛ್ರಿತೋ ಭವ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರ- 
ಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್ತುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷ. 
ಮೇವಾಶಾಸ್ತ್ರ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ ಜಾಧಮಾನ ಇಶ್ಯಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು- 
ವಶೇ ಯಜ್ಜಾಚ್ಚೆ ಯಜಮಾನಾಚ್ಹೋಚ್ಛಯೆಸ್ಟ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತ್ಯಾಶಿಸಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨ | ಇತಿ  ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾ- 
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ಯಾಮಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸಮ್ಯಗಿದ್ದ ಇತಿ ಗತರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ  ತ್ರಯ- 
ಮಾಣಿ: | ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಪುರಸ್ತಾತ್‌! ಪೂರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತಮಾಸಂಚಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೫.೩-೨೭ | ಅಸ್ತಾಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ತಾತಿ ಚ! ಪಾ. ೫.೩.೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪುರಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಭುದಾಶ್ರ: | ವನ್ವಾನಃ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅ 
ಶ್ರಾಯಂ ಧಾತುರ್ದಾನಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅಜ- 
ರಂ! ನಇಕೋ ಜರಮಂಮಿಶ್ರಮೃತೂ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಸುವೀರಂ | ವೀರನೀರ್ಯೌಾ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆರೇ | ಏವಮಾದಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ 
ಮದಿಗಿತಿ ಮದಿಕ್ಸ್ರೃತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ಮದಿಕ್ಟ _ತ್ಯಯಸ್ಟರಃ 
ಅಮತಿಂ! ತತ್ಪುರುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕೃಶಿಸ್ತರತ್ವಂ! ಉತ್‌ : ನಿಸಾಶಶ್ವೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಶ್ರಯಸ್ವ ! 
ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಥಾಸ್‌ | ಫಾಸ: ಸ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸನಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮಾವಿಶ್ಯೇಕಾರಸ್ಕೆ ವಕಾರಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಮಹತೇ ! ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಪಾತ- 
ನಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಪಸ್ಯಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಭಗಾಯ! ಪ್ರಾಣ- 
ಭೃಜ್ಜಾತಿವಯೋವಚನೇಶ್ಯ ೯ | ಹೃದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಚೇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿತ್ಯುತ್ತರಸವಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಇತ್ಸೃರಃ ॥ 
ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಯೂಪ.--ಎಲೈ ಯೂಪವೇ) ! ಸಮಿದ್ದೆಸ್ಕ-_ದೀಪ್ಕಮಾನವಾದ ಅಹವನೀಯಗ್ನಿಯ | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಮುಂದೆ ಪೊರ್ಯಕ್ಕೆ | ಶ್ರಯಮಾಣ:-- ಇರುವವನಾಗಿ | ಆಜರಂ- ಜರಾ (ಕ್ಷಯ) ರಹಿತವೂ | 
ಸುವೀರಂ-- ಕೋಭನವಾದ ಪುಶ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು ! ವನ್ಪಾನಃ... ಕೊಡುವವನೂ | 
ಅಸ್ಮದಮತಿಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ಜಾಧಮಾನಃ॥... ಬಾಧಿಸುವವನೂ (ಆಗಿ) | 
ಮಹತೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ! ಉತ್‌ ಶ್ರಯಸ್ವೆ-ಉಚ್ಛಿ ಪಿ ತನಾಗು ॥ 
(ಎದ್ದು ನಿಲು) 

ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ಫ ಯೂಪವೇ, ಸಮಿದ್ಧವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ಅಕ್ಷಯಪೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತತಿಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, (ಅವನನ್ನು) 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಸಿಸಿ, ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಪದಾದಿ ದಾತೃವಾಗಿ ಉಚ್ಛ್ರತನಾಗಿರು. (ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲು) 


English Translation. 


Standing on the east of the kindled (fire), dispensing food (as the 
source) of undecaying (health) and excellent progeny, keeping off our enemy 
at a distance, stand up for great auspiciousness- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌- -ದೀಸೈಮಾನಸ್ಯಾಹವನೀಯಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವರ್ತಮಾನ£--ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಇಡುವರು. ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ. 
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ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಹಾಗ್ಗಿ ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಅಗ್ಗಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು, ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹನಥೀಯ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಉದ್ದೀ ಶ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯೂಪವು ಇರುವು 
ದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಜರಂ---ಜರಾರಹಿತಂ ಸಮೃದ್ಧಂ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಜರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜರಣಿಧರ್ವಾಣಿಂ 
ಮುನ್ಸಿಲ್ಲದುದು ಎಂದು (ನಿ. ೪-೨೭) ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ.ರಣರೂ ಕೂಡ ಮುದ್ಪಿಲ್ಲದುದೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವೀರಂ- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರವಂತಃ ಕಲ್ಯಾಣಿನೀರಾ ವಾ ನೀರೋ ವೀರಯೆ 
ತ್ಯಮಿರ್ತ್ರಾ ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದೆತಿಕರ್ಮಣಃ ವೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭). ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವರು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವವನು, ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವನಸ್ಪತೆ ನೀಡೃಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರೆತರಣಸ್ಸುನೀರ: | 
(ಖು ಸಂ ೬-೪೭.೨೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಸುವೀರಃ ಕಲ್ಯಾಣವೀರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಆಅನಿಕ್ಷ ನಾನವ- 
ಖಂಡಿತಾಧಿಷ್ಕಾತಾ-.. ಹೇಡಿ ತವನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾಕಿ. ಸಾಯಣರ: ಈ ಪದನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಶಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿ ಶೋಭನಾಸೆತ್ಯ 
ಯುಕ್ತಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ. ಅನ್ನಂ. ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೭) ಧನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅಥಃವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
ಮತ್ತೂ ಅಸ್ಮದಮಶಿಂ ಜಾಧಮಾನಃ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಹಸಿವು ಎಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ, 
ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಭಸ್ಯ ಶ್ರಯಮಾಣ: ಪುರಸ್ತಾದಿತಿ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಏತ" ಪುರಸ್ಕಾಚೃ ೨ಯೆತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಆಜರಂ ಸುವೀರಮಿತ್ಯಾಶಿಷಮೇನಾಶಾಸ್ತ ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಂ 
ಬಾಧದಾನ ಇತೃಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಸ್ತಾಮೇವ ತದಾರಾನ್ನು ದತೇ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ಚ್ಚ ಯಜಮಾನಾಚ್ಚೆ ಉಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯೆ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ 
ಇತಿ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨), 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸಮಿದ್ಧೆಸೈೆ.-ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಜ್‌ಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ವೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಮರುಷಸ್ತಫಥೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಸಮ್ಯಕ್‌ ಇದ್ದ: 
ಸಮಿದ್ಧ! ತಸ್ಯ, ಗತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯಮಾಣಃ-_ಶ್ರಿಇಕ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ್ಮ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಆನೇಮುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಆಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 
ತಾಸ್ಕನು ದಾತ್ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದಿಕ್‌ ತಬ್ಬೀಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀ 
ಪಂಚಮೀ--(ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಸ್ತಾತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನವುಂಸೆಕದ್ಲಿ ನಬ್ರಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಭಿ. ಸೂ ೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ವನ್ಹಾನ8--ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚಿಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಮ್‌-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ನಇಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರಮೃತ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಂಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರರ್ಮ--ನೀರವೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ 
ವಾಗಿ ಉತ್ತ ರಪದಾದ್ಕುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎ 
ಆರೇ--ಏವಮಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಬಶಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್ಮತ್‌--ಯುಸ್ಯಸಿಭ್ಯಾಮದಿಕ್‌ |ಉ. ಸೊ ೧.೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಧಾತುವಿಗೆ ಮದಿಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ್‌. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮತಿಮ ನೇಣ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕದ.ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ ಉಶ್‌-- ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆಮ್ಯದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಯೆಸ್ವ--ಶ್ರಿಆ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ದೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮಾ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 


ಮಹತೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾಥದಲ್ಲಿ ಸೃೈಷನ್‌ ಮಹತ್‌ ಜಗತ್‌ 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಹಶೋರುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾಯ... ಪ್ರಾಜಭೃಜ್ಞಾಶಿವಯೋವಚನ... (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೈದ್ಭಗಸಿಂಧ್ವಂತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 
ಪದಗಳ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದಿಗೆ ೩ ವೃ ದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವಮು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ತನಕ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಸೆ  ನನಸ್ಪತೆ ವಷ ೯ನ್ಸ ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಸುಮಿತೀ ಮಾ ಂುಮಾನೊ ಸೋ ನರ್ಚೋ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ 4M 


ಪದಸಾಠಃ 
I | 
ಉತ್‌ | ಶ್ರಯಸ್ಸ ; ವನಸ್ಪತೇ | ವರ್ಮನ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 
[| ( [| I 
ಸುಃಮಿತೀ |! ಮಾಯಮಾನಃ | ವರ್ಚಃ | ಧಾಃ ಯೆಜ್ಯತವಾಹಸೇ Wall 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೊೂಪ ಪೃ ಕೈಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ಸ್ಮನ್‌ ಉತ್ಪ ತ್ಟೃಷ್ಟೇ ದೇವಯೆಜ- 
ನಾಖ್ಯೇ ದೇಶ ಉ ಚ್ಛ್ರಯಸ್ವ ।|ಉ ಚ್ಛ್ರಿತೋ ಭವ : ಸುಮಿತೀ ಶೋಭಮಾನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥವಾ 
ಶೋಭನೇನ ಸರಿಮಾಣೇನ ಮಿಾಯಮಾನ ಇಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಸಾನಸ್ತೃಲ. ಯಜ್ಞ ನಾಹಸೇ 
ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವರ್ಚೊ  ಧಾಃ । ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಅಯಮೇವಾರ್ಥೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದರ್ಶಿತಃ | ಉಚ್ಛ್ರ್ರೈಯಸ್ಪ ವನಸ್ಪಶ ಇತ್ಯು ಚ್ಚ ಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯದ್ಯ ಜ್ಞೆ ಅಭಿ- 
ರೂಪೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ವರ್ಮ್ಮನ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಯೇಶದ್ವೈ ನರ್ಷ್ನ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪಮುನ್ಮಿ- 
ನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮಾಯಮಾನೋ ವರ್ಚೋ ಧಾ ಯಜ್ಜವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಐ ಜ್ರಾ. 
೨.೨ ॥ ವನಸ್ಸತೇ | ಅಪಾದಾದಿತ್ತಾ ದಾಷ್ಟಮಿಕಮನುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ 1 ಉದಾತ್ರಯಣೋ 


86 ಸಾಯಣಭೂಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ಆ 


ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸುಮಿತೀ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ತಿನಿ ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಸೇ- 
ತೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಶೋಭನಯಾ ಮಿತ್ಯಾ |! ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಮಾಯಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | 
ಘುಮಾಸ್ಟ್ರೇತೀತ್ರಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಧಾಃ | ಧಾಇಜೋ ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್ಲುತಿ ಲುಜ೯! 
ಇತಶ್ಲೇತಿ ಸಿಪ ಇಕಾರಲೋಪಃ ! ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪ: | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ! ಯೆಜ್ಜಂ ವಹತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಪೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಹಿಹಾಧಾ- 
ಇ್ಫ್ಯಶ್ಹಂದಸೀತ್ಯಸುನ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಉ. ೪-೨೨೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪವೇ (ನೀನು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ವರ್ಷ್ಮನ್‌--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ಉಚ್ಛ _ಯೆಸ್ವ--ಎದ್ದುಫಿಂತಿರು | ಸುಮಿತೀ--ಶುಭಾ 
ಪಹವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ) । ಮೀಯಮಾನಃ- (ಇಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕೆಂದು) 
ಅಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ಯಜ್ಜವಾಹಸೇ.-ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವರ್ಚಃಧಾಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲ್ಛೆ ಯೂಪವೇ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಏಂತಿರು. ಸರಿ 

ಯಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಯಾಗ ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
1111011811 Translation. 

16 exalted, 31418504171, upou this sacred spot of curth, being measured 

with careful measur 21110111. and bestow 1000 upon the offeror of the sacriflce- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವರ್ಸ್ಮನ್‌-_-ಉತ್ಕ,ಷ್ಟೇ ದೇವಯಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ--ಸಾಯಣರು ಈ ಸದವನ್ನು ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ವೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಮೇಲುಗಸೆಯಲ್ಲಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಐ೦ಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ಬೀನಯಜನದೇಶನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯೂನವು ಉನ್ನತವಾಗಿ ತನ್ನ ಎತ್ತರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಪ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನಃ।-- ಶೋಭನಯಾ ಬುದ್ಧಾ್ಯ ಅಥವಾ ಕೋಭನೇನ ಶರಿಮಾಣೇನ 
ಇಯತ್ತ್ವಯೊ ಸರಿಟೈದ್ಯಮಾನಃ---ಸಾ3ಯ.ಇರು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಸುಮಿಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮತಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಔನ್ನತ್ಯರೂನವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಎಂಡು ಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಯೂಸವು ಪರಿಮಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ವಚ್ಚೋಧಾಃ--ಯೆಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಉಚ್ಛೆ )ಯಸ್ಪ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಚ್ಛೀಯಮಾಹಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯದೆಜ್ವೇಂಭಿರೂಪಂ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವರ್ಮನ" ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀಶೈ ತದ್ದೈ ವರ್ಸ್ಮ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಯತ್ರ ಯೂಪೆ- 
ಮುಸ್ಮಿನ್ವಂತಿ ಸುಮಿತೀ ಮೀಯಮಾನೋ ವರ್ಚೊೋ ಧಾ ಯಜ್ಞನವಾಹಸ ಇತ್ಯಾಶಿಷ- 
ಮಾಶುಸ್ತೇ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 3-೨) 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಎನ್ನು ಉದಹರಿಸರುವರು. 
ಅಧಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ-_ ಸೃಧಿವೀ ಶಬ್ದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಬಳಿತ್ಛಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಖದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ರತಿ ಮಹ್ಹಾ ಜಿನೋಷಿ ಮೆಹಿಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸತ್ಯಂ ತ್ವಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೀದನಂ ಛೇದನಂ ಭೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ 
ಧಾರಯೆಸಿ ಪೃಥಿವಿ ಪ್ರಜಿನ್ವಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವಣವತಿ ಮಠತ್ತೇನ ಮಹತೀಶ್ಯು- 
ದಕವತೀತಿ ವಾ! ( ಥಿ. ೧೧-೩೯ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುವ ಮಧ್ಯೆಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯು ಪರ್ವತಗಳ ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನವನ್ನು ಸಹಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಉದಕನುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದೀದ ಪಣ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ವನಸ್ಪತೇ-- ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಮನ್‌. ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಮನಿನ* ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂಶಲಘೂಸದಸ್ಯಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಧೆಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಬಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ" ( ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮಿತಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ರಾದ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಳಾರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ಮಿತಿಃ ಸುಮಕಿಃ ತಾದಾಚೆ ನಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೀಯಮಾನಃ-.. ನಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ಜೀಕ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆ 
ವಾದುದರಿಂದ ಭಛುಮಾಸ್ಥಾಗಾಜಾ —(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ ಶಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜಲಜ”ಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ". ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಶಿಸ್ಥಾಘುಸಾ... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ--ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ) ಯಜ್ಞ ವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೈ. ವಹ ಪ್ರಾ ಪಣೇ ಧಾತು. 
ವಹಪಾಧಾಳ್‌ಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ( ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್‌ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವಬ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸ.--(ಉ. 
ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 


| | ಕಟ 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ 
Wen 


ಪದಪಾಠಃ 


| || || I | 
ಯುವಾ | ಸ್ತುವಾಸಾಃ | ಪರ್ತೀವೀತಃ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ | ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ" । ಭವತಿ | 


(| 
ಜಾಯಮಾನ: | 


I I | [ | 
ತಂ | ಧೀರಾಸಃ | ಕವಯ: | ಉತ್‌ | ನಯಂತಿ | ಸು:ಆಧ್ಯಃ ! ಮನಸಾ | ಜೇವಾಯಂತಃ | ೪ ॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಯುವಾ ದೈಢಾಂಗೊಟಪಷ್ಟಾಶ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನ ವಾಸೆಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ ; ಪರಿನೀಶಸ್ತಯಾ ರಶನಯೊ ವೇಸ್ಟಿತಃ | ಏವಂವಿಧೋ ಯೊಸೆ ಆಗಾತ್‌ ! ಆಗೆ- 
ಚ್ಛತಿ! ಸ ಉ ಸೆ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಸದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪಂ ಧೀರಾಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮನಸಾ ದೇವಯಂ- 
ತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ: ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತ- 
ದರ್ಶಿನೊಟ್ಟಧ್ವಂಶಗನ್ವದಯೆ ಉನ್ನಯಂತ ! ಉನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀಠ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೋತಯಂ 
ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ, ಶ್ರೇಯಾಇಗೆ ೀಯಾನ್ವ್ಯೇಷ ಏತದ್ಭೃವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಮನಸು ದೇವಯಂತ ಇತಿ ಯೇ ವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಸ್ತ ನಿವೈನಂ ತದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇಕಿ | ಯುವಾ | ಯಾತೇ 
*ನಿನ್ಯುವೃಹಿತಶ್ರೀತ್ಸಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | ಉವಜುದೇಶಃ. | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾಶ್ರಶ್ರಂ | ಸುವಾಸಾಃ | ವಸೆ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ ವಸೇರ್ಣಿದಿತೈಸುನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | 
ಚೆತ್ತ್ವಾಮಸದಾವೃದ್ಧಿಃ । ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೆರಿನೀತಃ! ವ್ಯೇಇ್‌ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ ! ಯಜಾದಿತ್ವಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆಡೆಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವಂ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಹ” ಗತಾವಿಶೈಸ್ಯ ಲುಜ೨ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ್‌ತಿ ಗಾದೇಶ: | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲೋಪೆಃ | ಅಡಾಗಮಃ । ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸೈಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪಸದೆ ಇತೀಯಸು- 
ನ್ಹ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಪ)ಶಿಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ಗುಣಿ: | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಃ | ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ 1 ಥ್ರೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ । ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಕ ಪ್ರಾಕ್ಪ್ಪ- 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ರೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಂಪ್ರೆಸಾ 
ರಣಾಚ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪಕ್ಕಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶ: | ಕೈದು 
ತ್ವರಸಡದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ದೇವಯಂತಃ | ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ (ಹಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀತಃ-- 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು| ಆಗಾತ್‌-- ಬರುತ್ತದೆ! ಸಃ ಉ- ಅದೇ ಯೂಪವು! 
ಶ್ರೇಯಾರ್‌ ಜಾಯಮಾನ: ಭವತಿ-..(ಸಮಸ್ತ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ತಂ ಆ ಯೂಸ 
ವನ್ನು | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಯೆಂತಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕವಯೆಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯೆಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ. ಸ 

ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಯೂಪವೇ 

ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂಪನವನ್ನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಉರಾದೇಶ. ಶೋಭನಾ ವಿತಿಃ ಸುಮಶಿಃ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ 
ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿ (ಸು) ಯ ಉದಾಶ್ರಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತಡಿ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಏಕಾ 
ದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೀಯಮಾನಃ-- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾ 
ಜೀಠ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಭುಮಾಸ್ಥಾಗಾಖಾ - (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೬)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು. ಭಂದಸಿಲುಜಲರಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಕ್ಕ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ. ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲಸಂಜ್ಣ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಭಂಧಸ್ನಿಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ-- ಯಜ್ಞಂ ವಹತಿ (ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ) ಯಜ್ಞವಾಹಾಃ ತಸ್ಮೆ ಮೈ: ನಹಪಾ ೨ ನಣೇ ಧಾತು. 
ವಹಿಖಾಧಾಳ್‌ ಭೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು 
ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸ-(ಉ. 
ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | I 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ 


|| | | I [ 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇವಯಂತಃ 
Hen 


ಪದಪಾಠಃ 
I I | {| | 
ಯುವಾ | ಸ್ತುವಾಸಾಃ | ಪರೀವೀತಃ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೇಯಾನ" । ಭವತಿ | 
I 
ಜಾಯಮಾನ: | 


I ( | | | 
ತಂ | ಧೀರಾಸಃ | ಕವಯ; | ಉತ್‌ | ನಯಂತಿ | ಸು5ಆಧ್ಯಃ ! ಮನಸಾ | ದೇವಾಯಂತಃ || ೪ ॥ 
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ಯುವಾ ಪೈಢಾಂಗೊಟಸ್ಟಾಶ್ರಾ ದಿಲಕ್ಷಣಿಲಕ್ಷಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನೇನೆ ವಾಸೆಸಾ 
ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತಃ । ಪರಿನೀತಸ್ತಯಾ ರಶನಯೊಾ ನೇಸ್ಟಿತಃ | ಏವಂನಿಧೋ ಯೊಪೆ ಆಗಾತ" | ಆಗ. 
ಚೈತಿ |ಸಉ ಸೆ ಏವ ಯೂಪಃ ಶ್ರೇಯಾನ” ಚಾಯಮಾನಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ- 
ಯಾ ಸಂಸದ್ಯಮಾನೋ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಂ ಯೂಪಂ ಧೀರಾಕಃ ಪ್ರಾಚ್ಞಾ ಮನಸಾ ದೇವಯಂ- 
ತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಕು ಸರ್ವಠತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ: ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತ- 
ದರ್ಶಿನೋಧೃರ್ಯಾದಯ ಉನ್ನಯಂತಿ | ಉನ್ನತಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ |ಯುವಾ 
ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀಶ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪೆರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾ: ಸೋತಯೆಂ 
ಶರೀಕೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ] ಶ್ರೇಯಾಇಗೆ ಯಾನ್ಸ್ವೇಷ ಏಶದೃವತಿ 
ಜಾಯಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ಮನಸೂ ದೇವಯಂತೆ ಇತಿ ಯೇ ವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಸ್ತೆ ಏವೈನಂ ಶದುನ್ನಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ | ಇಶಿ ॥ ಯುವಾ | ಯಾತೇ 
ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿತಶ್ರೀತ್ಛಾದಿನಾ ಕನಿನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ. | ನಿತ್ತಾದಾ- 
ಹ್ಯುದಾತ್ಮಶ್ವಂ | ಸುವಾಸಾಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸುಸ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಸೇರ್ಣಿಡಿತ್ಯಸುನ್ಸ ಶ್ಯಯಃ | 
ಜಿತ್ತಾದುಪದಾವೃದ್ಧಿ: | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪರಿನೀತಃ | ಮೇಣ್‌ 
ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷೇ ! ಯಜಾದಿತ್ರಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಫರತ್ವಂ |! ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌" ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಥ ಲುಜಿ ಇಣೋ ಗಾ ಲುಳಗೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ 
ಸಿಜೋ ಲೋಪೆಃ | ಅಹಾಗಮಃ | ಶ್ರೇಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭಜ್ಯೋಸಸದ ಇತೀಯಸು- 
ನ್ಹುತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸ)ಶಸ್ಯಸ್ಯೆ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾಡೇಶಃ | ಗುಣಿ: | ನಿಶ್ನ್ನಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 1 ಭ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ । ಸ್ವಾಜೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಪ. 
ಯೋಗಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ಡೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕಪ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಸ್ರಸಾ 
ರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ವಂ | ಹಲ ಇತಿ ಧೀರ್ಥಃ | ಜಸಿ ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಜಸಃ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ದೇವಯಂತಃ | ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂಶೋದಾತ್ರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

ಯುವಾ--ದೃಢಾಂಗವೂ | ಸುವಾಸಾಃ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿ (ಹಗ್ಗ)ಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪರಿವೀತಃ 
(ಅದರಿಂದಲೇ) ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ ಆದ ಯೂಪವು! ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ! ಸಃ ಉ-_ಅದೇ ಯೂಪವವು! 
ಶ್ರೇಯಾನ್‌ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಭವಶಿ--(ಸಮಸ್ತ್ಯ ವನಸ್ತತಿಗಳಿಗಿಂತ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ತಂ-ಆ ಯೂಪ 
ವನ್ನು | ಧೀರಾಸೇಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜೇವಯೆಂತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವವರೂ | ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು | 
ಉತ್‌ ನಯೆಂತಿ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ, ಡೆ 

ದೃಢವಾದ ಯೂಪವು ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ, ಅದೇ ಯೂನವೇ 

ಎಲ್ಲಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಯೂನನನ್ನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, 
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ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ, ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ, ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿಗಳೂ ಆದ ಅಧೈರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Trauslation. 


Well clad and hung with wreaths comes the youthful (pillar): most 
excellent it is as soon as generated : steadfast and wise venerators of the gods. 
meditating piously in their minds raise it up: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಯುವಾದೈಢಾಂಗೆಃ ಅಷ್ಟಾಶ್ರ್ಯಾದಿಲಶ್ಷಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಃ--ಯೂಪಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಿಂದ ತಂದ ಮರ 
ವನ್ನು ಎಂಟು ಮೂಲೆಗಳು ಬರುವಂತೆ ಕೆತ್ತಿ ನೆಡುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಬಲವುಳ್ಳ (ಅಂಗ) ಅವಯ 
ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಎಂಟು ಅಂಚುಗಳುಳ್ಳ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುವಾಸಾ8-- ಶೋಭನೇನ ವಾಸಸಾ ರಶನಯಾ ಯುಕ್ತ: | ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದಲೂ ಹಗ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವ£ ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ಟಾಗಿರುವ ಯೂಪವು ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಿಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಯಾ ಸಂಪ 
ದೃಮಾನೋ ಭವತಿ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕವಯಃ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಉನ್ನಯಂತಿ-.ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಆಧ್ರರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ಈ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಬಹಳ ಉತ್ತಮವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ನೆಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಶಬ್ಧವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ 
ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕವಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೩). ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು.... 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾದಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ 
ಸರಿದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೊಲಯಂ ಶರೀರೈಃ ಪೆರಿವೃತಃ ಸ ಉ 
ಶ್ರೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರೇಯಾಣಗ್ಸಿ ೀಯಾನ್ಲೆ ಹೀನ ಏತದ್ಭನತಿ 
ಜಾಯೆಮಾನಸ್ತಂ ಧೀರಾಸೆಃ ಕವಯೆ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ ಮನಸಾ ದೇವಯೆಂತ 
ಇತಿ ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯೆಸ್ತ ಏನೈನಂ ತಡುನ್ನಯಂತ ॥ 
(ಐ. ಜ್ರಾ. ೨-೨) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಫುವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಹಿ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುವಾಸಾಃ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗು 
ವಾಗ ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದು ಚಿತ್ತಿನಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ: (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ 
ಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನೆಸೀ-(ಉ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿವೀತಃ:- ವೇರ್‌ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟನಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ಕೂಪ ದೀರ್ಥ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ' ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಕ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಇಣೋಗಾಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ* 
ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಬಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜ೦ತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇಯಾನ್‌- ಅಕಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಸ 
ಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ರಾಜೀಶ, ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಾಸೇ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ, 


ನಯಂತಿ- ಡೀರ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯಃ ಥೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್‌" ಉಪೆಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಫ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ. 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸ್ಪಾಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪೆರವಾದಾಗ 
ಏರನೇಕಾಚೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಹಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಿಶಯೋರ್ಯೆಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯಂತಃ--ದೇವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ದೇವಯಂತಃ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ” ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ ಸಮರ್ಯ ಆ ನಿದಥೇ ವರ್ಧ- 
ಮಾನಃ | 


| | 
ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ ಮನೀಷಾ ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ 


| 
ವಾಚಂ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಜಾತಃ | ಜಾಯತೇ | ಸುದಿನ್ನಶ್ಚೇ | ಆಹ್ನಾಂ | ಸುಮರ್ಯೆ | ಅ | ನಿದೆಥೇ | ವರ್ಧಮಾನ: | 


| | | | 1 
ಪುನಂತಿ | ಧೀರಾ: | ಅಪಸಃ | ಮನೀಷಾ | ದೇಮೂಯಾಃ | ವಿಪ್ರ: | ಉತ್‌ ! ಇಯೆರ್ತಿ | ವಾಚಂ 


॥೫! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಜಾತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮುಮುತ್ಸನ್ನೋ ಯೂಪೆಃ ಸಮರೇ | ಮರ್ಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯ- 
ನಾಮ | ತೈಃ ಸಹಿತೇ ವಿದಥೇ ವರ್ಧಮಾನ: | ವಿದಥ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ನಿದೆಥಃ ಸವನಮಿತಿ ಯಜ್ಞ 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ವರ್ಧಮಾನೋ ಫೈತಶಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಃ 
ಶೋಭಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಜಾಯತೇ | ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ವಾರೇಣ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹ- 
ಕಠತಯಾಹಾಸಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತೀತೃರ್ಥಃ | ಅಸಸಃ ಕರ್ಮವಂತೋ ಧೀರಾಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯಾಡೆಯೋ ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಶಂ ಯೂಪಂ ಪುನಂತಿ | ಪ್ರಕ್ಸಲನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಯಂತಿ | ದೇ- 
ವಯಾ ಜೀವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ ವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಹೋಕಾ 
ಚಿ ವಾಚೆಂ ಯೊಪನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಿಮುದಿಯರ್ಶಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯುಶೀತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಉಕ್ತ್ರಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಚಾಕೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತ. 
ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸಮರ್ಯ ಆ ವಿಜಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನಂತಿ ಧೀರಾ ಅಪಸೋ 
ಮನೀಷೇಶಿ ಪುನಂತ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯೊ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ ಏವೈನಂ ತನ್ನಿ. 
ವೇಡಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨ || ಸುದಿನತ್ರೇ | ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವೆ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃತಲಾವಿತಿ ತ್ವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಮಯೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತೃಸ್ಮಾಚೈಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೈೇಶಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ- 
ಕೇನ ನಿಪಾತನಾದ್ದುಣಃ | ಸಮಾಸಸ್ಕೇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪುನಂತಿ | ಪೂಣ್‌ ಪವನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಪಾಚ್ಛಾ | ಪ್ಪಾದಿತ್ಟಾದ್ಧ ಸ್ವ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ದೇವಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಶೋ ಮನಿ- 
ಸ್ನಿಶಿ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಯರ್ತಿ | ಬು ಗತೌ | ಜುಹೋಕ್ಯಾದಿ: | 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಫಾರ್ಶಿಸಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಥಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತಃ--(ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಯೂನವು) | ಸಮರ್ಯೀ(ಖುತ್ತಿಗಾದಿ) 
ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಿದಥೇ- - ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--(ಫೈತಾಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ) ಸರ್ವತಃ 
ವರ್ಧಿತವಾಗಿ | ಅಹಸ್ಸಂ--ದಿನಗಳ | ಸುದಿನತ್ತೇ_( ಪಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ರಾಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕವಾಗಿ ) 
ಸುದಿನತ್ವದಲ್ಲಿ | ಜಾಯತೇ--(5ಾರಣವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ. | ಅಪಸಃ-_ ಕರ್ಮಥಿಷ್ಯರೂ | ಧೀರಾಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟಾದಿಗಳು | ಮನೀಷಾ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ | ಪುನಂತಿ--( ಪ್ರಕ್ಷಾಲನಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಪೂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ದೇವಯಾಃ... ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನಾದ) | ವಿಪ್ರೆಃ-_ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಹೋತೃವೂ 1 ವಾಚೆಂ-(ಯೂಸವಿಷಯಕ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ) ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಉತ್‌ ಇಯೆರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾಕೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಯಸೂಪವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಾಂಜನಾದಿ 
ಗಳೀದ ಆಲಂಕೃತವಾಗಿ ಯಾಗದಿನಗಳ ಪಾಖಿತ್ರ 1 ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ಮನಿಷ ರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ 
© 
ಆದ್ವೆರರ್ಶಾದಿಗಳು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕ್ಪಾಲನಾದಿಗಳಿ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಶ್ರದ್ಧಾಳುವಾದ ಹೋತ್ಸವು ಆದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


5. Born (in the forest), and beautiful in the sacrifice celebrated by 


men, it 18 (again) engendered for the sanctification of the days (of sacred rites); 
2880868803 active, and intelligent (priests) consecrate it with intelligence, and 
the devout worshipper recites its praise. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಸಮರೇ ಮರ್ಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ತೈಸ್ಸಹಿತೇ |! ಮರ್ಯೆ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಎಂದು (ಫಿ. ೩-೧೫) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ಮತ್ತು 


ಕೋನು ಮರ್ಯಾ ಅವಿ;ಥಿತಃ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಜಹಾ ಕೋ ಅಸ್ಮದೀಷತೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ಢ-೪೫-೩೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾಃ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಮರ್ಯಾದಾಭಿಧಾನಂ ನಾಸ್ಕಾತ್‌ | ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯ್ಸ್ಯೈ 

ರಾದೀಯಶೇ ಮರ್ಯಾದಾ ಮರ್ಯಾದಿನೋರ್ವಿಭಾಗ$ | (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ 

ವಾಚಕವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಯಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ 

ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮರರಾದೆ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವೃತ್ಯಾಸವು ಹೀಗೆ ಇರು 

ತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
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ವಿದಥೇ ಆ ವರ್ಧಮಾನಃ--ವಿದಥೆ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ.೩-೧೯) ವಿದೆಫೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು (ನಿ. ೮-೧೨) ಎಂದೂ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿದಫೇ (ನಿ. ೯-೩) ಎಂದೊ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿಡಥಾನಿ ಪ್ರ ಚೋದೆಯೆನ್‌ | 

(ಹು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಡಥಾನಿ ನಿಜ್ಞಾನಾಫಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೂಪವು ಘೃತಾಂಜನರಶನಾಪರಿವ್ಯಯೆಣಾದಿನಾ ಸರ್ವತಶ್ಕೋಭಮಾನಃ...-ಫೃತ 
ವನ್ನು ಲೇಪಿಸುವುದು, ಹಗ್ಗವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವುದು ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾಜ್ಞಕಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯೂಪವು ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾದಿದ್ದಾರೇಣ ಯಜ್ಞ.- 
ನಿರ್ವಾಹಕತಯಾ ಅಹ್ನಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಕರೋತಿ | ಯಜ್ಞದ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ದಿನಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಿನಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯೂಪೆದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕಿನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಸ: ಧೀರಾಃ ಪುನಂತಿ--ಅಸಃ ಅಪ್ನೆಃ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಸ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿ, ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ' (ನಿ. ೩-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ) ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಜುತ್ಪ್ಟಿಜರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪವನ್ನು ಆಯಾಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಪರಿಶುಸ್ಸ) ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೇವಯಾಃ ವಿಪ್ರಃ ವಾಚಿಮುದಿಯರ್ತಿ--ವಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೨) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾ: ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಹಿ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ವವನು ಯೂಪವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣ... ಸ 


ಜಾತೋ ಜಾಯತೇ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ಅಹ್ನಾಮಿತಿ ಜಾತೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜಾಯತೇ ಸಮರ್ಯ 
ಆ ನಿದಧಥೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ವರ್ಧಯಂತ್ಯೇವೈನಂ ತತ್ಪುನೆಂತಿ ಧೀರಾ ಅಸಸೋ 
ಮನೀಷೇಶಿ ಪುನಂಶ್ಯೇನೈನಂ ತದ್ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ವಾಚಮಿತಿ ದೇವೇಭ್ಯ 
ಏನೈನಂ ಶನ್ನಿವೇದಯತಶಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರಿ 
ಮನೀಷಾಬುದ್ಧಾ | ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 


ಯೊ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨.೨೫) (ನಿ ೯-೧೧) ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸ್ತುತಿ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಜ್ಜ 
ಇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


(೭. (8 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜಾಯತೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಸುದಿನತ್ಛೇ-ಸುದಿನಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವ್ತಂ ಶಸ್ಯಭಾವಸ್ತಶಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧ ೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮರ್ಯೇ-ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ನಿಷ್ಪರ್ಕ್ಯದೇವ- - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜರಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಪಾತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಹಿತಃ (ಸೆಹವರ್ತತೇ) ಸಮರ್ಯಃ ಸೆ. 
ಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಪುನಂತಿ__ ಪೊಳ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಯಿಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಶ್ರಾ ಕಿದಿಳ್ಳಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ವಾದಿನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಶ್ನಾಳ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
*ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೀಷಾ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ವಏಕಾಡೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇೀವಯಾಃ- ದೀವಾನ್‌ ಯೂಪಯತೀತಿ ಜೀವಯಾಃ ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಆಕೋಮ- 
ನಿನ್‌ ಕ್ವಫಿಬ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ. 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಇಯೆರ್ಶಿ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಸವರ್ಣವಾದ ಆಟ್‌ (ಖು) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸೆವರ್ಣೇ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ರಷೆರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸಂದಲ್ಗರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪಿ. 


ಲಾಗ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | | 
ಯಾನ್ರೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ನಿಮಿಮ್ಯುರ್ವನಸ್ಸತೇ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವಾ 
| 
ತತ್ರ! 
| | i | 
ತೇ ದೇನಾಸಃ ಸ್ವರನಸ್ತಸ್ತಿವಾಂಸಃ ಪ್ರಜಾವದಸ್ಮೇ ದಿಧಿಸಂತು ರತ್ನಂ ॥ 


na ll 


ಪದಪಾಠಃ 
[ I I | | 
ಯಾನ” | ವಃ | ಸಂ! ದೇಮುಯಂತಃ | ನಿಂಮಿಮ್ಯುಃ | ವನಸ್ಪಶೇ | ಸ್ಪೆಂಧಿಕಿಃ | ನಾ! ಶತಸ್ಷ | 


1 [ | | I | 
ಶೇ। ದೇವಾಸಃ | ಸ್ತರವಃ | ತಸ್ಥಿ,ವಾಂಸಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ ! ದಿಧಿಷಂತು | ರತ್ನಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಯೂಪಾ ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧ್ರ- 
ರ್ಯಾಜಯೋ ಯಾನ್ಟೋ ಯಾನ್ಯುಷ್ಕಾನ್ನಿನಿಮ್ಯುಃ । ಅವಟೇಷು ಪ್ರೆಚಿತ್ರಿಪುಃ | ವಾ ಅಸಿ ಚ ಡೇ 
ವನಸ್ತತೇ ಸ್ಪಧಿತಿ8 ಪರಶುಸ್ತೈದೀಯಾನ್ಯೂಪಾಂಸ್ಕತಕ್ಷ ಚಿಚ್ಛೇದ ದೇನಾಸೋ ದೀಪೈಮಾನಾಃ ಸ್ವರವಃ | 
ಸ್ವರುಶಬ್ದಃ ಸ್ವಶಕಲವಾಜೀ | ತದ್ವೆಂತಃ | ಲುಪ್ತಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ ! ಶಸ್ಥಿವಾಂಸಸ್ತಿ ಷ್ಕಂತಸ್ತೇ ಶಾವೈಶಾ 
ಯೂಪಾ ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸ್ರಜಾವತ್‌ ಅಪತ್ಯಸಹಿತಂ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ದಿಧಿ- 
ಷಂತು | ಧಾರಯಂತು । ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಮಿಮ್ಯುಃ | ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ .ಲಿ- 
ಟ್ಯುಸಿ ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ" ಕಿದಿತಿ ಕಿದ್ವದ್ಭಾವಾಮ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಃ ಸ್ಹಕೋ ಬಲೀಯಾಸನಿತಿ ವಚಿನಾತ್ಚ)ಶ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸ್ವಧಿತಿಃ | ಸೈಶಜ್ಞೋಪಸೆದಾದ್ಧಾ ಧಾರಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿನ್‌ | ಸ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯಾ ನಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಸ್ತಿಪೃತೆಃನೇನೇತಿ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಖಡ್ಗಃ | 
ತತಶ್ಚ | ತಶ್ರೂ ತೃಸ್ಷಣ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ 
ಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಸ್ಪರವಃ ! ಸೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪೆಯೋರಿತೃಸ್ಮಾನ್ಸಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿತ್ರನೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: ! ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಿಂದಸಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕ್ವಸುಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಮುಪಸರ್ಗೇ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಡಃ | ತತಷ್ಟಾಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತು” | 
ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ ! ಅಸ್ಮೇ | ಆಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆ- 
ಬೇಕಃ | ದಿಧಿಸಂತು | ಧಿಷ ಧಾರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಯೂಸಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಯೂಪಗಳೇ) |! ಯಾನ್‌ ವಃ. ಯಣವ ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ಡೇವಯಂತಃ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ನರಃ--ಯಾಗನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವೆರ್ಯಾದಿಗಳು | ನಿಮಿಮ್ಯ್ಯಃ-- 
ಕತ್ತರಿಸಿದರೋ | ವಾ--ಮತ್ತು | (ಹೇ) ವನಸ್ಸಶೇ--ಎಲೈ ಪನಸ್ಪತಿಯೇ | ಸ್ವಧಿಶಿಃ_ಕೊಡಲಿಯು | 
ತತಕ್ಷ-(ಇನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯೂಪಗಳನ್ನು) ಆಚ್ಚುಕಟ್ಟುಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ--ಅಂತಹ | ದೇವಾಸ।-- 
(ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಗಳೂ) | ಸ್ವರವ ತಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತಗಳೂ (ಪೂಣ೯ವಾದಪೂ) | ತಸ್ಮಿವಾಂಸೇ- 
ನಿಂತಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ (ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ- ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರೆಜಾವತ್‌... ಅ ನಶೃಸಹಿತವಾದ| 
ರತ್ನಂ--ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಸಂತು-ಧರಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯೂಸಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರ ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳೂ ಅದ ಅಧ್ರೆರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಛೇದಿಸಿ, ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಅಣಿಮಾಡಿದರು ; ತಮ್ಮ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ (ಸಮಗ್ರವಾಗಿ) ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪತ್ಯಸಹಿತವಾದ ಧೆನಾದಿಗ 
ಳನ್ನನುಗ ಹಿಸಿ. 


English ‘Translation. 


May those (posts) which dovout men have cut down, or which, Vana- 
spati, bhe axe has trimmed, nay they standing resplendent with all their parts 
(entire) bestow upon us wealth with progeny. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ನರಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ನರಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನೃತ್ಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಸು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಸ.ಣರು ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯಜ್ಞದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಚಂಸುವ ಆಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಸ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ನಿಶಿಶಧಾರಾ ಧೀಯೆತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಸ್ವಧಿತಿ: ಖಡ್ಗ: | 
ಇದರೆ (ಹರಿತವಾದ) ಚೂಪಾದ ಧಾರಿಯು (ಅಲಗು) ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಛೇದನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ರದೆಯಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಧಿತಿ-ಕತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ ಪರಶು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರಿ ಸ್ಪಧಿತಿಶಬ್ದವು ದಿಮ್ಯುತ್‌ ನೇವಿ: ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ದೇವಾಸಃ ಸ್ಪರವಃ--ಸ್ಟೆರು ಶಬ್ದಃ ಸ್ಪಶಕಲವಾಟೀ ! ಲುಪ್ತೆಮತ್ರರ್ಥೀಯೆಃ ! ವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ) 

ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅಂಶವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲ (ಚೂರು, ತುಂಡು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇವಾಸಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಕಲವು- ದೇವತೆಗಳಂತೆ 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. (ದೇವಾ ಇವ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಹಾ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅನೇಕ ಯೂಸಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಶೇ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪದದಿಂದ ಈ ಅಂಕವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಯೂಪಕಕಲನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಯೂಸವನ್ನು ವೃವಣಾರಮಾಡುವಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಕಕಲವಾಚಿ 
ಯಾದ ಸ್ಟರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿಡಿ. 


ರತ್ನೈಮ್‌.-. ಈ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾವದೆಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷನ್ರು 
ರಶ್ನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಯೂಪಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರ 
ನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ನಿಮಿಮ್ಯುಃ-ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಕೆ 4° 
ಪೆದಾನಾಂ- (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಆಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿಶ್ವಾತಿದೇಶವಿ:ನಿವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುಪು 
ದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯಜ್ಚೃತ್ತಾನ್ರಿತ ಸಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಢಾತಪ್ರಕಿಸೇಧ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಸತಿಶಿಷ್ಯ:ಸ್ಟರ ಬಲೀಯಸ್ತ್ಪಮ* ಎಂಬ ಪಂಭಾಸೆಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ) ಬಲ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಧಿತಿಃ--ಧಿ ಸ ಧಾತು. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಸ್ವಕೀಯ ಫಿಶಿತಧಾರಾ ಧೀಯಶೇ ಪ್ರಫಿಶೃತೇ ಅನೇನ ಇ ಫಿ ಸ್ವಧಿ18-ಖ 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಜಟ 6 ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡ್ಗ. 


ತಶಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಭಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವಾ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನಾ_(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಜಾತ್ತೃಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರವಃ--ಸ್ಹೃ ಶಬ್ದೋಸತಾವಯೋಃ ಧಾಶು. ಶ್ವ ಸ್ಟೃಸ್ಲಿಹಿತೃಪಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಜು 
ದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಂ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವರು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಅನ:ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಸ್ರದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಸ್ಸಿವಾಂಸೇ-ಸ್ಕೂ ಗತಿನಿವೃಳ್ತಾ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್ಜ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
“ಬಿಟ್‌, ಕ್ವೈಸುತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಜೀಕ. ಧಾತುವು ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ. ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ 
'ದ್ವಿತ್ವಾನಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಪ್ರಜಾವತ್‌-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗೇ ಚಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-3-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟುಪ್‌. ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ರೂಪೆವಾಗು 
ತ್ತಡಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು 
ವಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ದಿಧಿಷಂತು__ಧಿಷ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ, ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಯೇ ವೃಕ್ನಾಸೋ ಅಧಿ ಸನಿ ನಿಮಿತಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ | 
| | | | 
ತೇ ನೋ ವ್ಯಂತು ವಾರ್ಯಂ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾಧಸಃ 1೭೬. 
ಪದಪಾಠಃ 
| 1, _! | | 
ಯೇ | ವೃಕ್ಣಾಸಃ | ಆಧಿ | ಕ್ಷಮಿ | ನಿಮಿತಾಸಃ | ಯತೇಸ್ರು ಚಃ | 
| 
ತೇ ನಃ | ವ್ಯಂಶು | ನಾರ್ಯಂ | ದೇಮತ್ರಾ | ಕ್ಷೇತ್ರಂಸಾಭಸಃ hal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ. 

ಅಧಿ ಶ್ರಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೆ” ವೃಕ್ಣಾಸಃ ಪರಶುನಾ ಚಿನ್ನಾ ಯೇ ಯೂಸಾಃ | ಯತ. 
ಸ್ತುಚ ಇತಿ ಯೆತ್ತಿಗ್ವಾಚೀ ಯತಸ್ರುಚೋ ಮರುತ ಇತಿ ಖುಶ್ಚಿಜ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಯೆತಾಃ 
ಸ್ತುಚೋ ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚೆಃ | ಕೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ನಿಮಿತಾಸೋವಟೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಕ್ತಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರ- 
ಸಾಧಸಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಫಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಯೆಜ್ಞೊಆಪ್ಯಪೂರ್ವದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದೆದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯಜ್ಞಃ | ಏವಂನಿಧಾಸ್ತೇ ಯೊಪಾ 
ನೊಟಆಸ್ಮದೀಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವಾರಣೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿರ್ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವ್ಯಂತು | 
ಗಮಯಂತು | ಆಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಿರ್ದೇವಾಧೀನಂ ಕುರ್ಪಂಶ್ಟಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೃಕ್ಲಾಸಃ | ಓವುಶ್ನೂ ಛೇದನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕಿತ್ತಾದ್ಲ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಓದಿಶಶ್ಚೇಶಿ ನಿಷ್ಕಾನಶ್ಚಂ | ಕ್ಷಮಂ | ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರ ಆಶ ಇತಿ ಯೋಗೆವಿಭಾಗಾದಾ. 
ಕಾರೆಲೋಪಃ | ನಿಮಿತಾಸಃ | ಡುಮಿಇ್‌್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಯೆತಸ್ರುಚೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರಃ | ವ್ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಅಯಮಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಃ | ವಾರ್ಯಂ \ 
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ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದೈಹಲೋಣಗ್ಯದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣೃತ್‌ | ಈಡವಂಡವೃಶಂಸದುಹೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೇವತ್ರಾ | ಶ್ರೇತೃನುವೃತ್ತಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಸಪುರುಮತೆಗ್ಯೀಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ 
ಶ್ರಾಸ್ಪತ್ಯಯ: | ಸ್ಷೇಶ್ರಸಾಧಸೆ: | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದಾವಿ್ಯಸ್ಕಾದೌಹಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಯೇ. ಯಾವ ಯೂಪಗಳು | ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ವೃಕ್ಹಾ ಸಃ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವುಗಳೂ | ಯಿತಸ್ರುಚ।-ಸ್ರುಚಗಳನ್ನು ಸೆದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ! ನಿಮಿ- 
ತಾಸ8- (ಹಳ್ಳಗಳಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವುಗಳೂ (ಆಥವಾ) ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವುಗಳೂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ- 
ಯಜ್ಞ್ಯಸಾಧಕಗಳೂ (ಆಗಿವೆಯೋ) | ಶೇ-ಆ ಯೂಪಗಳು | ನಃ-- ನಮ್ಮ | ವಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯವಾದ 
ಹನೀಉದಿಗಳನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಂತು- (ಸೇರುವಂತೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿ'೪ಸಗಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಹುತ್ತಿಜರಿಂದ (ಯೂಪಾಕಾರವಾಗಿ) 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ೦%ಜ್ಞಸಾಧಕಗಳಾಗಿರುವ ಯೂಪಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪಿಳತವಾಗುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲಿ. 
English Translation. 


May those posts which have becn cut down upon the earth, and which 
have been fabricated by the priests. those which are the accomplishers of the 
sacrifice, convey our acceptable (offering) te the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು. 


ಆಧಿ ಕ್ಷಮಿ- ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್‌ | ಶ್ರಮಾ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಿ. ೨.೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪರಶು (ಕೊಡಲಿ) ನೇ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸ 
ಟ್ಟು ಯೂಪಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಶಸ್ರುಚೆಃ-- ಈ ಪದವು ಭಾರತಾಃ ಕುರವಃ ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ತಿಜ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆತಾ: ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ, ಖುಪ್ರಿಜರಿಂದ ಯೂಪಗಳು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೆಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸಃ-- ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಥ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾಃ | ಯಥಾ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞ್ಜೋಸಿ ಅಪೂರ್ವದ್ದಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ದದಾತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸಿಯೆತೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ಷಿಬ್‌ಶ್ಷಯೇ ಎಂಬ ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿ 
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ನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರವು 
(ಭೂಮಿಯು) ಸಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಕೊಲವಾಗುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞವಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೂರ್ವವೆಂಬುದರ ಮೂಲಕನಾಗಿ 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾರಣಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಯೂಪಿಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾರ್ಯೆಂ- ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಹವಿಃ ! ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಾರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಣೋ- 
ತೇರಥಾಪಿ ವರತಮರ್ಮ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೆರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಯದ್ವರಯಿತವ್ಯಂ ಭವತಿ 
ತದ್ರಾರ್ಯಮಿಶ್ಯುಚ್ಯಶೇ। ಅಥಾಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ವಾರ್ಯಕಬ್ಬೇನ ಯತ್‌ ವರತಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಮಂ ಕಿಂಚಿ. 
ದೈವತಿ ತದುಚ್ಛತೇ ವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ವಾರ್ಯ 
ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಆಭಿಲವಣೀಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕೆಲವುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಪದ 
ದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರಣೀಯವಾದ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) ಹನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 

ದೇವತ್ರಾ ವ್ಯಂತು- ದೇವೇಷು ಗಮಯಂತು. ಯೂಪಗಳು ೦Hಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಎಂಡೇಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ದೇವತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ವನಸ್ಪತೇ ರಕನಯಾ ನಿಯೂಯೆ ಸಿಷ್ಟತಮಯಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಹಾ ದೇವತ್ರಾ ದಿಧಿಷೋ ಹವೀಂಸಿ ಪ್ರೆ ಚೆ ದಾತಾರಮಮೃತೇಷು ವೋಚ: ॥ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರಿ. ಸಾಯಣರು ಅಸ್ಕೆ- 
ದೀಯಂ ಹವಿಃ ದೇವಾಧೀನಂ ಕುರ್ವಂತು ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಆಶಂಸಾಪರವಾಗಿ 
-ವಿರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಕ್ಣಾಸಃ--ಓವ್ರಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸ್ಕೊಃಸೆಂಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿ 
ಯಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಧಾತು ಓದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಓದಿತಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಯೆಸ್ಕವಿಭಾಷಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಶ್ಟ ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಳಃ 
(ಗಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಶಮಿ ಕ್ಷನಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತ ಎಂದು ಹೋಗವಿಭಾಗ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ, 
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ಶಿಮಿತಾಸಃ.-ಡುಮಿಇ್‌ ಪ್ರಶಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಾಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ಸ್‌ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಯತಸ್ರುಚಃ- ಯಶಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಕ್ರೇ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಂತು-- ವಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗಜಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾ 
ದೇಶ ಬಂದಾಗ ಉತ್ಪ. ಇಣೋಯಹಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌. ಉಪಸರ್ಗದ ಇಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು- 


ವಾರ್ಯಮಃ...ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣಇಗ್ತಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಖಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವೃಂದ ವೃ ಶಂಸದುಹಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ್ಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ರಾ--ತ್ರಾ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ದೇನೆಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರ) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದಿ. 

ಜ್ಲೇತ್ರಸಾಧಸ--ಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋಪ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪೃಧಿವಿ 


ped 

1( 
೧ 
ಲ 
೦. 


| | | [ 
ಸಜೋಷಸೋ ಯಜ್ಞಮನಂತು ದೇವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಂತ್ವಧ್ವೆರಸ್ಥ 
ಕೇತುಂ ॥೮॥ ಪ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I | 1 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುದ್ರಃ | ವಸವಃ | ಸು5ನೀಥಾಃ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ | ಪೃಥಿವೀ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


(| I 
ಸಃಜೋಷಸೆಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಅವತು ! ದೇವಾ: ! ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ, 


ಸುನೀಥಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ನೇತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ಏಕಾದತರುದ್ರಾ 
ವಸವೊಃಪ್ಟೌ ವಸವಃ | ಯದ್ದಾ ಸುಷ್ಮುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತಯಃ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ ಚೋಕ್ಳ್ಯಾ- 
ಮದಾನಿ ಚೆ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ಕ್ರೂಯತಶೇ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯಾ | ಪೃಥಿನೀ | 
ಸುಬ್ಬ್ಯತ್ಯಯಃ | ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ | ಸಹೋಷಸ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಐಕಮಶ್ಯೇನ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ರೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮವಂತು | ರಕ್ಷಂಶು | ಕಿಂಚ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಧ್ವಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ನೇಮಂ ಯೂಪೆಮೂರ್ಧ್ಯ್ವಂ ಕೈಣ್ವಂತು | ಉಚ್ಛಿಿತಂ 
ಕುರ್ವಂತು | ಆದಿತ್ಯಾ: | ಅದಿಶೇರಪಶ್ಯಾನಿ | ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಪದಾದಿತಿ ಣ್ಯಃ | ಣಿತ್ತಾ .ದಾ- 
ದಿವೃದ್ಧಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರುದ್ರಾಃ | ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನಂತಕಾಲೇ | ಕೋದೇರ್ಣಿಲುಕ" ಚೇತಿ 
ರಕ್ಟ್ರುಶೈಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೊಗೇ ಣಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಸಃ ಸುಸ್ಪ್ವಾಪನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಏಕಾ- 
ದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಪ್ರ್ಯುದಾಶ್ರತ್ಮಂ | ವಸವಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ 
ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ನಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುವಾತ್ರ8 | ಸುಸೀಥಾಃ! ಜೇ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರವಿಂಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಲನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾವಗುಣ: | ಫಾಥಘಇಕ್ತೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ಯಾವಾಶ್ಷಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ ದ್ಯಾನಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ- 
ಪ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ! ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌" ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಸಿದ್ಗಾರಾದಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ತರೇಣಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ಅವಂತು | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಘಾತ। | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟ ಧಿನ್ಫಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರಜ್ಹೇತ್ಳುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಸುಫೀಥಾಃ- (ಯಾಗಗಳನ್ನು) ಶುಭಪ್ರದವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ಆದಿತ್ಯಾ: ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು | 
೭ರಿದ್ರಾಃ- ಏಕಾದಶರುದ್ರರು | ವಸವಃ ಅಷ್ಟವಸುಗಳು | (ಸುನೀಫಾ। ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ದ್ಯಾವಾ. 
ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಪೃಥಿವೀ--ವಿಸ್ತೈತವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಪು, (ಮೊದಲಾದ) | 
ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿವಿಶಿಷ್ಟರಾಗಿ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಗತರಾಗಿ) | ಯಜ್ಞಂ 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು-ರಸ್ತಿಸಲಿ; (ಮತ್ತು) | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ । ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜಪ್ರಾ 
ಯೆವಾದ (ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕವಾದ) ಈ ಯೂಪವನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೃಣ್ವಂತು- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ (ಉಚ್ಛಿ ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಾಗಫೇತೃಗಳಾದ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, ಅಪ್ಪವಸುಗಳು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ಧೈಜಪ್ರಾಯವಾದ ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಬವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿ, 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೧. ಸೂರ. 


English ‘Translation. 


May the leaders of tho rite, the divine Adityas, Rudras, Vasus, 
Heaven and Earth, the Earth; the firmament, well pleased, protect our sacri- 
fice: let them raise aloft the standard of the ceremony: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸುನೀಥಾಃ-ಸುಷ್ಮು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರ! | ಯಜ್ಞವು ಯಾನ ವಿಘ್ನವೂ ಇಲ್ಲದಂಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿ 
ಸಿದಾರೆ. 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಸ್ಸುತೇ ಸುನೀಥಾಸೋ ವಸೂಯವಃ | 
ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಆನೂಸಕ ॥ 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ನಿ. ೪-೧೯). ಸುಷ್ಮು ಸ್ಕೋಶುಂ ಯೇ ಕಕ್ನುವಂತಿ ತೇ ಸುನೀಥಾಃ 
ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೋತ್ರಮಾಡಲು ಫಿಪುಣರಾದವರು ಎಂದು ಅಥ-ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಸದನ 
ಆಸ್ರೇವಣಃ ಆನೇಮಾಃ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩-) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ: -ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಆದಿಶ್ಯಃ ಕಸ್ಮುತ್‌ ಆದತ್ತೆ ರಸಾನ್‌, ಅದತ್ತೀ 
ಭಾಸಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಆದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇಕಿ ವಾ | ಅಲ್ಪಪ್ರಯೋಗಂ ತಸ್ಕೈತ- 
ವಾರ್ಜಾಭ್ಯಾಮ್ನಾಯೇ ಸೂಕ್ತಭಾಕ್‌ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ! ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದೂ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ 
ಶಾನು ಹೆಣಂದಿರುವುದೂ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನೂ 
ಮೀರಿ ಇರುವುದೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗಿರುವುದೂ ಆದಿಕ್ಯಶಬ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಆಲ್ಬವಾಗಿರುತ್ತವೈ, ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಪೊಷ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರ ಭೇದದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, 


ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿಶೃಪ್ರೆವಾದಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ಭವಂತಿ | ತಡೈ ಭೈ. 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಮೋ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ ॥| 
(ನಿ. ೨.೧೩) 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಅರ್ಯವತ್ಕಾ ದಕ್ಷ, ಭಗ ಅಂಶ, 
ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಈ ದೇವತಾನರವಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪಕೀ | ಸಚೇಶೇ ಅನವಹ್ವರಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು ಅದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ ಎಂದೂ, 
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ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನೃಸ್ತ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರಶೇನ | 
ನ ಹನೈಕೀ ನ ಜೀಯಶೇ ಶ್ರೋತೋ ನೈನಮುಂಹೋ ಅಕ್ಟೋತ್ಕಂತಿತೋನ ಧೂರಾಶ* 

(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವನು ಅದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದವಾಧಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 


ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿಶೆಯೇ ಸ್ಯಾಮ 
* (ಜು. ಸಂ, ೧-೨೪-೧೫) 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ ಆದಿತ್ಯ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಸ್ಪರಾದಿತ್ರೋಭವಶಿ | ವೃಶ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ| ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋಭವಶಿ | ಗಾರಾ- 
ದಿತ್ಯೋಭವನಿ | ವಿಷಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೊ ಭವತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೫). 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಪದಾಭಿಧಥೇಯನಾದ ಅರ್ಥವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ 
ರುವರು. ಸ್ವಕ್ಕಿ ಸೃಷ್ನಿಃ, ನಾಕ, ಗೌಃ, ವಿಷ್ಟ್ಯಪ್‌, ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದ್ಯೌಃ (ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು) ಆದಿತ್ಯ ಪದದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ಯಜದೇಡೇನವದಧುರ್ಯಚ್ಚಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾ: ಸೂರ್ಯಮೂದಿತೇಯಂ | 
ಯಜಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಚುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ್ಸಾ ಪರ್ಶ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ ಯದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯ. ಶವಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಸಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತೃನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇವೂ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾ ಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ 
ಅಂತಃ |! 
(ಯ. ಸಂ, ೨-೨೭.೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ರೇಭ್ಯ: ಜುಹ್ಹಾ ಜುಹೋಮಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಥಾಶೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ ಶೇಷಾಮಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನೋ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೧೨-೩೫) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಡೀವಗಣಗಳೆಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮುಖ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಂಬ ಹೆಸರು ಗೌಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು 


ಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು (ಜನರೆಂದು) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮. 


ರುದ್ರಾ: ಏಕಾದೆಕರುದ್ರಾಃ | ರುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ, ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರೆವಶೀತಿ ವಾ “ಯೆಪರುದತ್‌ ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರಶ್ಚಮ್‌'' 
ಇತಿ ಹಾರಿದ್ರವಿಕಮ್‌ | ಕಾಕಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "" ಸೆ ಕಿಲ ಪಿತರಂ ಪ್ರಜಾಖಿಕಿಮಿಷುಣಾ ವಿಧ್ಯಂತಮನುಶೋ- 
ಚೆನ್ನರುವತ್‌ ಶದ್ರುದ್ರೆಸ್ಯ ರಂದ್ರಶ್ವಂ'' ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಬಾಣದಿಂದ ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅತ್ತಕಾರಣ ಇಎನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥಫಿರ್ವಚೆನವೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಭನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಸ್ರಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಹಾಯ ಸಹವಮತಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ ॥ 


\ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧). 


ಪ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ರುದ್ರನ ಗುಣ ಮತ್ತು ಮಹಿಮಯನ್ನು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಕರೋದಯೆಂತಿ ಸರ್ವಮಂಶಕಾಲೇ ಪ್ರಳಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಹಾಗೆ ಮಾಡುಶ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ- 


ವಸವಃ-- ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿಃ ವಸುಭಿರ್ವಾಸೆ 
ವಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸೃಧಿನೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಯೆ: ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | 


ವಸ ನಿವಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫೀದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡು, ನಾಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಸುಖವಾಗಿರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರಣ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಕಾರಣ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಒಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಥೆನ (ಐಶ್ವರ್ಯ) ಇವುಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಸುವೆನಿಸಿ ಮುಧ್ಯಮಸ್ತಾನದೇವನೆಂದು ಎರಡ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂ ಸ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಇವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಸವ8 ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಅಆ 


ಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ- 
ರಕ್ಮಿಗಳು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ-- 


ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಬಥ ಉರುಜಬ್ರಯಃ ಕೃಜುಧ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ 


ನೋ 
ಅಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೯-೩), 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದೇವಣಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೃಢಿವೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೆಂದೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೂ ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸುಗಾವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪೆಹಿನಾಂಸಕಶ್ಸ ನಿಶ್ಚೇ5ಸ್ಮೆ ಧತ್ತೆ ವಸವೋ ವಸೂನಿ !! 

(ವಾ. ಸಂ ೮.೧೮) 
ಎಂಬ ಈಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಶಿಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಸುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಹೇಳಿದೆ. ವಸವಃ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಿಗಳೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸುಗುರಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಪೋ ಬೃಹದಸ್ಮಿ ವಯ ಇಂಜ್ರೋ ದಧಾತಿ | 
ಯಸ್ಸಾಯೆಂತಂ ವಸುನಾ ಪ್ರಾತರಿತ್ರೋ ಮುಕ್ಷೀಜಯೇವ ಪೆದಿಮುತ್ಸಿನಾತಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೨). 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಡುಗಾ; ಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ವಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದನ್ನಿ ಉಕ್ತವಾಗದೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಇತರ ವೇದಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಅದಿತ್ಯರು ಹದ್ದೆರಡು ಜನರು. ರುದ್ರರು (ಏಕಾದಶ) 
ಹನ್ನೊಂದು ಜನರು, ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಅಂಶವು ಈ ಖುಗ್ಗೇದಡ ಮೊದ 
ಅನೆಯ (10/1. 1) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಸುನೀಥಾಃ ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳುಳ್ಳೆವರ್ಕು, ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀಥಾನಿ 
ಚೋಕ್ಳಾಮದಾನಿ ಚ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿ 
ಇವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಲಾಮೂ-ದ್ಯೌಶ್ನ ಶ್ರಾಮಾ ಚ | ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವೂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಪದಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಗಓಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಎಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಿ. 
ಪೃಫಿನೀ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಕೀಷಣವನ್ಲಾಗಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದುಕೆ. 
ಸಜೋಸಸಃ -ಸಂಗತಾಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆ ಬದ್ರಾಸೆ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯ ರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರ್ರತಿ ಜರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉಸನ್ಯವೇ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೭-೧). 
ಇಲ್ಲ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಎಂದ: ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪರಮೈಶ್ವ- 
ರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಕ- ಉತ್ತವ:ವಾದೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೇಏಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರಿ. 
ಆಜುಶ್ಪಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂವೈಶ್ಥಾಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹಜೋಷಣಃ ಸೆಮಾನಸ್ರೀತಿಃ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆಧಿತ್ಯರೂ, ರುದ್ರರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಐಕಮತೈೇನ 
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ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಖತ್ಪಿಜರು ಸಹಕರಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಕೇಶುಂ-- ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧ್ವಜಭೂತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೆಂ ವಾ ಇಮಂ ಯೊಸಂ. ಕೇತು 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸ್ಫಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನವೋ ನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋಂಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ | 
ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿದಧಾಶ್ಯಾಯನ್‌ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುಃ ಲಕ್ಷಣಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಸರಸ್ಪತೀ ಪ್ರ ಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩. ೧೨) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಎಂದು ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉದುತೃಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಂತಿ ಕೇತವಃ | ವಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶವಃ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರಶ್ಮಿ, ಲಕ್ಷಣ, 
ಕರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವಜ, ಮತ್ತು ಸೂಚಕ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ಸೂಚಕವಾದ ಯೂಪವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಔನ್ನ ತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ! ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಪದಾತ್‌ ಜ್ಯ: 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮೂದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾಃ--ರೋದಯಂತಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಅಂತಕಾಲೇ ಇತಿ ರುದ್ರಾಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೇ 
ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಜಸ 
ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸವಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ನಿಹಿ ತ್ರಪ್ಯೈಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀಥಾಃ--ಜೀಠ೪್‌್‌ ಪ್ರಾಪಣೀ ಧಾತು. ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ:- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫಾಥಘಲ್‌ಕ್ರಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ದ್ಯಾವಾಶ್ತಾಮಾ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಷಾಮಾ ಚ, ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ದೇಶ. ದೇವತಾದೃಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂಸುಲುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೃಥಿವೀ--ಸ್ಪಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಷಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


ಅವಂತು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ! ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರಂತು-- ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಂದೇಶ ಹ ಧಿನ್ನಿಕೃ ಣೊ ಪ್ಟ್ಯೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಾತ 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 1 
ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯತಾನಾಃ ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ 
| 
ಆಗು! | 
ಉನ್ನೀಯಮಾನಾಃ ಕವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾ ಜೀನಾ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಂತಿ 


ಪಾಥಃ ೯ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಹಂಸಾಃ ಒತ್ತ | ಕ್ರೈ 4೫ಶಃ | ಯಹಾನಾಃ | ಶುಕ್ರಾ | Po | ಸ್ಟ ಕರವ [ ನಃ |e! ಅಗುಃ | 
ಉಳಾಫೀಯಮಾನಾಃ | ಕವೀಭಿಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ದೇವಾಃ | ಜೀವಾನಾಂ | ಅನಿ | ಯಂತಿ | ಬ i 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಶುಕ್ತಾ ಶುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಸ್ವರುನುಂತಃ 
ಶ್ರೇಣಿಶಃ ಪಂಕ್ರಿಕೋ ಯತಾನಾಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ: | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಹಂಸಾ ಇನೇಶಿ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪೆಂಕ್ತಿಶಃ ಪತಂತೋ ಹಂಸಾ: ಶೋಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ಕೇ ಯುೂಪಾ ನೋಂಸ್ಟ್ಮಾ 
ನಾಗುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರದ್ವರ್ಯಾೃದಿಭಿಕ ಪುರಸ್ತಾಡಾಹವನೀಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವ, 
ಭಾಗ ಉನ್ನೀಯಮಾನಾ ಉಚ್ಛ್ರೀಯಮಾಣಾ ದೇವಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೂಸಾ ಜೇವಾನಾಂ 
ಸಾಥೋ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಪಾಥೋತನ್ತರಿಸ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ಪಾಥೋನದೀಭ್ಯಾಂ ಡ್ಯಣ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ಪಾಥೋಂನ್ತರಿಕ್ತನಿಶಿ ವೃತ್ತಿ ಕಾರೋಂ- 
ಪೃವಾದೀತ್‌ | ತಾದೃಶಮಂತರಿಶ್ಸಮಹಿಯಂತಿ | ಪ್ರಾಫ್ರುವಂತಿ | ಅಧ್ವಯಾನ್ವದಿಭಿರುಚ್ಛ್ರೀಯೆಮಾಣಾ 
ಯೂಪಾ ಅತಿದೈಘಾಣ್ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ಶಂಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಂಸಾ ಇವ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ py 
ಲೋಪ ಇತಿ ವಚನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | ಶ್ರೇಣಿಶಃ ! ಬಹ್ವಲ್ಪಾರ್ಥಾದಿತ ಶಸ" | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: | 
ಶ್ರೇಣೆಶಃ | ಬಹುಲ್ಬಾರ್ಥಾದಿತಿ ಶಸ್‌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವೆರಃ | ಶುಕ್ರಾ | ಶುಚ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದೃಜ್ರೇಂದ್ರಾ 
ಗ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ ತೈಯೋಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾಶನಾವಂಶೋದಾತ್ರ:ಃ | ಆಗು: | ಇಹ್‌ ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಶುಕ್ರಾ- ಶುಭ್ರವಾದ (ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು) | ವಸಾನಾಃ--ಧರಿಸಿರತಕ್ಕವುಗಳೂ | ಸ್ವರವಃ- 
ಶಮ್ಮ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಸಹಿತವೂ | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಾಲಾಗಿ | ಯೆತಾನಾ: ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಹಂಸಾ ಇವ-- 
ಹಂಸಗಳು (ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ) | ಶ್ರೇಣಿಶಃ-- ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ | (ಯಶಾನಾಃ-- ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವು 
ಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು) | ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು । ಆಗುಃ--ಪ್ರೂಸ್ತವಾಗಿವೆ; (ಮತ್ತು) | ಕನಿಭಿಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ರಿಜರಿಂದ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಹವಫೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಫ್‌ ನೀಯ- 
ಮಾನಾ&--- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ | ದೇವಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುಗ್ಗಿರುವ ಆ ಯೂಪಸಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | 


ಪಾಥಃ-- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪನ್ನು | ಆಪಿ ಯಂತಿ-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಶನಾಖ್ಯ ವಸ್ತ್ರಾವೃತವಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾವಯರ (ಭಾಗ) ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ, ಹಂಸಗಳೆ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಂತೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಯೂಪಗಳು ಸ್ರಾಸ್ತವಾಗಿವೆ (ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ) ; ಇವು 
ಮೇಧಾವಿಗಳಬ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತೀಒರಿಂದ ಅಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪುರೋಭಾಗಿದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, ಚೆಳ 
ಗುತ್ತಾ, ದೇವತೆಗಳ ಸಸ್ಥಿನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ, 


English Translation. 


Arrayod in bright (garments), ontire (in their parts); these pillars 
ranging in rows like swans, have come to us erected by pious sags on the east 
(of thu fire); they proceed resplendent vn the path of the gods. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೀಣಿಕೋ ಯೆತಾನಾಃ | ಜ್ಜ _,ಶ8 ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾಃ ಹಂಸಾ ಇವ | ಯಥಾ 
ನಭಸಿ ಪಜ್ವಿ ತಃ ಸಶಂತೋ ಹಂಸಾಃ ಶೋಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ಶೋಭಮಾನಾಸ್ತೇ ಯೂಪಾಃ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸಾಸಃ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಈರ್ಮಾಂಶಾಸಃ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸ: ಸಂ ಶೂರಣಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅತ್ಯಾಃ | 
ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯಶಂತೇ ಯದಾಕ್ಷಿಷುರ್ದಿವ್ಯಮಜ್ಮಮಶ್ವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೧೦) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹಂಸಾಃ ಹಂತೇರ್ಫ್ಗಂತ್ಯಧ್ವಾನಂ | ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಹನಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಹಂಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರೇಣಿಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಶ್ರಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೂಪಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿರುವ ಹೆಂಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಕುಕ್ರಾ ವಸಾನಾ8--ಕುಕ್ರಾಣಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ರಕನಾಖ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ: | ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ ಸುಷ್ಟೆಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದವತಾಂ ನಿಯೋನ್‌ | 
ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೆಂ ಶುಕ್ರಸಿಕಂ ದಧಾನೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ವಲಕಿಕರ್ಮಣಃ | ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಟಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಸರೂಪಾಂ 


ಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ.' 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಆನೃದ್ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಮ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಕ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯೂನಗಳು ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಬಿಳಿಯ 
ಬಣ್ಣದ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಧಾದ ರಶನಾ ಎಂಬ ಪ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕನಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತಾದುನ್ನಿಯಮಾನಾಃ---ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ, ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೆಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಜೀವಾನಾಂ ಸಾಥ: ಅಪಿಯೆಂತಿ 1 ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು. 
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ಯತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ವಿಧೇಮ ನಮೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹಮ್ಮೈಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೩-೫) 


ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಾಥಃ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಾರಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಮ್ನ ಹೇಳಿ, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಭೆ ಉಸೆ ವತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ಧನೀಂಸ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ |! 
(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಹಿ ಪಾಥೆ ಉಚ್ಛತೇ ಪಾನಾದೇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹವನಸಂಬಂಧಾಪನ್ನಂ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾದೇವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಸಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಧ ಯತುಥಾ ಹನವೀಂಓಿ | 
ಹನಸ್ಪತಿಶೃಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನನ್ಸಿಯೂ ಪಾಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಿಃ 
ಉಚ್ಛ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ಯೂಪಾ ಅತಿದೈ ಘಾಣ್ಯಡಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಯೂಸಪಗಳು ಅಥ್ವ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಔನ್ಯತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಹಂಸಾ ಇವ--ಹಸೇ ಹಗನೇ ಧಾತು. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಪೃಪೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುಸ್ವಾರಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇವೇನಸಮಾಸೋ ವನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರೇಣಿಕ8-- ಬಹ್ವಲ್ಪಾರ್ಥಾತ"ಶಸ್‌ ಕಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಾನಾ: --ಯತೀ ಪ್ರಯಕ್ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಟ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶುಕ್ರಾ- ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಖಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ 
ಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರವ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಆರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲುಜ್‌". ಇಣೋಗಾಲುಜಾ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ--(ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಿಚ್‌ಒಕ್ಕಾಗಿ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತಃ (ಪತ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಡ 
ಬು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಪಂರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉನ್ಲೀಯೆಮಾನಾ:-ಡೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನ 
ಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್‌.  ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ್ಮ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಂತಿ- ಇರ್‌ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜ್ನಿತಿಜಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಥಃ--ಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ನೇಚೆ (ಉ ಸೂ, ೪.೬೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಥುಡಾಗಮವೂೊ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಇರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| | | | 
ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛೈಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚಸಾಲನಂತಃ ಸ್ವರವಃ 


ಸದಿದವಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| [ ೬. | | 
ವಾಘದ್ಧಿರ್ವಾ ವಿಹನೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು 


೧೦ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | ( 
ಶೃಂಗಾಣಿಂಇವ | ಇತ್‌ | ಶೃಂಗಿಣಾಂ | ಸೆಂ | ದೆದೃಶ್ರೇ | ಚೆಷಾಲನವಂತಃ | ಸ್ವರವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 


| I | 
ವಾಘತ್‌ಂಭಿ: | ವಾ | ವೀಹವೇ | ಶ್ರೋಷವಾಣಾಃ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಆವಂತು | ಪೃಶನಾಜ್ರೇಷು || ೧೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ. 


ಸ್ಪರವಃ ಸ್ಪರಮಂಶಶ್ಚಷಾಲವಂತಃ ಪ್ರತಿಮುಕ್ತಕಂಟಕಾಃ | ಏವಂವಿಧಾ ಯೂಸಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. 

ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಮಹಿಷಾದೀನಾಂ ಕೃಂಣಾಣೇವೇತ್‌ ವಿಷಾಣಾನೀವ ಸಂದದೃಶ್ರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೈಶ್ಯಂತ ಏವ | 

ವಾ ಅಪಿ ಚ ನಿಹನೇ | ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಾಘ- 
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ದ್ವಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಗಿ ಿಃ | ವಾಘತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ ಇತ್ಯೃತ್ತಿಜ್ಛಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರೊ ್ರೀಷಮಾಣಾಸ್ತ್ರೈಃ 
9 ಯಮಾಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತಃ | ತಾದೈಶಾ ಯೂಪಾಃ ಪೈತನಾಜ್ಯೇಷು | ಪೃತನಾಬ್ಯ- 

ಃ ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚೀ | ಆಜ್‌ "ಸೃತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಷಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷ 
ಸರ | ವಧಸ್ಮಲೇಷ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು || ಶೃಂಗಾಣಿ | 
ತ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೃಣಾತೇ್ಪ್ರಸ್ವಶ್ಚ | ಉ. ೧.೧೨೫ | ಇತಿ ಗನ್‌ ನುಡಾಗನೋ ಧಾತೋ. 
ರ್ರ್ರಸ್ತೆತ್ಚ | ನಿತ್ಸ್ವರ: | ವದೃಶ್ರೇ | ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ನಿಟ ಇತಿ ಲಜರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀ- 
ಕೇಚೋ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಸ್ಪರವಃ- ಅವಯವವಿಶಿಷ್ಯಗಳೂ | ಚೆಷಾಲವಂತಃ---ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಶೈಂಗಿಣಾಂ- ಶೃಂಗವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮಹಿಷಾದಿಗಳ | ಶೃಂಗಾಣಿ ಇವ 
ಇತ೯೯-_ಕೊಂಬುಗಳಂತೆಯೇ | ಸಂ ದೆದೃಶ್ರೀ--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ | ವಾ--ಮತ್ತು | ವಿಹವೇ-- ವಿವಿಧ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಾಘದ್ಬಿಃ.. ಖುತ್ತಿ ಜರಿಂದ (ಕೃ ತವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ--ಶ್ರವಣಮಾಡುವ (ಯೂಪಗಳು) | ಪೃತಸಾಜ್ಯೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) | ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು ರಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಾಪಯವ ಪೂರ್ಣಗಳೂ, ಕಂಟಿಕಾದಿ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ ಯೂಪಗಳು ಮಹಿಷಾದಿಗಳ ಶೃಂಗಗಳಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಈ ಯೂನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1101151 ‘Translation. 


17/1110 iu all parts and girded with rings, they appear upon the earth 
like the horns of horned cattle; hearing (their praises) by the priests 


: may 
they protect us iu battles 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಸ್ವರವಃ- ಸ್ವರುಮಂತ: _ಅಪ್ಟಾಶ್ರಗಳಾಗಿರುವಂತೆ (ಎಂಟು ಮೂಲೆ) ಯೂಸಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪ 
ಬೃರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಚಷಾಲವಂತಃ-_ಪ್ರಶಿಮುಕ್ತಕಂಟಕಾಃ ಕಂಟಕಗಳು (ಮುಳ್ಳುಗಳು) ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ನುಣುಪಾಗಿ 
ಶುಷುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶೃಂಗಾಣೇನೇತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಇವ ಇತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ಕದಗಳಲ್ಲಿ ಇಳ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಾದ ೊರಣ (ಮಾತ್ರ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವ್ಠ ವೃತ್ತೇರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷ- 
ಶೀಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕೈಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಚೆಂಕಿ ಪೆದೆಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು pr ಕನೀಮಿ- 


ಶೃ 
ಯಃ 
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ದ್ವಿತಿ | ವಾಕ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ, ಎಂಬ ನಿಶಾತಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಛಂದೋ 


ಬಪ್ಪ ವಾಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೃಂಗಿಣಾಂ ಕ್ಯ ಕೈಂಗಾಣೀವ ಸಂದದ ಶ್ರೇ. ಯೂಪಗಳು ಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳ ಮಹಿಷವೇ 
ಮೊಬಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸತ be ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಜಿ. 


ವಿಹವೇ--ವಿವಿಧಂ ಹೂಯಂತೇ ಹವೀಂಷ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಹವೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಥ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಹೋಮವಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವನಾಘದ್ಭಿಃ-- ವಾಘ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜುತ್ವಿಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು---ಪೃತನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಶಿರುಕ್ತಕಾರರು-.. 


ಇಮಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಯುಂಜಂ ಕಾಢಷ್ಠಾಯಾ ಮಧ್ಯೇ ದ್ರುಘಣಂ ಶಯಾನಂ | 
ಯೇನ ಜಿಗಾಯ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಧಲಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇಷು ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೯) 


ಎಂದು ಪೈತನಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾನು ಸೈತನಾನಾಮ ಜನಾದ್ವಾ ಜಯನಾದ್ವಾ | ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪೃತನ॥-ಮನುಷ್ಯರು- ಅಂಜಂಕಿ ಗಚ್ಛಂತಿ- ಎಲ್ಲಿ ನಾಶ 
ವಾಗುವರೋ ಅಥವಾ ಪೃತನಃ ಮನುಷ್ಯರು ಜಯಂತಿ ಜಂಶಿಶೀಲರಾಗುವರೊೋ। ಅದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಐ 
ರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರು ಸ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು-- ಯುದ್ಧ ವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಪ್ರತನಾಜ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮವು ಉಕ್ತ ಜತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣಗು ಸೈಶನಾಜ್ಯ 
ಶಬ್ದಃ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚೀ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಧಸ್ಮಲೇಸ್ಟಿತಿ ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಯೂಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಈ ವಧಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶೃಂಗಾಣಿ. ಶ್ಯ ಹಾತೇಃ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ (ಉ- ಸೂ. ೧-೧೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಡಾಗಮ್ಮ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಶೃಂಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೊ ೬.೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. 


pS 


ದದೃಶ್ರೀದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇೋಣೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ”ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದರ ಕರ್ಮಣಿ ಸಲ್ಲ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪಿರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
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'ಿಟಿಸ್ತರುಯೋ. . ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೭೬) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಹವೇ-_ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿಬಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಳ 
ಗ್ರ ಹಣಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸಿಪಿಗೆ 
ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ವ, ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅವಂತು-- ಅವ ರಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಶ8ಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| | | | 
ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ರೋ ನಿ ರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ ನಿ ವಯಂ ರುಹೇನು ॥ 


| I | I 
ಯಂ ತ್ವಾಮಯಂ ಸ್ವಧಿತಿಸ್ತೇಜಮಾನಃ ಪ್ರಣಿನಾಯ ಮಹತೇ ಸೌಭ- 


ಗಾಯ ॥೧೧॥ 


I | 
ವನಸ್ಪತೇ | ಶತುವಲ್ಕಃ | ವಿ! ರೋಹ | ಸಹಸ್ರುವಲ್ಯಾಃ | ವಿ | ವಯಂ | ರುಹೇಮ | 


( I I I 
ಯಂ | ತ್ವಾಂ ಆಯಂ | ಸ್ವ4ಧಿತಿಃ | ತೇಜಮಾನಃ | ಪ್ರೊನಿನಾಯ! ಮಹತೇ | ಸಾಭಗಾಯೆ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಸಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಛಿನ್ನಮೂಲ ಸ್ಥಾಣೋ ಶತವಲ್ಕ8 ಶತಶಾಖಃ; ಸನ್‌ ನಿರೋಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಾದುರ್ಭೂತೋ ಭವ | ವಯೆಮನಿ ಸ*ಸ್ರವಲ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಸಂತಾನಪೆಂಂಪೆರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ 
ಸಂತೋ ವಿರುಹೇಮ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶಾ ಭವೇಮ | ತೇಜಮಾನೋ ನಿಶಿತಧಾರೋಂಯಂ 
ಸ್ವಧಿತಿಃ ಪರಶು: ಹೇ ಸ್ಥಾಹೋ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಮಹತೇ ಸಾಭಗಾಯ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಣಿನಾಯೆ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸ್ರೊಸಯಾಮಾಸ || ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ | ಸಹಸ್ಪಶಬ್ದಃ ಕರ್ದಮಾದಿ. 
ತ್ವಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ 1 ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರಃ 1 ರುಹೇಮ | ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯ. 
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ಸ್ಮಾದಾಶೀರ್ಲಿಜು ಕಿದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುಡಾಗವು: | ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜಣ್ನ ತೃಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತಿ ಇಯಾದೇಕಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ 
ಯೆಲೋಪೆ: | ಗುಣಃ | ಪ್ರಣಿನಾಯೆ | ಣೀರ್ಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾಡಿತ್ವಾದೆ. 
ನಿಘಾಶಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತಶ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ವನೆಸ್ಪತೇ__ಛಿನ್ನಮೂಲವಾದ ಎಲೈ ಸ್ಫೂಣುವೆ, | ಯಂ ತ್ವಾಂಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ತೇಜಮಾನಃ- ನಿಸಿತಧಾಕಿಯುಳ್ಳ ! ಅಯೆಂ ಸ್ವಧಿತಿ8-ಈ ಕೊಡಲಿಯು | ಮಹತೇ...-ಸಚ್ಚಾದ | ಸಾಭ- 
ಗಾಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪ್ರ ನಿನಾಯ--- ತ್ರ ರಿಸಿ ತಂದಿದೆಯೋ | (ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು) | ಶತ, 
`ವಲ್ಕಃ. _ನೂರಾಯ ಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಿರೋಹ... ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗು (ಬೆಳಿ) | ವಯಂ (ಆಪಿ) 
ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸಹಸ್ಪವಲ್ಯಾಃ-- ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಹಸ್ರಸಂತಾನಗಳುಳ್ಳ ವರಾಗಿ (ಫಿ ರುಹೇಮ- ಅಭಿವೃದ್ಧ 
ರಾಗೋಣ, 





ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಭಿನ್ನ ಮೂಲವಾದ ಯೂಪರೂಪಸ್ಥಾಣುವೇ, ಈ ಹರಿತವಾದ ಅಲುಗಿನ ಕೊಡಲಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಸಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೌಭಾಗ್ಯ ಪ್ರದನಾಗಲೆಂದು ತಂದಿದೆ; ಇಂತಹ ನೀನು ನೂರಾರು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿರೂಪ ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖಾವಿಶಿಷ್ಟ್ರರಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation: 
ಣ 


VANASPATL, mount up (grow) with a hundred branches, that we may 
mount with a thousand; you whom the sharpened hatchet has brought for 
great auspiciousncss. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ವನಸ್ಪತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ--ವನಸ್ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಛಿನ್ನಮೂಲ 
ಸ್ಥಾಣೋ. ಎಂದು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಮೇಲೆ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಬುಡ ಅಥವಾ ಮೋಟುಮರ 
ವನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಬೇರುಸಹಿತವಾದ ಈ ಬುಡವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗ 
ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ವೃತ್ತದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವತಾನರು ಯೂಪಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಹಸ್ಪವಲ್ಯಾಃ 
ವಿ ರುಹೇಮ ಪುಶ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಪರಂಸರಯಾ ಸಹಸ್ರಶಾಖಾಃ ಸಂತಃ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಕಾ 
ಭವೇಮ--(ಪುತ್ರರೂ) ಮಕ್ಕಳೂ ಪೊಮ್ಮೊಕ್ಕಳೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಕೂಂದೋಣ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


ತೇಜಮಾನಃ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಪ್ರಣೆನಾಯ._ ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯೂಪ 
ವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಪರಶುವು ಕತ್ತರಿಸಿ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
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ತಂದಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶಿತಧಾರಃ ಪೆರಕುಃ ಮಹತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಂ ಬಹುಶಾಖತ್ವಲನ್ನಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಕೋಹ--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾಃ-- ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದವು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ. 

ರುಹೇಮ--ರುಹ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ಆಶೀರ್ಲಜುನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಸ್‌. ನಿಶ್ಯಂಜುತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. ಆತೋಯೇಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಗುಣ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣಿನಾಯ-- ಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗ. ಜೀರ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಳ್ಕೆ ಲ್‌ ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಟೋ- 
ಇಸ್ವಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲೆರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ ಯದಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ. 
ಕಿಜ್‌ಟೋದಾತ್ರವಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಶಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಶೇ-.- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಖುಯೆಸ್ತ್ವೇಶಿ ನವರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಳ್ತೆಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಖಾಯೋ ನವ ಜಾರ್ಜತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ಬೃಹತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಕಾಶ್ವಿನತಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬಾರ್ಹತೇ ಭಂಜಿಸ್ಯಸೈ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಕ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಸಖಾಯಸ್ತಯಮಗ್ಗಿರಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ | ಆ. ೪ ೧೩ | ಇಶಿ | 


ಅನುವಾದವು ಸಖಾಯೆಸ್ಟಾಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಮಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮ- 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿಸಖಾಯೋ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳದ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀ(ಛಂದಸ್ಥವು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 


ಗಳ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂಕ್ರಗಳ ನಠನಕಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹ ತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸಖಾಯೆಸ್ತ್ಯಾಯೆಮಗ್ಗಿ- 
ರಗ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ-೧1 ಸೂಕ್ಷ೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧! ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೯ 
ಯಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ಡೀವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ. -_ಭೃ ಬೃಹತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ಸಖಾಯಸ್ಸ್ವ್ವಾ ವನೃಮಹೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ! 


| | | 
ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಮನೇಹಸಂ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
\ | | 
ಸಖಾಯಃ | ತ್ತಾ ವವೃಮಹೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸ: | ಊಶಯೇ | 
| | | | [| 
ಅಪಾಂ | ನಪಾತೆಂ | ಸುಂಭಗಂ | ಸುದೀದಿಕಿಂ | ಸ್ಮುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | ಆನೇಹಸಂ ॥ ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ವಾತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಪಕಾರಕ- 
ತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರಾಣಿ ಮರ್ತಸೋ ವನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವಯಮಸಾಂ ನಪಾತಮಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಸುಭಗಂ 
ಶೋಭನಧನಯಿಕ್ತಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರಶರಣಂ ಕರ್ಮಾನು. 
ಸ್ಠಾತೃಭಿಃ ಸುಖೇನ ಗಂತವ್ಯಮನೇಹಸಮುಸದ್ರವರಹಿತಮೇತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಸ್ಷ- 
ಣಾಯ ವವೃಮಹೇ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ 
. ಸಮಾನ ಉಪಸದೇ ಡಿಡಿಕ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಖ್ಯಾತೇರಿಣ | ತಸ್ಯ ಡಿತ್ತ್ವಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ, 
ಯಲೋಪೆಃ | ಸವೂನಸ್ಯ ಛಂದಸೃಮೂರ್ಧೆೇಶಿ ಸಭಾನಃ । ಉಪಪೆದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಣಿದಿತ್ಯನು. 
ವೃತ್ತಾ ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ | ಪಾ. ೩-೧-೯೨ | ಇತಿ ಚಿದ್ವದ್ಭಾವಃ | ವೃದ್ಧ್ಯಾಯಾದೇಶಾ | ಅದ್ಯು- 
ಜಾತ್ರ್ಯಃ | ವನ್ಫಮಹೇ | ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತಾ | ಛಂದಸಿ ಲುಣ್ಞಜ್ಞಹ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿ. 
ತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಊತಯೇ | ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಉದಾತ್ತ ಇತೈನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತೀ- 


120 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೯. 


ತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತತ್ಪೇನ ನಿಪಾತನಾದಂಶೋದಾತ್ತಃ | ಅಸಾಂ | ಊಡಿದನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ತಂ | 
ಸುಭಗೆಂ | ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಟ್‌ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾವ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ | ಕ್ರಶ್ವಾದ- 
ಯಶ್ಚೇಶ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಶ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಖಾಯಃ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ) ಮಿತ್ರರಾದ | ಮರ್ತಾಸೆಃ-_(ಜುತ್ವಿಗ್ರೂಪ) ಮನುಜರಾದ (ನಾವು) | ಅಸಾಂ ನಸಪಃತಂ- 
ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರನೂ | ಸುಭಗಂ--ಶೋಭನದನವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಸುದೀಧಿಕಿಂ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನೂ | 
ಸುಪ್ರೆತೂರ್ತಿಂ--ಶುಭಕರದಾನ ಮಾಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಮಾತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಪ್ರಾಸ್ಯನೂ) | 
ಅನೇಹಸಂ-_ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ ಆದ | ದೇವಂ ಶ್ವಾಂ--ದೇವತಾರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ವವೃಮಹೇ- ಅರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಪೌತ್ರನೂ, ಹೋಭನಧನಾಢೈನಣ, ಸುಪ್ರಕಾಶನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಿಯೂ, 
(ಶರ್ಮಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸುಲಭಪ್ರಾ ವ್ಯನೂ) ಉಪದ್ರವರಹಿತನೂ, ದೇವಶಾರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ) 
ದಾನರೂಪ ಉಪಕಾರಕತಣ್ಳಗಳೂ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಮನುಜರೂ ಆದ ನಾವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯು 
ತ್ತೇವೆ. 


ಇದಿ 
1101180 Translation. 
Wo your wortal friends have recourse for our protection fio you the 


6111116, the grandsou of the waters, the auspicivus, the resplendent, the acces- 
81016. the sinless- 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು. 


ಸಖಾಯ:ಃ- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಹನಿಪ್ಪ್ರ ದಾನೇನ ಉಸಕಾರತ್ವಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಾಸ್ಕೃಸು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಆಜ್ಯ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಿತ್ರರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು) ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ | ಮರ್ಶ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಜುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು (ನಾವು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು' 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಅಸಾಂನಸಾಶಂ--ಅಪಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸಪಾನ್ನ ಪೂತ್‌ 
ತನೂನಸ್ತಾ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಆ. ೩, ಅ. ೧. ಎ. ೫] ಖುಗ್ಧೇೀದಸಂತಾ ಇಷ 


ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀಡೆಯದಪ್ಪ ೧ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ವಿರ್ರಾಸೆ ಈಳಿತೇ ಅಧ್ಯರೇಷು | 
ಅಸಾಂ ನಸಾನ್ಮಧುಮತೀರಪೋ ದಾ ಯಾಭಿರಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 
ಈ ಪುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, 


ತನೂನಸಾತ್‌ ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತ್ನ)ಧಯೊೂ ಸುಜಿಹ್ವ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಜಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ 
K (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶನೂನಪಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತೃಕ್ಕಃ ಆಗ್ನಿ 
ರಿತಿಶಾಕ ನೂಣಿಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಕವೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯುರೆಂಬ ಇಬ್ಬರೆ ಮತಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ಗೌರತ್ರ ತನುರುಚ್ಯತೇ, ನಸಾದಿತ್ಯನಂಶರಾಯಾಃ ಪ್ರ ಚಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ | ತನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೌಃ 
(ಗೋವು) ಎಂದೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವು ಪಯಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ ಯೂದ ಕಾರಣ ತನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾರತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಆಪೋ5ತ್ರ 
ತನ್ವ ಉಚ್ಛಂಶೇ, ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಸೆತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯಃ ಏಷ 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಪಾತ್‌ ಇತಿ ಅನನ್ತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮ- 
ಧೇಯೆಂ-ಪಿತೃವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಪುತ್ರನು, ಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಅನೇತರನಾಗಿ ಪುತ್ರನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನಾಡಿರುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂಬ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಉದಕಗಳು ಆಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪಕಿಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅಪಾನ್ನ ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟನಾಗು 
ತ್ರಾನೆಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ ಪಾತ್ರ, 
(ಮೊಮ್ಮಗನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಹಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸುಪ್ರೆತರಣ ಯಜಮಾನರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹೆ೦ಿಸುವವನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸುಭಗಂ ಅನೇಹಸಂ ಸುದೀದಿತಿಂ ದೇವಂ ಊಶಯೇ ವವೃಮಹೇ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಂ 
ತೋಭನದೀಪ್ತಿಂ, ಉಸದ್ರವರಹಿತಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಥನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವವನಾದ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯಾವ ತೊಂದ 
ಕೆಯೂ.ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾದ, ದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬುತ್ತಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಸಖಾಯಃ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು. ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ (ಉ. ಸು. ೪-೫೭೬) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
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ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋನಸ. ಅದರೊಡನೆ 
ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾನ. ಸಖ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನನದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಖ್ಯುರಸೆಂಬುಬ್ಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣಿದ್ವದ್ಭಾವ. ಅಚೋಣಇಗ್ತ್‌ತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಯಾದೇಶೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಮಹೇ-ನೈಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಟಗೆ ಎತ್ತ. ಕೃಸೈಭೃವೃ-(ವಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂಟರಿಂದ ಇಡಾಗನು ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ನಿಮಿ 
ತ್ರನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಅತಿಚಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಔಣಂದಿಕ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು 
ಫಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ' 


ಊಶಯೇ.-- ಆವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತ..ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ 
ಜೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೦-೯೭) ಕ್ರಿನ್ನಂತನಾಗಿ ನಿಪಾಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಸಾಂ-.- ಪಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,  ಊಡಿದುಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗಂ-- ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ- ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ- ಇದು ಕ್ರತ್ವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಕ್ರತ್ಪಾದಯಕ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರವದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಕಾಯೆಮಾನೋ ವನಾತ್ವಿಂ ಯನ್ಮಾತ್ಕರಜಗನ್ನಪಃ | 


| | | 
ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷೇ ನಿನರ್ತನಂ ಯದ್ದೂರೇ ಸನ್ನಿಹಾಭವಃ ॥ ೨॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


ಕಾಯಮೂನೆ? I ,ವನಾ | ತ್ನ ಕಂ | ಯತ್‌ | ಮಾತ | WLS | ಅಪಃ | 


ನ| ತತ್‌ | ಶೇ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಸಮೃಷೇ | ನೀವತೆ:ನಂ ! ಯತ್‌! ದೂರೇ | ಸನ್‌ | ಇಹ | ಅಧವಃ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ 4 ಸಸ ಕಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ತ ಯಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತಾರಣಾತ್ತಾಸಿ 
ವಿಹಾಯ ಮಾತ ರೋ ಮಾತೃಭೂತಾ ಆಪೋ$5ಜಗನ್‌ | ಅಗಮಃ | ಗತವಾನಸಿ! ಅಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷ್ಟತ್ವಾ- 
ಚ್ಛಾಂಶೋ ವರ್ಶಸೇ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ನಿವರ್ತನಂ | ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ | ತೇನ ಚೆ 
ಶಿನಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ನ ವಿನಾಶೋ ನ ಪ್ರಮೃಸೇ ! ಸ ಪ್ರಮೃಷ್ಠತೇ | ನ ಸಹ್ಯತೇ | ಕುತ ಇತ್ಯತ 
ಅಹ | ಯದೃಸ್ಮಾಕ್ಕಾರಣಾದ್ದೂರೇ ಸನ್‌ ಅದೃಶ್ಯತೆಯಾ ವರ್ಶವಾನಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಷ್ಟರಣಿ- 
ರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಷ್ಟಭವಃ | ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣ ಸಾತ್ರೇಣಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಖಪೇ ಭವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮವ 
ದೂರತೋ ವರ್ತನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ ರೋಚತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಯಾಸ್ಯಃ | ಕಾಯಮಾನಶ್ಲಾಯಮಾನೆಃ 
ಕಾಮಯವಮಾನ ಇತಿ ಮಾ | ವನಾನಿ ಶೃಂ ಯನ್ಮಾತ್ಮರಪೋ$ಗಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ | ನ ತತ್ತೇ ಆಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನಿವರ್ತನಂ ದೊರೇ ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ನಿ.೪-೧೪ | ಇತಿ! ಕಾಯ- 
ಮಾನಃ | ಕಮು ಕಾಂತ್‌ | ಕಮೇರ್ಣಿರ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ 1 ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅಜಗನ್‌ | 
ಗೆಮ್ಮೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಲೋಸಃ | ಮೋ 
ನೋ ಧಾತೋರಿತಿ ನಕಾರ: | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾಕಃ | ಆಡಾಗಮಸ್ತರಃ | ಪ್ರಮೃಷೇ | ಮೃಷೆ 
ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ರ್ರತೃಯಃ | ಲೋಸಸ್ತ ಅತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಸಃ ! 
ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಭವಃ | ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಲಿುಟ ಇತಿ ಲಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಾ-ವನಗಳನ್ನು | ಕಾಯೆಮಾನಃ- ಇಚ್ಛಿಸುವ! ತ್ರಂ-- 
ಸೀನು | ಯತ್‌-.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾತ್ಚಃ--(ನಿನಗೆ) ಮಾತೃಭೂಕಂಾದ | ಅಪಃ. -ಉದಕಗಳನ್ನು 
(ಕುರಿತ) | ಅಜಗನ್‌--ಗಮಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮೊರೇ ಸನ್‌ 
ಮೊರದಲ್ಲಿ (ಉದಕದೊಳಗಡೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ) ಇರುವ (ನೀನು) | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ(ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿ ಪ 
ಕಾಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಭವಃ--ಇರುತ್ತೀಯೋ | ತತ್‌ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿವರ್ತನಂ--(ಉದಕ 
ಹಲ್ಲಿ) ನಿತ್ಯವಾದ ಇರುವಿಕೆಯು (ವಿನಾಶವು) | ನ ಪ್ರಮೃಷೇ-- ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವನದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಾಂತನಾಜಿ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ' ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅದ್ಕ ತ್ಯನಾಗಿದ್ದ hd ನಮ್ಮ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾದಕೂಡಲೇ) 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ; ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆ ದೂರದ (ಉದಕ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ) ವಾಸವು ನನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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English Translation. 


Desirous us you ure vi the forests since you have repaired to the 
maternal waters, Agni your tarrying 80 far away is not to be endured; (ina 
moment) you are here with us. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ವನಾ-_ ಕಾನನಾನಿ | ವನಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು. 


ನಿಯದ್ಭೃಣಕ್ಷಿ ತ್ರಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದ್ದೈಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ವೆನಾ | ಇಲ್ಲಿ ವನಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವನಾನಿ ಇತಿ ವಾ ವಧೇನೇತಿ ವಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ವನಾನಿ ಕಾಡುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಕಾಯಮಾಫಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಃ ಅರೇಕ್ಷಿಕುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜೆಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಃ ಆಜಗನ್‌-- ಮಾತೃಭೂತಾ: ಅಪಃ ಗತವಾನಸಿ | ಆಸಾಂನಪಾತ್‌- ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಉದಕವು ಮಾತ್ಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಮಾತೃವಿನಂತೆಉದಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳ ಮೂಕ ಪೋಷಕ ಕವುಗಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಸೇಶಿಸಿಸ ವನು 
ಎಂದೂ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವಿಷ್ಟೃತ್ಪಾತ್‌ ಶಾಂತೋಸಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವವನಾದ್ವರಿಂದ ಉಪಶಾಂತಭಾವ 
ದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎವರಿಸಿದೆ. 


ನಿವರ್ಶನಂ ನ ಸ್ರಮೃಷೇ...ನಿತರಾಂ ತತ್ರೈವ ವರ್ಶನಂ ತೇನ ಚೆ ನಿನಾಶೋ ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ಸವಿ 
ನಾಕಃ ನ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ನ ಸಹ್ಯಶೇ | ವರ್ತನ ಶಬ್ದವು ವೃತು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನವಾಗಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪ 
ಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವಥೋ ಬಲಾದನ್ಯತ್ರ ನೀಯತೇ । 
ಪ್ರಹಾರಾಹಾರಸಂಹಾರನಿಹಾರಸರಿಖಾರವತ್‌ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ದೊಡನೆ ಇರುವ ವರ್ತನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿನಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಿತಿಯೂ 
ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಂದ ಸಹಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವುದು ಸಹಿಸತಕ್ಕದ್ದುಗಿರುತ್ಟದಿಲ್ಲ. 


ಯತ್‌ ದೂರೇ ಸನ್‌ ಇಹ ಅಭವಃ | ಆದೈಶ್ಯಕಯಾ ವರ್ತಮಾನ: ಅಗ್ನಿ: ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸು 
ಆರಣಿರೂಪೇಸು ಕಾಪ್ಮೇಷು ಮಂಥನಾತ್‌ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಪೇ ಭವತಿ ಶ್ಮ್ಮೂತ್‌ 
ಆಗ್ನೇಃ ದೊರಶಃ ವರ್ತನಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನ ರೋಚಿತೇ ! ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂಪದಿಂದ (ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣದಿಯವ ರೀತಿಯಿಂದ) ಇರುವುದು ದೂರದ ರುವ ಪ್ರಕಾರವೆಂದೂ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕ್ಷಣದ€ಯೇ ಪ್ರೆಶ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ 
ರೀತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಖಾಸಗತನಾಗಿರುವುದು 
ಹಕ ಮಶುವವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ವಿಎರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಇ 


ಕಾಯಮಾನಶ್ಚಾಯಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇತಿ ವಾ ವನಾನಿ ಶ್ರಂ ಯೆನ್ಮಾತ್ಮರ- 
ಫೊೋಟಆಗೆಮ ಉಪಶಾಮ್ಯನ್‌ ನ ತತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಮೃಷ್ಯತೇ ರಿವರ್ತನಂ ದೂರೇ 
ಯತ್ನನ್ನಿಹ ಭವಸಿ ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 





ಕ 


(ನಿ. ೪.೧೪) 
ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಾಯೆಮಾನೆಃ--ಕಮು ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಕಮೇರ್ಣಿರ್ಜ (ರಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತಾ 
ಉಪಥಿಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ವಾ. ಇದರನೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣೆಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜಬೇಶ, ಆನೇ- 
ಮುಳ" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨.೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾಶ್ರೇ3-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು- 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 


ಆಜಗನ್‌--ಗಮಕ್‌ಗ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತೆತ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶು ಆದೇಶ, ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಮಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಮೋನೋ ಧಾತೋಕ (2೪. ಸೂ. ೮-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಜಿಗನ ಎಂದು ರೂದವಾಗುಕ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ರವಾದುದರಿ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮೃಷೇ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಅತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆ- 
ತ್ಮನೇ ಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತೆಶ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೩೫ಕಿಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ 
ಸೊ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿವರ್ಶನಂ-- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನ 
ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


( ಅಭವಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ"ಲಿಟಃ (ರಾ. ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ'ಸ್ವಂದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ,ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಶ್ತ 
ಅತಿ ತೃಷ್ಟಂ ನನಕ್ತಿಥಾತ್ಟೈವ ಸ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | 


| | 
ಪ್ರಪ್ಯಾನ್ಯೇ ಯಂತಿ ಸರ್ಯನ್ಯ ಆಸತ್ರೇ ಯೇಷಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಅಸಿ ಶ್ರಿತಃ ॥| 
ಪದಪಾಕಃ 


1 
'ಅತಿ | ತೃಸ್ಟಂ! ವವಸ್ಷಿಫ | «ll | ಏವ | ಸುಮ್ಮ | ಸಿ| 


| I | 
ಪ್ರೇಸ್ರ | ಅನ್ಯೇ! ಮಸ | ಪರಿ | ಅನ್ಯೇ | ಆಸತೇ | ಯೇಷಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಆಸಿ।ಶ್ರಿತಃ ಗಗ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಷ್ಟಂ ಸ್ತೋತುಸ್ಕೃಷ್ಣಾಭಿಲಾಷಂ ತದುಚಿತಫಲಸ್ರದಾನೇನ ಸಫಲಂ ಕರ್ತು. 
ಮತಿವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುನಿಚ್ಛಸಿ । ಆಥೈವ ಅಥಃಪಿ ತ್ವಂ ಸುಮನಾ ಅಸಿ | ಸೆಂತುಷ್ವ- 
ಮನಸ್ಕೋ ವರ್ತಸೇ | ಕಿಂಚೆ | ತ್ವಂ ಯೇಷಾಂ ಷೋಡಶಾನಾಮೃತ್ಟಿಜಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಮೈ ತ್ರೇ ಶ್ರಿ Ga 
ವರ್ತಸೇ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇತನ್ಯೇತಧ್ವರ್ಯಸ್ರಭೃತಯೋ ದ್ರಾ ದೆಕತ್ತಿ ೯ಜಃ ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಹೋತುಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅನ್ಯ ಉದ್ಗಾತೃಪ್ರಭೃತಯಕ್ಚತ್ಪಾರಃ ಪೆರ್ಯಾಸತೇ | ಸರಿತ ಆಸೀನಾ ವರ್ತಂತೇ॥ 
ವವಕ್ಷಿಥ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಸ ಸನಿ ರೂಪಂ! ತಿಧ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನೃಶ ಇತೀತ್ರಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತದೆಂ- 
ತಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಫಲ ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಟ್‌ | ಕಾಸ್ಟ )ತ್ಯಯಾದಾಮಿತ್ಯಾಮ್‌ 
ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಪ್ರಪ್ರ | ಪ್ರಸಮುಪೋದೆ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಯಂತಿ | ಇಸ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ಯಕಬ್ಬಯೋಗಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಆಸತೇ | ಆಸೆ ಉಪನವೇಶನೇ | ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾಶಃ | ಅಸಿ | ಅಸ ಭುನಿ | ತಾಸಸೊ 


ಸ್ರೀ 
ರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನೃತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೃಷ್ಟಂ--ಸ್ತೋತೃವಿನ ತೃಷ್ಲೆ (ಅಭಿಲಾಷೆ)ಯನ್ನು ಸಫಲ 
'ಮಾಡಲು) | ಅತಿ ವವತ್ಷಿಥ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಹಿಸಿ ತರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ | ಅಥ ಏವ. ಅರೇ ಕಾಂಡಿ 
ದಿಂದಲೇ | ಸುಮನಾಃ ಅಸಿ-ಸಂತುಪೃಮನಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೇ ; (ಮತ್ತು) |! ಯೇಷಾಂ-- ಯಾವ ಷೋಡಶ 
ಹುತ್ತಿಜರ | ಸಖ್ಯೇ--ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶಃ ಅಸಿ ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದೀಯೋ | (ತೇಷಾಂ ಅವರಲ್ಲಿ) 
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ಅನ್ಯೇ--ಕೆಲವಯ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಪ್ರಭೃತಿ ದ್ವಾದಶ ಹುತ್ತಿಜರು) |, ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ-(ಹೋಮ ಮಾಡಲು) 
ಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ಕನ್ನಿಟಸ(ನುತೆ ) ಕೆಲವರು (ಉದ್ದಾಶ್ರಾದಿ ನಾಲ್ವರು) | ಪರಿ ಆಸೆತೇ-ಸ.ತ್ತಲೂ ಆಸೀನ 
ರಾಗಿದಾರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೊ ತೈ ವಿನ ಅಭಿಣಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರಲೇ ಸಂತುಸ್ವ ಮನೆ 
ಸೃನಾಗಿದ್ದಿ ಈ ; ನಿನ್ನಿಂದ ಮಿತ್ರ ಕಂದು ಪಂಗಣಿತರಾದ ಸೋಡಶಖಯತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಅಧ್ವಯರ್ವ್ವಾ'ದಿ ಭಟ್ಟದ ಭಃ 
ಜರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲು ಹೊರಭದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಉಳಿದ (ಉದ್ದಾತ್ತಾದಿ) ನಾಲ್ವರು ಸುತ್ತಲೂ 
ಆಸೀನರಾಗಿದಾರೆ. (ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ) 


English Translation. 


you wish cxceedingly to convey satisfaction (10 ynur worshipper) 
and are thereto well.disposed ; of those in whose friendship you are cherished 
some precede whilst others sit arouud. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಶೃಸ್ಣಂ ವವಕ್ಷಿಫೆ- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತುಃ ತೃಷ್ತಾ- 
ಭಿಉಾಷಂ ಸಫಲಂ ಕರ್ತುಂ ತತ್ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದ:ನೇನ ಆ8ಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚೈಸಿ |! ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಆಭಿಲೂಷೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾಫೆ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯೊ' ಜನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜವತಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಪ್ರಭೂಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಂದ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸುಮನಾ ಅಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎನಾಗಿಯವನು ಎಂದೂ ವಿವಂಸಿದೆ. ' 


ಅನ್ಕೇ ಪ್ರಯಂತಿ ಅನ್ಯೇ ಪೆರಿ ಆಸತೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಜರಾದ ಹೋತೃವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುಕ್ತಾನೆ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧೃರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ದ್ವಾದಶ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಕರ್ಕೀಣ ಹೋಶುಂ ಗಚ್ಛೈಂತಿ-ಅದ್ವಯ್ಯುವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಜುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಸನ್ತಿಯನುಂಟುಮಾಡಲು ಹೋಮಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಯೇ ಉದ್ಗಾಶೃಪ್ರಭ್ಛತಶಯಃ ಚತ್ವಾರಃ ಪರಿಶ ಆಸೀನಾ ವರ್ಶಂಶೇ-ಉದ್ದಾ 
ತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುವವರಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಕ್ಕಲೂ ಕುಳಿತು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಖಷ್ಕೇ--ಮಿತ್ರತ್ವೇ | ಸ್ಥ ಕ್ಲೀಹಭಾವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಳಾರರು-- 
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ಸಕ್ತುಮಿವ ತಿತಉನಾ ಪುನಂತೋ ಯತ್ರ ಧೀಂ ಮನಸಾ ವಾಚಮಕ್ರತ | 
ಆತ್ರಾ ಸಖುಯಸ್ಸಖ್ಯ್ಶಾನಿ ಜಾನತೇ ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಶ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 


ಈ *ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಂಜಾನತೇ ಸ್ನೇಹಿತರು ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾನಾಮೇವ ಸಖಾಯಃ, 
ವೈಯಾಕರಣಾನಾಂ ವೈ.ಯಾಕರಣಾ ಏವ ನೈರುಕ್ಕಾನಾಂ ನೈರುಕ್ತಾ ಏವ ಸಖಿಭಾವಾನ್‌ ಸಂಜಾನತೇ 
ವಿಜ್ಞಾನಾನಿ ಸೆಂಜಾನತೇ ಇತರೇತೆರಸ್ಯ ಯೋ ನಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ಷಃ ತಂ ಜಾನತೇ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಅವರಂತೆಯೇ ನಿವುಣರಾದವರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರಲ್ಲಿಯೂ ಫಿರುಕ್ತವಮ್ಮ ಬಲ್ಲವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವರ 
ಬ್ಲಯೂ ಅವರವರ ಜ್ಞಾನಪ್ರಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಇದರಿಂದ ಅನರವರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಉಂಟಾಗಿರು 
ವುದು  ಇದಂಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹೋತ್ಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ವವ್ಹಥ-- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃಕರ್ಮಣಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದ, ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಃ ಎಂಬದಂಂಎ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಕವಾಗಿ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ 
ಸಢೊೋಃಕ8ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಕ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾನಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ವವಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಸನ್ನಂತವು ಸನ-ದೃಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂಗಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಿ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಪೆವಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಥಲಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇ- 
ಡ್ವಖಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಕಾಸ್‌- 
ಪ್ರತ್ತಯಾವಾಮಮಂತ್ರೇಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ 
ಮಾಡಿಯವುದಂ೨ದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ. ಅತಿ 
ಶುಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘ.ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ-- ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಅಸಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮ- 
ನಸೀ_ (ಪೂ. ಸೂ ೬-3-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪ್ರ ಪಾದಪೂರಣದಲ್ಲ ಪ್ರ ಎಂಬುಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಮಂಫೋದ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತಣೆ. ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುಎಂಗ ಅದ; ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ- ಇಣ” ಗತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅನ್ಯ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮ್‌ (ವೂ. ಸೂ. ೮-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿ 
ಷಭ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಸತೇ---ಅಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅನ್ಯ 
ಶಬ್ದಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿರ್‌. ತಾಸಸ್ತೊೋರ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಲಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸ್ರಿಧಃ ಶಶ್ವತೀರತಿ ಸ 
| 1 1 
ಅನ್ವೀಮವಿಂದನ್ನಿಚಿರಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋಪ್ಪು ಸಿಂಹಮಿನ ಶ್ರಿತಂ [೪ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I | ( 
ಈಯಿ$ವಾಂಸಂ | ಅತಿ | ಸ್ಪಿಧಃ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಅಶಿ | ಸೆಶ್ಚತಃ | 


1 | I I 
ಅನು | ಈಂ | ಅವಿಂದೆನ್‌ | ನ್ರಿಚಿರಾಸಃ | ಆಡ್ರುಹಃ | ಆಸ್‌$ಸು | ಸಿಂಹಂಂಇವ | ಶ್ರಿತಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ರುಹೊಲದ್ರೋಗ್ಟಾರೋ ನಿಚಿರಾಸೋ ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಶ್ಚಿರಂತನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶೋಷಕಾಇತ್ರೂನ್ಬಲೇನಾತಿಕ್ರಮೈೇಯಿವಾಂ10 ಗಚ್ಛಂತಂ ಶಶ್ವತೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಸಶ್ನತಃ 
ಸಂಗತಿಕಾರಿಣೀಃ ಸೇನಾಶ್ಚಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಮಪ್ಪು ಶ್ರಿತಂ ತಿಕೋಹಿಶಮತ ಏವ ಸಿಂಹಮಿವ ಗುಹಾ- 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಮಿಮೇನಂ ತ್ರಾಮನ್ವವಿಂದನ್‌ । ಅನುಗಮ್ಯಾಲಭಂತ ॥ ಈಯಿವಾಂಸಂ | 
ಇಸ್‌ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸಾವುಸೇಯಿವಾನನಾಶ್ಮಾನನೂಚಾನತ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ:ಃ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧೇಃ ಶ್ಷಯಾರ್ಥಸೈ ಶೋಷಣಾರ್ಥಸೃ ವಾ ಕಿರ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾಶು- 
ಸ್ವರಃ | ಸಶ್ಚತಃ | ಷಸ್ಟ ಗತೌ | ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರಃ | ಲಟೆಃ ತತ್ರಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ | ಅವಿಂದನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜಾ ರೂಪೆಂ | ನಿಚಿರಾಸೆಃ | ನಿತರಾಂ ಚೆರಾಃ | ಅಜ್ಜ ಸೇ- 
ರಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಅದ್ರುಹ: | ಮ್ರಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯೊಂ | ಸಂಸೆದಾದಿತ್ವಾದ್ಭಾವೇ 
ಕ್ತಿಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರಿತಂ | ಶ್ರೀಢ್‌ ಸೇವಾಯೊಮಿ- 
ತೃಸ್ಯ ತ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ವೇಹಿಗಳಲ್ಲದಿರುವವರೂ (ಉಪಕಾರಿಗಳೂ) | 
ನಿಚಿರಾಸಃ-ಬೆರಂತನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ರಿಧಃ- __ಶೋಷಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಈಯಿವಾಂಸೆಂ-- 
(ಬಲದಿಂದ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ)ಹೋಗುವವನೂ | ಶಶ್ವತೀಕ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮತ್ತು |ಸಶ್ಚಶಃ--(ಏಕತ್ರ)ಸಂಗತ 
ವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಆತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವವನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಂ-_ನೆಲೆಸಿರುವ 
ವನೂ | ಸಿಂಹಂ ಇವ-- (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗುಹಾಶ್ರಿತವಾದ) ಸಿಂಹದಂತೆ ಇರುವವಫೂ ಆದ | ಈಂ-- 
ಫಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದನ್‌-- ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದು ಏಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉಪಕಾರಿಗಳೂ, ಚಿರಂತನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಏಕತ್ರಸಂಗತವಾಡ 


ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಸಿಂಹವು ಗುಹೆಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು (ನಿನ್ನ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು). 


1111011817 ‘Translation. 


‘The beuignaut and long-lived deities havo discovered you Aguiy when 
required to go against their constant and assembled foes, hidden in the waters 
like ೩ lion (in a cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅದ್ರುಹಃ-- ಅದ್ರೋಗ್ಭಾರಃ ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಆ ವಾಮುಸಸ್ಥಮಬ್ರಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | 
ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಅದ್ಭುಹಃ ಅದ್ರೋಗ್ಭವ್ಳೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಚಿರಾಸಃ-. -ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಸಃ ಚಿರಂತನಾಃ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ಸಾಯಣರು-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು, ಅಥವಾ ವಿಶ್ಲೇದೇವರು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ, 
ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸಾನನರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎದುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಾಧಿ(ಸುತ್ತಿರುವರು)ಸಿದರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ವತೀ:- ಬಹ್ಟೀಃ-- ಶಶ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಫ್ಸು ಶ್ರಿತಂ ಸಿಂಹಮಿವ- “ಅಪ್ಪು ತರೋಹಿತಂ ಗುಹಾಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಸಿಂಹಮಿವ ಭೀಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರೂನದಿಂದ ಇರುವಕಾರಣ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಆಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು (ನಿ. ೧೯) ನಶಿತವಾಗಿನೆ. 
ಮತ್ತು, ಪರಿ, ಈಂ, ಸೀಂ, ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳೂ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಗಳೆಂದು (ಸಿ. ೫.೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯುತನಾಗಿವೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ ಉಚ್ಚಾವಚೇಸ್ಪರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ |! ಅನೇಕಸ್ರಕಾರೇಸ್ಪರ್ಥೇಷು ನಿಸೆತಂತಿ 
ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏನಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯಿವಾಂಸಮ್‌ -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುತ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾಡೀಶ ಉಪೇಯಿವಾನನಾಶ್ರಾನನೂಚಾನಕ್ಕ (ಶಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೯) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ನಿವಾ ತವಾ:ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀ 
ಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲ ಈಯಿವಾಂಸಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ- -ಸ್ರಿಧ ಕ್ಷಯೇ (ಶೋಷಣೇ) ಧಾತು. ಕ್ಷಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ವ ks) 


ಸಶ್ನ ತಃ ಹಸ್ತ ಗತೌ ಧಾಶು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇರಿ.  ಧಾತ್ವಾದೇ।ಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಂದನ್‌--ವಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇತಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರ ರೋಪವಾದಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋನದಿಂದ ತಕಾರಲೋನ. ಶವಿಕರಣ. 
ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸವರ್ಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಿರಾಸೆಃ- ನಿತರಾಂ ಚಿರಾಃ ನಿಚಿರಾಃ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸವಮಾಸಕ್ವರದಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರುಹಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇ" ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಶ್ರಿತಮ್‌. _ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರಿಚಾನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ಯುಕ:ಃ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಹಮಿವ. _ಹಿಸಿ .ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವಣ? ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸೆ 
ವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಸಸೃವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಮಿತ್ಮಾ ತಿರೋಹಿತಂ | 
I! I | | I 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾನತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಸರಿ ॥೫೪ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | | 

ಸೆಸ್ಟ್ರವಾಂಸಂಂ ಇವ | ತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇತ್ತಾ | ತಿರ:6ಹಿತಂ | 
I | | 

ಆ | ಏನಂ! ನಯತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ರಾ | ಪೆರಾಂವತಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ |! ಮಥಿಶಂ | ಪರಿ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರಿತ್ಕೇತೃಂ ತ್ಮನಾ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾಪ್ಸ್ನು ಪ್ರನೇಶೇನ ತಿರೋಹಿತಂ ನಿಲೀನಂ 
ಪೆರಿ ಪರಿಶೋ ಮಥಿತಂ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟಾದಿಶಮೇನಮಗ್ಸ್ನಿಂ ದೇವೇಛ್ಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ದೇವಾರ್ಥಂ ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾದಾನಯತ್‌ | ಆನೀತವಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ' ಸಸೈವಾಂಸ- 
ವಿವ । ಯಥಾ ಸ್ವಾಚ್ಛೇದ್ಯೇನ ಸಸ್ಫವಾಂಸಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿತಾ ಬಲಾದಾನಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ | ಸೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ । ತಸ್ಯ ಕೃಸುಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪ 
ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾಶ್ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ತ್ಮನಾ | ಆತ್ಮನ" ಶಬೃಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇಂತ್ಮನ ಇತ್ತಾ ಕಾರ- 
ಲೋಪ; | ಇತ್ಕಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಏನಂ! 
ಅನ್ವಾದೇಶೇ ದ್ವಿತೀಯಾಟ್‌ಃಷ್ಲೆೇನ ಇತ್ರೇನಾದೇಶ: | ಅನುದಾತ್ತಶ್ಚ | ನಯತ್‌ | ಣೇಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಳ ರೂಪಂ! ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ! ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತೀತಿ ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಸನ್ನಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವಾತಿತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ವಾಯುವು | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ | ತ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ತಿಕೋಹಿತಂ_ (ಉದಕ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ) ತಿರೋಹಿತನೂ । ಪೆರಿ ಮಥಿತಂ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಥನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಸಾದ್ಯನೂ ಆದ | ಏನಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಸೆಸೈ- 


ವಾಂಸಮಿವ- ಸ್ವಚ್ಛಂದನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು (ತಂದೆಯು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆತರುವಂತೆ) 
ಹರಾವತಃ.. ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ನಯತ್‌-- ತಂದಿದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 
ವಾಯುವು, ಈ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಮಥನ 


ದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಗನನ್ನು ತಂದೆಯು ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಹಿಡಿದುತರುವಂತೆ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದಾನೆ. 


English Translation. 


Matarishwan therefore brought for the gods from afar, Agni; hiding of 
himself, and generated by attrition, as (೩ father brings back) a fugitive (son) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಲತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಫುರ್ಬುಗ್ಮಿಯಮ್‌ I 
ಆ ಮೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತಂಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 


ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ, ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ,. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾ 
ಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಆಶು ಅಶಿತಿ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವಾಯುವು ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ಮನಾ- -ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಅಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶೇನ । ಇರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ | ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಕಾರವನ್ನು ಉಳಿದು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖೇಶಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಗ್ರಯೋಗವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ 


ಕಶರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋ ವಿನೇದ! 
ವಿಶ್ವಂ ಶ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಭ ನಾನು ವಿ ವರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಬೇರೆ 
ಜೀರಿಯಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಪರಾವಶಃ-- ದೊರದೇಶಾತ್‌ | ಆಕೇ, ಪರಾಳೇ, ಸರಾಚ್ಛೆಃ, ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಗಾವತಃ ಎಂಬ ೫೨ ವು (2. ಲ-ಇ೧) ಉಳ ಮುಗಿಗೆ 
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ಏಶದಸ್ಯಾ ಅನ; ಶಯೇ ಸುಸೆಂಸಿಷ್ಟಂ ವಿಸಾಶ್ಯಾ | ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಪರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತಶವಶಃ ಪೆರಾಗೆತಾದ್ವಾ ಎಂದ. ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ದೂರಾದ್ದೂ ರತರೆಂ ಎಂದ. ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರ. ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞ (ಮಾಡುವುವ)ಕ್ಲಾಗಿ ಕರದು ತಂದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯ 
ಣರು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷ ಯದ ಸಸ್ಫವಾಂಸಮಿವ ಎಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಯಥಾ ಸ್ಟಾಚ್ಛೆಂದ್ಯೇನ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿಕಾ ಬಲಾದಾನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿರುವ | ಅಲೆದಾಡುವ] ಮಗನನ್ನು ಶಂದಿ ಸು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಕರದ:ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸರಿ 
ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಸನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾಯೋರಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಃಗಿರುವಕಾ೨ಣ ನಾಸ್ಬುಗ್ಗಿಗೆಳ ಹಿತಾಫಿತ್ರಭಾವವು, (ಜನ್ಯ ಜನಕ 
ಭಾವವು) ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದಲಿ ಸಮಂಜಕವಾಗಿರ,ತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕೆಣ್ರ ಕ್ರಿಯಾ. 

ಸಸೃವಾಂಸಮಿವ--ಸೃ ಗತೌ ಛಾತ.. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸೆಸುತ್ವ್ತ (೧ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಸುರಾದೀಕ. ಅದನ್ನು ನಿರಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದಿತ್ಠುದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇವೇನ ಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ, ಕ್ರಿರೋಪೆಕ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ ಎಂಬುದರೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾದಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರವೆಂದುದರಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರುಕಾಗ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾನಾಗ ಮುಂತ್ರೇಷ್ಟಾಚ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 

ಇತ್ಛಾ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌಚ ಛಂದೆಸಿ (ರಾ. ಸೂ. 9.೩.೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತ 
ವಾದ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯ ಸುದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಸುಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 

ಏನಮರ್ಮ--ಮೊದಲು ಒಂದ: ಸಾರಿ ಉಣ:ಃತ್ರನಾದವನನ್ನು ಸುನ ಕಾರ್ಯಾಂಸರಕ್ಕೆ ಅವನನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ರಾದೇಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಒಗೆ ಅಿನ್ವಾಡೀಶ ತೋರುನಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಟ್‌ಸ್ಟೇನ: (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೫-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಹರವಾದಾಗ ಏನಾದೇಶ. 
ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಯಶ್‌-_ಜೀಇ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಶವ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಳಾ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸ್ಕಮಾಜ"ಯೋಗೇಃಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೂತರಿಶ್ಚಾ-. ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಇತಿ ಮಾತಂಶ್ವಾ. ತ್ವನ್ನುನ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧- 
೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಮಥಿತಮ"- ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. 
ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|| 
ತಂ ಶ್ವಾಮುರ್ತಾ ಅಗೃಚ್ಣತ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನ್ಯವಾಹನ ' 


ಅ! | 
ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಯಜ್ಞ್ಲಾ ಅಭಿಪಾಸಿ ಮಾನುಷ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 8೬8 
ಸದಪಾಠಃ 


( I 
ಶಂ।|ಶ್ವಾ| ಮರ್ಶಾಃ | ಅಗೃಭ್ನತ! ದೇವೇಭ್ಯಃ |! ಹವ್ಯೂವಾಹನ | 
[| | I [| 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ! ಯತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | ಅಭಿಪಾಸಿ | ಮಾನುಷ ! ತವ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ, ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಪ್ರಭೃ- 
ತಯಸ್ತಂ ತಾದೈಶಮಪ್ಪು ತಿರೋಬತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ದೇವತಾರ್ಥಮಗೃಭ್ನ ತ | 
ಅಗೃಹ್ಹಶ | ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರನ್ಯವಿಸ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವ 
ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ವಿಶ್ವಾನ್ಸರ್ವಾ-ಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಜಾನ್ಯಜ್ಹಾ ನೃದ್ಧಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಭಿಪಾಸಿ! 
ಸರ್ವಶಃ: ಪಾಲಯಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಮಗೃಭ್ಚಶೇತಿ ಪೂರೇತ್ರಾನ್ವಯೆ: ॥ ಅಗೃಭ್ಜ್ಹಶ| ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ 
ಶ್ರಾ $ದಿತ್ರಾಚ್ಛ್ರಾ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕ್ಚಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಳಾರಃ। 


ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹನ ! ವಹ ಬ್ರಾಪಣ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ಜ್ಸುಡಿಶೈನುವೃತ್ತೌ | ಹವ್ಯ- 
ಹವ್ಯೀಂನಂತಃಪಾಪಮಿತಿ ತ್ರ್ಯುಟ್‌ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ: | ಯೋರನಾದೇಶಃ ' ಅಪಾಪಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಳೆ- 


ಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ! ನಿಶ ಸ್ರವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿಫ್ರುಹಿಲಟರಣಿಕಣಿಖಟಿವಿಶಿಛ್ಳ: ಕೃನ್ನಿತಿ 
ಕರ” | ಕಿತ್ತ ದ್ಗುಹಾಭಾವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಭಿಪಾಸಿ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸ್ಯ ಧಾತೋ 
ರಶ್ಷಣಾರ್ಥತ್ಪಾನ್ನ ಸಿಬಾದೇಶ: ' ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತ: | ದಾಶುಸ್ತರಃ | ಕ್ರಶ್ರಾ| ಟಾ! 
'ಜಸಾದಯತಶ್ಸಂನಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತ್ಯತ್ರ ನಾದೇಶಾಭಾವಃ ' ಯಜಣಾದೇಶ: | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಯುವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ನನಾವಿತೀಷ್ಮನ್‌ | ಸ್ಫೂಲದೂರಯುವೇಶಿ ಯಣಾದಿ 
ಪರಂ ಲುಪೈತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣ: | ವಸ್ತಾದಿತ್ವಾಶ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯಸ್ರಶ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ-. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಕ್ರತ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ (ಮಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾನ್‌ (ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ರಿಯಮಾಣ 
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ವಾದ) ಸಮಸ್ತ | ಯೊಜ್ಞಾನ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನು 1 ಯಶ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಭಿಪಾಸಿ- ಸರ್ವವಿಧ 
ದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತತ್‌--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಹೇ) ಹವ್ಯವಾಹನ- -ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಃ-_ಅಧ್ವರ್ಜ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯರು | ತಂ ತ್ವಾ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾದ ಆ 
ನಿನ್ನನ್ನ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂಜನೀಯರಾದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | ಅಗೈಭ್ನ ತ ಗ್ರಹಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ ಯುವಕರಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಜಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವ ವಿಧದ ಸೂ ರಕ್ಷಿತ ವಾಗಿವೆ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದನರು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಳನಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸ್ಪಾಗಫಿಸುತ್ತೂರೆ) 


14131151) ‘Translation: 


Bearor of oblatious, men apprehend you (thus 0೦೦೦೩106) for the 
service of thu gods, aud bLab you, yuungost (of the deities) and friendly to 
mankind; way recompense by the acts all their plvus 11008 - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹವ್ಯವಾಹನ-ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢರ್ಹೆ ಅಗ್ನೆ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷರ್ವಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ 
ರಸ್ಷೋಹಾ ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 

(ಹು. ಸಂ, ೧-೧೨೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ಯೋ ನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹವನಾರ್ಹ ಇವ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು__ 
ಯಃ ಯಜ್ಞೇನ ಚ ಪುನರಾಹೂಯತೇ ಅಹನರ್ಭಾಕ್ಟ್ಯಾದೇವ- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅನೀಕ ಸಾಂ ಯಜಮಾನರಿಂದ ತಾನು ಹವಿರ್ಭಾಗಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಆಖ್ವಾನಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಆಹೂತನಾಗಿಖವನು ಬಂಟ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸೃದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕ ಹವೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವಣಡುವವರು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತಾ8-_ಈ ಪದವು ಮನುಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತನಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಅಧ್ವರ್ಯ ಪ್ರಭೃತಯಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುತ್ತಿ 
ಕುಗಳು, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿ ಅದೃಶ್ಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪೀಕಂಸಿರು 
ವರು ಎಂದುವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮಾನುಷ... ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರಿನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯವಿಷ್ಕ,--ಯುವತಮ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಲ್ಯ, ಮತ್ತು ಮುದುಕುತನ ಇವುಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಯೌವ್ವನದ ಯೇ ಇರುವ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂಣ ಯುವಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರತ್ವಾ-- ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಸಾತ್ಮ್ಯೇನ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೇ ಮೊದಲಾದವರೆಲ್ಬರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣಾ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ದಣಇರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನಾದ ತೂ ಅವನನ್ನು ಕರದುಕೊಂಡು 
ಬರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಖ್ಯಾನನ್ರು-- 


ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾರ್ಣಾ ಯಜ್ಜ್ವಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪಾಲ- 
ಯಸಿ ತಸ್ಮಾದಗೃಚ್ಜಶ Il 
ಎಂದು ಇರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕ-ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಮರ್ತಾಃ _ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕತನ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗೃ್ರಭ್ಞತ --ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಖದೇಷ್ಟನತಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾಡಿ- 
ಭ್ಯಃಶ್ನಾ (ಪಂ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕ೨ಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿರುವುದಂಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಿಶ್ನ ವಿಕರಣಶಕ್ಕ್ರೂ ಜುಃತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ 
ಗ್ರಹಿಹ್ಯಾವಯಿವೃಧಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನನ ರೀಫಕ್ಕೆ (ಹುಕಾರ) ಸಂಪ್ರಕಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹೃಗ್ರಯೋರ್ಭ ಬಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿ೦ಂತದ ಪ೨ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹನ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ್ಯುಬ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವಾಗ ಹವ್ಯೇನಂತಃ ಪಾಪಮ್‌ | ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವ್ಯಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚ್ಯಾಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಕ. ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಞಣ್ಲದಿರುವುಿದರಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌-_ ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಸಿಲಟರಣಿಕಣಿಖಟವಿಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ, 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿಶ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿಪಾಸಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೦ನಚ್ಛೈಬ್ಬ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಿವ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ 


ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ತರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಚೋದಾತ್ರಪಶಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕ್ರತ್ಪಾ-_ಕೃಇ॥ ಕ್ರತು; (ಉ. ಸೂ ೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ್‌್‌ ಭಾಶುವಿಗೆ ಕ್ರತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ವಏಕವಚನಪಕನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು 
ಭಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಹಾದೇ೨ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವಂದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಷ್ಮ (--ಆಕಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಠಃ: ಅಕಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಯನೌ (ಬಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಬಂಬುದರಿಂದ ಇತಿಶಯಾಥಃ ತೋರುವಾಗ ಯುಎಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾ 
ದಾಗ ಸ್ಥೂಲದೂರಯುವ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪ ೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗಿಂತ 
ಪರವಾದುದಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರದ ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ವಸ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 


ದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯವಿಷ್ಮ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತದ್ಭದ್ರಂ ತವ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿಚ್ಛದಯತಿ | 
ನ | | | | 
ತ್ವಾಂ ಯದಗ್ಗೇ ಪಶವಃ ಸಮಾಸತೇ ಸಮಿದ್ಧಮಹಿಶರ್ವರೇ ha | 
ಪದಪಾಠ; 


| | I 
ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತವ | ದಂಸನಾ | ಪಾಕಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಛದಯತಿ | 


| | || 
ತ್ವಾಂ ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪಶವಃ | ಸಂ5ಆಸತೇ ! ಸಂ$ಇದ್ಭಂ | ಅಪಿ:ಶರ್ವರೇ | ೩॥ 


\ 
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ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕೃ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ತದಿದಂ ಭದ್ರೆಂ ಶೋಭನಂ ದಂಸನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಸಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ : ಚಿಚ್ಛಬ್ನೊ. ಸೈರ್ಥೇ | ಪಾಕಾಯೇತಿ ಕಮ:ಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಸಾಕೋಂರ್ಭಕಃ | 
ತದ್ವೆವಜ್ಞವುಪಿ ಯಜಮಾನಂ ಛದಯಿ ; ಸ್ವಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿ. 
ವೃತಂ ಕರೋಶೀತ್ರರ್ಥಃ | ಛದಯತಿಶಬ್ಬೋ$ರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಛಂದಯತಿ ಛದೆಯತೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ದಾ | ಪಾಕಶಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ಪಾಕೋ ವಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರನಾಮಸು ಪಡಠಿಶ. 
ತ್ರಾಕ್‌ | ತದ್ಭದ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಂ ಯಜವಸನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾದೇನ ಪೂಜಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೃಸ್ಮಾ- 
ತ್ವಾ:ಹಾದಹಿಶರ್ವರೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇಇಗ್ನಿನಿಹರಣಕಾಲ ಏವ ಸಮಿದ್ದಂ ದೀಪೃಮಾನಂ ತ್ರಾಂ ಪಶನೋ 
ದ್ವಿಸದ್ದಾಕ್ಸಾ ಸುಷ್ಟದಾಶ್ಲೋಭಯೆ£ ಪಶವಃ ಸಮಾಸತೇ : ಸಮ್ಮಗಾಸತೇ | ಪರ್ಯುಸಾಸತ ಇತೃರ್ಥಃ | 
ತದಿದಂ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ;%ಲಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಶೀತ್ಮಿರ್ಥಃ ॥ ಭದ್ರಂ! ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರುಪರಿ ರಲ್ಪತ್ಯಯೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಪಾಕಾಯ : ಲಾ ರಸ್ಷಣಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಚ್ಛೇಗಾವಾಶಲತ್ಟಾದಿನಾ ಕನ್‌ | ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜಾದಿನೇತಿ ಪಾಕಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ : ಛದಯಶಿ | ಛದ ಅಪವರಣೇ | ಸ್ತಾರ್ಥೇ ಣಿಚ್‌ | ಅದಂಶತ್ರಾದ್ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ \ 
ನಿಘಾತಃ | ಸಮಾಸತೇ | ಆಸೆ ಉಸನೀಶನೇ : ಅಆದ:-ದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೋ ಲು" | ಅನಕಾರಾಂತಶ್ವಾಜ್‌ 
ರುಸ್ಯಾದೇಶಃ | ಯಡದೆಣ್ಯೀಗಾದನಿಘಾತಃ! ತಿಜಂ ಚೋದಾತ್ತಎತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-ಯಣವಕಾಂಣಿದಿಂದ | ಅಪಿಶರ್ವರೇ-ರಾತ್ರ್ಯಾರಂಭ 
ಕಾಲದ; (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ! ಸಮಿದ್ರಂ-ದೀವ್ಯಮಾನನ,ದ | ತ್ಪಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಶವಃ... 
(ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಪ್ಪಾದ) ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಸಂ ಆಸೆತೇ--ಚನ್ನಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ | 
(ತತ್‌ --ಆದುದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಮತ್ತು) ! ಭದ್ರಂ -ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಪಂಸನಾ- 
ಈ ಆಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾವಿ ಕರ್ಮವು । ಸಾಕಾಯಚಿಶ್‌--(ಬಾಲಕನಂಕೆ) ಅಜ್ಞನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಛಡೆಯತಿ-. (ಫಲಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾಶಿ, ರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದೀಪ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
; 
ದ್ವಿಪದಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಗಳೂ ಉ್ಪಾ (ನೆ. ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಅದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅಜ್ಜನಾದವನಿಗೂ ಸಶುವುತ್ರಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


Auspitious is yuro worship for it prospers the ignorant (worshipper), 
wherefore animals reverence you Agni, kindled in the beginning of the night. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಶತ್‌ ಭದ,ಂ ದಂಸನಾ ಪಾಕಾಯ ಚಿತ್‌ ಛದಯತಿ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಇದಂ ಶೋಭನಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಅರ್ಭಕಂ ಪೆಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಪರಿವೃತಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ವಾ ! ಸಾಕಶಬ್ದ: ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ವಕ್ತಿ! ಪಾಕ: ವಾಮಃ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿಶತ್ರಾತ್‌ | ಶದ್ಭದಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಯತಿ ॥ 


ದಂಸ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಭದ್ರ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೪-೯) ಭಜನೀಯಂ ಭೂಶಾನಾಮಭಿದ್ರವಣೀಯಂ ಭನದ್ರಮ 
ಮಯತೀತಿ ವಾ ಭಾಜನವದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದುದು ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋ 
ಷನಡಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ವ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಹಿಸುವುದೂ ಎಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪಾಕಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರೆಶಸ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೧-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾನಿವೇಶ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಠಃ ಸಕ್ತೆವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ವನಿಳಿಯದಿರುವ ಮೂಢನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿ (ಅಗ್ನಿಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ) 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವು ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಮಂದಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ ಅಜ್ಜಾ ನಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪಾಕಶಬ್ದವನ್ನು 
ಭದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾ 
ನರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಪ್ರಶಿಸ್ಯವಾದ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾಂಣ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿಡಿ. 


ಆಪಿಶರ್ವರೀ ಸಮಿದ್ದಂ ಪಶವಃ ಸಮುಪಾಸತೇ ಶರ್ವರೀಮುಖೇ ಅಗ್ನಿವಿಹರಣಕಾಲ ಏವ 
ದೀ ಪೃಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ದ್ವಿಪದಾಶ್ನತುಪ್ಪುದಾಶ್ಲೋಭಯೇೇ ಪೆಶಷು ಪರ್ಯುಪಾಸತೇ | ಶರ್ವರೀ ಶಬ್ದವ ರಾತ್ರಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ವರ ಪದಕ್ಸೆ ಶರ್ವರೀ (ರಾತ್ರಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಸ್ನಾ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರುವನೆಂತಲೂ, ಅಗೆ ಮಾನವರೂ (ಮನ-ಷ್ಯರೂ) 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ತದಿದಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಲಶ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದಾಸೀ ದಾಸರೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮತ್ತು ಗವಾದಿಗಳರೂ ಶವಾದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂಕಣಿರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಭದ್ರಮ್‌ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ ಧಾತು ಸ್ಥಾಯಿತಂಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಂತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಕಾಯ-. ಖಾ ೦ಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಹ್‌ ಭೀಕಾಪಾಶಲಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩೩೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಯತೇ ರಕ್ಷ್ಯತೇ ರಾಜಾದಿಭಿಃ ಇತಿ ಪಾಕಃ (ರಾಜರೇ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವುದು) ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶ್ನಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಛದೆಯೆತಿ--ಛದ ಅಪವಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ. ಅಚಿಃಸರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ವಿಧೌ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಶಪ್‌- ಕಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಸತೇ- ಸಮ" ಉಪಸರ್ಗ. ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಕಪ: ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾದೀಶ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೇಶ್ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಪುಳ್ಳ ಕಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧರ್ಮ-- ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ನಳಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ರುಸಸ್ತಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ವರಿಂ ತ್ರೀರಂ ಸಾವಕತೋಚಿಷಂ | 

ಆಶುಂ ದೂತಮೆಜಿರಂ 0 ಪ್ರತ್ನಿ ತ್ನಿಮೀಡ್ಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ದೇವಂ ಸಪರ್ಯಕ Il 
ಪದಪಾಳಃ 


ಆ|ಜುಹೋಕ | ಗಮ | _ಶೀರಂ | ಪಾವಕ್ರಕೋಟಿನಂ 


| 
ಆತುಂ | ದೂಶಂ | ಅಜಿರಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಈಡ್ಯಂ ' ಶ್ರುಸ್ಟೀ | _ಡೇವಂ | ಸಪೆರ್ಯೆತ | ೮ ॥ 
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ಸಾಯೆಸಭಾಸ್ಯಂ, 


ಬತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜ: ಪಾವಕಶೋಚಿಸಂ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಂ 
ಶೀಂಂ ಕಾಷ್ಟೇಷ್ಟೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ ಸ್ವಧ್ವ೨ಂ ಶೋಭನಯೆಜ್ಹೋಪೇತಮಿಮಮಗ್ನಿಮಾ 
ಜಹೋತ ! ಆಳುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ರರ್ಸಯತ | ಅಪಿ ಚ । ಆಶುಂ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ದೂತಮಾ- 
ಹ್ಹಾನಕಾರಿತ್ವೇನ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಮಜಿರಂ ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ ಪ್ರೆಶ್ನಂ ಪುರಾತನಮಾತ್ಯಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಂ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಮಿಮ-ಗ್ನಿಂ ಶ್ರುಷ್ತೀ ಸಪರ್ಯತ : ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ತಃ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪೂಜಯ. | ಜುಹೋಕ | ಹು ದಾನಾದನೆಯೊೋ: | ಅಸ್ಲುದ್ದಾತೋಲ್ಲೋಟ್‌ | ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದಿಭ್ಯ: 
ಕ್ಲುರಿಶಿ ಶಖಃ ಶ್ಲುಃ ! ಶ್ಲಾನಿಶಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಲೋಟೋ ಲಜ್ಛದಿತಿ ಲಜ್ಕದ್ಭಾವೇ ತಸ್ಮಸ್ಥೆಮಿಷಾಮಿತಿ 
ಫಸ್ಯ ತಾದೇಶ: | ಛಂದೆಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ತಸ್ಯ ತಸ್ಕನಸ್ತನಸನಾಶ್ಚೇಃ ತಬಾದೀಶಃ | ಹಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ | ಏಹುಸ್ತ್ರೀಹೌ ನಣಇಗ್ಸಾಭಸ್ಯಮಿತ್ಳುತ್ತರೆಸದಾಂತೆಣೀದಾತ್ವೆತ್ತಂ' ಶೀರಂ ! ಶೀಜ್‌ 
ಸ್ವಪ್ನೇ! ಅಸ್ಮುದ್ರಾಶೋ: ಸ್ಟಿಯಿತಂಚಿವಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ತ ತ್ಯಯ: | ಕಿಕ್ರ್ಪಾಮ್ಸಣಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ: | ಸುವಳಕಶೋಟಿಷಮಿತ್ಯತ್ತೆ ಸವನಂ ಸಾವೇ ಶುದ್ದಿ:' ತಂ ಕಾಯೆಸೀಕಿ ಸಾವಕ: | 
ಆತೋಂನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಬಹುನ್ರಿ-ಹ* ಪ್ರನ್ಫಿಶ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವಪಿುತಿ ಸೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವ | ಆಶುಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ 1 ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಃ ಕೃಷ ಜಾಗೆ ಮಿಶ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ । ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರಃ ; ಅಜಿರಂ ! ಅಜ ಗೆ:ಫ್ಟೇಶಬ ಸೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾ ತೋರಚಿರಶಿರಶಿಥಿ- 
ಲೇಶಿ ಕಿಂಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೈೆ(ನ ನಿಪಾತನೂದೆಂತೋಬಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರಗಸ್ಯಛಂದಸಿ ಗಲೋ- 
ಪಶ್ಚ!| ಖಾ ೪.೩ ೨೩-೨ | ಇತಿ ಗರೋಪ: | ಚಳಾರಾತ್‌ ತ್ನಪ್ರತೃ್ಯಯಃ . ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ' | ಕಡ್ಯಂ | 


ಸುರ್ಯ 
ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ : ಅಸ್ಮುಣ್ಣ್ಯರ್ಕ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯುದಿನಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸರ್ಯಕತ | ಸಪೆಂಶಬ್ದಾತ್ಯಂ- 
ಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ" ಪೂಜಾಯಾಂ ವರ್ಕೆತೇ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುಎಚನಂ ಶಸ | ಅತೋ 


ಗುಣ 8ತಿ ಪೂರ್ವರೂಪತ್ಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ ಖುತ್ಚಿಜ8--ಎಲೈ ಯತ್ವಿಜರೇ) | ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ- ಸವಿತ್ರೀಕರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಶೀರಂ--(ಕಾಸ್ಕ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ) ಅಡಗಿರುವವನೂ | ಸ್ಪಧ್ವರಂ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಏಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆ ಜುಹೋತ-(ಅಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿ; (ಪಾತ್ತೂ) 
ಅಶುಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೊ! ದೂತಂ(ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ವಾನಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದ) ದೂತನೂ। 
ಅಜಿರಂ-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಆಗಮಿಸುವವನೂ) ಪ್ರತ್ನಃ- -ಪುರಾತನನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತೃನೂ | ದೇವಂ-- 
ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸಪರ್ಯತ- _ಪೂಜಿಸಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾವಿಶಿಷ್ಟನ್ಕೂ ಕಾಷ್ಕಾದಿಸನ್ನಿಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಹುತಿಗಳಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವವ 
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ನಾದುದರಿಂದ ದೂತಶಬ್ದವಾಚ್ಛನೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಬರುವನನೂ, ಪುರಾತನನ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, 
ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಲಿಶ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 


1171130 ‘Translation. 


Ufler ೦01೩0102೬5 to the ubject uf holy sacrifice, the 011111೬೧ purifier, who 
is dormant (in fuel): worship quietly the pervader (of the rite) the messenger 
(of the gods), the rapid, the ancient deity who 1s entitled to laudation. 

ವಿಶೀಷನಿಷಯಗಳು. 


ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಚಿಷಮಿತ್ಯತ್ರ ಪವನಂ ಸಾವ: ಶುದ್ಧಿಃ ಶಂ ಕಾಯಶೀಶಿ ಪಾವಕಃ | 
ಶೋಧಕದೀಹಿ0೦ | ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೀರಂ- ಕಾಷ್ಟೇಪ್ರೋಷಧೀಷು ಚಾನುಶಾಯಿನಂ. ಆಗ್ನಿಯು ಕಟ್ಟಗೆಗಳ್ಲಯೂ, ಮೂಲಿಕೆಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಹಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು— 


ಸೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಜೇಷ್ಠೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ | 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಕಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪಾವಕದೀಪ್ರಂ ಅನುಶ್ಯಾಯಿನನಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ಅನುಶಾಯ್ಕಿ 
ಆಶಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಹಿಕುವವನು ಎಂದೂ, ಪಾವಯಿಶ್ರೀ ಯಸ್ಯ ಶೋಚಿಃ ದೀಪ್ರಿ8- ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯು 
ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧ್ವರಂ-- ಶೋಭನಯಜ್ಜೋಪೇಶಂ | ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೂಶಂ--ದೇನಾನಾಂ ಆ ಸ್ವಾನಕಾರಿತ್ತೇನ ದೂತಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅವರವರ *ನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅದಂವರಿಗೆ ಶಲುಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಜಿರಂ- ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ. ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩.೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ) ಅಥವಾ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಈಡ್ಯಂ ದೇವಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಸಪೆರ್ಯತ--ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಎಂಬ ಸದವು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಪೂಚಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಆ ಜುಹೋಶ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿಂ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ ಖುಷಿಂಯು ಆದೇಶ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಜುಹೋಶ.. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲೋಔಗೆ ಏಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯುಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ವಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು 
ವಿಕತಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುಗ ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತ ನಥ. 
ನಾಶ್ಚ (ರಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯಯುಕ್ಕೆ ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಇದು ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಜಹೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌.- ಶೋಭನಃ ಅಧ್ವರ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವಂ॥ ತಮ್‌. ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌" (ಶಾ. ಸೂ. 
೬-೨3-೧೭3) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೂಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶೀರಮ5ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಲ್ನೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಟಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷಮ್‌-- ಸವನಂ ಪಾವಃ ಶುದ್ಧಿ॥(| ಶಂ ಕೂಯತೀತಿ ಪಾನಕಃ. ಅತೊ(ನುಪ- 
ಸರ್ಗೇಕ॥ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಬಚ (ವಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾಂಕೈ ಲೋಪ. ಪಾನಿಕಂ ಶೋಚಿ; ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಾಪ್ರ- 
ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಪೂರ್ವಬದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವಂದಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಶುಂ--೨ಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತು, ಕೃವಾಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬದರಿಂದ ಉಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪೂ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ೪.೩ಧೆಗ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕವಚನೂಂತರೂದ 


ಆಜರಂ ೬ಜ ಗತಿಕ್ಷಪಣಯೋಃ ಧಾತು ಅಜಿಂಶಿಶಿರಶಿಥಿಲ(ಉ. ಸೂ. ೧-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಕೆಂಚ್‌ 0 ತೃಯತಾಂತವಾಗಿ ನಿಪೂತಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೋಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರ 

ಪ್ರತ್ನಂ--ಪ್ರಗಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಗಲೋಪಶ್ನ (ಕಾ. ೪-೩-೨೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗ ಶಬ್ದದ ಗಳಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯುಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಮ್‌-.- ಈಡ ಸ್ತುತಾ ಧಾತು. ಹಲಂಶಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಹ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಂದ ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನ:ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಪರ್ಯತ. ಸಸರ ಫೂಡಾಯಾರ್ಮ್‌ ಧಾತು, ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತವು 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಯಗಂತದ ಮೇಲೆ ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರ 
ರೊಪ. ಸಪರ್ಯತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾವಾಕಃ 


| I | I 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಛ ದೇವಾ ನನ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 


4 


| 
ಔಕ್ತನ್ರೃತ್ಛಿರಸ್ಪೃಣ ಣನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದಾ ೇತಾರಂ ನ್ಯ ಸಾದಯೆಂತ ॥ ೯॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರೀಣಿ | ಕತಾ | ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶ್ರಿಂಕತ್‌ | ಚೆ | ದೇವಾಃ | ನವ | ಚ। ಅಸಸರ್ಯೆನ್‌। 


1 | | 
ಔಕ್ತನ್‌ | ಫೈತ್ಛೆಃ | ಅಸ್ಕೃ ೫ನ್‌ | ಬರ್ಹಿಃ ' ಅಸ್ಮೈ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ |ನಿ| ಅಸಾ- 
ದಯೆಂತ ॥೯॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ, 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ನವ ಚೈಕೋನ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದಧಿಕೆಕತತ್ತ್ರಯೋಪೇತತ್ರಿ ಸಹಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮಮಗ್ನಿಮಸಪೆರ್ಯನ್‌ | ಅಪೂಜ- 
ಯನ್‌ | ಕಿಂಚ ತೇ ದೇವಾ ಘೃತೆರಿಮಮಗ್ನಿಮೊಶ್ಷನ್‌ । ಅಸಿಂಚನ್‌ | ಶಥಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ತದರ್ಥಂ 
ಬರ್ಹಿರಸ್ತೃೈಣನ್‌ | ಬರ್ಹಿಷಾಸ್ತರಣಂ ವೇದ್ಯಾಚ್ಛಾದನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಹಿಷ್ಕೇನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾದಯಂತ | ಉಪಾವೇಶಯೆನ್‌ | ದೇವೈಃ ಪೂಜ್ಯ- 
ಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸಸರ್ಯತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ನಯಃ ! ದೇವಸಂಖ್ಯಾ ಚೆ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇಇ*ಭಿಹಿತಾ |! ಮಹಿ. 
ಮಾನ ಏವೈಪಾಮೇತೇ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಕತ್ತ್ವೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ತೇ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದಷ್ಟ್‌ ವಸಪ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ರಾಡೆಶಾದಿತ್ಯಾ ಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಕದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ ಸ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರ ಯುಕ್ತಿ ಶೌ! ಬೃ. ಆ. 
೩-೯ | ಇತಿ! ತತಾ | ದೆಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಸ್ತತ್ನ ಪ್ರಶ್ಯಯೆ: | ಡಿಕ ಜಿಶಕ। ಪರಿಮಾಣಮೇಷಾಂ 
ಶತಾನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಶ್ರೀ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಭಬ್‌ಸ್ಟರಃ ! ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಕರ್ದವಣದಿತ್ಪಾನ್ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ತ್ರಿಂಕತ್‌ | 
ತ್ರಯಾಣಾಂ ದೆಕತಾಂ ತ್ರಿನ್ಸಾವ: ತಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತ್ರಯೋ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ ಶ್ರಿಂತತ್‌ | 
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ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನವ | ಕನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ೫ ಸ್ತುತಾವಿಶೃಸ್ಮಾದೃಾತೋರ್ಣುದಂಶೋರ್ನುದಶ್ಚೇತಿ 
ಕನಿನ್‌ | ಗುಣಕ್ಚ । ನಿತ್ತಾಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ತಃ। ಅಸೆಪೆರ್ಯನ್‌ | ಲಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಔಕ್ಷನ್‌ | 
ಉತ್ತ ಸೇಚನೇ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೃದ್ಧಿಃ | ಸಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಆಗಮ. 
ಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಪೃಣನ್‌ | ಸ್ತೃ ಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನೇ ಕ್ರ್ಯಾಡಿತ್ವಾಚ್ಛಾ | ಶೋರಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ನಿತ್ಯಂ ಜಂತ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೆಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾ- 
ಕಾರಲೋಪಃ ! ಲುಜ್ಲಜ್‌ಲ್ಕಜ್‌ಕ್ಷೃಡಿತ್ಯಡಾಗಮ:ಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತ: | ಆಗಮಸ್ಟೆರಃ | ವಾಕ್ಯೇತ್ಯ. 
ನುವೃತ್ತಾ ಜಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ । ಬರ್ಹಿಃ | ಇಸಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚೇತೀಸಿಃ | 
ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅಸಾವಯಂತ | ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | 
ಆಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಣಿಜ್‌ | ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಿಚಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೆಂ । ಲಜ್‌ ಬಹುವಚನೇ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ತ್ರೀಣಿಶಕಾ- ಮುನ್ನೂರು] ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾ: ಮೂರುಸಾವಿರ | ತ್ರಿಂಶೆತ್‌ ಚ. ಮೂವತ್ತು, 
ಮತ್ತು | ನವ ಚ. ಒಂಭತ್ತು | ಬೀವಾಃ - (ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮೂನತ್ತೊಂಬತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳು | (ಇಮಂ) ಅಗ್ನಿಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಸಸರ್ಯನ".. ಪೂಜಿಸಿದರು; (ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು) | 
ಫೃಶೈಃ-_ಫೃತದಿಂದ | ಔಕ್ಷನ್‌- [ಎಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಿಂಚಿಸಿದರು, (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಸ್ಮೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ( ಬರಿ: ದರ್ಜೆಯನ್ನು : ಅಸ್ತ್ಯೃಣಿನ್‌ - ಹರಡಿದರು | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಅನಂತರವೇ (ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿಂ ನನ್ನು) 1 ಹೋತಾರಂ-- ಹೋತ್ಸವನ್ನುಗಿ (ಮೂಡಿ) | ನಿ ಅಸಾದಯಂತ- ಕೂಡಿಸಿದರು 


ಭಾನೂಥ:. 
ಮೂರುಸಾವಿರದನುನ್ನೂರಮಣೂವತ್ತೊ ಬತ್ತು ದೇನತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅವನಿಗೆ 
ಫೃತಸೇಚನಮಾಡಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ (ವೇದಿಯಷ್ಟೇಶೆ) ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಅವನನ್ನು ಹೋತ್ಸ 


ವನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. (ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂಜಿತನಾದ ಇವ 
ನನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


English Translation. 


Three thousand throe hundred and thirty-nine divinities have 
worshipped Agni: they have sprinkled him with melted butter; they have 
spread for him the sacred grass; and have seated him 000 it as their mini- 
strant priest: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ನವ ಚ ಜೀವಾಃ- ಏಕೋನಶತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತತ್ರಯೋ- 
ಪೇತತ್ರಿಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ--ದೇವತೆಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂ ರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನಗಳಿರುವರು 
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ಎಂದು ವ್ಯಷ್ಟಿಯಿಂದ (ವಿವರಣೆಯಿಂದ) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋ ಪನಿಷ ಕ್ಲಿ ನಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


( 


ದೇವಸಂಖ್ಯಾಚ ಬೃಹದ3ರಣ್ಯಿ ಕೇ ಅಭಿಹಿತಾ-ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇಶೇ ತ್ರಯ- 

ಸ್ರಿಂಕತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಕತಮೇ ಶೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕದಷ್ಪಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ 

ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿಕ್ಸ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾ ॥॥ 

(ಬೃ. ಆ. ೩-೯) ಇತಿ. 

ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮಣವತಶ್ತುಮೂರೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂಟಿ: ವಸುಗಳು, ಹನೆಣ್ನಂದು ಜನ ರುದ್ರರು, 

ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಆದಿತ್ಯರು, ಇಂದ್ರನು, ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು. ಇವರು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೂವಕುು ಮೂರು 

ಪೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮೂರುಸಾವಿರದಮೂರುನೂರಮೂವಕ್ಕೊಂಭಕ್ಕು ಆಿಗಿಶುನರು 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿಪ್ಟೇಕಾಬಶಸ್ತ (ಯ. ಸಂ. ೧೧೩೯-೧೧) ಎಂಬ 

ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಶೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜಷಥ್ವಂ- ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 

ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 

ಏಕಾದಶ, ಅಪ್ಪುಶ್ತಿತೋ ಏಳಾದಶ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇ-ನತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 

ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು-ಯದೈಸಿ ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭.೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 

ನಚನನನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಶ್ಲಿಕ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವಶಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಏವ ಶಥಾಸನಿ ಮಹಿತಾ ಮಹಕ್ಷೀನ ಸ್ಪಸ್ಟ. 

ವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಕಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾರ | 

ಪ್ರಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಭುರೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹ ಅವರು ಅವರ 

ವರ ಮಹಿಮೆಯಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇಎತೆಗ 
ಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾಂರೂ ಸಹ 

ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಆಗ್ನಿ॥ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ 

ವಾ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ । ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ 

ಅಪಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮಭೇಯಾನಿ ಭವಂ3 | ಅಪಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ಕ್ವಾತ್‌ (ನಿ. ೭.೫) | 

ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮಶದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಗವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 

ಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮಣರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವಶೆಗಳು, ಈ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೇ ಅವರವರ ಮಹತ್ವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈವಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಆನೇಕವಿಧನಾದ 

ನಾಮಥೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾತೋಇನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ: ಶಂ ಪ್ರಶ. 

ಮಂ ವಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾಮಃ | ಎಂದು ಫಿ ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಫರಾದ ದೇವತೆಗಳ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | 

ಎಂದು ೧೦-೧ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 


ಪೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇಡಗಳಿವೆಯಾದರೂ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
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ಆ ನಾಸಶ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಪೇಯಮಸಶ್ಚಿನಾ | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೪-೧೧) 


(೧೧೬೩) ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಪೇವತೆಗಳನ್ನೂ, 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿಪಶ್ವ ಗಿರ್ವಚಿಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮಾ ವಹ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹೃರ್ವಾಜ” ನಾಸಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೃಶ್ವಾಃ | 
ಸಕ್ಸೀವಶಸ್ರಿಂಕತಂ ತ್ರೀಂಕ್ಚ ದೇವಾನನುಪ್ಪಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯಸ್ಸ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ | 
ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ಆ-೩೦-೨) 
ವಿಶ್ಚರ್ದೇವೈೆಸ್ರಿಭಿಕೇಕಾದಶೈರಿಹಾದ್ದಿಮ:ರುವ್ಬಿಭಣ್ಸಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೩೫-೩) 
ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾದಶಾಸಃ | 
ವಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಳೇ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಟೀ: || 
(ಖು. ಸಂ. ೯.-೯೨.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತು ಮೂರಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಶತಪಥ 
ಬಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದ್ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೫.೭-೨) 
ಎಂಟು ವಸುಗಳ, ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯವನು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
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ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರೆ- 
ಶ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಶ್ನ ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 
ಐತರೇಯ ಬತ್ರಿಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಶ್ರಯಸ್ತಿಂಕದ್ದೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೆಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ: ಪ್ರಜಾಪತಿಕ್ನ ವಷಟ್ಯಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದಾಡತಕ್ಸವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜೀವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಪ್ಪವಸುಗಳ್ಳು 
ಏಕಾದಕ ರುದ್ರರು, ಮತ್ತು ದ್ಯಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಕಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 


(ಅಗೆ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪೆರ್ಯನ್‌ ! 
ಔಶ್ಷನ್‌ ಫೃತ್ಛೆರಸ್ತೃಣನ್ಪರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯಂತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಖುಕೈಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರ ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಥಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋ ನಮ ಅಶಿನೇಧ್ಯಃ | 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ತರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂನವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೇವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. ದರಿ, 


ನಹಿ ವೋ ಆಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌! 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಾಹಾಶ್ಯ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ಅದಿತ್‌ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ನೃಸಾಡಯಂತ-- ಅನಂತರಮೇವ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮ್ಮಿ ಬರ್ಹಿಹಿ 
ಏನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಉಸಾವೇಶಯೆನ್‌ | ಹೋತಾರಂ- ದೇವತಾನಾಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಎಂದೂ 
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ಜುಹೋಶೇರ್ಹೊೋತಾ-- ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹುಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಹೋತೃ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರಥ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳು ಬರ್ಜಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಬರ್ಹಿಃ ಅಸ್ತೈಣನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಷಾ ಆಸ್ತರಣಂ- -ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಹೇಳಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ವೀಠವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಶತಾ--ದಶಾನಾಂ ದಶತಾಂ ಶಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಶ ದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶತಾನಿ (ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಉಳ್ಳದ್ದು) ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪಿಗೆ ಡಾಜೀಶ. ಶತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಸುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪ್ರೀ ಇದಕ್ಕೂ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುನಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಫಿಟ್‌ (ಪ್ರಾದಿಸದಕ) ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಾಹೆ--ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಥೆ್ಯೀದಾತ್ತವಾಗೆ.ತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಂಶತ್‌ ತ್ರಿ ದಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ ಭಾವ. ಶಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಯೋದಶತಃ ಪರಿಮಾಣಂ 
ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಂಶತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನವ ಕನಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವ ಜಿಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇುದಂಶೋರ್ನುದಕ್ಚ ಎಂಬ್ರೂ 
ದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸರ್ಯನ್‌-- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕಂಡ್ವುದಿ. ಕೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ನಂದ್ಧೂರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಔಶ್ಷನ್‌. ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಆಡಜಾದೀ.- 
ನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೃಣಸ್‌-ಸ್ಪೃಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪನ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ: ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. &-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಕಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ ಬ್ರಜ್‌ ಪ್ರೃಡುದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವಾಕ್ಯಾಂತರಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ. 
ಷರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬರಿ: ಇಸಿ; ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬೃಂಹೇರ್ನಲೋಪಕ್ಚ (ಉ. 
ಸೂ. ೨.೨೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ನಕತರಕ್ಕ ರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾದೆಯಂತ--ಸದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗಶ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಖಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಜೆಚೆಶ್ಚ (ಐತಿ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಆತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ಟಾಮಿತ್ರಮಾಷ್ಟಿ ಹಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ತ್ವಾಮ- 
ಗ್ಗ ಔಸ್ಲಿಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ್‌ I ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರ್‌ಸ್ಟಿ ಹೇ ಛಂದಸ್ಯಸೈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗ: ! ಆಸ್ಲೆ ತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ | ಅ.೪-೧೩ 1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಡೇವತೆಯು. ಉಸ್ಸಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಔಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರಸುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಿಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಉಸ್ಸಿರ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 


ಸೊಕ್ಷ೧೦ 


ಮಂಡಲ ೩! ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ-೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ೭, ೮ Il 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯! 
ಯಷಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 


ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿಃ || 
ಭಂವಃ... ಉಸ್ಲಿಕ್‌ I 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I | | 
ತ್ಥಾಮಗ್ಗೇ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| 
ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧತೇ ಸಮಧ್ವರೇ 1೧॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 


( | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸಂ5ರಾಜಂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | 


| 
ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಇಂಧತೇ | ಸಂ | ಅಧ್ವರೀ ಗಂ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮನೀಹಿಣೋ ಧೀಮಂಶೊಟಧ್ವರ್ಯಾಪ್ರೃತಯೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಶೃರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಮಧಿಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಶಾಮಥ್ರರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ,ಗ್ಬೀಸಯೆಂತಿ ! ಮನೀಷಿಣಃ: | ಮನೀಷೈಷಾ- 
ವಸ್ತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಹೇತಿ ಇನಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂ | 
ರಾಜೃ ದೀಪ್‌ | ಸಂಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋಃ ಸಶ್ಸೂದ್ದಿಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಷಿಲೋಪೆಃ | ಸಮೋ ಮಕಾರಸ್ಕ 
ಮೋನುಸ್ವಾರ ಇತ್ಯನುಸ್ವಾರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮೋ ರಾಜಿ ಸಮಃ ಕ್ಪಾವಿತಿ ಸಮೋ ಮಕಾರ: | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರತ್ತಂ 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಇಂಧಶೇ | 
ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪಾ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ಹೇತುಮತಿ ಚೇತ ಜೆಜ್‌ 1ಲಟ ರುುಸ್ಕಾತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತ ಇತ್ಯ- 
ದಾದೇಶಃ । ಛಂದಸ್ಕುಭಯ.ಫೇತಿ ರುಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಣ್ಣೇರಫಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮನೀಷಿಣಃ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಧ್ವೈರ್ಯ ಮೊದಲಾದ | 
ಮರ್ತಾಸೆಃ-- ಮನುಷ್ಯರು | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಪ್ರಜಿಗಳಿಗೆ । ಸಂರಾಜಂ--ಅಧಿಪತಿಯೂ | ಜೀವಂ-- 
ಕ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅಧ್ರಕೀ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೆಂ ಇಂಧತೇ--(ಸೋಮಾಜ್ಯಾಡಿ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವ್ಯಾದಿ ಮನುಜರು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರಿ 
(ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರಿ). 


> 


English Translation. 
You, the king of men ; Agni, the divine: prudent mortals kindle you 
at the sacrifice: 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 
ಮನೀಸಿ೫1 ಮನೀಷೈಷಾಮಸ್ತೀಶಿ | ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತವನ್ನು ವಿವೇಚನೆ ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ರು ಎಂದೂ, ಅಧ್ಯರ್ಯುಪ್ರಭೃತಯೋ ಬುತ್ತಿಜ8-ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಜನ ಬುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಎಂಡೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮನೀಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರ್ತಾಸಃ- -ಮರ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರ 
ಇಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ-ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ: ಚಾಯಿತಾ ಬುದ್ಧ್ಯಧಿದೇವತಾಭಾ- 
ವೇನ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ದ್ರಷ್ಟೃತ್ವಂ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಉಸೆಸಾದ್ಯಸೇ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿದೇವನಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆಧ್ವರೇ ಸಮಿಂಧತೇ-- ಅಧ್ವರಶಬ್ಬವು ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಮತ್ತು ವಿವೇಕಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹಾಲು, ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಮನೀಷಿಣಃ “ಮನೀಷಾ ಏಷಾಮಸ್ತಿ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ: 
ಮನೀಷಾ ಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-3-೧೧೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೮) ಈಕಾರವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಪರವಾ 
ದಾಗ ಭ ಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಇಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನೀಷಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೆಮ್ರಾಜಮ್‌-- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾಶು. ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದ್ಲಿರುವಾಗ ಸತ್ಸೂದ್ರಿಷದ್ರುಹ.... 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಿನ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಮೋನುಸ್ಟಾರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರವೇ 
ಬರುತ್ತದೆ. (ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ) ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ನ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೇನಾಮ್‌- ಷಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃರ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪಾತಿ 
ಇಂಧತೇ--ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು- 
ಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಡಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ ಬಹು 
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ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತಾಜೇಶ, 
ಬತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೫೧) ಅನಿಡಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರವಾದಾಗ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ತ್ವಾಂ ಯ "ಷೈ ತ್ವಿಜಮಗ್ಗೇ ಹೋಶಾರಮಾಳತೇ | 
ಗೋಪಾ ತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ವೇ ದಮೇ IN 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಾಂ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಖುತ್ವಿ ಬ o | ಅಗ್ನೇ | ತೋ | ಈಳತೇ | 


| 
ಗೋಪಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ದೀದಿಹಿ : ಸ್ತೇ | ದನೇ lal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಂಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಗ್ನಿಷಸ್ಟೋಮಾದಿಸು ತ್ವಾಂ ಹೋಶಾರಮ್ಮ 
ಹೋತೃನಾಮಕಮೃಶ್ತಿಜನಾಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ : ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಮೃಶಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ ಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯೋ ಗ್ರೇ ಯಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೃಸ್ಯ ॥ ದೀದಿ- 
ಹಿ | ದಿವುಕ್ರೀಡಾದೌ | ಯೆಜ"ಲುಕ | ಕೂ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಪಶ್ವಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೇ ಲೋಪೋ ನ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞೇಷು - ಜಗ್ಗಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ (ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು) | ಶ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋಶಾರಂ ಯತ್ತಿ ಜಂ-- ಹೋತ್ಸನಾಮಕ ಖತ್ತಿಜನನ್ನಾಗಿ! ಈಳತೇ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ; (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಸ್ವೇ ದಮೇ- (ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ದೀವಿಹಿ--ಡೇದೀ ನ್ಯಮಾನನಾಗಿರು | 


ಭಾನಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೊ ಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 


ನಾಮಕಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ಸ್ತುತಿತ್ತಾರಿ, ಹೀಗೆ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾಗರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸ್ವ ಗೃಹವಾದ ಯಾಗೂರ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಾಶಮಾನನಾಗಿರು. 
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English Translation. 


They praise you as the priest, the invoker (of the gods) at sacrifices : 
shine forth the protector of the pious rite in your own abode. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾರಂ ಯತ್ತಿಜಂ ಈಳತೇ-ಆಗ್ಲಿಸೆಸ್ರೀಮಾದಿಷು ಹೋತೃನಾಮಕಮೃ- 
ತ್ರಿಜಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಾಗವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುವಾಚಕವಾಗಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವ ಹೋತ್ಸವಃಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೋತೃತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಯಜ್ಞ ಸದವನ್ನು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿ-- 


ಯಜ್ಞಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯೆಜತಿ ಕರ್ನೆಸಿ ನೈರುಕ್ತಾ: | ಯಾಚ್ಛೊೋಟೋ ಭವತೀ: 
ತಿವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವೋ ಯಜೂಂ- 
ಸ್ಕೇನಂ ನಯಂತೀಶಿ ವಾ | 


ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ವಕಬ್ಬವು ಯಜಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಶ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಯಜನಂ (ಪೂಜನಂ) ಎಂದು ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಆರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು: ಎಂದು (ನಿರುಕ್ತದ) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂಬ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಉಪರ`ನ್ಯು ಎಂಬ ಅಚಾರ್ಯರ ವರ್ಗದನರು ಯಜ್ಞಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂಸಮಭೂತ ತಂ ಭ್ರತ್ಯಾಃ ಸಮಭಾವಯಸ್ನಿತಿ 
ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಚನಾತಯೆಚ್ಜ8-ಯಾಚನ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಜುರ್ಭಿಃ ಉನ್ನ: ಯಜ್ಜಃ ಎಂದಗೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ (ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮ)ಗಳನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನಃ ಯಜ್ಞಃ (ಸೋಮವನ್ನು ಇರಿಸಲು ಎಗಡು ಅಜಿನ 
ಗಳು, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇರಿಸುವಾಗ ಅಜಿನಗಳು, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ಅಜಿನಗಳ್ಳು ಧರ್ಮಾಪಾತ್ರೆ 
ಗಾಗಿ ಅಜಿನ ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಅದ್ದರಿಂದ) ಎಂದು 
ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕರ್ಮವು ಉಪಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವ 
ರಿಗೂ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಯೆಜೂಂಹಿ ಏನಂ ನಯಂತಿ 
ಇ' ಯಜ್ಜಃ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ಬುತ್ತಿಜಂ--ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಈ೦ಯಿತಾ) ಈರಯತಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆಯಾದಕಾರಣದಿಂದ ಜುಶ್ವಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುತ್ತಿಳ್‌ ಕಸ್ಮ್ಮಾ- 
ವೀರ೫ಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಬುಗೃಷ್ಟಾ ಭವತೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ: ಯತುಯಾಜೀ ಭವತೀತಿ- 
ವಾ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಕಾರಣ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಿರುವಹೆ. ಆಥವಾ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುತುಗಳೆನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಯಾಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ದೇವತೆಗಳ 


ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಜುತ್ವಿ ಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ-- ಖುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪.೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿಡಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ್ಯ(ನಿ. ೪-೪) ದೆಮೇ ಎಂದು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. 8-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಚಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯತ್ತಿಜಮ್‌__ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, 


ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬುತ್ತಿಕ್‌ವೆಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಳತೇ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಹಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ಗೋಪಾಃ- ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೮ೆ) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರೋ 
ತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅನೃಕ್ತವಕಾರಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಲ್‌ಫಿಮಿತ್ತರೋಪವು ಪ್ರಬಲವೆಂದುದರಿಂದ 


ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಗೋಪಾ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀದಿಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಯಜಸೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಣ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಶಿತವಾದುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋ-- (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಕ 
ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಟು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಸಘಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ | 

ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಧತ್ತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ ಪ್ರೆಷ್ಯತಿ ll al 
ಪದಪಾಳಃ 


I | [ 
ಸಃ |ಘ |ಯಃ | ಶೇ! ಡೆದಾತತಿ! ಸೆಂ;ಇಧಾ | ಜಾಶವೇದಸೇ | 
I 
ಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ! ಸುಂನೀರ್ಯಂ | ಸಃ | ಪುಷ್ಯತಿ Wal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾಶಸ್ರಜ್ಞಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಮಿಧಾ 
ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಹ್ಯಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಹ ದದಾತತಿ ದೆದಾತಿ ಸ ಘಿ ಸೆ ಖಲು ಸುವೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೋಪೇಶಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ |! ಧಾರಯೆತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಸಃ ಸೆ ಏವ ಪುಷ್ಕತಿ | ಪಶುಪ್ಪು. 
ಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ ಘ | ಚಾದಯೋಂುದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ಮಃ ! ದೆದಾಶತಿ | ದಾತೃ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋಃ ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಕಿಪ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಛಾಂದೆಸಂ | ಯದ್ಬೈಕ್ತಯೋಗಾ- 
ಜನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಿಧಾ | ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ । ಆಸ್ಮುತ್‌ ಕ್ರಷ್‌ 
ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ |! ಉಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ. 
ಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಜಾತನೇದಸೇ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ತಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ | 
ವೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಪೆದಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಪುಷ್ಕಶಿ | ಪುಷ ಪುಷ್ಪ! ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಯನ್‌ | ಬತ್ತಾ. 
ದ್ಲುಣಾಭಾವ: ! ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಆಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು । ಚಾತವೇದಸೇ-- ಜಾತ 
ಪ್ರಜ್ಞನಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ) | ತೇ- ನಿನಗೆ ! ಸಮಿಧಾ--(ನಿನಗೆ) ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪದಾಶಕಿ--ಕೂಡುತ್ತುನೆಯೋ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸ ಘೆ--ಅವನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಒಳ್ಳೆಯವೀರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ--ಥೆರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು) 
ಸಃ- ಅವನೇ | ಪುಷ್ಯತಿ- (ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಸಮೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ I 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕಜ್ಜಾನಪುಳ್ಳ ನನಗೆ ಉದ್ದೀಪನಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೇ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದ) ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ನಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation: 


He verily who presents oblations to you the knower of all things, lie 
acquires (Agni) excellent progeny : he prospers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಜಾತವೇದಸೇ ಸಮಿಧಾ ದದಾಶತಿ.. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಯ ಸಮಿಂಧನಕಾರೀಹಣ್ಯಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ- 
ಹವೀಂಹಿ ದೆದಾತಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದಾಗಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ... 


ಜಾತಾನಿ ನೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ! ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿವಾ | ಜಾತನಿತ್ತೋ 
ವಾ ಜಾತಧನಃ | ಜಾತನಿದ್ಯೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯೆತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಪಶೂನವಿಂದೆ- 
ತೇತಿ ತಜ್ಹಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇದಸ್ತ ಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ! 
(ನಿ ೭-೨೦) 


ಆಗ್ನಿಯು (ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳಿಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಕಾಂಣ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವನು 
ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಷಿಳಿದುಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ. ವಿತ್ರಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನನಂತನೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಅರ್ಥ. ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಐದನೆಯ ಅರ್ಥ. ಈ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂತೋ 
ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶ 
ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ಪುಷ್ಕತಿ...ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾ 
ನನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುತ್ರ ರುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೊ, ಪಶುಸ್ರಿಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಭಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾ ಹ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಘ-_ಯಚಿತುನುಘ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತುದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಛ ಚಾದಿಯಲ್ಲ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಚಾದಯೋನುಬಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬದಾಶತಿ.- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಬಟ್‌ ಗ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಛಾ-ದನವಾಗಿ ಧಾಕುಖಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಧಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಿಸ್ವರೆ ಪ್ರ ಕಿಸ ಬರುತ್ತದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ . 
ಆಭ್ಯಸ್ಥಾನಾಮಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧಾ-- ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-3೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಮಿಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ 
ವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲು9" (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಸಮಿಧಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾತವೇದೆಸೇ--ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ತಕ್ಕಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪಡಷಮ್ಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚೆನಾಂತರೂನ 


ಧತ್ತೇ__ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ॥ಃ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು: 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಕ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ್ಯುಮ್‌-- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮನ್‌. ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಂಧೆಕೆವಾಗಿ ವೀರ- 
ವೀರ್ಯಾಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಸ್ಕತಿ-- ಪುಸ ಪುಷ್ಪಾ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ, ದಿವಾ- 
ದಿಭ್ಯ: ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಪುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ 
[| | [| 
ಸ ಕೇತುರಧ್ವರಾಣಾಮನಗ್ನಿರ್ದೆೇವೆ:ಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
I ( 
ಅಂಜಾನಃ ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿರ್ಹನಿಷ್ಠತೇ ॥1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | 
ಸಃ | ಕೇತು: | ಅಧ್ವರಃಣಾಂ | ಆಗ್ಗಿ8 | ದೇವೇಭಿಃ | ಆ | ಗಮತ್‌ | 
| [| 
ಅಂಜಾನ: | ಸಸ್ತ : ಹೋತ್ಸುಭಿಃ | ಹವಿಷ್ಮತೇ ಳಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 
ಅಧ್ವರಾಹಾಂ ಯಜ್ಞ ನಾಂ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾರಕಃ ಸೋಣಇಗ್ನಿಃ ಸೆಪ್ತ ಸೆಪ್ತಭಿ “೯ ೬ತೈಭಿರ್ವಷ. 
ಟೃರ್ತಭಿರಂಜಾನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯವಾನ; ಸರ ಹವಿಷ್ಕತೇ ಯಜಮಾ ೯೦ ದೇನೇಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವೈ: ಸಹಾಗಮತ್‌ | ಅಗಚ್ಛೆತು ॥ ಗಮತ್‌ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛವಸಿ ುಜ್ಜಜ್ಜಿಟ ಇತಿ 
ಉಸ್‌ | ಲೃದಿತ್ತ್ವಾದ೫” | ಬಹುಲಂ ಛಭಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾ-. | ಅಂಜಾನಃ | 
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ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಸ್ಷಣಗತಿಷು | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ ! ಚಿತ್ತಾವಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಿ- 
ಷ್ಮತೇ |! ಜುಹೋಶೇರರ್ಜ್ಚಿಕುಚಿಸತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸಿಪ್ರಕ್ಕಯಾಂತೋ ಹನಿಃಿಶಬ್ಬೋ*ನ್ನೋದಾತ್ರ॥ | ಸ್ವರ- 


ವಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮವಿದೃಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರಯಣಾನ್ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತ ಶ್ಹಾಭಾವಃ। ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ: 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ಯಾಗಗಳ!॥ ಕೇಶುಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ (ಧೈಜಪ್ರಾಯನಾದ) | ಸೆಃ ಅಗ್ನಿಃ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಪ್ತ ಹೋತೃಭಿ8--(ವಷಟ್ಯತಕೃಗಳಾದ) ಏಳುಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ (ಯತ್ರಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದ) | 
ಅಂಜಾನಃ-- ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಂದ ಹುತನಾಗಿ | ಹವಿಷ್ಮತೇ-- ಹವಿರುದಿವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೋ 
ಸ್ವರ | ವೀವೇಭಿಃ-_(ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗಮತ್‌--ಆಗಮಿಸಲಿ (ಬರಲಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಾಗಗಳ ಜ್ಞ್ಯಾನಕನಾದ (ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಥೈಜಪ್ರಾಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು ವಷಟೃರ್ತೃಗಳಾದ ಏಳು 
ಜನ ಹೋತ್ಸಗಣದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಾಜ್ಯ್ಯದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ, ಯಸ 
ವ್ಯರಾದ ಇತರ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅಗಮಿಸಲಿ. 


Huglish Translation. 


May (Agni) the banner of sacriricosy offering oblations on the part of 
the worshipper through (the ministry of) the seven officiating priests, come 
hither with the gods- 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ: | ಕೇತುಶಬ್ದವು ಧ್ವಜ, ಸೂಚಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಕೇತುಕಿ-ಯಜ್ಞಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನು) 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಕನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಸ್ತಹೋತೃಭಿರಂಜಾನಃ-- ಸಪ್ತಭಿಃ ವಷಟ್‌ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿರಜ್ಯಮಾನಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಸಸ್ತಹೋಶೃಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಭಿಃ ಹೋತೃಭಿಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ದಕ್ಷಿಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತಹೋತಶಾ ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರೆಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಮಯಂತಿ, ಸಸ್ತೈನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತಿ ವಾ ಏಳು ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆಯಾದಕಾಂಣ ಅಥವಾ ಏಳು ಖುಷಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಸಶ್ರಹೋಶೃವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹವಿಸ್ಮತೇ ದೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌- -ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಯಸ್ಟವ್ಯದೇನೈಸ್ಸಹಾಗಚ್ಛತು | 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಗೋಸ್ಸರನಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರ.ವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನನು ಹವಿರ್ಸ್ಮೂ ಎಂದು 
ವ್ಯನದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು, ನವಾಗದ ಲ್ಲ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವಿಕರಿಸುವವರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ್ನಾ 


ದೇವೇಭಿ: ಅತೋ ಭಿಸ ಐನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲ ವಾ ಛಂದಸ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಭಿಳ ಪ್ರತ್ಯನುಕ್ಕೆ ಐಸಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಟ್ವ. 


ಗಮತ್‌ ಗನುಲ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂಚಿಸಿಲುಕು' ಲಜ್‌ಶಿಟೆ; | ಶು. ಕೂ ೩೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಡಥ-ದನ್ಯ ಲಜ್‌”. ಧಾಶುಏನನ್ನ ಲೃತಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಸ:ದಿದ್ಯುತಾದಿ-. (ರಾ ಸೂ. 
೩೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಇತಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಏನ ಇಕಾರಖೋಪ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸೃಮಾಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡೂಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ 
ಪಲದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಚೃತಿಜಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಂಜಾನ॥---ಅಂಜಣ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕುಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ ಲಟಗೆ ಾನಚಾಸೇತ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಚಿತ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತೃಭಿಃ--ಹ. ವಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಶರಿಯಲ್ಲು ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ  ತಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಏರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂವ, 


ಹವಿಷ್ಮತೇ- ಫೂರ್ಮೊಃ ಕ್ಕ ವಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಅರ್ಚೆಕುಚೆ--(ಉ ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಇಸಿಪ್ರತ್ಯ ಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುಏಗೆ ಗುಣಬಂದಾಗ ಅವಾದೇಶ.  ಹಎಃ ಎ.ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿಃ 
ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪೂ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರಿಏಧಿಯಲ್ಲ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದು ಸ್ಪರವನಿಧ್‌ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪರಿ. ೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿತವಾದರೂ ಅದು ಅನಿತ್ಯವೂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಪನುಡ್ಸಾ ಹಂ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಐಲಟುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೀ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಚೋಗ್ಗಯೇ ಭರತಾ ಬೃಹತ್‌ | 
ನಿಸಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಬಿಭ್ರ ತೇ ನ ವೇಧಸೇ h wl 
ಪದಪಾಠ; 
ಪ್ರ ಹೋತ್ರೀ | ಪೂರ್ವಂ | ವಜಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಭರತ | ಬೃಹತ್‌ | 
ನಿಪಾಂ ! ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ! ಬಿಜ್ಸತೇ ! ನ! ವೇಧಸೇ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ : ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವಿಸಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ವರ್ಯಾದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನಸಂಪಾದ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಿಭ್ರತೇ 
ನಿಮಿತ್ತತಯಾ ಕುರ್ಮ್ವಾಣಾಯೆ ವೇಥಸೇ ಜಗತೋ ವಿಭಾತ್ರೇ ಹೋತ್ರೇ ದೇವಾನಾವಣಹ್ವಾತ್ರೇಃಗ್ಗಯ 
ಬೃಹನ್ಮಹಶ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಫವೆಗ್ಸಃ ಕೃತಂ ಪುರಾತನಂ ವಚಃ ಸ್ಕೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಭರತ! ಸಂಪಾ- 
ದಯತ ! ನೇತೃಯಂ ಪಾದ ಪೂರಣೋಳನ್ವಯಾಭಾವಾತ' | ಯ.ದ್ವಾ ವೇಧಸೇ ನ | ಯೆಥಾ ಮೇಧಾ ಜಗ- 
ದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರ ಆದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವೆದಿತಿ | ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವೃವಹಿ- 
ತಾಶ್ಚೇತಿ ಛರತೇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಪುರ್ವ, ಪೂರ್ವೇ: ಕೃತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪೂವ: ಕೃತಮಿನಿಯೊಾ 
ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭಸಂಜ್ಹಕತ್ಪಾವವರ್ಣಲೋಪ: | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಭರತ | ಭೃಇ ಭರಣೇ 
ಭೌನಾದಿಕಃ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹದಿತಿ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಬಿಭ್ರತೇ | ಭೃ ಭರಣೇ | ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ರಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಮಿದಿಕೀತ್ರಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ. 
ಶಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯಃ- ಎಲ್ಫಿ ಹೋತ್ರಾವಿಯತ್ತಿ ಜರೇ) ವಿಪಾಂ-- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ 
ಹುತ್ತಿಜರ | ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ- (ಸತೃವರ್ಣನುಷ್ಠೂ ನಪ್ರಾಸ್ರವಾದ) ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ಚ ತೇ ಉಂಟುಮಾ 
ಡುವವನೂ! ವೇಧಸೇ-- ಜಗದ್ರಾತೃವೂ! ಹೋತ್ರೇ__ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಯೇ-- 
(ಈ) ಅಗ್ನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹಿಮೋಪೇಶವೂ | ಪೂರ್ಶೈಂ-- ಪುರಾತನರಿಂದ ಕೃತವಾದುದೂ ಅದ | ವಚೆಃ. 


ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು! ವೇಧಸೇ ನ-. ಜಗತ್ಯತ;ನ್ಭವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ] ಪ್ರೆ ಭರತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿಂ). 
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ಭಾನಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ತೇಡಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣಾನೂ, ಜಗದ್ಭುತ್ಛವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತಲುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಪುರಾತನವೂ 
ಮಹಾಮಹಿಮೋಸೇತವೂ ಇದ ಸ್ರೋತ್ತಕಸ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ. 


Bughish ‘¥'ranslatuon: 
Ofer to the ministering Agni ws if to bho Creator (of the world), the 
greas praise 100100 of old. for the sake 0} animating the energies uf the pious 
(Worshippers): 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಪಾಂ - ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಧ್ರರ್ಯಾದೀನಾಂ | ವಿಸ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳ (ನ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಪ.ತ್ರಿಜರಿಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನಂದೆ. 


ಚ್ಯೋತೀಂಷಿ ಬಿಭ್ರತೇ ವೇಧಸೇ ವಚಃ ಪ್ರಭರತ-- ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದೆನರಿಗೆ ಅವರವರ ಸತ್ಯ 
ರ್ತಾನುಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅನರಿಗುಚಿತವಾದ ತೇದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ನಿಮಿಶ್ತಾನುಗ/ಣನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ ವನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನು ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಪೊರ್ನಿಕರಾದ ಖಷಿ 
ಗಳು ಉಪದೇೇರಮಾಡಿರುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 


ಆದೇಶಮಾಡುಎನಂದಿ ಎಜಿ: ಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ ನ- ಖಂಬ್ವ ನ ಇತ್ಯಯಂ ಪಾದಪೂರಣಃ ಅನ್ವಯಾಭವಾತ್‌ ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ವೇಧಾ ಜಗದ್ವಿಧಾತಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಆದಿತ್ಯಾದೀನಿ ಜ್ಳೋಕೀಂಹಿ ಕರೋತಿ ಶದ್ದತ್‌ | ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇತಲ ಟಬಸೂಡನೆ ಅನ್ನ ವು ಇಲ್ಲದಕಾರಣ ಪಾದಪೂಸಣಾರ್ಥ ಕವಾಗಿರುವುನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧನ 
ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಗತ್ತು೧ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟವಸಾಡಿರೆವ ಸರಪೋಶ್ವರನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರು ನಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಗ ಹಿಕುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಉನಪಮಾನೂರ್ಥವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ 


ಬೃಹತ್‌ ಈ ದವು ಮಹನ್ನುಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ವಾಕೈಂಟದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕ: ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಹೋತ್ರೇ--ಹ್ವೇರ್ಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಕರ್ಶರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ- 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಸೆಂಸಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಕವಚನಾಂತರೂಪ 
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ಪ್ರ--ಧಾತುವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯೆಮವಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃವಧಾನವಿರುವ ಭರತ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧೆ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪೂರ್ವಮ್‌ ಪೂವೆ್ಯಃ ಕೃತಮ್‌ ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಫೂರ್ವೈಃಕೃತಮಿನಯಾಚ (ವಾ ಸೂ. 
೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೈಚಿಭಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಂಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭರಶ--. ಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರ. ಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥೆ_ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಾದೇಶ. ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪ೦ದಲ್ಲಿರುವುದಂಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಿ*--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ. ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದೇ ಬೃಹತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೃಹತ" ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತೇ--ಡುಭ್ಭರ್ಡ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಓಗೆ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋ- 
ನ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜರಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಹಾ 


ದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ಯತೋ ಜಾಯತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ | 
| 


| 
ಮಹೇ ವಾಜಾಯ ದ್ರವಿಣಾಯ ದರ್ಶತಃ ॥8೬॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
| | | 
ಆಗ್ನಿಂ ! ವರ್ಧಂತು | ನಃ | ಗಿರ: । ಯತಃ | ಜಾಯತೇ | ಉಕ್ಕೃ:ಃ | 


[| | 
ಮಹೇ |! ವಾಜಾಯ | ದ್ರವಿಣಾಯ | ದರ್ಶತ: ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 
ಯೋಂಯಮಗ್ನಿರ್ಯಶೋ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಟ್ಯೋ ಜಾಯತೇ: ಉಕ್ಕ್ಯ- 
ತಬ್ದ: ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ತ್ಯ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
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ಭವತೀತೃರ್ಥಃ | ಯಶ್ಚಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಮಹೇ ಮಹಶೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ದ್ರೆವಿಣಾಯ ಧನಾಯ ಚ 
ದರ್ಶಶೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಭವತಿ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ನೋ ಗಿರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಸ್ತಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಂತು | ಪೊಜಯಂತ್ರಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧಂತು | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಸ್ಕ್ಯಾಣ್ಣಿ ಚ್‌ | 
ಲಘೂಪಧಗುಣ: | ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಜ್ಞೆ ಲೋಪ: | ಹೋರಂತಾದೇಶಃ | ಏರುಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೮೬ | ಇತ್ಯುಕಾರಃ | ನಿಘಾಶ: | ಉಕ್ಚ್ಯ್ಯಃ | ವಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಪಾತ್ಮತುದಿವಟಿ. 
ರಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಥಕ್‌" | ಕಿತ್ತ್ಪಾದೃಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಶೇನ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಶ್ರೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ ಕಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ! ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಇತ್ಪೃರಿತಮಿತಿ ಸ ್ವರಿಕಃ | 
ದರ್ಶತಃ | ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜೀತ್ಯತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಜಿತ್ತ್ಯಾದೆಂತೋದಾತ್ತಃ | 


ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯಕ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯಶಃ-_ಯಾವಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಳ್ಕ್ಯಃಚಾಯತಶೇ-- 
ಅತ್ಯಂಶಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹೇ- ಹೆಚ್ಚಾದ | ವಾಜಾಯೆ ಅನ್ನ 
ಕ್ಕೋಸ್ಸರಲೂ | ದ್ರವಿಣಾಯ-.. ಧನಕ್ಕೋಸ್ವರಲೂ | ದರ್ಶತಃ-_ದರ್ಶನೀಯನು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನು ಆಗು 
ಶ್ತಾನಯೋ) | (ತಂ ಇಮಂ ಅಂತಹ ಈ) ಆಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಃ ಗಿರಃ: ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವರ್ಧಂತು-- ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ (ಸ್ತುತಿಸಲಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ; ಹಾಗೆ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation: 


May our hymns exalt Agni, 8೦ that he may be born more worthy of 
praise, and may become manifost for (the 0010065 of bestowing) abundant 
food and riches. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು, 


ಯೆತಃ ಉಕ್ತ AY ಜಾಯತೇ. ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ ಅತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತುಶ್ತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಉಕ್ಕ್ಯಶಬ್ದಃ ಪ ನ್ರಕಸ್ಕವಾಚೀ | ಅನಭಿಶಸ್ಯ: ಉಕ್ಕೃಃ ಇತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ತೋೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಕ್ಷ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಕ್ಕಂ ಶಶ್ರ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತುತೃತ್ವೇನ ತತ್ರ ಭವ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ | ಶಶ್ರ್ರವೆಂದರೆ ಗುಣವಮ್ನ ಪ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಉಕೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಭವಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಉಕ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ರೂನವಾದ ವಾಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಮಹೇ ವಾಜಾಯೆ ದ್ರವಿಣಾಯ ದೆರ್ಶತಃ-_- ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ನಿಯೂ (ನಿ ೩೯) 
ಸಂಗ್ರಾವುನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹ್‌ನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ 
ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಎಂಬ ಪದವು ಮಹತೇ ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅನೆಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ದರ್ಶನೀಸಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ಆಗ್ನಿ೦ ವರ್ಧಂತು--ಸ್ತುತಿರೂಸನಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವರ್ಭಂಕಶು.... ವೈಥು ವೃದ್ಧ ದಾತು. ಹೇತುಮಶೀಕೆ (ರು. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಪ್ರೇರಣಾಥಃ ತೋರುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಮಚೆ (ಪೂ. ಸೂ ೭೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿವಿ:ತ್ಮೀಕರಸಿ ಧಾಶುಏನ ಲಘೂಪಧಥೆಗೆ ಗುಣ ಇಣಜಂತವು ಉಭಿ -ುಸದಿಯೂಾರುದರಿಂದ ರೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಖುಪುಂಸ ಬಳುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ರುಭೋಂತಃ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಶಾದೇಶ, ಛಂದ- 
ಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಂ. ಸೂ. ೭-೪-೧೧೭) ಎಂಟುದ೦ಂದ ಔತ್ಯ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥೆಧೂತ.ರೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರೆ.ಬುದೆರಿಂದ 
ಣೇರನಿಟ (ಪ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೊನ. ಸುರೆ: ಎಂಬುದರಿಂಗ ಸತ್ಯ. ಇಕಾ 
ಕಕ್ಕ ಉತ್ತ ನರ್ಧಂತು ಎಂದು ರೂಸವನ ಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಚಂತದ ಸಗದವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಾಯತೇ ಜನೀ ಪ್ರಾದಿರ್ಭ೯ವೇ ಧಾತಿ ಬವ ಆಟ್‌ ಖ್ರಥವ.ಸುರುಪಿವಿ್‌ಎಜನೂಂತರೂಪ. 
ಫಿಸಾತೈ ಬೀ ದ್ಮದಿ. (ಪೂ. ಸೂ ಆ-೧ ೩೦) ಎಂಬುದಗಿಂದ ನಿಘತನ್ದತಿಸೇಥ ಬರುತ್ತದೆ ಬಳರಣ ಎತ್ತಾದು 
ಜರಿಂದ ಆ್ಯ್ಯಮುತ್ತಸ್ವಿಲ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಕ್ಯಃ- ವಚ ಸಂಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಪಾತೃೃತುದಿವಚೆಯುಚಿ  (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಥಕ್‌ ಸತ್ಯ ಸು. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ರಚಿಸ್ಪೆಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ3ಿ3 (ಪಂ ಳೂ. ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾ:ಣ (ಉ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಿದೇಶ.ಟ. ಉಕ್ಕೃವೆಂಬುದು ಶಶ್ರದ ಹೆಸರು. ಅದು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಭಮೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿರಸ್ಪರಿತಮ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಣೆ. 

ದರ್ಕಶಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂವಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದು 
ದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬಗ್ಗೇ ಯಜೆಷ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇ ದೇವಾಸ್ಟೇವಯತೇ ಯಜ | 
ಹೋತಾ ನುಂದ್ರೋ ನಿ ರಾಜಸ್ಯತಿ ಸಥತ an 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಿಷ್ಯಃ ! ಅಧೃರೇ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಃಯತೇ | ಯಜ | 


I || ( 
ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರೆಃ | ನಿ! ರಾಜಸಿ | ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ | ೭! 


ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಯಷ್ಟೃಶಮಸ್ತೃಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಯತೇ ದೇವಾನಾಶ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜ | ತದರ್ಥಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಗ್ಗಾ ದೀನ್ವೇವಾನ್ಫೂಜಯ | ಕಿಂಚೆ । 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಸೈ ಮಾದೆಯಿತಾ ಸ ತ್ವಂ ಸ್ರಿಧಃ ಶ್ಲಸಯಿತ್ಸೃ- 
ಇಕ್ಕೆತ್ರೂನತಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿ ರಾಜಸಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ || ಯಜಿಷ್ಕಃ | ತುಕೃಂದಸೀಶೀಷ್ಮನ್‌ | 
ಶುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ ತೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಚ್ವಾವಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ದೇವಯಶೇ | ಕೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾವಂ_ 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ : ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ 
ಸಹೈಳಾದೇಶ ವಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾಶ್ತ್ಮ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೋ ದೇವಯಚ್ಛಬ್ಧಃ | ತತಃ ಶತುರ- 
ನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾಶ್ಮತ್ತಂ! ಯಜ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಃಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಟ್‌ | ಸಿಪ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ : ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾಜಸಿ | ರಾಜ್ಯ 
ದೀಪಾ | ನಿಘಾಶಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಿಷ್ಠ8--ಯಾಗಕತನ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ನೀನು) | 
ಅಧ್ರರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇನಯತೇ -_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು) ಇಚ್ಛಸುವ (ಯಜಮಾನನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ) | ದೇವಾನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು : ಯಜ- -ಪೂಜಿಸು; (ಮತ್ತು) | ಹೋತಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ । ಮಂದ್ರಃ--( ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷಕರನೂ ಆದ ನೀನು | ಸ್ರಿಧಃ-. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ವಿರಾಜಸಿ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ । 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾಗಕರ್ತ್ಶಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಯಾಗಗಳೆಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾ 
ಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಯಸ್ಟ್ರನ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಕರಿಯುವವನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ನನ್ಮು) ಶತ್ರುಗಳನ್ನ 
ಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English ‘T'ranslatuon: 
Agui, you are to be especinily worshipped at the sacrifice: worship the 
gods (on behalf of) the devcut (worshipper): you shine the invoker (of the 
gods) the exhilarator (of the pious) overeviming the 1008 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಯಜಿಸ್ಮಃ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ--ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ಸೈಂ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯ | ಆಗ್ನಿ೦ಬ ಯಾಗಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ಪ್ರಶಸ್ಮನಾಗಿ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಜಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನಗಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸಲ) ಶೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಯಜಮಾನಾಯ ಮದಯಿತಾ | ಮಂದ್ರಾ ರಬ್ಬವು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (೨.೨೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು-- 


ಟೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ಹೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಡುಹಾೂನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಷ್ಪುತೈತು I 
ಲ (ಖು. ಓಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 
ಎಂಬ್ಯ್ಯ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ--ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನೆನಾಡಿದೆ. ಸಾಯರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮದವನ್ನು(ಸಂತೋಷವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದ: ಅರ್ಥವಿತರಣೆನೂಡಿದಾಕಿ. 


ಹೋತಾ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಇಗ್ನಿಂಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನವಇಡುವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೋತುಃ ಹ್ವಾತವ್ಯ ಸೃ. ಅಪ್ಟಾನ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ಪಾನಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಇವನು ಕರೆಯಲ್ಪದುವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಏಧವಾಗಿ 
ಕೋತೃಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವೂತಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಹೋತೃಏನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರುಕ್ತಾರಿ. ಈ ಅಭಪ್ರಾಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ್ಮಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಿಧಃ ಅತಿ ವಿರಾಜಿಸಿ- ಸ್ಷನಯಿತ್ಫೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೋಭಸೇ | ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯಾವನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 

ಯಜಿಷ್ಠ:-- ಬುಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನರವಾದಾಗ ತುರಿಸ್ಕೇಮೋಯಃಸ್ಸು (ಪು. ಸೂ. 
೬-೪-೫೪) ಬಂಟುದರಿಃದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯತೇ--ವಿ,ವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ದೇವಯತಿ, ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩ಿ-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌. ಸೆನಾದ್ಯೈಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. 
ಕೃಜಂತದ ಬೋಲೆ ಆಟಗೆ ಶತ್ರೂದೇಶ. ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಕಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರದಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ 
ಪಿಶ್ತಾಡುದರಂದ ಅನುದಾಶ್ರ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ಮೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುಡ 
ಹರಿಂಡ ಏಕಿ. ದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದರಿಂಜ ಡೀವಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚತುಥೀ೫ಏರಿವಚನಾಂ8ರೂದ ನುಮರ೯ರಹಿತವಎುದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರನು- 
ಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬--.೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ-- ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದನನೇಷು ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಹನದಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಸೇರ್ಹ್ಯಏಿಚ್ಚೆ (ವಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ. ದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ರೋಪ. ಅತಿಹಂ 'ದ ನರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಸವಾ; ಫುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಂದ್ರಃ--ಮದಿ ಬ್ಹಶ್ಯಾದಿಷು ದಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರೆ -(೪ಉ ಸೂ. 3-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನಿರಾಜ್ಟ ದೀಪ್ಪೌ ಧಾತು. ಲಟ್ಗ ನುಧ್ಯಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಂ ಹಿತಾಖಾಕಃ 
I 
ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮದಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ! 
I I ( 
ಭವಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಅಂತಮ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ |೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಪಾವಕ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಂಮಶ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುವೀರ್ಯಂ | 


1 [| { | 
ಭವ | ಸ್ತೋಶಧ್ಯಃ। ಅಂತಮ: | ಸ್ವಸ್ತಯೇ We ll 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ನಃ ಸಾವಕಾಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಶೋಧಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ಶಸ್ತಂ ದ್ಯುಮತ್ಯಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮಥೊಳ್ಯೀಪೇತೆಂ ದಾನಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನ. 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ಯದ್ವಾ ಡ್ಯುಮತ್ತೇಜೋಯುಕ್ತಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ- 
ಸೇತಂ ಚೆ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ತ್ವಂ ದೀದಿಓ | ದೀಸೃಸ್ಟ | ಕಿಂಚ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುಫಿೀ 1 ತ್ವದ್ಧಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾರಿಣಾಂ ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ್ತಯೇಣವಿನಾಶನಾಯ 
ಶ್ಷೇಮಾಯಾನ್ರ ಬೋಂಿ ಕತಮಸ್ತೇಷಾಮತಿಶಯೇ( ಸಮಾಸವರ್ತೀ ಭನ ॥ ಪಾವಕ, ಪೂ ಪವನೇ! 
ಅಸ್ಮಾದ್ಧೂತೋಣುಕ್ವಚ್‌ | ಣೆತ್ಸ್ಸುದ್ಬೃದ್ಧಿ8 | ವೋರಕಾದೇಶಃ : ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾವಾಷ್ಟಮಿಂಮನುಡಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ದೀದಿಹಿ! ದಿವು ಕ್ರೀಡಾಡೌ : ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ'" | ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ! 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಸಭ್ಯಾಸಸ್ಕ ಗುಣಾಭಾವ। | ಬಸಂಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಯಜೋ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಟ ಸಿಪ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಕೈಸದಮದಾದಿವಚ್ಚೇಶಿ ವಚೆನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ಸಲೋಸಃ  ಹೇರಪಿಶ್ಹ್ಯಾದಗುಣಃ | ನಿಘಾತ; | ದ್ಯುಮತ್‌ : ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯುಕಾರ; | ಹ್ರಸ್ಯನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವ್ತಂ : ಸುವೀರ್ಯಂ , ನೀರವೀರ್ಯಾ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಂತಮಃ | ಅಂತೋ2ಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯಂತಿಕಃ | ಅಶ ಇನಿಶನಾವಿತಿ ಶನ್‌ | 
ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಶಿ ತಮಸ್‌! ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಲೇತಿ ತಾದಿಲೋಸಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ನಃ ನಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾನದ) | ಪಾವಕ--ಶೋಧಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಯೇ | ಸೆ 
(ಪೊರ್ತಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಅಂತಹ ನೀನು | ಮೈಮತ್‌ -- ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವೂ |! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಒಳ್ಳೆ ಯ 
(ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ- ನಮಗೆ | ದೀದಿಹಿ- ದಾನ 
ಮಾಡು (ಕೊಡು) [ಅಥನಾ | ಮೈಮತ್‌ - ತೇಜೊ!ನಿಶಿಷ್ಟನೂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ-_ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋ.- 
ಸೇತನೂ ೨೧ | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೋಸ್ಕರ | ದೀದಿಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು;] (ಮತ್ತು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ-- ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸ 
ಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ--ಕ್ಷೇನುಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಅಂತಮ:-(ಆವಂಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಸೆಮಾನರನರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು. 


ಭಾನಾರ್ಥ, 


ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟವೂ, ದಾನಭೋಗಾದಿಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. 


English ‘translation. 


Du yuu, our purifier, 11001 up for us a brilliant progeney : be over 
nigh to you who praise you for their well-being. 
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ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು. 


ಸಾವಕ- - ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡ್ಕು ಶೋಧಿಸು ಎಂಬ ಅಥ್ಯ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪಾವಕ 
ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಎತಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅವೆ 
ರಘ್ಮ್ಮು ಪರಿಶುದ್ದರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡ ನನಫೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುನುತ್‌ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಆಸ್ಕೇ ದೀದಿಹಿ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥೊಲ್ಯಪೇತಂ ದಾನ- 
ಭೋಗಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ-ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ಭಾಗಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಭೋಗಕ್ಕಾ ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನವನ್ನು (ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸುನ) ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾ ದ್ಯೈಮತ್ತೇ- 
ಜೋಯುಕ್ತಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇಕಂ ಚ ಯಥಾ ಭವಕಿ ತಥಾ ಆಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶೃಂ ದೀಪೃಸ್ತ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾ 


ತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೋರಿದೆ, 


ಆಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಎಂದು ನಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಸೇ 
ತಠ್‌ ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತೃಂತಂ ಶಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ-ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾನ ರೂಪವನ್ನು ಸೊಂದಿಇ-ುತ್ತಡೆಯಾದುಡರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೊ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


“ ಆಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ--ಎಂಬಲ್ಲ ವಯಂ ನ:ವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
“ ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯೂ ಸಹೋಷಾಃ'' ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ "ಅಸ್ಮಾ '' ನಮ್ಮನ್ನು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಿಕ್ಕೆ ಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
4 ಆಸ್ಮೇ ಸೆಮಾನೇಭಿರ್ವೃಷಭ ಪಾಂಸ್ಯೈಭಿಃ'' ಇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಿ 
ಆಸೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನ  ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ತರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಆಸ್ಮೇ ವೀರಾಇಗೈಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಇನಿ ಅಸ್ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೊ!ಸ್ಕರವಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಷಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
4" ಅಸ್ಮೇ ಆರುಶ್‌ ಚಿತ್‌ ದ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಎಂದು ಪಂಚಪೀ ವಿಭಕ್ತಿಂಗು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ. 
* ಊರ್ವ ಇವ ಪ್ರಪಥೇ ಳಾನೋ ಅಸ್ಮೇ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ (ನಮಗೆ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಷಹ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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“ ಅಸ್ಮೇ ಧಶ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ'' ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತನೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿಡೆ. ಮತ್ತು ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇಶತ್‌ ಶಬ್ದರೂಪಂ ಸಪ್ಪಸ್ಪಪಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ- 
ರ್ಫೇಸು ವರ್ಶಶೇ ಪ್ರಕರಣೂದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗಲಣ ಒಂದೇ ವಿಧೆನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಂಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಂ:ಕಾಯ ಏಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಸಿಸಬಹುದ: ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದ ಉದಹ 
ಕಣೆಗಳನ್ನು ನಿವಂಸಿ ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತಕಿ. 


ಅಂತಮ: ಅಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಯಂತಿಕ॥ ಅಕಿಯೇನ ಅಂಕಿಕ: ಅಂತಿಕತಮ: : --ತ 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆಯು, ಅಥವಾ ಸಮಿತಾಸವು ಇದರಲ್ಲಿ ೬ತಿಶಯನವು ಆಂತಿಕಶಮಿವೆನಿಸಿರುವುದು. ಆದುದ ಗದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಮಃ ಎಂಬ ಈ ನದಣೆ. ಅಶ್ಯಂತನವಮೀ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ 

ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಆಂತಮಃ-.. ಹೋತ್ಸಪೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸರ ಕ್ಷೇನಿಂ್ಯಗಿ ೬ನ ಸರ್ಮೀಸದ ಯೇ ಇರುಗನೆಂದು ಅರ್ಥವ. ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ಲೀಶ್ಮನಿನಾರಿನಾಮ ಅಸ್ಲಿರಭಿಪೂಬಿತೆ: ಸುಆಸ್ತೀತಿ (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಟ ಜರದು. 
ಸು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ.ಇರುವುದು ಎಂಬ ರ್ಥ ನ್ಮ ಬೋಧಿಗವದ. ಂದ ಸೃಷ್ಠಿ ಎಂಬದು ಕ್ಷೇರುವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖಕ್ತಯಗಿದೆ. 


ನಾ ನಸರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಪಾವಕ ಪೂಣ್‌ ಪವನ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ರುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಜ್ಣ ತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨. ೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತು ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ವೃಗ್ಧಿ. (ಔ) ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಸ್ಸಿ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದಿಹಿ. ದಿನವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚಃ.-- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨3) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ" ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದ೨ಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ, ಶುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋಂಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಕಿಗೆ ಲುಕ್‌, ದೀದಿವ್‌ ಎಂಬ ಯಜ" 
ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಚರ್ಕರೀತಂ ಪರಸೆ ಸೈ ಸದೆಮದಾದಿವಚ್ಚ. ಚರ್ಕರೀತವೆಂಡರೆ ಯಜ್‌ಲು 
ಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞಾ, ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದು ಹರಸ್ಮೈ ನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣಬಂಡಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ವಲ್‌ ನರವಾದುದರಿಂದ ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಲಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ಮೀಕಂಸಿ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುಡಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. , 


ಮ್ಯುಮತ್‌--ಬ್ಯೌಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಖ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪದ 


ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಡಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಸ್ತದ 
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ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಛು ಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಮತುಖ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. '" 


ಆಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕೆ- (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಸುವೀರ್ಯಮ್‌--ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ವೀರವೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವ. -ಐಾದಾದಿಯಲ್ಲ ರುವುದರಿಂದ ಐಘಾತಸ್ವರ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. ಶಏ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-7೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಂಶಮಃ.- ಅಂತಃ; ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಂಕ). ಅತಶಳನಿಶನಾ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ನರಿಂದ ಮಶ ರ್ಥದಲ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಸ್ಕೇಕಃ (ರಾ. ಸೂ. ೭ ೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತಾದೇಶ. 
ಅಕಿಶಯೇನ ಅಂತಿಕ॥ ಎಂದು ಎರ್ಥವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಟದಾಗ ಅಶಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಕೂ. 
೫-೫೩-೫೫1) ಎ೦ಬುದರಿಂಸ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ತಾಧಿಗೆ 
(ತಕ) ಲೋಸ ಏರುತ್ತದೆ. ತಮಸ್‌ ಪಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಫಿಸೋಂತಉದಾತ್ರಃ--(ಫಿ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ 


ಸ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿಷನ್ಯವೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಧತೇ | 


ಹವ್ತವಾಹಮಮರ್ತ್ಯಂ ಸಹೋವೃಧಂ 1೯॥ 


| | I 
ತಂ! ತ್ವಾ! ವಿಪ್ರಾಃ! ವಿಸನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ€ವಾಂಸ$ | ಸಂ | ಇಂಧಕೇ | 


| || | 
ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಸಹಃ;ವೃಧಂ hel 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಸ್ರಾಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ಜಾಗೃವಾಂಸೋಇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಚ್ಯಪ್ರಮತ್ತೆ- 
ತಯಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ನಿಸನ್ಯವಃ | ವಿಸನ್ಯುತಜ್ದೋ ಮೇಧಾನಿನಮಾಚಿಷ್ಟೇ | ವಿಸಶ್ಚಿ ದ್ವಿಪನ್ಯುರಿತಿ ಶನ್ನಾ- 
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ಮಸು ಷಾಕಾತ್‌ | ನಿಸಸ್ಯವೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರಮ- 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಸಹೋವೃಧಂ ಸಹಸಾ ಮಥನರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ 
ತಾದ್ಮತಂ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಸಮಿಂಧತೇ ; ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸೆಮ್ಮಗ್ಬೀಸಯಂತಿ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಟುವಪೆ 
ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ : ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾಶೋರ್ಹುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರೇತಿ ರನ್ಪ _ತೃಯೇಶ್ವಯೋರ್ನಿಸಾತನಾ- 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಯತ್ಕಂ | ವಿಪನ್ಯವ: | ವಿವಿಧಂ ಪೆನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿಪೆನ್ಮುಃ ! ಮೃಗಯ್ದಾ- 
ನೆಯಶ್ನೇತಿ ಕುಃ | ಅಕಾರಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸ॥ | ಪ್ರತ್ಥಯಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸ: | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶಕ್ಷಯೇ। 
ಆಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್‌ ! ತಸ ಕೃಸುಃ | ಉಗಿದ ಚಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೃಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾವದಿಡಫಾವಃ | ಕಾಗ್ರೊಟವಿಚಿಣ್ಣಿಲ್‌ ಜಂತ್ಸು | ಪಾ. ೩-೩-೮೫ | ಇತಿ ಗುಣೋ ನ 
ಭವತಿ ತತ್ರ ವಿರಿತ್ಯತ್ರ ಕೃಸೋರಪಿ ಗೃಹೀತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಇಂಧಶೇ | ಜಂಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | 
ಆಂತರ್ಧೂನಿತಣ್ಯರ್ಥೊಟಯೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯವಾಹಂ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಟೈಃ | 
ಉಪೆಧಾವೃಸ್ಥಿಃ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ನರತ್ವಂ | ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ! ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ 
ಕಿಸ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ. -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ)! ವಿಪ್ರಾಃ-ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕರೂ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--(ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅಕ್ರಮತ್ತರಾಗದೇ) ಹಾಗರೂಕರಾಗಿರುವವರೂ | ವಿಸೆನ್ಶ್ಕವಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋಶೃಗಳು! 
ಹವ್ಯವಾಹಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ। ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-- ಮರಣವಿಲ್ಲದವನೂ | ಸಹೋವೃಧಂ-- 
(ಮಧಥನಕಾಲದಲ್ಲ) ಬಲದಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ | ತಂ ತ್ವಾ- (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧತೇ--(ಆಜ್ಯಾದಿ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ) ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೆ ಅನ್ರನುತ್ತರ್ಯೂ ಮೆಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು (ಹುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) 
ಡೀವಸೆಗಳಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸ.ವನನೂ, ಅವುರನೂ, ಬಲವಾದ ಮನದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯಸಣ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೊಮಾಜನ್ಯದ್ಯಾಹುತಿಗಿ ಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸತ್ತಾ? (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 


Loghsh ‘Vransiabion- 


“he wise, uteri by aud vigilant (vorshippers) kindle vou such as 
you (avs buen ener ed), bho bearsr of oblations. the iowwortal, gcuerated 
by streugui- 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು, 


ವಿಪ್ರಾ: ವಿಪೆನ್ಯವ;- 5 ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
ಸಾಯಣರ. ವಿನ್ರ್ರ ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪ್ರೇಗಕಾಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ನಿಪನ್ಯುಶಬ್ದೋ ಮೇಧಾವಿನಮಾಚಷ್ಟೇ | ನಿಪಶ್ಲಿತ್‌ ವಿಪನ್ಯುಃ ಎಂದು ನೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಐಿಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಪೆನ್ಯೂ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತ್ಯೋಶೃಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಜಾಗೃನಾಂಸೆಃ-- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣ್ಯಪ್ರೆಮತ್ತತಯೊಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯ (ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಚಾಗೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪಸ್ನರಾದ ಜಾಗರೂಳ, 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಸಪಗಳಂತೆ ಈ ಪದವೂ ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ) ತಶ್ಪದೆ ಆಯಾಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೆಇಂದುಕ್ತಿರುವವರೆಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಹೋವೃಧಂ--ಸೆಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 3-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಮಥನರೂಪೇಣ ವರ್ಧಮಾನಂ...ಅರಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಧ ನ ಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೋವೃಧೆನೆಂಬ ನದದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ಶೂಶುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ! 
ನರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋಡೃತಂ ವಚೆಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೬. 


- ಆಗ್‌ 
ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸಿ ಸಕಸಸ್ಪುಶ್ರನೆಂದು ಅಗವಾ ಬಲಸ್ಯಸೂನು; ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಬ 


ಅಮತಣ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಂಧತೇ- -ಮರಣಧರ್ಮುವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ನಹಿಸುವ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರನನ್ನಾಗಿ 
ಹುತ್ತಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ವಿಪ್ರಾಃ. _ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ ವಿಪ್ರ-_(ಉ. ಸೂ) 
೨-೦೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸ್ರತ್ಯರು ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಪನೈವಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಿವಿಧಂ ಪನಂ ಪನನಂ ಸ್ತುತಿಂ ಯಾತೀತಿ ವಿನನ್ಯುಃ 
ಮೃಗಯ್ನಾದಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತೃಯ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಆ59ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನನ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಿಪನ್ಯು ಶಬ್ದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವಣ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ 


ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗೆ ಕ್ವಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಡೀಶ. ಛಾಂಡಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ವಸುವಿಗೆ ಇರಾಗಮವೆಂದು ವಸ್ತೇಕಾಚಾದೈಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಜಾಗ್ರೋನಿಚಿಣ್ಣಿ 9 
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ಶೌಶ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತೃಯವೂ ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಫಿಮಿಶ್ರೀಕರಿಸಿ ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. ಅತ್ಚಸಂತ್ತೃಸ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧತೇ--ಇಗಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಜ್ಞ ಷಿ ವ್ರಿರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಟ. ತಿಜಂತಫನಿಘಾತಸ್ಸ ೦ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌--ನಹ ಪ್ರಾಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜ್ವೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಶಉಪೆಧಾಯಾ॥ (ಪಾ. ಸೂ..೭-೨.೧೧೬) ಎಂಬುಡ 
ಇಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹವ್ಯವಾ ನ್‌ ಶಬ್ದ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಣ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸಹೋವೃಧಮ್‌ -ವೃಧು ಚರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಚೆ (ವೂ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಸು ಬಲೇನ ವಧಃತೇ ಇತಿ ಸಹೋವೃಧ್‌ ತರ್ಮ ಕೃದುತ್ತರಪದಕ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ..ಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಮರ್ತ್ಯಮ'..ಶತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯನಪೂರ್ವ 
ನದ ನ್ರಕ್ಯತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಶೇಶಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯಂ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕಾ ಗಾಯತ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ಪಾತ" | ಪ್ರಾತಂನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದ 
ಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಿ । ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕಾಗ್ನ ಇಳೇತಿ ಚತಸ್ರ8 | ಆ ೪೧೩ | ಇತಿ | ಆಧಾನೇ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸವಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತ್ಕೇಷಾ ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯ 
ಇತಿ ಪುರೋ.ನುವಾಕ್ಕಾ ದ್ವಿತೀಯಪವಮಾನೇಷ್ಸಾ ಸ್ಪಿಪ್ಪಕೃತೋಸನುವಾಣ್ಕಾ ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ : ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋಗ್ಲಿನಾಳೀ ಪುರೋಹಿತನಿ3 ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧1 ಇತಿ 
ಆಭಿಸ್ಲವಿಕಿಷೂಕ್ಮ್ಯೇಷು ತೃ ಶೀಯಸವನೇ ಮೈಕ್ರಾವರುಣಕಸ್ತ್ರೇಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸೀತಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕೋನು- 
ರೂಗಸ್ಪೃಚ: , ಅತ್ರ ಸೂತ್ರೆಂ!ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಂಭಿ ಪ್ರಯಾುಸಿ ವಾಸಸಾ। ಆ. ೭೮1 
ಇತಿ || 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಸ್ಕಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತಾ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವೀನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾಗ್ನ ಇಳೇಶಿ 
ಚಕಸ್ಪಃ ಎಂದು ಸೂಶ್ರವಿರುವುದು (ಆ. ೪.೧೩). ಆಧಾನೇಸ್ಟಿಯ ನ್ರಥಮಪೆವಮಾನೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಿಷ 
ಕೃಡ್ಡೋಮು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋಶಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸ ಹವ್ಯವಾಳ- 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯ ನನಮಾನೇಸ್ಬಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ 
ದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಅಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಾಪ್ಟಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುುಜೋಂಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಸಂಯಾಜಚ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧನಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೈ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಏಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುರೂಪಖುಕ್ಕುಗಳಂತೆ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋಂಭಿ ಸ್ಫಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೭-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೧೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ೯, ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ... ೯ | 
ಖುಷಿಃ.. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: || 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂವ್ಷ- ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪುರೋಹಿತೋಂಧ್ವರಸ್ಯ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
[ 
ಸ ವೇದ ಯಜ್ಞಮಾನುಷಕ್‌ Ilo ll 


ಏದಪಾಠಃ 


\ | | { 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಪುರಃ€ಹಿಶಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ನಿೀಚರ್ಷಟಚಿಃ | 
ಸಃ | ವೇದ | ಯಜ್ಞಂ ! ಆನುಷಳ್‌ 1೧ Il 


ಸ. ಯಣಭಾಷ್ಯ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಶ ಏವಾಭಿಮತಫಲ- 
ಸಂಪಾದಕತ್ವೇನ ಹಿತಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹವನೀಯರೂಸೇಜ ಹಿಶೋ ನಿಹಿತ ಇತಿ 
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ಪುರೋಹಿಶಃ 1 ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಜೆರ್ವಿಶೇಸೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಚರ್ಸ್ಷಣಿರ್ನಿತ್ವಚರ್ಷಣಿರಿತ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪೂಠಾಶ್‌ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರಾನುಷಗಾನುಪೂವೆಗ್ಳೀಣ ಸಕ್ಟಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ- 
ದಿಕಂ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ | ವೇದ | ವಿದ ಕ್ಲಾನೇ! ವಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ತಿಫೋ ೫ಲಾದೇಶಃ | 
ಲಛಸಧಗುಳ॥ | ನಿಘಾಶಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದನುಷಜತೀಶ್ಯಾನುಷ೯್‌ | ಷನ್ಹ ಸಂಗೇ । 
ಧಾತುಷಕಾರಸ್ಯ ಸಳಾರಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌! ಅನಿದಿತಾನಿತ್ಯ್ಕುಪಧಾಲೋಪಃ | ಉಸಸರ್ಗಾಶ್ಸು- 
ನೋತೀತ ಸಕ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ. 


ಹೋತಾದೇವತೆಗಳ ಅಹ್ವಾನಕರ್ತೃವೂ | ಪುರೋಹಿತಃ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಕೋಹಿತನೂ ಅಥವಾ 
ನೊದಲೇ ಅಭಿಮತಫಲದಾಶೃಬಾಗಿ ಹಿತನಸ್ಸುಂಟುವಗಾಡುವವನೂ ಆಥವಾ ಮುಂದುಗಡೆ (ಪೂರ್ವಭಾಗದ) 
ಆಹನನೀಯರೂಪದಿಂದ ನ್ಯಾಪಿತನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ ಯಜ್ಞದ | ವಿಚರ್ಷಣೆ:- ವಿರೇನಿದ್ರಷ್ಟ್ಟವೂ ಅದ | 
ಸ: ಅಗ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನುಷ9"-. ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿತವಾದ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಆಗ್ನಿಹ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಲ್ಳವನ್ನು । ವೇದ... ನ೪ದಿರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾಥಳ. 


ದೇವತೆ ಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಕರತರ.ನವನೂ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೂ (ಸೂರ್ರಭಃ ನಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಅಭಿಮತದಾನಮಾಡಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತಕಾರಯೂ ಅಥವಾ ಯೂಾಗಶಾಲೆಯ$ ಪೂ ಭಾಗದ ಲಹವ 
ನೀಯರೂಸದಿಂಗ ಸ್ಥಾಪಿತಲೂ), ಜ್ಞವಿನ ನುಕವಿಶೇಷಖ್ಸಾ ನತ್ಛಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗಿ 


ಹ 


ಸ್ಫೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕ್ರ:ನಎವಾಗಿ ತಿ೪ದಿರುಷ್ತಾನೆ 


Fegan 1 141/110(1011೬ 


Agu, the invoker of tuo gods, the minister (01 the gods), the supervisor 
of the sncrifice, understands tho rolcum vite 10 its (110 Course. 


ಎಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು. 


ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರತ ಏನಾಭಿಮತಫಲಸೆಂಪಾಬೆಕತಶ್ವೀನ ಹಿಶಕಾರೀ ಯೆದ್ವಾ ಪುರಃ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗೇ ಆಹವನೀಯೆರೂಪೇಣ ನಿಹಿತ ಇತಿ ಪುರೋಹಿಶಃ | ಯಾಸ್ಕೆರು ಪುರ ಏನಂ ದಧಾತಿ (ನಿ. ೨.೧೨) 
ಎಂದು ವಎಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ 
(ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಹಿತವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನಫೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ (ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ನರಸ್ಯ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ-- ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಚರ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಪದವು ಚಿಕ್ಕತ್‌, ಚಾಕನಕ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು 
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ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ತನಗೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ವಾಡ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ವೃಷ್ಟು ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರಾನುಸ೪-_ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಅನುಷಜತೀತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಬವೂ ವಧ್ಗುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರ )ಸಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಚ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ---ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ನಾತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ|ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವ 
ನೆಂದು ಹಂದೆ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೋಹಿಶಃ..ಗಶಿರನಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪುರಃ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ... ಬದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಐಟ” ಟ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ವಿದೋಲಟೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲಾಡೀಕ. ಪುಗಂತಲಘೂನಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭.೩೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಕಥೆಗೆ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡಿ. 
ಆ೩ಿಜಂತದ ನರದ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸುಷಳ"--ಆ ಸಮಂತಾತ್‌" ಅನುಷಜಕಿ ಇತಿ ಆನುಷಕ್‌. ಹಳ್ಚು ಸಂಗೇ ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷಃಸಃ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕುಂಕೆ, ಸಕಾರಾಡೀಕ ಕ್ರಿ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೩೬) 
ಎಂಬದರಿಂದ ಕ್ರಿರ್‌ಪ್ರತ್ಯೈ "ರು. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸಜ್‌ ಎಂದು ರೂಪರಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಸರ್ಗಾತ"ಸುನೋತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೫) ಎಂಬುಚರಿಂದ ಉಗಸರ್ಗಪಳ್ಳಿಮಿವೆ ನಿಮಿತ್ತದನರದಲ್ಲಿ ಸಕ?ರ ಬಂದುದರಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸಂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಚೋಃಕು: (ಪಾ. ಸು. 
ಆ-3-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾಡೇಕ. ವಾವಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I I I 
ಸ ಹವ್ಯವಾಳಮರ್ಶ್ಯ ಉತಿಗ್ಲೂತಶ್ಚನೋಹಿತಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಂಯಾ ಸಮೃಣ್ಣ ತಿ IW 9 ll 
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ಪದಪಾಕಃ 


| | 
ಸಃ | ಹವ್ಯ;ವಾಹ್‌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಉಶಿ9 | ದೂಶಃ | ಚನಃಹಿತ। | 


ಅಗ್ನಿ | ಧಿಯಾ | ಸಂ | ಖುಣ್ಬತಿ ಗತ 


ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ, 


ಸ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವಿಷೋ ವೋಢಾಮತ್ಕೋೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ ಉಶಿಕ್‌ ಹವಿಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನೋ ದೊತಕೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂಶಶ್ಚನಸೇ ಕವಿಲಃ ಶ್ರಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ | 
ಯವ್ವಾ ಚನೋಹಿಶಃ | ಚನೋಂನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಹಿಶಮಸ್ಯೇಕಿ ಚನೋಹಿತಃ। ಸ ಶಥಾವಿಧೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಧಿಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞಯಃ ಸಮೃಣ್ವತಿ | ಸಂಗಚ್ಛಶೇ | ಕರ್ಮನಿಸಯಸ್ರಜ್ಜಾಸ್ಪಿತೋ-ಗ್ನಿಂಸ್ಮಾನಸಿ ತಾದೃ- 
ಕೃಹ್ಞಾನ್ತಿತಾನ್ಸರೋತ್ಪತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಣ್ಪಿಃ | ಢತ್ಪಜಶ್ಚ- 
ಚತ್ತಾನಿ | ಕೃದುಶ್ತರಪದಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉಶಿಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂಶೌ | ಇಜಿರಿತೈನುವೃತ್ತಾ ವಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರಶೃಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತಾತ್‌ ಗ್ರಹಿಚ್ಛೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ತರ: | ಚನೋ- 
ಹಿತಃ | ಚನಃಶಬ್ದಶ್ಹಾಯಶೇರನ್ನೇ ಸ್ರಸ್ವಶ್ಲೇತೃಸುನಂತ। | ಚಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮ: ! ತಸ್ಮಿನ್ಯಲೋಪ। | 
ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪುನಶ್ಚನಸೋಕ್ಸಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೧.೪೬೦-೨ | ಇತಿ ಗತಿ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರಶ್ಚಂ | ಬರುನ್ರಿಹೌ ಶು ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ | 
ಧಿಯಾ ! ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುಬಾಶ್ರತ್ತಂ | ಯಣ್ಣಶಿ | ಯುಣು ಗತೌ | ಲೇಖ ತನಾದಿತ್ವಾದು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲೇಟೋ8ಡಾಟಾವಿತೃಡಾಗಮ; || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌(ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿರ್ವಾಹರನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಉಶಿಕ್‌.- 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ದೂತಃ- (ದೇವತೆಗಳ) ದೂತನೂ | ಚನಃ ಹಿಶ।-. ಹವೀರೂಪಾನ್ನಕ್ಕೋ 
ಸ್ಫರ ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ಅಥವಾ ಕವೀರೂಪಾನ್ನ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ-(ಳರ್ಮ 
ವಿಷಯ) ಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸೆಂ ಹುಣ್ಬತಿ ಸಂಗತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಹವಿರ್ನ್ವಾಹಕನೂ, ಮರಣಿರಹಿತನೂ, ಹವಿಃಕಾಮನೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೂತನೂ, ಕವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ 
ನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಲೆಂದೇ ಸ್ಥಾಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಣ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. (ಆಂತಹ]ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಜ್ಚ್ವಾ ನದಾಯ ಕನಾಗಲಿ). 


1281180 \'tanslution* 
‘That Agui, who is tle bearer of oblations, the immortal, the 6681868 
(of offerings), the messenger (of the gods), and is the receiver of sacrificial 
viande, is associated with understanding: 
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ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಉಶಿಕ್‌ಹವಿೀಕಾಮಯವನಾನಃ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ನದವು ವಶ್ಮಿ ಉಕ್ಮಸಿ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟು 
ಕಾಂಕಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಕಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮೂತಃ, ದೇವಾನಾಂ; ದೂಶಃ...-ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನಮಾಡಿ ಅವರವರ 
ಪವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅನರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ (ಸೇವಕ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚನೋಹಿತಃ- -ಚನಸೇ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಹಿಶಃ | ಯದ್ವಾ ಚನೋನ್ನೆಂ ಹವಿರ್ಲ- 
ಣಂ ಹಿತೆಮಸ್ಕೇತ | ಚನ" ಎಂಬ ಪದವು ಚನ್ನೋನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ (ನಿ. ೬-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ದೂತಃ ಚನೋಹಿಶ॥ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ (ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ) ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೂತನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಹಿತಕರೂಗಿರುವುಬರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯನದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ಣತ. ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಂಗೆಚ್ಛತೇ | ಕರ್ಮವಿಷಯಪ್ರಜ್ಞಾನ್ವಿಕೋ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಾನಹಿ 
ತಾದೈಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾನ್ಸಿತ್ತಾನ್‌ ಕರೋತ್ಪಿಶ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ನ್ಮುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಾಡ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಹವ್ಯವಾಟ್‌- ಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ವಹಶ್ಚ (ರಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶಉಸಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉವಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ, ರುಲಾಂಜಶೋಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಡಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ ಎಂಬುದ೦೦ದ ಟೀೌಾರಾದೇಶ. ._ ಕಾರಕಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶಿಕ್‌ ವಶ ಕಾಂಶೌ ಧಾತು. ಇಜೆಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ೪ನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಶೇಃ 
ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೨3೯)ಎಂಬುದಂಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿ- 
ಜ್ಯಾನಯಿವೃಧಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಾಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾ 
ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಬಾಂತಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. 
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ಚೆನೋಕಹಿತೆಃ--ಚನ॥ ಎಂಬುದು ಚಾಯೆಶೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ತೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಾಯ್ಯ (ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋ$॥) ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ನರೂನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ 
ನುಡಾಗಮ, ಧಾಶುವಿಗೆ ಕ್ರ್‌ಸ್ಟ ಇವುಗಳು ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರ 
ಲೋನ, ಅಸುನ್‌ ಫಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿತಃ ಎಂಬುದು ಧಾ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಧಾಶೇರ್ಶಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ಆಗಿದೆ. ಪುನಕ್ಷನಸೋಶ್ಸಂದಸಿ ಗತಿಸಂಜ್ಹಾವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪.೬೦.೨) ಎಂಬ ವಚ 
ದಿಂದ ಚನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸೆಂಚ್ಞಾ ಬಸುವುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂಶಪದಷುು ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ ಗೆತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨:೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಫಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಚನೋಹಿತ॥ 
ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹು- 
ಪ್ರೀಜ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಪಂ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವವದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಎಕಸಡನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ಕೀಯಾದಿ। (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಚಿತಿ--ಉಣು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನೆ:ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. 8-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ತನಾದಿಕೃ ಣು ಉಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಶನಣ 
ಯಣಾದೇಶ. ಆತಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಸಾತಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸ ಚೇತತಿ ಕೆ:ತುರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪೂರ್ಯ್ಯಃ | 


| | 
ಅರ್ಥಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ತರಣಿ "೩॥ 


ಪದ ಥಃ 


| 
ಅಗ್ನಿ; ಕ ಧಿಯಾ 1 ಸಃ"! ಚೇತತಿ | ಕೇತುಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ [ ಪೂರ್ವೃಃ | 


| ( 
ಅರ್ಥಂ !ಓಏ! ಅಸ್ಯ । ತರಣಿ | ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಕಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೂದೇಃ: ಕೇತು: ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕ: ಪೂವ್ಯ: ಪೂರ್ಣೀ ಭವಶ್ಚಿ. 
ರಂಶನಃ ಸ ಶಥಾನಿಧೋಗ್ಲಿರ್ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೇತತಿ | ಸರ್ವಂ ಜಾನೀತೇ | ಅಸ್ಕೈತಾದೃಶಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನೇಂರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ | ಶೇಜೋಂಸ್ಕಾ ಕಾಶೇ ದೃಶ್ಯವಾನಸ್ಯೆ ತಮಸಸ್ತರಣಿ ಹಿ| ತಾರಕಂ ಖಲು! 
ನಿನರ್ತಕಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ || ಚೇತಿ | ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾನೇ | ನಿಫಾತಃ | ಅರ್ಥಂ! ಬ ಗತಾ | ಉಹಿ- 
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WRirGS ನ್ನಿತಿ ಫನ್‌ | ಗುಣಃ | REE) | ತರಣಿ | ತ್ಮ ಪ್ಲೆವನತರಣ೫ಯೋಃ | 
ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃಧಮಿತಾತ್ಯಾದಿನಾನಿಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಗುಣಃ ! ಪ್ರೆತೈಯಸ್ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಸೈ--ಅಗ್ನಿತ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞಗಳ | ಕೇತು: ಹ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ | ಪೂರ್ವ ಕ್ರಿ!ಜಿರಂತ 
ಫನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಾ-(ತನ್ನ) ಗ್ರ ಸ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ಚೇತತಿ--(ಸರ್ವವನ್ನೂ) 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ: (ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ) । ಅಫ೯್ಫ0- ಗಮನಕ್ತಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಸ್ಕ--ಈ 
(ನೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ತಮಸ್ಸಿಫ | ತರಣಿ ಹಿ ತಾರಕವಷಪ್ಟೇ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಾಗಗಳೆ ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಪುರಾಶನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಕವ್ನ ಗ್ರಹಣಸಾಮ 
ಫಣ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ; ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ತಮಃ ಸರಿಹಾರಕವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


12081188 Tranalation. 


Agni, tho ancient banner of sacrifice, knows (all things) through under- 
standing : his radiance traverses (the darkness). 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು. 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದೇ: ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ | ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ವೇನಃ ಅಧ್ರರಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹದಿವ್ಸೆದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇಬ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನೇ ನೊದಲಾದ (ಕ್ರತುಗಳೂ) ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಸುವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುಗ 
ಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸುವನೆಂದು ಇಿರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಪೂವ್ಯ: ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಚಿರಂಶನಃ | ಪ್ರಶ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ ಮೊದಲಾನ ಆರು ಪುರಾಣಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩.೨೦) ಪೂವ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾನ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥ ಕೃಷಿ ಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಹಾದ 
ಕಾರಣ ಚಿರಂತನಃ-. ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವವನೆಂದು ನರೆ. 


ಧಿಯಾ ಚೇತತಿ--ಧೀಕಬ್ಬವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಸವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ಥಂ ಗಮನಸ್ಪಭಾವಂ ತೇಜಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಸ್ಥಾುರಯಂ ಭಾರಹರಃ ಕಿಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋರ್ಥಂ | 
ಯೋರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಕ್ನುಶೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೋ5ರ್ಶೇರರಣಸ್ಕೋ ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಗಮನಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಖಧಾತ:ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪಫ್ನವಾದ ಅರ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಯತೇ ಹ್ಯಸಾವರ್ಥಿಭಿ:-- 
ಯಾಚಕರಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದಾದಕಾರಣ ಅರ್ಥವೆನಿಸಿರುವ ದೀನಾರಾದಿಗಳು (ಚಿನ್ನದನಾಣ್ಯಗಳು) ಅರ್ಥಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸಾಯಣಿರು ಗಮನಸ್ವಭಾನವು ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಬಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತರಣಿ__ತಾರಕಂ | ತರಣೆಕಬ್ದವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾಟುವುದು, 
ಕೇಲುವುದು ಎಂಬ ಆಥ:ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ತ್ವಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ತರಣಿ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ತಾರಕ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪನಸ್ವಭಾನದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶವಸಾಡುವದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಚೇತತಿ ಟೇ: ಸಂಜ್ಞ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮುಸುರಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚೇತತಿ ಎಂದು 
ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಥಮ್‌ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಉಷಿಕುಹಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂಟುಡರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರೀಕಂಸಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ಗುಣ ರವರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರಣಿ-_ತೃ, ಪ್ರವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಭ್ಸಧ್ಭಧನಿ(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿ ಪ್ರಕ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ; (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತು ಜೂಳಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಛದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


ಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನತು ಶ್ರಿತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ 


ತಿ 


ಂ ದೇನಾ ಅಕ್ಕ ಕಣ್ವತ ಳಗ 


ಪದಪಾಕಃ 


| [| [| 
ಆಗ್ನಿಂ| ಸೂನುಂ | ಸನೂತ್ರುತಂ | ಸಹಸೆಃ | ಜಾತವೇದಸಂ | 


| 
ವಸ್ನಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಜ್ವತ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮಥನರೂಪೇಣಿ ಬಲೇನ ನಿಷಪ್ಪಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ಸೆನತ್ರುತಂ 
ಸನಾತನಶ್ವೇನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಜಾಶಪ್ರೆಜ್ಜ್ಞಂ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಜೀವಾ ಹನಿರ್ಧುಜೋ ದೇವಾ 
ಷನ್ನಿಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಕೃಣ್ವಶ | ಅಕುರ್ವತ ॥ ಸನಶ್ರುಶಂ | ಶು ಶ್ರವಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ! 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದೆವ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಹ್ನಿಂ। ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ | ನಿಂತೃನುವೃತ್ತಾ್‌ 
ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕೃಣ್ತ್ವತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್ಮ | ಧಿಸ್ವಿ- 
ಕೃಚ್ಚ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | ಆಕಾರಶ್ಲಾ ಂತಾದೇಶ: | ಅಜಂ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ-(ಮಥನಕಾಲದ್ಲ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ! 
ಸನಶ್ರು ಶಂ-- ಸನಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ (ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯಕ)ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜೀವಾಃ-- ಸವಿರ್ಭಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ವಜ್ನಿಂ-ಹವಿರ್ವಾಹಕ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ವತ.. ಮಾಡಿದರು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪಾದ್ಯ ಮಾನನಾದುದರಿಂದ) ಬಲದಮಗನೆಂದೂ ಸನಾತನನೆಂದೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಮೆತ್ತು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿರ್ಭುಜ 
ತಾವ ದೇವತೆಗಳು, ತಮಗೆ ಹವಿರ್ವಾಹಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


English Translation: 


The gods have made Agni, who is the son of strength, the eternally- 
renowned, the knower of all that is born, the bearer (of oblations)- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಕಾರಣ ಸಹಸಃಸೂನು-- ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವಕಾರಣ ಸನಶ್ರುತ ಎಂದರೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾಗಿ 
ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವನು. ಈಸ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹನಿಕ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿವರಿಸಿಜೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಸನಶ್ತುಶಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಥಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೨.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


25 


886 ಸಾಯಜಭಷ್ಟು ಸಹಿತಾ [ಮಂ; ೩. ಈ. ನಿ. ಸೂ:*೧ಗೆ! 

ವಹ್ನಿಮ”-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. : ನಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಭಹಿತ್ರಿಶ್ರು ಯು (ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಕೈಚ್ಛಿತಳೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಡರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೋೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-6೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ನಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾಂಕೈ ಣತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಿಂತದ ಫಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಅದಾಭ್ಯಃ ಪ್ರರಏತಾ ನಿಶಾಮಗ್ನಿರ್ಮಾನುಷೀಣಾಂ | 
ತೂರ್ಣೀ ರಥಃ ಸದಾ ನವಃ HH 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ಪುರಃಏತಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಾರುಹೀಣಾಂ | 


| [| | | 
ಶೂರ್ಣಿಃ | ರಥಃ | ಸದಾ | ನವ ಹಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಮಾನುಷೀಣಾಂ'ಮನೋರ್ಜಾಶಾನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪುರಏತಾ ಸೆನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನಾ- 
ಗ್ರತೋ ಗಂತಾತ ಏವ ತೂರಿಸ್ತಾ? ಪ್ರಜಾ ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಕಕತ್ಸೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶ್ವರಾಯುಕ್ತ 
ಆಲಸ್ಯಂಹಿತೋ ರಥೋ ಹನಿಷಾಂ ವಹನಾದ್ರಭಸದೈಶಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ತತ್ವರ್ಮಣಿ ಇಮೋ ನೂತನಃ 
ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನವ ಏವಂವಿಧೋಂಗ್ನಿಂಬಾಭ್ಯ | ಅಹಿಂಸ್ಯಃ | ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿಂಸ್ಕಾರ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅದಾಭ್ಯ8 | ದಂಭು ಬೆಂಭೇ | ದಭೇಕ್ಲೇಶಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯ | ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ ನ 
ವಾಭ್ಯೊಟದಾಭ್ಯಃ | ನಇಗ್ಸಿಮಾಸೆ: ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವವವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ತರಶ್ಚಂ | ಪುರಏತಾ। 
ಇನ್‌ ಗತೌ | ಜ್ತಲ್ಪೃಚಾವಿತಿ ಶೃಚ್‌ | ಗುಣಃ | ಚಿತ್ರ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರಃ | ಮಾನ.ಹೀಣಾಂ। ಮನೋ... 
ರ೯ತಾವ್ಯತಾ ಸು" ಬೇತ್ಯರ್ಗ್‌ | ಬಡ್ಡಾಣಇತಿ ಜೀವ್‌ | ಇಂತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತೂರ್ಣಿಃ | 
ಇಗಿತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ ಧಾಶೋರ್ನಿರಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುದ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತಿ 
ನಿಶ್ರತೈಯಃ | ಜ್ವರಶ್ವರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಊಕ್‌ | ತಸ್ಯ ನಿತ್ಚ್ವಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಢ್ರಲೋಪೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ರಥಃ! ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕೃನ್ಸೃತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ಕ್ರೋಪದೇಶೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುಬಾತ್ತಃ | ಸದಾ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುಬಾತ್ತ್ಮ, 
ತೇನ ಹಠಿತತ್ತಾದಾದ್ಭದಾತ್ರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಮಾನುಹೀಣಾಂ--ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ | ವಿಶಾಂ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪುರಃ ಏಕಾ. 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿ) ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೂರ್ಣಿ॥--(ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಶಕ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು) ತೃರಾಯುಕ್ತನೂ (ಆಲಸ್ಯರಹಿತನೂ) | ರಥಃ-(ಹವಿರ್ವಹನದಿಂದ) ರಥಸದೃತನೂ | 
ಸದಾ--ಸರ್ವಳಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನವಃ--(ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ) ನೂತನಭೂ 
ಆದ | ಆಗ್ನಿ ಅಗ್ಲಿಯು | ಅದಾಭ್ಯಃ--(ಸಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸ್ಕೃನಲ್ಲ (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಳ್ಳತನಾಗರ 
ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕನಾಗಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯೂ, (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಶುಮೂಡಬೇಕೇಬ) ತ್ವರಾಯುಕ್ತನೂ, ಹವಿರ್ವಹನಕಾರೃದಿಂದ ರಥ ಸದೃಶನೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮಥಿತನಾಗಿ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನೂತನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಸಸ್ಕರಿಸಲಾರರು 
(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನು) 


English Translation. 


Agni, the preceder of human beings, (ever) alert, the vehicle of their 
offerings; is ever new; 18 unsusceptible of harm. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನ:ಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ--ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೆಪ್ರದರ್ಶ- 

ಸೇನ ಅಗ್ರತೋ ಗಂತಾ | ವಿಶಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಸೋ ವಾ (ನಿ.೩-೭) ಎಂದು ಮನುಸ್ಯನಾಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಡನಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಗಿ ಎಕೇವಿಕೇ ಯೆಚ್ಚಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯೆ ದೃಶೀಕಂ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೨೭--೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಎಂಒ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸೈ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಹಂಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶಾಂ ಎ.ಬ ನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮನುವಿಏಂದ ಉತ್ಸನ್ನಇಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉನದೇಶ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರ 
ಆಗ್ರಗಾಮಿಯೂಗಿರುವನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣಿಃ. ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕ್ಹಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಾಠಮಾಡಿ ಶ್ರರ- 
ವಣಖಃ (ನಿ. ೭.೧೮) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ವೇದೋಕ್ತ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ರಥಃ ಹವಿಷಾಂ ವಹನಾತ್‌ ರಥಸದೃಶಃ ರಥೋ ರಂಹಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ವಿಪರೀಶಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋಸಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ವಾ ರಪಕೇರ್ವಾ ರಸಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯.೧೨) ಗಮತ (ನಡೆ 
ಯುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ರಂಹಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರರ್ಸ್ಸ ರಥ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಅಭಿಯುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪೈಸರೀತ್ಯವು ರಥವು ಎಂದೂ ಸಂತೋನದಿಂದ ರಮಿಸುವ ಸಾಧನ 
ವೆಂದೂ, ರಪಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ರಸಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗುವುಡಿಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಃಹಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತುವಾಹಕರಣವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವನು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾದರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸದಾ ನವಃ ಆದಾಭ್ಯ;- ಸರ್ವದಾ ಶತ್ಯರ್ಮಣಿ ನವಃ ನೂತನಃ ಪುನರ್ಮಥನಾದಭಿನವಃ | 
ಆಹೀಸ್ಯಃ ನ ಕೇನಾಪಿ ಶಿರಸ್ಕಾರ್ಯಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸಬನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸದಾನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡಿ, 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವದರೈ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿ, ಕಿರಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿ ಇರತಕ್ಕವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅದಾಭ್ಯ॥--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ದೆಜೇಶ್ಲೇತಿನಕ್ಟ್ಯವ್ಯವ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮ ಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯರ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಧಾ ನಕಃರಕ್ಕೆ ಕೋಪಬಂದಾಗ ಅತಉಸ್ಲಧಾಯಾ। ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ. ಭ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛ ದಾಭ್ಯಕ ಅದಾಭ್ಯಃ ನರ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ 
ತುಲ್ಕಾರ್ಥಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ರೂರ್ಪಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಏಶಾ._ ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಜ್ಹುಲ್‌ತೈಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಯಧಾಶುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿಶಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ್‌- -ನಹ್ಕೀ ಬಹುವಚಟಾಂತರೂನ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೈ ಕೀಯಾದಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮಾನುಸೀಣಾಎ್‌--ಮನೋರ್ಡಾತಾ ಮಾನುಷ್ಯಃ. ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಿತ್‌ಷುಕಚೆ 
ಕ ಕ್ರ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಕಾಗಮ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ವಚಾ- 

ಮಾದೇ: (ಶಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದಂಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅಣಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಓಡಢ್ಕಾ- 

ಇಲ್‌ (ಪಾ. ನೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂವೇೆ*ದನ್ಲಿ 

ರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೀಪ್‌, ಸುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅರ್ಜ ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾ- 

ದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ಮ್ರೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಶೂರ್ಣಿಃ-_ಇತಿತ್ವರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಧಾತು. ಫಿಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು- 
ಮ್ರಗ್ಲಾಹಾ ಶ್ಚರಿಭ್ಯೋನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ತರಸ್ರಿವ್ಯವಿ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೪.೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಉವಥೆಗಳಿಗೆ ಊಶಾದೇಶ. ರಷಾಭ್ಯಾಂಣೋನಃ ಸಮಾನಪದೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶೂರ್ಣಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತೆಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿ 
ಕುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ. ರೋರಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿ ರೇಫವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಡ್ರಲೋಸೇಪೂರ್ವಸ್ಯೆದೀರ್ಫೋಣಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೦-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ರಥಃ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭೈ--(ಉ. ಸೂ. ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪವೇಶವನತಿ(ಬಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಬಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದಾ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದ೦ಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಸಾಹ್ವಾನ್ವಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜಃ ಕ್ರತುರ್ದೇನಾನಾಮವಮೃಕ್ತಃ ! 


ಸ 
ತ್ರಿವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಗ 


ಡೆ 


ಸದಪೂಠಃ 


I | I ( 

ಸಹ್ಸಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿಂಯುಜಃ | ಕ್ರತುಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಮು ಕ್ತ! | 
| 

ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿಶ್ರವಃ5ತೆಮಃ ॥ ಓ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಅಭಿಯುಜೊಟಭಿಯೋಕ್ರಿ (ರ್ನಿಶ್ವಾಃ: ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾ: ಸಾಹ್ಪಾನ್ಸಹಮಾನಃ ಸ್ವಬಲೇನ ತಿರ- 
ಸ್ಫುರ್ವಾಣೋತತ ಏವಾಮೃಕ್ತ: ಶತ್ರುಭಿ:ಹಿಂಸಿತೋ ಬೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ 
ಪೋಷಕ ಏವಂಭೂತೊಲಗ್ಚಿಸ್ತು ವಿಶ್ವವಸ್ತ್ರಮಃ | ಶುನಿಕಬ್ಬೋ ಬಹುವಾಚೀ | ತುನಿ ಪುರು ಇತಿ ತನ್ನಾ- 
ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದೋಂನ್ನವಾಚೀ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸಿ. ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತೇಂಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತೋ ವರ್ತತೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ. 
ಸ್ಮಾನಪಿ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇತಾನ್ಯರೋತ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ | ಷಹ ಮರ್ಷಣಿ ಇತೃಸ್ಯ ಕೃಸೌ 
ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಪಾತನಾದ್ದಿರ್ವ ಚನಮಿಡಾಗಮಶ್ಚ ನ ಭವತಿ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ ಚ ಭವತಿ! 
ಸ್ಪಸುಸ್ವರಃ | ಕ್ರತುಃ: | ಕೃಳು। ಕಶುಃ | ಕತಾ ಎದ್ದುಹಾಭಾವಃ | ಪ್ರತೃಯಸ್ವರಃ | ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
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Sn 





ಕು ನೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆಏ ಕಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕಿಶ್ಚಾದ್ಗುಹಾಭಾವಃ । ಉವಜಾ- 
ಜೀಶಃ | ಅಂತೋಜಾತ್ರೆಃ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ತ್ರೂಯೊತೆಟಕ್ನನಿಂತ ಕರ್ಮಣ್ಯಿಸುನ್ಪತ್ಯಯಃ.! 


ಅತಿತಯೇನ ಶುವಿಶ್ರವಾ ಇತ್ಯತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿತಿ ತಮಸ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರೆಕೃತಿ- 
ಕ್ಚರಶ್ರಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 
ಅಭಿಯುಜ॥-ಎದುರಿಸಿಬರುವ (ಶತ್ರುಗಳ) ! ವಿಶ್ನಾಃ-_-ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌-- 
(ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸಹಿಸುವವನೂ | ಅಮ್ಮ ಕ್ರ8-(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇಷೆ 
ಶೆಗಳಿಗೆ | ಕ್ರತುಃ-_(ಹವಿಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು) ಉಂಟಮಾಡುವವನೂ (ಆದ) | ಅಗ್ನಿಃ... 
ಆಗ್ನಿಯು | ತುವಿತ್ರವಸ್ತೈಮಃ- ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ, 


ಭಾನಾರ್ಥ, 


ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿಬರುವ ಶಶ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಲ್ಲವನೂ, (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ) ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಹನಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಕಾರಳನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತನು. (ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೂ ನಾನಾವಿಧಾನ್ನವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ), 


English Translation. 

Agni, the most liberal contributor of food; is able to resist all assailants 
unharmed, the nourisher of the gods. 

ವಿಶೇನನಿಷಯಗಳು 

ಆಭಿಯುಜಃ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸಾಹ್ವಾನ್‌, ಅಮೃಕ್ತೆಃ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಃ ಸಹ- 

ಪಾನಃ ಅಶ ಏವ ಕತ್ರುಭಿರಏಂಸಿತಃ | ಇತರರನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಎದುರಾಗಿ ಬರುವ 

ಷನು ಶತ್ರುವೆನಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಅಭಿಯುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿ 

ಸಿದೆ. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಡಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


KN 


ದೇವಾನಾಂ ಕ್ರತುಃ ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಃ-- ತುವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾವುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು « ಅತೂರ್ತೊೋ 
ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವ 
ಇತ್ಯನ್ನೆನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು, ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ 
ಏಧವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ; ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಹುವಿಧೆ 
ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗ ಮಾಡೆಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅತಿಶ. 
ಯೇನ ಬಹುನಿಧಾನ್ನೋಪೇಶೋ ವರ್ಶೆಶೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮ್ರಾದಸ್ಮಾನಹಿ ಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇಶಾನ್‌ 
ಕರೋಶು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 


೪ ೩.೧. ಬ. ೧೦]-.. -ಇ ತೂಗ್ರೀಷಸಂ ತಾ, 39%. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಾಹ್ಟಾನ್‌- ನಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಿಟಗೆ -ಕೃಸು ಆದೇಶಬಂದಾಗೆ 
ನಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಲೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಫಿವಾತಿತವಾಡು 
ಪರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡಾಗಮದ್ವಿತ್ವಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿಯುಜಃ--ಯುಜಿ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಕ್ರತುಃ ಡುಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃಇಕ್ರಶುಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾ 
ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶುವಿಶ್ರವಸ್ತೆಮಃ--ತು ವೃತ್ತಿಹಿಂಸಾಪೂರ್ತಿಷು ಭಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುನಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವ 
ಜಾದೇತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ, ಶ್ರವಃ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರೂಯತೇ ಅನ್ನ 
ಮಿತಿ ಶ್ರವಃ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಕ 
ಯೇನ ತುವಿಶ್ರವಾಃ ತುವಿಕ್ರವಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಒಹು 
'ಫ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಈ | +“ 1 | 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ದಾಶ್ವಾ ಅಶ್ನೋತಿ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| ( 
ಕ್ಷಯಂ ಪಾನಕಶೋಚಿಷಃ 1೭॥ 
ಪದಪಾತಃ 
| | 
ಅಭಿ! ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಸಾ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ಆಶ್ನೋತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
| I 
ಕ್ರಯೆಂ | ಪಾವಕಳಶೋಬೆಷಃ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಹೆಬಿಷಾಂ ದಾತಾ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಹಸಾ ಹನಿಷಾಂ 
ವಾಹಕೇನಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕೃನ್ನಾನ್ಯಭ್ಯಶ್ನೋತಿ! ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪಾವಕಶೋ- 
ಚಿಸಃ ಶೋಧಕದೀಪ್ರೇರಗ್ನೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ನ್ಷಯೆಂ ಗೃಹಂ ಜಾಭ್ಯಶ್ನೋತಿ ॥ ಪ್ರಯೊಂಸಿ | ಪ್ರೀಇ್‌ ಶ. 
ರ್ಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರಂತೆರ್ಭಾವಿಕಣೈರ್ಥಾದಸುನ್ಪ)ತ್ಯಯಃ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭಕ್ಷಮಿತಿ ಪ್ರಯಾಂ- 
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ಕ್ತ ನಿ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯೊದಾತ್ತೆಃ | ವಾಹಸಾ | ಚೆದಿತೃಕುವೃತ್ತಾ ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ ಕೃಂದೆಸೀಶೈಸುನ್‌ | 

ತ್ರ ಮಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸಿಶ್ಚ್ಯರಃ | ವಾಶ್ಚಾನ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಸ್‌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ 
(ಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಚೆ ನ ಭವತಿ | ಕೈಸುತ್ತ್ವತ್ಯಯಸ್ತರ!। ಅಕ್ಲೋತಿ | ಅಶೂ 
ಹ್ಯಾಸ್ಟಾ | ವೃತ್ಯಯೇಫ ಪರಸ್ಕೈನದಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ದಾಶ್ವಾನ್‌.-- ಹವಿರ್ದಾತೃವಾದ \ ಮತಣ್ಯ:--ಯಜಮಾನರೂನವ;ನುಷ್ಯನು | ವಾಹಸಾ--_ಹನಿ 
ರ್ಷಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ-ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸರ್ವವಿಧೆದಿಂದಲೂ ಪಡೆಯು 


ತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ಪಾವಕಕೋಟಿಷ: ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಳವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ (ಪ್ರಸಾದದಿಂದ) t 
ಶಯೆಂ-ಗೃಹವನ್ನೂ | (ಅಭಿ ಅಶ್ನೋಶಿ.. ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನಮು ಹವಿವಾ:ಹಕಗ್ಯೊ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕ 
ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯಪ್ರ*ಾದದಿಂದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೃಹವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


From Agni, of purifying radiance the mortal presenter (of offerings) 
obtains by his conveyance (ot them to the gods) abundant viands and a dwell- 
ing. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ನ್‌--ಹವಿಷಾಂ ವಾತಾ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡ 
ಚು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು.... 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ಏಶ್ಟೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ | Kp ದಾಶುಷಸ್ಸುತಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೩-೭) 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉಂ ಹರಿಸಿ ದಾಶ್ಟಾಂಸಃ--ದತ್ತವಂಶಃ ದಾನಮಾಡುನ ದಾನಶೀಲರು ಎಂದೂ ದಾಶುಸೆಃ- 
ದಶ್ರೈವತಃ ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತಣ್ಯಃ- ಮನುಷ್ಯ: ಯಜಮಾನಃ | ಮತಣ್ಯಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೪ ೩-೭) ನಠಿತವಾ 
ಗಿದಲ್ದೊೂ ಇಲ್ಲ ಯಜ್ಞಮೂಡುನ ಯಬನಾನನೆಂಬ ಆಫ: ವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಹೆಸಾ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅಭ್ಯಶ್ನೋಶಿ- ಪ್ರ ಪ್ರಯಕ್ಕಬ್ದವು ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಭೋಕ್ಕೂನಿತಿ ಪ್ರಯೊಂಸಿ 
ಅನ್ನಾನಿ| ಭೋಜನ ಬಾಡುವ “ರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದರಿಂಡ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಈ Poe ಬಂದಿರುವುದು 
ಎಂದೂ, ಮತ, ಅನ್ನಣಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯೪) ಸಶಿತವ,ಗಿರುವುದು ಎಂದೂ» 
ಸಾಯಣರು-ಯಜಮ್ಮಾ 8 ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೇನ ಅಗ್ನಿನಾ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಕ: ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
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ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾವಕಶೋಚಿಸಃ ಶ್ಚಯೆಂ--ಶೋಧಕದೀಪ್ರೇಃ ಅಗ್ನೇ ಸಕಾಶಾತ*್‌ ಗೃಹಂ ಚ ಅಭ್ಯಶ್ನೋತಿ! 
ಕ್ಷಯತಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯಸ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಪ್ರಯೊಂಸಿ-ಪ್ರೀಇ್‌ ತರ್ನಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಥಾವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೀಣಯಂತಿ 
ಭೋಕ್ಕ್ಪನಿತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಅನ್ನಾನಿ (ತಿನ್ನುವವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುವುದು ಆನ್ನ). ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತುದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾಹಸಾ-- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಗಭೃಶೃ್ಛಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಉಪ.- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸನ. 

ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಪ್ಟಾನ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ನೋತಿ--ಆಶೂ ವ್ಯಾಶ್ತಾ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಿಯಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ನೇರಶ್ಯಾನು ಮನ್ಶ ಭಿಃ | 
ನಿಸ್ರಾಸೋ ಜಾತವೇದಸಃ 1೮॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ ತ 
ಸೆರಿ! ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಸುಂಧಿತಾ | ಅಗ್ನೇ | ಅಶ್ಯುಮ | ಮನ್ಮೇಳಃ I 


| 
ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಜಾತವೇದಸಃ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಜಾಶನೇದಸೋ ಜಇತಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೋತ್ರಾದೆಯೋ ವಯೆಮಗ್ಗೇ- 
ಸವ ಸ೦ಒಂಧಿಭರ್ಮನ್ಮಜಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋಮೈರ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುಧಿತಾ ಸುಹಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮು 
ಹಿತ್ಕಾಭಿಲಪಿತಾನಿ ವಸೂನಿ ಪರ್ಯಶ್ಯಾಮ ! ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಜಾಸವೇದಸ ಇತಶ್ಶಗ್ನೇರ್ವಾ 
ಬಿಶೇಷಣಂ! ಜಾಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ.ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇಗಾಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಾದೈಶಂ ಜಾತವೇದ 
ಸ್ಪೈಮಗ್ನೈರೇವೋಟಿತವಿಂತಿ ತದ್ವಿಶೇಷಣತ್ತಂ ಯುಕ್ತಂ ಸುಧಿತಾ | ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣ- 
ಯೋಶೃಸಾಬ್ಭಾತೋರ್ಥಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತೃನ:ವೃಫ್ತಾ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತ್ಕಾದಿನಾ ನಿವಾತಿಶಃ । 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲನಿಂತಿ ಶೇರ್ಲು್‌ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯ.ಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಯೈಸದಂ | ಯಾಸುಟ್‌ 
ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷೂಬಾತ್ರ ಇತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಐಃ ಸಲೋಪೆ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ! ಅದಂತತಾ ಭಾವಾದಿ. 
ಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಮಸಃ ಸಲಾರಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಜತ ಇತಿ ಲೋಪನಃ । ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ಮನು ಅವಲೋಧನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಪರೇಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಜಾತವೇದೆಸಃ:ಜಾತಪ್ರಜ್ಞರೂ)! ವಿಪ್ರಾಸಃ--ಸೇಧುವಿಗಳೂ ಆದ (ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ನಾವು | 
ಜಾತವೇದಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಆಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಮನ್ಮಭಿಃ-_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಣಿ-- ಸಮಪ್ತ 
ವಾದ | ಸುಧಿತಾ--ಹೆಚ್ಚುಹಿತವಾದ ಅಭಿಲಹಿತ ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಡೆಯೋಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣರುದ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಭಿಲಹಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧೆನಾದಿವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


Buglish Translation: 


May we, endowed with intelligence, obtau all good things by our 
praisus of Agui» to whom all 18 kuown: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಕ್ಕಬ್ಬಕ್ಸೆ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಜಾಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇತಿ, ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಜಾಶನೇವಸಃ 
ಅಗ್ಲೇಃ ಎಂದು ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿಜಿ. ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹೋತೃವೇ 


ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಹುತ್ತು 


ಮನ್ಮಭಿಃ__ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಅ. ೩. ಅ.೧. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 195 


ಉಪ" ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇನಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಸೆ ನೀತಸ್ಪಷ್ಮಃ | 
ಆನ್ಲೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಫುಸ್ಟೀ ಚೆಕ್ಕಮೂ ಸುಬಂಧುಂ ॥ 
(ಬು ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಫಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯೆಮರ್ಥೆಚಾತಂ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದವುಗಳು ಎಂದೂ, 


ಶಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಸಿಕ್ಕೂಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯಸ್ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದೆಯೇ ಸೆಪ್ಲೆಸ್ಪೆಸಾ ಸ ಮಧ್ಯನೋ ನಭೆಂ- 
ತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನನೀಡೆ ಮನನಾರ್ಹಾಃ ಬಹುವಸಾನಾಃ ಸೆ5 ನ: ನತ ಫೊಸಿ5): ತರವೆ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೆಂದಇ ಮನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೂಡಿಸಾರೆ. ಇದರಿಂದ ದೇನಜಾವಿಷಗ ವಾದ ಕರ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮೇಧುವಿಗಳಿ;ದ ಹೋತ್ಸನೆ? ನೆವ ಬ೨ಸ 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನೀವು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಮತ್ತು ಪೂಜಿಸಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದ ಸುತ್ತು ಓಶವನ್ನು ಉಂಟುನೂಡುವವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಏಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಆಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. 


ಜಾಶನೇದೆಸಃ ಎಂಬ ಪಡನಮ್ಮ ಇಸಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡಸಿಸು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವರಾದ 
ಹೋಕ್ಪವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಶ್ತಿಜರ ಸರ್ವ (ಎಲ್ಲು; ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸರ್ವಸ್ರಕಾಗದಿತಲೂ ನೆಗನೇರಿ 
ಸುವ ಅನುಗ್ರಹನುಳ್ಳ ವನಸಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹುಪ್ರಿಜರಾದ ನಾವು ಗಿ ಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏತಾದೈಶಂ ಜಾತ. 
ವೇದಸ್ತ್ಯಂ ಅಗ್ನೇರೇವೋಜಿತವಿತಿ ಶದ್ದಿಶೇಷಣತ್ತಂ ಯುಕ್ತೆಂ- ಈ ಸ್ರಕಾರಎ:ದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಶ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಸುಧಿತಾ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧೂರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಸುಧಿತವಸುಧಿತ. (ಪಾ, 
ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ನಪುಂಸಕ ಬಹೆುವಚನದನ್ನಿ ಸುಧಿತಾಫಿ ಎಂದು ರೂನವಾದಾಗ 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲವೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎ7ಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಕ್ರಾಂತವಾದ ಉತ್ತರೆಸದ 


ನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಭಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಯಯೋ 
“ಬಹುಲಮ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ಯಂಜಾತ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಸ, ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌. 
ಪರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸಲೋ- 
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(ನಂ ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದ 

( ) 1 ಎ 
ರಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಮನ್ಮಭಿಃ-- ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೈಶೃಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುಜಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ವಿಪ್ರಾಸಃ-. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸು9" (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ | 


| 
ತ್ವೇ ದೇವಾಸ ಏರಿರೇ ೯೫ 
ಹನಸಾಕ। 


I I I [ 
ಅಗ್ನೇ ! ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ವಾಜೇಷು | ಸನಿಷಾಮಹೇ | 


——™ ಉಜಾ 


| | 
ತ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವಾಸಃ | ಆ | ಈರಿರೇ 1೯॥ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೇಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಾಜೇಷು 
ಯುದ್ಧೇಷು ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವಯಂ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇವಾಸಃ ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಾಭಿ- 
ಸಿಷ್ಟಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮದಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನಾಯ ತ್ನೇ ಶ್ವಯ್ಯೇರಿಕೇ | ಆ ಸಮಂತಾದಗಮನ್‌ | ಶ್ವಯಿ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮುಹೀತಿ ಭಾವಃ | ನಾರ್ಯಾ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಳ್ತಾ | ಯಹಲೋಜಕ್ಯದಿತಿ ಕೃತ್‌ | ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲ೯ಕ್‌ | ಈಡವಂದೇಶ್ಛಾದಿ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾಜೇಷು | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಸನಿಷಾಮಹೇ | ವನಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | 
ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಸಿನ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಟಾದಿಡಾಗಮಃ | ಲೇಟೋಃ- 
ಷಾಟಾವಿತೃಡಾಗಮಃ | ವೃತ್ಯಯೇಸಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ರೇ | ಯುಷ್ಮಚೈಟ್ಟಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂ- 
ತ್ವಾನೇತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇಅದೇಶಃ | ಶೇ| ಷಾ. ೧.೧.೧೩ | ಇತಿ ಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | 
ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ಬರಸ್ಯ ಲಿಟೋ ರುಸ್ಯ ಇರೇಜಾವೇಶ | ಇಳಾದೇಶ್ವ ಗುರುಮಠ 
ಇತ್ಳ್ಬಾಮ್ನ ಭವತಿ ಮಂತ್ರತ್ನ್ವಾತ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾಸೆಃ-. (ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | 
ಶ್ರೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಆ ಈರಿರೇ--( ನಮಗೆ ಆಭಿಮತದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) ಪ್ರಾಪ್ತರಾದರು; (ಆದುಡೆ 
ರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಾ--(ಅನೇಕ್ಷಣೀಯಗಳಾದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಿಶ್ವಾಸಿ-ಸಮಸ್ತ್ರಧೆನಗಳನ್ನೂ | ನಾಜೇಷು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸನಿಷಾಮಹೇ ನಡೆಯೋಣ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. | 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಳ್ಲಿಯೇ ಸಂಗತರಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುಡೆ 
ರಿಂದ, ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ನಿನ್ನನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation. 
May we obtain, Agni, all precious things (೩6 booty) in ba‘f'es, «11106 
the gods concentrated in you. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ವಾರ್ಯಾ-- ವರಜೇಯಾಫಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ- ಈ ಪದವು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದೂ ಅಡಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖುತ್ರಿಜರಾದ ನಾವುಗಳು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತೇಸಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಎದೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (೩-೦-೯)ಯೂ, ವಾಜೇ ಸೆಂಸ್ಕೃತೇ ಹವಿಷಿ (ನಿ. ೧೦-೩೪) ಸಂಸ್ಥಾರವಇಡಿದ ೧೫೪ 
ಪೃವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ, ವಾಜ ಎಂದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರೆಂದೂ, (ನಿ. ೧೧-೧೭) ವಾಜಿನೀವಸೀ . ಕ್‌ಎನ 
ಉದಳೇನ ವಾ ಶದೈತೀ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಹವಿಸ್ಸು ಉದಕ ಎಂದೂ (ನಾನಾರ್ಥ) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿನು 
ವುದಾಗಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣ ರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ದೇವಾಸ: ಏರಿರೇ -- ಪೂರ್ವಮಸ್ಕಾಭಿರಿಷ್ಟಾ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮವಭಿಮತೆಫೆಲಸ್ನೂಜನ:ಯೆ 
ಸಮಂತಾದೆಗಮನ್‌ ತ್ವಯಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಥಾನಿ ತೃತ್ಸಕಾಶಾಶ್‌ ಫಲಂ ಲಭೇಮಹಿ. ಈ ವ:ಕೃದಿ 
ರುವ ವೇವಾಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರಾದವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೂಡುವ ಡೇವತೆಗಳು ಎಂದ್ರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ೮ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಇನ್ಟವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾ? ಯಾಗಮಾಡ ಎ ಪುರ್ವದೆ 
ನಮೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನಾಗಿರಾವನೆಂದು ನಿವ"ಸಿದೆ, ಈ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಮ್ಯಾಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಫುಗ್ರಹೆದಿಂದಳೆಃ ಯಜಮಾನರೆ ನಂದೆ 
ಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದಾಗಿರುವಕಾರಣಿ ಅದನ್ನು ಹೋಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು ಅಶಿಸಜೆ 
ತ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, ' 

ವಾರ್ಯಾ-- ನೃಜ್‌" ಸಂಭಳ್ತಾ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣುತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬ್‌ 

ಸಿಂದ ಇವಳ್ಳೆ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಚೆತ್ತಾಗುವರಿಂದ ಆಚೋಲ್ಲ್‌ತಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷ 
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ಕನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. bd ಬಹುವಚನೆದ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋನ. ಡವಂದವೃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಷು--ಇದು ವೃಷಾಡಿಯನ್ನಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷುದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸಣ ೬-೧-೨೨೩) 
ಪಿಂಬುದರಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವಿ ಸ್ನಿರ ಟ್‌ ತ್ವದೆ. 


ಸನಿಷಾಮಹೇ--ವನ ಷಣ ಸಂಳಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧುತ್ವಾದೇಷೇಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧ ೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಲೇಟ್‌. ವೃತೃಯೋಬಹುಲಮ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದನ್ಲಿ ಮಜ” ಪ್ರತೃಯ. ಟಿತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಏಶ್ವ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಲಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಸೈೈ ಆಡಂಗಮ್ಮ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೪) ಎಂಟದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ :ರ್ಧಧಾತ,ಕಸುಜ್ಜಿ ಇಂ 
ವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧ:ತುಕೆಸ್ಟೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡುಗನು  ಆಡೇಕಪ್ರತ್ಸಯೆಖೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಷತ್ತ ಸಧಿಷಾಮಹೇ ಎಂದು ರೂಕವಾಗುತ್ತ ಡೆ 3ತಿಹಂಕೆದ ಪಸಸಧ್ಲಿಸ,ವುನಂಂದ 
ಕಿಬ್ದ ೨೫ ಎಂಬುಗರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮರೃ.' ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇ... ಸುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಸ್ತವಿಣವಿಸ5ಚನಂಂಶವಾದಂಗ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- 
`೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ EN ಮನರ್ಯುಂತಕ್ಕೆ ತುದ, ಶೆ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೧೩) ಎಂಬು 


ನರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈರಿರೇ..ಈರ ಗತ್‌ ಧಾನ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರ:ಷಖಸುವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಿಸ್ಸೆರುಯೋಕೇಶಿ- 
ಕೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸ ೩-೪ ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ" ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರದ) ನಿನೇಧೆಖಾಡಿರುವುನನಿಂದ 
ಇಜಾದೇಶ್ವಗುರುವು (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ ದೀರ್ಫೂಗಿ. 
ಕಿಜ್ಜಿಸಐಕಿ ಎಂಬದರಿಂದ ಐಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತೆವು 


ಹನ್ನೆ ರಣ ನೆಂ MM ಸೂಕ ಹವು 


ಸಾಯಅಭಾಸ್ಕಂ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ' ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ಯಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಟಿಂದ್ರಾಗ್ನಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಜ್ಞ ಕ್ರೈಮ್ಯಸೇ | ಇದ್ರೂಗ್ನೇ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಮಿತಿ । ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಜ್ದಾ ವಿದೆಮನಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾಯತ್ರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ? ದೇವತಾ | ಆಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಕಸ್ತ್ರ ಆನಾಪಾರ್ಥಮಿದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಸೃಷ್ಕ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಆ ಗತಂ ತಾ ಸುವೇ ಯೆಯೋ- 
ರಿದಂ! ಅ ೭-೫! ಇಕಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇನೇಂಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸ್ರೈಚಃ | ತಸ್ಕೈವಾಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೂದ್ಯಾ ಕಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | 
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ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ [| ಚೆತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹಫಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ“ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಳ 
ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿತಿ ಷಳಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್‌! ಆ. 
೭.೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ || ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋವಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತೋತಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ'ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | 
ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚೆ |! ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುವ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇಲ- 
ಗ್ರಾನಾಸಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪೆಸಸ್ಪರೀತೃನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಮಿಂ್ಮ 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರಿ | ಆ ೫-೧೦ | ಇತಿ! 


ಚಿ 


ಆನುವುದವು-ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಐಂದ್ರಾಗ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯಿಕ್ರೀಛಂದಸೃವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 
ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹುತ್ವಿ ಜನು ನಠಿಸಬೇಕಾದ- 
ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳ ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆಭಿಸ್ಲವತೃಷ್ಠಾ ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ತಾ ಹುವೇ ಯೆಯೋರಿದಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದ ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು(ಆ. ೭-೫); ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚಾ ನಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸಠಿಸಬೇಕಾದೆ 
೪ q 

ಕಸ್ತ್ರಮಂಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಎಂದು ಮೊಹಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋಸ್ರಿಯಕ್ತೃಚ 
ವನ್ನ್ನಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗೆತಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಇವಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಇಂಸ್ರಾಗ್ಸೀ ಆ ಗತಂ ಸುತನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೦); ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕೋದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗಶಂ ಸುತಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಷಳಹ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯಮಂತ್ರನಸ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಮಿಂದ್ರೆ 
ಆಗ್ನ್ನಾ ನನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭.೨); ಮತ್ತು *ಗೃಿಸ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಭಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶೋಶಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಹುನೇ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಶ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸೌತ್ರಸೂತ್ರದ ತೊ(ಶಾ ಸೃತಹಣಾ 
ಹುವಾ ಇತ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರ.ವುದು (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತೆಂ ಸುಶಂ ಎ-ಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ :ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಿಸಸ್ತರಿ ಎಂಬ ಏಿಳನೆಯಹುಕ್ಕನ್ನೂ ಅನುರೂನಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತೆಂ ಸುತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಸಸಸ್ಪರಿ ಎಂಟ 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೫-೧೦). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ-- ೩ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ || ಶಧ್ಯಾಯ....೧ ॥ ರ್ಮೇ--೧೧, ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ನಂಖೈ.. ೯ ॥ 
ಖುಷಿ. ನಿಕ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ಸೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | 


ಛಂದ... ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕ: 


[| { | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ ಸುತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಭೋ ನರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ಅಸ್ಯ ಪಾತಂ ಧಿಯೇಷಿತಾ Hol 


ಪದಖಾತಿಕಃ 


[ ( I I 
ಇಂದ್ರಗ್ನೀ ಇತಿ! ಆ 1 ಗತಂ | ಸುತಂ! ಗೀಟೂಭಿ: | ನಭಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಆಸ್ಕ | ಖಾತೆಂ | ಧಿಯಾ | ಇಹಿತಾ || ೧ ॥ 

ಬ 4 ಸಾಯಡಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಕ್ನಾಗ್ಲಿಕ್ಕೇ(ಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವೌ ಸುತಶಮಭಿಷನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತ- 
ಮಠ ಏವ ವರೇೇಕ್ಕಂ ವರಜೇಯಂ ಸಂಭಜನೀಯನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ 
ಸ್ತು "ರೂಸ್ಯಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿರಾಹುತೌ ಸಂತಾ ನಭೋ ನಭಸಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಮಾನಾದಾಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ 
ಚಿ ಧಿಯ .ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣೇಷಿತಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಮಸೃ ಪಾತಂ | ಇಮುಂ ಸೋಮಂ 
ಓಓ80 | ಯುಟ್ವಾ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ' ಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿಶಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾವಸ್ಮದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾ- 
ನಿ.ಮಂ ಸೊ:ಮಂ ಹಿಬತಂ || ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿತ್ಚ ದ್ವಂದ್ದೇ ಘಿ । ಸಾ. ೨.೨.೩೨ | ಇತ್ನಗ್ನಿ_ 
ಶ_ಸ್ಯ ಪೂವ ನಿಪಾತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಅಚಾದ್ಯದೆಂತಂ | ಸಾ. ೨-೨-೩೩ | ಇತೀಂದ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಸಾತಃ। 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾಶಪ್ರ ತಷೇಧಃ | ಷಾಹ್ಮಿಕಸ್ಟರಃ | ಗತಂ | ಗಮ್‌ಲೃ ಸೃಷ್‌ಲೃ ಗತೌ | ಬಹುಲಂ 
ಭಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಳೋನಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇಜ್ಛಂ | 
ವೃಜಿ ಸಂಭಳ್ತ್‌ | ವೃಜ ಏಣ್ಯ: | ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಾತಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಸರ್ವೇ ವಿಥ. 
ಯಕ್ಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ನಿಬಾದೇಶಃ | ಇಹಿತಾ | ಇಷ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ನಿಷ್ಠಾಯೌಂ 
ತೀಷಸಹೇಸೀಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೊಣನುದಾತ್ತತ್ನಾತ್‌ ಕ್ರಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ ॥ 


ರ್‌ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ.” 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಶಂ- ಅಭಿಸವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವೂ | ವರೇಣ್ಯಂ -( ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಗ್ರಾಸ್ಕೈವಾದುದೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ) | ಗೀರ್ಭಿ1--(ನನ್ಮು ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿ:ದ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ಫೆಭಃ--(ಸ್ವಸ್ನಾ ನವ) 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂಗ ! ಆ ಗತಂ ಆಗಮಿಸಿ, (ಅನಂತ) | ಧಿಯಾ. ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! 
ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) | ಇಷಿತಾ-ಪ್ರೇತ ಇಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಅಸ್ಕ---ಈ 
ಸೋವ ಗ೫ವನ್ನು | ಪಾಶಂ ಪಾನಮೂಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಬ್ಟೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅಭಿಷನಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಟ ಈ ಸೋಮ ವಡ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತರುಗಿ ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಿಎದ ಆಗಸ ನನ್ನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಪಚ್ಚೆ, ಈ ಸೆಂ: ರಸವನ್ನು ಪಾನವಣಡಿ 


1120/11೬0 Transition 
[11118 and Az, come 10 this -opehle hatin, (brought) by our 
prai-es froin heaven, snd 11201100/1 by (our) devotion bo drink of ||. 
ವಿಸೇಸನಿಷ ನಗಳ್ಳು 


ಸುತಂ ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾ ಕೈಃ ಸಂಸ ಪಂ ಸದು 





ವನ್ನು ಆಚ :ಸುಗವಗು ಸೆ; ೨ಲತೆ ಯನ್ನು 


ಯಲ್ಲಾಕ್ಕಾಗಿ ತೇ. ಗಿ ಚೋ ಗಳ ಶನಿ ೦।್ಣ es “ದನ್ನು ತಂಬನಂತ. ಅನರಿಂಜದ ರಸನ್ನು 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂಬ: ಬಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯದ, ಗೆ ವ'ಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಸೇಲಂ ೧ ಇನ್ನು ಹಿಂಡು “ರು. ಇದರಿಂದ ಸೋನ. ಆಸವು 
ಸಂಸ್ಕೃತ” ಇರುತ್ತದೆಂದು ಇನಿ ವೇಣಿ ಶಮಾಗಿದೆ 

ವರೇಣ್ಯಿಂ ವರಣೀಯಂ KR *ಭಿನಷಣೀಯವಾದ.ದು ಅಥವಾ ಅನನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಲರ್ಹ-ದ.ದು ಎಂದರ್ಥ ನಿರ ಕಕ್ಕ 


ವಿ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ವಟ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದೃದೆ:ಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚತ್ತುಷದೇ | 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯಳ ಸ ವರೇಣ್ಯೋ-ನು ಸ್ರೆಯಾಣಮುಸಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
- (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ದಕ್ಕೆ ವರಣೀಯೆಂ ಎಂದ ಅಆರ್ಗವನ್ನು ವಿ'ಸರಿಸಿದ್ದಾರಿ. 
'ಗೀರ್ಭೀ ಅಸ್ಮಸೀಯೊಭಿಃ ಸ್ತು ಸನಿ ರಾಹೂಕೌ | ಗೀ? ಎಂಬ ಶಬ ರಿಪು ವಾಜ್ನಾ 
'ಮಗಳಳ್ಳ (ನಿ. ೨.೨೩) ಉಕ್ಕಿ ವಾಗಿದೆ. $ 


ಮಾ ತ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ತಯಾ ಸದಾ ಯಾಚೆಸ್ನೆಹಂ ಗಿರಾ! " 


ಇಹ ``ಭೂರ್ಜೆ ಮೃಗಂ ನ ಪುತ್ತ ಹಕಕ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಚಿಸಂ ॥ 


KY 


(ಹು. ಸಂ. ೮-೧-೨೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಷು ಬ್ರ ಶ್ಯಾ ಗೀತ್ಯಾ.ಸ್ತು ಯಿಂದ ಅಥವ ಗಾದ ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ಸ 
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ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಿಶ್ಚರೀರಿವ | 
ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೃದಂಸನಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೯-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾಶೇಃ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಗ್ಹ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಣ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರಿಕ್ತಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಚಹೂತ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಧಿಯಾ ಇಹಿತಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಶಂ--ಆಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾಂ 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಯದ್ದಾ ಧಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಇಸಿತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಅಸ್ಮ- 
ವೃಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ಯುವಾನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತಂ | ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಖುತ್ತಿಜರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾಗಿ ಉಚ್ಜಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮನೊದಳನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಹುತ್ತಿಜ 
ರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯರಾಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಮ್ನ ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಅಗ್ನಿತ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ, ದ್ವೈಂದ್ವೇಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೨) ದ್ವೆಂದ್ವ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಮ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಜಾದ್ಯದಂಶಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೩ ) ಸ್ವರಾದಿಯಾಗಿಯಾ ಪ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಫಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಧಿಪಾತ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗತಠವ. —ಗೆಮ್‌ಲ್ಯ ಗತಾ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಛಿಮ್ಮ-- ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವೃಜಿ ಏಣ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨.೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ನಶಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಶರ್ಮ--ಪಾ. ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಸರ್ವೇ- 
ವಿಧೆಯೆಃಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಹಿಕಾ-- ಇನ ಗಶೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೀಷಸಹಲುಭ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-3-೪೮) ಎಂಬುದರಂದ ಶಾದಿಾದ ಆರ್ಧಧ:ತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. 
ಆಗಮಾ ಆನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡಿ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| I | I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ಯಜ್ಞೋ ಜಿಗಾತಿ ಚೇತನಃ | 
| 
ಅಯಾ ಪಾತಮಿಮಂ ಸುತಂ 1೨॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | I | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಜರಿತುಃ | ಸಚಾ! ಯೆಜ್ಞಃ | ಜಿಗಾತಿ | ಚೇತನಃ | 


ಅಯಾ | ಪಾಶಂ | ಇಮಂ | ಸುತಂ |೨| 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತು: ಸಹಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಫಲಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೋ 
ಯೆಜ್ನ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧೆನಭೂತಶ್ಲೇತನ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಚೇತಯಿತಾಪ್ಯಾಯೆಸ- 
ಕಾರೀ ಸೆನ್‌ ಅಸೌ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಯುನಾಮಭಿಗಚ್ಛೈತಿ | ಅಯೂಸ್ಮದೀಯೆಯೊಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣ- 
ಯಾನೆಯಾ ವಾಟಾಹೂತೌ ಸಂತ್‌ ಸುತಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೋಪೇತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಠಂ | 
ಪಿಬತಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತಾವಿತೃಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಗಮನೇ ವರ್ಶಶೇ | ಛಂದೆಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂನಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚೇತನಃ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಕರ್ತರಿ ಬಹುಲವಚ_ 
ನಾಲ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀಕ್ಯಾದ್ಯೆದಾತ್ಮಶ್ಚಂ | ಅಯೆೊ | ಇದಂತಬ್ದಸ್ಯೆ ತೃತೀಯಾಯೊಃ ಸುತಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯೌಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಾಬೇಶಸ್ರಾಪ್ತಾ ಹಲಿ ಲೋಪಃ | ಪಾಶಂ | ಪಾ ಸಾಠೇ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಜರಿಶುಃ--ಸ್ಕೋತೃವಿಗೆ |! ಸಚಾ-_(ಸ್ವರ್ಗಾಡಿ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ) ಸೆಹಾಯಭೂತವೂ | ಯೆಜ್ವಃ _ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಫಭೂತವೂ | ಚೇತನ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹ (ಆಪ್ಯಾಯಫ)ಕಾರಿಯೂ (ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು) | ಜಿಗಾತಿ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ) 
ಹೊರಡುತ್ತದೆ | ಅಯಾ--(ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣವಾದ) ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂಡ (ಆಹೂತರಾಗಿ) | ಸುತಂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ | ಇಷು9---ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸ್ವಗಾದಿಫೆಲಪ್ರಾಸ್ತಿ ಗೆ ಸಹಾಯಭೂತವೂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯುಜ್ಞ ಸಾಧನವೂ, ಸಶಿ ಉಕ್ಸಾಹದಾ ುಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದೂ, 
ಅಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಅದ ಈ ಸೋನವ:ರಸವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English Tranuslubion: 
Indra and Agni, the 0೦71501೧0೩ sacrifice assvciated with the worshipper 
procceds to you: (suryimoned) by this (ve ation), drink the libation. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಜರತುಃ ಸಜಾ. ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ಪೈಗಾ:ದಿಲಗ್ಷಣಭಲಪ್ರಾಸ್ತಾ ಸೆ?” ಯೆಭೂಕಃ | ಜರಿತಾ ಎಂಬ 
ನದವು ಸ್ರೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತನ:£ದೆ. ಮತ್ತು ನೂನಂ ಸಾತ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೀ 
(ಖು ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜರಿತಾ, ಗತಾ, ಎಂದರೆ ಬ್ಯುತಿಮಾಡುನವನೆಂದು. ಅರ್ಥ. ಸೆಚಾ.... 
ಈ ಪದವು. ಸಾ ಸೆಹೇತರ್ಭ॥ ಎಂಸು *2ಎಸ್ಕ€೦ದ (ನಿ ೫-೫) ವ್ಯಾಖನ್ಯನವಇಡಲ್ಪಟ್ಟು, 


ಗ್ನಿನೇಂದ್ರೆ ಣ ವರುಣೀ ದ. ತ ನಾದಿತೆ, 8 ರೆ ದ್ರೆ ಭರ್ವಸುಭಿಸ, ಜಾ ಭು 
ಹುಟು ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯ ಚ ಸೋಮಂ 'ಹಬಕಮ್ಸಿ v9 ll 
(ಹ. ಸಂ. ೮ ೩೫.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ€ ವಸುಭಿಸ್ಸಹಭುವೌ-. ನಸುಗಳೊಗಫೆ ೧ ಕಕ್ನವನಿಂದು ಸಹಾಥ-ಎಲ್ಬು ಬೋಧಿನಿ ಭಗಿದೆ. 
ಸಾಸುಣಲ್ತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಧಳ್ತ ಸ್ಮತಿ ಮಾಡು ಜುಕ್ತಿಇರಿಗೆ ದೇವಕೆಗೂ (ತೈಹ್ರಿಸಂದಾದಕ 
ಶಾಗಿರುವಕಾಣ ಗ ೃರ್ಗನೇ ಮೊದಲಂದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವಂಸೆ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಾಭಿಸಿಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
"ಸಹಾಯವನ್ನು ಷನಾಡುವುನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಃ ಚೇಶನಃ ಜಿಗಾತಿ-. ಈ ವಾಕ್ಯದ್ದ ರುವ ಯ್ವ ಸದವು ಯ್ವ ನಾಮಗೆಳೆ್ಸ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ' ಎನ್ನ ತವಾಗಿದ್ದ ರ, ಇಂಯಣರು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ ಸಷ ಯಲಿ ಕ್ಹಿಸಾಧನಳೂತಃಸೋಮಲಕೆಯು 
ಜ್ಯೋತಿತ್ಟೋನಿ-ನೇ ತೂಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಕುನಾಗ ಬ ಜ್ಜ ನ ನ್ದ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸತಧನನಾಗಿ 
ರುವುಬಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿ, ಚೇತೆಸಃ ನಂಟ ಸದಸ್ಯೆ ಇಂದ್ರಿ ಜಾ ಟೇತಯಿಕ: ಆಸ್ಕಾಯೌನೆಕಾರೀ 
ಸನ್‌ ಆಸ್‌ ಸೋಮ: ಸೋಮವು (ರಸವು) ಸ ವಾಟವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನು ಉಂಭುವಸಡುವುದಾನಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಸೆ ತತ ತ ಜಿ ಎಂದು ಅ ವನ್ನು ವಿವರಿಹಿದ್ದಾರಿ 

Me 4 SL ಸೆ ರ್ಯ ಸ 

“ಸ ಆಯತ ಕಂವ ಅನಯಾ ಎಂಚುಧರೆ ಭಂಗದ ` ತಬ್ಬ್ಬಭಸ್ಟೇದು ಈಗ್ಗಳ್ಳಾಯ ೫ 
ಪ್ಯಾಸ್ಯಾಸಮಾತಲಟ್ಟಡೆ. : pe ಅಭೀನೇತ್ಯುಸಢೇತಸ್ವ್ಯ ನಿದ್ದಿ, ಸಾಸ ಸ್ಮ (ನ್ವ ತಿ ಭೆ ಸ್ಥಿ ಫಾ ನಿ 

ಇಂಟ ವಿನಾ ಕಬ್ಬಿನ ಳಿ) ನಬ್ಕೂಳ್ಳು ಲಿಢಿಗಗ ಇನ್ನ ಬಿಟ್ಟೂ ಪ್ರಭ ಸೃವಾಧ ನೆ. ಎಂದ್ಳು ಸೇ | WA 

ನೀಯಸ್ತು ಶಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತಧ ಹಟ? ಕರ ಹಸಿಶರವುನಕ ಸಸಿ ಸವನ ಈ ನಾಗ 
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ಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎರಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು, ಅಭಿನವ (ಹಿಂಡುವುದು) 
ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮಂಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂಟ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಣಿಃಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕ"ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. 


ಜರಿತುಃಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿ 
ಯಥ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಖು, ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾ 


ಗುತ್ಕದೆ. ಸಹ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆಗಾಶಿ. ಗಾ ಸ್ತುತೌ್‌ ಭಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ.  ಛಂದೋಮಾತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನನಸ್ಲಿ *ಪ್‌ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿಶ್ರ-ಇಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಜಿಗಾಕಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವಂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇತನಕ-- ಚಿನ ಸಂಜ್ಞಾಸೇ ಧಾತು ಬಹುಖಗ್ರಹಣದಿ:ದ ಕರ್ತರಿಯಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ಪುಗಂಶಲಘೂಸಪಧಸೈಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾತುವಿನ ಆಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ರಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (೮9. ಸೂ. ೬ ೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ರ'' ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಯೊ--ಇದಂಶಬ್ಬ ಡಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಿಚನ ಬಂದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಾಜಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ «ನಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಹಲಿಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತೃದಾದಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅಕರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂಕೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾತರ್ಮ- ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ಯಾತಿವಾಗಿದೆ. 4ಬಂಕನಿಫೌಶಸ್ವರ 
ಬಿತ್ತದೆ 


' ಸುತಮೇೆ- ಸು ಅಥಿನವೇ ಛಂತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲ ಕೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ರ್ರಶ್ಯಯ 
'ಕತ್ಯುಮುದರಿಕಿದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಡಿಂದ ಆಂತೋದಾಶ್ರವೂಗುತ್ತಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಕಎಚ 
ನಾತದ ' 
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I I ( 
ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಕನಿಂಛದಾ |! ಯೆಜ್ಜಸೈ | ಜೂಶ್ಯಾ | ವೃಣೇ | 


|| 
ತಾ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಇಹ! ತೈಂಸತಾಂ ಗ 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯಂ, 


ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ | ಜೂತಿಃ ಪ್ರೇರಣಿಂ | ಸೋಮಸ್ತಾ- 
ಷದ ಜಮಾನಂ ಪ್ರೇ:ಯೆತಿ | ಸಾಧನಮುಪಲಭ್ಯ ಶತ್ಸಾಧ್ಯಕ್ರತೌ್‌ ಯೆಜವೂಣನಃ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಹಿ ತಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕತ್ವಂ | ತಯಾ ಪ್ರೇರಣಿರೂಪಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತೋ5ಹಂ ಕವಿಚ್ಛೆದಾ ಕನೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ. 
ಹಾಮುಚಿತಫಲಸ್ರ ದಾನೇನೋಸಚ್ಛೆಂದಕಾವಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ವೃಣೇ! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥ- 
ಮಿಹ ಕರ್ಮಸ್ಯಾಗಚೈತನಿತಿ ಸಂಭಜೇ | ತಾ ಆಗತಾ ಚೆ ಶುನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮಶಾನೇನ ತೃಂಪೆತಾಂ | ಶೈಸೈತಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ಇದಿ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾತೋರ್ನು- 
ಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇಕಿ ರನ್‌ಸ್ರಶ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಸಂ! ಕನಿಚ್ಛೆಡಾ | ಛದಿ ಅಸವಾರಣೇ! 
ಅಸ್ಮಾತಕ್ಸಿಸ್‌ | ಸುರಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ: | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜೂತ್ಯಾ | 
ಬೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾಶುಃ | ಅಸ್ಮಾದುದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೂತಿಜೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿವಾಶನಾದೆಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ನೊರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭ, | ಶ್ಲಾಪ್ರತೃಯಃ | ಟತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾನಿತ ಟೀರೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ತಾ| ಸುಪಾ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷನೇ ' ಅಸ್ಮಾದರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಫಧೃಶ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ. 
ಹ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಚರಃ | ಶೃಂಪತಾಂ | ತೃಪೆ ಪ್ರೀಣಿನೇ। ಕೋಟಿ ಮುಚಾದಿತ್ತಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ. ಯಜ್ಞಸಾಧನಭೂತವಾದೆ ಸೋಮರಸದ | ಜೂಶ್ಯಾ-- ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ (ಪ್ರೇರಿತ 
ನಾದ ನಾನು) | ಕವಿಚ್ಛೆದಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳ ರಕ್ಷಕರಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಂ(ಚೆ)--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ವೃಣೇ-.(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಎಂದು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ತಾ (ಆರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಆಗತರಾದ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು | ಇಹ- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ (ನಾಫದಿಂದ) | ತೈಂಸೆಕಾಂ-ತೃಪ್ತಿನಡಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಯಜ್ಞಸಾಧೆನಭೂತೆವಾಪ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿ, ನಾನು, ಸ್ತೋತೃಗೆಳಷ್ನು 
ಕಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿನಿಮಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೀನೆ. 
ಆಗತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತರಾಗಿ. 
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301180 Trauslatiou: 


Urged by the onergy of the sacrifice, I have recourse to 120/4 and Agni, 
thie protectors of the pious: may they he satiated with the Soma here pre- 
80100 


ಏಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು, 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ--ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಭೂತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೂತ್ಯಾ ಜೂಕಾಃ ಪ್ರೇರಣಂ | 
ವಿರುಕ್ರಕಾಂರು-... 


ಶ್ಯಮೂ ಸು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಶಾವಾನಂ ಶರು ಶಾರಂರಥಾನಾಂ | 
ಅರಿಸ್ಟನೇಮಿಂ ಪೃತನಾಜಮಾಶುಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಶಾರ್ಕ್ಷ್ಯಮಿಹಾ ಹುವೇಮ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜೂತಿರ್ಗತಿಃ ಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ದೇವಜೂತಂ-ದೇವಗತಂ ದೇವಸ್ರೀಕು ವಾ 
ಜೂತಿ ಶಬ ಕೈ ಗಮನ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಡೇವಜೂತ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಮನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರೇರಣ-ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ನೋಮಸ್ತಾವತ್‌ ಯಜಮಾವಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸಾಧನಮುಸಕ್ರಮ್ಯ ತತ್ನಾ ತ್ಸಾಧ್ಯಕ್ರತ್‌ಾ ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರವ- 
ರ್ಶಶ ಇತಿ ಹಿಶಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕತ್ತಮ್‌ | ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ 
ವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಹ್ವಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋತು 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕವಿಚ್ಛೆ ದಾ-ಕವೀನಾಂ ಸ್ರೋತ್ಸಣಾಮುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಉಪೆಚ್ಛೆಂದಳ್ಳಾ | ಕವಿಶಬ್ದವು 
ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಳ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕನಿ: ಪ್ರಾಸಾವೀಪೈಪ್ರೆಂ ದ್ವಿಪವೇ ಚಕುಸ್ಪದೇ ॥ 
ವಿ ನಾಳಮಖ್ಯತ್ನೆದಿತಾ ವರೇಣ್ಕೋನನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೮೧-೨) 


ಇಲ್ಲ ಕವಿಃ ಮೇಧಾವೀ ಕ್ರಾಂಶದರ್ತನೋ ಭವತಿ ಕವಕೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಕುಧಾವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ (ಜ್ಞಾನದ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು) ಎಂದೂ ಅವನು ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಕವಿಗಳೆಂದರಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಅತುರೂಪವಾದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಖುತ್ನಿಜಚರು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲೆಂದೂ, ಸೋಮಹಾನಾರ್ಥ- 
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ಮಿಹಕರ್ಮಣಿ ಆಗಚ್ಛೆತಮಿ4 ಸೆಂಭಜೇ! ಆಗತಾ ಚೆ ತೌ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸಾನೇನ ತೃಪ್ಯತಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಕೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ 
ಖುಷಿಯ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸೋಮಸ್ಕ--ನಿರುಕ್ತಕಾರಯ, ಓಷಧಿಸ್ಫೋಮಃ ಸುನೋಶೇರ್ಯ ದೇನಮಭಿಷ:ಟ್ವಂತಿ--ಸಣಮ 
ಎಂಬ 6ಉಸರಿನಿಂದ ಫ್ರದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಮೂಲಿಕೆಯು, ಇದನ್ನು 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಆಯುತ: ಚ ಸ:ಳ9ಂ | 
ಆತ್ರಾ ಸ್ರರಂಧಿರಜಹಾದೆರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅವರ! 
(ಸು. ೫೦ ೪-೨೬-೭) 


ಗಾಖಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಶೈೇರಕ್ತಿನ ರಪನನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭವಿ ಗೆ ತಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಸೋಸುವನ ಪ:ನಪ ಡು ಸನ್ಮಿಷ್ನೇಶಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಸುತ್ವಗಳ, ಬ್ಬ ಯಸ್ಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇಗಸಿ ಯಜ 
ಮಾನಂ ಅಯ ಕಸ: ಖಸ್ಕಿಕವಾದ ದಕ್ರಣಿಯಿನ್ನು ಹನಿಮಾಡಿರುವರೆ ಸೂ ಸೋನಸುಬ ಯಾತ ವನ್ನು ವನಂ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತ್ತು ಬಹುಲಮಸ್ಯು ನೃಘುಟುಳಂ ವೃತ್ತಂ ಅಶ್ಚರ್ಯಮಿವ ಪ್ರಾಧಾಸ್ಕೇನ-- ೫ ಸೋರುದ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಖನ್ನ ಸೂಜಸು ಎ ರುತ್ತದೆ. ಎತ್ತು ಅಶ್ಚಿ ರು ಜನ ಕನುಗಿ ಇಂತತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಢಿತನಾಗಿದೆ ವ.ತ್ತು ಈ ಸಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಸೈ ಕಿಗೂ ಗಧಿಂಡ-. 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಮದಿಸ್ನಯಾ ಪೆಜಸ್ರ ಸೋಮು ಭಾರಯಾ | ಇಂಬ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ | 
' (೫. 5೧, ೯.೧೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖನನ ಬಾದೆ 
ಸೋಮ ಮರ ಶೇ ಪಹಿನನ್‌ ಇರಸೆಂಸಿಎ ಸತ್ಯ ಹಧಿಂ । 
ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ಯು ಹೋ ವಿಮರ್ನ ತಸ್ಕಾರ್ನ 8 ಕಶ್ಚನ 1 
ಕ (ಹು. ಸಂ ೧೦೯೫ 3) 


ಸೋಣ. ಎಂಟ ಬದಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೆಂದ ಥ ವಾಗುಗದೌಿ ಈ ಹಟ ಸೆಣೀಮೆಲತೆ. ಚಂಗ ಇನೆರಿಬ್ಬ ರನ್ನು 
ಹ ಗುವ ಅದಲ್ಲಿ ಸೃಹಿದ್ಧ ಸಳ? ಚಂದ್ರಿಭಿಗಂ38 Kb ಹೋ ಜಕ್ಕ ತೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. ಯ್ರು ಈ ನಾಗಿ 
ಯಸಜಯ ಬರೇ, 
ಕೆ ಸ 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸಟರ್ವ ಯೆತ್ನಂಹಿಷಂಶ್ಲೂೋಷಧಿಮಿತಿ ವೃಘಾಸುತಮಸೋ 
ಮಾಹ ಸೋಮಂ ಯಂ ಬ್ದ ಸೊ ನಿಮೆರಿತಿ ನ ಕಸ್ಯಾಶ್ನಾ ತಿ ಕಶ ಸ್ಥ ನಾಯಜೇತ್ಯ- 
ಥಿಯಜ್ಞಂ | ಅಥ;ಧಿದ ಹು ಸು ಮನ್ಯತೇ ಪಸನಿರ್ವಾ ಯತ ್ಸಂಸಿಷಂತ್ಕೋ- 
ಸಧಿನಿತಿ ಯಜುಸ್ಸು ತಬ್ಳಸೋಮಮೊಹ ಸೋಮಂ ಯೆಂಬ ್ರುಿಹ್ಮಾಣೋ ವಿದುತ್ಚಂಟ್ರ- 
ಮಸಂನ ಸಸ್ಯಾಶ್ನೂ, ತಿ ಕ್ಮ ನಾದೇವ wil ೫... ೧೧- ೬೪) 


ರಜೆ: ನಾದಿಗೆಳವ್ಟು. ಪಡೆವೆನು ಸೋಸುಸಇನ್ನು ತಂಪು ಕಸವನ್ನು ಹಿಂಢಿ ಪಸನನಾಡುವರಾದಣೂ, ನ 
'ಹುಜ ಡು ಕರ ತಾಸವೆಣಡುಮಕೋನ. ಸರೇ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾಗವದಿಲವಾದುರ ದ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾಗಿ ಉಪ 
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ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸೋಮವು ಯಜವನನಗಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪನೆಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಅಧಿದೈನತ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ( ಸೋನುಸದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ) ಯಜಚ್ಞಾಂಗನಾಗಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಮ ನದನಿಂದ ನಿರ್ಕೀಶ 
ಮಾಡಿದಿ. “ ಸೋಮೋ ನೂನಮೇಷ ಯೆದ್ದೇವಾಸಾಮನ್ನಂ'' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಚಂದ್ರನು 
ಸೋಮಿಪದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ: ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಂ- 
ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಬಂದ ಅಧಿಯಜ್ಞ ಎಧಿದೈೈವ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೋಮ ಸದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ 
ದರೂ, ಓಷಧಿರೂ ಪವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೇ ಯಣಜ್ಞಿಕರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೆ/ಳಿಂತ್ತಥೆ. 


ಯತ್ಶ್ಶ್ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ತತ ಆ ಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನಃ 
ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಮಾನಾಂ ಮಾಸ ಅಕೃತಿಃ ॥ 
(ಹು. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೫) 


ಯತ್ತ್ಯಾಾ ದೇವ ಪ್ರಸಿಬಂತಿ ತತ ಅಸ್ಯಾಯಸೇ ಪುನರಿತಿ ನಃರಾಶಂಸಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷೂಸೆರಪಕ್ಷಾ- 
ವಿತಿ ನಾ ವಾಯುಸ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ವಾಯುಮಸ್ಕ ರಕ್ಷಿತಾರಮಾಹ ಸುಹಚೆರ್ಯಾತ ರಸೆಹರ5ಣಾದ್ವ | 
ಸೆಮಾನಾಂ ಸೆಂವತ್ಸರಾಣಾಂ ಮಾಸ ಆಕೃತಿ: ಸೋನೋ ರೂಸೆನಿಶೇಷೈರೋಪಧಿತ್ಚಂದ್ರಮಾ ವಾ | ಅಧಿ 
ಯೆಜ್ವ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಮೂರುಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರೀ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಸೋಮನು ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡುವವನಾಗಿರುವನು. ವಾಯುವು ಓಷಧಿಗಳ 
ರಸವನ್ನು ಹೀರುವವನಾದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀರಡೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನು. ಆಯು 
ರ್ನೇದವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಸಾಯನಕಾರರು ಈ ಸೋಮನು ಆಯಾಯ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಸರ್ಣಗಳ (ಎಲೆಗಳ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪರ್ಣಿಗಳ 
(ಅಪಚಿತಿ) ಹ್ರಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು ಅಧಿದೈನತಪಕ್ಷದಥಿ ಸೋಮಸದವಾಚ್ಯಸಾದ ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ತಿಥಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ವಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ಚಂದ್ರನ ಕಲೆಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾನಮಾಡುವರು ಆಯಾಯ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನೃದ್ಧಿಹ್ರಾಸಗಳನ್ನು ತನ್ನಕಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಂದ್ರನು 
ಹೊಂದುವತು ಎಂದು ಅಧಿಯಜ್ಞ ಅಧಿದೈವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲಕತೆಗೆ ಚಂದ್ರ 
(ಸಮಾನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೋಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಉನಖಲಾದನೆಮಾಡಿ ಪ್ರಭೂತತಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೃಪೂರಿತವೆಂದು ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಳರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ, 


ಇಂದ್ರೆಂ--ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗೈ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೯೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕನಿಚ್ಛದಾ. ಛಡಿ ಅಚವಾರಜೇ ಧಾತು. ' ಕ್ರಿವ್‌ ಹೆ ಎಂಬುಪರಿಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿತ್‌, ಕೃದುತ್ತರ. 
ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಹಾಂಸುಲುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಡ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (0) ಡಾಡೇಶ. ಕವಿಚ್ಛವಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಜೂಶ್ಯಾ--ಜೂ ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು. ಉದಾತ್ತ್ಯಃ--ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂ 
ತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಃಗ ಊತಿಯೂತಿಜೂ 8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ 
BNE ಅಂತ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಇದರ ನದಲ್ಲಿ ಆನುದಾತ್ಮವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ಪೂ- 
ರ್ನ್ಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಓ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಟುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೃಣೇ-ವೃಜ" ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ಸಮವಪುರುಷ ಏಕವಚವದಲ್ಲಿ ಇಟ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆಶ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
್ಲಾ ವಿಶರಣ, ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೧೨3) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರೂಬ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶೋಪ. ಏಕುಣಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹುಕಾರದಪರದಲ್ವರುವುದರಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ (ಔ) ಸುಸಾಂಸುಲುಕ”-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸುಹುಸ್ಟಧೈಶಕ್ರಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಕುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತೃಂಪತಾಮ್‌-ತೃಪ ದ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಾಮಾದೇಶ. 


ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ತೋಶಾ ವೃತ್ರಹ ಣಾ ಹುವೇ ಸಜಿತ್ವಾ ನಾಪರಾಜಿತಾ | 


ಜಿ 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಜ ಜಸಾಕಮಾ | ೪ | 


ಪದಪಾಠಃ 


I | ) 
ಕೋಕಾ | ವೃಶ್ರ;ಹನಾ | ಹುವೇ (ಸೊಜಿತ್ತಾನಾ | ಅಸರಾ5ಜಿಕಾ | 


ಕ 


1 [| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ವಾಜಂಸಾಶಮಾ | ೪ | 
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ಕೋಶಾ ಶಕ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕ್‌ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೃತ,ಸ್ಯ ಸಾಸಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಸಜಿತ್ಸಾನಾ ಸಮಾನ 
ಜೇತಾರಾ ಪರಸ್ಯಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಜಯಶೀಲಾವಪರಾಜಿತಾ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕೃತ್‌ ವಾಜಸಾತಮಾನ್ನಸ್ಥಾತಿ- 
ಶಯೇನ ದಾತಾಣಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ಹುನೆ: | ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮ ಪಾನಾರ್ಥಮಹಮಾಹ್ಪ- 
ಯಾಮಿ ॥ ವೃತ್ರಹಣಾ । ಹನ ಹಿಂ ಇಗಶ್ಯೋಃ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಬಿತಿ ಕಿಪ್‌; ಏಕಾಯುತ್ತರ. 
ಪದೇ ೫11 ಸಾ. ಲ೪.೧೨ | ಇತಿ ಚಿತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ಸ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಹುವೇ ! ಹೂಯತೇ. 
ರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕಿ ಸತಿ ಹಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಗು?ನುನ್ಸತೌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸುಸ್ರಸಾ- 
ರಣಂ 1 ಉವಜಾಡೇಕಿ। ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸಜಿತ್ವಾನಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಶೀರ 
ಕ್ರುಶಿರುಹಿಜಿಸ್ತಿಸ್ಪಧ್ರಭ್ಯ: 1 ಉ. ೪-೧೧೩ | ಇ ಕೈನಿಸ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯ್ವಾದ್ಗುಹುಭುವಃ | ಪಿತ್ತ ಶ್ತುಗಾ- 
ಗಮಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೃಮೂರ್ಧೇತಿ ಸಮಾನಸ್ಥ ಸಭಾವಃ | ಕೃಮತ್ತರಸೆದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ಕರತ್ಯಂ | ಅಸೆ 
ರಾಜಿಶಾ | ನಲ್ಸುಮಾಸೇ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇಶಿ ರ್ವ ಪೆಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ದೇವ: 
ಶಾದ್ರಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಸದನಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೋತ್ತರಸದೇ- ಸುದಾತ್ಮಾದಾನಿತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾ. 
ಶ್ಸಮಾಸಸ್ವರಃ। ವಾಜಸಾತಮಾ | ಷಿ ದಾನೇ | ಆಸ್ಮೂನ್ನ ನೆಸೆಸಖುನಕ್ರಮಗಮ ಇತಿ ವಿಜ" | ವಿಡ್ತನೋ. 
ರನುನಾಸಿಕಸ್ಯೂದಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮುಬಿಶಿ ತಮಸ್‌ ; ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೋಶಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಸರೂ | ವೃತ್ರಹಣಾ--ಪಾಸನಾಶಕರೂ | ಸೆಜಿತ್ಪಾನಾ-ಸಸಾಾನ-ಯಕಶಾಲಿ 
ಗಳೂ! ಅಸರಾಜೆತಾ-- (ಯಾರಿಂದಲೂ)ಜಯಿ-ಸಲಶಕ್ಕರೂ | ವಾಜಸಾಶಮೂ-...ಅಶಿಶಯಾನ್ನ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ....ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ (ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಹುವೇ--(ನನ್ಮು ಈ ಯಣಗಕ್ಕೆ ಬಂದು) ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಯುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ಪಾಸಪರಿಹಾರಕರೂ, ಸಮಾನ 
ಜಯಶಾಲಿಗಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯರೂ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation. 


1 invoke Indra and Agni, the discomfiters of foes, the destroyers of 
Vritra; the victorious, the invincible, the bestowers of most abundant food. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ಕೋಶಾ-- ಕಕ್ರೊಣಾಂ ಬಾಧಳಾ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಫಿಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವೃಕ್ತ ಕಣ: -ವೃತ್ತ ಕೃ ಪಾಪಸ್ಯ ಹಂತಾ; | ಸುರು ಗಾರರು ಸ್ಪಶ್ರ ರಬ್ಬದ ಆಛ8ಬನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸ ಎ್ನ್ನಗೆ ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರ॥ ಮೇಘ ಇಸಿ ನೆರುಕ್ತಾಃ ತ್ರಾಪ್ಪ್ರೋಸಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ ಸಿಕ: ಅಸಾಂ 
ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಕ್ಟ ಮಿಶ್ರೀಭಾಪಕರ್ಮಣೆ: ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ! ಶಕ್ರೋಪಮಾರ್ಥ 1 ಯುದ್ಧವರ್ಹಾ 
ಭವಂತಿ ! ಅಓವತ್ತು ಖಲು ಮ ತ್ರವರ್ಣು ಜ್ರಾಹ್ಮಣವಾದಾಶ್ಚ | ನಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶರೀರಸ್ಯ `ಸ್ರೋತಾಂಸಿ 
ನಿವಾರಯಾಂ ಬಳಾರ : ಶರ್ಮ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರ ಆಳ | (ನಿ. 3-೧೬) ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ಮ್ನಿವಾ ಅಪೆವ- 
ವಾರ ಕೂ | ಸತೋ ವೃಣೋತೇರ್ನಾ ಏರ್ತಶೇರ್ವಾ ಐರ್ಥಶೇರ್ವಾ ಯದವೃಣೋತಿ್‌ ತದ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಕ್ಯ 
ವೃತ್ರಶ್ವಂ ಇಕಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಯದವರ್ಶಶ ಕಲ್‌ ವೃತ್ತಸ್ಕ ಜೃತ್ರತ್ರಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ | (ನಿ. ೨-೧೭) 
ಕಬ್ಬಗಳ ನಿರ್ಮಚನಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಓಸುವ ಓದುಕ್ತವನ್ನು ಅಭ್ಯಯ.ನವರಠಾಡುವವರು ನೈರುಕ್ತ 
ಕೆನಿಸುವರು, ಇವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರ ಸಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಟ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ- 


ಇತಿಹಾಸಪುರಾನಾಭ್ಯಂ ವೇದೆಂ ಸಮುಪೆಬ್ಬಂಹಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇಶ್ಕಲ್ಪತ್ರುತುದ್ರೇದೋ ಮಾಮಯೆಂ ಪ್ರಸರೇದಿತ ॥ 


ಇತಿಹಾಸಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳರುವುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಕ್ಚಯ. 
ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಅವನಿಂದ 
ತನಗೆ ಕವಮಾನವಾಗುವುದೆಂದು ಭಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಮೃಕಿವಚನವಿರುತ್ತದೆ, ತ್ವಷ್ಟ ೃವಿನ 
ಪುತ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ೮ಾಸ್ಕರು ಮುಖ್ಯಂ ಕಾರಣಿತ್ವೆಂ ಇತಿಹಾಸೆಜ್ಜಾ ನಸ್ಕೈವ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸಜ್ಞಾನವು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳ್ಳಾ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅಗತಿಕಗಶಿಕಲ್ಪನಾ ಎಂದೂ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಹರಿಸಿ, 


ಯದಚರಸ್ತೆನ್ಹಾ ವಾನ್ಫಧಾನೋ ಬಲಾನೀಂದ್ರ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣೋ ಜನೇಷು | 
ಮಾಯೇತ್ಸಾ ಶೇ ಯಾನಿ ಯುದ್ಧಾನ್ಯಾಹುರ್ನಾದ್ಯ ಶತ್ರುಂ ನನು ಪುರಾ ವಿವತ್ಸೇ ॥ 
(ಹು, ಸಂ. ೧೦-೫೪-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಆಯಾಯಪ್ರಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇಂಗ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಮಾಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯಾ 
ಗಿರುತ್ತಡೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು (ಇರುವುದಿಲ್ಲ) ಇಲ್ಲವು. ವೀರ್ಯೆಮಿಂಪ್ರೆಃ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ಸ್ರಾಹಾಃ 
ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯಶೇ | ಇಂದ್ರನೇ ಪಶ್ರಿಣವು. ಇಂದ್ರನೇ ವೀರ್ಯವು ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿರುವುದು ಇನೆಲ್ಲವೂ ಮಾಯೆಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ತಕ್ಮಾದಾಹುರ್ನೈತ- 
'ಬಸ್ಟಿ ಯಡ್ಮೇಶಾಸುರಮಿತಿ, ವಿಸ್ಯ ಯತ -ತನ್ನಾದಾಹುಃ ಎಂಬ ತ್ಲು&ಿಯು, ದೇವಾಸುರ ಎಂಬ ಸಿರೋಧವೂ, 
ಯುದ್ಧವೂ ಇಲ್ಲವು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು, ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ಉದಕಗಳಿಗೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಕೂ: ಅನ್ನೋತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಮಿಶ್ರಣವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ (ವರ್ಷವು) ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ.  ನೇದಶಾಖಾಂಕಸಗಳನ್ನಿಯೂ 
ಆಣಸಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ನೈತ್ರನೆಂಬ ಆರುರಸೂ ಅವಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧವೂ ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿಗ್ದೆರೂ 
ಮೇಟಿ ಉಸಪಾದಿತನಾಗಿಂ ಬ ಶ್ರ ುತಿಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಸಪೇಕ್ಷೆನಾಡತಕ್ಕ್ಸು ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರ ಸುತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ಫನೀಭಾನನೇ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನಿಸಿರುವುದು. ಇದು ಉದಕಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಉದಕಗಳು ವೈಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ವೃತ್ರಂ 
ಜಫ್ಸಿನಾ೯ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸ್ರತಿಬಂಧಕನಾಗಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥನಾ ಮೇಘನನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸಿದನು ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಸ್ಟಿಗೆ pRB ತಜಿಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗುವ ದಾರಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಬದ್ಧ ವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉದಕಗಳು ಜಾ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಅದರ ಬ ಬಿಡಿಸುವನು. ಇದನ್ನೇ ಆಸಃ ಪ್ರಸಸೈಂದಿರೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ವೃಳ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಆವರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. - ವೃತು ವರ್ತನೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅನಃ- 
ಉದಕಗಳನ್ನು, ವೃಸ್ಟಿಭಾವೇನ-ಮಳೆಯರೂಪದಿಂದ್ಕ ಅವರ್ತಯತ್‌ ಪ್ರಾನರ್ಶೆಯತ್‌, ಉಂಟುಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದಾಗ ಮೇಘವು ಬಹಳವಾದ 

ಸ್ರಮಾಣದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆಜಿ ಎಂದು ವೃತ್ತ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿ 

SS ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಕರಿ 
ಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ವೃತ್ರಹಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಆಶಯದಲ್ಲಿ ವ್ಸ ಕ್‌ ಧಾತುವಿಾಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವೃತ್ರಶಟ್ದವು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ಅವರಿಸುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಜಿತ್ವಾನಾ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ. ಜಯಿಸುವವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು. ಅಸರಾಜಿತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ನರಾಜಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ 
ಪೆರು, ಮತ್ತು ವಾಜಸಾತಮಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನೆನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾರರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃತ್ರಹಣಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತನಂತಾ, ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪ- 
ಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂ ಇಪೃಶ್ರೇಷು ಕೈಫ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ತಿ.೨:೮೭). ಎಂಜುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಕಾಚುಳೃದ್ದು ಉತ್ತರನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏತಾಜುಕ್ತರಪೆದೇಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೯-೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದದ ನಿಮಿತ್ತ ವನ್ನು ಅನಸರಿಸಿ- ಭಕಿತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, . ಗತಿಳಾರಳೋ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡತ್ತೆರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಹುಟೇ. ಹೇಳ" ನರ್ಧಾ ತಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದಿಯೂಗು 
ಕ್ರಬೆ. ಆಟ್‌ ಉತ್ತ: .ಪುರುಷವಕವಚನದ್ದು ಇರ್‌. ಅದಕ್ಕ ಔತೆಆತ್ಮೆ--ಸೂತ್ರವಂದ ವತ್ತ ಬಯಲಂ 
ಛಂಜಿಸಿ ಎಂ ದರಿಂದ ವಿಕಣಕ್ಕೆ 'ಲುಕ". ಶ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರ ನಮ್‌ ಎಂದು ಅನುವೈತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗಿ ಸಂಪ್ರಸೂ.ಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ --ಎಂ.ುದರಿಂದ 


ಉಪಜಾಬಿ(ಳ. ತಿಟ್ಲತಿಜಕ ಎಂಬುದ ಎಂದ ಏಘಾತ್ಸರ ಬತ್ತದೆ. 


ಸಜಿಶ್ಚಾನಾ -ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಶೀಜ್‌ಕ್ರ್ರುಶಿರುಹಿಚಿಸ್ರಿಸೃಧೃಭ್ಯ-(ಉ ಸೂ ೪.೫೫೩) 
ಎಂಬ'ದರಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಕ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕೆಶ್ತಾಡುದರಿ:ದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಾಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಶ್ವಾಣುದ ರಂದ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯೆ ಓತಿಕೃತಿತು ೪ (5ಂ ಶೂ "ಓಂ ೭೧) ಎಂಬುದಗಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶುಣಾಗಮ. 
ಸಮಾನಸ್ಕಛಂದಸೃ ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪ ) ಎಂಬ.ದೆಗಿಂದ ಸೂಾಟಾನ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭೂನ. . ಸಜಿತ್ಯನ್‌ ಶಬ್ದ. 
ದ್ವಿಸಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ, ಕೃದುತ ಸದ ಪ್ರಕ ಕಿಸ್ಕರಬಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆರಾಜಿತಾ--ನ ಪರಾಜಿತತಿ ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯೂರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ€-- ಇಂದ್ರಕ್ನ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಆಜಾದ್ಯದಂತನತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ನನಿಪಾತ, ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಸ್ರಕೃತಿಕ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ನೋತ್ತರ- 
ಪೆದೇನುದಾತ್ತಾದೌ--(ನಾ, ಸೂ. ೬-೨ ೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 


೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಮರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ ಶಿ 


ವಾಜಸಾತಾಮೂ.- ಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನೆಸನಖನಕ್ರೆಮ--(ವಾ.ಸೂ. ೩.೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ್‌. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದತಿತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ- 
ಸುಲುಳ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಬಾಕಃ 
ಪ್ರ ವಾಮಚ್ಛಂತ್ಯುಕ್ಕಿನೋ ನೀಥಾವಿದೋ ಜರಿಕಾರಃ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಷ್ಟ ಆ. ನೈಣೇ 1೫ 
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ಪದಪಾಕಃ 
[| | | 
ಪ್ರ | ನಾಂ! ಅರ್ಚಂತಿ ! ಉಕ್ಕಿನಃ | ನೀಥಾನಿದಃ | ಜರಿತಾರಃ | 


| [ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಇಷಃ | ಆ | ವೃಣೇ |೫| 


`` ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಕ್ಳಿನಃ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಶೆದ್ದೆಂಶೆಃ ಕಸ್ತ್ರಿಕೋ ಹೊತ್ರಾದಯೋ ವಾಂ 
ಯುನಾಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆ ಶಿ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ: ಪೂಜಯಂತಿ |! ತಥಾ ನೀಥಾವಿದೆ: 
ಸ್ರೋತ್ರಾಭಿಃ್ಲಾಃ ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋಶಾರ ಉದ್ದಾತ್ರಾವಯೋರತಭಿಲಷಹಿಶಫಲಾವಾ_ 
ಪ್ರಯೇ ಯುವಾಮರ್ಚಂತಿ ! ಅಹಮನೀಷೇತನ್ನಸ್ಫ್ಕ ಲಾಭಾಫಳಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಾ ವೃಣೇ | 
ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಪೂಜಯಾಮೀತೃರ್ಫ್ಥ: | ವಾಂ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ನಸ್ಕ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಪೆದಾತ್ಸರ- 
ತ್ವಾಡ್ಕುಷ್ಠದಸ್ಮದೋ: ಸಷ್ಮೀಚಕುರ್ಥೀದ್ವಿಶೀಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶೊಟನುದಾತ್ತತ್ಥ | 
ಅರ್ಚೆಂತಿ | ಅರ್ಚ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಉಕ್ಕಿನಃ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಸಾಶ್ಚಶುದಿವಚಿರಿ 
ಚೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಥಕ್‌ | ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಉಕ್ಕಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | 
ಆತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿ: | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನೀಥಾನಿದಃ | ಜೇಣ್‌ ಸ್ರಾಪಣೇ | 
ಹನಿಕುಷಿನೀರಮೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೈನ" । ಕಿತ್ತ್ಯಾವ್ಗುಣಾಭಾವಃ! ಎದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಪ್‌ | ಕೃದು- 
ಶ್ರರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಣೇ! ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ! 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥೇ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಉಕ್ಕಿನಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಹುತ್ತಿ 
ಜರು | ವಾಂ.-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆಂತಿ--(ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
(ಅದೇರೀತಿ) | ನೀಥಾನಿದಃ--ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞರಾದ (ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ) | ಜರಿಶಾರಃ--(ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿ) 
ಸ್ತೋತೃ ಗಳು | ವಾಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ- ನಿಮಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳನೂಲಕ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 1(ಅಹಂ ಅಪಿ__ನಾನೂ 
ಕೂಡ) | ಇಷೆಃ- ಅನ್ನದ (ಲಾಭಕ್ಕೋಶ್ಯರ) | ಆ ವೃಣೇ -(ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 


ಭಾವಾಥ೯, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವಿದರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನಕುಶಲರಾದ 
ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಳೂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ; ನಾನೂ ಕೂಡ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 
- English. ‘Translation. 


The reviters of- prayers, the repeaters of prajse, who are skilled in 880796. 
song, worship you both : I have recourse to Indra and Agni for food. 


ಆ 
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ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು. 


ಉಕ್ಸಿನ;--ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶದ್ವಂತಃ ಶಕಸ್ತ್ರಿಣೋ ಹೋತ್ರಾದಯಃ | ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ! ಉಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಸದದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ ನ.ಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ಕುತಿಯೆ:೦ದೆು ತ್ರೆತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಉಕ್ಕ ಇತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಛಾಂದಸವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನರ್ಯಾಯ ನದಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಉಕ್ಕನನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
*೪ದವರಾದ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ವಾಂಪ್ರ ಆ- 
ರ್ಚೆಂತಿ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗೆಳನ್ನು, ಸ್ತುತಿರೂನಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿಃ ಫೂಜಯೆಂತಿ- ಸ್ತುತಿರೂ ಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀಥಾನಿವಃ. ಸಾಮಗಾನಕುಶಲಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಜ್ಞಾಃ- ನೀಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ 
ಕುವ ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣಂ 
ಗಿಯೂ, ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆಲೇ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುಎವರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜರಿತಾರ8-- ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಜರಿಶಾ-ಗರಿಕಾ ಎಂದು (ನಿ. ೧-೭) ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಹೋತಾರಃ (ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವರಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಮನೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ದಾತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದ್ಳಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಫಪೂಜಿಗುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಳಹಮಸಿ ಇಷಃ ಆ ವೃಣೇ-- ಅನ್ನಸ್ಕ ಇಇಭಾರ್ಥಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ | ಇನಮ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಯವಂ ವೃಳೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಕಂಶೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯೆ ದಸ್ರಾ | 
ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿತ್ನ ಕ್ರತುರಾರ್ಯಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಇಲ್ಲ ಇಷಂ ದುಹಂತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಂ ಡುಹಂತೌ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಷರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾದ 
ಚುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನತ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ನಾಮ್‌. ಯುಷ್ಮದ್‌ ಕಟ. ಹನಡೆ ರರದ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮಡೆಸ್ಮದೋಃ ಸಸ್ಮೀಚಿತು- 
ರ್ಥೀದ್ವಿತೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ತಡಾಡ ಇದಕ್ಕೆ ವಾರ್ಮ ಎಂಬ ಅದೇಶ. 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತಿಜೆ. 
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ಆರ್ಚಂತಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜನಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಚ್ಚ 
ತಿಜಃ ಎಂಬುದ೦ಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕಿನ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿಂಚಿ--(ಉ., ಸೂ ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಮ;ಣಚಿಯ್ಯು ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಕಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರರೈ ಕಕಾರಾದ್ದೇಶ. ಉಕ್ಸ ನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರನಿಶೇಷ) ಇದ) ಉಳ್ಳ ನರು ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತಇನಿಶೆನ್‌ (ಪಾ. ಸಇ ೫-3-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಸ್ರತ್ಯ ಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂನ-ದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯ:ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ ್ವರೆ ಏರುತ್ತದೆ. 


ನೀಥಾನಿದೆ1. ಣಜ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತ ಹನಿಕುಹಿನೀರನಿಿ .(ಉ ಸೂ ೨.೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂಜ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್‌ ಸಿಕ ಇಸು ಕೆಕ್ಲಾದುದ”ಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಥ ಎಂದು 


ರೂನವಸಗುತ್ತ್‌.  ನಿದು ದ ಜ್ಞಾನೇ ಛ:ತು ಸೈಸ್‌ಚೆ (ರಾ. ಸಣ. ೩-೨.೭೬) ಎಂಬುಗಗಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೀಡಂ ಬಿದಂತಿ ಇ. ಫಿ.ಘಾನಿಪಃ ಅನ್ಮೇಷಾಮಸಿದೃತೃತೇ (ವು ಸಣ. ೬.೩-೧೩೭) 


ಎಂಬುದ ೧೮ ಎಂಹಿತಾದಲ್ಲ ಪೂರ್ವ 'ದಳ್ಳಿ ದಿ.ಘ.. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿೀ-- ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿಸಕನಾಂತರೂನೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಿಂತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಂ. ಸೂ ೬-೧೧೯೮) ನಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದತಿತ್ತ ಶ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಣೆ ೫" ಸುಭಕ್‌ ಧುತು ಕು ದಿ. ಪೂರ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೂತನಾಗಿದೆ. ತಿ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘೊಂಕೆಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೆಂ ಹಿಶಾಪಾಠಃ 
K [ [| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನನತಿಂ ಪುರೋ ದ್ರಾಸಸತ್ನೀರಧೂನುತಂ | 
| | 
ಸಾಕಮೇಕೇನ ಕರ್ನಾಣಾ | ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ದಾಸ್ತಪೆತ್ಲೀಃ |-ಅಧೂನುತಂ | 


ಸಾಕಂ | ಏಕೇನ | ಕಮ್ಮಣಾ ॥ ೬! 
» id ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಾಸಪೆತ್ನೀಃ | ದಾಸೆಯೆಂತ್ಯುಪತ್ಸನಯೆಂತೀತಿ ದಾಸಾ ಉಶನ್ಷಪೆಯಿತಾರಃ 
ಶತ್ರವಃ | ತೇ ಪತಠಯಃ ಸಾಲಕಾಃ ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸನೆತ್ಲೀಃ | ನವತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರ 
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ಏವಂವಿಧಾಃ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀರೇಕೇನ ಕರ್ಮಣೈಕೇನೈಫೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುವಾಂ ಸಾಕಂ ಸಹ ಯುಗ. 
ಪತ್‌ ಅಧೊನುತಂ | ಅಕಂಪೆಯೆತಂ | ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹ್ವಯಾನಿತಾತಿ ಶೇಷಃ | ನವತಿಂ | ನವಾನಾಂ 
ಪಶತಾಂ ನವಭಾವ: ಶಿಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರ: | ದಾಸಪಶ್ಚೀಃ | ದಸು ಉಪ. 
ಶ್ರಯೇ | ದಾಸಯತೀಶಿ ದಾಸ: | ಪಚಾದ್ಯಜಂತಶ: | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ: | ತೇಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ನಿತ್ಯಂ ಸಸತ್ಕ್ಯಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಹೆ | ಪಾ. ೪.೧.೩೫-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜಸ್‌ | 
ಇಕಾರಸ್ಯ ಸಕಾರ: | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಅಧೂನುತಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | 
ಲ೫ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಏಕೇನ | ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯ್ಪತಿಮರ್ಚೆಭ್ಯಃ ಕನ್ನಿತಿ 
ಕನ್‌ | ನಿಕ್ತಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ 1 ದಾಸೆಪೆತ್ಲೀಃ-(ನವ:ಗೆ) ಹಿಂಸಕರಾದವರ ಆಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಗುವ | ನವತಶಿಂ-- ತೊಂಭತ್ತು | ಪುರಃ. ಶತ್ರುನಗರಿಗಳನ್ನು | ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ... (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಒಂದೇಒಂದು ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಸಾಕಂ-_ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಧೂನುತಂ- -_ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಿರಿ), (ಅಂತರ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂಭತ್ತು ಪಡ್ಬಣಗಳನ್ನು ವಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ; ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


71/1188 Translation. 


106/೩ and Aguis with one united effort you overthrew ninety cities” 
ruled over by (your) foes- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಾಸಪಕ್ಸ್ಟೀಃ-- ದಾಸೆಯೆಂತ ಉಪೆಕ್ಷಪೆಯೆಂತಿ ಇತಿ ದಾಸಾ?! ಉಸಕ್ಷಪಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ 
ತೇ ಪಾಲಕ ಯಾಸಾಂ ತಾ ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದಸು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ದಾಸಿಸದವು ಶಶ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷ 
ಕಂನ್ನಾ? ಹೊಂದಿರುವ ಫಗರಿಗಳು ಎಂದು ವಿವಂಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಸಪೆಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾಸಪತ್ನೀಃ 
ದಾಸಾಧಿಪತ್ನಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಎಂದು (ನಿ. ೨-೧೮) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ದಾಸಃ ಕರ್ಮಕರಃ ತಂ ಹಿ ತಾಃ ಅಧಿಷ್ಕಾಯ ಸಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ | ಸಹಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ಶ್ರಾಂಶಃ ತಾಸು ಸೀತಾಸು ವಿಶ್ರಾಂತ ಅಸ್ಯಾಯಿಶೋ ಭವಂತಿ | ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ದಾಸನೆಂದೂ, 
ಅವನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಉದಕಗಳು ಅವನ ಆಯಾಸವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳು ದಾಸಪಶ್ಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ. 
ಬು ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ದಾಸಪತ್ನ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ( 569 pg 629 
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ಐಕಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುವಾಗ ದಸು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಕ್ಷಯರೂನವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಮೇ ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಶತ್ರುವು ದಾಸಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರು 
ವನು ಇವನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ದಾಸನತ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪತ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪೋಷ್ಯಳಾಗಿರುವಕಾರಣ ದಾಸರನ್ನೂ ಪತ್ನಿಯ ಹಾಗೆ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದಾಸ 
ನಶ್ಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅವಾಸವನ್ನು (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ನಗರವನ್ನು) 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವಕಾರಣ ಇವರ ನಗರಿಗಳು ದಾಸಪತ್ನಿಯರೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವು. 


ನವತಿಂ ಪುರಃ ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕೆಮಧೂನುತಂ-- ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಕಶ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಏಕೇನೈವೋದ್ಯೋಗೇನ ಯುಗಪತ್‌ ಅಕಮ್ಪಯತೆಂ | ನವತಿ ಶಬ್ದವು ನವಾನಾಂ ದಕತಾಂ ನವಭಾವಃ 
ಹತ್ತುಸಾರಿ ಅವರ್ತಿತವಾದ ಒಂಭತ್ತುಗಳು ತೊಂಭತ್ತು ಆಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ತೊಂಭತ್ತು 
ನಗರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ನಾಶನಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪ್ರಕಾ 
ರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೊರಿತರಾಗಿರುವ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ನವತಿಮ್‌-- ನವಾನಾಂ ದಶಶಾಂ ನವಭಾವಃ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಒಂಭತ್ತುಹತ್ತು) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವೀತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ದಾಸೆಪೆತ್ಲೀಃ-- ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸಃ. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ನಂದಿ. 
ಗ್ರಹಪಚಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಉಸಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಂತೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸಾಃ ಪತಯ8 ಯಾಸಾಂ ದಾಸಪತ್ನ್ಯಃ ನಿತ್ಯಂಸಸತ್ನ್ಯಾದಿಸು ದಾಸಾಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೩೫ ಗ) ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೩೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾಂತಿದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಧೂನುತಮ್‌ ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಫಸ್‌.- 
ಫಮಿಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಕ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಕ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವಾತಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರಾ 
ಕಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜ್ಜತಿ೫। ಎಂಬು 
ನವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಳೇನ--ಇಕ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯ: ಕನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ! ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 1 ( 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರ್ಯುಸ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಥೀತಯಃ | 


I | | 
ಯತಸ್ಯ ಬಕ ಅನು ॥೭॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
[ [| | | | [ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಅಸಸೆಃ | ಸರಿ | ಉಪ |ಪ್ರೆ| ಯೆಂತಿ | ಧೀತಯಃ | 


I I | 
ಬುಶಸ್ಯ | ಪೆಫ್ಯಾಃ | ಅನುವ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಧೀತಯಃ ಸೋಷುಸ್ಯ ಧಾತಾರಃ ಪಾತಾರೋ ಹೋತ್ರಾದಯೆ ಬುತಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ಸಫ್ಕಾಃ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಸಸೊೋಲಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಪರಿ ಸರ್ವತ ಉಸ ಪ್ರ' ಯಂತಿ | ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಧೀತಯಃ ಸ್ತುಶಯೆ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪರಿಶಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸ್ತೋತವ್ಯತಯಾ ಯುವಾಮಾಗತಮಿಶಿ॥ ಯತಿ | 
ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಯೆಣಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಯಃ | ಥೇಟ್‌ ಪಾನ ಇಕೃಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಶರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕೇಶೀತ್ರಂ | ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ರ್ಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಗಳೇ | ಧೀತಯಃ...ಸೋಮನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ಅಥವಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವ) ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು | ಯತೆಸೈ--ರಮರ್ಮಫಲದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ-- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅನು--ಲಕ್ಷದಲ್ಲಟ್ಟು| 
ಅಪಸ;--(ನವ್ಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ) ಕರ್ಮದ! ಪರಿ--ಸುಶ್ತಲೂ | ಉಪ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ-ಸವಾನದಲ್ಲಿ ಇರು 
ತ್ತಾರೆ; (ಆದುದರಿಂದ ಸೋಪಾನ ರ್ಥವಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿ) | ಥೀತೆಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಜತಸ್ಕ...- 
ಯಜ್ಞದ | ಪಥ್ಯಾಃ ಅನು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಆನುಸಂಸಿ | ಅಪಸಃ ಪೆರಿ. ನಮ್ಮು ಈ ಕರ್ಮದ ಸುತ್ತಲೂ | 
ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತಿ-- ಸವಾನದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ; (ಅದುದರಿಂದ ಸ್ಪೋಶವ್ಯರಾಗಿ ಫೀನಿ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಸ್ಸಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ (ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿಯ ನ) ಹೋತ್ರೂದಿ 
ಖತ್ತಿಜರು, ಕರ್ಮಫಲದ್ರುಪ್ತಿಯನ್ನೇ ಗುರಿಖಾಗಿಸ್ಟು ಕೊಂಡು, ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; 
(ಚಿದುದರಂದ ಅವರಿಂದ ದೇಯವಾದ ಸೋಮಂರಸವನ್ನು ಪಾನಮೂಡಲು ಆಗಮಿಸಿ). 
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English Translation. 


Indra and Agni the pious ministers, are present at our holy rite, accord- 
ing to the ways of worship. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧೀತಯಃ-. ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಶಾರಃ ಹೋತ್ರಾದಯಃ | ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಧೀತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಮಾಡುವನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವಕಾರಣ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಹೋತ್ಸವೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ತಿಜರಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಧೀಶಿಃ ದೀತಯಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧೀತಯೆಃ ಈ ಪದವು ಅಗ್ರುವಃ, ಅಃ್ರ್ಯಿಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೪) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವಶಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಳಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಸ್ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಬುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಮತೆಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದೆ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೨೩-೪) 
ಇಲ ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಣಿಸಿಡಿ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥ್ಯೈ ಚಂತಾಸಾಂ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ದೀತಿಶಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಪೆಸಃ- ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣನು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲನೆಂಬ ಅರ್ಥಪನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಪಸ8 ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಫಲವು 
(ನೇರವಾಗಿ) ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಲಸ್ಷ್ಮೀಕಂಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋನುಸಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುಷ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದ ಸ3ರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಧೀತಿ ಎಂಬ ಸದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಕಾಗಣ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ಬೇಶಮಾಡಿ ಜುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ದನತಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲೀಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತ ಜೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯದ್ವಾ ಧೀತಯಃ ಸ್ರುಶಯಃ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಕಮಃ ಣಃ ಪರಿತಃ ಪ್ರವರ್ತಂಶೇ | ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಡೋತಷೇ ಮೊದಲಾದವರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಬೇಕೆಂದ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಪಥ್ಯಾಃ-_ಪಥಃ ಮಾರ್ಗಾನ್‌- ದಾರಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿಡೆ. ಪಥ್ಯಾ ಸ್ನಸ್ತಿಃ-- 
ಪೆಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಶನ್ನಿವಾಸಾಶ್‌ (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಸಂಥಾ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ನಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯಿಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತಯೆ8-_ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
ರೆ ಇ ಬೂ [oy ಕ್ವಿ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈ ಚ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಘುವಣಸ್ಥಾಗಾ 
—(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ತ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೯೩) ಎಂಬುದ 
( ಬ ( 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಕ್‌ ತ್ತ ು 


ಪಥ್ಯಾತ-- ಪಥಿನ್‌ ಕಬ್ಬ. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸೃರಿ. 
ಶಮ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ತವಿಷಾಣಿ ವಾಂ ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಚ! 
ಯಾವೋರಪ್ಪೂರ್ಯಂ ಹಿತಂ ಲಗ 

ಷನಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇ | ಕವಿಷಾಣೆ I ವಾಂ | ಸಧೇಸ್ಥಾನಿ | ಸ್ರಯಾಂಸಿ | ಚೆ 1 , 
ಯುವೋ: | ಅಸ್‌5ತೂರ್ಯಂ | ಹಿತಂ el 


ಸೌಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತವಿಸಾಣೆ ಬಲಾನಿ ಪ್ರೆಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚೆ ಸಧಸ್ಥಾನಿ 
ಪರಸ್ಪರಮನಿಯುಜ್ಯ ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾಪ್ಟ್ರೂರ್ಯೆಂ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರೇರಕೆತ್ವಂ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ. 
ಕೇವ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಸಾನಸಪ್ಪಭೃತಿಷು ಸರ್ವಕರ್ಮುಸ್ವಿಂದ್ರಾಗ್ಲೋೋ: ಸಥೈವ 
ವರ್ತಮಾಸತ್ವಮಿತಿ ಭಾವಃ | ವಾಂ | ಸಸ್ಕೀದ್ದಿವಚನೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸೆಧಸ್ಥಾನಿ! ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿ- 
ವೃತಾ | ಅತೋನನುಸಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸಧ ವಾಡಸ್ಥೆಯೋತೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಶವಿಷಾಣಿ- ಒಲಗಳೂ | 
ಪ್ರಯಾಂಸಿ (ಚ)--ಅನ್ನಗಳೂ | ಸದಸ್ಕಾಫಿ- ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ; (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಫ್ತೂರ್ಯಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರೇರಕತ್ವವೂ | ಯುವೋ: ನಿಮ್ಮಿಬ್ನರನ್ಲಿಯೇ | ಹಿಶೆಂ--ನಿಹಿಶವಾಗಿದೆ. (ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮ 
ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತರಾಗಿ ಬನ್ನಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ಗಳೇ ಬಲ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ (ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ); ಇವೆ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಪ್ರೇರಕತ್ವಶಕ್ತಿಯೂ ನಿಮ್ಮ್ಲ್ಲಯೇ ಇದೆ ; ಆದುದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಳಿತ 
ಕಾಗಿಯೇ ನನ್ಮು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ. 


English Translation: 


Indra and Agni, iu you, vigour and food are abiding togethar, and 
therefore in you is deposited the dispensing of water: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು, 


ತವಿಷಾಣಿ--ಬಲಾನಿ. ತವಿಷೀ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಸಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತವಿಷೀಮ್‌ | 
ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಜಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ತನಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೯-೨೫) ವೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿ 
ಸುವ ತು ಧಾತಾನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದ ತವಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದೂ ಯಾಸ್ಕರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. 


ಪ್ರಯೆಸ್‌ಎಂಬ ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು 
ಇಬ್ಬ ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಅವಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆಪೂ_ರ್ಯಂ- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು ಏವಂಸಿ 
ಸೋಮಪಾನಸ್ರಭೃತಿಸು ಸರ್ವಕರ್ಜಿಸು ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋಃ ಸಹೈವ ವರ್ತಮಾನತ್ಚಂ ಬಲ ಮತ್ತು ಆನ್ನ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವಕಾರಣ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದ ಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ೨ಶಿಸಿಡಿ. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ಹಾಹಡರ್ಯವಿಚಾರವಾಗಿ ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ ಭಾಗ-೮ ಪೇಜು 575.576 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಮ 


ತವಿಷಾಣಿ--ತವ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ತವೇರ್ಣಿದ್ವಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಓನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಚಿತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಯರ ಬರ ತ್ರದೆ, 


ವಾಮ" ಯುಷ್ಮರ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ಯುಷ್ಮದಕ್ಕದೋಃ--ಎಂಬುದ೦ಂದ 
ವಾಮಾದೇಶ ಇದು ಅನ:ದಾತ್ತವೂಗುತ್ತದೆ. 


ಸಭಸ್ಥಾನಿ--ಷ್ಯಾ ಗಕಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾಕು ಆಶೋನುಪಸರ್ಗೆೇಕಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨.೩) ಎಂಬುದ 
ಕ ಪ್ರತೈಯ ಕಿಶ್ತುದುದಗಿಂದ ಇದು ನಲವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪೆಇಟಚೆ (ಖಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆರಕ್ಕೆ ಲೋಗ. ಸ್ಥ ನಂಬು 6 ಎ.ದಾಗ ಸೆಧಮಾದಸ್ಕೆಯೋಶ್ಸಂದನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ 
ಎಂಟುದಗ್ಥೃ ಸಭಧ್ಯರ(ಕ ಪೂರ್ವ ಫದಸ್ರಕೈೈಕಿಸ್ವ್ಯಃ, ಬತ್ತದೆ, 


ಹಿತವ" -ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೇ್ಯ 8 ಧಾತು ರ್ನಣಿಯ್ಬೂ ಕೃಸ್ಪತ್ಯಯ ಹಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿಃ ಎ೦ಬ..:ಗಿ-ದ ಧಾಕುನಿಗೆ ಹ ಆನೇಶ ಪ್ರತ್ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಂತೋದಾತ್ಮಮಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಡಿಕ: 


| | I 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ರೋಚನಾ ದಿರಃ ಪಗ ವಾಜೇಷ: ಭೂಷ | 


Ry] 


| 


| | 
ತದ್ದುಂ ಚೇತಿ ಪ್ರ ವೀರ್ಯಂ ॥1೯॥ 


ಪದಳಾಫಃ 


| { [ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ! ಕೋಚನಾ | ದಿವಃ ' ಪೆರಿ | ವಾಜೇಷು : ಭೂಷಥಃ | 


| 
ಕತ್‌ | ನಾಂ | ಚೇತಿ | ಪ್ರ | ನೀರ್ಯಂ|೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಲ, 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿವೋ ರೋಚನಾ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಕೋಚ ಕಾಫ ಕಾಕಕ್‌ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರಿ ಭೂಷಢಃ | ಪೆನಿತಃ ಸರ್ವಶೋ ನಅಂಕೈತಾ ಭವಥಃ | ಕತ್ರೂನ್ಸರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ 
ವಿಜಯೆಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಥೇ | ವಾರಿ ಯುವಯೋರ್ನೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥೈಮೇವ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಸಂಗ್ರಾಮ. 
ವಿಜಯಂ ಪ್ರ ಚೇತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ! ಯೆದ್ದಾ ಯುವಾಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರಿ. 
ಭೂಸಥಃ | ಕತ್ರೂನ್‌ ಸರಿಭವಭಫ। |! ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ಗ ರೋಚೆನಾ! ರುಚ ದೀಪ್ತಾವಿತೃಸ್ಯ ಅನುದಾ- 
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ತ್ರೇಶತ್ವ ಹಲಾದೇರೀತಿ ಯುಚ್‌। ಚಿತ್ತ ಾದೆಂತೋದಾತ್ತ: | ಭೂಷಥಃ |! ಭೂಷ ಭೂಷಣೇ | ನಿಘಾತಃ। 
ಚೇತಿ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ। ಆಯಮಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | 
ಶೆಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ, 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ : ದಿವ8-.ದ್ಯುಲೋಕವ | ರೋಚಿನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಕ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ವಾಣೇಷು-_ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಭೂಷಥಃ---(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ) ಸರ್ವ 
ವಿಧದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರಿ' (ಇಥವಾ ಮವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾನುಗಳಲ್ಲ! ಪರಿ ಭೂಸಥಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವ 
ಗೊಳಿಸಿ] | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ವೀರ್ಯಂ- ಸಾಪೆಢಣ್ಯವು | ತತ್‌ ಅಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮವಿಜಯವನ್ನು | 
ಪ್ರ ಚೇತಿ--ವಿಶೇನನಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿಗಳ ದೇನಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶದಾಯಕರಾದ ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀರಿ: ನಿಮ್ಮು ನಾನುರ್ಥ.ವು ನೀವು ಜಯಕಾಲಿಗಳಾಗುತ್ತೀ6ರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
1111011: '1'ಣ111081011- 


[andra and Aen, illuminators of 11೧೫೪೧೧, be ever graced (with victory) 
111 babbles, fo: ೬11೧೧ vour prowess prochuls: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು, 


ದಿವಃ ರೋಚನಾ -ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಕ | ಖಾಸ್ತರು ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ಸಾನುಥೇಯಂ ದ್ಯೋತತ 
ಇಕಿ ಸಹಃ | (ನಿ.೧ ೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಹೆನರ್ನ೯ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ" ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥನೀಮುಶ ವ್ಯಾಂ| 
ಮಿಶ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಗನ್ಯಂ ಫೃಶವಜ್ಜುಹೋಶ | 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನ: ಸ್ವಯಂ ಯಜಸ್ವೆ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿಶೋ ಜನಾಸ ಇಹಾಸ್ಮಾಕಂ ಮೆಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ಇಲ್ಲಿ ೧ ಸಹ ಹ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವ್ನಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಪು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುವರಾ ಎಂಪೂ ವರ್ಣಿಸಿ 
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ವಾಣೇಷು ಪರಿ ಭೂಷಥ॥--ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಿಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ.ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, 
ಯುನಾಂ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಅಲಂಕೃತಾ ಭವಥಃ, ಶತ್ರೂನ್‌ ಪೆರಾಜಿತ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಜಯಮಾನಾ 
ವರ್ಶೇಥೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ಧಗೆಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತ ಗಿರುವರೆಂದೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಸಿ ಸರ್ವಸ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-ಯೆದ್ವಾ ಯುವಾಂ 
ಸಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ರ್ತ ಸರಿ ಭೂಷಫಃ ಸರಿಭನಥಃ-_ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಯಿಸುವವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾಂ ವೀರ್ಯಂ ಕತ್‌ ಸ್ರ ಚೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಾಮಥಕ್ಯಪು ನೀವು ಆಚರಿಸಿ 
ಕುವ ನಿಮ್ಮ ಆಪ್ರಕಾರನೂದ ಯುದ್ಧದ ಜಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ 
ತುಹತ್ತ್ರ, ಪೂರ್ಣವಾದ ವೀರ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸಿನೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ರೋಚೆನಾ-ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ರಾದ ಧಾಶತುವಾದುದರಿಂದ ಅನುಬಾತ್ತೇತೆಶ್ನ 
ಪಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕತ ರಿಯಲಿ ಜುಚ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ಸಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚಿ (ಶಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೬) ಎಂಟುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-ನಂಬುದರಿಂದ ಏಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ದಿವಃ. .ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಃದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಷಥಃ... ಭೂನ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಏಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂಶ ರೂಸ. ತಿಜ್ಹ- 
ತಿಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಜಂತಧಿಘಾತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೀ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಹಾಥಃ ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಂತರ್ಭಾನಿಶವ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥನುವುರುಷನಿಕನಚನದ್ದ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖಿಗೆ €೨ಕ್‌. 
ಫಿಲ್‌ ಸಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಕಚ (ಪು. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಘೊನಥೆಗೆ 
ಗುಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ತಠಾರಕ್ಸೆ ರಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪುರದಲ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀರ್ಯಮ್‌-- ನೀರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಡ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಯತೋನಾವಃ ಎಂಓಂದರಿಂದಿ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬. ೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಹದಮೂರನಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ, 

ದ್ವಿತೀಯೇಂನುವಾಕೇ ಸಸ್ನವತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ! ತತ್ರ ಸ್ರ ವೋ ದೇವಾಯೇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಮಾದೃಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಪಾಮಿತ್ರಯಸಭಸ್ಕಾರ್ಹವಗ್ರಿ ದೇವತಾಕವಣನುಷ್ಟುಭಂ ; ಅತ್ರಾನಿತ್ರಮಣಿ 9 | ಪ್ರ ವಃ 
ಸಪ್ತ ಯುಸಭ ತ್ರ್ಯನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಪುತ್ರ ಯಸಭ ಹುಹಿಃ | ಮಂಡಲಾಡಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ -ಇದಂ ಸೊಕ್ತವಣಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಪೆರುಜಿಫೈರ್ಯಾವುವೃತ್ತ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ ವೋ ನೇವಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಪೆಸಂಶನುಯಾತ್‌ | ಆ.೫.೯ | ಇತಿ 1 ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರಾತರನ:ವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ನಿನಿಯುಕ,ಂ | ಸೂತ್ರಂ ಚೆ! ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ಸೇ ಕಡಾ ತ ಇತಿ 
ಪಂಚೆ । ಆ- ೪-೧೩ . ಇತಿ! ಅಭ್ಯುಡೆಯೇಷ್ಪಾ ಸ ಯುತೇತೃಗ್ನೇಃ ಪ್ರದಾಶುರ್ಯೌಜ್ಯಾ ! ಸೂತಿ ತಂ 
ಚ ಸ ಯೆಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ ಂಕುಶಃ । ಅ. ೩-೧೩ : ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು... ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೂಗನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆ»: ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ಮಾಗುಸ್ತರುು ಈ ಅನುವಾಳೆದ್ರ ಹೆದಿನೇಳು ಸೂಕೃಗಳರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಪು ನೀದ"ನೆಯರು. ಇಳರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖುಕ್ನುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಪುತ್ರ ನಾದ 
ಖುಷಭನಂಬುವನು ಹ.ಹಿಯು; ಇಗ್ನಯು ದೇವತೆಯ, ಅನುಷ್ಕುಖ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - 
ಸ್ರ ವಃ ಸನ್ನ ಯಸಭಸ್ಸೂನ:ಷ್ರುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಷುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಆ ಟ್ಯಶಸ್ತ್ರುಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಿಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕಾ ತಸೂತ್ರದ ಪರಾಜಿಧ್ವರ್ಯಾವಾವೃತ್ತ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯೇತ್ಯಾಜ್ಯಮುಪಸಂತನುಯಾರ್‌್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೫-೯); ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತನನ:ವಾಕನುಂಶ್ರ ಸಶನಕಾಲದಲ್ಲ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಢಿ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಖಾಗ್ಗೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಸಂಚ ಎಂಜ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩); ಮತ್ತು ಆಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸ ಯಂತಾ 
ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ ಮೂನನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಜಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತ್ಮಂಕುಶತಃ ಎಟ ಸೂತ್ರದಿೀಪ 
'ತಿವೃತಪಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೧೩). 
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ಸೂಕ್ತ ೧೩ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ಷ --೧೩ 1 
ಅಷ್ಟಕ೩. ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ಗ 
ಸೂಕ್ತ ಬಲ್ಲಿರುಪ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 1 
ಖುಸಿ... ಯಸಭೋ ನೈಶ್ವಾಮಿಕ್ರಃ | 


ಜೀನತಾ. ಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂಜಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಠಮರ್ಚಾಸ್ಮ್ಯೈ | 


2. 
W- 
kp 


ದ್ವೇವೇಭಿರಾ ಸನೋ ಜಿಷ್ಕೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸದರ್‌ Ho 


ಪದಪಾಕಃ 


I | | 
ಪ್ರ! ವಃ! ವೇವಾಯ! ಅಗ್ನಯೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮಂ | ಅರ್ಚ | ಸ್ಕೈ | 


[| | | 
ಗಮತ್‌ | ದೇವೇಭಿಃ | ಆ ' ಸಃ | ನಃ | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಬರ್ಮಿಃ |! ಆ | ಸೆದರ್ತಿ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ, 


ಯಜಮಾನೋ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂ- 
ಫಿನೇ ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಸ್ಮ್ಮೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಂ ವೃದ್ಧ- 
ಶಮಂ ಪ್ರಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ಸ್ಲೋತ್ರಕಸ್ತಾದಿ ವೋಕ್ಚ್ಯ ಜಾತಂ ಸ್ರಾರ್ಚೆ | ಉಚ್ಲಾರೆಯೇತ | 
ಏವಂ ಸ್ತುತಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ಯೆಷ್ಟ ವ್ಯಜೇವೈ: ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ಅಗಮ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಆಗತ್ಯ ಚ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಚುಸ್ಟೃತಮ: ಸೋಗ್ಲಿರ್ಬರ್ಕಿರಸ್ಮಾಭಿರ್ಮೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಜರ್ಜಿಸ್ಯಾಸದತ್‌ 1 ಆಸೀದಶು | ಉಪವಿಶಸು | ಬರ್ಜಿಷ್ಠ 01 ಬರ್ಹಿತ ಸೈ ಶದ್ದಾತ್ತು ಶೃಂದಸೀತ್ಕತಿಶಾಯನ 
ಇಷ್ಮನ್‌ ! ಅರ್ಜ | ಅರ್ಚ ಬೊಜಾಯಾಂ | ಭೌವಾಡಿಕಃ | ಬಹುವಚಿನಸ್ಕೈಕವಚನಂ | ಸಿಘಾತಃ | 
ಗೆಮತ್‌ | ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಅಸ್ಕ ಛಂದಸಿ ಖುಜ್‌ ಲಜ್‌” ಲಿಜೆ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಲೃದಿಶ್ತಾ ತ್‌ 
ಜ್ಲೇರಜ್‌ | ನಿತ್ಯಂ ಜೀಶ ಇಶೀಕಾರಲೋಪ: | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾನ್ನ ನಿಘಾತ: | ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಯಷ್ಟೃ- 
ಶಜ್ಮಾತ್ತುಕೃಂದಸೀತೀನ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯಸ್ಟಿತಿ ತೃಜೋ ಲೋಪಃ | ಸಿಶ'ಸ್ಟರಃ | ಸೆಡತ್‌ | 


ಪೂರ್ಷವಲ್ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌। ಷದ"ಲೃ ನಿತರಣಿಗಸ್ಯವಸಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃದಿತ್ತಾ ದದಜ್‌ | ನಿಘಾಶಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. 


(ಹೇ ಹೋಕ್ತಾದಯೆಃ- ಎಲೈ ಹೋತ್ತಾದಿಖುತ್ತಿಜರೇ) | ವಃ--ಯುಷ್ಮೃತ್ಸಂಬಂಧಿಯೂ ! 
ನೇನಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ) | ಅಗ್ನಯೇ. ಆಗ್ನಿಗೋ 
ಸ್ಕರ | ಬರ್ಶಿಷ್ಮಂ--ಅತಿತ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ | 
ಸೆ$--(ನಿಮ್ಮಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಭಿ।--ಯಪ್ಪವೃದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶ್ಹೇಶಿಸಿ | ಅ ಗಮತ್‌-ಆಗಮಿಸಲಿ; (ಬಂದು) | ಯೆಜಿಷ್ಕ$--(ನನ್ಮಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿ೯8.(ನೇನಿಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ) ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಜತ್‌-_ಆಸೀನನಾಗಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಲೆ ಹೋತ್ರಾದಿಹುತ್ತಿಜರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆ ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತೋತುಶನ್ವಾದಿಸ್ಬುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ; ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಫೂಜ್ಯತಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಸ್ಟವ್ಯರಾಡ 
ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗತಾಲೆಗೆ ಒಂದು ನೇ”ಸೆಯಮೇಲೆ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನ 
ತಾಗಲಿ. (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ) 


೫111160 Translation: 


(Priests) utter devout (praises) to this your divine Agui, that 80 glori- 
fied he may come to us with the gods, und sit down on the 2೩೦೭111೧1೩! grass: 


ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು. 


ದೇನಾಯ--ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾದ್ವಾ ಜ್ಯೋಶೆ- 
ನಾಡ್ವಾ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೊೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಆಥವಾ ತಾನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅಂತರಿಸ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಥನಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿ೦ದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವಸದದಿಂದ ಅಬಿಭೇಯ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಯವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಡೆ, 


ಅಸ್ಮೈ ಬರ್ಹಿಷ್ಕಂ ಪ್ರ ಅರ್ಚಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃದ್ಧತಮಂ ಪ್ರ ಭೂತಮಿದೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂನೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ನಾ ಉಕ್ಕ್ಯಜಾತಂ ಉಚಟ್ಲಾರಯತ | ಬಹಿಷ್ಯಃ, ಬರ್ಹಿಷದ ಎಂದು ಮಹ 
ಹ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೧೪ ) ಬಹಷ ಎಂಬ ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹುಪ್ವಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಡ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃಕ್ತಗೊಳಿಸುನ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥನಾ ಶಸ್ತ್ರ ಉಕ್ಕ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚ ರಿಸಿರ ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುಸನು ಎಂಬ ಆದೇಶವನ್ನು ವಿವ 
ಶಿಸಿದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕಃ ಬರ್ಹಿಃ ಆ ಸದ. .ಯಷ್ಟೃಶಮಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀರ್ಣೇ 


ಬರ್ಜಿಷಿ ಆಸೀದತು ಉಪವಿಶಶು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತರಾಗಿ ಬರುಷ 
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ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಯಾಗಕಶಾಲೆಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉನನಿಷ್ಟನಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬ ಕಬ್ಬವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾತ್ಮರು--ಜರಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ ೮-೯) ದರ್ಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ತುಂಡುದರ್ಭೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಸನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೆರಿಚ್ಛೇಡೆನಾತ್‌ ಲೂನಂ ಹಿ ತಡ್ಸವತಿ, ಹೆಂವೃದ್ಧಂ ವಾ ಎಂಬ 
ಪಾಕೃದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ 3೧೫ 


ಬರ್ಹಿಷ್ಟಮ್‌ಿ-ಬಹು:ತ್ಯ ಸಬ್ಬ ುಶ್ತಂದಸಿ (ಬಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋಾನ ಇಸ್ನನ್‌ ಸಕೈ: ಶುರಿಸೆಮೇಯೆಃಸು | ವಿ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವತ" ಸರಂಇಡಾಗ ತೃಚೆಗೆ ಸೋ. ಸತ್ಯನ ಹಿತ್ಗುದುನರಂದೆ ಅದ್ದುಲ. ತಸ್ಥೆಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ್ಚ ರ್ತ ಸಜ ಧರ್‌ ದ ಬ್‌, ನ್ಯ ದಿಲ್‌ ಬೇಗ್ವಿಸುಪೊರು:'ಒಹೆ 
ಸ 


ನವಚನಸ್ಸಿ ನಿಸ ಚನೆ ಸತ್ತ ಎ) ಸಬ್‌ ಅದ ಓ ನಶ ಶಟ್‌ ವಿ0. ಅತೋಹೇಃ ಎಂ-ಖದರಿಂದ 


೪ ಸ್ತ ಎಶ. ಪಿಬಂ 5ಎ ಘೊತಸ ಎ ಬುತ್ತಿ. 


ಗೆಮತ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಚಿ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಸೃತನುಪುರುಸಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಕೃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಳಾರ 
ಲೋಗ, ಧಾಸು ಲೃದಿಶ್ತುದುವರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯೆಕಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. ೧-೫೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಆಜಾದೇಶ ಬಗುಲಂಛಂದಸೈ -(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫; ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ್ವರ ಬರುವುದಿಬ್ಬ.  ಧಾತುಸ,ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಯಜಿಷ್ಕ8---ಯಚಿತೃ ಗಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶುಶ್ಭಂದಸಿ ಎಂ.ುದರಿಂದ ಅತಿಗಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪರವಾದ,ಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ ಪ್ರಶ್ಯ-ನ ನಿತ್ನಾ ದುಡರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆದೆಕ್‌_.ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣ ತೃನ ದನೇಸು. ಧಾತು. ಛಾಂದಳವಾಗಿ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜ. 
ತಿಪಿಸ ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಾತಃ ಲೃಡಿತ್ತಾಸುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟ್ಲಿಗೆ ಆಜಾದೇತ. ಬಪುಲಂಛಂದಸೈ-- ಎಂಟು 
ವರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಜ್ಜಿತಿಕಿಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಷಾಕಃ 
| | | 
ಖುತಾವಾ ಬಸ್ಯ ರೋದಸೀ ದಕ್ಷಂ ಸಚಂತ ಊತಯಃ | 


ಗ ಈ | 
ಹವಿಷ್ಮಂತಸ್ತ್ರಮಾಳತೇ ತಂ ಸನಿಷ್ಕಂತೋವಸೇ ॥೨ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ I [| | | | ಟೆ 
ಖುಶಃವಾ | ಯಸ್ಯ | ಕೋವಸೀ ಇಕಿ | ದೆಶಂ ! ಸಚಂತೇ | ಊಶಯ; | 


| | | 
ಹವಿಷ್ಮಂಶಃ | ಶಂ | ಈಳಶೇ ' ಶಂ | ಸನಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಷಸೇ | ೨1 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ, 


ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಂಶ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಶಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ರೋದಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಶೇ ' 
ಭವತಃ | ಆಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ತದೆಧೀನಪ್ರಕಾಶಕೇ ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಊಶಯೋ ಯೆಜ- 
ವಸನಸ್ಯೆ ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಹೇವಾ ವೆಕ್ಷಂ ಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಬಲಂ ಸಚೆಂಶೇ ಸೇವಂತೇ | 
ಸಚಂತೇ ಸೇವಂಶೇ। ನಿ. ೭-೨೩! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ; ಅಗ್ನೇರ್ಯಜಮಾನವತ್ತಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾಶೃತ್ಛೇನ ಶದ- 
ಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ : ಏವಂ ಭೂತಃ ಸೋ್ಯಗ್ನಿರ್ಬುತಾನಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಂಚ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಠಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಧಂ ಶಮೇವಾಗ್ನಿಮಾಳತೇ | ಸ್ಮುತಿ- 
ರೂಸಾಭಿರ್ನಾಗ್ಟಿಃ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸನಿಷ್ಯಂತೋ ಧನಾದಿಲಾಭಮಿಚ್ಛೆಂಶಸ್ತ ಮವಸೇ ರಕ್ಷನಾಯ 
ಕಮೇವಾಗ್ಲಿಮಾಶ್ರಯಂತೇ |! ಯತಾವಾ | ಬತಶಬ್ಬಾತ್ಮದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಛಂವಸೀವನಿಪ್‌ ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ 
ವಫಿಸ್‌ ' ಆನ್ಫೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ವೆನಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಸರಃ | 
ಸಚಂತೇ | ಸಚ ಸಮನಾಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದಫಿಘೌತಃ | ಸನಿ. 
ಸ್ಕಂಶಃ | ಸಾರ್ಲಾಭಃ | ತನಿಚ್ಛಂತಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಕೋ ಲಾಲಸಾ 
ಯಾಂ ಸುಗೃಕ್ಷವ್ಯ ಇತಿ ಕೃಟಿ ಪೆರತಃ ಸುಗಾಗಮಃ : ಕೃಚಃ ಸ್ಪರಃ | 

ಫತಿಪಬಧ 

ಯಸ್ಯ (ಪೂರ್ಮಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ) ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ (ವಶಿದಲ್ಲಿ) | ರೋದೆಸಿ(... ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳಿಂಡೂ (ಇವೆಯೋ, ಮತ್ತು) | ಊತೆಯ: (ಫಲನ್ರದಾನದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ ರಾಡ 
ಡೇವತೆಗಳು ; (ಯಸ್ಯ) ದಕ್ಷಂ (ಯಾವ ಆಗ್ನಿ) ಒಲವನ್ನು ; ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಸಃ... 
ಆಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಮು) | ಯತವಾ....ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ನನು (ಅಥವಾ ನತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಮ) ; (ಸುತ್ತು) | 
ಹವಿಷ್ಮಂತಃ.  ಸಂಭೃಸಹನಿಷ್ಠರಾದ ಯಜಮಾನರು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಲೆಂದು) | ಶಂ... ಆದೇ 
ಅಗ್ತಿ ಯನ್ನು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಾಗೆಯೆ) | ಸನಿಷ್ಯಂಶೈಃ..ಧನಾದ್ಯಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ಅವಸೇ _ 
ಕಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಸರಲೂ | ತೆಂ--೬ವನನ್ನೆಃ (ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ). 


ಭಾಷಾ! , 
ಕದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರಕನುದ ಅಗ್ನಿ ಯನಶದ ಸೆಯೋ, ಮುಸ್ಸು ಫಣನ್ರದಾ 
ಹಾದಿರೂಪವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹವಿರ್ವುಹಕನಾದ ಆಗಿಯ ಒಲವನ್ನೇ “ಶ್ರಲ್ಪ 
ಸಿದ್ಧಾರೋ, ಆಂಶಹ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭತೆಹೆವಿಷ್ಠರಾಡ ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರೂ ಹೇಣಕೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲುಪಿಸೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಥನಾದ್ಯಪೇಶಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಣೆಗೋಸ್ಟರೆಲೂ ಅವನನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
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English ‘Translation: 


13೧ observer of truth. of whom (aru) heuveu and earth, and whose 
vigour the protecting (deities) assist : him, thu offerors 01 oblabions adore, and 
those desirous of riches (have recourse) to him for protection: 


\ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು, 


ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಸ್ಯ ಆಗ್ನೇಃ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ 
ವಶೇ ಭವತಃ ಅಗ್ನೇಃ ಪ್ರಕಾಶಕಕ್ಕೇನ ತದಧೀನಸ್ರೆಕಾಶಕೇ ಭವತಃ! ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದನ್ರ (ನಿ. ೩-೨೨) 
ದ್ಯಾವ ಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ಕನಇಗಿದೆ 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ, ರೋದಸೀ ಅಸಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ಲಾ ಮಫವನ್‌ ಕಾಶಿರಿತ್ರೇ ; 

(ಖು ಸಂ. ೩ ೩೦.೫) 
ಇನ ರೋದೆಸೀ ರೋ. ಸೇ ಡ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧಿರೋಧನಾತ್‌ ! ಕಲಂ ರೋಧಃ ನಿರುಣದ್ದಿ ಸೋತಃ 
(ಶಿ. ೬.) ಪ್ರನಾಳ ನೂ (ದಡ) ತೀರವನ್ಫೂ ಸಡೆ ನದ: ದ ಬ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳ: ರೋದಸೀ ಅಥವಾ 
ರೋಧ ಎಂಟ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಭಿಧೆ . ಸನಾ! ಉತ್ಯನೆ 


ಸ್ಪ ವೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸೊಟರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ನಿಶ್ಚಾಭುವೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ನಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಪ- 
ರ್ಯಕತ। ॥ (ಖೊ. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಇ; ವೈಸ್ರಾನರಗ್ಗಿ ಲ್‌ ಸ್ಪುತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಳ್ಯುಧಿನಿಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ವೆ ಎಂಡು ಕೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾನ ಥಿವೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರಥಂ ನು ಮೂರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುವಾನುಡೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭೃಶೀ ಸಜಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 
ಇಲ್ಲ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಷ್ನೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿ: ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಂಸಿದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸಪ್ರಭೂಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯ 
ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ವವು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿವುಳ್ಳ ಫುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಊತಯಃ ದಶ್ಷಂ ಸಚಂತೇ--ಊತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಊತಿರವನಾಕ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಿಸುವುಹು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಊತಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಹ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದೆಸ್ನ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾಡಿಕೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
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ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಹುಃ (ನಿ ೧೧-೨೪) ಎಂಬ ವಚೆನಿದಿ೦ದ ದಕ್ಷಪದಕ್ಕೆ ಅದಿತ್ಯಸೆಂದು ಅಥ: ನನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, 


ತೃಿಣೋತು ಮಿತೋ ಆರ್ಯೆನಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೨೭ ೧) 


ಇ: ದಕ್ಷಶಬ್ದಕೆ, ಅದಿಕ್ಯನ॥ ಒಬ್ಬನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಬನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತಂ ವೃಷಭಸ್ಕೆ ವೋಟಿಂ ಯಂ ::.ರವೋ ವೃತ್ರಹ೫೦ಂ ಸಚೆಂತೇ 


(ಖು. ಸಂ ೧೫೯-೬) 


ಇ; ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂಶೇ-ಸೇವಿಸುಶ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ. ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯ ನನ್ನು ಆಚಗಿಸುವ ಯಜನಕಾ 
ನನಗ ಬೇಕಾಗುವ ಫಲನನಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು” ದೇವತೆ! ಅಗ್ನಿಯ ಬಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರ. ನಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ೨ರ೯ಸುವುದ೦ಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಅನ್ನಿ ಅಎಗಗೆ ತಲನಿಸುವುನಂಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಅಧೀನೆಜ2ರು3ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ನ್ನು 
ಯಜಮಾಗಿಸ್ಯ ಫಲಪ್ರೆನಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಮೇವ: ಯಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಬಲಂ ಸೇವಂತೇ ! ಆಗ್ನೇರ್ಯಜ- 
ಮಾನನತ್ಮ್ತಣವಿಸ್ಸೃದಶ್ತೇನ ಶದಧೀನ:ಃ ಎಂ.ಇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವಿ; ರಿಸಿದ್ದುರೆ, 


ಯಶಾವಾ ಸತ್ಯಕಮಾ;, ಸತ್ಯೆಸಂಕಲ್ಪಃ | ಉದಕ, ಯಜ್ಞ, ಸತ್ಯ ನಂಬ ನಾನ-ರ್ಥ ಗಳು ಖುತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುತ್ತವೆ ಖಾ? ಅಗ್ನಿ ಸ ಸತ್ಯವಾದ ಸಂಕಳ್ಲವುಳ್ಳ ಸೆನೆಂದು ಇಳ್ಳ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹನಿನ್ಮಂತಃ ತೆಂ ಈಳತೇ ಸಂಭೃತಹನಷ್ಕಾ ಯೆಚಮಾನಾ ಹನಿರ್ವಹನಾರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಮೇವೆ 
ಸ್ತು *ರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಟಿ: ಪೂಜಯ 0.4 : “ಬಾಗನಿನ್ನು ಆಚಂಸುವುದಲ್ಲಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ "ಳನ್ನು ಒದ್ದ ಸೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿಗೆ: 7 ಯ ಆನಗನಗೆ ಹಂಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಯಂ. ಡೇಖತೆಗಳಿಗೆ ಒಂ್ಯ್ಯವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಲುತಿರೂಸವುದ 
ವಾಸ್ತು ಗಳಿಂಟ' ಬಗ್ಗಿ ಯಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 7ರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ದ್ರನಿಣೋವಾ ದ್ರೈವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಹಸ್ತಾಸೋ ಅಧ್ಯರೇ ! ಯಜ್ಞೇಷ. ದೇವಮಿ:ಳತೇ | 
(೫7 ಸಂ. ೧-೧೫-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಈಳತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೂಚಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ವರ್ಧಯಂತಿ ಜಯಂತಿ ಇತಿ ವಾ-.ಸ್ತುತಿಮಾಡು 
ತ್ರಾರ, ಯಾಚಿಸುತ್ತರೆ, ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೋಷಿಸು ತ್ತಾರೆ, ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
(ಸಿ. ಆ-೧) ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಸನಿಷ್ಯಂಶಃ ತಮವಸೇ--ಧನಾದಿಲಾಭನಿಚ್ಛಂತಃ ರಶ್ಷಹಾಯ ತೆಮೇವಾತ್ರಯೆಂತೆ | ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು 
ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋಶ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸನಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯ 
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ಕರು-ಯಜಮಾನರು ಧನವೇ ನೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನೇ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುನಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 
ಬುತಾವಾ--ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದೆಸೀವನಿಪೌವಕ್ತವ್ಯೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂಡ ವನಿಪಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಏದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ದವೀರ್ಫ. ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಚಂತೇ-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು, ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಲಿಕೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಷೇಧೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 
ಶಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತಿ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬.೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾನಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈಳತಶೇ- ಈಡ ಸ್ಮುತಾ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ನ್ರಥನುವುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಸಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸನಿಷ್ಯಂಶಃ- ಸನಿ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸನಿಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸನಿ 
ಷ್ಯೃಂತಃ ಸುಪಆಶ್ಮನಃ ಗ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿ- 
ಕೇಭ್ಯಃ ಲಾಲಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನರವಾದಾಗೆ ಪ್ರಾತಿನದಕಕ್ಕೆ ಸುಕಾಗಮ. 
ಸನಾದೈಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂಶಕ್ಕೆ ಧಾಸುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ 
ಜಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ರಾದೇಶ, ಶವ್‌. ಶಾಸ್ತ್ರನುದಾತ್ರೇತ್‌-.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುಜಾತ್ತ 
ಷಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುಕ್ತದೆ. : ವಿಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಸಯಂತಾ ನಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಥಾ ಹಿಷಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ತಿಂ ವೋ ದುವಸ್ಯತ ದಾತಾ ಯೋ ವನಿತಾ ಮಘಂ 84/ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಸಃ | ಯೆಂತಾ! ವಿಪ್ರಃ! ಏಷಾಂ | ಸಃ | ಯಚ್ಹುನಾಂ | ಅಥ [ಹಿ (ಸಃ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಶಂ! ವಃ | ದುವಸೃತ | ದಾತಾ! ಯಃ! ವನಿತಾ । ಮಘಂ ಗಟ 
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ಸಾಯೆನಭಾಸ್ಕ . 


ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸೊಟಗ್ನಿರೇಷಾಂ ಕಾಲಾಸರಾಭೇನ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪೆಂ 
ಕೈತವತಾಂ ಯೆ.ಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಥೋಕ್ಷೆ ಕರ್ಮಸ್ರದರ್ಕನೇನ ತತ್ರ ಸ್ಪವರ್ತಕಃ | ತಿಥೆ ಕಿಂಚ 
ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊಳಮೂದೀನಾಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಿಯೆಂತಾ ಫಲಸ್ರೆದಾನೇನ ನಿಯಾಮಕ | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ: ಅತ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾ ಖಲು! ಕಿಂಚ ಸೊಂಗ್ಲಿರ್ದಾತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೂದಿಕರ್ಮ- 
ಫಲವಾತಾ ಮಘಂ ಮಸಿಸನೀಯಂ ಧನಂ! ಮುಂ ಕೈಕ್ಸ ಇಕಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ | ತದ್ಭನಂ ನೆನಿ- 
ಶಾಸ್ರಯಚ್ಛಂಶ್ಚ ಭವತಿ | ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ತ.ದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಹೇ ಜ.ಸ್ತಿಚೋ ಯೊಯೆಂ 
ದುವಸ್ಯತ ! ಆಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರಿಚರತ । ದುವಸ್ಕತಿಃ ಪೆರಿಚೆರಳಿಕೆರ್ಮೂ ನಮಸ್ಕತಿ ದುನಸೃತೀತಿ 
ತನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ ! ಯಂತು | ಯೆಮ ಉಸರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಸೆಂ ' ಖುದುಕನಸಿತಾ;ದಿನಾ 
ಅನಸಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ಚರಃ : ಅಥಾ ! ನಿಪಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ದುವಸ್ಯತ | ದುವಃ ಸಂಚಿರಣಂ | ತದಿ- 
ಚ್ಛಂತಃ | ಸುಸಃ ಕೃಚ" | ತದಂತಸ್ಯ ಧಾತೋರ್ಲೋಟಿ ರೂಸಂ | ದಾತಾ! ಡುನಾಇ್‌ ದಾನೇ! ಶಾ- 
ಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ಲೈನ್‌ | ಪಿತ್ರಾ ದಾಡ್ಯದಾತ್ರ್ಯಃ |: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 

ಹಿಸ್ರಃ-- ಮೇಧಾವಿಯಾದ (ಕರ್ಮಾಭಿಬ್ಞನ:೭ದ) | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಖಪಾಂ--ಹನಿರಾದಿಸಳನ್ನ 
ಪೀಸುಖ ಯಬನಾನರಗ | ಯೆಂತಾ ಸ್ರಸರ್ತಕನು | ಅಥ... ತುತ್ತು. ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ 
ಬಾದಿಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸೇ ತಗ್ನಿಬು | (ಯೆತಾ) -ಫೆಲಬ್ರಿಗಾತೃರೂಪನಾಗಿ) ನಿಯಮನ; (ಆದು 
ದರಿಂದಲೇ) | ಸಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | (ಯೆಂತಾ) ಹಿ -4ರ್ಭಥಿಯಾಮನಸಷ್ಟೇ | ದಾತಾ. ( ಜ್ಲೋಸಿಷೊೋ ಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ) ಫಲಡಾತ್ಸವಾದ | ಯಃ ..ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಘಂ--ಮಹನೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ವನಿತಾ. ಕೊಡುವವನು (ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಶಂ ಆಂತಹ | ವಃ ನಿಮ್ಮವನಾದ ! ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | (ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ-- ಎಲೆ, ಖುತ್ತಿಜರೇ, ನೀವು) | ದುವಸ್ಕತ._(ಆಹುತಿಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಉಗಚರಿಸಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕ್ಷತಕ್ಕ್ಸಾಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು; ಅವನೆ ಫಲಸ್ರದಾತೃನಾಗಿ 
ಜ್ಯೋಕಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗನಿಯಾಮಕನು : ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ; 
ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು ; ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಎಲ್ಕೈ ಖುತ್ತಿಜರೀ, 
ಆಹೆ-ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಚರಿಸಿ. 

English Translation: 

He, the sage, is the director of those (who suerificeb he is (the regu- 
Jator) of sacrifices : worship him your (benefactor), the donor, who is the 
bestower of wealth. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ 

ವಿಪ್ರಃ ಸಃ ಏಷಾಂ ಯನ್ತಾ.-ಮೇಧಾನೀ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಗ್ನಿ: ಕಾಲಾಸರಾಧೇಶ ಹವಿರ್ನಿ 

ರ್ಪಾಪೆಂ ಕೈತವತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯಥೋಳ್ಕಕರ್ಮಪ್ರವರ್ಸನೇಶ ತತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಳಃ | ಈ 


236 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಶಿ ತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೩. 


ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ರಾ ಎಂಒ ಹದವನ್ನು ಆವೃತ್ತಿವು, ಡಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೆಃಧಾವಿನಾಮಗಳ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃನುಸಾ-ವಾಗಿ ಅಚನಿಸುವ 
ತಿಳಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ಷಕಾಲರಲ್ಲಿ *ನರ್ಪಿವನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರ್ಪಿಕುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಇನೆದೇಶಮಾಡಿ ಆಯ್‌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಆರಾ: ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥ:ಸನ್ನು ಬನರಿಸಿಜೆ ಇದರಿಂದ. ಆಗಿಸಿ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕರ್ಮಸು ಸ್ರವರ್ಸಯಿಶಾ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಾನಂಂ ಸಃ ಯನ್ತಾ ಹಿ. ಜ್ಹೋತಿಷ್ಟೋಮಾನೀನಾಂ ಅಗ್ನಿ: ಫಲಪ್ರದಾನೇನ ನಿಯಾ: 
ಮೇ | ಯನ್ತಾರ? ಎಂದು ಯಾಚ್ಛ್ಚ್ಚಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯನ್ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಂತೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಹಿ ಎಂಬ ನಿಬಾತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊೋವನವೇ ಮೊದಲೊಜ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲವನ್ನು *ನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಪಸಂಚವೈನನ್ನು ಶಾನು ಅಧೀನದಲ್ಲ:ಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿಯಾನುಕಖಾಗಿ:.ವುದರಿಂದಲೂ, ಯ.ಜ ' 
ಮಾನರೆ, ಟಚರಿಕುವ ಮುಣ್ಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ವಿನರಿಸದೆ 


ಸಃ ಅಗ್ರಿ ದಾತಾ-- ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಫೆಲದಾತಾ | ದಾಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜವಸಾನನಿಗೆ ಅವನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಿಗಳೆಬ್ಬಕ್ಕೂ ಫಲನನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುವಗೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ಮಘ:--ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಂ | ಮಘ ಎಂಬ ನದವು ಧನನಾಮಗಳ[ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿತಿ. ಮತ್ತು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ! ದಾನಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅಥ: ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂಹಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ವ ವಾದ ಮುಘಶಿಬ್ಬವು ದಾಘಹಾಧನವಾಚಿ ತಾಗಿ ಧನ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಿಣರು ಧನಕ್ಕೆ 
ಮಂಹಫೀಯ೧ ದಾನಾರ್ಸವಾಮಿದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 

ವನಿತಾ ಅಗ್ನಿಯು ..ಒಒವ ನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನ,ಗ್ರಓಸುವ ನ, ಎಂದು ಅಥ ಮಾಡಿದೆ, 

ವ; ಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಮವಸ್ಯತ. ಹೇ ಚುತ್ವಿಜಃ ಯುಷ್ಮತ್ಸ:ಬಂಧಿನಂ ತಾದೃಶಂ ಅಗ್ನಿಂ ಆ:ನಿಶಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಪರಿಚರಿತ- ದುವಸ್ಯತಿ ಎಂಟ ಶಬ್ದವು ಪರಿಚರಣಾಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩. ೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಖ.ಕ್ಕಿಜ 
ರಟ್ಟು ಸಂಬೋಧಿಸಿ (ಆವ್ರಿಕಸರವಾದ) ಯಜ್ಞಫಲಪ್ರದಾತೃವೂ, ಯಜ್ಞನಿಯಾನುಕನೂ, ಧನಪ್ರದಾಶೃವೂ 
ಆಗಿರುವ ಸಗ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾದ ಇಗ್ನಿಯನ್ನ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿ ಸೇವಿ ಎಂದು 
ಎಾದ ಸುಹಿಯ ಅದೇಶವು ವರ್ಜತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಮ 


ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಂಯಾ 
ಯಂತಾ- ಬಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಕತ್ತಲಯ್ಲ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಮುಕಾರಕೈ 
ಅಕುಸ್ಟಾರ ಸರಸವರ್ಣ, ಚಿತ್ತಾರುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ನರವಾದಾಗ 
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ಉುದುಶನಸ್ಸುರುದಂ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಎಂಬುದ 0ಂದ ಅನಶಾದೇಶ. ಅಸತ್ರನ್‌ಶೃಟ್‌--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪.೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಜೋಸ, ಯಂತಾ ಎಂದು ೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ. -ನಿಪಾಶಸ್ಯಚ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುವಸೈತ--ದುವಸ್‌ ಪರಿಚಂಹಾರ್ಥಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆಆತ್ಮೆನ:ಕೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದೈಂಶಾಧಾಶವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದುವಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವೌ್‌ 
ಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುವಸ್ವತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಳ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾತಾ-ಡುದಾಜ್‌ ಬಾನೇ ಧಾಮ ಶಚ್ಛ್ರೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುವಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿಶಾ- -ಸನುಧಾತುವು ಅನೇಕಾರ್ಥದ್ಲ ಪ್ರ”ುಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಡಾಗಮ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತನೆಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾತರೂನ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Iba | | 
ಸನಃ ಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೆಆಗ್ನಿರ್ಯುಚ್ಛತು ಶಂತಮಾ | 
| | | 
ಯತೋ ನಃ ಪ್ಲುಷ್ನವದ್ವಸು ದಿನಿ ಕ್ರಿತಿಭ್ಯೋ ಅಪ್ಲ್ಯಾ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| RN) [| 
ಸೆ! ನಃ | ಶರ್ಮಾಜೆ | ವೀತಯೇ | ಆಗ್ಲಿ: |! ಯಚ್ಛೆಶು ! ಶಂ5ತಮಾ | 
| | | | 
ಯತ: | ನಃ | ಪ್ರುಷ್ಠವತ್‌ | ವಸು | ದಿನಿ | ಕಿತಿಭ್ಯ | ಆಸ್‌5ಸು| ಆ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಯ ಂ, 


ಸೊಲಗ್ಗಿರ್ನೋ ಹವಿಷ್ಟ್ಟದಾಶೃಭ್ಯೋಂಸ್ಮಳ್ಯಂ ಕಂತಮಾ ಪಕುಪುಕ್ರಾದಿಸಮೃದ್ದಾಾಸಿಕಯೇನ 
ಸುಖಕರಾಣಿ | ಶರ್ಯಿಶಜ್ದೋ ಗೃಹವಾಚೀ ಛಾಯಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೆಶಿ ಶನ್ನಾ ಮುಸು ಪಾಠಕ್‌ | ತೆಥಾ- 
ನಿಧಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ನೀತಿಯೇ ಸಂಭಜನಾಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಮ: ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಯಚ್ಛೆತು | ದದಾತು | 
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ಯತೋ ಯೆಸ್ಮಾಡೆಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರುಸ್ಸವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸೆತ್ಯಪೈ ಕಠ: 
ಯೇನ ವರ್ಧವನಂ ದಿವಿ ಜೈಲೋಕೇ ಸ್ತಿತಿಭ್ಯೋ ಭೂಲೋಕಾದಸ್ಸ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಸಮುತ್ತನ್ನಂ 
ವಸು ಶಕ್ತಲ್ಲೋಕೇ ಅಸಾಭಾರಣ್ಕೇನ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಾ ಸಮಂತಾದುಸನಮತಿ | ಯಶೋ; 
ಗ್ಲೇಃ ಪ್ರಸಾದಾಶ್‌ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾ- 
ನ್ಹಯೆಃ | ವೀತಯೇ | ವೀ ಗತಿಕಾಂತ್ಯಾ:ಷು ! ಮಂಕ್ರೇ ವೃಷೇಸಸಚೇತ್ಯಾದಿನ:ಕ್ತಿನ್‌ | ಉದಾತ್ತ- 
ಶ್ರೇನ ನಿಸಾಶನಾಮದಾತ್ತಃ | ಯೆಚ್ಛೆತು ! ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಮಳಾ- 
ರಸ್ಕ ಛಃ | ಪ್ರುಷ್ನವತ: | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚೆನೂರಣೇಷು : ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
ತದಸ್ಥೂ ಸ್ಲೀತಿ ಮತು5್‌ 1 ತಸ್ಫೋದಾತ್ರತಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿ ದಾಥ: 
ಯೆ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪ್ರುಷ್ನವತ್‌ ದಾನಭೋಗಾದಿರೂಸವಾಗಿ ವ್ಯಸನ, ದರೂ) 
ಅ ವೃದ್ಧಿಹೊಂಗ ಬದಗ | ದಿವಿ. ಲದ! ಶ್ರಿಕಿಭ್ಯಃ- ಭೂಲೊಸಕದಿಂದ | ತಪ್ಪು (ಚೆ ಉದಕ 
ಗಳಯ (ಸಮುತ್ತನ್ನವಾಜುದು) ಅದ | ವಸು ಅನಾಭುಂಜಿನಾದ; ಧನವು! ಆ-. ೧೩೭1 ಪ್ರಾಸ್ತ 
ನಾಗ. ಕೃಣಯೋ | ಸೇ ಅಗ್ಲಿ: ಅಂತಹ ಆಗಿಯ | ನಸಎನನ್ನುಗಳಗೆ | ತೆಂತನೂ---(ನಕುಪುಕ್ಕಾಬ್ಯ 
ವೃದ್ಧಿದ್ವಾರಾ) ಸುಖ-ನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ | ಶವರ್ಜಾಣಿ- ಗೃಹಗಳನ್ನು | ವೀತಯೇ...( ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಡಿ 
ಕರ್ಮ) ಪ್ರಾದ್ರಿಗೋಸ್ಕರ | ಯಚ್ಛತು- ದಾನಮಾಡಲ (ಕೊಡಲಿ) 


- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗೆಲೋಕ್ಕ ಭೂಲೋಕ ನುತ್ತು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಮತ್ತು ಎಸ್ಟೇ 
ವ್ಯಖ:ನಾದರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂಂದುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಧನವು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ; ಇ.ತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕುವುತ್ರಾ 
ದ್ಯಭಿವೈದ್ಧಾದ ಸಿರಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟಿಮಾಡತಕ್ಕವುಗೆಳೂ, ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರ ನುಕೂಲವೂ 
ಆದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಮೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
11/1180 "I'rauslusion. 
May that Agni bestow upon us prosperous dwellings for our mainten- 


ance, so that from him infinite wealth, whether it may be in hexven cr from 
earth. or in the waters (may come bo us) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಾ. 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ನಃ ಶಂತೆಮಾ ವೀಶಯೇ ಯೆಚ್ಛತು- ಹವಿಷ್ಪ್ರದಾತೃಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಛ್ಯಂ ಪತು- 
ಪುತ್ರಾದಿಸಮೃದ್ದಾ ಅಕಿಕಯೇನ ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾವಿಧಾನಿ ಗೃಜಾಣಿ ಸಂಭಜನಾಯ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾನಿ- 
ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ದೆದಾತು | ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ ತರ್ಮತಬ್ಬ:ಃ ಗೃಹ 
ವಾಬೀ | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಕೋನಾ ಶೈಥಿವಿ ಭವಾನೃಶ್ಷರಾ ನಿವೇತನೀ | 


ಯೆಚ್ಛಾ ನಃ ಕರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ !! ಕ 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಶಂತಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಹಳ 
ಸುಖಕರವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಯಣರು ಈ ಶಂತಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹೆವಾಚಕವಾದ ಶರ್ಮಶಬ್ದದ 
ಪರರ್ಗ೯ಯವೆಂದು ಅಥಕವನ್ನು ವಿವರಿ?, ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವರಾದ ೦ರ: ಜಮಾನನೇ ಹೊದಲಾದವನಿಗೆ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿರುವ 
ಗೃಹ (ಮನೆಗಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಸರ್‌ 
ಪತ್ನೀವಂತಕ್ಳುತಾ ಇಮು ಉತಂಶೋ ಯಂತಿ ನೀತಯೇ | ಅಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಿಃ ( ಖು. ಸಂ. 
೮.೯೩. ೨೨) ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವೀತಯೇ ಅಸಾಂ ಪಾನಾಯ... ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಎಂದು ವೀತಿಶಬ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಬ್ಳ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಸ್ತವಕ--ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌, ದಾನಭೋಗಾದಿನಾ ವ್ಯಯೇ ಸಶ್ಯಹಿ ಅತಿಕಯೇನ ವರ್ಧ- 
ಪಾನಂ ಈ ಸದವು ನಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, 
ಭೋಗಗಳನ್ನು (ಸುಖನನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವದೂ 
ಸ್ವರ್ಗದನ್ಲಿಯ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ Wiccan ಆಡ 
ಫನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನೇ ಪ್ರೈಸಾದಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಅಸ್ಮಾನಾಗ- 
ಚೃತಿ-. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ದೊಕಿ 
ಯುವಕಾರಣ ನಮಗೆ ಅದನ್ನು ದೊರಕಿಸುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಬೇಕು 
ಎಂಟ ಮಂತ್ರದ್ರ ಷ್ಟವಾದ ಖುಹಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕಂಣಿಪ್ರಶ್ರಿಯಾ. 


ನೀತಯೇ.. ವೀ ಗತಿಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಮಂಶ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆ. (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೪೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ಯೆಚ್ಛ ತು_ಖುಮೆ ಉುಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ 
ತ್ರತ್ಥಯ. ನ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೯-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ 
ಛಃ (ರಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾದೇಶ, ಯಚ್ಛೆತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತಜೆ. ತಿಜ್ಞಿ3ಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಂತಮಾ-ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿಶ್ರಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಸ ಶೇಶೃಂದೆಸಿಬಹುಲಮ೯ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
೬ಿಗಿ ಲೋಪ, 


ಪ್ರುಸ್ಥವತ್‌--ಪ್ರುನ ಸ್ನೇಹನಸ್ಯೆಚನಪೂರಣೇಸು ಧಾತು. ಇದ್ಯ ಔಣಾದಿಕ ನಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಭ್ರುಷ್ನಃ 
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ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ಪ್ರಸ್ಥನತ್‌ ಶದೆಸ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ...ಎಂಟುದರಿಂದ ಮತುಖ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾದು ಕಧಾಯಾತ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ ಲೆ-೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಸ. ಹ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮೆತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂಗ *ದಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ತ್ರಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಛಾಂದಸೆವೂಗಿ ಇ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಅಪ್ಪು--ಸಸ್ತನೀ ಬಹುವಚನಾಂತ: ಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆಬಾದಿ--(ವಃ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಕ್ಷ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಃ ಹಿಶಾಪಾಕ? 


f ( | 
ದೀದಿನಾಂಸಣುಪೂರ್ವ್ರ ವಸ್ತೀಭಿರಿಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ 


a0 


f 


| | I I 
ಖುಕ್ತಾಃೋ ಅಗ್ಗಿಮಿಂಭತೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ಚಶಿಂ ಏಶಾಂ ೫ 


ಪಾಚಿ 
ಡೂ ಬ 


|| | | | 
ದೀದಿ€;:ಇಂಸಂ | ಆಪೂರ್ವ್ಯಂ | ವಸ್ಟೀಭಿಃ ' ಅಸ್ಕ  ಧೀತಿ5ಭಿಃ ! 
| | I 
ಜ;ಕ್ಪಾಣಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಭತೇ | ಹೋತ.ರಂ ! ನಿಶ್ರತಿಂ!ಖಿಶಾಂ ೫ | 


ಸಂಯಣಭಾಷ್ಶಾಲ 
ಯಳ್ವಾಣಃ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಶಸ್ತ್ರಿಜೋ ಹೋತ್ರಾವಯೋ ದೀದಿವಾಂ1ಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮ- 
ಪೂರ್ವಂ ಶೇಜಸ್ಪಿತಯೂ ಪ್ರೆಶಿಕ್ಷಣಿಮುಭಿ: ವಂ ಹೊ ತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತಾರಂ ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಮ ಯೇನ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಮಗ್ಗಿ ಂ ವಸ್ಟೀಭಿಃ ಪ್ರೆ ಕಸ್ತಾಭಿರಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರಗ್ಗಿ ಎಿಷೆಯಸ್ಸುತಿ- 
ಲಶ್ಷಣಾಭರ್ವಾಗ್ಭಿ:' ಯೆದ್ವಾ ವಸ್ಟೀಭಿರ್ವಸುಮದ್ದಿರಸ್ಕ ಧೀತಿಭಿರೇ :ಬುಬ್ಬೇಶೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಭಿರಿಂಭತೇ | ದೀಸೆಯಂತಿ ! ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಹವಿಸ್ಣ ದಾನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ದೀದಿಎಾಂಸಂ! ದಿ. ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಣಾ ರೂಪಂ | ಶುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಲೋಸಃ | ವಸ್ತೀಭಿಃ | ವಸುಶಜುಪ್ವ್ಯತೃಯೇನ ಜನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೂಮಿಶಿ ಕ್ರೀಟ್‌ | ಕಿಶ್ಸ್ವದ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೇಶೀಶ್ವಂ | ಚಿತ್ಸ್ನರಃ! 
ಜುಕ್ತಾಣಃ 1 ಬುಚ್‌ಶಚ್ನಾನ್ಮಶುಬರ್ಥೇ ವನಿಷ್‌ । ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ತಾದ್ಭಸೆಂಜ್ಞಾತ್ವಾತ್ಮುತ್ವಂ |! ಪೆಡೆ- 
ಸಂಜ್ಞಾಭಾವಾಜ್ಞಶ್ಪಾಭಾಷಃ | ಇಂಧತೇ | ಇಸಿಇಂಧೀ ದೀಸಾ | ನಿಶ್ವತಿಂ | ಸೆರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿಕ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೇ | ವಿಶಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಬುಕ್ಳಾಚಿಃ-ಸ್ಕುತಿಕತಣ್ಯಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುಸ್ವಿಜರು | ದೀದಿವಾಂಸೆಂ--ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ | 
ಅಪೂರ್ರ್ಯಂ-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನವೀನನೂ | ಹೋತಾರಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾಶಿಸು 
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ವವನೂ | ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ । ವಿಶ್ರತಿಂ- ಪಾಲಕನಣ (ಆದ)! ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಸ್ಟೀಭಿಃ- 
ಪ್ರಶ್ಮ್ತವಾದ | ಅಸ್ಕೆ ಧೀತಿಭಿಃ- ಈ ಅಗ್ತಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! [ಅಥನಾ ವಸ್ತೀಭಿಃ _ಹವೀರೂನಧೆನ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿ। .. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿರಾತುವ. ಕಮ್ಮ-ಗಳಿಂದ] 1 ಇಂಳಕೇ ಜ್ವಲನ 
ಗೊಳಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಭಾವಾಥ 

ಸ್ತುತಿಕತನ್ಬಗಳುೂವ ಹೋತ್ರಾದಿಯತ್ಸಿ ಜರ”, ಡೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ, ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ನನೀನನಂತೆ 
ತೋರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ ನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಇದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ಆಗ್ಗು ಡೇನದಿಎದ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಕುತ್ತಾರೆ. 


Haglish ‘ranslation- 


‘The dovout kandle (the 1110) with his wonlbh.obtaining ritos, (to worship) 
the radiant, unpre-sdod Agui, tho 1010108 (of 000 gods), the protector of mon- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಕ್ಕಾಣಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಿದೆ. ಎಗ್ನಿಯೆ * ಜೊಗಲಸದ ದೆಇತೆಗಳ ಸೃಭೂನವನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೋತ್ಸವೇ ವೆೊನೆಲಾವ ಖುತ್ತಿಷರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಸೊವಳ್ಯಂ--ತೇಜಸ್ವಿತಯಾ ಪ್ರತಿಶ್ಷಇಮಭಿನವಂ.-. ಅಗ್ನಿ ನು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಸ್ರಕಿಯೊ.ದು ಕ್ಷಷಸ ೫ ಹೊಸಬನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿಶಾಂ ವಿಶ್ವತಿಂ--- ಸ್ರಕಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಪ:ಲಯಿ.ತಾರಂ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನಂಚನೆನ್ಸವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿ. ಸಂರ ಸುವ ದೆಂದು ಆರ್ಥ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುಸ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತಾ ಮನ್ಯಮೋ ಅಸ್ಪ್ಯಕ್ನಃ | 
ಶೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃತಸೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕೂತ್ರಾಪೆಕ್ಯ೨ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸಸ್ತೆಪುಶ್ರಂ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ವಾ ಪಾಲಯಿಶಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 

ವಸ್ತೀಭಿ; ಅಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ಇಂಧತೇ--ಸ್ರಶಸ್ತಾಭಿ: ಅಗ್ನಿನಿಸಯೆಸ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿ 
ಯದ್ವಾ ವಸುಮದ್ಭಿರೇತದುದ್ದೇಶೇನ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಿಹನಿಸ್ಟ )ದಾನಾದಿವ್ಕಾ - 
ಪಾಕೇಣ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಅಂಗುಲೈಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಕಾರಣಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನಾಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿದಗಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಸ್ಕವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಖುತ್ರಿಜರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಜ್ಜೀಶ 
ದಿಂದ ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ವೇಶಮಾಡಿ 
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ಪಠಿಸುವ ಸ್ತು ತಿಗಳೂ, ಅಗಿ ಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅಪಿಳತವಾಗುನ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಕರ್ನುಗಳೂ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಭಿವೃದಿ ಗೊಳಿಸಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೀದಿವಾಂಸಂ--ದೀಪೃಮಾನಂ--- ಆಗ್ನಿ: ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ಹನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ವ್ಯಾ ಸರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೀದಿವಾಂಸಮಃ. -ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಬ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨.೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಸು ಅದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತಾದಿ, ತುಜಾದಿ ಯಲ್ಲ ಸಕಿತನಾದುದ 
ರಿಂದ ಶುಜಾದೀನಾಂದೀರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್ಞಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಲೋಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ ರಂದ ನುಮಾಗಮೆ. 


ಅಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌- ಶೃತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವ 
ನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರ ಬಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟ್ರೀಭಿ8-: ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜರೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆ ದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಖಾಬಸುನಚನಾಂತರೂಸ. ಷ್ಟ 


ಧೀತಿಭಿ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿರ್ಚಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದೇಚೆಉಪೆದೇಶೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ- 
ಗಾಪಾ- (ರಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಚಿತಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ತಾಣಃ- ಹಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಗಣಸರಿಶವಾದುದರಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಕ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುತಾರ ಸಿಮಿತ್ತವಿರುವು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಸ್ಸೆ ಇತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗ: ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.  ಸ್ರಥವಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಇಂಧೆತೇ-ಊಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಪುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ಶಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚತಿಂ--ನಿಶಾಂ ಪತಿ: ತಂ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾಂ--ಷಹ್ಮೀಲಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I || | 
ಉತ ನೊ: ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವಿಷ ಉಕ್ಸೇಸು ದೇನವಹೂತಮಃ | 
|| \ 
ಶಂ ನಃ ಶೋಚಾ ಮರುದ್ವೃ ಧೊೋಆಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾತಮಃ ೫೬॥ 
ಪಹಪಾನಃ 
| | | 
ಉಕ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ" | ಅನಿಷ॥ | ಉಕ್ಕೇಷು | ದೇವ್ರಹೂತಮಃ | 
| I | 
ಶಂ!ನಃ । ಶೋಚೆ | ಮರುತ್‌ಇವೃಧಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ಪಂಸಾಶಮಃ ೬ 


ಸಾಯಣವಾಷ್ಯಂ, 


ಉತ ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ ಯಜ್ಞಕಾಂಣೊೋಸ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿ- 
ಯನಮಾಣೇ ಸೊ (ಶ್ರಟ್ಟನಿಷ, | ಸ್ತೋಃ ನಿಷಯನ್ಯೂ ನಾತಿನೀಕದೋಷೆ.ೋೇ ಯಥಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಪಾಲಯ ಕಿಂಚೆ ಬೇವಯೂಗನೋ ದೇವಾನಾಚಣಸ್ವಾತೃತಮಸ್ತ ಶಮ:ಕ್ಸೇಸ್ವೈಸ್ಮೂಭಿ: ಕ್ರಿಯೆವಾಣೇ- 
ಷ್ವಾಜ್ಯಪ್ರಳ ಗಾದಿಕಸ್ರ್ರೇ ಕೃನಿಸ ! ಗೋಸಾಖು | ಕಂಚೆ ಮರುದ್ಮೈ ಧೋ ಮರುದ್ಫಿರ್ವರ್ಥವೂನಃ ಸೆ- 
ಹಸ್ರೆಸಾತಮಃ ಸಹಸ್ರ 1. ಖಾಳೆಸ್ಮ ಧನೆಸ್ಮಾತಿಶಯೆ/ನ 3:೫. ತೃನ ನೋಳಸ್ನಾಕಂ ತಂ ಐಹಿಕೆಮಾಮು- 
ಹ್ಮಿಕಂಚ ಸುಖಂ ಶೋಚೆ |! ದೀಪೆಯ ! ವರ್ಧಯೇಕ್ಯರ್ಥೆಃ॥! ಅವಿಷಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೂದಿಷಿತೈ ಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ 
ಸಿಬ್ಬಹು ಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ಅಸ್ಯಾರ್ದಧಾತುಕಕಾಗಿಬ್‌ ' ಇಶಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಹನ ಇಕಾಗಲೋಸ: | 
ಲೇಟೋಸಡಾಟಾನಿಶ್ಯಡಾಗವು: । ನಿಘಾತಃ | ಉತ್ಕೇಷು! ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ! ಅಸ್ಮಾಶ್ರರ್ಮಣಿ ಪಾತ, 
ತುದಿವಚಿನಿಚೀತಾ.ದಿನಂ ಥಕ್‌ ! ಕತ; ಒತ್ರೆಂಪೃಸಾರಣಿಂ! ಪ್ರಕೃಯಸ್ಸರಃ | ದೇವಹೂತಮಃ ! ಜೃಯ- 
ತೇ ಕೈಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಗ್ರಸಾರಇಸರರೂಸಪೆಕ್ತೀ | ಹಲ ತಿ ದಿರ್ಫ್ಭ। ಕೃಮತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ಶೋಚ | ಶುಚ ಡೀಪ್‌ | ಆಯಮಂ ರ್ಭಾವಿತಣೃರ್ಥ॥ | ನಿಘಾಸಃ | ಮರುದ್ವ ಥಃ 
ವೃಭು ವರ್ಧನೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣ. ಕಃ ! ಮರುದೃಧಾದಿಶ್ಟಾತ್ರೊರ್ವಪೆದಾಂತೋಬಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರೆ 
ಸಾತಮಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಅಸ್ಯ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಡಿತಿ ವಿರ್ಟ। ನಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವಿರಃ ॥ 


ಪ ತಿಸದಾಥೇ. 


ಉತ... ಮತ್ತ, | (ಹೇ) ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೇ (ಯಾಗಕತ್ಸಃ ಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಿಷಃ-(ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ)ರಕ್ಷಿಸು | 
(ಮತ್ತು) | ದೇವಹೂತಮಃ... ದೇವಶಗಳನ್ನು ಅರ್ರ್ವಾನಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಕೇಷು- 
(ನಾವು ಉಚ್ಚರಿಸುವ) ಬ್ರಉಗಾದಿಶ್ರ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅವಿಷ--ರಕ್ಷಿಸ.) (ಮತ್ತು) ! ಮರುದ್ವೈಧಃ-- ವಾಯು 
ವಿನಿಂದ ವರ್ಧಿತನಾಗುವವನೂ | ಸೆಹಸ್ರಸಾತಮ:-(ಅಸಂಮಿತ) ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ ಧನದಾತ್ಮವೂ ಆದ 
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ನೀನು | ನ... ನಮಗೆ | ಶಂ. ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಲಿಕವೆಂಬ ಉಭಯವಿಧೆನಾದ) ಸುಖವನ್ನು 1 ಶೋಚೆ... 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸು (ಹೆಚ್ಚಿಸು | 


ಭಾನಾರ್ಥ. 


ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆ ದೇನವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನಾಕಿರೇಕಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು; ವಾಯ. ವಿನಿಂದ ವರ್ಥಿಶನ್ಕೂ ಅನರಿಮಿತ 
ಧನದಾತೃವೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಐಸಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ ಸುಖಗಳೆರಡನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


nglish Translation: 
English ‘Traunslut 
Perfect our prayer, Invoker of the gods, as well as our bymus : Agni, who 


increase with the winds und te the giver of thousands ೧111110110 our 19110117. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು, 


ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿ: ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಷೋ ಯಥಾ 
ನ ಭಎತಿ ಕಥಾ ಸಾಲಯ | ಬ್ರಶ್ಮಶಬ್ಬವು- ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. jk 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ರಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಳ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚನ್ನನು ಸ್ಟರಾಜ್ಯಂ ॥ 
(ಹು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬುಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಸಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಟಾನ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ರೋ ವದತಿ ಜಾಶವಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮಾತ ಉತ್ತ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 
ಬ್ರಕ್ಕಾ-- ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತಶಿ ಬೃಂಹಃ ಪಂ ಬ್ರಕ್ಕ್‌: ಶ್ರುಶಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿ ಬ್ರಹ್ಮಂ 
ಸರ್ವತಃ | ಬ್ರಣ್ಮೈಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ ವದತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನದವು ಒಬ್ಬ ಹುತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವಶಾವಿಷಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಭಾ 
ವಿತಎಇಗಿರುವ ನ್ಯೂನತೆಂೂ, ವೃತ್ಛಾಸವೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ದೇವಹೂಕಮ: ಉಳ್ಳೇಸು ಅನಿಷಃ- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಪಾತೃಶಮಃ ತ್ವಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ. 
ವಾನೇಷು ಆಜೃಪ್ರಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೇಷು ಗೋಪಾಯ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ ಹವಿರ್ಭಾಗನನ್ನು ಸ್ನೀ- 
ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಆಚ 
ಶಿಸುನ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ದೇವತಾಗುಣಪ್ರಶಂಸಾರೂನವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಜ್ಜು, ಪ್ರಉಗವೇ ಸೊದಲಾದವುಗಳ ಸ್ತುತಿವಾಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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: ಮರುದ್ರ ಧಃ. ಮರುದಿಃ ವರ್ಧಮಾನಃ | ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಯೂ (ಫಿ. 
೨-೧೦) ಖುತ್ವಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತಃ ಎಂದು (ನಿ.೩-೧೯) ವ.ರುಶಃ ಮಿತ್ರರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋ- 
ಚನೋ ವಾ ಮಹತ್‌ ದ್ರವಂಶೀಶಿ ಎಾ | (ನಿ. ೧೧-೧೪) ಬಹಳ ವಿಧವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವರು, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆಣಂದಿ ಬೆಳಗುವುದು, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವರು ಎಂದು ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ 


ಆರ್ಥನಿರ್ವಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವಾಯುಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ, 


ಅನಿಷ।-_ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷವಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ನ ಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ಲೇಟೋಡಾಟಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭.೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಚ್ರಶ್ಯಯ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಪ್ರತ್ಸಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಆತಿಜಿಂತದ ಪರದಕ್ಳಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಕೇಷು-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಾತೃಶ:ದಿವಚಿರುಚಿ-(ಉ. 
ಸೂ. ೨.೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಪರವಾದಾಗ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀ- 
ನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ- (ಉ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರ- 
ಹಾಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ದೇವಹೂತಮಃ--ಹ್ರೇಟ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವ 
ಕೂನ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಚೆ-_ ಶುಚ ದೀಪ್ತಾ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತ- 
ಇೃರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರುದ್ವೈಧಃ-- ನೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ- 
ಪ್ರಕಿರಃ ಕಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕೃಶದ್ಧಿತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರು 
ಪ್ರೃಢಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರಸಾಶಮಃ--ಸುಣು ದಾನೇ ಧಾತು ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ವಾ ಸೂ.೩- 
೨.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾ3" ( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೧) ಎಂಬುದ 


246 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹುತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂ. ೧೩. 


ರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಇವರಮನೆಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡು. 
ಶ್ರರ ನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | I 
ನೂ ನೋ ಬಾಸೆ ಸಹಸ್ರನತ್ತೋಕವತ್ಪುಷ್ಟಿ ಮುದ್ದ ಸು | 


| | | 
ದ್ಯುಮದಗ್ಗೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮನುಪಕ್ಷಿತಂ 1 ೭॥ 


ಪದಪಾಠ; 
I | | 
ನು | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ | ಸಹಸ್ರ5ವರ್ತ | ಶೋಕ5ನಶೈ್‌ | ಪುಷ್ಚಿಂಮತ | ವಸು | 


| I I 
ಮೃಂಮತ" ಅಗ್ನೇ | ಸುವೀಯೆ: ೦! ನರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ಅಸುಪೇಕ್ಷಿತಂ "ಗ 


ಸಾಸುಣಭಾಸ್ದ . 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಣಕ್ಲೇ ಸ್ಕೂಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಸ್ತವಶ್ನಹಸ್ಪ್ತಸಂಖ್ಯೋಸಪೇಕಂ ತೋಕವತ್ಪು- 
ಶ್ರಸ್‌ತ್ರಾದಿಸಹಿತಂ ಪುಷ್ಟಿ ಬತ್ಬೋಷಕ್ಕತ ! ಅನೇನ ಶರೀಗಸ್ಥೆ ಸಕ್ರೀರಾದಿದ್ರಾರಾ ಬಲಾರೋಗ. ಸೈದಂ 
ಗಬಾದಿಕಮುಪಲಕ್ಷ ಠೇ . ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ರಿಮರ್ಶ ।; ಅನೇನ ರತ್ನಕನಕಾದಿ60 ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | ಸು. 
ವೀರ್ಯಂ ಶೋಭ/ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ ತತ್ತಕ್ನಾಯೆ: ಹು ವೃಷಜಾರಯೋಗ್ಯಂ ವರ್ಷಿಷ್ಟಮತಿಕಯೇನ 
ವೃದ್ಧೆಂ ಪ್ರಭೂತಮತೆ ಏವಾಸುಪತ್ತಿತ : ವ್ಯಯೇ ಕ್ರಿಯವಣಸೇತನುನುನೆತ್ತೀಣಿಂ | ಏಷಂಭೂತು ವಸು 
ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ಚೂದಿಲಸ್ಷಣಂ ಭನಂ ನೋ.ಸ್ಮೆಭ್ಲಂ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಮನಿಲ-ಬೇನ ರಾಸ್ತ್ರ | ಡೆತ್ತ, | ನೂ ನಃ | 
ಖುಚಿ ತುನುಘಮಸ್ತ್ರಿತಿ ದೀರ್ಫ:!' ರಸ್ತೆ: ರಾ ೧ನೇ | ಅಸ್ಕ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವೃತ್ತಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದ: | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | ಸಹಸ್ರವತ್‌ | ವಣದುಸಧಾಂಯಾ ಇತಿ ಮತು. 
ಪೋ ವಶ್ಚಂ | ಕರ್ದ :ಇದಿತ್ತಾನ್ಮಥೊ ದಾತ್ಮ್ಮ್ಯ: ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ: | ಪುಷ್ಚಿಮತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಪಾ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಕಿ." | ಸ್ರತ್ಯರುಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ ! ಪ್ರಸ್ತಣಡ್ಸಾ ಮಿತಿ ಮತ್ತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ' ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ' 
ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವರಿ ಇತ್ಯುದೇಶ: | ಸಿತ್ಸ ರಃ | ಆನುಸಕ್ಷಿತಂ ! ಕ್ಲಿ ಶ್ಚಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಭಾನಾನ್ನಿಷ್ಠಾನಿತ್ಯಂ ನ ಭವತಿ! ತತ್ಪುರುಸತ್ವಾದವ್ಯಯವಪೂರ್ವಸಎಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವೆರಃ 1! 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ಥೂಯಮಾನನಾದ) ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ತವತ”--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೋಪೇತವೂ |! ಶೋಕವ86--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವೂ | ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌... (ಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರದಾಫ 
ಮಾಡಿಸಿ) ಪುಸ್ಬ್ರಕಾರಕವೂ | ಡೈೈಮತ್‌....(ರತ್ನಾದಿ ಸಹಿತವಾಗಿ) ಪ್ರಕ;ಶಂುಕ್ತವೂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ 
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ಶೋಭನಸಾನರ್ಥ್ಯೂ!ಪೇಶವೂ (ನ್ಯವಹಃರಯೋಗ್ಯವೂ) ' ವರಿಷ್ಠೆಂ--ಜತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕರವೂ | 
ಆನುಪಕ್ಷಿತಂ--(ನ್ಯಯವಾದರೂ) ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ । ವಸು_(ರತ್ನಕನಕ ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣ) ಧನ 
ವನ್ನು | ನಃ-- ನಮಗೆ ! ನು- ಕ್ರಿಕ್ರವಾಗಿ ! ರಾಸ್ಟ್ರ-- ಅನುಗಹಿಸು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಅಸಿರಿಮಿತವೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತವೂ, ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿನೃದ್ಧವೂ, ಅಕ್ಷಯವೂ ಆದ ರತ್ನ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿರೂಪಧನನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


11011811 Translation: 


Grant us indeed, Agni; wealth (that may be counted) by thousands, and 
comprising offspring, nourish meus, brilliant treasure, and vigour, and be infi- 
nite and inexhaustible- 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌-- ಪೋಷಕೃತ" ಅನೇನ ಶರೀಂಸ್ಕ ಕ್ರೀರಾದಿದ್ವಾರಾ ಬಲಾರೋಗ್ಯಸ್ರದೆಂ ಗವಾ- 
ದಿಕಂ ಉಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪುಸ್ತಿಮರ್ತ ಎಂಬ ನದಕ್ಸೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಶರೀರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಆರೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ಉಂಟುಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವಾದ ಪಶು (ಹಸು) ವೇ ಮೊದಲಾದವುಗೆಳೂ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಮತ್‌-- ದೀಪ, ಮತ್‌. ಉಾಂತಿಯಳ್ಳದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಧನವು ತ್ಸ. ಕನಕ, ಇವೇ ಮುಂಶಾದುವುಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸ:ವೀರ್ಯಂ--ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ-- ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಯಾರಗಳ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವಾಗಲೂ ಮುಖ್ಯಸೂಧನವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಧನವು ಬಹೆಳನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳೃದ್ಧೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರಿಷ್ಠಂ ಅನುಪಕ್ಷಿಶಂ-- ಆತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಅತ ಏವ ವೃಯೇ ಕ್ರಿಯಮಾ. 
ಸೇಸಿ ಅನುಪೆಸ್ಸೆತಂ ! ಬಾನಭೋಗಾದಿಗಳಂದ ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಧೆನವನ್ನು ಆತಿಕಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡಿ ಮತ್ತು ಆ ಧನವು ಅಸೇಕವಿಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಯಿಂದ ಸರಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಧನವು. ಸುಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಧನವು. ದೇಹಾರೋಗ್ಯ ಬಲಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಸಾಧನವಾದ ಸಶ್ವಾದಿ 
ಗಳೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಥೆನವು. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಸೆಣೀಗ್ಯವಾಗಿಗವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
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ಚರರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯವು ಒಂದು ನಿದವಾದ ಧನವು ಎಷ್ಟು ಖರ್ಚುಮಾಡಿದರೂ ತೀರಿಹೊಗದೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, 
ಯಸ € ಸೊಂದುತ್ತಿರುವ ಅಕ್ಷಯವಾದ ನಿಧಿಯೂ ಒಂಸು ನಿಧೆನಾದ ಧನವು, ಈ ಸ್ರಕಾರನಾದ ಭೇದಗಳಿಂದ 


ಕೂಡಿಗುವ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಧನವೆಲ್ಲನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನನುಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ ಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಸಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನೂ ನಃ. ಯಚಿ ತುನುಘ ಮಸ್ತು... (ಪಂ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಒರ. ದೆ, 


ರಾಸ್ಟ್ರ. ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತ್ನನೇಖೆದಿಸ/ ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುನ ಏಕನಚನುಂತಂೂನ, ತಿಜ್ಜಶಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿರ್ಥಶಸ್ತರ ಬರುತ್ಮಟಿ. 


ಸಹಸ್ತಿವಶ್‌ ..ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸ್ಪಶಬ ಕೆ ಮತುಖಕೆ. ಅಕಾರದ ಸಗದಳ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ತುತ ದಧ ನೇಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ಕರ್ದನಣದಿಗಣದ್ಲಿ ಪಠಿತವಃದುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಸಬ್ದವು ಮುಥ್ಕೋದಾತ್ತ 
ಪುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ತೋಕವತ್‌ ಎಂಬಕ್ರಿ ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮತಠುಏ್‌ ವಶ್ಚಾದಿ, 


ಪುಸ್ಟಿಮತ್‌ ಪುಷ್‌ ಪುಸ್ಕೌ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಕಾಚಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೊನಧಗುಣ ಬಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ನದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ನುತುನ್‌ ಬುದುದರಿಂದ ಗ್ರಪ್ಟನುಡ್ಛು $0 ನುತುಸ” (ಸಂ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬ)ದರಿಂಡ 


ಪ.ತುಪ್‌ ಉದಾಸ್ತನಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ಯಮತಿ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತನೆ 
ಸುವಿ:ಯೆ.೪೦--ವನೀರ ವೀರ್ಯಾ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ-. ಅತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಃ ವರ್ಷಿಸ್ಮಃ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇದು. ಪಕ 
ವಾದಾಗ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರ.. (ಪೂ. ಸೂ ೬-೪.೧೫೬) ಬಂಬುದಂಂದ ವೃದ್ಛೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಿ. ಎಂಬ ಆಜೇಶ, 
ಸ್ರತ್ಯ ಸು ನಿತ್ತಾಡುದ೦ಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಸಸ್ತಿತಂ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಸ್ಹ ಶ್ಯಯ. ದೀರ್ಫವಿಲ್ಲದಿರುವುವ 
ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾಗಾದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಪ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಅಆ.೩ಆ.೧ವ.೧೪] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧4೦ 





ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ಹೋಶೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆ ಹೋತೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಜುಸಭಸ್ಸ್ವಿತಿ 
ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾದಸ್ಯಾಸಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಭ ಯಸಿಃ! ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || 
ಏತೆದಾದೀನಿ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಮವರ್ಜಿತಾನಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೀ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಅಫೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ತೃತೀಯಾ... 
ಷ್ಟಮೇ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆ. ೪-೧೩ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಷಭಸ್ತು ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ತ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಯಷಭ: 
ಮು ದೇನತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು 


PR ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ 


°C 


ನೆಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪೌಭಂದಸ, ೨1 ಅಗ್ನಿ 
ಭ, ಸೂಕ್ತಗಳನ 
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ರ 
ಅಫೈತೆಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ಹೋತೇತಿ ದಶಾನಾಂ ತೈತೀಯಾಷ್ಟಮೇ ಉದ್ಭರೇದಿತಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ.-.೩ ( ಅನುವಾಕ-...೨॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೪ | 
ಅಸ್ಚಕ-.೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೪ ॥॥ 


ಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೭ 

ಖಿ. _ಯಷಭೊಃ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ॥ ॥ 

ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ il 

ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
sel | ಸ ( | 
ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥಾನೈಸ್ಥಾತ್ಸಪ್ಳೋ ಯಚ್ವಾ ಕನಿತಮಃ ಸ ವೇಧಾಃ ॥ 
ಮಾರ ಅಕಾ ಬ — — — 
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( | 
ನಿದ್ಭುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತೊ 


ರ ನಿವ್ಕಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ 


| I | 
ಆ! ಹೋತಾ! ಮಂದ್ರೆಃ | ವಿದಥಾನಿ | ಅಸ್ಫಾತ* | ಸತ್ಕೆ 8 | ಯಜ್ಞಾ ! ತಾ | ಸಃ | ವೇಧಾಃ t 


| ( | 
ವಿದ್ಯುತ್‌5ರಥಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ 1 ಅಗ್ನಿ8 | ಶೋಚಿ85ಕೇಶಃ | ಸೃಥಿವ್ಮಾಂ | ಪಾಜಃ | ಅಕ್ಟೇತ್‌ [loll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಷಭೊಲಗ್ಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌತಿ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಾದಯಿತಾ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ-ಕವಿತೆಮೋ$ಶಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಯಜ್ಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಯಷ್ಟಾ. ವೇಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏನಂನಿಧಮುಹಿಮೋಪೇತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿದಥಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನ್ಯಜ್ಞಾನಾ-. 
ಸ್ಥಾತ್‌ | ಅತಿಷ್ಮತಿ! ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ| ಕಿಂಚ ವಿಮ್ಯುದ್ರಥೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಯಾನೋಪೇತಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ || 
ಶೋಟಜೀಂಷಿ ಜ್ವಾಲಾಃ ಕೇಶಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಜ್ವಾಲಾಮಯಕೇಶೋಪೇತೆಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನು- 
ಕೇವಂಭೂತಃ ಸೊಣಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಾಜಸ್ತೇಜಕ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಪ್ರಭಾಮಶ್ರೀತ್‌ | 
ಶ್ರಯಶೇ | ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಯದ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಾಜೋ ಬಲಂ ಸೇವತೇ ॥ 
ಮಂದ್ರ8 | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋವನುದಸ್ಪಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌- 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಛಂಧಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಲ್‌ಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ | 
ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ॥। ನಿಘಾತೆಃ। ಯಜ್ಚಾ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗಶಿಕರಣವಾನೇಷು! ಸುಯೆ- 
ಜೇರ್ಜ್ವನಿಬಿತಿ ಜ್ವನಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕವಿತಮಃ | ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಕಾತಿ 
ಹೊಯತೇ ವಾ! ಅಚ ಇರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಭಾವೇ ವಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯ; | ಶಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶೋಟಚಿಷ್ಕೇಶಃ | ಶುಚ ದೀಪ್ಕ್‌ | ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಚ್ಛದಿಚ್ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿರಿತೀಸಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ: | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಿೀಇ್‌ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಗೆ) ಆಹ್ವಾಪಿಸುವನನೂ | ಮಂದ್ರಃ--(ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ) ಹರ್ಷ 
ವುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸತ್ಯಃ--(ಸತ್ಯಫಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ) ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ | ಕವಿತಮಃ-- 


| 
ಜ್ಞಾನಶ್ರೀನ್ಮನೂ | ಯಜ್ವಾ--(ದೇನ) ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯವೂ | ವೇಧಾ8--(ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು) ಸೃಜಿಸಿದವನೂ (ಆಪ) | 
) | ಆ 


ಸತ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಥಾನಿ--(ನಾವು ಮಾಡುವ) ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು (ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ತ`ವ್ರಾಪ್ತ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ; (ಮತ್ತು) | ವಿಮ್ಯುದ್ರಥಃ--ತೆ ಜಃಪುಂಜವಾದ ಯಾನೋಪೇತನೂ (ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಧವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ) | ಶೋಚಿಸ್ಟೇಶಃ--ಜ್ವಾಲಾರೂಪಕೇರಯುಕ್ತನೂ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ8--ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಆದ) | 
ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಷಾಜಃ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- 
ಬೀರುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಷಾಜಃ--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳ ಆಹ್ಹಾನಕರ್ತ್ಯವೂ, ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನ್ಶ್ಕೂ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಜ್ಞಾನಿಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, 
ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕರ್ತ್ಕವೂ, ಜಗದ್ದಿ ಧಾತೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ರಥವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪಕೇರಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 

The invoker (of the gods), the cexhilarator (of his worshippers), the 
true, thc offerer of sacrifice, the most wise, the creator, is present at our sacred 
rites. AGNI, the son of strength, whose chariot is the lightning whose 

- hair is flame, manifests his glory on the earth. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ' 


ಏತೆದಾದೀನಿ....... ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಅಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ. ಈ ಸೂಕ್ತ: ಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತ್ಮಕವಾದ ಆಶ್ವಿ ಸಶಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದ ರು ತಮ್ಮ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ 


ನ ಲಸ 
ಅಗತ್ಯವು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್‌ ಕ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ತ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಧಾಸಂದರ್ಭನು ಐತರೇಯ 
ಬ ನ್‌್‌ ್‌್‌ೃ CO 3 ಲ ೪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ರಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ವೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಮಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ 
ತೆಸ್ಕೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏಶತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ವಾಕೆರೋದ್ಯದೇತೆ- 
ದಾಶ್ಚಿ ಗಿ ನಂಜೆ ನ ತೆದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಚಹಸ್ರಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ರೆ ತ್ಸಹಸ್ರಂವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಭೂಯೋ ನಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಕಸವ ಹ ನಾ ಇಡನುನೋ ನಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ತತ ಏವಂ ಹೈವಾಕ್ತೋ ವರ್ಶಶೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸ ತಿಷ್ಕನ್ನಾ ಹ್ವಯೀತ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಿಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಆಶ್ತಿ ನಶಸ್ತ್ರ ವೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾದ ಸಹೆಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ 


ನಿಯಮವನ್ನು ಚ ಗ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಥಚ ಚ ಹಾ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
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ಬಲ್ಲನೋ ಹಾಗೆ ಫೈತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಮೊದಲು ಘೃತಪಾನ 


ಸ್ಸ ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 


ಇ Ww 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಇವ ಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ಎ 


 ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದೆಮುಸ್ತು ಮಮೇದಮಸ್ತ್ರಿತಿ ಶೇ ಸಂಜಾನಾನಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ನಾ ಜಿಮಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತೆಸ್ಕೇದೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ5ಗ್ಸೇ 
ರೇವಾಧಿ ಗೆ ಹಸತೇರಾದಿತ್ಯೆಂ ಸಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರೆತಿಷೆದ್ಫವತ್ಯಾಶ್ಚಿನ- 


ಸ್ಫಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪೆತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 
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ಆಗ ಬೀವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಠ ಸ್ಸ ಪಡದೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
`ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹರೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರೆಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವಾದ 


ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಯೈಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛೆ ವೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಪ್ರಥೋ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ನಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸವಮಿತ್ಸಖಾಯಂ | 
ಅಗ್ನೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಸರ್ಯಂ ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತೃಂ |... ...ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತಯೈವ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಗ್ಳ ಹಸತಿವತೀ ಪ್ರ oie ಶಾಂತಾ RN ಸರ್ವಾಯುತ್ತಾಯ | 
ಆಜ ಜೂಡಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪಶಿ&__ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂಶೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾನನ್ವಾಗಚ್ಛತಾಂ  ತೆಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಕಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೃಬ್ರನೀತ್ಮ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಮನೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಯತ್ರಾಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕೃತೇ | 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದುಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. ಆಗ 
ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು ಈ ಪಂದ್ಯನಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ನಮಗೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾಜೇತದಾಶ್ಮಿ- 
ನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಹಿ ತಡುದಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನ್ನುವಾತಾಂ ಯದಸಶ್ಚಿನಾ 


ಉದಜಯತಾಮತಶ್ಚಿನಾನಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾ ಚಶ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬಾ. ೧೭-೨) 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದ. ತ್ರಗಳನ್ನು 

ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ, ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಕಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ 

ಸಿ ಸ್ವ ಸುತಿಲ್ಯ $ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನು 
ಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಕೋತೃವು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತೃವು ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು 
ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಕೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಜುಕ್ಚಿರ್‌ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಧ್ಯರ್ಯುವು ಇತರ ಜುತ್ಟಿಕ್ಯುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೈಪಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸದೇವೇಭ್ಯಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಲ್ಲೆ ಹೋತೃವೇ, ಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತೃವು ಆಗ್ನೀ ದ್ರವೆಂಬ ಆಗ್ನಿಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೋಮಮಾಡುವನು. 
ಬಳಿಕ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಶಾ 


ಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆಪೋ ರೇನತೀಃ ಶ್ರಯಫಾ ಹಿ ವಸ್ಟಃ ಕ್ರತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತೆಂ ಚ | 
ರಾಯತ್ಚ ಸ್ಥ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಲೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಗೈ೫ತೇ ವಯೋ ಧಾಶ್‌ || 
(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 
ಆನಂತರ ಅಗ್ನಿ, ಉಪಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀಪೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ಹೇತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ, ಆಶ್ವಿಪೀಜೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂದು ನೀಫ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಅದರಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಅ 


ಉಪ ಪ್ರೆಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತಾದಿಷು ಚೈಂದೋ ಗಾಯತ್ರಂ | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ ( ;; ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟನುಷ್ಟುಸ್‌ ಚೈಂದ:ಃ 1 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ( 8 ೫-೧-೧ ) ಇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ;, 1 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ( 


ಶಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಗ್ಸೇಯೇ ಕ್ರಿ 


33 


೭-೧೬-೧ ) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ. 
೧-೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿಷೂಸ್ಲಿಕ್‌ 
೫-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಜಗತೀ 
೫-೩-೧) ಇತಾದಿಸು ಪಂಕ್ತಿಃ 


ತೌ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇದ್ದ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ || 


33 
3» 
೨೨ 


ಕ್ಕೆ 
೨ 


ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 


ಕೂಡಿನ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಿನ €ಶಿಸಿವ ಪ್ರಾತನನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 
ಉಷೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( ಚು. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛೈ ೦ದೆಃ 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ 


( 
( 


ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ ( 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಕೆ 


ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯುಷಸಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ 
ಏಷೋ ಉಷಾ (ಯ. ಸಂ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯ 


ಯೆದದ್ಯ 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ 


( 


( 
ಇಮಾ ಉವಾಂ ( 


ಅಶ್ಲಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( 
ಅಜೋಧ್ಯ ಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ( 
ಪ್ರತಿಪ್ರಿಯೆತೆಮುಂ ( 


( 
( 


೨೨ 
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ಶುನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಸ್ರಾತರನುವಾಕೇ 


ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸುಬಂಧವಾದ ಪ್ರುತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳು. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಿ 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾ ವಭ್ಯ್ಕೊ ಕ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾ ತ್ರತೆರ್ಯಾವಾಣೋ ಯದಷಾುಸಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತೆ 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾ 


5» 0-೧೧೩-೧) 3, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ,, 
೨೨ 2೭-೪೧-೧) ತ ಬೃಹತೀ ;; 
$3 ೧-೯೨-೧೩) ಭ್ಯ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ;3 
3» ೧-೯೨-೧) pe ಜಗತೀ ಸಾ 
»5 ೫-೭೯-೧) ಜೂ ಪಂಕ್ತಿಃ ೨3 
ಈ ವಿಳೂ ಉಹೋ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಮತ್ತು 
೧. ೪೬. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಂಡಃ 
೫. ೩೩, ೧) 33 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, 
೫. ೭೬. ೧) pS ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ pe 
೭. ೭೪. ೧) ೨3 ಬೃಹತೀ 33 
೧ ೯೨. ೧೬) ಸಾ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ೨3 
೧. ೧೫೭. ೧) ಜಗತೀ ಚ 
೫. ೭೫. ೧) ೨3 ಪಂಕ್ತಿಃ 33 


ಸಸ್ತ್ರಛಂದಾಂಸಿ | ಈ ವಿಳೊ ಅಕ್ವಿಸೀಜೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದೆ 


ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾ  ಹಾಧ್ವರ್ಯು 


ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏತೇ ನಾವ 


ಏಶೇ Ags ಸಪ್ತ ಸೈಭಿಶೃ ದೋ 


ಭಿರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಸ್ಟಾ ತೆರಾ ನಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದೆ | 


ಪ್ರಜಾಪತೌ ವೈ 


ಸ್ವಯಂ ಹೋತರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುನಸ್ಷ್ಯತ್ಯುಭಯೇ ದೇವಾಸುರಾ 


ಯಜ್ಞ ಮುಪಾವಸನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮನುನಸ್ಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಏಿವಾನ್ಸಬ್ರನೀತ್‌ | 
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ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುರಾಃ ಭವತ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ಪೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | - ಪ್ರಾತರ್ಮೈ ಸ ತಂ ದೇವೇಚ್ಯೋನ್ವಬ್ರವೀಡ್ಯತ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯ 
ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕತ್ವಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈ॥ ಸರ್ನಸ್ಯೈ ವಾಚಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಯೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೀಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ತಸ್ಯ ವಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾ- 
ಮನುಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೂಚೈಃ......ಯದಾವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುರುಪಾಕರೋತಿ 
ವಾಚೈವೋಸಾಕರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ಹಾಹ ವಾಗ್ಭಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಪಾ- 


ಪ್ತೋಯೋ ನಾಜಿ ಚ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿಸೀಪೇನತೆಗಳು ಇನಶ ಪ್ರುತಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ಸಪ್ತ ಸ್ವಚ್ಛಂ ek ಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಇವರು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಸಲ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದುಗ ದೇನತೆಗಳು ಒಂದುಕಡೆಯೂ, ಅಸುರರ ಇನ್ನ್ಪೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ವದೀಕ್ಷಿತರಾಗಿ 
Cri ತಮ್ಮೆ ಯಾಗ ಗತ್ಯೆ ಪಾ ತ್ರಿತರನುವಾಕವನ್ನು ಪತಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿ ನವರೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇಸತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪತಿಸಿವನು, ದೇವತೆಗಳು ಇನರಿಂದ ಜಯಸಿದರು. ಅಸುರರು ಪರಾಜಿ 

1 ಪ್ರುತಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ನಶಿಸಿ ಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಪು ೨ಿತಸನುವಾಕವೆಂನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋರಬೇಕಾದರೆ ಗಭೀನವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇನನ್ನು ಸತಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವರೂಪವಾದ್ದ 


ರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಪಂಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಷತೌ ಸ್ವಯೆಂ ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮನುವಶ್ಚ್ಯತಿ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ನ ಶ್ಸ್ಯೊತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಸ್ರ್ರಜಾಸತಿಕೈಸ್ಷತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸ ತ್ಲ್ಯಾಮೀತೆರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಸ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಸ ಏತಾಮೃ ಚಮ- 
ಪಶ್ಯದಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇವತ್ಯಃಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ ಏತ- 
ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಂ ಪ್ರತೃಸದ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಮೋದಂತೆ ಮೂಮಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯಸಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನುಬ್ರುವತಿ 
ಪ್ರಮೋದಂತೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ ಪ್ರತಿಸನ್ನೋ ಭವತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ತಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಎಂದು ಕುತೂಹೆಖದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸಂದಿಗ್ಲಾವಸ್ಥೆ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಸ್ಟೀಶಿಸಿದರ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಅಸ್ಪನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ, ( ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ) 
ಆಪೋ ಕೇವತೀಃ ಶ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ಥಃ ಕೃತುಂ ಚ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತಂ ಚೆ | 


ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಮ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ತಿ ಶೀ ಸರಸ್ವತೀ ತದ ೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


956 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೪ 





ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಪರಿಸುವವನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಆನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾಮೇವ 
ಲೋಕಾನಾಮಭಿಚಿತ್ಯೈ ॥ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 
ಆಗ್ನಿ, ಉಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅವಾಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಯೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ನೀೀಕ್ಷಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ತದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚ್ಯೈಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಇತಿ | ಯಥಾಬೈಂದಸಮನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತರ- 
ನುನಾಕ॥ ಸ್ರ ಜಾಪತೇರ್ವಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏವ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯೋ 
ಯಜತೇ ಯದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ | ಪಚ್ಛೊಲನೂಚೈಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಶ್ಚತುಷ್ಪಾದಾ ವೈ 
ಪಶವಃ ಪಶೂನಾಮವರುದ್ದೈ ್ಕೈ ಬ್‌ ಟ್‌ ಜಬ ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾ 
ಅನ್ಯಾಕ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಮಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಅಗ್ಲಾವಾಹುತೆಯೋ ಹೂಯಂತೇ ತಾಭಿ- 
ರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಪ್ರೀಣಾತೈಥ ಯೆತ್‌ಸ್ತುವಂತಿ ಚೆ ಶಂಸಂತಿ ಚೆ ತೇನ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶೃಂ- 
ದೋಜಾಗಾ॥ | ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀತಾ ಆಭೀಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ ಯ 
ಏವಂ ಮೇದ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕ್ರಮವಾವುದು ಎಂಬ ಪ್ರನ್ಲಿಗೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ ಪಠಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವೆಂಬುದೇ ಉತ್ತರನು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಗಗಳು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು. ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಾದಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠನದ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂರ ೇಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 
ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಬಶುರಿತ್ರುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ತದಾಹುರ್ಯಕ್ರ್ರೀನ್ಶತೊನನ್ಹಾ- 
ಹಾಗ್ನೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕಥೆಮಸ್ಕೈಕಯರ್ಚಾ ಪರಿಡಧತೆಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತೆವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | ಅಭೂಮೆ ವಾ ರುಶತ್ಸೆಶುರಿತ್ಕುಷಸೋ ರೂಪಮಾಗ್ಗಿರಥಧಾಯ್ಯೃತ್ತಿಯಿ 
ಇತ್ಯಗ್ನೇರಯೋಜಿ ಮಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮತ್ತ್ಕೊೋ ಮಾಧ್ವಿ« ಮಮ ಶ್ರುತಂ 


ಹವಮಿತೃಶ್ವಿನೋರೇನಮುಹಾಸ್ಕೈಕೆಯೆರ್ಚಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಕ್ರತವಃ ಪರಿ- 
ಹಿತಾ ಭವಂತಿ ಭವಂತಿ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೮) 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಆಗ್ಲಿ, ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ 


ಶ್ರಿ ನೀಬೀನತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


2° 


ಖಿ 9 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದ್ಲಿ 


3% 


ಕ್ಷೆ. 
ಅಭೂದುಷಾ ರುರತ್ಸೆಶುರಾಗ್ದಿರಧಾಯ್ಯೃತ್ವಿಯೆ8 | ( ಯ. ಸಂ. ೫-೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಪ್ದೇತಿಸಿಡ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
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ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ್ರ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಹೋತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಬರಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು ಹೋತೃನೆನಿಸಿ ಇರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹೋತೃಸದದಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೋತೃವಿನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವುದೆಂಬ ಕಾರ್ಯಕಾರಿತ್ವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಇರುವಕಾರಣ ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷಮೈಚೈನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಸ್ರೈಷ- 

ಮೈಜೈಂಸ್ತದಿಷ್ಟ್ರೀನಾಮಿಷ್ಟಿತ್ಚಂ ತಮನ್ಹನಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ 

ಏವಂ ನೇಡ | ಆಹೂತಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತೆಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜ- 

ಮಾನೋ ಹ್ಹಯತಿ ತದಾಹುಶೀನಾಮಾಹೂತಿತ್ವೆಂ। ಊತೆಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿ- 

ರ್ದೇನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸಂಥಾನೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೆಸ್ತಾ ವಾ 
ಊತಯಸ್ತ ಉ ವಿವೈತೆತ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨) 

ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪುನಃ 

ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ, ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಪ್ಪೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. 


ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವಸಿಗೆ ಹೋತೈನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನ ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯೆದನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೊಣನು ಚಾಹ ಯೆಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ರಂ ಹೋ- 
ತೇತ್ಯಾಚಸ್ಷತೆ ಇತಿ ಯದ್ವಾವ ಸ ತೆತ್ತ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮು- 
ಮಾವಹೇತ್ಯಾನಾಹಯೆತಿ ತದೇನ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ವಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇಕ್ಕೇನ- 
ಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 
( ಐ. ಬ್ರಾ.೧-೨) 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಷಿಸುವವನೇ ಬೇರಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನೇ ಬೇರೆಯಾ- 
ದರೂ ಸಹ ಅರ್ಸ್ಷಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಸರಿಮಾಣಕ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ: 
ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 
ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಾಗ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಾಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
೧ 
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ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಹಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ 
ಸ್ಟೋ ಲೋಕೋ ಯಿದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ............. ನಿಹೋತಾ ಹೋತೃಸದನೇ ವಿದಾನ 

ಇತೈಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತದ್ಭೋತೈಷದನಂ ಯಡುತ್ತೆರನೇದೀನಾಭಿಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋತೃವೆಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ, ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡ್ರಃ--ಸ್ತೋತುಃ: ಮಾದೆಯಿತಾ! ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮದಿಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ.  ಮಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರನ್ನು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಪದವು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಮಧುರವಾದುದ್ಕ, ಹರ್ಷದಾಯೆಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಹರ್ನದಾಯೆಕವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವುು 


ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತೆ ಮಂಡ್ರಜಿಹ್ವಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 

ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾದುಮೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸತ್ಯಃ ಸತೈಕರ್ಮಾ! ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೨-.೨೪)ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 

(ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು) ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ ಸ- 

ಶ್ಪೈಭುವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸತ್ಸುರುಷರಲ್ಲಿರುವ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ವಾಕ್ಕೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ 

ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ವಚನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರರಿಗೆ ವಂಚನೆಯು ಆಗ 


ದಿರುವ ವಾಶ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸತ್ಯಃ, ಕನಿತೆಮಃ, ವೇಧಾಃ ಎಂಬ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕಿಳಿಸಶಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 


ನೇಧಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ವಿಧಾತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 
ವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ: ವೇಧಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
( ಸಿ. ೩-೧೯), ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನು 
ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಃ, ಕವಿತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸ ಪೂರ್ವಯಾ ನಿವಿದಾ ಕವ್ಯತಾಯೋರಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜನಯನ್ಮನೂನಾಂ 
ವಿವಸ್ವತಾ ಚೆಕ್ಸಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಪ್ರವಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದ್ಕ ಗುಣಗಾನ ನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರರೂಪವುಳ್ಳದ್ಬೂ ಆದ ಮನುನಿನ' 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಮನುವಿಫಿಂದ « ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇದೃಃ > ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ 
ಸ್ರಿ ರ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೭೪-೭೮ನೇ 
ಟ್ರ 


ಸತ್ಯ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದುಮೂ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಹಕೆಯನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆ 
ಯುಳ್ಳವ ರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ Te ಇನೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಸಹ ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸತಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ಸೆ ಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೩) 

ಜ್ವನರಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹ ಸಜ್ಜ ್ವನರಿಗೇ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತ ನಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವ ವಥಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಸುತ್ತದಿಂದೂ ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ಆ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಅವನ 
ಸತ್ಯಜೀವನವ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು, 
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ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋಂದ್ರೋಫೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸತೈಶೀಲಂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ದೇಹಿ, ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ, 
ಸತೃಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯೂ, ಫಲಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿನರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಛಾನೃತಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾವಿದ್ಯಾ ತೇ ಜೀವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ವೇದಂ ಸತ್ಯಂ 
ತನವಾಮಹಾ ಇತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯. ೫. ೧. ೧೮) 
ಜೀವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅನಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂರು 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲದೇ ಇಂತಹ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಸಕಲ ಸಂನದ್ಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಆತಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರೆಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯತೆಂ ನಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರಥಾ 
ಇತ್ಯೇವೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ನಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪. ೩. ೧. ೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಜೊರಕುವುದೆಂದೂ 
ಸತ್ಛಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾ ನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಅನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ನೈರಭಿಜ್ಞ್ಮಾ ಸತ್ತೈಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ವೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಡ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ | 
(ಖಯ.ಸಂ.೩.೩೯೫) 
ತ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ಸೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಸಃ | 


ಗೂಳ್ಚೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಿತಕೋ ಅನ್ನನಿಂದಸ್ರೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಆಜಯನ್ನುಷಾಸಂ || 
(ಖು.ಸಂ. ೭೭೬.೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಹೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ 
ಫಲವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಆಧಾ ಯೆಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪೆರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ನ ಯತೆ ಮಾಶುಷಾಣಾಃ | 
ಶುಚೀದಯನ್ಹೀಧಿತಿಮುಕ್ಳಶಾಸಃ ಶ್ಲಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪವ್ರನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪. ೨. ೧೬) 
ನಮ್ಮ ಸಿಶೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯೈಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದ ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸತೃಸ್ಟರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಷಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತೆಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಕನಿಮಗ್ನಿಮುಪೆ ಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ಸರೇ | ದೇವಮಮೀವಚಾಶನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಸಾತಿ ನೃಜನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲ್ಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 
ಅದರಿಂದಲೇ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರೂ ಸಹ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನ ಸುಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಅಸೇ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕೆವಿತಮಃಅತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕಾ್ರ್ರತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇ- 
ರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಕವಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಪ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ 
ಕತ್ವಂ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯೆಜಚ್ಚು--ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟ್ರಾ | ಯಜಧಾತುನಿಥಿಂದ ಯಷ್ಟಾ ಎಂಬ ರಬ್ದರೂಪವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದು ಮುಂತಾನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಧಾತು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಾನಾಂ 
ಯಷ್ಟಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೇಧಾ&-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ವೇಧ ಶ್ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿದಥಾನಿ ಆಸ್ಥಾತ್‌--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನ್‌ ಯೆಜ್ಮಾನ್‌ ಆತಿಸ್ಮತಿ ಸ್ರಾಪ್ಪೋತಿ | ವಿದಥ 
ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಇಲ್ಲಿ ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ 8 ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು 
ವಿದಥಾನಿ ನೇಡೆನಾನಿ ಎಂದು ವಿಡಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ಗ ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಲು (ನಿ. ೬-೭) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ ॥ 

( ನ ಸಂ.೩-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ಸ್ನ ನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ ಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ 'ರರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. Max Muller ಪಂಡಿತನು, 

ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವ್ಯಥಿರೃತೀ I 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂಶರ್ಮಹೇ ವಿಠಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ ॥ 

(ಖು. ಸನಂ. ೫೫೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಷಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ, (The great sacrificial 
Assembly) ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Vidatha may have been the name of a sacred act, as Veda is of 
sacred knowledgc. But the fact remains that it is best translated by Assembly, 
particularly an assembly for sacrificial purposes. 

(S. B°E. xxxii. p. 349-50 } 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬಮ ವೇದಶಬ್ಬಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪನಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವೆಂದು 
ಕೆಲನಬು ಕರುವ ರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದು ಈ ಪನದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymuns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನ- 

ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಸರ್ಷಿ ವಿದಥೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 

ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಧನೇ ಡಭ್ರೇಭಿಸ್ಸಿತ್ಸಮೃತಾ ಹಂಸಿ ಭೂಯಸಃ ॥ 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಡಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ ನ್ನು ಜು 0 (es ಅನೇಕ ಚರ್ಚಾ 
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ಸ್ಪದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿಡಿ 


On the derivation and meaning of ವಿದೆಥೆ Various opinions have 
been pronounced in the last years which have been collected by prof. Max- 
Muller in his note on R.V.v.5892. (S.B.E. Vol. 32. p. 349.) Without 
trying to discuss here all different theories, I proceed to state my own opinion, 

I propose to derive ಡೆಥೆ from 2+, the root ಧಾ with the prefix ಥಿ 
means to " distribute” to ©“ arrange '' or "" to ordain '' Thus the original 
meaning of ವಿದೆಥೆ must be like the meaning of ವಿಧಾನ “distribution, disposition 


or ordinance '' Inv. 8-0, we read ನಿಡಥೇಷು emo. This phrase receives its 
explanation by vii 66-11 and we may call attention also to ೪1 51-2. within 
the sphere of the Vedic Poets’ thoughts, the most prominent example of 


something most artificially ವಿಹಿತ was the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ವಿದೆಥ, Sacrifice 
and ordinance became nearly synonimous. (1i348.)........... Finally ವಿಡೆಥೆ 
comes to mean ‘the act of disposing of any business” or the like; this meaning 
appears, I believe, in some passages like the well known phrase, ಬೃಹದ್ದದೇಮು 
ವಿಡಥೆೇ ಸುವೀರಾ8 may we with valient men mightily raise our voice at the 
determining of ordinances. Thus the word ವಿದ and ಸಭಾ approach each other 
in their meaning: a person influential in council is called both ವಿಡಥ್ಯ and 
ಸಭೇಯೆ. [Sacred books of the East. Vol. 46. p. 27].ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇ 
ನೆಂದರೆ, 
ನಿದೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 

ಎಂದರೆ ಹಂಚು ಅಥವಾ ನಿಯೆನಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ನಿದಥ ಮತ್ತು ನಿಧಾ ಈ ಸಶಡು ಪನಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆೊಬ ಅಂಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ವಯನಮುಗ್ಲೇ ವನುಯಾಮ ಶತ್ಹೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 

ವಯಂ ಸಮಕರ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ವಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೩೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ಪಧುಃ ಶರಡೆಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಿಂ | 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೬೬.೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ವಿ.ಡೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಹಿತ ಮತ್ತು ವಿದಥ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದೆಥೆವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
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ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 


ನಿಥನೆಂದಕಿ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomficld ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಾಧಿಸಿ Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿರುನ ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


The word ವಿದೆ contains the root ವಿದ್‌. in its ordinary sense of 
‘ get, acquire ' Instead of this, the radical idea, underlying the word was 
generally felt to be " come together, * assemble’ Again, the false start, from 
the notion of " assemblage ' resulted in an approximation of the word to other 
words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿವಥೆ was almost identified. 
We shall sce that there arc decided points of contact between'the words Dಿಡೆಥೆ 
and ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites in a way. ನಿದ refers to 
home matters, ಸಭಾ generally to public matters. 


In ‘the interpretation of a term that figures prominently in the mystic- 
hicratic sphere of the Veda, it is peculiarly necessary to search for its uses 
outside of that spherc, if there be such uses. In x. 85-26, the bride after the 
wedding ceremoney proper, as the newly marricd couple are about to travel 
to their new home, is addressed with the words « May Pushan, taking you 
by the hand, lead thee home, may the Aswins lcad you forth on their car. 


Go to your house in order that you may be thc mistress of the house. '' 


Now, ವಿದಧೆ herc, can but have once meaning, " housenold ' or some- 
thing very likeit. It certainly cannot refer to anything in the nature of a 
public gathering similar to the Aw. In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ 
(೫.1.11 1-16) the word ಸುನೀರಾ8 refers to family relations, and not to 
public life. 

Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language 
of ordinary life. But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal 
spherc; indeed, as all interpreters from Yaska on, have agreed, it often hasa 
meaning very much close to Mu * Sacrifice ' itself. This is as it should be. 
In as much as the sacrifice is a private lo ne affaire it is very natural ವಿಪಥೆ 
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the house promises the establishment should figure prominently in connection 
with the sacrifice ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ; ವಿದೆಥೆ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಕೆಲನರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಭಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪೂಷಾ ಶ್ತೇಶೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಶ್ವಾ ಪ್ರ ವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೈಹಾನ್‌ ಗಬ್ಬೆ ಗೃಹಪೆತ್ಲೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತೆಂ ನಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ! 

(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮುದೊಡನೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 

ಯೇ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ವಸೇಶಸಮಸ್ನೇ ರಾತಿಮುಸೆಸೈಜಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಹಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಸುವೀರಾ8 ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರೃವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಟ್ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ರಲ್ಲೂ ೭೭೪೨೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಗೃಹನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬; 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸಭಾ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿದ್ಯುದ್ರೆಥ:-ವಿದ್ಯೋತೆಮಾನಯಾನೋಪೇತಃ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರ ರಥಗಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರೋಹಿತೋಗ್ಸೇಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಹನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ವಾಹನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶ:--ಶೋಚೀಂಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮನು 
ಸ್ಯರು ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಧರಿಸಿರುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞೂಲಾಮಯ ಕೇಶೋಪೇತೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ:--ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಥನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
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ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾಜಃ ಅಶ್ರೇತ್‌:--ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತೇಜಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ 
ಪ್ರಭಾಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭುವಿ ವರ್ತಮಾನಃ ಬಲಂ ಸೇವತೇ 1 ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೨-೧೦) ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು*ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂದ್ರೆ8--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಚ್ಛಾ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯನಿಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕವಿತೆಮಃ--ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕೌತಿ ಕೂಯತೇ ವಾ ಕವಿಃ ಅಚೆ ಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ (ಇ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಮ್ಯುಪ್ರಥ£-ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಕ್ಕೇಷ8--ಶುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಛದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಚೀಂಷಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶಃ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌ಕ್ರಿಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಯಾಮಿ ತೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ಜುಷಸ್ಥ ಯತಾವಸ್ತುಭ್ಯಂ ಚೇತತೇ ಸಹಸ್ವಃ | 
ವಿದ್ಯಾ ಆ ಪಕ್ಷಿ ವಿದುಷೋ ನಿ ಸತ್ರ ಮಧ್ಯ ಆ ಬರ್ಹಿರೂತೆಯೇ ಯಜತ್ರ ॥೨॥ 
ನ 
ಅಯಾಮಿ | ತೇ | ನಮಃ2ಉಕ್ತಿಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಯತ್ತಂವಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಚೇಕೆತೇ | ಸಹಸ್ತ್ರಃ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ | ವಕ್ಷಿ | ವಿದುಷಃ | ನಿ! ಸತ್ತಿ | ಮಜ್ಜ್ಯೇ | ಆ | ಬರ್ಹಿ$ | ಊತಯೇ | ಯಜತ್ರ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯತಾವಃ | ಯತಂ ಸತೃಭೂತೋ ಯಜ್ಞಃ | ತೆದ್ದನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೈದ್ವಿಷಯಾಂ ನಮ- 
ಉಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ವಾರವಾಳ್ಯಮಹಮಯಾಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | ಹೇಸೆಹಸ್ತಃ1| ಸಹೋ 
ಬಲಂ | ತಡ್ಡೆನ್ನಗ್ನೇ ಚೇತೆತೇ ಚೇತಯಿತ್ರೇ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನಮಉಕ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ಥ | ಕಿಂಚೆ ನಿದ್ವಾನಾನುಪೂರ್ವೈೇಣ 
ದೇನಾಹ್ಹಾನಾಭಿಜ್ಞೋ ನಿಮಷಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಾನಕ್ಷಿ! ಆವಹ | ಕಂಚ ಯಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಹೇ 
ಅಗ್ನ ಊತಯೇಸ್ಮೂಳತೆಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಪೋ ಮಧ್ಯ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ | ಆ 
ಸಮಂತಾಸ್ನಿಸೀದೆ |! ಅಯಾನಿ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಭಾವಾದಿಕಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಸಾದನಿಘಾತಃ | ಜುಷಸ್ವ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ | ತುಡಾದಿ8 | ಲೋಹ ರೂಸಂ | ಶಿಘಾತಃ | ಚೇತತೇ | ಜಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! 
ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾನುದಾಶ್ತೆತ್ಕೇ ಶತೋಂನತೋದಾತ್ತೆತಾಭಾವಾಚ್ಛತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುಡಾತ್ತೆ ತಾಭಾವಃ | ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ಸಹಸ್ವಃ | ಸಹೋಂಸ್ತ ಹಸೈೇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಸಕಾರಸ್ಯ ತಸ್‌ 
ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಕತ್ಸಾಮ್ರರ್ನ ಭವತಿ | ಮಾಮುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ಉಗಿದಚಾ- 
ಮಿತಿ ನುನ್‌ | ಹಲ್ಬಾದಿಲೋಪೇ ನಕಾರಸ್ಯ ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ಸಂ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ನಿದುಷಃ | ವಿದೆ ಜ್ಹುನ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಶಶುರ್ನಿದೇ॥ ಶತುರ್ವಸುರಿತಿ ವಸ್ಟಾದೇಶಃ | ಭಸಂ- 
ಜ್ಹಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸತ್ಸಿ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿರರಣಾದಿಷು | ಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಶಿತ್ಸತೃಯಸರತ್ಪಾಭಾವಾತ್ಸೀದಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಯಜತ್ರೆ | ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಷು | ಅಮಿನ ಕ್ರಿಯ ಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ಪ ತ್ಯಯೆಃ 1ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ |! 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ) ಖುತಾವಃ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ವಿಷಯಕ 
ವುದ | ನಮಲಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಅಯಾಮಿ( ನಾನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ (ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 
(ಹೇ) ಸಹಸ್ವಃ--ಎಲೈ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚೇತತೇ-ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಕೊಡುವ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೆ | (ನಮಉಕ್ತಿಂ ಆಯಾಮಿ- ನಮಸ್ಕಾರ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ | (ತಾಂ) ಜುಷಸ್ಟ-. 
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ಆ ಉಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನಾಗು | (ಕಿಂಚೆ--ಮತ್ತು) ವಿದ್ಭಾನ್‌--ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ವಿಮುಷಃ--ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | (ಹೇ) 
ಯಜತ್ರ--ಯನ್ಪವ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊತಯೇ.--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಮಧ್ಯೇ ಬರ್ಹಿಃ-- 
ಆಸ್ಮೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | ಆ ನಿ ಸತ್ಸಿ--ಆಸೀನನಾಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಭೂತಯಜ್ಞ. ವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೆ ಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ; ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಮತ್ತು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ನೀನು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ಯಸ್ಟವ್ಯನಾದ ನೀನೂ ಆಸ್ತ್ರೀರ್ಣವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಆಸೀನನಾಗು. 


English Translation 


I utter to you the words of adoration, be pleased by them, observer of 
truth : endowed with strength, (they are addressed) to you who are the 
expounder (of sacred rites) : wise (as you are) bring (hither) the wise : object 


of sacrifice, sit down in the midst upon the sacred grass for our protection. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತಾವಃ-ಖತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 


ನ 


ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಖತಾವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಜಬೋಧಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಹಸ್ಟೆಃ ಒಲವುಳ್ಳ ವನು 


ಸ 


ಎಂದ್ಕೂ ಚೇತತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನೂ ಪಠಿಸುವ 
ನಮಳಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ವಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸೇವಿಸೆಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಸ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ಸೇವಸ್ಟ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿದ್ದಾನ್‌-- ಆನುಸೂನೆ್ಯೀಣ ದೇವಾಹ್ನಾನಾಭಿಜ್ಞಃ 1 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಲ್ಲವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅತಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜತ್ರೆ ಊತಯೇ ಮಧ್ಯೇ ಬರಿ ಆ ನಿಷತ್ಸಿ--ಯಪ್ಪವ್ಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಸ್ಷಣಾಯೆ 
ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಜಿಷೋ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾನ್ನಿಷೀದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೆಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ (ನಮ್ಮಗಳ) ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು 
ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುಪ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಯಾಮಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಭ್ಹಾದಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌. 

ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ... ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀಘರ್ಫೋಯಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿಸ್‌ ಶಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತಾವಃಖತಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ಯೇಷಾಮಸಿ ವೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಮೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತತೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಶತುರಸುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: 

ಸಹಸ್ಟೆ8--ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಟಾನ್‌. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾರ ಉಪಭೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಾಮದರಿಂದ ಮಾಧುಪಧಾಯಾತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದೆಚಾಂ 
ಸರ್ವನಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಸು. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ... ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋಃ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಷಃ&--“ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವಿದೇ8 ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ- ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸ್ವಾದೇಶ. ಶಫಘ್‌ಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ.(ಉ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪಃ ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಶ್ಚ. ವಿದುಷಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

`ಸತ್ಸಿ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಅಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ- 


ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬುದರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸದಿರ- 
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ಪ್ರತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಳೆ ಷತ್ತ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜತ್ರ— ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯ ಜಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯಂತೀ ಅಗ್ನೇ ನಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ । 
| | ಹ | 
ಯತ್ಛೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇನ ತಸ್ಮತುರ್ದುರೋಣೇ ॥೩॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | rad J | | 
ದ್ರವತಾಂ | ತೇ! ಉಷಸಾ | ವ್ಹಾಜಯಂತ್ರೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಶಸ್ಯ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಅಚ್ಛೆ | 


| | I 
ಯೆಶ್‌ | Aeol ಅಂಜಂತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹನಿ8ಐ8 | ಆ| ವಂಧುರಾಇವ | ತೆಸ್ನತುಃ | ದುರೋಣೇ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಯೆಂತೀ ವಾಜಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಉಷಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೌ 
ಶೇತ್ಪಾಂದ್ರವತಾಂ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ | ತ್ವಮಪಿ ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಪೆಥ್ಕಾಭಿರ್ಮಾರ್ಸೈರಚ್ಛೆ ತಾವಹೋ- 
ರಾತ್ರೌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾದಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಬ್ಯೋತ ಪೆರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಮಾದಹೋರಾತ್ರೆಯೋ8 ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಯೋಃ ಪೂರ್ವ್ವಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ಪಾಮೃತ್ತಿಜೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋಂಜಂತಿ | ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಕಿಂಬೆ ಬಂಧುರೇವ | ಯೆಥಾ ಕೂವರ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಸರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತೇಷಾದ್ವಯೋಪೇಶೆಂ ತದ್ದಶ್ಚಂಸಕ್ತ್‌ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಮರೋಣೇ5ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಗೃಹೇಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾ ಆವೃತ್ಯ ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತೆಮಾನೌ ಸಂತಾ ತಸ್ಮತುಃ | 
ತಿಷ್ಠತಾಂ | ದ್ರವತಾಂ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪಥ್ಯಾಭಿಃ | ಪಥಿಷು ಸಾಧನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 
ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸಾ. ೪-೪-೯೮ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ನಸ್ತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತಃ | 
ಶಸ್ಥತುಃ | ತಿಸ್ಮತೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜಯೆಂತೀ--ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ 1 ಉಷಸಾ--ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿಗಳು] ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದ್ರವತಾಂ--ಓಡಿಬರಲಿ ; (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ವಾತಸ್ಕ-- ವಾಯುವಿನ | 
ಸಥ್ಯಾಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಅಚ್ಛ-- (ಆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ (ಹೋಗು) ; | ಯತ್‌ 
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(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ) ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನರೂಪಸಂಬಂಧವೋ)| 
ತತ್‌-- ಆದುದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರು) | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವದಾ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ಸೇಚನಮೂಡುತ್ತಾರೆ (ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ); | ವಂಧುರಾಇವ--ಗಾಡಿಯ ಮೂಕಿಯಂತೆ (ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸಕ್ತ 
ವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು) | ದುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಆ--ಪುನಃಪುನಃ ಅವರ್ತಿಸುತ್ತಾ | ತೆಸೃತುಃ 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ನಿಲ್ಲಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ ಜೆ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನದಾತ್ರಿಗಳಾದ ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಧಾವಿಸಿ ಬರುತ್ತನೆ ಮತ್ತು 
ನೀನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರುತ್ತೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಖುತ್ತಿಜರು ಪುರಾತನನಾದ 
ನಿನಗೆ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ತವಾದ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿ. 


English Translation 
May the food-bestowing day and night hasten to you whilst you, 
AGNI, meet them on the paths of the wind: since (the priests) ever worship 
you preceding (thcm) with oblations, whilst they (united) like the pole (and 


the yoke of a waggon), abide successively in our dwelling: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಾಜಯಂತೀ ಉಸಸಾತೇ ದ್ರೆವತಾಂ--ವಾಜಮನ್ನಂಕುರ್ವಾಣೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೇ ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೌ ತ್ವಾಂ ಅಭಿಗಚ್ಛತಾಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಉಪಾಸಾನಕ್ತಾ-- ಉಷಾಸಾನಕ್ತೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಬೋಷಾ 
ನಕ್ತೇತಿ ರಾಶ್ರಿನಾಮ ಅನಕ್ತಿಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | (ನಿ. ೮-೧೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಉಷಾ ( ಉಚ್ಛ ವಿವಾಸೇ ) ಬಹಳ ಸುಖದಿಂದ ವಾಸವಾಗುವಂತೆ ಇರಿಸುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪುನ್ನು ವಾದ (ಉಷಾನಾ) ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನಕ್ತಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ ಹಿಮದಿಂದ ತೋಯಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ--ಅಡಸ್ಸು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ನ ಅಕ್ತಾ ಅಥವಾ, ನ 
ವ್ಯಕ್ತಾ ಅನಕ್ತಾ ಎಂದು ನಕ್ತಾ ಶಬ್ದರೂಪದ ನಿಪ್ಪುತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು 

ಆ ಸುಸ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 

ದಿವ್ವೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಹಿಶಂ ದಧಾನೇ || 

(೧೦-೧೧೦-೬) 
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ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಹೋರಾತ್ರ ಪರವಾದ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ವಿಧಿಯು ಶಿತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ನಾಜಯೆಂತೀ, ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗತಕ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಯೋಡಕನೆ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಂಲಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು. 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮೀಜೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆನಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾನರ್ಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಸುಸ್ನಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾ ನ್ಹಗ್‌॥ ಪತಿಭ್ಛೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ! 

ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 

ಹೋತರ್ಯಜ || 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಇವರು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸೆನದ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ಜೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ಜೇೀವ್ಯಾನಾಗ್ನೇಯ್ಯಾನೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ತಲೇವ ತು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮). 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ) ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಫು ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾ- 
ದುಚ್ಛೈತೀತಿ ಸೆತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛೈತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ರೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಂಜೀರಿದಂ ಭವೇತ್‌ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫರ್ಣವಿಭ್ಯದಿರುವುದಿಂಿದ ನ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಂಜನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾ ಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಕಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವೆತೀ | 


ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈ ಷಾ ಪ್ರಾಗುಡೆಯಾದ್ರವೇಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೦). 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರ) ದೋಷಾ ಎಂದೂ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ವತಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತೆಮಸ್ವತೀ ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇನೆಲ್ಲ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳೆಂದು ನಿಘಂಟು 
ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಧ್ವಹಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ರಿತೇ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ವಯ್ಕೇವ ರಣ್ಣಿತೇ | 

ತಂತುಂ ಶತಂ ಸಂವಯೆಂಶೀ ಸಮೀಜೀ ಯೆಜ ಸಸ್ಯ ಪೇಶಃ ಸುದುಘೇ ಸೆಯೆಸ್ವತೀ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ತಂತು ತತಂ ಸಂವಯಂತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರ 
ಸಹಾಯವು ತೋರುವುದು. 

ವಾಜಯಂತೀ॥8--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟೃವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ವಾಜಯತೀತ್ಕ- 
ರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾಜಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನಕ್ತರು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬಲನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮಂ ಜರಿತುರುಪೆ ಯಾಹಿ ಯೆಚ್ಲಿಯೆಂ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೬೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ಎಂದೂ, 


ಇನ 
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ಏನಾ ತ ಇಂದ್ರೋಚಿಥಮಹೇಮ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ನಾಜಯೆಂತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದೂ, 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೫) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ಎಂದೂ, 


ಸೆ ಮಾತೆರಾ ವಿಚರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪೆಃ ಪ್ರೆ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯಾ ನಿನ್ವತೇ ಸದೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಾಸಾ- 
ನಕ್ತರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ನೆರವನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾತೆಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ಅಚ್ಛೆ ತೈಮಪಿ ವಾಯೋಃ ಮಾರ್ಗೈಃ ತಾವಹೋರಾತ್ರ್‌ ಶೀಘ್ರಮಭಿಗಚ್ಛೆ | 
ಅಗ್ನಿಯು (ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ) ವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೀಂ ಅಂಜಂತಿ--ಪುರಾತೆನಂ ತ್ವಾಂ ಯತ್ತಿಜಃ ಆಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ನತಃ 
ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವೂ 
ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ನಾ ಸದಪೂರಣೋ ವಾ “ ಪ್ರಸೀಮಾದಿಶ್ರ್ಯೋ ಅಸೃಜತ್‌ ? ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ 
ಸರ್ವತ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ ಸರ್ವತೆ ಆದಿತ್ಯಃ (ನಿ. ೧-೭) ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೂರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಸೀಂ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪುರಾತನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಜ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋಃ 
ಪರಸ್ಪರಾಭಿಗಮನೇನಾನ್ಯೋನ್ಯಸಂಬಂಧಃ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನು ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯೆನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುನಕಾರಣ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬಂಧುಕೇವ ಡುಕೋಣೇ ಆ ತಸ್ಥತುಃ- ಯಥಾ ಕೂವರಸ್ಥಾನಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸಕ್ಷೇಷಾವ್ಬಯೋ- 
ಪೇತಂ ತೆದ್ದತ್ಸಂಸಕ್ತಾ ತಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧೃರ್ಥಂ ಪುನಃ 
ಪುನರಾವರ್ತೆಮಾನೌ ಸಂತೌ ತಿಸ್ಮತಾಂ || ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ಸದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದುರೋಣಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತರ್ಪಾಃ (ನಿ. ೪-೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾರಥಿಯು 
ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವು ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿರುವಂತೆ ದೃಢೆವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ 
ಸಂತ್ಲಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
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ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು * ನೆರವೇರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನಿಯತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರವತಾಂ--ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅನುದಾತ್ರ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಾಜಯಂತೀ--ವಾಜಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಯಂತೀ. ತತ್ಕಕೋಶಿ ತೆದಾಚಷ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಪಥ್ಯಾಭಿಃ--ಪಥಿಷು ಸಾಧವಃ ಪಥ್ಯಾ. ತತ್ರೆ ಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಸ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಂಜಂತಿ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

Ks) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾ ಖುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಮೃತುಃ--ಷ್ಟು ಗತಿಥಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಪದ್ದಿನಚನಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಮೆಸದಾನಾಂ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
[ 1 | 
ಮಿತ್ರಶ್ವ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ಸಹಸ್ಟೊಆಗ್ಸೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸುಮ್ನಮರ್ಚನ್‌ । 
| I 
ಯಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ತಿಷ್ಕಾ ಅಭಿ ಕ್ರಿತೀಃ ಪ್ರಥಯನ್ನೂರ್ಯೋ ನ್ಕೂನ್‌ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
ಮಿತ್ರ! ಚೆ! ತುಭ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಸೆಹಸ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ನೀ | ಮರುತಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | 


[ [ | 
ಯತ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ತಿಷ್ಠಾ8 | ಅಭಿ | ಶ್ವಿತೀ: | ಪ್ರಥಯೆನ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ವನ್‌॥! 
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ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಹಸ್ನೋ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣತ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇನಾಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚನ್‌ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ವಾಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚಿನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸುಷ್ಮು ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಸ್ಮುಪ್ರೇರಕೋ ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಂ್ಚಭಿ ಸ್ಲಿತೀಃ ! ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದೋ ಮನುಷ್ಯವಾಚೀ | ವಿಶಃ ಕ್ಲಿತಯೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನ್ಯನ್‌ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕತ್ವೇನ ನೇತೃನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಪ್ರಥಯನ್ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಂಸ್ಕ್ಪೈಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪ್ತಾ ಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಿಷ್ಕಾ8 | ತಿಷ್ಮಸಿ | 
ತಸ್ಮಾದೇಶೇ ದೇವಾಃ ಪೂಜಯಂತೀತಿ | ಅರ್ಚನ್‌ | ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಸಂ | 
ಅಡಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ತಿಷ್ಠಾ& | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಿ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದಫಿಘಾತಃ | 
ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿಷ್ಮಾದೇಶಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 1 ಸೂರ್ಯಃ [ರಾಜಸೂಯೆ 
ಸೂರ್ಯೇತಿ ಕೃಬಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಸಹಸಃ ಪುತ್ರೆ--ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಸೂರ್ಯ8--(ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ) ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ತ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ (ನೀನು) | 
ಶ್ರಿತೀ॥ ಅಭಿ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ] ನ್ಹನ್‌-ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಗಳಾದ (ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು)| ಪ್ರಥರ್ಯ-- 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹರಡುವವನಾಗಿ | ಶೋಜಿಷಾ--ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ (ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನನಾಗ) | ತಿಷ್ಮಾ&-- 
ಇರುತ್ತೀಯೋ | (ತೆತ್‌--ಆದುದುರಿಂದ) | ಸಹಸ್ಸ8--ಬಲಸ್ಕನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಸ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮಿತ್ರಃ ವರುಣಃ ಚಮಿತ್ರಾನರುಣರಬ್ಬರೂ | ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಸುಮ್ನಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚನ್‌--ನಹಿಸುತ್ತಾರೆ | [ಅಥವಾ ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅರ್ಚನ್‌--ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನೂ (ಸ್ವತಃ) ಬಲಸ್ಕನೂ ಆದ ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು ಜನಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗ ` 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೇ; ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಮರುತರು 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
Vigorous AGNI, to you, MITRA and VARUNA, and all the 
MARUTS, offer praise; since, son of strength, you stand a sun, shedding 
{your) rays with lustre on mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಹಸ ಃ--ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ತುಭ್ಯಂ ಸುಮ್ನಮರ್ಚನ್‌--ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಹಂತಿ ಯದ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನಾರ್ಚ೯ 
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ಪೂಜಯಂತಿ | ಸುಮ್ನಂ ಎಂಬ ಸದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ.೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯೆ8--ಸುಷ್ಮುಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮೀ! ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಃ | 
ಯದ್ವಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ! ಯಾಸ್ವರು ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ತೇರ್ವಾ, ಸುವತೇರ್ನಾ, ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ. 
೧೨-೧೪)ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಪದವು ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಪ್ರಸವಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಷೂಇ್‌್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಗಮನ ಅಥವಾ ಕಂಪನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಶಧಾತುವಿನಿಂದ ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ 
ಶಬ್ದದ ರೂಪಥಿಕ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹಸಿ ಹ್ಯಯಂ ಸುಷ್ಮು ಈರ್ಯೆಶೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜಾತವೇ 
ದಾಗ್ಗಿಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, 
ಉದು ತೈಂ ಜಾತವೇದಸಂ ದೇವಂ ವಹಸ್ತಿ ಕೇತವಃ | ದೃಶೇ ವಿಶ್ವಾಯ ಸೂರ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
ಈ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾಡನೀಕಂ ಚಸ್ತುರ್ನಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೃಸ್ಫುಷಶ್ಚ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 


ಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳನನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಭಿಕ್ರಿತೀ॥ ನ್ಫೂನ್‌ ಪ್ರಥಯನ್‌- ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ಬಃ ಮನುಷ್ಯವಾಜೀ ಮನುಷ್ಯಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಮಾರ್ಗ- 
ಪ್ರದರ್ಶಕತ್ತೇನ ನೇತ್ಮೆನ್‌ ಆತ್ಮನೋ ರಶ್ಮೀ೯ ಸರ್ವತಃ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಸಮಾಸಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ | 
ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದವು ಭೂವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪಾಯಗಳಿತಿರುವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ತೊಲಗಿಸಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂಃತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ದೀಪ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ 
ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಸಾರ್ಯನ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮದ ಮೂಲಕ ಮ್ಯಂಗ್ಯುರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ನ್ಯೂನ್‌--ಆತ್ಮೆನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೨-೨೭) ಮನುಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು-- ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮರುಚ್ಛೃಬ್ದ್ಬವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಯತ್ವಿಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ನರುಡ್ವೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪದವು ಖುತ್ತಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಹಿರಣ್ಯವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದ್ಕು ಅದರ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಮಿತಕೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದೆ ್ರವಂತೀತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ಧರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವನರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧೮೮-೧ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತಗಳ -ಸ್ವರೊಪ ನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

Marut or Maruta in ordinary Sanskrit mean wind, and more parti- 
cularly a strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. 
Nor do the hymns themsclves leave us in any doubt as to the natural pheno- 
mena with which the Maruts are identified. Storms which root up the trees 
of the forest, lightning, thunder and showers of rain are the background 
from which the Maruts in their personal and dramatic character rise before 
our eyes. In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನಿ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮ 
ಚಂದ್ರ, ಅಮರ, ಆನೇಕಾರ್ಥಮಂಜರೀ, Marut is given a synonym of ದೇವ, or God in 
general and so is Maru in Pali. 

But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the 
successive stages in the development of so called deities more clearly than 
any other hymns, ¢here is, 710 doubt, one drawback, namely, the uncertainty 
of the etymology of Marut. The etymology of the name is and always must 
be the best key to the original intention of a deity. 
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With regard to Marut I have myself no doubt whatever that Mar-ut 
comes from the root MAR in the sense of grinding, crushing, pounding (like 
ಮೃಣಾತಿ, ಮೃದಿತ €tc.). ‘There is no objection to this etymology either on the 
ground of phonetic rules, or on account of the meaning of Marut. Professor 
Kuhn’s idea that the name of the Maruts was derived from the root ಮೃ ॥0 
die and that the Maruts were originally conceived as the souls of the departedo 
and afterwards as ghosts, spirits, winds and lastly as storms, derives ns, 
support from the Veda. Another etymology, proposed in Bohtlingk’ 
Dictionary, which derives Marut from a root to strive, labours under two 
disadvantages ; first that there is no such root in Sanskrit ; secondly, that the 
lurid splendour of the lightning is but a subordinate feature in the character 
of the Maruts. No better etymology having been proposed,, I still maintain 
that the derivation of Marut from Sy to pound, to smash, is free from any 
objection and that the original conception of the Maruts was that of crushing, 
smashing, striking, tearing, and the destroying storms. 


[The Vedic Hymns. Sacred Books of the East Vol. XXXII—p. 24] 
ಈ ಪಂಡಿತನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಔuhn ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವುಗಳ 
ಸಲ್ಲ ಕ್ರತು ್ರ ಸ 
ಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಈ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮ್ಮ 
ಮಿ 
ನೆ. 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪಸ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 


ಲ 


ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಮಿತವಾದ ದೀಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅರ್ಚೆನ್‌ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ರೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತೆಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಂಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಚಿಷಾ--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತಿಷ್ಮಾಃಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಹ'ಲೋಸ॥ 
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ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ- ಪಾಘಫ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಷ್ಮಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 
ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ತಿಷ್ಕಾದೇಶವನ್ನು ಆದ್ಯು 
ಶಾತ್ರವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಷ್ಕಾಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೊರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ಹಿ ಕಾಮಮುತ್ತಾ ನಹಸ್ತಾ ನಮಸೋಸ ಸದ್ಯ । 

ಯಜಿಸ್ನೇನ ಮನಸಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನಸ್ರೇಢತಾ ಮನ್ಯನಾ ವಿಪ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಹಾಠಃ 

ವಯಂ ಶ್ರೇ! ಅದ್ಯ | ರರಿಮ |೬| ಕಾನುಂ | ಉತ್ತಾನಂಶಸ್ತಾಃ | ನಮಸಾ | ಉಪೇಸಜ್ಯ I 

ಯೆಔಿನ್ಲೇನ | ಮನಸಾ | ಯತ್ತಿ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಸ್ರೀಢತಾ | ಮನ್ಮನಾ | ವಿಪ್ರಃ | ಅಗ್ನೇ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ಹನಿಃಸ್ವೀಕೆರಣಾಮತ್ತಾನಸಾಣಯೋ ವಯಂ ಕಾಮಂ ಕೆಮ- 
ನೀಯೆಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಡ್ಯೇದಾಸೀನುಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣಿ ರರಿನು | ದಡ್ಮಃ | ಸಮಸಾ 
ನಮಸ್ಕಾ ಕೇಣೋಸಸದ್ಯ ಪ್ತ ಸ್ರೆಸನ್ನೋ ಭೂತ್ಸಾ ಯೆಜಿಸ್ಟೇನ ಯಷ್ಟೃತಮೇನ ಯಾಗೇಚ್ಛಾವತಾ ಮನ- 
SSE ದೇವಾನ್ಯ ಸ್ರಿ | ಯೆಜನೀಯಾನ್ಸೆ ವಾನ್ಯಜ | ಪೂಜಯ | ಕಿಂಚ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೃಮಸ್ರೇಭತಾಶ್ರೀಣೇನೆ ಪ್ರಭೂತೇನ A ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ದೇನಾನ್ಸೂ- 
ಜಯ /| ಅದ್ಯ | ಸದ್ಯಃ ಪರುತ್ಸರಾರ್ಯೆಷಮ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತಿತಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಚ! ರರಿಮ | ರಾ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಲಿಟ ಸರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಐಲತುಃ | ಸಾ. 8-೪-೮೨ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾದಿಡಾಗಮಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪಃ | ಹಿಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತೆಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತೆ ತ್ತಾ ತೆ ೨ತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಉಪಸದ್ಯ | ಷದ 
ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ಕ್ಯಾ ಮಾತರ ಕ್ಸ್ಲೋ ಲ್ಯಬಿತಿಲ್ಯ ಸ್‌! ಅಿತ್ನ ರ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 4 ಲುಕ್‌ | 
ಸತ್ವಕತ್ವೇ | ಸಿಪೋ ಹ್ಯಾದೇಶಾಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಸ್ಪೇಧತಾ | ಸ್ರಿಧಿಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಃ! ತತ್ಪುರುಷ 
ಇತಿ ನರ್‌ಸ್ಟರಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಕೈಗಳುಳ್ಳ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಕಾಮಂ--(ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ (ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಅದ್ಯ 
ಈಗ (ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ರರಿಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನಮಸಾ--(ನಮ್ಮ ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯ-- 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ | ಯಜಿಸ್ಕೇನ--ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ | 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ.ಕ್ಷಿ--ಪೂಜಿಸು ; (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರಃ--(ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ) ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
(ನೀನು) | ಆಸ್ರ್ರೇಧತಾ--ಅಕ್ಷೀಣವಾದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ಮನ್ಮನಾ- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | (ದೇವಾನ್‌ ಯತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಃಪಾಣಿಗಳಾಗಿ, ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ನಾವು ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೆವೆ; ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಬಲೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು; 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


With uplifted hands, approaching you with reverence, we present to 
you to day our oblation : do you, who are wise, worship the gods with most 
devout mind and with unwearied praise. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾ--ಹವಿಃಸ್ಟೀಕೆರಣಾದುತ್ತಾನಪಾಣಯಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ತಾನ, ಉತ್ತತಾನ, 
ಉರ್ಧ್ವತಾನೋ ನಾ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಉತ್ತಾನಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುತ್ವಿಜರಾದ ನಾವು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಹಸ್ತತಲವುಳ್ಳ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳನ್ನೆತ್ತಿ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧಂಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ನಮಸಾ ಉಪಸದ್ಯ ಯಜಿಸ್ಕೇನ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ರಿ--ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಪ್ರಸನ್ನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಯಾಗೇನ ಅಚ್ಛಾವತಾ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಯಜನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜ ಪೂಜಯ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದಿಂದ ಪರಿ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಅಂತಃಕರಣಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತು ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು. 


ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಅಸ್ಟೆ ಬಾ ತಟ ಪಳ ಕಡಸು ಅಂದರೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದಿ 
ರುವ ಕಾರಣ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಮಂತವ್ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ತುತ್ಯವಾದ್ಕ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; 
೧-೧೫೧-೮ ; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹ- 
ವಾದ ಮನಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ5ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಮಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ಡೇನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೨.) ಮನನೀಯನಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ತೆನೂನಸಾಶ್ಚಥ ಯತಸ್ಕ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ವ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯.೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸಹ 


ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೯-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತೃರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ 
ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು ಯಜ್ಞ ಬ್ಲಫಲವಾಗಬಹುದು ; ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದು ; ಹವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಃ 


ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅದ್ಯ--ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹನಿ ಅದ್ಯ. ಸದ್ಯಃ ಹೆರುತ್‌ ಪರಾರಿ--(ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಂ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಅಶ್‌ಭಾವವೂ ದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರರಿಮ---ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುನಚನದ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಕ್ರಾದಿನಿಯಮದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
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ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ರರಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ: 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗೆಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಡಾಗಮ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಾನಹಸ್ತಾಃ--ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಸದ್ಯ--ಉಸ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನಇ*್‌ಪೂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಿಷ್ಕೇನ-ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ' 
ಸಿಪ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥಸೃಚಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಷಢೋಃಕಃಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಧತಾ--ಸ್ಪಿಧಧಾತುವು ಕ್ಷಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಸ್ರೇಧತ್‌ ಅಸ್ರೇಧತ್‌ ತೇನ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವದ್ಧಿ ದ್ದ ಪುತ್ರ ಸಹಸೋ ನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇವಸ್ಯ ಯಂತ್ಯೂತಯೋ ನಿ ವಾಜಾಃ | 
| 
ತ್ವಂ ದೇಹಿ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ನೋದ್ರೋಫೇಣ ನಚಿಸಾ ಸತ್ಯಮಗ್ನೇ ॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


ತೈತ್‌ | ಹಿ| ಪ್ರತ್ರೆ | ಸಹಸಃ | ವಿ| ಪೂರ್ವೀಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಯಂತಿ | ಊತಮಃ | ವಿ | ಪಾಜಾಃ | 


| | | 
ಶ್ವಂ | ದೇಹಿ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ರಯಿಂ | ನಃ! ಅದ್ರೋಫೇಣ | ವಚಸಾ | ಸತ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯೆ ದೇವನಶೀಲಸ್ಕ ಕರ್ಮಕರಣಶಪ್ಪವೃತ್ತಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತ್ವತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೊರ್ವೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಊತೆಯೋ ವಿಫಘ್ನಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮ- 
ಪರಿಷಾಲನಾದಿರೂಪಾ ರಕ್ಷಾ ವಿ ಯೆಂತಿ ಹಿ| ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು| ತಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ತಥಾ ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ನಿಯಂತಿ | ಏನಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ತಫಾದ್ರೋಫೇಣ 
ದ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಪಾಪಶೂನ್ಯೇನ ವಚಿಸಾ ನಾಕ್ಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತ್ಲ 
ಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಜೀಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ ತ್ವತ್‌ | ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಚಮ್ಯ್ಮೇಕವಚನೇ ತ್ವಾದೇಶಃ | 
ಜಸೇರೇಕವಚೆನಸ್ಯ ಚೆ | ಸಾ. ೭-೧-೩೨ | ಇತ್ಯದಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ | ಪೆರಮಹಿ- 
ಛಂಡಸೀತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದ್ಧೈಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೇಹಿ! ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಫ್ಹಸೋರೇದ್ಭಾವಿತಿ ಧಾತೋರೇತ್ವಮಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ನಿಘಾತಃ | ಅದ್ರೋಘೇಣ | ಡ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ। ಫ್‌ | ದ್ರೋಘಃ | ಘಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಇಸ್ಸಿಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ-_ಬಲದ ಪುತ್ರನಾದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೇವಸ್ಯ--ಕರ್ಮಗಳನು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಪೂರ್ಟೀ&-ಹೆಚ್ಚಾದ (ನಾನಾನಿಧವಾದ) | 
ಊತೆಯ£...ಕರ್ಮಪರಿಪಾಲನರೂಪರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳು | ವಿ ಯಂತಿ ಹಿ--ವಿವಿಧರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಾಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಯಸ್ಟೆ | (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಜಾಃಅನ್ನಗಳೂ | ಫಿ(ಯಂತಿ)--ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ; (ಮತ್ತು) | 
(ಹೇ ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ವಂ--ನೀನು! ಸಹೆಸ್ರಿ೫ಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು] 
ನ&--ನಮಗೆ | ದೇಹಿ-ಕೊಡು ; (ಅದೇ ರೀತಿ) ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರೋಹೆ (ಪಾಸ) ರಹಿತವಾದ | ವಚಸಾ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ | ಸತ್ಯೈಂ--ಸತ್ಯಶೀಲನೂ (ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ) | (ದೇಹಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬಲಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನ್ನ 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಯಾಗಪಾಲನಾದಿರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯಷ್ಟೇ. ಅದೇ ರೀತಿ ನಮಗೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ಧನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರೋಹಾದಿರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 


From you, verily, son of strength, many and various benefactions and 
various kinds of food devolve upon the devout (worshipper) : grant us, AGNI, 
infinite wealth; and (a son) observant of truth, with speech devoid of guile 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಸೆಹಸೆಃ ಪುತ್ರೆ8..ಬಲಪ್ರಯೋಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಧನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹೆಸ- 
ಸ್ಪುತ್ರಃ, ಸಹಸಃ ಸೂನು: ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ಅಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರವಿಣೋಮೋಂಗಗ್ನಿರಯಂ ದಾತಾ ಬಲಸ್ಯ ಒ | 
ಜಾಯತೇ ಚ ಬಲೇನಾಯೆಂ ಮಧ್ಯಕೃತ್ಯೃಸಿಭಿರಧ್ದರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೬೧ ; ೩-೬೫) 
ಬಲದಾತನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ವಿಶ್ಲೇಷಣವೆಂದು ಬೃಹಜ್ಜಿ (ವತಾನಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 


ಅಸ್ಕಾಕೆಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಟ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
' (ಯೆ. ಸಂ. ೫-೪-೮) 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಮರ್ತೊೋ ಅಕ್ಷತ್ನಹೆಸಃ ಸೂನೋ ಅತಿಸಪ್ರ ಶೃಣ್ಣೇ!! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರಣಸ್ಪವೃತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ದೇನಶಬ್ದವು ದಾನಾದ್ವಾ 
ದೀಪೆನಾದ್ಧಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ `ಮೃಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿವುಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ದೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪೂರ್ನೀಕ ಊತೆಯೆಃಪ್ರಭೊಶಾಃ ನಿಘ್ನುಪರಿಹಾರೇಣ ಕರ್ಮಪರಿಸಾಲನಾದಿರೂಪಾಃ ರಶ್ಷಾಃ | 


೧ರ್ನೀೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತ ಅಥವಾ ಅತಿರಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, (ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ) 
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ca} 
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ಹಸಸ್ಸುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಫ್ಲುವೂ ಬರದಂತೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


೭5 


By 


ಗೊಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ರಕ್ಷೂಃ ವಿಯಂತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಮಿಮಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಸ್ರಾಸ್ನುವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಪು ಅನ್ನಾನಿ ಯಜಮಾನಂ ಪಾಪ್ಲುವಂತಿ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹಸ್ತಿಣಂ ರಯಿಂ ನಕ ದೇಹಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ (ಸಾವಿರ) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಯ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಞ್ನ ಮಾಡುವ 

ಅದ್ರೋಘೇಣ ವಚಸಾ ಸತ್ಯಂ ದೇಹಿ--ದ್ರೋಹರಹಿತೇನ ಸಾಸಶೂನ್ಯೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ 
ಸತೈಶೀಲಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಂ ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛ | (ಇತರರಿಗೆ) ಸರ್ವರಿಗೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಾಕೈ 
ಸಜಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ, ಸತ್ಪುರುಷರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಪುತ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸತ್ಯಂ-ಈ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಸು ತಾಯತೇ 
ಸತ್ಸ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶೀಲನಾದ ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ವತ್‌ -- ಯುಷ್ಕದ್‌ .ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮೀವಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ತ್ವಮಾನೇಕವಚನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಡೇಶ. ಏಕವಚನಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅದಿಗೆ ಲೋಸ. ಪರರೂಸ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾ 
ದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುತ್ರ ಸಹಸಃ--ನಸ್ಕ್ಯಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರಮಹಿ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಪರವಾಗಿ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯಂತವಿದ್ದರೂ ಪರಾಂಗಭಾವದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೇಹಿ--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಘ್ಹಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾ ಸಲೋಪಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ದೇಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೋಘೇಣ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದ್ರೋಘಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪ್ರೋಫಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ ದೇವ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಧ್ಯರೇ ಅಕರ್ಮ | 


I [| | 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸುರಥಸ್ಯ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಂ ತದಗ್ಗೇ ಅಮೃತ ಸ್ವದೇಹ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತುಳ್ಳ್ಯಂ | ಹ್ತ! ಕನಿಕ್ಟತೋ ಇಕಿ ಕವಿ€ಕ್ರತೋ | ಯಾರಿ | ಇಮಾ | ಜೀತ! ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಧ್ಯಕೇ | 


[| 
ಅಕರ್ಮ 
| | | 
ತ್ಸಂ। ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಸು5ರಥಸ್ಯ | ಬೋಧಿ | ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಟೇ | ಅಮೃತ | ಸೈವ | ಇಹ ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ದೆಕ್ಷ ಸಮೃದ್ಧತೆಯಾ ಸಾಮರ್ಥೊಲಪೇತ ಕನಿಕ್ರತೋತ ತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಸ್ರ ಜ್ಞೋಸೇತ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ದೇನ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಯೆಜಮಾನಾ ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಶೈದರ್ಥಂ ಯಾ- 
ನೀಮಾ ಯಾನೀನೇಮಾನಿ ಹನೀಂಸ್ಕಧ್ಧರೇ ಯೆಜ್ಜೇನಕರ್ಮ | ಹವಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಹ್ಮ | ತ್ವಂ ಚ 
ಸುರಥಸ್ಯ ಶೋಭನಯಾನೋಪೇಶಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭವಾ- 
ಮೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹೇ ಆಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯ ಸ್ಮಾಭಿರ್ವತ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಹವಿಃ ಸ್ವಡ | ಆಸ್ಪಾದಯೆ || ಅಕರ್ಮ | ಡುಕ್ಕಳ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಔ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಮಸ 
ಆರ್ಧಧಾತುಳತ್ಸೇನ ಜಾತ್ಪಾಭಾವಾಡ್ಗಣ॥ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನೇ | ಛಂಪಸಿಲುಜ್ಚ್‌ ತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ತಿಜಾಂ ತಿ೫ಕೋ ಭವಂತೀತಿ]ಸಿಪಸ್ತಾದೇಶಃ | ದೀಪೆ- 
ಜನಬುಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ ಜಿಣ್‌ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತಸ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ$ 
ಸ್ಪಷ! ಸ್ಪದ ಆಸ್ಪಾದನೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ8 | ಛೋಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಕ್ಚ--ಸಮರ್ಥನೂ, | ಕನಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತನೂ, | ದೇವ-_ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನೂ 
ಆದ | (ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತಾಸ$--ಮರ್ತ್ಯರಾದ ನಾವು (ಯಜಮಾನರು) | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೋಸ್ಕರ | ಯಾನಿ ಇಮಾ--ಯಾವ ಈ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧ್ಭರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಕರ್ಮ--ಅರ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿಜಿವೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ--ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ | (ಹೇ ) ಅಮೃತೆ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ-- 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೆಡೆ--ಆಸ್ಚಾದಿಸು (ಮತ್ತು) | ತ್ಹೈಂ--ನೀನು | ಸುರಥೆಸೈ--(ಯಲ್ಞಸಹಾಯಕವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ರಥವಿಶಿಪ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯೈ--ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತೃ್ಯಗಳ | ಜೋಧಿ-(ರಕ್ಷಕನು ನಾನಾಗುತ್ತೇನೆಂದು) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 


ಯುಳ್ಳವನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮರ್ಥನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞನೂ, ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ ಮರ್ತ್ಯರಾದ (ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ; ಮರಣರಹಿತನಾದ ನೀನೂ ಕೂಡ ಯಾಗಸಹಾ 
ಯಕವಾದ ರಥವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಕರ್ತ್ಯಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತೇನೆಂಒ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಮದನ್ನೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

English Translation 

Divine (AGNI), mighty and omniscient, these (are the offerings) which 
we mortals present to you in the sacrifice : be cognizant of every respectable 
worshipper, and partake, immortal, of all (his offerings) on this occasion. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಡಕ್ಷ- ಸಮೃದ್ಭತೆಯಾ ಸಾಮರ್ಫ್ಯೋಸೇತ | ದಸ್ಷಶಬ್ದವು (ನಿ.೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನೆಂಡೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಕನಿಕ್ರತೋ--ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಸಯಪ್ರಜ್ನೋಸೇತ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೮) ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ 
ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಫದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ಅರ್ಥವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಶಬ್ದ ಕ್ಯೂ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿನ್ಕೃಸ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನ ರಿಯಬೇಕು. 

ಕೆನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ “ಯೇ ದೇವಾ 
ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯಃ। ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ಸುನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ ಮನೀಷೀ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ 
ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 

ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕನಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ ಕ್ರಮ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತದರ್ಶನನೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಕು ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಒಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿಯೇನು? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯಸಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾನ ಸ್ವರೂಸನಿಕೀಸನನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಫನಿಸದಪೂ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲಗಳ ಪ್ಯನಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಟ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, ಯುಹಿಯು. ಅವನೇ 
ಕನಿಯು. ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂನವಾದ ಕಾವ್ಯವ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕವಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸೆಸಗಳಿರುವುವು. [ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, 
ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾನ ಅರ್ಥನಿರವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ]. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕವಿಃ ಸ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ$ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಸಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಅ.೩ಅ.೧ವ.೧೪] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 289 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. , ಈ ಭಾವವು 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುವಿಡಂ ತಮಾಮಹೇ | 

ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೧೫) 
ಎಂಬ ಮಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯೆಶಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣಣ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಫದ ಊರ್ಣಿ ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಚಾದನೆ ಎಂದರೆ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಸೃಸ್ಟಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪದಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷ ಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ *ವಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಕವಿಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ 
ಕನಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿಕೇ ಪರಾಣಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 

ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯೆತ್ಸೈೆ ರತ ನಾಮಧೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಯಡರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ಛ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ, ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ. 
ಕೃತಿಯೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಸದವೀಯೆಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ಹವಿಂದನ್ನೃಹಿಷು ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯಜಿಧುಃ ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತೆ ರೇಭಾ ಅಭಿ.ಸಂ ನವತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
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ಅಕೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶಿಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೃನ್ನು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಚಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಭಾವನನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಯುರೇತೆಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯೆ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟೌ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತನಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕವಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಲೌಕಿಕರಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಕ್ರತೆಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಕವಿಕ್ರತುನೆಂಬ ಸಮಸ್ತ 
ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಕ್ರತುಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ್ಯ; 
ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೆಸ್ವಾನ್ನೇವೋ ಜೇವಾನ್ಯ ತುನಾ ಸೆರ್ಯಭೂಷತ್‌ | 
ಯೆಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋಪಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
'ಕರ್ಮವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೈಶಿಸ್ಟ ವಿಜೆ 
ಯೆಂದು ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೋದಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವೆಂದು ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಶೃತವಾಗುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತನ ವೀರ ವೀರ್ಯಂ೧ ಯೆದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ನಿಂಡಸೇ ವಸು | 
ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ವಯಃ ಸಹಸ್ಸತೋ ಯಾ ಚೆಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರೆ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯ8 || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು Monier 
Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏತೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ through the 
merewill ಎಂದಕೆ, ಕೇವಲ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ಕೇನಲ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶನನ್ನು ಮಾಡಿದನು” ಎಂಬುಜೀ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಕ್ರತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ಮಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮದ ಗುರಿಯಾದ ಧ್ಯೇಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ 
ಅದೇ ಥ್ರೇಯನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತ್ರಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ರ ತುರ್ಭೂಸ್ತ್ಯಂ ದಶ್ರೈಃ ಸುದಶ್ಷೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 
ತ್ವಂ ವೃಷಾ ನೃಷತ್ಸೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ಮೇಭಿರ್ದುಮ್ಮ ಭವೋ ನೃಚಿಸ್ಷಾಃ ॥! 

(ಜುಂ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಮತ್ತು ದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೋಮದೇವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯುತ್ತ 
ನುವಾದ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಕ್ರತುನಾ ವಹಂತಿ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ನೀರವಾಹಂ ರಥಂ ವಾಮೀಶಾನೆಯೋರಭಿ ಪೈಶ್ಲಃ ಸಚಿಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೦-೫). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಮಾನವ ವ್ಯಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಸ್ಪತುನಾ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಮಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲವೇ ಪುರುಷಸಂಕಲ್ಪವು. 
ಪುರುಷನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಧ್ಯೇಯೆಗಳಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು 
ಸ್ರತುಮಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆಜ್ಜಲಾನಿತಿ ಶಾಂತ ಉಸಾಸೀತ | 
ಅಥ ಖಲು ಕೃತುಮಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ 
ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತ || 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೪-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕ್ರತುಮಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತುನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ರೀತಿ ಭಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತ ಕ್ರತುರ್ನಿಶ್ಚಯೋ$ಧ್ಯವಸಾಯೆ ಏವಮೇವ ನಾನ್ಯಥೇತ್ಯವಿಚಲಃ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಸ್ತ್ವಂ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ನೀತೋಪಾಸೀತೇತೈನೇನ ವ್ಯವಹಿತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂ ಪುನಃ 
ಕ್ರತುಕರಣೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ? ಕಥಂ ವಾ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಕ್ರತುಕರಣಂ 
ಚಾಭಿಸ್ರೇಶಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಸಾಧನಂ ಕಥಂ! ಇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಾದನಾರ್ಥಮಥೇತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಃ! 
» . «ಯೆಸ್ಮಾಕ್ಕ ತುಮಯಃ ಕ್ರತುಸ್ರಾಯೋ;ಧ್ಯವಸಾಯಾತ್ಮೆಕಃ ಪುರುಷೋ ಜೀವಃ | 
ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಾದೃಶಃ ಕ್ರತುಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಯೆಂ ಯಥಾಕ್ರತುರ್ಯಥಾಧ್ಯವಸಾಯಃ 
ಯಾದೃರ್ಜನಿತ್ಚಯಃ। ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಹ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇಕೋಸಸ್ಮಾದ್ಮೇಹಾತ್ಟೇತ್ಯ ಮೃತ್ವಾ 


ಭವತಿ | ಕ್ರತ್ವನುರೂಪಫಲಾತ್ಮಳೋ ಭವತೀತೈರ್ಥ: | 
` (ಛಾ. ಉ. ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ ೩-೧೪-೧) 
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ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಮನೋಫಿಶ್ಚಯ, ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಅವಿಚಲವಾದ ಶ್ರರ್ಧೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಕಲ್ಪರೂಸವಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಯವಾದದ್ದೂ ಆದ ಕ್ರತುವಿನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇಹೆಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ದೇಹತ್ಯಾಗಾನಂತರದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಅವನ 
ಕ್ರತುನಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯ ಫಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕ್ರತೂಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲ 
ಬಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವಿಲ್ಲನೆಂಬುದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಧ್ಯೇಯ (pಟpಂse) ನೆಂದರ್ಥವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ ೫6೯೭೦೫ (ಎಡ್ಲರ್ಟಿನ್‌) ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ, ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

The word ಕ್ರತು is not easy to define. Eggling translates it "" under- 





standing,” but with an alternative, "" will, purpose '' which is more in accord 
with the Hindu commentator on the passage who says ಕ್ರತು means ನಿಶ್ಚಯ 
ಅಧ್ಯವಸಾಯ, ಕhatis “ fixed determination '', It Seems to mean man’s mental 
constitution as ೩ whole, total " frame of mind’, but with a strong flavour of 
will, conscious purpose. or determination. . . . . Man's ತು therefore, 
would be his mental makc up in general, but particularly any fixed determi- 


nation he may entertain with regard to his future life. And his ಕ್ರತು ೩೭ ಟೂ 
moment of death decides his destiny after death.” 


(Annals of the Bhandarkar Institute. Vol. VIII p. 228) 
ಇದರ ಸಾರಾಂರವಿಷ್ಟೇ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೦-೬-೩-೧) ಮತ್ತು ಛಾಂಯೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ (೩-೧೪-೧) 
ಇರುವ ಕ್ರತುರಬ್ಧಕ್ಕೆ Eggeling ಎಂಬ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು ಜ್ಞಾನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ನಂತರ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಧ್ಯೇಯ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟುರ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವೆಂಬೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದಿದೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇದೇ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ | 
ವಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುವಾ ವಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ || 
; (ಖು. ಸ. ೨-೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳೂ ಈ 
ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತಗ್ಗ್‌ಸ್ಮರ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕೃತೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮರ | 
(ಈಶ. ೧೮) 
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ಎಂದು ಈಶ ಮತ್ತು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧) ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. ಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಪದಳ್ಳೆ ಹೇ ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮೆಕ ಎಂದೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಐತರೇಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ . . . . ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುಃ! 
(ಐ. ಉ. ೩-೨) 
ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರತು ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆತ್ಮಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಪುರುಷನ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದ್ಯಾಹುತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸೀಂದ್ರಂ ಕೋ ವೀರ್ಯಾ ಪರಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸೈಮ್ಲಮುತ ಕ್ರತುಂ ದೇವಾ ಓಜಾಂಸಿ ಸಂ ದಧುರರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ |! 
(ಖು. ಸ. ೧-೮೦-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ 


ಯೆಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ಮಾನಮುಕ್ಕಂ ಪೆರಿಭುಜದ್ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | 


ಸ ಪಾರಿಷತ್ವ ್ರತುಭಿರ್ಮಂಡಸಾನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ನೋ ಭನತ್ವಿಂಪ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಶಕ್ತಿ, ಸಂಪತ್ತು ಪ್ರಭಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕವಿಶಬ್ದವೂ ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪೆಪ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ 
ಸೇರಿ ಕೆನಿಕ್ರತೋ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಸಾಯಣರು, ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯಪ್ರೆಜ್ನೋಸೇತೆ, 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೀಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮಸ್ತ 


ಗ 
wk 
ಲ್ಸ 

$ 


ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಏಳು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಚವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ, 

ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆತೆತೆನ್ಸಾನ್‌ ಕ್ರತುಂ ಪುನಾನಃ ಕವಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈಃ | 


ಶೋಚಿರ್ವಸಾನಃ ಪೆರ್ಯಾಯುರಪಾಂ ಶ್ರಿಯೋ ಮಿಮಾತೇ ಬೃಹತೀರನೂನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕವಿಭಿಃ ಕ್ರಾಂತೆಪ್ರೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತೆನ್ಯೈಃ ವಾ...ತೇಜೋಭಿಃ, ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳು ಸಮಸ್ತಸದಗಳಾಗಿಯೂ ವಿವಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕವಿಕ್ರತೋ ದೇವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ ದೀಸ್ಕಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾ ವಯಂ ಇಮಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಹನಿಸ್ತ್ಯಾಗಮಕಾರ್ಸ್ಮ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜೋಧಿ--ಶೋಭನಯಾನೋಸೇತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾ ಭವಾನೀತಿ ಬುಧ್ಯಸ್ಸ | ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅನ್ಭುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜತ್ತೆಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿಃ ಆಸ್ಪುದಯೆ | ಯಜವನನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಾವು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರುಚಿನೋಡಿ ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಮಾ--ಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಅಕರ್ಮ--ಡುಕೃರ್ಗ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಿಶ್ಚ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಶಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ಲಜ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು, ಅಕರ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನಿ 
ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುರಥಸ್ಯ--ಶೋಭನಃ ರಥಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂವ್ಚ್ಯಚ್‌ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೨- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ॥$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಸಿಗೆ ತಾದೇಶ. ದೀಸಜನಬುಧ(ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಣ್‌. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಫೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂಛಂದಡಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫದ-ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


 ವಿಪಾಜಸಾ ಸೃಥುನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನೋಶ್ಕೀಲಸ್ಯಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಕ್ರೀಲಸ್ಸ್ಮಿತಿ | ಕತಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಉಶ್ಕ್ರೀಲೋ ನಾಮು ಯಸಷಿಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾ ಹೋತೇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತ- 
ದಶಕಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೇದಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನಿ ಪಾಜಸಾ ಪೈಥುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಉತ್ಕೀಲನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿ ಸಾಜಸಾ ಕಾತ್ಯ ಉತ್ಕೀಲಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪ್ಪೀಲನೆಂಬುವನು ಕತಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆ ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಎರಡನೆಯದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 
* ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ನರ್ಗ--೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೭ 


ಖಸಿಃ- ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ 1 


ದೇವತಾಅಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ವಿ ಪಾಜಸಾ ಸ್ಪಥುನಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ಬಾಥೆಸ್ವ ದ್ವಿಷೋ ರಕ್ತಸೋ ಅಮಾವಾಃ | 

ಸುತರ್ಮಣೋ ಬೃಹತಃ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮಗ್ಗೇರಹಂ ಸುಹನೆಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತೌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ನಿ | ಹಾಡಿಸಾ | ಪ್ರಥುಸಾ | ಶೋರುಚಾನಃ | ಬಾಡಸ್ತ | ದ್ವಿಷಃ | ಶಶ್ಷಸಃ | ಅಮಾವಾ: | 


| | I 
ಸುಂಶರ್ಮಣಃ | ಬ್ರಹತಃ | ಕರ್ಮಣಿ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಹಂ | ಸು;ಹವಸ್ಯ | ಪ್ರೇನೀತ್‌ ॥0॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಶ್ಕ್ರೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥುನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಪಾಜಸಾ ತೇಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನೋ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಸ್ತಂ ದ್ವಿಷಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನಿಘ್ನುಕಾರಿಣ॥ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿ ಬಾಧಸ್ವ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಾಶಯ | ತಥಾಮೀವಾ ಕೋಗರಾಹಿಕ್ಕೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾನಿ ರಕ್ತಸಃ | ಉಭಯತ್ರ ಸುಬ್ಬ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ | ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಬಾಧಸ್ವ | ಕರ್ಮನಿಫ್ನಕಾರೀಣಿ ತಾನ್ಯಸನುವಸ್ವ | ಯದ್ದಾಮೀನಾ ಆಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮನಪರಾಗಮನಪರಾಃ ಪಿಶಾಚಿಕಾಶ್ಮ ಬಾಧಸ್ವ | ಸುಶರ್ಮಣಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಶೋಭನ- 
ಸುಖಹೇತೋರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮರುತಃ ಶತ್ರುವಿಜಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಮಹಿಮ್ನಃ ಸುಹವಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಹಾ- 
ನೋಸೇತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಸುಖಹೇತೌ ಪ್ರಣೀತಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಸು ಪ್ರೆಣಯೆನೇ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಯನಂ ತತ್ರೆ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರೆಕ್ಲೇಪೆಃ ! ಏನಂ ಭೂತೇ ಶವ ಸ್ರಣಯನೇತಹಂ ಸ್ಯಾಂ | 
ಅಗ್ನಿಪ್ರೆಣಯನಪೂರ್ವಕೇ ಶ್ರತ್ತನುಷ್ಠಾನೇ ಭನೇಯೆಂ || ಪಾಜಸಾ | ಪಾರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತೃನು- 
ವೃತ್ತಾ ಸಾಕೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೇತೈಸುನ್‌ | ಜುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಕುದಾತ್ತಃ | ಪೃಥುನಾ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಉಡಿತೈನುವೃತ್ತಾ ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭ್ರೆಸ್ಹಾಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | ತತ್ನೆಂನಿಯೋ- 
ಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಶುಚೆ ದೀಸ್ತಾವಿತೈಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕ ಗುಣೋ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನೆಚ್‌ | ಚರ್ಕರೀತಸ್ಯಾದಾದಿನದ್ಭಾವಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ಸ್ಳೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಾಧಸ್ಥ | 
ಜಾಧೃ ಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ ಗೆ ಸುಶರ್ಮಣಃ | ಶ್ಚ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತೀತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸ್ಕಾಂ | ಅಸೆ ಭುವೀತೃಸ್ಯ ಲಿಜಾ ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಸುಟಿ | ಲಿಜಃ 
ಸಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಯಾಸುಟೋ ಜಕತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೈಥುನಾ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಷಾಜಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶೋಶು- 
ಚಾನಃ--ಅತಿರಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ದ್ವಿಷಃ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಜಾಧಸ್ವ--ನಾಶಸಡಿಸು. 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಮಾವಾಃ ರಕ್ಷಸ&- ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ (ನಾಶಪಡಿಸು) | 
ಸುಕರ್ಮಣಃ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದನನೂ | ಬೃಹತಃ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ | 
ಸುಹವಸ್ಯ-ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿದೇನನ | ಶರ್ಮಣಿ--ಸುಖಹೇತು 
ವಾದ | ಪ್ರಣೇತೌ-ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಣಯನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ಯಾಂ--(ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ) 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯರಾದ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳಿಗೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಡಿದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 
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ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಟಕ ಸುಖಹೇತುವಾದ ಉತ್ತ ತ್ವರವೇರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ ತ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ ; ಎಂದರೆ, ತತ್ಸಲವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Radiant with great glory, repel the hostile Rakshasas and Pishachas: 
may I be in (the enjoyment) of the favour of the great (AGNI), the giver of 
prosperity, and in the service of (him who is) easily invoked. 

ವಿಶೇಷನಿಪಯಗಳು 

ಪೈಥುನಾ ಪಾಜಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ ತೇಜಸಾ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ | ಪೃಥು& 
ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೨) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾಮೇಷಿ ರಜಸ್ಪೃ- 
ಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೨೫) ಪೃಥು ಮಹಾಂತೆಂ ಎಂದು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾಜಕ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ಪಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದ್ವಿಷಃ ವಿಬಾಧಸ್ವ-- ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವಿಘ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ ! ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ವಿಫ್ಲು 
ಮಾಡುವನರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಮೀವಾಃ ರಶ್ತಸಃ ವನಿಜಾಧಸ್ವ--ರೋಗರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಾಮಥೊರ್ಯಾಸೇತಾನಿ ತಾನಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ 
ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರೀಣಿ ತಾನೃಪನುದಸ್ವ |! ಯದ್ವಾ ಆಗಮನಪರಾಗಮನಪರಾಃ ಸಿಶಾಜಿಕಾಶ್ಚ ಜಾಧಸ್ವ | 
ಅನೀವಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ-- 
ಯಸ್ತೇ ಗನ್‌ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಂ ಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ || 
ಸಹ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮ ೪,8 (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಉದಾಹೈತವಾಗಿ ಅನೀವಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಮಿ: ಅಭಿಧೇಯಃ ಕ್ರಿಮ್ಯುಪಹತೇ ಹಿ ಯೋನೌ ಗರ್ಭ: ನ 
ಸಂಭವಶೀತ್ಯುಪಪತ್ತಿಃ ಅಮೀವಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಕ್ರಿಮಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರಿಮಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಿಂಡವು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೋಗದ ಭಾಧೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಾರಣ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ನಿಶಾಚನೇ ಮೊದಲಾದನುಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಸುಶರ್ಮಣಃ ಬೃಹತಃ ಸುಹವಸ್ಯೆ ಅಗ್ನೇ8--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೇ ಮೊದಲಾದ ಐಹಿಕಸುಖಗಳನ್ನೂ 
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ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವ 
ನೆಂದ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾದುದರಿಂದ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಕರ್ತ 
ನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶರ್ಮಣಿ--ಅಸ್ಮಾ ಕಂ ಸುಖಹೇತೌ | ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು--ಸುಖಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಣೇತೌ--ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ನಯೆನಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾನೀಯ ಪ್ರಕ್ಷೇಪ 
ಏವಂ ಭೂತೇ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಸಪೂರ್ವಕೇ ಕ್ರತ್ವನುಷ್ಠಾನೇ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೂರುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ 
ಸೋಮಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶುಕತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು. ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಣನಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯನಿ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕ್ರತುವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಹಿನ 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವು ಸುಖಕಾರಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತನ್ನ ಔತ್ಸು 
ಸೃವು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಾಜಸಾ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಪಾತೇ 
ರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಟಾಗವು. 
ಆಡ್ಯಂತೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪೈಥುನಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಉತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥಿಮ್ರದಿಭೃಸ್ಹಾಂ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಕೇಫಕ್ಕೆ (ಯ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೃಥು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಶೋಶುಚಾನ&-ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨), ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಚರ್ಕರೀತೆಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಗಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಾಧಸ್ಪ--ಬಾಧ್ಭ ವಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
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ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-_ ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಸುಶರ್ಮಣಃ--ಶ್ಞ, ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ದುಃಖಂ ಶೃಣಾತಿ ಇತಿ ಶರ್ಮಾ. ಔಣಾದಿಕಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾಶುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ. 
ಸೋರ್ಮನೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌ -ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌- 
ಪರಸ್ಮೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜಃಸೆಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯಾಸುಟಿಗೆ ಜುತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೊ «ಪೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಹವಸ್ಯ--ಆದ್ಭುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಣೇತೌ--ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ(ಪು)ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವೈಷ್ಟೌ ತ್ವಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ । 
ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ತನಯಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ತೋಮಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ತನ್ವಾ ಸುಜಾತೆ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ 1 ನಃ ಅಸ್ಯಾಃ| ಉಷಸಃ | ನಿ;ಉಷ್ಟ್‌ | ತ್ವಂ! ಸೊಕೀ | ಉತ್‌ಇತೇ | ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ! 
ಜಸ್ಸೇಇನ | ನಿತ್ಯಂ | ತಸೆಯೆಂ | ಜುಷ್ಪಸ್ಥ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಾ ಸುಜಾತ ॥ ೨ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಕಾ ಆದ್ಯ ವರ್ತಮಾನಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟೌ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಕಾಶನೇ 
ಸೂರೇ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಚ ಸಶಿ ನೊಲಗ್ನಿಹೋತ್ರಾವಿಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗೋಪಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭನಾಮೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕೇಚಿತ್ಸೊಯೋಡೆಯಾತ್ಪಾಗಗ್ಗಿ ಹೋಶ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ! 
ಕೇಟಿದುದಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಜುಹ್ನತಿ | ತೇಪಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವೇತೃರ್ಥಃ | ತನ್ನಾ ಸುಜಾತೆ 


800 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 





ಜ್ಲಾಲಾಸರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಜಾತ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ | ಅಥವಾ ತನ್ಹಾ ಸುಜಾತ ಆತ್ಮನೈನ 
ಸುಜಾತಃ ಸ್ವಯಂಭೂರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದಶಸ್ತ್ತ್ರೃಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚೆದಶಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಮೇವೇತಿ 1! ಯೆಥಾ ಜನ್ಮ ಜನಕಃ ಪಿತ 
ರಸಂ ತನಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಷ್ಪಂಗಾದಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ವದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಸೇವಸ್ಥ ॥ 
ವ್ಯುಷ್ಪೌ | ಉಜ್ಜಿ ತ್ರೀ ವಿವಾಸೇ | ತಮೋ ವಿವಾಸ್ಯತೇ$ ನಯೇತಿ ಕರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | 
ತಾದೌ ಚ ನಿಶಿಕ್ಕ ತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿ - 
ಪಣಿಸನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ಪ ತೈಯೆಃ | ತಜಂತಾಡ್ಭಾತೋಃ ಸ್ವಿಸ್‌ |! ಅತೋ ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ I 
ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರಿತಿ ಯಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ಜರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸಃ- ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ವ್ಯುಷ್ಟಾ--ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿತೇ--ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ನ8-ನಮ್ಮ | 
ಗೋಸಾ&--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ] ತನ್ಹಾ- _(ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ) ದೇಹದೊಡನೆ! ಸುಜಾತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನಯೆಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನ್ಮ ಇವ--ಜನಕನಾದ ಪಿತೃವು 
(ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನೂ ಸಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಸ್ತೋಮಂ--ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಿತ್ಯಂ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜುಷಸ್ಟ--್ರಿತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿ; ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಜ್ಹಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜೇಹದೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜನಕನಾದ ಪಿತೃವು ಪುತ್ರನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ 
ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ತ್ರಿವೃದಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 
English Translation 
Consider yourself our protector at the breaking of the dawn to-day 
and when the sun has risen: AGNI, you are engenderd with (embodied) form; 
be pleased with my constant praise, as a father (is pleased with) his son 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ sik ಯಜ್ಞ ಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನ ಉಷಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇವರಿಗಿರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಆಶ್ರಿನ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಶಿರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀರುಸಸೋ ವಿಭಾತೀಃ 1 


ಆಅಜೀಜವನ್ನೂರೈಂ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಗ್ನಿಮಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೭೮-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳ ಜನನವು ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 
ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನಾ ಉದ್ಯನ್ನ್ಕೂರ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಶ್ರೇತ್‌ | 
ದೇವೋ ನೋ ಅತ್ರೆ ಸವಿತಾ ನ್ಸರ್ಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ವಿಪತ್ರ ಚತುಷ್ಪದಿತ್ಕೈ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಸಮಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿರಲು ಉಷೋಜೀವತೆಯು ತಮಃಪರಿಹಾರಕವಾದ ತನ್ನ ಅಮಿತ 

ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮಸ್ಸನ್ನು. ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 

ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಅನಿನಾಭಾವಸಂಬಂಧವು 

ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಅಗ್ಗು ಕಿನಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗವು ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹರಡುವುದು ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿ 

ಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಚಿತ್ರವು ಕಾವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಸಸಾಮೂರ್ಧೋ ಅಸ್ಕಾನ್ಲಿರ್ಜಗನ್ಸಾನ್ರನುಸೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾಗಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಭಾನುನಾ ರುಶತಾ ಸ್ಹಂಗ ಆ ಜಾತೋ ನಿಶ್ಚಾ ಸದ್ಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ ॥ 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಊರ್ಧ,_ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ಭ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುನ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಾಮಿದಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಸ್ಟಿಸು ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಜಯಂತ ಮಾನುಷಾಃ | 
ತ್ವಾಂ ದೇವಾ ಮಹಯಾಯ್ಯಾಯೆ ವಾವೃಧುರಾಜ್ಯಮಗ್ಗೇ ನಿಮ್ಮಜಂತೋ ಅಧ್ವಕೇ !! 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸತಳ್ಳ ಲೋಕೋಪಕಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಮಾನವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ದೇವದೂತನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಉಪಕಾರವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅದ್ಯ ಉಷಸೋ ವೈಷ್ಟೌ ಸೂರೇ ಉದಿತೇ ಚೆ ಸತಿ ನಃ ಗೋಪಾಃ ಬೋಧಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಸೂರ್ಯೋ- 
ದಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹ್ವತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆ | ತೇಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಭವ | ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಉಷಃಕಾಲವು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ತನಯಂ--ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೋಕಂ, ತೆನಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ತೆನಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಸ್ಫೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂಅಲ್ಲದೆ, ತೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತೆನಯಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿವಿರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿಶ್ರಾನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ವಿದೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿಂರಿತಿ | ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಸೌತ್ರಂ | 
ತದ್ಮ್ಯತಿತರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ಸಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ತೆನ್ನಾ ಸುಜಾತ ಜ್ಹಾಲಾಸರಿವೃತೇನ ಶರೀರೇಣ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನ ಅಥವಾ ಆತ್ಮನೈವ ಸುಜಾತಃ 
ಸ್ಪಯೆಂಭೂಃ | ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ (ಜ್ವಾಲೆಗಳ) ರೂಪವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ಕಾರಣಗಳು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಕಾರಿಗಳು (ನಿಮಿತ್ತಗಳು) 
ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಕಾರಣ ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಮೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜನ್ಮೇವ ನಿತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ವ-ತಶ್ರಿವೃತ್‌ಸಂಚೆಡಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಕಃ 
ಹಿತಾ ಔರಸಂ ಪುತ್ರಂ ಪರಿಸ್ನಂಗಾಡಿಭಿಃ ಸೇವತೇ ತದ್ಮದಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಇಮಂ ಸೇವಸ್ವ | 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು-ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಆದರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಶ್ರವಣಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರವು ತ್ರಿನತ್‌, ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಜನ್ಮ ಶಬ್ದವು--ಉನಪಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದಶ್ಚಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಸಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಆರ್ಯೆಮಾ ಸಪ್ತಹೋತಾ ವಿಷುರೂಸೇಷು ಜನ್ಮಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 
ಇದ್ಲಿ ಜನ್ಮನಿ, ಜನ್ಮಸು ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಉದಯ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಜನ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ವಿ ದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಪೃಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಸಶೃಣ್ಣನ್ಮಾನಿ ಸೂರ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೭) 
ಎ ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಳ್ಳ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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(ನಿ. ೧೨-೨೭). ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಹೇತುವಾದ ಪಿತೃವಿಗೂ ಜನ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ಕೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ಶಸ್ಯ ಚೆ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಜ್ಜೇನೋಚೈತೆ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋ ಕ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚೆದಶಃ, ಸಸ್ತೆದಶಃ, ಏಕವಿಂಶ, ಶ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶಃ, 
ಚೆತುಶ್ನತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟಾ ಚೆತ್ಹಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳೊಡನೆ ಯಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೮ರಿಂದ ೧೫೦ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಸೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ರರೇಣ ತ್ರಯೋಡಶಗ್ಸ್‌ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯನ್ರುದ್ರಾಶ್ನತುರ್ದಶಾಸ್ಷ- 
ಕೇಣ ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚೆದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪಂಚದಶಗ್ಗ್‌- 
ಸ್ತೋಮಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಃ ಸೋಡಶಾಸ್ಷರೇಣ ಷೋಡಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯತ್ಸೈ ಜಾ- 
ಪತಿಸ್ಸಪ್ತದಶಾಶ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತದಶಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 
(ತೈ. ಸ ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರೆಯೋದಶ, ಚತುರ್ಪಶ, ಸೆಂಚದಶ, ಸೋಡಶ, ಸಪ್ತದೆಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಪಾತಃಸವನೇ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಚೈಂದಸಾ ಶ್ರಿವೃತೇ ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ವೆಧದೇತಿ 

ತ್ರಿವೃತಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಸಂಚಡಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೆಧದೇಶಿ ಪೆಂಚೆದಶೇನೌಜಸಾ ನೀರ್ಕೇ- 

ಐ ಸಸ್ತದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತಡಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಗ್‌ಂಶಾ- 

ಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ 

ಸ್ತೋಮ ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತೆಃ ಕಾಮಾ- 

ಸ್ತಾವಂತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಕೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾ- 
ಮಾನೇತಾನತೋ ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ || 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೨-೧) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ]ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿ 

ಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ನೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚದಶ 
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ದಿಂದ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟುಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ವೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋ$ಥ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೆಲಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆ- 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವೀರ್ಯೇಮೇ*ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಂ ಮೇಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕನಿಗ್‌ಂಶ- 
ಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾಂ ಮೇ$ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಶ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತೈ್ಯತೂಗ್‌ಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನಶ್ಚತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ 
ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೆಟಪೈಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ ಖಲು ವೈ ಯ. 
ಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂ- 
ತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೋವೈ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಷರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ನೇದ ಪರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೆ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತಿವೃತ್ಸರನೋ ಯ ಏವಂ ವೇಷ ಸರಮತಾಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡಶಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರು ವಿಧಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸಂತತಿ 
ಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶೆ 
ಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂೂ ಖುತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ ಪಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳ 
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ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯಜ 
ಮಾನನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ, ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಿವೃದಾದಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಷ್ಟೋನೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವರುಂಧತೇ ಪೆಂಚಿದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯಮೇ- 
ಮಾವರುಂಧತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನಾದಸ್ಯಾವರುದ್ಧಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ಕೇನ ಜಾಯಂತ 
ಏಕವಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಥತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ 
ವಿಜಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಿಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಕೈ | 
ಕ್ರಿನ್ಫತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಸ್ತದಶ 
ದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಏಕನಿಗ್‌ಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣನದಿಂಡ ಜಯನನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಪಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 
ಸ್ಲೋಮಮಹಡುರುಗಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ್ಟಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೊಟತ್ಯ 
ಸ್ರುಶೀಃ |! (ಕ. ಉ. ೨.೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೊನವಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 
ಯೇನ ಚೈಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ತೋಮಮುಸಧಾನೇತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಗೀಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿ ವೇಶಕ್ಯನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪುರುಷನು ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಂ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಮಃ ವಿವಾಸ್ಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ. 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಟ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ಚ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪದೆ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾದೌಚಿ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರೇ--ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೈಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೨.೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರಕ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಕದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೋಪಾ&--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛಿಸಣಿಪನಿಭ್ಯ ಆಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ 
“ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಕ್ವಿಪ್‌ಲೋಪಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂಜಿ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುಸ್ವರಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ಹಾ--ತನ್ನಾದೀನಾಂಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರ 
ವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ತ್ವಂ ನ್ರಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ವಿ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ವಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ವಿ ಭಾಹಿ । 


| 
ವಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಪರ್ಷಿ ಚಾತೆ 


| | | 
ೈಂಹಃ ಕೃಧೀ ನೋ ರಾಯ ಉತಿಜೋ ಯನಿಷ್ಕ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
I | I 
ತ್ವಂ | ನೃಃಚಪ್ರೂಃ | ವೃಷಭ | ಅನು | ಪೂರ್ವೀಃ | ಕೃಷ್ಣಾಸು | ಆಗ್ಲೇ! ಅರುಷಃ | ನಿ| ಭಾಹಿ! 


ವಸೋ ಇತಿ | ನೇಸಿ ಜಿ! ಸರ್ಜಿ ಚ ಆತ | ಅಂಹಃ | ಕೃಥಿ! ನಃ! ರಾಯೇ | ಉಶಿಜಃ | ಯೆವಿಷ್ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಚಿಸ್ಷಾ'ನ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮ- 

ಣೋರ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಕೈಷ್ಣಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಸ್ತೃಮನು ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀ- 

ರ್ಜ್ವಾಲಾನಿ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಸ- 

ಯಿತರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸೇಷಿ| ಕರ್ಮಾನುರೂಸಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಪಯ! ಅಂಹೋಃಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 

ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಸಮತಿಸರ್ಷಿ ಚೆ! ಅತಿಸಾರಯೆ! ನಿವಾರಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಯೆವಿಷ್ಟ ಯುವತಮ ಹೇ 
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ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಾಯೇ ಧನಾಯೋಶಿಜಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನ್‌ಕೃಥಿ | ಕುರು | ಅಭಿಲಸಿತಫಲಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ!! ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | ಚೆಕ್ತಿನ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಅಯೆಮತ್ರ ದರ್ಶನೇ 
ವರ್ತತೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಚನ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾ ಗಾದೇಶಾಭಾ- 
ವಃ! ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ವೃಷಭ | ವೃಷು ಸೇಚೆನೇ | ಅಭಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಯಸಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂ 
ಕಿದಿತ್ಯೈಭಚ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಪುರು ಶಬ್ದಸ್ಯೆ ವೋತೋ 
ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜಷ್‌ | ಆದ್ಯಸ್ಕ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಭಾಹಿ | ಭಾ ದೀಷ್ಮಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಸೋ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಉರಿತೃ- 
ನುವೃತ್ತ್ವಾ ಶ್ವ ಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರನ್ಯಸಿವಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ಪೆತ್ಯಯಃ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಷಾಸ್ಮಿಳೆಮಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ನೇಷಿ | ಚೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲೋಡರ್ಥೀ ಲಟ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೃಮಾನವದಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೆ ನ ಸಾದಾ- 
ದಿತ್ಪಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸರಿ | ಪ್ಲ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ! ಸೃಢಿ 
ಡುಕೃಉ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸೃ ಸುಶ್ರುಶೃಣುಪೃ,ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದ- 
ಸೀತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸಾದಾಡಿತ್ತಾನ್ಸ್ನ ನಿಘಾತಃ | ರಾಯೇ 
ರಾ ದಾನೇ | ರಾತೇರ್ಡೈರಿತಿ ಡೈಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಉಶಿಜಃ 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಪಶೇಃ ಕಿಚ್ಜೇತೀಜಿವುತ್ಯೆಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಯವಿಷ್ಮಃ | 
ಯುವಶಬ್ಬಾದತಿಶಾಯನ ಇಷ್ಮನ್ಟ್ರತ್ಕಯಃ | ಸ್ಥೂಲದೊರಯುವೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಣಾದೇ: ಪರಸ ಲೋಪಃ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ |ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ಸಿಘಾತಃ !! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ-- ಇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫಿ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನೃ ಚೆಕ್ಸಾ8--ಮಾನವರ 
(ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನೂ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸು-- ಅಂಧಕಾರಪೂರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅರುಷಃ- ಪ್ರ ಕಾತಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಪೂರ್ಮೀಕಒಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ-ನಿಶೇಸರೀಕಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವಸೋ-(ಎಲ್ಲವನ್ನೊ) ಆದರದರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ | ನೇಷಿ ಚೆ (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲವೆಣಡನೆ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು | ಅಂಹಃ ಚೆದುರಿ 
ದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- ನಾಶಮಾಡು | ಯವಿಷ್ಮ--ಅಶ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಉಶಿಜ8--_ಆಸೆಷಡುವವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ ಮಾಡು, 
(ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಫೆರವೇರುನಃತೆ ಮಾಡು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವರ ಶುಭಾಶುಭರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವನನೂ, ಅಂಥಕಾರಸೂರಿತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಆದ ಫೀ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ ವಿೇೇಸರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದರದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ 


ನವ _೯ಫಲದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು. ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪನನ್ಫೂ 


ಮ್ತು ರ್ಮ 
ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಡುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ 


ಈ 
ಕಠ 


A 
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English Translation 


Showerer (of benefits), beholder of men, radiant amidst darkness, _ 
shine, AGN], with abundant (rays) in due order : granter of dwellings, con- 
duct us (to good), keep off all ill, and youngest (of all the gods), gratify our 


desires for wealth, 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭ-- ಕಾಮನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ವೃಷಭಃ ಸ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀತಿ ವಾ ಅತಿಬೃಹತಿ 
ಕೇತೆ ಇತಿ ವಾ ತದ್‌ ವೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾತ್‌ ವೃಷಭ: | ಪ್ರಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ವರ್ಷಣಾಶ್‌ ವೃಷಭಃ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿ ವೃಷಭಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ ನಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ನಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚಿಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧ್ಭ ಊರ್ಮುಿಂತ್ಹಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಚೆಕ್ಷೂಃವ್ಯಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅಗ್ನಿಯು-ಮನುಸ್ಯಾರು 
ಆಚರಿಸುವ ಶುಭವಾದ ಮತ್ತು ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಭಾನದಿಂದ ನೋಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. - 
ಕೆವಿನನ್ಫಚಸ್ಷಾ ಅಭಿ ನೀಮಚಿಸ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಘೃತೇ ಮದೆಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೪-೬) 
ನೃಚಸ್ಷಾ ರಶ್ತಃ ಪರಿ ಪಶ್ಯ ವಿಶು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ನೃಚಿಕ್ಷಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈರೀತಿ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೋಡು 
ವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದಕ್ಕೆ 
ತ್ನಂ ವೃಷಾ ವೃಸತ್ವೇಭಿರ್ಮಹಿತ್ಪಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ಮ್ಮಮ್ಮ್ಯ ಭವೋ ನೃಚಿಶಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಯಿತಾ ಮಾನವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಫಲಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು 
ಸೋಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು... 


ನೃಚೆಸ್ಸಾ ಏಸ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಅಸ್ತ್ರ ಆಸಪ್ರಿನಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಅ. ೩ ಅ. ೧ ನ ೧೫.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 809 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಃ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು ಸವಿತೃವಿ ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಪದವು ಒಬ್ಬ ರಾಶ್ಷನನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು Monier Willians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Sanskrit, 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾನ್ರದೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಅರುಷಃ--ಈ ವದನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಸಸ್ಸಿನ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೯) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸೆಃ ಕೇತುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾಮೋತರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಭನನ ಕಾಂತಿಯುತಳಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ವಿಶೇಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸ 





ಯುಂಜಂತಿ ಬ he ೦ ಚೆರಂತೆಂ ಪರಿ ತಸ್ಸುಷಃ | 

ಕೋಚೆಂತೇ ರೋಚಿನಾ ದಿನಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಅರುಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ರವೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನ ಸಖ 
ರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷಶಬ್ದನು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಸದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಸದನಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಮವೆಂದು ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚಃ | 


ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


“ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸಃ8, ಅರುಷಾಸ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಆಯಾ ವರ್ಣನಾಮದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು. 
ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಹುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಸ್ವೀಃ ಶ್ವೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ಸಾ | 


ಶಿಶುಂನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ವಪುಸ್ಯನ್‌ ॥ 
(ಹು. ಸಂ. ೩-೧-೪) 
“ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯ್ಕೂ 
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ಸಿಂಧುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚದಶ್ಚಾನ್‌ ಫೃಣಾ ನಯೋತರುವಾಸಃ ಪರಿ ಗನ್‌! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೩-೬) 
ಇತ್ಯಾನ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ (೧-೧೧೮-೫ ; ೫-೭೩-೨೫) ಅರ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. 
ಕೆಲವು ಔಗಳಿಲ್ಲಿ ಅರುಷ ವೆಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ಯೀಕ ವಾದ ಬೇವತೆಯನ್ನೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಆಂಕಿತಶನನಮವಾಗಿಯೂ ಜಿ! 
ಸಿರುವುನನ್ನು ಸೋಡಬಹುದು. ಎನಡು ಖು ಶ್ಯುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಶರಣೆಗೆ ತೆಸದುಕೊಂಡರೆ ಈ ಆಂರವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ 





ಅಸ ಸೈಸುರುಷಸೋ ನಗಿ ಹೀತೇ ರಿಐಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯೆ ಪೆಂಥಾಂ | 
ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೊೋಮಘಂ ವಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಕದ್ಯುಯೋತಂ/| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 
ಇನ ಅರುಷಾಯೆ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ ಕೆ ನಿರ್ದಿ ಸೃಷಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅರೋಚಮಾನಾಯೆ 


ಶ್ರಿ 1 
ಹ್ಮೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ವಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ತನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ Max- 


Ky 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


Here, Arusha shares the same half-mythological character as 051123, 
where we should speak of dawn and morning as mere periods of time, the 
Vedic poct spcakes of thom as living and intelligent beings, half human, half 
divine, as powers of nature capable of understanding his prayers and power 
ful enough to reward his praises. I do not think that we nced hesitate to take 
Arusha in this passage as a propar name of the morning or of the morning 
sun to whom thc dark goddess, the Niglt, yeilds the path when he rises in 


the east. 
[ The Sacred Books of the East. Vol. XXXII. p. 91] 
ಇವೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ನಿಶೋನಿಶ ಈಡ್ಯಮಧ್ಧರೇಷ್ಟಡೃಸ್ತ ಕ್ರತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋಃ | 
ದಿವಃ ಶಿರುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೇತುಮರುಷಂ ಯಜರೈೈ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಅ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅರುಷ 
ತ್ತು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇರೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ತಪ್ಪು ರ ಈ ನ ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ನನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎ 


But I rcturn to my orignal translation, and I prefer tosccin 
Arusha as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the 


sacrificial fire of the morning, but nevertheless as having in the mind of 
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the poet a personality of his own. Heis the child of Dyu, originally, the 
offspring of heaven. He 15 the son of strength, originally genarated by the 


strong rubbing of the Aranis. Heisthe light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself 
lighting the sacrifice on the eastern altar of the sky. He is Arusha, originally 
as clothed in bright red colour, but gradually changed into the representative 


of the morning. 
[S. B. E. Vol. 32. p. 25-6]. 


ವಯೆಂ ಹಿ ಶೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 


ಯಕ್ಷ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿತಃ | ತಾಭಿರ್ಜೇನಾ ಇಹಾ ವಹ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೪-೧೨) 
ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಹಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿವೋ ಯದೆಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಅಧ ನ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ಲೇ ಅರುಹೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ.೧-೭೨-೧೦) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಸದದ 


ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max muller ಪಂಡಿತನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, wherc the meanings attributable to Arushi in the Veda are 
collected, it is said that Arushi means a red house, also the teams of Agni and 
Ushas. Now, here surely a distinction should have been made between tho 
passages in which Arushi means a real horse and those where it expresses the 
imaginary steeds of Agni: The former, it should be observed, uccur in one 
mandala only and in places of somewhat doubtful authority. Again, two pa- 
ssagus arc sct apart where Arushi is supposed to mean flames. Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red 
horses of Indra may b> the rays of the Sun. Butin that case, the red horses 
of Agni, should always have been thus translated, or rather interpretetl, and 


not in one 2೩55೩26 ouly. 
5. 8. EXXXIl p.27] 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೆೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಕಾಶವೆಂದರ್ಧ 


ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. 
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ವಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಷಿ--ಸರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ಪಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ವಾಸಯಿತಃ ಅಗ್ನೇ 


ಎ 
ಶಂ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಕರ್ಮಾನುರೂಸೆಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಾಪಯ | ಇಲ್ಲಿ ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


[=] 
ದರಿಂದ ಅವರವರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರುಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವು 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 
ಅಂಹಃ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಾರಿದ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ಪಾಪಂ | ನಮ್ಮ ದರಿದ್ರತನದರೂಪವಾದ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪಾಪನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ನಾ ಶ್ಲೇತಿ ಡಧತೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | 
ಸ ತೊತಾನ ನೈನಮಶ್ನೋತೈಂಹತಿರಗ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೪) 
ಇರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೈನಮಂಹತಿರಕ್ನೋತ್ಯಂಹತಿಶ್ನಾಂಹಶ್ಹಾಂಹುತ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋ 
ಪಧಾತ್‌ ನಿಸರೀತಾತ್‌ (ನಿ. ೪-೨೫) ಹನಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಹನಧಾತುವಿನ ನಕಾರವು 
ಅಕಾರದಮುಂಡೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಪಾಪವು ಇದರಿಂದ ಬೋಧ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ದುಗಾಚಾರ್ಯರು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯೆಜಿಷ್ಠ--ಯುವತಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕೃವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಭಿಲಹಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಮಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣಕಾಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೃಚೆಪ್ರೂ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಚೆಕ್ಷೇ 
ರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಿತ್ವೆ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ: 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಭ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಭಚ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ: 
ಬುಸಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಿೀಃ&--ಪುರುಶಬ್ದ ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಷ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾಹಿ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋಕುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೋ--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಉಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಶ್ವ.ಸ್ಟೃಹಿತ್ರೆ 
ಪೈಸಿವಸಿ-(ಉ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಹಿ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪೆಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ತಿಜಂತ 
ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷಿ--ಸ್ಣ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೇ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಚಾದಿಷುಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೃಧಿ--ಡುಕೃಇಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಜುಷ್ಟಕೈವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಿ ಆದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೇ_-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ರಾತೇರ್ಡ್ರೈಃ (ಉಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಪ. ರ್ಳ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೀಶ. ಊದಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜಃ-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ವಶೇ8 ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨. ೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗೈ ಹಿಜ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ” ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಸ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ- (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಪರಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ——— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಅಸಾಹ್ಫೋ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ದಿದೀಹಿ ಪುರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ! 
[ | | lel | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಪಾಯೋರ್ಜಾತವೇದೋ ಬೃಹತಃ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ I | 
ಅಸಾಹೈಃ | ಅಗ್ನೇ I ವೃಷಭಃ | ದಿದೀಹಿ | ಪುರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸಂ*ಜಿಗೀವಾನ್‌ | 
[ [ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತಾ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಪಾಯೋಃ | woe | ಬೃಹತೆಃ I ಸುಃಪ್ರನೀತೇ Ie 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋ್ಪಪೆರಾಜಿತೆಃ | ಸಯೆಂ ಶತ್ರೂಣ್ಣಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ ಏನಂಭೂತಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುರೀಃ 
ಸೌಭಗಾ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ಶೋಭನಾನ್ಯುತ್ತೆಮಾನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ನಯೆನ್‌ ದೀದಿಹಿ | 
ಸರ್ನಕೋ ಜ್ಞಾಲಾಭಿರ್ದೀಸ್ಕ್‌ಸ್ಸ | ಸುಪ್ರಣೀತೇ ರೋಭನಪ್ರಣಯೆನೆ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತೆಸ್ರೆಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೆ ಉಸದಿಪ್ಟಾತಿದಿಪ್ಟಗ್ವಿನಿಧೇಶಿಕರ್ಕೆವ್ಯತಾಳೆಲಾಪೇನ ಮಹತಃ ಪಾಯೋಸ್ತೆತ್ಸೆಲಪ್ರದಾನೇನ 
ರಶ್ಷಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಶೆಯಾ ಪ್ರಥಮಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ | ಏಷ ನಾನ ಪ್ರಥನೋ ಯಜ್ಞೋ 
ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೋತಿಷ್ಟೋಮ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾವೈಶಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಹನಿರ್ವಹನದೇನತಾಹ್ವಾನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕೋ ಭವ || ಅಷಾಳ್ವೆ8 1 ಷಹೆಮರ್ಸಣ ಇ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 'ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢಕಾರಃ! ಯೆ_ಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊಧ ಇತಿ ಕ್ರೈಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ಸ್ಪುತ್ತೇನ 
ಢಃ । ಧಲೋಪೇ ಕೃತೇ ದ್ರೆಲೋಪೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಓತ ಭಾನೆಶ್ಸಾಂಪಸೆಃ |-ಸೆಹೇಃ 
ಸಾದಃ ಸ ಇತಿ ಸೆಕಾರಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಥಾನ್ಯಾದೇಶಃ! ಅವ್ಯಯ ಪಪೂರ್ವಪದೆನ್ಸೆ ಕೈಶಿಸ್ಟರೇ ನೆಣ್ಸ್ಟುರಃ I ವೃಷಭ: I 
ವೃಷ ಸೇಬನೇ! ಯಸಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ 8ಿವಿಸೈಥೆಚ್‌ | ಚಿಪ್ಸೈರತ1ದೀದಿಹಿ | ದಿಪು ಶ್ರೀಡಾಡಾಸಿತೈನ್ಯ ಯಚ್ಣು8 
ಲೋಟೋ ಮಧ್ಯಮೈಳವದನೇ ಸಂಚ್ಲಾಪೊರ್ನಳೊ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತ್ಮಭ್ಮಾಸಸೃ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸರ್ವೇ 
ವಿಧಯಶ್ಛಂಎಸಿ ದಿರಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವೂರ್ನತ್ರಾಸಿವೃಮಿರೃಸ್ಥಾಪ್ರವೃತ್ತಾ ಸರತ್ವಾಡ್ಗೆ ಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೈಂ। 


me | ಸುಚೆಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು.ಷಾಠಾವ್ಛಾವಾಥೇ -5 9 | ಹೈಷ್ಸೈಗ- 
ಸಿಂಭ್ವಂತೆ ಇತಿ ಪೊರ್ವಪಡಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಃ | ಉತ್ತೆರಸಬಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತಿ ಸರ್ನವಿಧೀನುಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕ- 
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v 
ಉತಿತ್ಸ್ಲಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಸಂಜಿಗೀವಾನ್‌ | ಜಿ ಜಯೇ [ಛಂವಸಿ ಲಿ | ತಸ್ಯ ತ್ವಸುಃ! ಸನ್ಲಿಟೋರ್ಜೇ- 


ರಿತಿ ಅವರ್ಗಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ I ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸಾಯೋ | ಷಾ ರಸ್ಷಣೇ | ಕೈವಾಪಾಚಿ- 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ || 


ಲಾ 
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ಲ್ಫತೆತ್ಯಾತಿ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸುಪೋ ಡಾಡೇಶಃ | ತೇನ ಚೆ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನ ಧನಾನ್ಯುಪಲಸ್ಷ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಷಾಳ್ವೆ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದನನೂ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿ 
ಸುವನನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಶಸ್ತವಾದ | ಪುರಃ ರತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ | ಸೌಭಗಾ--ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಐಶ್ಟರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸಂಜಿಗೀರ್ವಾ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ | ದಿಡೀಹಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಸುಪ್ರಣೀತೇ--ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಜಾತೆವೇದೆ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
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ಟಬ RRA SS NS A ೩ ಭಜನ್‌ ೨ ಹ ಇನ 


ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪಾಯೋಕ-(ಫಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ) ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ--ಎಲ್ಲಶ್ಶಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ಯೆಜ್ಞ ಸೃ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನೇತಾ--ನಿರ್ವಾಹಕ 
ನಾಗಿ (ಇರು) |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಶ್ರೀ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದುದಷ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮನೂಪನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿರು. 

English Translation 

AGNI, you are irresistible and the showerer (of benefits), consume 
victorious all the citics (of the foc), and (all their) precious things : the duly 
worshipped, the knower of all that is born, (be for us) the conductor of the 
first great preserving sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಷಾಳ್ಲೆ8-- ಶತ್ರುಭಿರಸೋಢೋ ಅಸರಾಚಿತೆಃ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಶಕ್ಯನಾಗಿರುವವನು 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಶರ್ತ್ರೂ ಜಯತಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರಃ ಸೌಭಗಾ ಸಂಜಿಗೀರ್ನಾ ದೀದಿಹಿ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪುರೀಃ ಪುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳ ನಗರ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಸೌಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಧನವೆಂದೂ ಆಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಜಯಿಸಿ ಸರ್ವಶಃ ಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ದೀಷಸ್ವ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ಜಾತೆವೇದೆ8- -ನಿರುಶ್ರಕಾರರಿಂದ ಈನದವು ಜಾತಾಸಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿಮಃ. ಜಾಶೇಜಾತೇ 
ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತನಿದ್ಯೋ ಜಾತಧನಃ, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞಾನಃ ಯತ್ರ ಜ್ಜಾತಃ ಪಶೂನ- 
ವಿಂದತೇಶಿ ತಜ್ಜಾತವೇದಸೋ ಜಾತೆವೇಡಸ್ತ್ಯಂ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತೆಸ್ತ್ಯ್ಯೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೆಃ | 
ಜಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುಕೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ ೧-೬೭) 
ಬುಸಿಗಸು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇ ನಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರ 
ನೆಂಡೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಶ್ರಿತೋಹ್ಯಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 


ಅನಯೋರ್ಜಾನೇದಾಸ್ತು ತೆಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸಿ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೧೯೭) 


ಅಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾತನವೇದಸ್ಸಿನ 
ಸ್ವರೂಪನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭೂತಾನಿ ವೇಷ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 


ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋ*ಭೂಶ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾತೋಧಿನೇಶ್ತಿ ವಾ| 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೦) 
ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ದಾ ಜಾತಃ ಪುನಃಪುನಃ | 


ಶೇನೈಷ ಮಧ್ಮಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ |! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೩೧) 


ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅವನಲ್ಲೇ ಜ್ಞಾನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 

ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನವಾ 

ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆಲೋಕನಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಂತೆ 

ಜಾತೆವೇದಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಬೃಹದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತಸಸಬ್ರಾಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಃ ಸಂವತ್ಸೆರಂ ಜಾತಃ ಸ್ಯಾತ್ಟ್ರಾಣೋ ನಾ ಅಗ್ಗಿಸ್ತಮೇತದ್ದಿಭತೆ್ಯಥ ಹವೈ ರೇತಃ 

ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣೊಟನ್ವವರೋಹತಿ ಶೆದ್ದಿಂದತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಜಾತೆಂ ವಿಂದತೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ಞಾತೆ- 


ನೇದಾಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧೬-೮) 


ಪ್ರಾಣರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ 
ಜಾತೆನೇಡಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಈ ಜಾತನೇದನ್ನೇ ವಿಶ್ವಾತ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಶಪಂತಂ। 

(ಪ್ರ. ಉ. ೧-೮) 
ವಿಶ್ವರೊಪನೂ, ಸಹಸ್ರ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ 
ಅರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಭೃತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಃ | 


ದಿನೇ ದಿನ ಈಡ್ಯೋ ಜಾಗೃನದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮದ್ಧಿರ್ಮನುಷ್ಯೇಭಿರಗ್ಲಿಃ I Wa 
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ಯಾವ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಧಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವನನೋ, 
ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರು ಮಮತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವರೋ ಆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಕಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಕಠದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ, ಸರ್ವಧನವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದುದರಿಂದ ಜಾತೆ- 
ವೇದಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸ್ಮುತಿಸಿನೆ. 

ಬೃಹತಃ ಪಾಯೋಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ ಭವ--ಪಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಯು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಯಾಗವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ 
ರಕ್ತಿಸುವುಡೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಉಸದೇಶಗಮ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುವುಗಳಾಗಿಯೂ,) 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಊಹಿಸತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಪೆದಡಿಷ್ಟಾತಿದಿಷ್ಟೋಭಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾಕಲಾಸೇನ ಎಂದು ಎರದು 
ವಿಧವಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Ke) 
ಪೈಥನೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಯೆಜ್ಲೋೊತಿಸ್ಲೋಮಃಕ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಜ್ಯೋತಿ 
ರು ನಿ ಮ ಓಕ ಬ Ke) ಸಿ » ಲ 


ಪ್ರಥಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಏಷ ವಾನ 
KS 

ಸ್ಟೋನು ಎಂಬ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಎಂದ, ಇದನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾದಕಾರಣ ಅವರ್ಯವಾಗಿ 
ಲ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ವಹನ ದೇವತಾಹ್ಹಾನಾದಿ ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನಿರ್ವಾಹಕ ಪನಿಸ್ಸನ್ನು ಬೇನಶೆಗಳಿಗುಗಿ ಒಯ್ಯು 


ವುದು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 


ಆಚರಿಸಬೇನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹತ್ರ್ವಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಪೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಷಾಳ್ವೆ8--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಡೇಶ. ಷ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢೆಕಾರಾದೇಶ. . ಢೋಣಢೇ ಲೋಪ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, 
ಆಗ ಢ್ರೃಲೋಷೇ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಣಃ (ಪಾ. ರೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಹಿವಹೋರೋದೆವರ್ಣಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಓತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇ 
ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಸಾಢೆ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ನಣಗೆ ಸಮಾಸ, 
ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಣ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯಹಿವೃಷಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿದೀಹಿ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರು 
ವಾಗ ಯಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಗಂತಡಮೇಶೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್‌4-ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥವು ಅಸಿದ್ಧವಾಮದರಿಂದ ಮೊದಲು ವಶೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರ್ವೇ- 
ನಿಧಯಶ್ಛ ಂಪಸಿನಿಕಲ ್ಪ್ರಾಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧೆ ದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಸೂತ್ರವಾದ ಹಲಿಚಿ ಹಾ ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ವಕಾರಲೋಸ. ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೂನವಾಗು 
ಶ್ರಜೆ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತಜೆ. 


ಸೌಭಗಾ--ಸುಭೆಗಾನ್ಮಂಶ್ರೇ ಎಂದು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸುಭಗ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹೃ ದೈಗಸಿಂಧ್ಟಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದರಿದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯು ವಿಹಿತವಾದರೂ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದುವರಿಂದ ಇನ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಧನವು ಲಕಣಾದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅರು” 


ಮಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುಹಾತ್ರಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಜಿಗೀನಾನ್‌ ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸು ಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ತ 


ಸುರಾಶೀರ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭ 
ಸಿ ಲ Cy € 


ಪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪಶವಾಮಬಿರಿಂದ ಧಾತುವಿಷ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸ್ರಿ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ.  ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕುರಸ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಲ್ಲಿ ೃಮತ್ತರಪಡಪ್ರತೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯೋ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕೈ 
ಣಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋಯಿಕ್‌ಜಿಣ್‌ ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗಯ ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರು್ತದ. ದ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫ 
ಷಷ್ಟಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಾಸಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


CL 


| 
ರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂ ಬ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾ ನಃ ಸುಮೇಧಾಃ | 


ತ್ವಂ ರೋಪಸೀ ನಃ ಸುಮೇಕೆ ಕೇ॥೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ 
ಸಿಸು I sk | ಜರಿತರಿತಿ | ಸಸ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ: | ನ | ಸುಮೇಧಾಃ | 
| 
LN |ನ! ಸೆಸ್ನಿ$ | ಅಭಿ | ವತ್ತಿ! ನ್ವ | ಅಗ್ನೇ [ತ್ವಂ ಹೋಡಸೀ ಕ | ನೇ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ 


ಸುಂಮೇಕೇ Ils I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜರಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ;ಂತೆಕಾಲೇ ಜರಯಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞೋ- 
ಹೇತೋ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಸ್ತೃಂ ದೇವಾನ್‌ ಯಪ್ಪನ್ಯಾನ್ದೇನಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ತದುದ್ದೇಶೇನ ಕ್ರಿ ಸೂ ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನ್ಯಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯಚೈಡ್ರಾ ದ್ರಾಣಿ ಕುರು | ಕೆ ರ್ತೈಕರ್ಮಸಾಧನವೈಕಲ್ಯರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣುನಿ ಕುರು | 
ಕಂಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಸ್ಲಿಃ ಸಂಸಿರುವೈ 8 ಸ್ವಕೀಯಂ ಸತತೆಗಮನಂ ಸಂನಿರುಧೃ ಹವಿಷ್ಟ್ರಶ್ಷೇಷೆ- 
ಪರ್ಯಂತಮತ್ರೆ ವರ್ತಮಾನಸ್ತೈಂ ವಾಜಂ ನೋಸಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಮಭಿ 
ದೇವಾನಭಿಲಸ್ರ್ಯ ನಕ್ತಿ! ನಹ | ಪ್ರಾಸಯ | ಶತ್ರ ವೈಸ್ಟಾಂತೆಃ | ರಥೋ ರಥ ಇನ! ಯಥಾ ರಥೋ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಳಮೂಡ್ವಾ ತೆತ್ಸ್ಟಾಮಿನಂ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ ತಸ್‌ | ಕಂಚಿ ತೈನುಗ್ಗೇ ರೋದಸೀ ಣ್ಕಾಜಾಸೈ- 
ನ್ಯೌ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಸೋಪೇಶೇ ಸೈತೀಯಸ್ರಭಾಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಕುರು | ದೀವ್ಯಾನಃ | 
ದೀಜೀತಿ: ದೀಸ್ತಿಳರ್ಮಾ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ಅ | ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ಟೆಂ | ಸುಮೇಧಾ॥ |” 
ತೈಮಸಿಚ್‌ ವ್ರೆಜಾನೇಧಯೋರಿಸೈ ಹ ಯಃ । ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ನಜ್ಬು ಭಾ ಮಿತ್ಕು ತ್ರರನೆಣಸಂಶೋ 
ದಾಳ್ಮಿಡೆ 


ಪ್ರಾಸಣೀ। ಅ ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಚಾ ಶಸೋ ಲರ್‌ | ಧತೈಕತ್ಕೇ1 ಹಿರಾಬೀಶ- 


ಶಂ | ಸೆಗ್ಗಿ8| ಹಸ ಸೈಸ್ಥೇ | ಅಸ್ಪಾದಾಖಾದಿಕೋನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಒಡಾನ್ಮುದಾತ್ಲೆ ತಂ | ಪಕ್ಷಿ! ನಹ 


©, 


ಶ್ಫಾಂಪಗೆತ್ವಾನ್ಸ ನ ಭವತಿ ನಿಘಾತೆಃ ॥| 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಚರಿತೆ॥--ಎಲ್ಲನನ್ನನ್ನ ಬೇರ್ನದಾಗುತಂತೆ ಮಾಡರ ಸ ತಗ್ಗಿಯೇ | ಸುಮೇಧಾ ಜನ ಹತ್ತಿ pr 






ಯವನ | ದೀಡ್ಯು ವನೂ -ಸ್ರಶೇ 


ಜ್ಯ 9 ಇಷ್ಟೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಳ್ತೀಶಿಸಿ ನೆರ ವೇರಿಸೆಳ್ಳು ದಶಕ 
ಪಿ 


ನ ಶರ್ನು--ಸುಖಸು MR. ಚ ೮ 


ಹೋತ್ರಾದಿ ಸರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ--ಲೋನರಹಿತವಾಗುವುತೆ ಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಸಸ್ಟ್ರೀ. ರ್ಥ 
| 


ನಿನ್ನ್‌ ದ್ರ ಸಿ 

ತಪೆದು | ರಥೋ ಸ ವು ವ ನನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ 1 ಫ&--ನಮ್ಮ | ವಾಜಂ--ಜನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ 
ನನ್ನು | ಅಭಿ--ದೇನತಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಕ್ಷಿ--ವಹಿಸು (ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ತಲಸಿಸು) | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳಿ 
4. ಶ್ವಂ--ನೀನು |! ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 3ಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಸುಮೇಶೇ--ಶ್ರೀಪ್ಠವಾದ ರೊಪದಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಸ್ಸ್‌ ನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವತೇಜ 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುವೂ, ಸುಖಸಾಧನವಾದವೂ 
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ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಲೋಪರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು 
ರಥವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರವನ್ನು ತಡೆದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
Destroyer (of the world), you who are endowed with intelligence 
and radiancc, celebrate many faultless sacred rites in honour of the gods, 
and restraining (your impatience), convey to them like a waggon our (sacrifi- 
cial) food : illume (with your rays) the beautiful heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜರಿತಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅಂತೆಕಾಲೇ ಜರಯಿತಃ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೂಣಿ ಶರ್ಮ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಸುಖಸಾಧನಭೂತಾನಿ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಪಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಕತ್ತೃಕರ್ಮಸಾಧನವೈಕಲ್ಯರಾಹಿತ್ರೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕುರು | ಶರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶರಣಂ 
(ಥಿ. ೯-೩೪) ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಉಂಟಿ.ಮಾಡುವುದರಲ್ಲ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ತೃವಿನಲ್ಲಿರುವ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ, ಸಾಧನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ, ನ್ಯೂನತೆಯು 


ಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಸಸ್ಲಿತಸನ್ನಿರುದ್ಬಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸತತೆಗಮುನಂ ಸನ್ನಿರುಧ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ್ರಕ್ಷೇಷಸೆರ್ಯಂತಮತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಃ | ರಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಸಸ್ನಿಮನಿಂದಚ್ಚರಣೇ ನದೀನಾಮಸಾನೃಣೋಮ್ನರೋ ಅಶ್ಮವ್ರಜಾನಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾಂ ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಮೃತಾನಿ ವೋಚದಿಂದ್ರೋ ದನ್ನಂ ಪರಿ ಜಾನಾದಹೀನಾಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೯-೬) 
ಈ ಖಯಳ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸಸ್ನಿಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಅದ್ಭಿಃ ಸೆರಿವೇಸ್ಟಿತೆಂ ಉದಕಗಳಿಂದ ನಿರುದ್ಧನಾದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನೇ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯೆಪ್ರಭಾಭಿಃ 
ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತೇ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸ್ಕಿ, ಸುಖಕರವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 


ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ--ನ ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ. ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ :ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಜರಿತೆಜ್ಯಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾನ್‌--ಇದರೈ ಅಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾದೇ(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಷಿನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ 
ಭಾವ. ಅಚ್ಛಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಸಾತೆಸೈಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೀದ್ರಾನೆ£-ದೀದೀ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿಿ.  ಇದರಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೇಧಾ ನಿತ್ಕಮಸಿಚ್‌ಪ್ರ ಜಾಮೇಧಯೋಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನೆಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಪದಾಂತೋದಾಸ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಾಜಾದೇಶ. ಅದಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 


ಸಸ್ನಿ8-ನಸ ಸ್ವನ್ನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಕ್ಚಿ--ವಹ ಪ್ರಾ 
ಕ್‌ 


. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುರ್‌ಕಾರ 


೭೬ 
ಗ 
ತೆ 


> ಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ 
ಲ. ಧತ್ರ. ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ಆ- 
೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ಸೆ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಪಏಕ। 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲು 


a 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರ ಸೀಪಯ ವೃಷಭ ಚಿನ್ನ ವಾಜಾನಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುದೋಘೇ | 
ದೇವೇಜಿರ್ಜೇವ ಸುರುಚಾ ರುಚಾನೋ ಮಾನೋ ಮರ್ತೈಸ್ಯ ದುರ್ಮತಿಃ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಪ್ರ | ಶೀಪಯ | ವೃಷಭ! ಜಿಕ | ನಾಜಾರ್‌ | ಆಸ್ನ್ಲೇ |ತ್ನೆಂ! ಕೋಡಸೀ ಇಕಿ |ನಃ | ಸುದೋಘೇ 
ಇತಿ ಸುಂಜೋಧೀ | 


I I | 
ದೇನೇಭಃ | ದೇವ | ಸು5ರುಚಾ | ರುಚಾನಃ |ಮಾ!ನಃ! ಮರ್ಶೆಸ್ಯ | ದುಃಮತಿಃ | ಸರಿ | ಸ್ಥಾತ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರನೀಸೆಯ | ಅಭಿಲಷಿತ- 
ಫಲುನಿ ವರ್ಧಯೆ | ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಚೆ ಜಿನ್ನ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ದೇವ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸುರುಚಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಾ  ರುಚಾನಃ ಶೋಭಮಾನಸ್ಸೈಂ ದೇನೇಭಿರ್ಯಜನೀಯದೇನೈಃ ಸಹಿಶೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರೋದಸೀ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸುದೋಫೇ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು 
ದೋಗ್ಡೌ ಪ ಕುರು | ತಥಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ದುರ್ಮತಿರ್ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಸ್ಟೆಯುಕ್ತೋ5ಭಿಭವೋ 
ನೊಆಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಪರಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಸರಿತೋ ಮಾ ಗೆಚ್ಛತು || ಪೀಸೆಯ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲುಜಿ ಚಜು ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫೌ | ಸಿಪೋ ಲೋಸೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಜಿನ್ನ | ಇವಿ ಜಿವಿ ಧಿನಿ ಪ್ರೀಣ- 
ನಾರ್ಥಾಃ | ಏತೆಸ್ಯ ಲೋಟ ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಶಪ್‌ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾ- 
ವಿಷ್ಯಮಾನವತ್ವೇನೆ ಅತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾಭಾವಾನ್ನ ನಿಘಾತೆಃ | ಸುಡೋಫೇ | ದೋಹನಂ | ದೋಘಃ 
ಭಾನೇ ಘಟ್‌ | ತುತ್ತೆಂ ಛಾಂದಸಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದುರ್ಮತಿಃ | ಮನು ಅವಜೋಧನೇ | ಮನ್ಯತ ಇತಿ ಮತಿರ್ಜುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ತರಿಕ್ತಿಚ್‌ | ಮಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ | 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಸದಶ್ಪಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಲೈಂ--ನೀನು | ನ--ನಮಗೆ | 
ಪ್ರ ಪೀಪಯೆ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ನ್ವ-ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುರುಚಾ--ನಿನ್ನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ರುಚಾನಃ-- ಶೋಭಿಸುವ ನೀನು | ದೇವೇಭಿ8--(ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ) ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಕೋದಸೀ-- 
ದ್ರಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಸುದೋಘ್ಥೇ--ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವನರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು) | 
ಮರ್ತೆಸ್ಯ--ಮಾನವನಾಡ ರತ್ರುವಿನ | ದುರ್ಮತಿ8--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು] ಮಾ ಪರಿ 
ಷ್ಠಾತ್‌--ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ || 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸೀನು ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ 
ಶತ್ರುವಿನ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅವನ ಅಪಕಾರವೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವಕೆಯದಿರಲಿ. 

English Translation 

Be propitious, showerer (of benefits); grant (abundant) food, AGNI; 
{make) heaven and earth yield us milk : divine (AGNI), associated with the 
‘gods, shining with bright radiance, let not the ill-will of any mortal prevail 


aginst us. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ರ ಸೀಪೆಯ ಜಿನ್ನ ನಾರ್ಜಾ--ಅಭಿಲಹಿತಫಲಾನಿ ವರ್ಧಯ | ಅನ್ನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಭ 
ಪದದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮತಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಜಿನಿಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ಜಿನ್ಚ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೀಸಯ ಎಂಬ ಪದವು ವೃದ್ಧ 4ರ್ಥಕವಾದ ಫೈ 4 ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗಿರಲಿ 
ಎಂಬ ಮಾನಸಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪೀಸಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮತೆಣ್ಯೀಷು ಯೋ ಅಗ್ಬಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರೆ ಉಕ್ಳೈೈಃ | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತ ಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿತ್ರೆಕೋಜಿವನ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ಧಧಾತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಹರ್ಷ, ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಅವೆರಡರ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವನನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಜಿನ್ವಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಅತ್ಮಸ್ರೀಣನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಜಿನ್ನೃತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಲು, 


ಭೂಮಿಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನೆಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ಚಿನ್ವೈತಿಸದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಸುರುಚಾ ರುಚಾನಃ--ಶೋಭನದೀಪ್ತ್ವಾ ಶೋಭಮಾನಃ | ಇಲ್ಲಿ ಜೀನಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೇನೇಭಿಃ ರೋಡಸೀ ಸುದೋಘಫೇ-ಯೆಜನೀಯೆದೇವೈಃ ಸಹಿತೋಸ್ಮಾಕಂ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯೌ :ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾ ಅಭಿಮತಫಲದಾನೇನ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗೌ ಕುರು | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


೨04 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ಸೂ, ೧೫. 





ಮರ್ತಸ್ಯ ದುರ್ಮಶಿಃ ನಃ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಠಾತ್‌--ಶತ್ರೋಃ ಮಷ್ಟಬುದ್ಧಿಪ್ರಯುಳ್ತೋ ಅಭಿಭವಃ 
ಅಸ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಮಾ ಗಚ್ಛತು (ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ) ಶತ್ರುವಿನ ದುರ್ಮಾರ್ಗವರ್ತನದಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ತಿರೆಸ್ಕೌರವು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ತಸ್ಯ--ಶತ್ರೋ8--ಮರ್ತಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೮) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಾನವಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮುರ್ಮತಿ8--ನಿಶ್ಚಯಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮನುಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರ್‌ 

ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ದುಷ್ಟು ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಸೆಯ--ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಪುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಫದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿನ್ಹ--ಇನಿ ಜಿವಿ ಧಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ, ಇಡಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಜಿನ್ಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ (ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ)ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ- 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತರೂಪವು ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಃ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುದೋಫಘೇ--ಜೋಹನಂ ದೋಘಃ. ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ರೈ ಘತ್ವ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ. ಜಾತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರುಚಾನಃ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುರ್ಮತಿ8--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ. ಮನ್ಯತೇ ಇತಿ ಮತಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನನು-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ದುಷ್ಟಾ 


ಮತಿಃ ದುರ್ಮತಿ॥ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ಪಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬಂದರೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಚಿಗೆ ಸಿಚಾಜೆಶ ಒಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಸಿಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗನು ಬರುವುಎಲ್ಲ. £ಜಂತನಿಫಇತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 


ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುಕುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೊತ ಶತ್ಚತ್ತೆಮಂ ಹನವೂನಾಯ ಸಾಧ | 


| ಕ್ಸ್‌ 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ವಿಜಾವಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತೃಸ್ಕೇ ॥ ೭॥ 


ನದಪಾಠೆಃ 
I I | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುರು5ದೆಂಸಂ | ಸನಿಂ 1 ಗೋ$1 ಶಶ್ವತ್‌$ತೆಮಂ 1 ಹನಮಾನಾಯ | ಸಾಧ I 
( I || 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ! ಸೂನು8 | ತೆನಯಃ | ನಿಜಾ€ನಾ | ಅಗ್ನೇ ಸಾ | ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ | ಭ್ರೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ all 
ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 

ಉತೋ ಹಿತೃಭ್ಯಾಮಿತೃಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಮಾಖ್ಯ್ಭುಶೇಯಮೃ ಕ? | (48 ನೇ ಪೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಪುರುದಂಸಂಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸನಿಂ-. 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾವಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುಯೂ ಆಸ | ಇಳಾಂ-" ಇಳಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಥವಾದ ಜೀವತಾ 
ವಿಶೇಷವನ್ನು (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯೆ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸೂನು8--ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯೆ:--ಪೌತ್ರನೂ | 
ಸ್ಯಾತ್‌--ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ (ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯಿದೆಯೋ | ಸಾ--ಅದಮು | ಅಸ್ಮೇ -ನನ್ಮು ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಸದ್ದಾಗಿ | 
ಭೂತು--ಆಗಿರಲಿ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕುದೂ 
ಆದ «ಇಳಾ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷನ ನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಶಕ್ಕ ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. ನನುಗೆ ಪುತ್ರನೂ ಪೌತ್ರನೂ ಲಭಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಜೆಯೋ ಅದು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Grant AGNI, to the offerer of the oblation, earth the giver of cattle 
the means of many sacred rites, such that it may long endure; may therc be 
to us sons and grandsons, and may your favour, AGNI, be productive of good 
unto us. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧-೭-೧೧) ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆಯೆಮಗ್ಗಿರಿತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಷಡೃಚಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಷಟ್‌ ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ | ಉತ್ಪೀಲಸ್ತ್ರಿತಿ ತುಶಬ್ದಪ್ಪೆಯೋಗಾದಸ್ಯಾಹಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ ಏವ ಯಿ | 
ಅತ್ರೆ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯಾನಾಮೃಚಾಂ ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸೈತೀಯೆಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾಡಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಸಮ- 
ಸಂಖ್ರಾನಾಂ ತು ಸತೋಬೃಹತೀ ಪ್ರಥಮತೃತೀಯೆಸಾದಯೋರ್ಧಾಡಶಾಸ್ತರತ್ಪಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚಿ! 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗಶೌ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಯೆಮಗ್ಗಿ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಷಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಪೀಲಸ್ತೃತಿ ಎಂದು ತುಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಉಶ್ಕ್ರೀಲನೇ ಚುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೧, ೩, ೫ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು: 
ಮತ್ತು ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೨, ೪, ೬ನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಟೂ ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು.  ಛಂಶೋನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಯುಜೌ ಜಾಗತೌ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೬ | 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೬ 
ಖುಷಿ: ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ॥| 


ಛಂದಃ... ೧, 4, ೫. ಬೃಹಶೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೊಳ್ಬುಹತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Fy 
I 


| | 
ರಾಯ ಈಶೇ ಸ್ಮಪತ್ಯಸ ಗೋಮತೆ ಈಶೇ ವ 


| 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಮ । 
$53 ಹ ಖು 


ತ್ರ್ರಹಥಾನಾಂ Won 
ಪಡೆಪಾಠಃ 

ಅಯೆಂ | ಅಗ್ನಿ | ಸು5ನೀರ್ಯುಸ್ಯ | ಈಶೇ I ಮಹಃ I ಸೌಭಿಗೆಸ್ಯ I 

ರಾಯಃ | ಈಶೇ | ಸ್ಪೂಅಪತ್ಯಸ್ವ | ಗೋಂಮತಃ | ಈಕೀ | ವೃತ್ರೇಹಥಾನಾಂ Noll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತ್ಕೀಲಃ ಸ್ತೌತಿ | ಅಯಿಂ ಯೆ ಜನೀಯತ್ಚೇನಾಂಗುಲ್ಯಾ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿ8 ಸುನೀರ್ಯಸ್ಥ 
ಶೋಜಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಾಭಗಸ್ಯ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಕೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಗೋಮಕೋ ಗನಾದಿಸೆಶು- 
ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾನತೈಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ ! ಪುತ್ರಸಶ್ಚಾದ್ಯುದ್ದೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ ಕರ್ಮಥಲಸಂಸಾದೆಕಶ್ಹೇನ ತತ್ಸು,ಮಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥೈವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯತ್ರಹಥಾನಾಂ | 
ಹನನಂ ಹಥಃ | ಶತ್ರುಭೂತಸಾಪಸನಿನಾಶನಾನಾಮನೀಶೇ | ಈಷ್ಟೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ನಿತಕರ್ನುಣಾನು- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ತೈತ್ರೈಸಾದಾತ್ಸಾಪಕ್ಷೆಯೋ ಭವತೀತಿ ತೆಸ್ಕೂಸಿ ಸ್ಫಾನೀ || ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆ | ಅದಾದಿ- 
ತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲೋಪಸ್ಯ ಆತ್ಮನೇಸದಬೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | 'ಸಾಭಗಸ್ಯ | 
ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿತ್ವಾದಇಗ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪೆಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ಹೃಡ್ಛಗೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ಉತ್ತೆರಸಪಿವೃಡ್ವೀರಭಾವಃ | ರಾಯಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಈಶೇ | ನಿಘಾತೆಃ | ಸ್ವಸತೆಸ್ಮ | ನಬ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವೃತ್ರ- 
ಹಥಾನಾಂ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಸಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ- 
ಗುಣಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಹನಿಕುಸಿನೀರನಿಕಾಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಸನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಸೆಃ | ಕೃಷಮುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ॥-- ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ರಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದಾನೆ || ಗೋಮತಃ--ಗವಾದಿಪಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ&- ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದುನೆ | ವೃತ್ರಹಥಾನಾಂ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಾದಿಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹ | ಈಶೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ಲಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದ 
ಆ ಜ್‌ ಆಖ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗವಾದಿಸಶುಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರತ್ರುರೂಪವಾದ ಪಾಪಗಳ ನಾಶನಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [ಅಥವಾ ಪಾಪನಾಶಕರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ]. 


English Translation 

This AGNI, is the lord of heroism and of great good fortune; he is 
the lord of wealth comprising progeny and cattle; he is the lord of the 

slayers of VRITRA. (enemy) 

ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 

ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಈಶೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಬಲಾರೋಗ್ಯ ಹೇತುತೆಯಾ ಸೌಭಾಗ್ಯ. 
ಕಾರಿತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭೆನಸಾಮಥೊ್ಯಾಪೇತಸ್ಯ ಮಹಶಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ಈಶ್ವರೋ ಭನತಿ। ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವುಸ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲ 


ನನ್ನೂ, ಆರೊ ಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಆಪ್ರಕಾರವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ 


ಗೋಮತೆಣ್ಳಸ್ಟಸತೃಸ್ಯ ರಾಯೆಃ ಈಶೇ | ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು--ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯಿಂದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರಿಗೆ ಅವರವ3 ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಪುತ್ರಸಶ್ನಾಮ್ಯದ್ನೇಶೇನ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಕರ್ಮಫಲಸಂಸಾದಕತ್ತೇನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪಶು ಧನ ಇವುಗಳು ಮೊರಕಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಯಲ್ಲ ಭ್ಹಕರ್ಮಾಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವರ ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ತ್ರಹಥಾನಾಂ ಈಶೇ--ಶತ್ರುಭೂತಪಾಪನಿನಾಶನಾನಾಮಹಿ ಈಶೇ | ತ್ವಯಿ ಸಮರ್ಪಿತೆಕರ್ಮ- 
ಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವತ್ರ್ರೈಸಾದಾತ್‌ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ವಾಮೀ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತತ್ತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಮೇಘವೆಂದ್ಕೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 


ಲೋಕಕಂಟಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಸುಖವಾಗಿರಲು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಲಾಕ್ಷಣಿಕಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪಾಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಈ ಪಾಪನ್ರ ಶತ್ರುವಿನಹಾಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವಕಾರಣ ಈ ಶತ್ರುರೂಸವಾದ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸನುರ್ಥನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಯಾಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದಾತೃವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳ ತ್ನ್ನ ಉಟುಮಾದುವವನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಆಯಾಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳವರು ಆಚರಿಸಿದ ಸಕಾಮ 
ಕರ್ಮಾನುರೂಸವಾದ ಫಲಪ್ರವಾತೃವೆಂದೂ, ನಿಷ್ಠಾಮನೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅರ್ವಸಿದವರಿಗೆ 
ದುರ್ಗತ್ಯಾಪಾದಕವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ " ಜ್ಞಾನಮುತ್ಸೆದ್ಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ಶ್ರಯಾತ್‌ ಪಾಪಸೆ 
ಕರ್ಮಐಃ'' ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗವಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಶರೋಭನಂ /ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಸುಸ್ವೆರಪ್ವಿ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಆಮ್ಯದಾತ್ತೆಂವ್ಚ್ಯೈರ್ಜ- 


ತ 
ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. .ಪಪ್ಟೀಖಕನಂ 


ಬ 


ನಾಂತರೂಪ, 
ಈಶ ಈರ ಐಗ್ರರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕಪಚೆನದಲ್ಲಿ ತ ಸ್ರತ್ರ್ತಯ. ತೆ. 
ಆಶ್ಮನೇಸವದಾನಾಂ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅಡಿಸ್ರೆಭೃತಿಭೈ8 ಶಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಲೋಸಸ್ತ ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕರ ಜೋವ. ವಾದಾನಿ 
ಿರುಪ್ರದರಿಂದ. ನಿಘಂತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತುಪ ಧಾತುಸಿಸ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ರೆರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ--ಸುವೇಕಾಚಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಿಂಬುಜರಿದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬ೫ತ್ರಡೆ. 

ಸೌಭಗಸೈ--ಸುಭಗನ್ಯ “ಭಾವಃ ಸೌಭಗಮ್‌. ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣಸೇತವಾದುದರಿಂದ ಆಇಾ್‌ಪ್ರರ, 
ದರಿಂದ ಹೃೈದೃಗಸಿಂಧ್ಟಂಶೇ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 


ವಾದ 
೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದಕೆ ವೃದ್ಧಿವಿಹಿತವಾದರೂ ಉತ್ತರಸದಾದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಗ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶೇ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಸತ್ಯ ಸ್ಯ--ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ತಸ್ಯ ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರಹಥಾನಾನ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಃಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರ 
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ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಹನಿಕುಹಿನೀರನಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಥ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | 
ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃದ್ಧಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ । 


| |. 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | ( | 
ಇವುಂ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸೆಕ್ಚತ್ತ | ವೃಧಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ರಾಯಃ | ಶೇನವೃಧಾಸಃ | 
1 CR | | | 
ಅಭಿ | ಯೇ 1 ಸಂತಿ | ಪೃತನಾಸು | ದು5ಧ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾಹಾ | ಶತ್ರುಂ | ಆಂದೆಭುಃ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತೋ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ವೃಧಂ ಸಕಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ವರ್ಧಕಮಿಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನನಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಸಶ್ನತೆ 1 ಹನಿರಾನಯೆನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ವಂ | 
ಶೇದೃಶೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇನೇ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶೇನೃಧಾಸೋ ದಾನೆಭೋ- 
ಗಾಡ್ಯುಪಸಯೋಗೇನೆ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ದೇವಾಃ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮ- 
ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದೂಢ್ಯೋ ದುಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಪೇತಾನಾತ್ಮನೋ:ಹಿಂಸಕಾಇ್ಸುತ್ರೊನಭಿಸಂತಿ | ಅಭಿ- 
ಭವಂತಿ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಾಹಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಹಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ನದಾ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನೋ 
ಪ್ರೇಷ್ಟಾರಮಾದಭುಃ | ಆದಭ್ನುವಂತಿ | ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ 
ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ವಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಪಯಃ || ಸಶ್ನತ | ಷಸ್ಥೆ ಸಂಗ ಇತೈಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ। 
'ಜಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚೆಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶೇವೃಧಾಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯ-. 
ತೀತಿ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸುನ್‌ | ಗುಣಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಸವಸ್ಪಕೃ ತಿಸ್ಟರತ್ಕಂ 
ಚೇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸಂತಿ | ಅಸ ಭುವಿ! ದೂಢ್ಯಃ | ಧ್ಯೈ 
ಚಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಸಂಸ್ರನಾರಣಂ | ದುರೋ ದಾಶ- 
ನಾಶದಭಧ್ಯೇಷೂತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮುತ್ತರಸದಾದೇಶ್ನ ಸ್ರುತ್ಸಮಿತಿ ಊತ್ಸೆಟತ್ಸೇ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ತಸೀಯಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ8। ಶಸಃ 
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ಸುಪ್ತಾ ಸತ ಕೃತೇ ಉದಾತ್ತಸ್ನ SPSS ಇತಿ ಶಸಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಆದಭುಃ | ದನ್ನು 
ದಂಭೇ! ರ ರೂಪಂ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿಡಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕಿದ್ವೆದ್ಭಾನಾದ- 
ನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | ಯದ್ಚೈ- 
ತ್ರಯೋಗಾವನಿಘಾತೆಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವಕೋ ಬಲೀಯಾಸನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೇ--ಯಾರು | ಪೈತನಾಸು--ಸುಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ] ಮೂಢ್ಯ8--ದುಷ್ಟರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಅಭಿ 
ಸಂತಿ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೋ, ಬ್‌ ಸ್ತು) | ನಿಶ್ವಾಹಾ--ಸರ್ನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ಆದಭುಃ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರೂ | ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಮರುತಃ 
ಎನ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು | ವೃಧಂ--ಪರುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಮತ್ತು | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ (ಅಗ್ನಿ)ದೇವನಲ್ಲಿ | ರಾಯ&--ಧನಗಳು | ಶೇವೃಧಾಸ8--ಸುಖವರ್ಧಕಗಳಾಗಿವೆಯೋ 
ಅಂತಹ | ಇಮಂ--ಈ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಸಕ್ಚತ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸಿರಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೈ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದುಸ್ಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೋನಿಸುತಕ ಗಿ ಜೂ ಬ್ರೀಷವನ್ನು ) ತೋರಿಸುವ ದುಸ್ಟರ ನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಚ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇಂತಕ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀವು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ 


ಮತ್ತು ಸುಖನರ್ವಕಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ಡ್ಯ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, leaders (of rites), associate with this augmenter (of our pro- 
sperity), in whom (abide) riches contributing to felicity, you who (are victo- 
rious) over (your) enemies in battle, who daily humble (your) foes. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನರಃ ಮರುತಃ ವೃಧಂ ಇಮಂ ಸಶ್ಚತೆ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಪಶು. 
ಪುಶ್ರಾದಿವರ್ಧಕಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಹವಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ ಸೇವಧ್ವಂ | ದೇನತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಹಾಯಕರೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಮತ್ತು ಪಶುಪ್ರತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ಷಿತವಾಗುನ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಿಸಿದೆ. ಕ 
` ಶೇವೃಧಾಸಃ ರಾಯಃ--ದಾನಭೋಗಾಮ್ಯಪಯೋಗೇನ ಸುಖಸ್ಯ ವರ್ಧಕಾನಿ ಧನಾನಿ! 
ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಭೋಗಪಡುವುದು ಎಂಬ ರೀತಿಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡುವ) 
ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಸೈತೆನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ-- ಸೇನಾಸು ತದಡುಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಮಷ್ಟಧ್ಯಾನೋಸಪೇರ್ಕಾ 
ಆತ್ಮನೋ ಹಿಂಸರ್ಕಾ ಶರ್ತ್ರೂ ಅಭಿಸಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ | 'ೃತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪತಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ವನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | 
ರ್ಫಪ್ರಯಜ್ಯುಮತಿ ಯೋ ವನುಷ್ಯತಿ ವಯಂ ಜಯೇಮ ಪೃತನಾಸು ದೂಢ್ಯಃ I 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಡೊಢೈಂ ಪಾಪಧಿಯೆಂ (ನಿ. ೫-೨) ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ದೂಢಿಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿಶುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೇನೆಗಳು ಇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶವಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿರುವವರೂ ಇತರರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾದುವ 
ಯೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುನಕಾರಣ ಹಿಂಸಕ ರೆಂದೂ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಸೃತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇನರನ್ನೂ ಜಿ ದೇವತೆಗಳು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಶ್ಚಾಹಾ--ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಹಾನಿ ಯರ್ಸ್ಮಿ ಅಖಂಡೇ ಕಾಲೇ ತೆಸ್ಮಿಔ ಸರ್ವದಾ | ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಅಬಂಚವಾದ ಕಾಲವು ವಿಶ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳು 


ಯಾವಾಗಲೂ) ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪದಿಸುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸ 
ವಿವರಿಸಿ ಏವಂಭೂತಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಮರುತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸೇವಧ್ಧ್ವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ,ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅನರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸಿ ಅವರೂ ಕೂಡ ಸೇವಿಸಬೇಕಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸತ್ಚತ-ಪಸ್ಟ ಸಂಗೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷ&ಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ಯ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುವಚನಸ್ಯೆ ಲಜ್ವದ್ಧ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ 
ಆದೇಶ. ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಜೀ ಸ್ತೋಃಶ್ಚುನಾಶ್ಚುಃ ಸರಿದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾ 
ದೇಶ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬಶುತ್ತದೆ. 

ವೃಧಮ್‌--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕ 
ವಚನಾಂತಶೂಪ. 

ಶೇವೃಧಾಸಃಶ ಸುಖಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಶೇವೃಧಾಃ, ವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶೇ ಎಂಬ ವಿಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ನಪದ 'ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಂತಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೂಢ್ಯಃಧೈ 4 ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಷಿಡೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬು 
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ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಸಿಗ್ರಹೆಣಸಾನುಸಣ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇ) ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ. ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೆರೋ ದಾಶನಾಶ ದ ಭಥ್ಮೇಷೂತ್ಸೆಂ ವತ್ತನ್ಯಮುತ್ತಿರ- 
ಪೆಡಾದೇಃ ಸ್ಯುತ್ವೆಂಬೆ ಬೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತ. ದಕಾರೆಸ್ವಿ ಧಕಾರಾಜೀಶ. ದೂಢಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ. ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಬ ಾದೇಶೆು ಬಾಧಿತನಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುಶ್ತರನದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ವಾ ಹಾ--ಶೇಶೃ ೦ಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದಂಂದ ನಪುಂಸಕಬಖುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ೮೭೯, 
ಆದೆಭು8--ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಫನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಶ್ರಂಥಿ- 
ಗ್ರಂಥಿದಂಭಿ ಸ್ವಂಜೀನಾಮುಪೆ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ಬ ವಾರ್ತಿನಿದಿಂಸ ಸಂಯೋಗದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ 
ಕಿತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ರತಾ ಹೂತ ದಾ ೬ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ದ್ವಿರ್ವಜನ ಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ನಕ್ಷ pe (ಕಾ. ೬-೧-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಪ್ಪೃತ್ತಾಸ್ಸಿ ತೈಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಥಿರ ಪ್ರಶಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಸೆತಿಶಿಷ್ಟಃಸ್ವ ಸ್‌ ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತೃಯನ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉವಾತ್ರವುಳ್ಳಿ 
ಸರವಾದುವರಿಂದ ತಿಜುಬೋದಾತ್ತೆವಶಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಖ್‌) ಆನುದಾತ್ತ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ | ( 
ಸ ತ್ತೆ ನೋ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ಮಾಡ್ಕೋ ಸ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 


I 
ತುನಿದ್ಯು ನ್ನು ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ ಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತೋನಮಾನಸೆ | ಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿ ೧ NAN 
ಪದಪಾಠ॥$ 


I I 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ! ರಾಯೆ: | ಶಿಶೀಹಿ | ಮಾಢೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುುನೀರ್ಯಸ್ಯ | 


I 
ತುಸಿನಷ್ಯಮ್ಮ | ವರ್ಷಿಷ್ಟ ಸ್ಯ |ಪ್ರ ನ್ರಜಾಪತಃ I ಅಸಮಾವಸ್ಸ I ಶುಷ್ಕ! ೫8 lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತೆಥುನಿಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂ ಸ್ಕಾನ್ರಾಯಃ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಧನೇನ ಶಿಶೀಹಿ! 
ತೀಶ್ಲಾನ್‌ಕುರು | ಅಸ್ಮಾನ್ಫನಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರು | ಕಿಂಚೆ ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮ ಬಹುಧನೋಸೇತೆ ಅತ ಏವ 
ಮಾಡ್ಕೋ ಮೀಡ್ವನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ವೃದ್ಧತಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
ಪ್ರಜಾವತೋಪತ್ಯಯುಕ್ತೆ ಸ್ಯಾನಮೀನಸ್ಯಾರೋಗ್ಯ ಹೇತೋರತೆ ಏನ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲಹೇಶೋಃ 
ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಶೋಭನಸಾಮಾರ್ಥೈಯುಕ್ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೊಆಸ್ಕೂನ್ಯುರು ಯದ್ವಾ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ 
sini ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಏಶಾಃ ಷಸ್ಕ್ಯಸ್ಪೃತೀಯಾರ್ಥೇ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಥಧನೇನಾ- 
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ಸತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರಬಲೋಪೇತೇನಾನ್ನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯುರ್ವಿತಿ |! ಶಿಶೀಹಿ | ಶ್‌ ನಿಶಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕಲ್ಬ್ದೇನ ಜಾತ್ಪಾದಜಾತಕ್ಚೇತಿ 
ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮಾಡ್ಬಃ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌ 
ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ದಾಂಸ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಢತ್ವೆಂ ಉಸಧಾದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಸಂಬುಡ್ಭ್‌ ನುಮಿ 
ಕೃತೇ ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾದಿಲೋಸೇ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂಡ- 
ಸೀತಿ ರುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನೇ--ಎನೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ$--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತ 


ವಾದ ಗ.ಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಾಢ್ಸ್ಯ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಮಪಾಪ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತೆ8-ಪುತ್ರಪೌ 


ತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅನಮೀವಸ್ಯ--ಆರೋಗ್ಯಪೇತುವಾದುದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣ॥-ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಾಯೆ&--ಧನದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ--ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಸಿ ಆಗಿ ಯೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸಯ ಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 

Ko ಸು d n > 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುಖ್ಠೊ ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಸಂಸದ್ಯುಕ್ಷನಾಡುದೊ ಆರೋಗ್ಯಹೇತುವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 

pe pe] ಗ್ಗೆ 

ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 
Opulent AGNI, showerer (of benefits), prosper us with richcs comprising 


vigour, numerous progeny, hcalth, and happiness: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಖ 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಯಃ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಧನವಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತುವಿಮ್ಯುನ್ನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಗೂತನಾಡ ಧನವುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಷಸ್ಟ್ರೀವಿಭತ್ರ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ವರ್ಷಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪ್ರಜಾವತಃ ಅನಮೀವಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ 
ಈ ಸನದಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ, ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರರುಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಬಲಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುದ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆದ್ಧಾ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಕೇಷಣತಯಾ' ಯೋಜನೀಯೆಂ ಧನೇನ ಅಪೆತ್ಯಾರೋಗ್ಯಶರೀರ- 
ಬಲೋಪೇತೇನ ಅನ್ನೇನ ಚ ಅರ್ಸ್ಮಾ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು. ಈ ನದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧನವಾಚಕವಾದ ರೈ ಪದಕ್ಕೆ 
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ವಿಶೇಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುತ್ರರೂ, ಆರೋಗ್ಯವೂ, ಶರೀರದ (ಬಲವೂ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಇವುಗಳು ಉಂಟಾಗಲು 

ಕಾರಣವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾವು ಧನ 

ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿಶೀಹಿ-ಶಿಇ್‌ ನಿಶಾನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಅದೇಶ್ವ ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ವಿ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ವಾಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಜಾತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಜುತೆಶ್ಚ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಭಾಂದಸವಾಗ್ವಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮೀಡ್ರ8--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಲ” ಬಂದಾಗ ಅಪಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇರ. ಇನು ಪರವಾ 
ದಾಗ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮಾಡ್ದಾಂಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ವ್ಚ. ಉಪಧಾದೀರ್ಥಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಮಾಢ್ಜಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪರವಾ 
ದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಸ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಸೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-3೩) ಎಂಬುದ 


Ct 


ದೆ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ವಿಸರ್ಗ. ಪಾಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುಪ್ರುದರಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಥೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ರಿ ಣಿ ks) ಗ. 


ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಐಂಬ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಪಾದಾದಿಯಕ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ಅನಖಾವಸ್ಯ- ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂಕೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಪಾತ$ 
| I ( I | 
ಚಃ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾ | ಅಭಿ! ಸಸಹಿಃ | ಚೆಕ್ರಿಃ | ದೇನೇಷು |ಆ1[ಷುವಃ! 


I [| | | 
ಆ | ದೇನೇಷು | ಯೆತತೇ | ಆ | ಸುನೀರ್ಯೇ | ಆ | ಶಂಸೇ | ಉತೆ | ನ್ರಣಾಂ | ೪ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯೋ&8ಯನುಗ್ನಿಶ್ಚಕ್ರಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಜಗತೆಃ ಕರ್ತಾ ಸೆ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭವನಾನ್ಯಭಿ 
ಅಭಿನಿಶತಿ | ತತ್ಸಷ್ಟ್ಯಾ :ತೆದೇವಾನುಪ್ರಾನಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಚಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ ಸೋಂಗ್ನಿ8 ಸಾಸಹಿಃ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರಸಹನಶೀಲಃ ಸನ್‌ ದುಪೋಸ್ಕಾಭಿರ್ವೆತ್ತೆಂ ಹವಿರ್ದೇವೇಷು ಯೆಜನೀಯಿ- 
ದೇವೇಷ್ಟಾ |! ಅನಯೆತಿ | ಸೆ ಚಾಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಷು ವೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೈನ್ಯಾ ಯಿಶೆತೇ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಚಿತ್ರಿರಭಿಸಾಸಹಿರಬಿಭವನಶೀಲ॥ಃ | ಆಕಾರಶ್ಲಾರ್ಥೇ | 
ದೇವೇಷು ಬೆ ಮೆವಃ ಪೆನಿಚರಣಂ ಚಿಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ |! ಯೆ ಏವಂಭೂಶೆಃ ಸ ಆಯತತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಣ 
ವತ್‌ | ಉತೆ ಅಪಿ ಚೆ ನೃಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಮಣೂಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸಸಂ ಶಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ! 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರಾಗಬೈತಿ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುವೀರ್ಯೇ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತೆ- 
ಯುದ್ಧೇ ತೆದ್ರೆಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛತಿ | ಅನೇನಾಗ್ನೇ॥ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ಭವತಿ || ಚಕ್ರಿ | 
ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೀ | ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌ ಲಿಏ ಚೇತಿ *ಿನ್‌ಗ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಿಡ್ವದ್ಭಾನಾದ್ದಿರ್ನ- 
ಚೆನಂ | ಸಿತ್ತ್ವಾಮ್ಲೆಣಾಭಾವಃ | ನಿತ್‌ಸ್ವೆರಃ | ಸಾಹ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಮಸ್ಮಾಬ್ಯಜಂತಾಶ್ಸೆಓನಹಿ 
ಚಲಿಸತಿಭ್ಕೋ ಯೆಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನೌ | ಪಾ ೩-೨-೧೭೧೪ | ಇತಿ ನ: | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯೆತಶೇ | 
ಯೆಶೀ ಸ್ರಯೆತ್ಸೇ | ಯದಿ ತ್ರೆಯೋಗಾದನಿಷಾತಃ | ಶಂಸೇ! ಭಾವೆ ಘಲ್‌ | ಇಶ್ಸೈರಃ | ನೈಣಾಂ 
ನೃ ಚೇತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಸಾಮಿಶಿ ವಿಭಲ್ತೀರುದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವೇತ್ಕಾದಿಷು 
ನ ಲೋಕಾನ್ಮಯೇತಿ ಷಷ್ಮೀಸ್ರತಿಷೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 













ಯ. ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಚೆಕ್ರೀಬಗನ್ನರ್ಕೆನಾ 


ಅಭಿ--ವಾ.ಗಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಚಕ್ರಿ... .ನ್ನ 
ಲ್ಲಿ ದಿ, ಸವಾ ಪರೀಕ ಆಚ“ ತ ಭಾ ದ ಗೌ RS sdk ಹಲ್‌ ಇ 
ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಮುವಔ (ನಮ್ಮೀ! ದ) ರನ್ನು | ಬೇವೇಮು-. 0 






ಆ ಯೆಶೆತೇಎಡುರುಗೊಂಡುಸೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಸುವೀರ್ಯೆೇ--ಶ್ರೀನ್ಸ ವಾದ ಪರುಕ್ರಮನನ್ನು ರೋರಿಸುವ 


ಲಗ್ಗೆ 1 ಅಆ(ನಯಂತಿ)- -ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋ!, ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೇವೇಷು--ವೀವಪೂಜರರಾದ ಸ್ನೊಣ 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಆ-(ಸಹಾಯಕ್ಕೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ, | ಉತ ಮನ್ಸು | ನೃಣಾಂ--ಯಭ್ವಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | 
ಶಂಸೇಸ್ರೋತ್ರಕಾಲಗಳೆನ್ಲಿ | ಆ(ಗಚ್ಛೆತಿ)--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತೃರ್ತನಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾ? ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 


ಸಿ 
ಬಃ 

ಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಕವಾದ ದವಿಸ್ಸನ್ನು ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋಶ್ಸಗಳವಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ 
ಮಿ ಮ ಫೂ ASA ಮಿ ರ್‌ 
ವಾದ ವೀರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಪ್ತೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತೋತ್ರ 
3 ೩" ಧಗ್‌ ಗ ಮಿ ಮು ಜ್ಞ pi) 

ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who is the maker pervades all worlds ; he the enduring maker (of 
all) bears our offerings to the gods: he is present with the devout (worship- 
pers) and amidst the heroism and the devotions of men. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಕ್ರಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಅಭಿವಿಶತಿ! 
ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಲ್ಲನನ್ನೂ (ನಿರ್ಮಿಸಿ) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರವೇಶವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತೆತ್ಸೈಷ್ಟ್ಯಾ | ತೆದೇವಾನು ಪ್ರಾವಿ- 
ಶತ್‌ (ತೆ. ಉ. ೨-೬) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಚೆಕ್ರಿಃ ಸಾಸಹಿಃ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಶೀಲಃ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪುರೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವೇಷು ಆಯತತೇ--ಜೀವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಖುತ್ವಿಜರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ದಯಾಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಕ್ಲಿ--ನಿಶ್ಚಾ ಚೆಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ದುವಃ ಚಕ್ರಿಃ ದೇವೇಷು ಆಯತತೇ | ಜಗತ್ತಿನ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯೆಜನೀಯೆದೇವೇಸು, ದೇವನಶೀಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸಷು ಯಾಗಾರ್ಶ್‌ರಾದವರು ಎಂದೂ ಕಾಂತಿಯೆಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೃಣಾಂ ಶಂಸೇ--ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತೃಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಾಂ ಶಂಸೇ | ಶಂಸೆನೆಂ ಶಂಸ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲು ತಕ್ಕ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವರು ಸೇತೃಗಳೆಂದು ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಇವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ನೃಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ-ಮನುಪ್ಯರ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಸುನೀರ್ಯೇ ಶೋಭನ- 
ನೀರ್ಯೋಪಸೇತಯುದ್ದೇ ಸುವೀರ್ಯಪವನು, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ್ರವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯುದ ಜಬೋಧಕವೆಂದು 

ಸ ಶಿ ಮಂ | ಎ 

ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನೇ- 
ನಾಗ್ಲೇಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತಾ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾ ಭವತಿ ಇದರಿಂದ ಅಂದರೆ, ಜಗತ್ಯರ್ತನಾಗಿ ಜಗಸ್ತನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇವಕನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವ ಇತರರಿಗೂ ತನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ಸಿಹಿತನಾಗಿ, ವೀರರು ಯುದ್ಧಮಾದುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವನನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚಕ್ರಿ8--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಅಡೃಗಮುಹನಜನಃಕಿಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಎಂಬುನರಿಂದ ಇರಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಣ್ಯಿ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
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ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೭-೩೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಡೇಶ. ಚಕ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
-ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾ, ಭುವನಾ-- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂಡಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಸಾಸಹಿಃ--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಬ” ಬಂದಾಗ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಸಹಿ ವಹಿ ಚಲಿ 
ಪೃಭ್ಯೋ ಯಜಿಂತೇಭ್ಯಃ ಕಕಿನೌ (ಪಾ. ಮ. ೩-೨-೧೭೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯಹಲಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಸನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತತೇ--ಯತೀ ಸ್ರಯತ್ನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ 
`ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯೃನುದಾತ್ರೇಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಸರದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
“ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶಂಸೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೃಣಾಮ್‌--ನ್ಭ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಕೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ನೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I |. 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇಕಮತಯೇ ಮಾವೀರತಾಯ್ಯೆ ರೀರಧಃ 1 
|| | 
ಮಾಗೋತಾಯ್ಕೆ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮಾ ನಿದೆಆಪ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕಾ ಕೃಧಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
ಮಾ| ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅನುತೆಯೇ |ಮಾ | ಅನೀರೆತಾಯ್ಕೆ | ರೀರಧಃ | 
ಮಾ| ಆಗೋತಾಯ್ಕೆ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ | ಮಾ! ನಿಜೀ! ಆಸ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಆ | ಕ್ರಧಿ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಅಮತಯೇ ಶತ್ರುಭೂತಾಯೆ ದಾರಿ- 
ದ್ರ್ಯಾಯೆ ಮಾ ರೀರಧಕ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ಸಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ತಥಾವೀರತಾಯಾ ಅಸುತ್ರತಾಯ್ವೆ | 
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ಅನೀರಶಬ್ದೇನ ತೆದ್ಬಾನ್‌ ಲಶ್ವ್ಯತೇ | ನೀರಸ್ಯ ಭಾವೋ ನೀರತಾ | ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ | ತಸ್ಯೈ | 
ಅಸ್ಮಾನಪುತ್ರತಾಯಾ ವಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು ! ತಥಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾನಗೋತಾಯೈೆ ಗವಾದಿಪಶುಸಂಪತ್ತ್ವ್ಯ 
ಭಾವಸ್ಯ ವಿಷಯೆಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ಕಿಂಚಾಸ್ಕಾನ್ನಿದೇ ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತ್ಮಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಮಾ ವಿಭೇಹಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಸರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಶ್ಚಾಸಾಕೃಧಿ | ಅಸಾಕುರು | 
ನಿನಾರಯ/ ಅನೀರತಾಯ್ಕೆ|ನೀರಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ವೀರಃ! ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ತೆಸ್ಯ ಭಾವೋ ನೀರತಾ! 
ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯತಲಾವಿತಿ ತಲ್‌! ನ ನೀರತಾ ಅನೀರತಾ! ನ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ನಉತ್ತೆರಸ್ಕಾದೇರುದಾತ್ತೆ ತಾ! ರೀರಧಃ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ 
ಚಿತ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಜಾದೇಶಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ಣಾ ಚೆಜ್ಕುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯುಪಧಾ- 
ಪ್ರಸ್ವ8 | ಚಜೀತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್ಫಲ್ಲಘಿನಿ ಚಜ್‌ಸರ ಇತಿ ಸನ್ನದ್ಭಾನಃ | ಸನ್ಯತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | 
ತಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋರಿಕಿ ದೀರ್ಫಃ | ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೆ | 
ಗೋಶಬ್ಬೇನ ಗೋಮಾನ್‌ ಲಶ್ಶ್ಯತೇ | ನ ಗೌರಗೌಃ | ಅಗೋರ್ಭಾವೊಆಗೋತಾ | ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತಿ 
ತಲ್‌ | ಅಿತ್ಸೃರಃ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾತ್ಸಹಸ- 
ಸ್ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೇತಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿವೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿತ್ವಾದ್ಸಾನೇ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತಾ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎನ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಮತೆಯೇ-- 
ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯನ್ಕೆ | ಮಾ ರೀರಧಃ--ಪಾತ್ರವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಅವೀರತಾಯೈೆ--ವೀರಪುತ್ರ 
ರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಬೇಡ | ಅಗೋತಾಯ್ಕೈ.--ಗವಾದಿಸಶುಹೀನವಾದ 
ಜಿಸೆಗೂ | ಮಾ. ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನಿದೇ--ದೂಣಣೆಗೆ ಭಾಜನರನ್ನಾಗಿ | ಮಾ. ಮಾಡಬೇಡ | 
ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-- ಪರಸ್ಪರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳನ್ನು | ಅಸಾಕೃಧಿ--ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೂತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀರಪುತ್ರರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಗವಾದಿ 
ಪರುಹೀನವಾದ ದಿಸೆಗೂ, ಮತ್ತು ಇತರರ ಫಿಂದೆಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ 
ಪರಸ್ನರವಾದ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳು ದೂರವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 


Consign us not, AGNI, to malignity ; (doom) us not to the absence of 
prosperity ; nor, son of strength, to the want of cattle, nor to reproach ; drive 
away (all) animosities. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ೫, ;ನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲಸ್ಯ 

ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯ ಆಚರಿಸುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಮತಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆ. ಆ ೯ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಅನೀರತಾಯೈ--ನೀರಶಬ್ಬೇನ ತದ್ದಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ವೀರಸ್ಕ ಭಾವಃ ವೀರಶಾ ನ ನೀರತಾ ಅವೀ- 
ರತಾ : ಅರ್ಸ್ಮಾ ಅಪುತ್ರತಾಯಾ ನಿಷಯೆಭೂರ್ತಾ ಮಾ ಕುರು | ನೀರ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ, ವೀರನ ಧರ್ಮವು ವೀರ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಿಲ್ಲದವನು ಅವೀರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ವೀರ್ಯ 
ದಿಂದ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನು ನೀರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ, ಪುತ್ರವಂತನಲ್ಲದಿರುವವನು 
ಅನೀರನೆಂದೂ, ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಜ್ಞಿಕರಾದ ನಮಗೆ ಅಪುತ್ರತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಿದೇ ಮಾ ಕುರು--ನಿಂದಾಯಾ ವಿಷಯಭೂತಾನ್‌ ಮಾ ವಿಧೇಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಂಡೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 

- ಪ್ರೇಷಾಂಸಿ ಅಪೆ ಆ ಕೃಧಿ--ಕರ್ಮಾಪರಾಧನಿಮಿತ್ತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂತ್ಹೆ ನಿವಾರಯ | ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸರಾಧೆಗಳು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಲಸಿಕೆ (ಸೋಮಾರಿತನವೇ) ಮೊದಲಾದ 
ಅಪರಾಧಗಳು ನಮಗೆ ಸಂಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಅನೀರತಾಯ್ಕೈ--ನೀರಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ವೀರಃ, ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೀರಸ್ಯ ಭಾವಃ ನೀರತಾ. ತೆಸ್ಯೈಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ (ಪಾ. ನೂ. ೫-೧- 
೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಲಂತಂಸ್ಕ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಟಾಪ್‌. ನ ವೀರತಾ ಅನೀರತಾ ತಸ್ಯೈ. ನರ್ಗ್‌ತತ್ಪುರುಸದಲ್ಲಿ ನಇಗಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಪರಾವಿಸ್ಥಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಎಕ 
ವಚನಾಂತಸೂಸ. 

ರೀರಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾವಾರ ಶೋರು 
ವಾಗ ಜಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಶೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಜೆಜ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾವೇಶು ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಣೌಚೆಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಭೆಸೆ ಪ್ರಶ್ವ. 
ಚೆಜು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಫಲ್ಲಘುನಿಚೆರ್‌ಪರೇನೆಗ್ಲೋಸೇ (ನಾ. 'ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಕಳಿಸು) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಇತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು 
ಬರುವುಎಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಗೋತಾಯ್ಕೈ--ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬದಿಂದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗು 
ತ್ತೆ. ನ ಗೌಃ ಅಗೌ8 ಅಗೋರ್ಭಾವಃ ಅಗೋತಾ ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ತಲ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗನತ್ಸ್ಚರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹಸಃ 
ಎಂಬ ಷರ್ಟ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಸ್ಥೈ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದೇ--ಜಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪ೬ತನ್‌ದುಡರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಜಾಷೆಯಿಂದ ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾಡರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಖರ್ಥಿೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶಗ್ಧಿ ನಾಜಸ್ಯ ಸುಭಗ ಪ್ರಜಾವತೋಳಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ಆಧ್ಯರೇ । 


| [| ಜಾ | 
ಸಂ ರಾಯಾ ಭೂಯಸಾ ಸೃಜ ಮಯೋಭುನಾ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಯಶೆಸ್ಕತಾ ॥ ೬॥ 
ಪದಸಾಠಃ ಪ 
| | (| 
ತಗ್ಗಿ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸುಭಗ I ಪ್ರಜಾವತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಃ | ಅಧ್ಧರೇ | 
( [ ( | 
ಸಂ! ರಾಯಾ! ಭೂಯಸಾ! ಸೃಜ | ಮಯೆಃಭುನಾ | ತುನ್ರೀಮ್ಯಮ್ನು | ಯೆಶಸ್ಕತಾ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುಭಗ ಶೋಭಜಿನಥನೋಪೇತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮುಧ್ವರೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆಮಾಣೇಂಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿ 
ಪ್ಟೋಮಾಡಿಕರ್ಮಣಿ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ವ್ರಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೊಆಪಕತ್ಕೋಸಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಶಗ್ಭಿ | ಈಶಿಸೇ | ತಾದೈಶಮನ್ನಮಸ್ಮಿನ್ನಧೃರೇ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಕಂಚಿ ತುವಿಮ್ಯನ್ನು ಬಹುಧನಯುಕ್ತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಯೋಭುನಾ | ಮಯ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶೇವೃಧಂ ಮಯ ಇತಿ ತೆನ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತದ್ಬಾನಾಮ್ಯಪಯೋಗಹೇತುತಯಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಕೇನಾತ ಏವ ಯೆಶಸ್ವತಾ ಕೇರ್ತಿಮತಾ ಭೊಯ್ಲ 
ಸಾತಿಸ್ರೆಭೂಕೇನ ರಾಯ್ಕೆನಂನಿಧೇನ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಸ್ಕೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ ॥ ಶಗ್ಭಿ | ಶಕ್ಲೈ ಶಕ್ತಾ 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲು | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾಮೆದಾತ್ತತಾ | ರಾಯಾ | ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಭೂಯಸಾ | ಬಹುಶ- 
ಬ್ಹಾತ್‌ ದ್ವಿವಚನವಿಭಜ್ಯೋಸಸಡ ಇತೀಯಸುನ್‌ | ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋರಿತೀಯೆಸುನಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಛೋಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ | ಪಾ. ೧-೧-೫೪ [ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಯಾದೇರ್ಲೋಸೋ ಬಹೋ- 
ರ್ಭೂರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸೃಜ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ! ತುದಾದಿಃ | ಲೋಟಿ:ರೂಪಂ | ನಿಷಾತಃ | 


ಮಯೋಭುನಾ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ಡುಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ತುನಿದ್ಯುನ್ನು | ಸಾದಾದಿ- 
ಶ್ಹಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನಾನ | ಅಗ್ನೈೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಯರೇ--ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮರೂಪವಾದ 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತೆಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದುನೂ, | ಪ್ರಜಾವತ॥--ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
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ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿಶಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದಷ್ಟೆ. ಆ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ವಾಜನೇಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುಹೋಮ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹುಳ್ಳಾದ ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೈಶಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಯನ್ನು ಸ್ವಿನ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿಂ ದಟ ಸುದೃಶಂ 
ಗೃಣಂತ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 


ಸೂಕ್ತ--೧೭ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ | ವರ್ಗ--೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನುವ ಹಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖುಷಿ. -ಕತೋ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ॥॥ 
ಜೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಮಿ ಧೈಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನು ಧರ್ಮಾ ಸಮಕ್ತುಭಿರಜೃತೇ ವಿಶ 


u 
[9 
cL 


ಕೋಚಿಸ್ಕೇತೋ ಘೃತನಿಣಿ ರ್ಣಿಕ್ಸಾನಕಃ ಸುಯಜ್ಞೊ € ಅಗ್ನಿರ್ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ 
ಪದಹಾಠಃ 
ಸೆಂ5ಇಧ್ಯ ಸ್ಯ [ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ | 1] gle ಸಂ ಅಕ್ತು ಸ | ಅಜ್ಯತೇ | ನಿಶ್ವ ಕೊ | 
ಶೋಚಿಣಕೇಶ] | ಫೃತುಸಿರ್ಸಿಕ್‌ | ಸಾವಕಃ | ಸುಯಜ್ಞ್ಜಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜಫಾಯ | ದೇವಾನ್‌ (ಂ॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಕತಃ ಸ್ತೌತಿ! ಧರ್ಮ! ಧಾರಣಾದ್ಭೈರ್ಮ | ಅಗ್ಗೆ ಓ್ಲೀರ್ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ತದ್ಭಾ ರಕೆತ್ಸಾದೈ- 
ರ್ಮಾಗ್ನಿಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ಮಿಂ ನಿವಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ | ಯುಗ್ಗೆ. ೧೦-೯೨-೨ | ಇತಿ | 
ತಾದೃಶೋಗಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಸ್ರಥಮಂ ಯೆಜ್ನೋಪಳ್ರಿಮೇ ಅನು ಅಗ್ಕ್ಯಾಾಯೆತನೇಸ್ವನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮಿ- 
ಧೃಮಾನಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಲ್ಯಮಾನಃ | ಯದ್ದಾ | ಅನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಸಾಧನಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧೃಮಾನೋ ವಿಶ್ವವಾರೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಸ್ಟನ್ಯತೆಯಾ ವರಣೀಯಃ 
ಶೋಜಿಷ್ಯೇಕ8 | ಶೋಜೀಂಹಿ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಕೇಶಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಸೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌ | ಫೃತಸ್ಯ 
ತಾಪನದ್ದಾರಾ ನಿಲಾಸನೇನ ಶೋಧಕ | ಪಾನಕೊಟಸ್ಮದಿೀಯಸಾಸಕೊಂಧಕೆಕ | ಸುಯಜ್ಞಃ ಶೋಭನ- 
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ಯೆಜ್ಞೋಪೇತಃ | ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಗಿ ರ್ದೇವಾನಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾನ್ಹೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ಯಷ್ಟು 
ಮಕ್ತುಭಿರಂಜನಸಾಧನೈರ್ಫುತಾದಿಭಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಚ್ಛತೇ ॥ ಪ್ರಥಮಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ8 | ಧರ್ಮ | ಧೃಇಆ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಛಾಂಪಸಂ | ನಿತ್ಸೈರಃ | ಅಕ್ತುಭಿಃ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಕ್ಷಣೇಷು |! ಅಜ್ಯತೆ ಏಭಿರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲುಃ ಕರಣೇ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡುಪೆಧಾಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಜ್ಯತೇ। ಸ ಏವ 
ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ವಿಶ್ವನಾರಃ | ವಿಶ್ಚೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ಹೋತೃದ್ವಾರಾ ನಾರೋ ವಾರಣಂ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಾರಃ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಚಿಜಿರ್‌ ಶೌಚೆ- 
ಪೋಷಣಯೋಃ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಫೃತೆಂ ನೇನೇಕ್ತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾತತ್ಪುರುಷತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸರಃ | ಯಜ- 
ಥಾಯೆ | ಯೆಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೊಥಪ್ರತೃಯಃ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಧಾರಕನೂ | ವಿಶ್ವವಾರ8--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶೋಟಚಿ- 
ಸ್ಕೇಶ॥-ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಫೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌--ಫೈತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯುಳ್ಳ ನನೂ | 
ಸಾವಕ॥--ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿಕರ್ತನೂ | ಸುಯೆಜ್ಜ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ; ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜಥಾಯೆ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಾ. 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ | ಅನು--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಅಂಜನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಜಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಫೃತರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ಟಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ, 

English Translation 

The righteous (AGNI) when first kindled on the several (altars) the 
object of adoration by all, whose hair is flame, and who is cleansed with 
butter, the purifier, the worthily-worshipped, is sprinkled with oblations for 
the worship of the gods. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಧರ್ಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಅನು ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಸ ತಾದೈಶೋ ಆಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಂ 

ಯಜ್ನೋಪೆಕ್ರಮ ಅಗ್ಭ್ಯಾಯೆತನೇಷ್ಟನುಕ್ರಮೇಣ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಚಾಲ್ಯಮಾನಃ। ಆನು ಧರ್ಮ! ಧರ್ಮ- 
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ಸಾಧನಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಷು ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ | ಧರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿದ ಧಾರಣಾತ್‌ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿ ಉಪಕ್ರಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವವರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಧಾರಣಕರ್ತ್ಕೃವಾದವನು ಧರ್ಮಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನೆಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ಧರ್ಮಾಣಮಗ್ನಿಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಯವರಿಗೂ ಯಾಜ್ಞಿಕರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸಾಧನವಾದುದು ಯಜ್ಞ ವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಸ್ತ್ಯ 
ನಾಗುವನು (ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಡುವನು) ಎಂಡು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚನಾರ£-ನಿಶ್ಚೈಸ್ಸರ್ನೈರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಯಸ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ವರಣೀಯೆಃ ವಿಶ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ಹೋತೃದ್ಧಾರಾ ನಾಕೋ ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗಾರ್ಹನೆಂದು) ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಥವಾ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಲಹಿತನಾದವನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದೂ, ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೋಜಚಿಸ್ಕೇಶ8--ಶೋಚೀಂಹಿ ಜ್ವಾಲಾಃ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಶ 
ವಾಗಿ (ಕೂದಲುಗಳಂತೆ) ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೇಶಗಳಂತಿರು 
ವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ತಾಪೆನದ್ವಾರಾ ವಿಲಾಸೆನೇನ ಶೋಧಕಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯)ಉಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು 


ಸಾ:ತೇ ಜೀವಾತುರುತ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಧಿ ಮಾ ಸ್ಮೈತಾದೃಗಸ ಗೂಹಃ ಸಮರ್ಯೆ | 


ಆನಿಃ ಸ್ವಃ ಕೃಣುತೇ ಗೂಹತೇ ಬುಸಂ ಸ ಪಾಡುರಸ್ಯ ನಿರ್ಣೆಜೋ ನ ಮುಚ್ಯತೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಃ ಪೆಂಕದಿಗ್ಸಾನಿ ಹಿ ರೂಪಾಣಿ ಸ್ಟೇನ ಪ್ರಕಾಶೋದಕೇನ ಧೌತಾನೀವ ಕರೋತೀತಿ 
ಸಿರ್ಣಿಕ್‌ ಸೂರ್ಯಃ | ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶವೆಂಬ ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಶೋಧಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಾವಳಃ--ಅಸ್ಮದೀಯಪಾಪಶೋಧ ಕಃ | ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪವಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಅಕ್ತುಭಿಃ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ-- ಅಂಜನಸಾಧನೈಃ ಘೃತಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ಸಿಚ್ಛತೇ 1 ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಪನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಆಚರಿಸಿದ, ಅಥವಾ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞವು ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞೋಪೇತಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯಲು ಕಾರಣವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ಇರಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಧೆಗೆ ರೋಸ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಬೀಶ. 

ಧರ್ಮ--ಧ್ಭಳ್‌ ಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೀರ್ಥಿಪ್ರಾಶ್ರವಾದರೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ತುಭಿಕ-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಸು. ಧಾತು. ಅಜ್ಯತೇ ಏಭಿರಿತಿ ಅಕ್ತೂನಿ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಅಜ್ಯತೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ.. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಯಕ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಚವಾರ8-ನಿಶ್ಚೈಃ ಯಜಮಾನೈರ್ಯೋತೃದ್ವಾರಾ ವಾರಂ” ವಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ವೃಣ್‌ ವರಣೇ. 
ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಘರಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೋಜಿಷ್ಯೇಶ॥--ಶೋಚೀಂಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭. 


| ॥ 
| 
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ಫೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೃತಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಇತಿ ಫೃತನಿರ್ಜಿಕ್‌. ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ದ್ವಿತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, 
ತಶ್ಪುರುಷೇ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫೃತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಯಜ್ಞ8--ಶೋಭನಃ ಯಜ್ಞಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದ 
ವಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಥಾಯೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಶೀಜ್‌- 
ತಸಿರುಗಮಿ---(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥಸ್ರತ್ಯಯವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜಥ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥೈೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಾಚ್ಯಾ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತಾದರ್ಥ್ಯತೋರುವಾಗ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
I [| | | 
ಯಥಾಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಥಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದತ್ಟಿ ಕತ್ವಾನ್‌! 
| I [ | 
ಇ 
ಏವಾನೇನ ಹವಿಷಾ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ಮನುಸ್ಪದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರೇಮಮದ್ಯ ॥ ೨ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೇಃ 
I MA | 
ಯಥಾ | ಅಯಜಃ | ಹೋತ್ರೆಂ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಥಾ | ದಿವಃ | ಜಾತವೇದ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಏವ | ಅನೇನ | ಹವಿಷಾ! ಯಕ್ಷಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಯೆಜ್ಞಂ॥ ಪ್ರ | ತಿರ! ಇಮಂ | ಅದ್ಯ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 


ಹೋತಾ ಸನ್‌ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಹನಿರಯೆಜೋ5ಯಾಜೀ॥ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 


ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನನಾನ್‌ ತ್ವಂ ಯಥಾ ಚ ದಿವೋ ಯಜಮಾನಭೂತಾಯಾ 
ಮ್ಯದೇವತಾಯಾ ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹವಿರಯಜಃ | ಏವ ಏವಂ ತ್ನಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಹೋತಾ ಸನ್‌ 


ಅನೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯ! ಯಜ | ಕಿಂಚ ತ್ವಮದ್ಯೇಷಾನೀ 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರ ತಿರ | ಅನುಷ್ಮಾನಸಂಸಪೂರ್ತಾ ಪಾರಂ ಗಮಯೆ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಮನುಸ್ವದಿತಿ। ಯಥಾ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞಮನುಷ್ಕಾನಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಸಾರಮನೈಸೀಸ್ತ- 
ಪ್ವೈದಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾರಂ ನಯೇತೃರ್ಥಃ!! ಯಥಾ। ಪ್ರಕಾರನಚನೇ ಥಾಲಿತಿ ಥಾಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಅಯಜಃ 1 ಯಜೇರ್ಲಜ ರೂಸಂ | ಯಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗಾದ- 
ಸಿಘಾತಃ | ಹೋತ್ರೆಂ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ನಿತಿ ತ್ರನ್ರತೈಯೇನಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ದಿವ! ಊಡಿವಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಸಾ 
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ಕೂಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅನೇನ | ಇಡಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೈತೀಯೈಕವಚೆನ ಅನಾಸ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೨ | 
ಇತ್ಯನಾದೇಶಃ | ಯೆಕ್ಸಿ! ಯೆಜೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ತತ್ರ ಸಸ್ಕೇವೇತಿ ವತಿಃ | 
ನಭೋಇಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ತಿರ | ತೆರತೇರ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಯೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8- ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯ (ಹೋತ್ಸ 
ವಾಗಿದ್ದು) | ಹೋತ್ರೆಂ- ಹೋಮಸಾಧನನಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಯೆಜ8--(ನೃಥಿವಿಗಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ಜಿಯೋ | ಜಾತನೇದ:--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ದಿವಃ_ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿಜಿಯೋ | 
ಏವ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅನೇನ ಹವಿಷಾ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಡೇವಾನ್‌- -ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯ್ವ 
'ಯಜ್ಞಮಾಡು | ಮನುಷ್ಟೃತ್‌--ಮನುನಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ | ಅದ್ಯ--ಈಗ 
ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂದೆ ಪೃಥಿನೀಜೀವತಿಯ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದ್ಯುಲೋಕಜೀವತೆಗಾಗಿಯೂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು. ಮನುವಿನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation 

As you offerred the burnt-offering, AGNI, (on behalf of ) earth; 
as you, JATAVEDAS, who are cognizant (of sacred rites, offerred sacri- 
fice on behalf) of heaven ; so with this oblation worship the gods, and perfect 
this rite to-day (as you did) that of MANU. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಯೆಜ8--ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀದೇವ- 
ತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ಹೋತ್ರೆಂ ಹನಿ: ಹೋಮಸಾಧನಂ ಅಯಜಃ ಪೃಥಿವಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನಾಗಿ ಹೋಮ (ಸಾಧನ) ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀದೇವತೆಯೂ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವಳೆಂದು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀದೇನತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೋತ್ರ ಶಬ್ದವು ಭಾವಸಾಧನಪರವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ ಹೋಮ? ನ್ಯರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬. 


ಜಾತವೇದಃ- ಜಾತೆಪ್ರೆಜ್ಜ | ಜಾತನೇದಶ್ಕಬ್ಧವು ಜಾತಾಸಿ ನೇದ, ಜಾಶಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, 
ಜಾತೇಜಾಕೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತವಿತ್ತೋ ನಾ ಜಾತಧನೆ ಜಾತವಿದ್ಕೋ ವಾ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಜ್ಡಾತೆಃ ಸಶೂನವಿಂದತೇತಿ ತೆಜ್ಞಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇಡಸ್ತ್ಯ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ (ನಿ. ೭-೨೦) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ) ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿತ್ಪಾ ಕರ್ಮನಿಷಯವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ, ದಿವಃ ಯೆಜಮಾನಭೂತಾಯಾಃ ಮ್ಯುಜೇವತಾಯಾಃ 
ಹೋತಾ ಭೂತ್ವಾ ಹವಿರಯೆಜಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುದೇ 
ವತೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ 
ಚಿಕಿತ್ಪಾ--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಚೇತೆನಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ಮತ್ತು-- 
ಸಮಿದ್ಮೋ ಅದ್ಯ ಮನುಸೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇರ್ವಾ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ತ್ವಂ ದೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರ ಚೇತಾಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋದಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು- 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಸಿಸುವ ದೂತನೆಂದ್ಕೂ ಹೋತೃವಾಗಿರುವವನೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬ ಗ 

ಮನುಷ್ಯತ್‌ ಏನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ರಿ ಅದ್ಯ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿನೀ 
ದೇವಿಯೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯೊ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಹೋತೃನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತ್ಕ, ಅಸ್ಕಾಭಿರ್ಧೀಯೆಮಾನೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಕಿ ಎಂದೂ, ಈಗ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುಅಗ್ನಿಯು ಅನುಷ್ಕಾನಸಂಸೂರ್ತ್ಯಾ ಪಾರಂ ಗಮಯ ಅವಶ್ಯೈಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯ ಲೋಪವಿಲ್ಲಡಹಾಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಸತ್‌ ಎಂದು ಉಸನಾನವು ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಥಾ ಮನೋಃ ಯೆಜ್ಞಂ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಸಂಪೂರ್ತ್ಶಾ ಸಾರಮನೈಸಷೀಃ ತದ್ದತ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುವೆಂಬುವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು 
ಯಜ್ಞ ರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಲೋಪವೂ ಇಲ್ಲದಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿರುವಂಕೆಯೇ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಉತ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಬ್ಚಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಞಂ--ಈ ಪದವು ಯೆಚ್ಜಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾಚ್ಲೋೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ ಯಜುರುನ್ನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜನ ಇತ್ಯೌಪೆಮನ್ಯವೋ ಯೆಜೂಂಸ್ಯೇನಂ: 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ | (ನಿ: ೩-೧೯) ಎಂದು ನೈರುಕ್ತಮತ, ಉಸಮನ್ಯು ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನ. 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯೆಥಾಯಚ್ಛಬ್ದ. ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇಥಾಲ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ತ್ರೈ ಕೈ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಆತೋ- 
ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಛುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಜ8ಯೆ.ಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚಬ್ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ರೆಂ-_ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹುಯಾಮಾತ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಉದಾತ್ತೆ ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8- ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, 
ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೀರ್ಫ. 


ಅನೇನ--ಇದಂಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅನಾಪೈಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಟಭಾಜಿಸಿಜಸಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನಾದೇಶ, ಗುಣ. 


ಯೆಕ್ಷಿ--ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮನುಷ್ಟತ್‌--ತತ್ರೆ ತೆಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ್ಭಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಭೋಂಗಿರೋ ಮನುಷಾಂ ಡಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವತಿ ಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ HA 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿರ-ತ್ಯೃ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯೂತಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಪಿ ತನ ಜಾತವೇದಸ್ತ್ರಿಸ್ರೆ ಅಜಾನೀರುಷಸಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ! 


ತಾಭಿರ್ದೇವಾನಾಮನೋ ಯಸ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನಥಾ ಭನ ಯಜಮಾನಾಯಶೆಂಯೋಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಶ್ರೀ | ಆಯೂಂಹಿ | ತನ | ಜಾತವೇದ! | ತಿಸ್ರಃ! ಆಂಜಾಧಿಕಃ | ಉಷಸಃ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! 

ತಾಭಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಪಃ | ಯಕ್ಷಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಥ | ಭವ | ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶಂ! ಯೊ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಜಾತನೇಜೋ ಜಾತೆಸ್ರಜ್ಞ ತನ ಶ್ರೀಣ್ಯಾಯೊಂಸಿ ತ್ರಿವಿಧಾನ್ಯಾ ಜೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾ- 
ನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾಹಾರತೆಯಾ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಿಸ್ರೆ ಉಷಸ ನಿಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರೆಗತಾ ಉಷಸ ಉಸಷೋ;- 
ಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತೇ ತನಾಜಾನೀರ್ಜನಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಮಾತರಃ! ಯೆದ್ದಾ | ಉಷೋಂಭಿಮಾಸಿ- 
ನ್ಯೋ ದೇನತಾಸ್ತವಾಜಾನೀಸ್ಟ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾತಾಸ್ತಿಸ್ಪ್ರಃ ಸ್ಪಸಾರಃ | ತಥಾಚೆ ಸ್ನಸ್ಟಃ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಃ | 
ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಶಕ್ಷತ್ಯೊರ್ಜನೇಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತೀತಿ! ತಾಭಿರುಷೋಇಭಿಮಾನಿನೀಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ 
ಸಹಿತಸ್ತೃಮವೋ 5 ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಕ್ಷಿ | ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅಥ ಅನಂತೆರಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಂಸ್ತೈಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂ ಭವ | ಸುಖ- 
ಜೇತುರ್ಭವ | ಯೋಶ್ಚ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚೆ ಭನ ॥ ತನ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಹಸೀತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಶ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥೆೇ ಶ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾವಿ ಶಿ ತಿಸೃ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಜಿ ರ ಯತೆ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶಃ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ಮ್ವಂ| ಅಜಾನೀಃ | ಜನ ಜನನೇ | ಜನಿಘಸಿ- 
ಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಇಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಯಾಡುಸಧಾನೃದ್ಧಿಃ | ನಾಛ ದಸೀತಿ ವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತ್ಯಸುನ್‌। ನಿತ್ಸೃರಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಯಜೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಥ 
ಲೇಟ ರೂಪಂ |! ಯಜಮಾನಾಯ | ಪೂಜ್ಯಜೋಃ ಶಾನನ್‌ | ಸಾ ೩-೨-೧೨೮ | ಇತಿ ಯೆಜೇಃ ಶಾನನ್‌ 
ನಿಶ್ಸ್ವರ। ಯೋ | ಯು ಮಿಶ್ರಣ ಇತ್ಕಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಕಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕ- 

ಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೈದುತ್ತರಪದಷ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ&---ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನಗೆ | ಆಯೊಂಸಿ-- 
ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು | ಶ್ರೀಣಿ-_ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿವೆ. | 
ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ--ಮೂರು ಉಸೋ$€ಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು | ಶ್ರೇ--ನಿನಗೆ | ಆಜಾನೀ&- 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರಿಯರು. | ತಾಭಿ8.ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಅವ8--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | 
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ಜೀವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ ಕ್ಷಿ--ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಅಥ---ಅನಂತರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಯೆಜಮಾನಾಯ-. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಯೋ--ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಯುರ್ದಾಯಕಗಳಾದ ಆಹಾರಗಳು ಆಜ್ಯ, 
ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂದು ಮೂರು ಬಗೆಗಳಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಮೂರು ಉಸೋಂಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸಹೋದರಿಯರು. ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಯಾಗರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 

English Translation 


Three are your existences JATAVEDAS; three, AGNI, are your parent 
dawns : with them offer the oblation of the gods, and knowing (his wishes) 
be the bestower of happiness on the institutor of the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾದವೇದಃ ತವ ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೊಂಸಿ- ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಆಜ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಅನ್ನಾಹಾರ- 
ತೆಯೂ ಕಲ್ಪಿತಾನಿ | ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ 
ವಾತ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ! ಪ್ರ ಇ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೮೬ ೧) 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು (ಜೀವಿತಕಾಲ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, (ಸಮಿತ್‌) ಸೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಆಹಾರವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಉಷಸಃ ತೇ ಆಚಾನೀ8--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾಕೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನಯಿಶ್ರ 8 ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 
ಏಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರೆಗತಾಃ ಉಸೋಭಿಮಾನಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ಟೋ ದೇವತಾಃ ಮಾತರಃ ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರ, ಎಂಬ 
ಯಾಗ ದಿನಗಳ ಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮೂರು ಜನರೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಯಾಯ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯರಾಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜಾನೀ॥ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುಜಾಶಾಃ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸಹೋದರಿಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸೋಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
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ದೇವತಾಸ್ತ್ವಾಮನುಜಾತಾಃ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಏಕಾಹನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉಷಃಕಾಲ 
ಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಫಗಳು (ಭಗಿನಿಯರು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಥವು “ ಪ್ರಜಾಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ ಊರ್ಜಮೇಕ್ಕಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇಕಾ ರಕ್ಷತಿ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು--ಉಪೋಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತಾಭಿಸ್ಸೆಹಿತಃ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವತಾನಾಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ |] ಉಸೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು (ಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಆಯಾಯ ಯಾಗ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಯಾಯ ಜೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಲಸಿಸಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿರ್ದ್ವಾ ಜಾನಂಸ್ತೈಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ | ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಚ 
ಭವ | ಅಗ್ನಿಯು ವಿರ್ದ್ವಾ-ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಅವನು (ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೂ) ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದಕಾರಣ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾಗಿರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ತನ್ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಯರು-ಶಂಯೋಃ ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ “ಇ ಅಥಾನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತ” 
ಶಂಯು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 

« ಅಥಾಪಿ ಶಂಯೋರ್ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ '” --ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನೆಂಬ -ಆಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 
ಶಂ, ಯುಃ ಎಂದು ಎರಡು ಪದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ತೆಚ್ಛ ಂಯೋರಾವೃಣೀಮುಹೇ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಗಾತುಂ ಯಜ್ಞ ನ್ನಪತೆಯೇ ದೈನೀಸ್ಸ್ಟಸ್ತಿ- 

ರಸ್ತು ಣೆ ಸ್ಪಸ್ತಿರ್ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ ಊರ್ಧ್ವಂ ಜಿಗಾತು ಭೇಷಜಂ ತಂಸ್ನೋ ಅಸ್ತು ದ್ವಿಪದೇ 

ಶಂ ಚಿತುಪ್ಪದೇ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಶಮನಯಾವನೇ ಉಚ್ಛ್ಯೇತೇ ರೋಗ 
ಭಯಗಳ ಶಮನವೂ, ಸುಖದ ಮಿಶ್ರಣವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ  ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸೂನವೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೬) “ ತಚ ತೈಂಯೋಸ್ಗು ಮ್ನ ಮೀಮಹೆ ಹೆ” (ಖು. ನಹ ೧-೪೩-೪ ) ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೆವ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಕ್ಯೂಂತರೂಸ. ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚಿತುಕೋಃಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೈ ಚತಸ್ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ.: ಅಜಿರ ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭30ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾಜೇಶ. ತಿಸ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಸ್ನ ಕೈಭ್ಯೋಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಜಾನೀ8--ಜನ ಜನನೇ ಧಾತು. ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆಪೆದಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ, 
ದುದರಿಂದ ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಿ--ಯಜಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-ಯಜ ಧಾತು. ಪೂಜ್‌ ಯಜ್ಯೋಃ ಶಾನನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನೇಮುಕಳ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಯಂತರೂಪ. 

ಯೋ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿವೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದೃಶಂ ಗ್ರಣಂತೋ ನಮಸ್ಕಾಮಸ್ಸ್ವೇಡ್ಯೆಂ ಜಾತವೇದಃ | 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮರತಿಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೇವಾ ಅಕ್ಯಣ್ವನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 4 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಸುಂದೈತಂ | ಗ್ರಣಂತಃ | ಕಮಸ್ಯಾಮಃ | ತ್ತಾ! ಈಡ್ಯಂ I ಜಾತೊವೇದಃ | 
ತ್ವಾಂ | ದೂತಂ | ಅರತಿಂ | ಹವ್ರಃವಾಹಂ | ದೇನಾಃ | ಅಕ್ಷೃ್ಮಣ್ವನ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ವಾ We I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತನೇಡೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೇದಿತೆರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಂತಸ್ತೈದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕು- 


ರ್ವಾಣಾ ನಯೆಮಗ್ಗ್ನಿಮಂಗನಾಡಿಗುಣೋಪೇತೆಂ ,ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ ಅತ ಏವ ಸುದೈಶಂ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುದರ್ಶನಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮಸ್ಯಾಮಃ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ | 
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ಕಿಂಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜನೀಯಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರತಿಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ವಿಷಯೇಷು 
ರತಿಃ: ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾವರತಿಃ | ವಿಷಯೇಷ್ಟಸಕ್ತಂ ಅತ ಏವಾಮೃತಸ್ಯ ದೇನಾನ್ನಭೂತಾಯಾಃ 
ಸುಧಾಯಾ ನಾಭಿಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಂ ಶ್ವಾಂ ತಾದೃಶಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ದೂತಮಕ್ಸಣ್ಣನ್‌ | ಹವಿಷಾಂ ವೋ- 
ಢಾರಂ ದೂತಮಕುರ್ವನ್‌ | ದೂತೋ ಹಿ ದ್ವಿನಿಭೋ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ | ತತ್ರ ತ್ವಾಂ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಿಣಂ ದೂತಮಕಾರ್ಷುರಿತಿ ಭಾವಃ || ಸುದೀತಿಂ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ | ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತ 
ಆಭಿಸ್ತಮ ಇತಿ ಕರಣೇ ಕನ್‌ | ದೀತಯೋ ದೀಪ್ತಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಸ್ಸುಭ್ಳಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುದೃಶಂ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಯಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿ- 
ರನಿತ್ಯ ಇತಿ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ -| ಗೃಣಂತಃ | ಗೃಣಾತಿರರ್ಚತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಮಸ್ಯಾಮಃ | ನೆಮಸ್‌ ಪೂಜಾಯಾಂ। ನಮೋ ವರಿವಶ್ಚಿತ್ರಜಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ದೂತಂ | ಟುದು ಉಪತಾಪೇ | ಮತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫಕಶ್ಚ | ಊಉ 
೩-೯೦ | ಇತಿ ಕ್ರಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಃ | ದೂತ ಇತೆಸ್ತತೀಸಂಚಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅರತಿಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ: ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೋ$ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದಃ-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ಸುದೀತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೃಶಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಬಡುವವನೂ | 
ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ- -ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೃಣಂತಃ8--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸ್ಕಾಮಃ- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅರತಿಂ--ನಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಬೀವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು | ದೂತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣ್ಜಿನ್‌- ಮಾಡಿದರು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು, ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಷಯಾಸಕ್ತನಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ದೇವಶೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿಸ್ಥಾನನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಮೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

English Translation 


JATAVEDAS, we venerate you, glorifying the briltiant, beautiful, 
adorable AGNT : the gods have made you their messenger, the disinterested 
bearer of oblations, the centre of ambrosia. 

ವಿಶೇಷವನಿಶಯಗಳು, 


ಜಾತವೇದಃ--ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಶ್ವಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇದ್ದರೂ. ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಥ 
ವೇದಿತೆಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಗೃಣಂತಃ--ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ತ್ವದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಂ--ಅಜ್ಜನಾದಿಗುಣೋಪೇತೆಂ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ, ಅಕ್ಟೋಸನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥೌಲಾಸ್ಕೀನಿ- 
ರ್ನಕ್ಕೋಪಯತಿ ನ ಸ್ನೇಹೆಯೆತಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಕ | ಇತಾದ- 
ಗ್ಭಾದ್ಜಾ ನೀತಾತ್‌ | ಸಖಲ್ಟೇತೇರಾಕಾರಮಾದತ್ತೇ ಗಕಾರಮನಕ್ಷೇರ್ವಾ ದಹತೇರ್ನಾ ನೀಃ ಪರಃ 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಪರ ವಿವರಣೆಯು ಹಿಂದೆ ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನಮಾಡಲರ್ಹನಾದ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಎಂಬ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಕಾರಣ ಏವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮಸ್ಕಾಮಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಃ ಈ ಪದವೂ ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ದಾನಾದ್ದಾ ದೀಸನಾದ್ದಾ ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವ- 
ತೀತಿ ವಾ ದೇವಃ (ನಿ. ೭-೧೫) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಯೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜನೀಯಾ 
ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೂತಮಕೃಣ್ಣನ್‌--ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದೂತೋ ಹಿ 
ದ್ವಿನಿಧಃ ವಾರ್ತಾಹಾರೀ ಕಾರ್ಯಕಾರೀ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಕಾರ್ಯೆಕಾರಿಣಂ ದೂತೆಮಕಾರ್ಷು8 ದೂತನಾದವನು 
ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತರುವವನು ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ಪೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಿಯಮಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವ೭ಸಿಸಿ. 

ಅರತಿಂ, ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ, ಹವ್ಯವಾಹಂ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಡೂತಪದಳ್ಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ 

ದಿ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಲೌಕಿಕದೂತನಿಗಿಂತ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯತಿರಿಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅಧಿಕನಾದ 
ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅರತಿಂ ಎಂಬ್ನಪದಕ್ಕೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ರತಿಃ ವಿಷಯೇಷು ಪ್ರೀತಿ॥ ಯನ್ಯ--ಭೋಗಾರ್ಹಗಳಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನಿಷಯೇಸ್ವಸಕ್ಷೆಂ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗುಣವು ವಿವೃತವಾಗಿಡೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ ದೇವಾನ್ಸಭೂತಾಯಾಃ ಸುಧಾಯಾಃ ಅನ್ಫುತವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಮೃತಕ್ಕೆ ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವಾದ ಅಮೃತದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನನಾದ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಒಯ್ಯುವ ದೇವದೂತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ 
ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇತರ ದೂತರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
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ಬ ್‌ೂಾಹಾಹಹಹಷಹಸ್ಮಾಾಜ್ಣುುು್ಟೂೃಾೈ ರ್ರ, , 


ಕಾರ್ಯಕಾರಿಯಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಕಾರಣ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುದೀತಿಂದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದೀಯತೇ ವಿನಾಶ್ಯತೇ ಆಭಿಃ ತಮಃ ಇತಿ ದೀತಿಃ (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೀತಿ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಿ ಶೋಭನಾಃ ದೀತಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಸುದೀತಿಃ ನಣಇಉ್ಸಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುದ್ಧಶಂ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದರಮೇಲೆ ಶಕ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ನಿರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತಃ--ಗೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಪೂಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಿಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪- 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡ 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಕಾಮಃ--ನಮಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರೆಜಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾಮಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದೂತೆಂ--ಟುದು ಉಸತಾಪೇ ಧಾತು. ದುತನಿಭ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಇತ್ತ ಅತ್ತ ಸಂಚಾರಮಾಡುನವನು ದೂತನು. 

ಅರತಿಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ರತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅರತಿಃ ನೇ್ಬಾಭ್ರಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 

ಅಕೃಣ್ವಿನ್‌ಸೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಬಹುನಚನವನ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಇಕಾರಲೋಸ. ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ್ಯ ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋಲೋಪ।॥ ಎಂಬುದರಿಂವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಅಂಗಸ್ವಿ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೩ ಅ.೧. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 859 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | 
ಯಸ್ತೃದ್ಧೋತ್ತಾ ಪೂವೋ ಅಗ್ಗೇ ಯಜೀಯಾನ್ಸಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ವಧಯಾ ಚ 
ಶಂಭುಃ । | ಸ 
| I 
ತಸ್ಯಾನು ಧರ್ಮ ಪ್ರ ಯಜಾ ಚಿಕಿತ್ತೋಥಾ ನೋ ಧಾ ಅಧ್ಯೈರಂ ದೇವನೀತೌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I I (| 
ಯಃ | ತ್ವತ್‌ | ಹೋತಾ | ಪೂರ್ಪಃ | ಅಗ್ನೇ! ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ದ್ವಿತಾ | ಚ| ಸತ್ತಾ! ಸ್ವಧಯಾ | 
ಚ| ಶಂತಭುಃ! 


I I 
ತಸ್ಯ! ಆನು | ಧರ್ಮ ಪ್ರ [ಯಜ | ಚಿಕಿತ್ಸ I sl | ನಃ | ಧಾಃ | ಅಧ್ಧರಂ | ಡೇವನೀತ್‌ ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವತ್‌ ತೃತ್ತೋತಸಿ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಥಮಭಾನೀ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಅತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾ 
ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಚಿದ್ಧೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ದ್ವಿತಾ ದೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೋತ್ತಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸ್ವಧಯಾ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸತ್ತಾ ನಿಷಣ್ಣಃ ಸನ್‌ ಶಂಭುರ್ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಸುಖಭೂರಭೂತ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯಪಾದಮೇನವಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚೆಖ್ಯೌ | ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಸ್ಪಧಯಾ.ಚ ಶಂಭುಃ!| ದ್ವೇಧಂ 
ಸತ್ತಾ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತೆಮೇ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಸುಖಭೂಃ | ನಿ. ೫-೩/ ಇತಿ | ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಧರ್ಮ- 
ನಿಷಯಚೇತನಾವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಸ್ಯೆ ಯಸ್ತತ್ತೋತಪಿ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಸ್ತಸ್ಯ 
ಹೋತುರನು ಧರ್ಮ ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಸ್ಠಿ ತೆಧರ್ಮಾನುಸಲಸ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಯೆಜ!|ಸ್ರಕೆರ್ನ್ಷೇಣ ದೇವಾ- 
ನ್ಪೂಜಯ | ಅಥ ಅನಂತೆರಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮುಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಮಿನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ 
ದೇನನೀತೌ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥ್ಯಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ  ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಯಷ್ಟೃಶಬ್ದಸ್ಯ ತುಕಂಡ- 
ಸೀತೀಯೆಸುನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯುಃಸ್ದಿತಿ ತೈಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತಾ | 
ದ್ವಿಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತೆಕಾರಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ I 
ಸತ್ತಾ | ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅಸ್ಯ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತೃನ್‌ | ನಿತ್ಸೃರಃ! ಸ್ಪಧಯಾ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇಶಿ ಸ್ಪಧಾ! ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಳೃದುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಶಂಭುಃ | ಶಂ ಸುಖಮಸ್ಮಾನ್ಸೃವತೀತಿ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂಕ್ಥಿನಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ | 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಮಿತೆದ್ರ್ಯಾದೇರುಸಸಂಖ್ಯಾನಾತ್‌ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತಾಟ್ಟಿಲೋಸಃ | ಯಜ! 
ಯೆಜೇರ್ಲೋಔಟರೂಪೆಂ! ಚಿಕಿತ್ವಃ। ಕತೆ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ರೂಪಂ | ಮತುವಸೋ ರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಥಾ ನಃ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಧಾಃ! ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋ- 
ಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಂದಸೇ ಜು ರೂಪಂ | ಅಡಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ದೇವವೀತೌ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿ- 
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ರಶನಂ ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿರ್ದೇವನೀತಿಃ | ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಸದಪಪ್ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಧರ್ಮನಿಷಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ಪೂರ್ವಃ- ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | ಯಜೀರ್ಯಾ--ಯಳ್ಯ ಕರ್ತನಾದ | ಯೆ8--ಯಾವನು | ಹೋತಾ--- 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ! ದ್ವಿತಾ--ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ! ಸ್ಪಧಯಾ-- 
ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ಸತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಶಂಭು8--ಸುಖಹೇತುವಾದನೋ | ತಸ್ಯ--ಆ 
ಹೋತೃನಿನ | ಅನು ಧರ್ಮ--ಅನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಯೆಜ--(ನೀನೂ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡು| 
ಅಥ--ಅನಂತರ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜೀವನೀತೌ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಧಾ&--ಅರ್ಪಿಸು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧರ್ಮನಿಷಯವನ್ನ ರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದೆ 
ಯಾವನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಸೋಮರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಖಹೇತುವಾದನೋ ಆ ಹೋತ್ಸವಿನ ಅನುಷ್ಠಾ ನಾದಿ ಧರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ನೀನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 

English Translation 

He is the most diligent offerer of worship who is the presenter of obla- 
tions before you are, and who in two places (the middling and the best) 
seated with the sacrificial food is (the source of) happiness (to the worship- 
pers) : cognizant (of the objects of devotion), ofliciate in accordance with his 
piety, and thus render our rite acceptable to the gods. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಮಂತ್ರಡ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಕ್ಕಿ ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ವತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಹೋತಾ-ತನಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಬಂದು ಕುಳಿತು ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದೆ ಯಷ್ಟೃವಾಗಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕ್ರಮವು, ದ್ವಿತಾ ಚೆ ಸತ್ತಾ ಸ್ಹಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ದ್ವೈಧಂ ಮಧ್ಯಮೇ ಜೋತ್ತನೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅವನು ಸೋಮಾಖ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನಿಷಣ್ಣಃ ಯೆಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸುಖಭೂಃ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವವರಿಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 


ಟಿ 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತೈತ್‌ಪೂರ್ವಃ ಯಃ ಹೋತಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ 
ವಾಯುಃ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ವಾಯುವು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಾಯುವು "" ಅಸಾವಹಿ ಹಿ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ” ದೇವತೆಗಳ ದೊತನಾಗಿದ್ದೆ 
ನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 4 ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರತ್‌ ವಿವಸ್ಪತಃ॥'' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತೋಗ್ಲಿರಿತಿ ಕೇಜಿನ್ಶನ್ಯಂತೇ--ಈ ವಾಯುವು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು- 
ಕೆಲವರ ಮತವನ್ನು ನಿರ್ದೇರಮಾಡಿದೆ. ಯಪ್ಪೃತರಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಯಜೀರ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ವಿತಾ ಚ ಸತ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ರೈೈಧಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿ, ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ವೈಡ್ಯುತ- 
ಭಾವೇನ ಉತ್ತಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸೂರ್ಯೆಭಾವೇನ-ಅಗ್ನಿಯು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲರು 
ವನು. ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇತುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯರೂಪದ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವಧಯಾ ಚೆ ಶಂಭುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಧಯಾ ಅನ್ನೇನ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ವರ್ಷಣದ್ದಾರೇಣ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೋಷಕವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಂಭುಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರು ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕಿತ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಚೇತೆನಾರ್ನಾ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧರ್ಮನಿಷಯಕಕೇತನಾರ್ವಾ ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ತಸ್ಯ 
ಅನುಧರ್ಮ ಪ್ರೆಯಜ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ಚತ್ತೋ€ಸಿ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ಹೋತಾ ನಿರೂಪಿತಃ ತಸ್ಯ ಹೋತುಃ 
ಧರ್ಮಾನನು ತೇನಾನುಸ್ಠಿ ತಧರ್ಮಾನುಸಲಸ್ರ್ಯ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯೆ--ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದ ವಾಯುವಿನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಂದರೆ, ಹೋತೃಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳದ್ದು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ತೆಸ್ಯಾನುಧರ್ಮ--ತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ವ,ಶ್ರಿಲಾಭಮನ್ಹಾ- 
ತ್ಮನೋ ದೀಸ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವೃತ್ತಿಮತಿಲಾಭಮಾಪ್ಪುರ್ವ | ತನಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದ 
ವಾಯುವಿನ ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾಯುರ್ವಾ 
ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಯುರಗ್ನಿಮನ್ಹೇತಿ ಇತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಎಂದು ವಾಯ್ತಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ದೇವನವೀತೌ-- ದೇವಾನಾಂ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞವು ಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಹಾಗೆ ಆಚರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಅಶನಂ ಯತ್ರ 
ಪ್ರೀತ್‌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವನೀತಿಃ [ನೀತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಸಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಪಧಯಾ-- ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಾರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ತ 
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ಶಂಭುಃ--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ--ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಶಂಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 

ವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಈ 

ಯಜೀಯಾನ್‌-_ಯಭಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಜತ್ಭ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತುಶ್ಭಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುರಿಷ್ಮೇಮೇ- 
ಯೆಃಸು (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯಜೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿ ಎಂಬುದು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಛುಂದಸವಾಗಿ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸತ್ತಾ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ, 

ಸ್ಪಧಯಾ-- ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು) ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಂಭು॥--ಶಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಇತಿ ಶಂಭುಃ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವನು) ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. 
ಧಾತು. ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತದ್ವ್ಯಾದೇರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮಿತದ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ (ಊ) ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ--ಯಜ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 

ಚಿಕಿತ್ಸ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಥಾನಃ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾಃ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಭಂದಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದೇವನೀತೌ- ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಆಶನಲ್‌ ಯತ್ರ ಸ್ರೀತೌ ಸಾ ಪ್ರೀತಿಃ ದೇವವೀತಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ದಾಯಕನಾದುದು) ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ಪಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜೀವವೀತೌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭವಾ ನಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕತೋ 
ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ತಿತಿ ತುತಬ್ದಸ್ರೆಯೋಗಾದಸ್ಯಾಪಿ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಕತೆ ಬುಹಿಃ | ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತ- 
ರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈೆಯೋರುಕ್ತ: ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರವರ್ಗೈಭಿಷ್ಟವೇ ಭನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ದ್ವೈಚೋ ವಿನಿಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತಾನಿತಿ ದ್ಹೃಚಾಃ । 
ಆ. ೪-೬ ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಸ್ಥನಾದ ಕತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭವಾ ನೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅಭಿಸ್ಸವದಲ್ಲಿ ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವೀಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಭೆನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಸುಮನಾ ಉಸೇತಾವಿತಿ ದ್ರೈ ಚಾ8 ಎಂಬ ರೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೪-೬) 


ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೮ | 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖಷಿ! -ಕತೋ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರ॥ 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಸೇತೌ ಸಬೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತಕೇನ ಸಾಧುಃ । 


| 
ಪುರುದ್ರುಹೋ ಹಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತೀಚೀರ್ಡಹತ್ತಾದರಾತೀಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಪದಪಾಥೆ 


|| | | | | 
ಭವ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಮನಾಃ | ಚ | ಸಖಾ೯ಇವ | ಸಖ್ಕೇ | ಪಿತರಾಾಇವ | ಸಾಧುಃ! 
ಪುರುಂದ್ರು ಹಃ |ಓ! ಕ್ರಿತೆಯೆಃ | ues |ಪ್ರ ತ | ಪ್ರತೀಜೀಃ | ಡಹತಾತ | ಅರಾತೀಃ lal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಪೇತಾವಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯ ಕರ್ಮಣ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ- 
ಗಮನೇ ಕಾಸ ಸ್ತತ್ಯರ್ಮಸಿದ್ಧ ಕಿರ್ಥಮುನುಕೂಲಮನಸ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ನಃ ಸಾಧುರ್ಭವ | ಅಸ ತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧಕೋ ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ | ಸಖೇವ ಸಖ್ಯೇ ಪಿತರೇವೇಶಿ। ಯಥಾ ಸೆಖಾ ಸು- 
ಹೃತ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿತೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ ಯಥಾ ಚ ಪಿತೆರಾ ಮಾತಾಪಿತರ್‌ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಪದೇಶೇನ ಸಾಧಕ್‌ ಭವತಃ! ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ | ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುರುಜ್ರೋಹೋ ಹಿ ನಾನಾನಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾ8 | ಹಿ ಶಬ್ದಃ ಕಾರಣಸೆರಃ | ಯಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸರ್ಯಾದಿನಾನ್ಯೋನ್ಯಮಸಹಮಾನಾ ಜನಾ ವರ್ತಂತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪ್ರತೀಬೀಃ 
ಪ್ರತೀಚಃ ಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತೋತರಾತೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಸ ತಿ ಪಹತ್ಸಾತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಃ ಸನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರು | ಭನಾ ನಃ! ಪ್ಯೃಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। 
ಉಪೇತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಯನಮಿತಿ ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕ್ಸ ತೈತಾ- 
ನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೊ ಓದಾತ್ತ್ರ ಇತಿ ಇಣ್‌ | ಡಿತ್ತಾ ಪ ಟ್ಟಿಲೋಪಸಃ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಯಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ಮಪಪದಸ್ಯೋದಾತ್ತೆ ತಾ! ಸಾಧುಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಕೃಮಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಬತೈಯೆಃ | 
ಪ್ರತೈಯಸ್ಹರಃ | ಪ್ರತೀಜೀ॥ | ಅಂಚು ASAE | ಯುತ್ತಿಗೃಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ- 
ಮುಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಸಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ಧಾತೋರುಗಿತಃ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ ಪ್ಪ ಸ್ರತಿಸಿದ್ದೇಂಚತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಚ ಇತೃಕಾರಲೋಪಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | 
ಪಹತಾತ್‌ | ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋಸ್ತಾತೆಜ್ಞಾಶಿಸೀತಿ 

ತಾತಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅರಾತೀಃ ಪ್ರತೀಚೀಃ | ಉಭಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ I 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಪೇಶೌ--(ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ) ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ | ಸಖ್ಯೇ-- 
ಸ್ನೇಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ ಇವ (ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಇಸುವಂತೆಯೂ | ನಃ ನನ್ನು 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನೀನು) | ಸುಮನಾ8-ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಕನಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ--ಆಗಿರು | ಜನಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಸ್ಲತೆಯೆ8--ಅವರ ಶತ್ರು 
ರೂಪರಾದ ಇತರ ಮಾನವರು | ಪುರಡ್ರುಹೋ ಹಿ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ದ್ರೋಹವದ್ದು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ | ಪ್ರೆತೀಟೇ॥--ನನುಗೆ ವಿರೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಹನನ | ಅರಾತೀಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಹತಾತ್‌--ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತು ಅನರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಕರ್ಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಿತ್ರನನ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುನಂತೆಯ್ಕೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ನೀನೂ ಸಹ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಇತರ ಮಾನನರು ದ್ರೋಹನನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ 
ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಸುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡು. 

English Translation 

Be favourably disposed, AGNI, on approaching us (at this rite); be 
the fulfiller (of our objects) like a friend (to & friend) or parents (to a child): 
since men are the grievous oppressors of men, consume the focs who come 
against us. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಉಪೇತೌ ಸುಮನಾಃ ನಃ ಸಾಧುಃ ಭವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆತವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆರಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಖ್ಯೇವ ಪಿತರೇವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತಚಿಂತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಎರಡು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಸುಹೃತ್‌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹಿತೋಸದೇಶೇನೆ ಸಾಧುರ್ಭವತಿ, ಯಥಾ 
ಮಾತಾಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾಯೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗೋಸೆದೇಶೇನ ಸಾಧಕೌ ಭವತಃ ತೆದ್ವತ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ (ಅಭಿಮಾನ) ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸುಖವಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆಯೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಖಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಕರ್ಮಸಾಧಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸದುಪಡೇಶವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಜನಾನಾಂ ಕ್ಷತೆಯಃ ಪುರುದ್ರುಹಃ- ಸ್ಷತಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ನಾನಾವಿಧದ್ರೋಹಯುಕ್ತಾಃ | ಲೋಕೇ ಪರಸ್ಪರಮಾತ್ಸ- 
ರ್ಯಾದಿನಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಮಸಹಮಾನಾಃ ಜನಾಃ ವರ್ತಂತೇ | ಮನುಷ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮನುಷ್ಯರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಇತರರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹಿಸದೆ 
ಇರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರತೀಚೀಃ ಅರಾಶೀಃ ಪ್ರತಿ ದಹತಾತ್‌---ಸ್ರತೀಚಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಕೂಲತಯಾ ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಆಗಚ್ಛೆತಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
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ನವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸುಟ್ಟು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವೈಚೋ- 
ತಸ್ತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮನಾಃ--ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಸೇತೌ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಭಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸೆಮಾಸ. ತಾದಿಯಾಗಿ 


ನಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತೆಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಆ) 
ಲೋಪ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯಕಾರ ಲೋಪ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾನವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದಕ್ಕೆ (ಸ) ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸಾಧು&---ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ. ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾಜಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರತೀಜೀ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಬುತ್ತಿ ಕ್‌ದಧ್ರ ಕ". -(ಪಾ.ಸೂ. ೩.೨.೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುನಃ ಸ್ತೀತ್ರ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತೆಶ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಧಾತೋರುಗಿತೆಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೪-೧-೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪುನಃ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 


ದಹತಾತ್‌--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸ್ನೇರ್ಹ್ಯ- 
ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ತುಹ್ಳೋಸ್ತಾತರ್‌ ಆಶಿಷ $ನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಶೀರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತಾತಜಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ದಹತಾಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ಶ್ಮಕೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರಾಶೀ॥--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌'ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಂಗವೈ ಪರೀತ್ಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| |v w | I 
ತಪೋ ಷ್ವಗ್ಗೇ ಅಂತರಾ ಅಮಿತ್ರಾ ತಪಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ । 
I I I | 
ತಪೋ ನಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತುನ್ವಿ ತೇ ತಿಷ್ಕಂತಾಮುಜರಾ ಅಯಾಸಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 

| I | I ಕ [| | 
ತಪೋ ಇತಿ | ಸು] ಅಗ್ಲೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ತಸ | ಶಂಸಂ | ಆರರುಷಃ | ಪರಸ್ಯ | 

|| I I | | | 
ತಪೋ ಇತಿ | ವಸೋ ಇತಿ | ಚಿಕಿತಾನಃ | ಅಚಿತ್ತಾನ್‌ ನಿ! ತೇ! ತಿಷ್ತಂತಾಂ। ಅಜರಾಃ | ಅಯಾಸಃ॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂತರಾನ್‌ ಅಭಿಭಾವಕಾನಮಿತ್ರಾಇಗ್ಬಿತ್ರೊನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ತಪೋ | ತಸೈವ | ಬಾಧಸ್ಸೆ | ಕಿಂಚ | ಅರರುಷಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರಸ್ರಯಚ್ಛಕೋ;ತ ಏವ ಪರಸ್ಯ ಶತ್ರು- 
ಭೂತಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ತಪ | ಶ್ಷಸಯೆ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತರ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿತಾನಃ 
ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೃಮಚಿತ್ತಾನ್‌ ಸತ್ಯರ್ಮಣ್ಯನಾಸಕ್ತಮನಸ್ವಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ತಪೋ | ಸಂತಸ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ರಶ್ಮಯೋತಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾ ಅತ ಏವ ಅಯಾಸಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗೆಮನಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಂತೋ ವಿ ತಿಸ್ಮಂತಾಂ| ವಿಶೇಷೇಣ ತಿಷ್ಮಂತು | ತಪೋ | ತಸ ಉ | ಗುಣ8| ಉ- 
ಇಮವಲಂಬ್ಯ ಉಣ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸೆಂಜ್ಞಾ | ಸಾದಾದಿತ್ಹಾದನಿಘಾತಃ | ತಸಾ | ತಸ ಸಂತಾಪ ಇತ್ಯಸ 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ದ್ವೈಚೋಅತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅರರುಷಃ ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಜ್ಹಿಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚೆ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಬಲೀಯಸ್ಸ್ಯಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿಃ8 | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಮಾಸೇ ನಇ್ಸಿರಕ್ಯ 
ಚಿಕಿತಾನಃ | ಕತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜೇತಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಂ। ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಶಿಸ್ಮಂತಾಂ! ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ನಿಪೂರ್ನಾ- 
ತ್ರಿಸ್ಮತೇಃ ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಯಾಸಃ | ಅಯ ಗತಾ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ 
ಚಿತ್ಸ್ನರಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂತೆರಾನ್‌--ಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಸು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತೆಪೆ-ದಹಿಸು | ಆರರುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸದಿರುವ | ಪೆರಸ್ಕ--(ಆದ್ದ 
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ರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾನನನ | ಶಂಸಂ-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ತಪೆ--ನಾಶಮಾಡು | ವಸೋ--ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತಾನಃ-_ಕರ್ಮವಿನಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಅಜಿತ್ತಾನ್‌--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಪುರುಷರನ್ನು | ತೆಪ--ಹಿಂಸಿಸು (ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಹುವುದರಿಂದ) | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಜರಾಃ- ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಯಾಸಃ- 
ಸರ್ವತ್ರಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ವಿ ತಿಷ್ಮಂತಾಂ--ಆತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಭೂತನಾದ ಮಾನವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಸ್ವಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರಿಸತಕ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮನಿಷಯಕನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳ ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಕಿಬಂಧರಹಿತಗಳಾ 


ಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅತಿಶಯವಾ।! ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Vex thoroughly, AGNI, our assailing ೮೧೮೫7165, disappoint the purpose 
of the adversary who offers not worship : giver of dwellings, you are cogni- 
zant (of sacred rites), vex those who have no thought (of pious acts) so that 
your undecaying, all-pervading (rays), may ever abide. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂತರಾ ಅಮಿರ್ಶ್ರಾ ಸುತಪಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಅಭಿಭಾವರ್ಕಾ, ಶರ್ತ್ರೊ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವರನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರುವನರನ್ನೂ 
ಆಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಧಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆತಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರರುಷಃ ಪರಸ್ಕ--ಅಗ್ಲಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದ: ನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನ ಅಭಿಲಾಜೆಯನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ವಸೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚಿಕಿತಾನಃ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಅಚಿರ್ತ್ಯಾ--ಸತ್ಯರ್ಮಣ್ಯ- 
ನಾಸಕ್ತಮನರ್ಸ್ಕಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದಿರುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗುರ ಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾ ಅನ್ನೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಜರಾಃ ಅಯಾಸಃ ವಿತಿಷ್ಠಂತಾಂ--ಜರಾರಹಿತಾಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಾಃ ಸರ್ವತ್ರಗಮನಸ್ಸೆಭಾವಾಃ 
ಅಗ್ಲೇಃ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತೆಪೋ--ತನ ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಪರಾದಿವದ್ಧಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಣಮಾಡಿದಾಗ ಉಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೃಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನಿತ್ರಾನ್‌ ನೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದು 
ದುಶ್ತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 

ತೆಪ--ತಪ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ದ್ವ್ಯಬೋತಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರರುಷಃ--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ವಸ್ತೇಕಾಚಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ತೆದಾಶ್ರಯಕಾರ್ಯಂಚೆ 
ಬಲವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನರ್ಣ್‌ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಕಿತಾನ&--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಸ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಷ್ಠಂತಾಮ್‌- -ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮವ- 
ಪ್ರನಿಭ್ಯಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಜರಾ8--ನಇಕೋಜರಮರ.--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಚಾದಿಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇ.. 
ರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | I | 
ಇದ್ದೇ ನುಗ್ನ ಇ ಇಚ್ಛೆಮಾ ನೋ ಸ” (ನ ಜು ಹೋಮಿ ಸನ್ಯಂ ತ ಬಲಾಯ ಟ 


ಯಾವದೀಶೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಬೆ ಇಮಾಂ ಪ ಶತ್ತಸೇಯಾಯ ದೇನೀಂ I 
ಪದಪಾಠೆಃ 

ಇದ್ಮೇನೆ | ಅಗ್ವ್ವೇ | ಸಸ | ಫೃತೇನ | ಜುಹೋಮಿ | ಹವ್ಯಂ | ತೆರಸೇ | ಸು | 

ಚಾ | ಈಶೇ ಬ ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಂಸಮಾನ॥ | ಇಮಾಂ | ಇಡ | ಶತಸೇಯಾಯ | ದೇನೀಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಮಾನೋ ಧನಂ ಕಾಮಯೆನಾನೋತಹಂ ಯಜಮಾನ ಇದ್ದೇನೆ ಸಮಿಂಧನ- 
ಕಾರಿ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಘೃತೇನಾಜ್ಯೇನ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹೋಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತರಸೇ ನೇಗಾಯ ತವ ಸತತಗಮನಸಿದ ಸೈ ರ್ಥಂ ಬಲಾಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯ | 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹವಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | ಕಿಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಂದಮಾನಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಸ್ತುವನ್ನಹಂ ಯಾವದೀಶೇ ಯಾನದ್ಧಂದನಂ ವೋಢುಂ ಹಕ್ಕ ಟು ತಾವದ್ದೇಹಿ | 
ತ್ವಂ ಚೇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಧಿಯೆಂ ತೃದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶತೆಸೇಯಾಯಾಸರಿಮಿತಧನ- 
ಪರ್ಯೆವಸಾನಾಯೆ ದೇವೀಂ ದೀಪ್ತಾಮತಿಸ್ರಭೂತಾಂ ಕುರು || ಇದ್ಕೇನ | ಇಸಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತಾ | ಇ- 


ಧೃತೇಃನೇನಾಗ್ನಿರಿತೀಧ್ದಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಗಿತಿ ಕರಣೇ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕ ಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ- 


ಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಕಾರಃ | ಜುಹೋಮಿ | ಹು ದಾನಾಡನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಲಟ ರೂಪಂ | ಸಾದಾದಿತ್ಸಾಪನಿಘಾತಃ | ಹವ್ಯಂ | ಹನಮರ್ಹತೀತಿ ಭಂಡಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಭ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಯಾವತ್‌ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್‌ ಯತ್ತದೇತೇಭ್ಯಃ 
ಪರಿಮಾಣೇ ವತುಬಿತಿ ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ ಇತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಈಶೇ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚನ ಇಟಪ್ಟೇರೇತ್ವಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತಸೇಯಾಯ | ಷೋ 
ಅಂತಕರ್ಮಣಿ | ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇಂಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ಈದ್ಯತೀ 
ತೀತ್ಚೆಂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಸವಸ್ಪಕೃ ತಿಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಚ್ಛೆಮಾನ॥--ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾವದೀಶೇ--ನನ್ನ ಶಿಕ್ಷಿಯಿರು 
ವಷ್ಟು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ-(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತರಸೇ--(ನಿನ್ನ) ವೇಗವಾದ 


ಅ.೩ ಅ.೧ ವ೧೮.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 871 





ಪ್ರಸರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಬಲಾಯೆ--ಸಾನುರ್ಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇದ್ಮೇನ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) 
ಕಾಷ್ಕಗಳೊಡನೆಯೂ | ಫೃತೇನ--ಫೈತದೊಡನೆಯೂ | ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರುಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಜುಹೋಮಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಇಮಾಂ ಧಿಯೆಂ--ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಶತೆಸೇಯಾಯಿ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು ॥! 
ಭಾವಾರ್ಧೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ಸಾಮರ್ಧೃ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಥ್ಮಜೊಡನೆಯ 
ಪುರೋಡಾರಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಫಲರೂಸವಾಗಿ ವಡೆಯುಸಂತೆ, 
ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 

Desirous (of wealth) 7 offer to you, AGNI, an oblation with butter 
and with fuel for your speed and invigoration, praising you with a holy 
prayer as much as Iam able: (1 propitiate you) that you may render this 
praise resplendent with infinite treasure, 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಥ್ಮೇನ--ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನಾಗ್ಲಿರಿತೀಧ್ದಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಉದ್ದೀಸ್ತನನ್ನಾಗಿ) 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಟ್ಟಗೆಯು (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಎಂದು ಇಧ್ಮಶಬ್ಬದ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ಸಮಿಂಧನಕಾರಿಸನಿತ್ಸಮೂಹೇನ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- -ಇದ್ನಃ ಸಮಿಂಧ- 
ನಾತ್‌ (ನಿ ೮-೫) ದೀಪ್ತ್ಯರ್ಧೆಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವುದು ಇದ್ದನು (ಕಾಸ್ಸ್‌ವು) ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ. ಮತ್ತು ಇದ್ಶ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಿತ್ತುಗಳು ಅಭಿದೇಯ 
ವಾಗುನಕಾರಣ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯಜಸಿ ಜಾತವೇದಃ | 
ಆ ಚಿ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ತ್ವಂ ಮೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಯೆಜ್ಜೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸೆಕ್ಯಃ ; ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ8, ಎಂದು ಎರಡು ಮತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ್ಸಡುವ (ಇದ್ದವು) ಸಮಿಶ್ಸಮೂಹವು 
ಅಗ್ನಿಯ ತಾದಾತ್ಮ ದಿಂದ ಪ್ರತಿಮದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಮತ 
ನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿವಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಉಪವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಮತವನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇರಮಾಡಿಜೆ. ಮರ್ಗುಚಾರ್ಯರು ಜಾತೆವೇದಸ ಆಧಾರ ಇತಿ ತೆದಭಿಧಾನೇನ ಸಂಬೋಧ್ಯತೇ! ದೃಷ್ಟಾ ಹಿ 
ಮಂಚಸ್ಸೇಷು ಕ್ರೋಶತ್ಸು ತೆದಭಿಧಾನಪ್ರಾಸ್ತಿಃ | ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶಂತಿ-ಮಂಚಗಳು ಕೂಗುತ್ತವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ಮಂಚಸ್ಥರಾದವರು ಎಂದು ಮಂಚಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ, ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗುವ ಜಾತನೇದಾಗ್ನಿಗೆ ಉದ್ಭ್ರೀಪ 
ನಾಧಾರವಾಗಿರುವ (ಸಮಿತ್ತುಗಳು) ಇಧ್ಮವು ಅಗ್ನಿತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾತ್ಸಕ್ಕರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಮೇವ ಇಧ್ಮಭಾವಮುಪಗತಾನಾಂ ಅಗ್ನಿನಾ ಸಂದೀಸ್ತಾನಾಂ 
ಸಮುದಾಯಾಖೇಕ್ಷಮಿದಂ- ಇಧ್ಮಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂದೀಸ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಸಮುದಾ 
ಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಷಪಾದನೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ್ಯೇಧ್ಮ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ಅಭಿಧಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಅಗೌಣಾನಿ ಅಗ್ನಿಪಶ್ಸೇ, ಗೌಣಾನಿ ಇಧ್ಮಸತ್ಸೇ, ಗೌಣ 
ಮುಖ್ಯಯೋಕ್ಚ ಮುಖ್ಯೇ ಕಾರ್ಯಸಂಪ್ರೆತ್ಯಯಃ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೆಃ | ಸ ಏಷೊಂಂಗ್ನಿ: ಸಮಿತ್ವಲಾಸಮಿಧ್ಮ 
ಮಾತ್ಮತ್ಸೇನಾಭಿಸಂಪನ್ನಃ ತೆದಾಖ್ಯತಾಮುಪಗತಃ ತೇನ ಇಧ್ಮಾಭಿಧಾನೇನ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ದಶಬ್ದಃ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಃ ನಾಗ್ನಿಶಬ್ದ॥ ಇತಿ | 

ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿನೆ. ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಾಸ್ಟರು ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ: ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವನರಾದರೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹವು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೀಸ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಕಾರಣ ತನ್ನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದ್ದು ಇನ್ಫತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೂ ಇಸುವವನಾಗಿ ಇಧ್ಮಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿರೇವನು. ಯಾಗ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಜ್ಯತ ಇತಿ ಇಧ್ಮಃ ಎಂದು ಇಧ್ಮಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಇಧ್ಮಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇಚ್ಛಮಾನಃಈ ಪದದಿಂದ ಧನಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇಥ್ಮೇನ ಫೃತೇನ ಹವ್ಯಂ 
ಜು ಹೋಮಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸಮಿತ್ಸಮೂಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೊಡಿ, ಹೋಮವನ್ನುಮಾಡಲು 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ತರಸೇ-ಬಲಾಯ | ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಭಾರವಹನಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ತ್ವಯಿ ಹನಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ | 
ಸಂತತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೇಗವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಷಿ 
ಸುವ ಫುಕೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಉಂಟಾಗುನುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಯಾವದೀಶೇ--ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವನ್‌ ಯಾವದ್ಭನಂ ವೋಢುಂ 
ಶಕ್ನೋಮಿ ತಾವಜ್ಜೀಶಿ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭತ್ತು... 


ಅ.೩ ಅ.೧. ವ. ೧೮] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 878 





ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ಬಿತಾ ಡಧ್ಯ ಇ” ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತರ್ನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನು ವಹಿಸುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ದೊರಕಿಸಲೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶತೆಸೇಯಾಯ ದೇವೀಂ--ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨] 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪರಿಮಿತ ಧನ 
ಪೆರ್ಯೆವಸಾನಾಯೆ ಅತಿಪ್ರಭೂಶಾಂ ಕುರು ಕೇಳಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವು ರೊರಕು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತರಸೇತೆರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಾಯ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇದ್ಲೇನ--ಇಗುಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇಧ್ಯತೇ ಅನೇನ ಅಗ್ನಿಃ ಇತಿ ಇದ್ರಃ ಕಾನ್ಮವಿಕೇಷಃ (ಆಕ್ವತ್ಥಾದಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಇಹಿಯುಧೀಂದಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ವೆ ಲೋಪ. ಇಧೆ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛಮಾನಃಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾ 
ದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾ- 
ರಾಜೀಕ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಹೋಮಿ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಂ ಹೆವನಂ ಅರ್ಹತಿ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾವತ್‌--ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಯೆತ್ತಜೇತೇಭ್ಯಃ ಪರಿಮಾಣೇವತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಂಮಾಣಾರ್ಥಶೋರುವಾಗ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆ ಸರ್ವನಾಷ್ಟು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೧) ಎಂಬುದರಿಂಡ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಯಾವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಶೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬತಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರೆಭ್ಛೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಈಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇಶ್ತಾದ ಧಾತು 
ವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ವಂದಮಾನಃ-ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುಶ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ್ವ ಇದಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇ ತ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶತಸೇಯಾಯಿ--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆದೇಚಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಸಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಸೀಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೨ 
೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಹಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


| | | 
ಉಚ್ಛೋಚಿಷಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಸ್ತುತೋ ಬೃಹದ್ವಯಃ ಶಶಮಾನೇಷು ಧೇಹಿ । 


| | | 
ರೇವದಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು ಶಂ ಯೋರ್ಮಮೃ ೯ಜ್ಮಾ ತೇ ತೆನ್ನಂ೧ ಭೂರಿ ಕೃ ತ್ತ 81 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ಶೋಚಿಷಾ | ಸಹಃ | ಪ್ರತ್ರೆ | ಸ್ತುತಃ | ಬೃಹತ್‌ | ನಯೆಃ | ಶಶಮಾನೇಷೊ ಧೇಹಿ | 


ಸ್ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ಗೆ ಸೀ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು | ಶಂ | ಯೋ | _ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಮ | ಕೇ! ತಸ್ವಂ | ಭೂರಿ | ಕೃ ತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೋಚಿಷಾ ಸ್ಪಕೀಯಯಾ ದೀಪ್ತಾಾ ಉತ್‌ | ಉದ್ದೀಪ್ಯಸ್ಪೆ | ಸ್ತುತಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಸಾಧನಭೂಕೈ ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಸ್ತೈೃಂ ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ ನಿ.೬೨೮/ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ತೃದ್ಧಿಷಯೆಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೇಷು | 
ವಿಶ್ವಂ ಎಸ್ರಸಸ್ಯತ ೩ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಏಕಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ತಥಾವಿಧೇಸೃಸ್ಮಾಸು 
ಕೇವದ್ಧನಯುಕ್ತಂ ಬೃ ಹತ್ಸ್ರಭೂತಂ ವಯಸಃ | eS ್ಸೀ5ನ್ನವಾಚೀ | ಅರ್ಕೋ ನಯಃ ಕ್ಷದೆ ಕೇತ್ಯ- 
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ನ್ನನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌! ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ! ಕಿಂಚ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ 
ಚಾಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ! ಯೋರ್ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚ ಧೇಹಿ! ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾ- 
ವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಮಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಕೃತ್ಟೋ*ಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ಸೇನ 
ಕರ್ತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತನ್ನಂ ತನುಂ ಭೂರಿ ಬಹುವಾರಂ ಮರ್ಮಜ್ಮ | ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯ- 
ಪಯಃಸಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ವಯಂ ಸಿಂಚಾಮಃ | ಶಶಮಾನೇಷು | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾನಿತ್ಯಯೆಂ ಧಾತುರತ್ರ ಸ್ತು- 
ತೈರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚಿನಶಕ್ತಿಸ್ಟಿತಿ ಚಾನಶ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧೇಹಿ! ಡು- 
ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ | ಹ್ರ- 
ಸ್ಪನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಸಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | ಗುಣಃ | ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಷು | ಮಿಶ್ರೇ ಚರ್ಷೌ | ಷಾ ೬- 
೩-೧೩೦ ಇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸವಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಹೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಮ | ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್ಕುತ್ತಮಬಹುವಚನೇ ಮಸೋ 
ಮಾದೇಶ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ಕೇಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಭೂರಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಮಾದ್ಗುಣಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚರಃ | ಕೃತ್ವಃ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿತ್ತಾದ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮ- 
ತುಪ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ತಕಾರಸ್ಯ ಜಸ್ತ್ಯಾಭಾವಃ! 
ಮತುನಸೋ ರುರಿತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಜಿಷಾ--ನಿನ್ನ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ | ಉತ್‌ 
ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸ್ತುತಃ--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಶಶಮಾನೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | 
ಮಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು--(ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರನ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸಂತತಿಯವರಲ್ಲಿ) | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾಡುದೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೇಹಿ  ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಶಂ--ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋ ಭಯರಾಹಿತೃನನ್ನೂ (ಉಂಟುಮಾಡು) | 
ಸೃತ್ಚಃ--(ನಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತೆನ್ನಂ-ದೇಹನನ್ನು | ಭೂರಿ-- 
ಅನೇಕಸಲ | ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯ--(ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಃ) ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೆಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ ದೀಪ್ರಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದವರಲ್ಲಿ ಧನಯುತ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಹಾಗೆಯೇ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪರಿಸ್ಕೃತನಾದ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸೋಮು, ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪಯಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕಸಲ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Rise up; son of strength, with (your) splendour when hymned, and 
bestow abundant food and wealth, AG:1], upon the descendants of VISH- 
WAMITRA cclcbrating your praise ; and grant them exemption from sickness 
and danger : Encourager of pious works (AGNI), we repeatedly sprinkle your 
substance (with milk and butter). 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಈ ಸದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಶೋಜಿಷಾ--ಸ್ವತೀಯಯಾ ದೀಪ್ತಾ್ಯ | ಶೋಚಿಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 


೨-೨೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಶಮಾನೇಷು--ತ್ವದ್ಧಿಷಯಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು | ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯೋ ನಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಶಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 
ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತೆಮಸ್ವೆಯೂ || 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೧-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಸವವು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಷು --ನಿಶ್ಠಾಮಿತ್ರೆಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನೇಷು ನಿಶ್ಚಂ ಮಿತ್ರಂ ಅಸ್ಕೇತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇದಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯುವ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಗಿದ್ದರೂ, ಎಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಬದುವಚನವು ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ವಿಶ್ರಾವಿತ್ರೇಸಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋಶ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರುದವರು ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸರ್ವಮಿತ್ರೆಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ಎಂದು ಮ್ಯುಖ್ಭುನಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೋಕ್ಸನ್ನರಾದವರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಬೃಹತ್‌ ವಯಃ ಥೇಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಸ್ತು 
ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತಮಗಿದೆ. ವಯಃ ಈ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸರಿ ಯೋಷಾ ವೃಣೀತೆ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಧಶ್ಶಚೀಭಿಃ ಸೆರಿ ಫ್ಲಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಯಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶಂಯೋಃ--ಯಾಸ್ಯರು ಶಂಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಭಯಾನಾಂ (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದು ಅರಸನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ರೋಗಗಳನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡಿ, ಭಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ್ಕಿ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಹುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಕೃತ್ವಃ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ಟೇನ ಕರ್ತ8--ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿ 
ಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತನ್ಹಂ 
ಭೂರಿ ಮಮನ್ಸಜ್ಮ. ತನುಂ ಬಹುವಾರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಪಯಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ವಯಂ ಸಿಂಚಾ- 
ಮಃ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸೋಮ್ಕ ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಭೂರಿ--ಬಹುವಾರಂ | ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಉರು, ತುವ್ಕಿ ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲ 
(೬: ೩-೧೩) ಪಢಿತವಾಗಿದೆ. 
ತಾ ವೂಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಸದಮವ ಭಾತಿ ಭೂರಿ | 
| (ಖು. ಸಂ.೧-೧ು1೪-೬) 
ಇನ್ಲಿ ಭೂರಿ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂರಿತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತ॥-ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತುಷೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮೃಭ್ಛಮಿನತಮಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯಮಾಸ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಸ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸ.ಸ್ಷಶೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಫ್ಲಿಯೂ ಭೂರಿ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹೂನಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರ್ರಿಯಾ 
ಶಶಮಾನೇಷು--ರಶ ಪ್ಲುತಗತೌ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಗ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಮಗಿದ. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷು- (ಪು. ಸೂ ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಚಾನರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಪ್‌ ಏಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಬಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾಗಮ. ಜಿತಃ (ಪಂ.ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬದಎಂದ 
ಅಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸಿಗ 
ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧುತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಘ್ಹುಸೋರೇದ್ದಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕ ಲೋಪ. ಏತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲರುವುದರಿಂ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದ. 

ಕೇವತ್‌ರಯಿಃ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್ಮ್‌ 
ಹೃಸ್ವನುಡ್ಭಾಂಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿರ ವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
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ಹಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕೈ ವತ್ಚ,  ರಯೇರ್ನುತೌ ಬಹುಲಂಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾನಣ, ನಸಂಪ್ರಸಾರಣೇಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕೈ ಇಕಾರರೂಪಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಾಗ 
ಪರಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ,  ಇಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ ಗುಣ, ರೇವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರೇಷು--ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮಿತ್ರೇಚೆರ್ಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಪರವಾಗಿ ಖುಷಿರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಥಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಮ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ 
ಮಾಜೀಶ.  ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ಮ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಘ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪ. 
ಭೂರಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಡಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೈತ್ಯ॥--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೈಪಿಶಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ 
ಬಂದುರಿಂದ ರುುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ಯ. ತೆಸೌಮತ್ಸೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ8ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಶ್ವ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| I I I 
ಕೃಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತರ್ಧನಾನಾಂ ಸ ಫೇದಗ್ಗೇ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ I 
| I [ | 
ಸ್ತೋತುರ್ದುರೋಣೇ ಸುಭಗಸ್ಯ ರೇನತ್ಸೈ ಪ್ರಾ ಕರಸ್ನಾ ದಧಿಷೇ ನಪೂಂಷಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಸೃಧಿ | ರತ್ನಂ 1 ಸು5ಸರಿತಃ I ಧರಾನಾಂ | ಸಃ |ಘ | ಇತ್‌ | ಆಗ್ದೇ | ಭನಸಿ! ಯತ್‌ | ಸಂತ ಇದ್ಕೆ! 


| | | 
ಸ್ವೋತುಃ | ದುರೋಣೇ | ಸುಂಭಗೆಸ್ಯ | ಕೇವತ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾ | ಕರಸ್ನಾ | ದಧ್ಲಿಸೇ | ವಪೂಂಹಿ ॥ ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುಸನಿತರಭಿಲಹಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾಶರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧನಾನಾಂ ಕನಕಸಪೆಶ್ವಾದೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ! ವಿಧೇಹಿ | ಮಹ್ಯಂ ವತ್ಸ | ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಮಿದ್ಧ8 ಸೋಮಾ 
ಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿದ್ಧೋ ದೀಪ್ತೋ ವರ್ತಸೇ ತದಾ ಸ ಘೇತ್‌ ಸ ತಾದೃಶ ಏನ ತ್ವಂ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಖಲು ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ಸುಭಗಸ್ಯ ತ್ವದ್ದಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಮರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸೃಪ್ರಾ ಪ್ರಸರ್ಪಣಶೀಲೌ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಫತೌ ಕರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾ- 
ತಾರೌ ಬಾಹೂ | ಕರಸ್ನಾ ಬಾಹೂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ | ನಿ. ೬-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವಸೂಂಹಿ 
ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಪೊ ವಪುರಿತಿ ರೂಪನಾಮಸು ಸಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಬಾಹೂ ಭಾಸ್ಟರಾಣಿ ಜ್ಳೋ- 
ತೀಂಸಿ ಚೆ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಧಿಷೇ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಸುಸನಿತಃ | ಷಣು ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಅಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಸೃಷ್ಟಾ | ಸೃಸ್‌ಲೃ ಗತೌ ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿವಂಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದಗುಣ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಕರಸ್ನಾ | ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಸಜಾ 
ದ್ಯಜಂತಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ನಾ ಕೋಧನಂ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಯದ್ದಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಧನಂ ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಷೆದಸ್ವರಃ | ದಧಿಸೇ | ಡುಧಾಣ* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಭಯಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾದಿಓಿ 1 ಆತೋ ಲೋಪಃ ॥ ನಿಘಾತಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಸನಿತೆಃ--(ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಕೊಡತಕೃ। ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಧನಾನಾಂ-- 
ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ | ರತ್ನೆಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಥಿ--(ನನಗೆ) ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಮಿದ್ಭ8--ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೋ, (ಆಗ) | 
ಸ ಫೇತ್‌--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೇ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಫಲವಾಗಿ) ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಸ್ಫೋತು&- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ! ದುರೋಣೇ-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೃಪ್ರಾ--(ಕರ್ಮಾರ್ಧವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ | ತೆರಸ್ನಾ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ವಪೂಂಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ದಧಿಷೇ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸುವರ್ಣಸಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾತೃನೇ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನಂತೆ ಕೂಂದಿದ್ದೀಯೆ, 
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English Translation 

Liberal donor (of riches) bestow upon us the most precious of trea- 
sures, for therefore is it, AGNI, that you are kindled: you have arms 
promptly stretched forth, whose (radiant) forms (bestow) wealth on the 
dwelling of your fortunate adorer- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುಸನಿತಃ--ಅಭಿಲಹಿತಧನಾನಾಂ ಸುಷ್ಮು ದಾತೆ8-ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧನಾನಾಂ ರತ್ನೆಂ ಕೃಧಿ--ರತ್ನ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದವು 
ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಉಪಲಕ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದಕಾರಣ ಕನಕ ಪಶು 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಆಅಶಿಸಿದೆ. 

ಸಮಿಧ್ಭಃ ಸ ಘೇತ್‌ ಭವಸಿ-ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದೆಃ | ಸೋಮ, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಯ--ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನಾದ. ಯಜಮಾನನ 
ದುರೋಣೆ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ರುವನೆಂದೂ, ಸೃಪ್ರಾ--ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸ್ಫತೌ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗಿರುವ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ 1 


ಕೆರಸ್ನಾ--ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ | ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ನಾ ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ಟಾ, ಯೆದ್ದಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಶೋಢನಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಫಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವು ಕರಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತಡೆ. ಫಲಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯು ಬರದಂತೆ ಶೋಧಿಸುವಕಾರಣ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ಶೋಧನೆ 
ಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದಕಾರಣ್ಯ ಬಾಹುಗಳು ಕರಸ್ನಾ ಶಬ್ದದಿಂನ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಪ್ರೆಸ್ನಾತಾರೌ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವವಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು-ಕರಸ್ನೌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಪಾಠಮಾಡಿ, ಸೃಪ್ರಃ ಸರ್ಪ. 
ಣಾತ್‌ ಇದಮಹೀತರತ್‌ ಸೃಪ್ರಮೇ ತಸ್ಮಾಡೇನ ಸರ್ಪಿರ್ವಾ ಶೈಲಂ ವಾ! ಚಲನಕ್ರಿಯಾಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃಪ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಆಜ್ಯವಾಗಬಹುದು (ನಿ. ೬-೧೭) ಅಥವಾ ತೈಲವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, “ ಸೃಪ್ರ ಕರಸ್ಕ ಸ್ಲಮೂತೆಯೇ ” ಇತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, 
ಕರಸ್ಕೌ is ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


ಕರಸ್ನೌ ಬಾಹೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ಪ್ರಸ್ನಾತಾರೌ, ನಿರ್ವರ್ಶಯಿತಾರೌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಪೂಂಸಿ- ರೂಪಾಣಿ | ವಪುಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ರೂಷನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯ ಬಾಹುಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವುಗಳು, 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವುಗಳ್ಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಹವಾದ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಸ್ಟರಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಚ ಧನ- 
ಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾರಯಸಿ, ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನ್ನೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಥರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿರಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ರಯಿಃ | ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಕೈರಬ್ಟವು ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಕೃಧಿಡುಕ್ಳೃ ಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯನ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಸೆನಿತೆಃ--ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಯತೋಜುಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಲೋಸ. ರೇಪಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಿವೃ8--ಇ1ಜುಧೀ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು. ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗಸ್ಯ-ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂಪ್ಯ್ಯಚ್‌ಛಂಡಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-5-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸಪಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌-- ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಮತೆಪ್‌ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಷ್ಟಾ--ಸೃಸ್ತೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ-. (ಉ. ಸೂ. ೨.೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತುದುಡರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸುಷಾಂ 

ಕೆರಸ್ನಾ--ಕರೋತಿ ಫಲಮಿತಿ ಕರಃ ಕರ್ಮ (ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುತೆ ಮಾಡುವುದು. ೪ರ್ಮು) ಡುಕ್ಬಒ್‌ 
ಕರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರೆಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಣಿ ಸ್ನಾ= ಶೋಧನಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೋಧನಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಕರಸ್ನಾ. ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದಧಿಸೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘಾಸಕಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇಸುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರಾ£. ಆತೋಲೋಪಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರನಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಧಿನ 


ಆರ್ಸಂ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಧೀ ಹೇತಿ || ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಧ್ಲೀ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-_೧೯ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷಂಖೈ-೫ 
ಖಷಿಃ___ಗಾಥೀ | 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರೆಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ ಮಿಯೇಧೇ ಗೃತ್ಸೆಂ ಕವಿಂ ಬಿಶ್ವವಿಡಮುಮೂರಂ | 
ಸ ನೋ ಯಕ್ಷದ್ದೇನತಾ ಯಜೇಯಾನ್ರಾಯೇ ವಾಜಾಯ ವನತೇ ಮಘಾನಿ ॥ 
ಪದಪಾತಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಪ್ರೆ | ವೃಣೇ | ಮಿಯೇಫೇ | ಗೃತ್ನೆಂ | ಕವಿಂ | ವಿಶ್ವಂವಿಷಂ | ಅಮೂರ | 


I I I { 
ಸಃ | ನಃ | ಯಕ್ಷತ್‌ | ದೇವ5ತಾತಾ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ರಾಯೇ | ವಾಜಾಯ | ವನತೇ | ಮಹಾಸಿ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗಾಧೀ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃತ್ಸೆಂ ಗೃಐಂತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಮೇಧಾ- 
ನಿನಂ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಸರ್ವನಿಷಯೆಜ್ಞಾ ನೋಸೇತೆಮಮೂರಮನೂಢಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾಡಿಗುಣೋಷೇತಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯೇಥಧೇತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ನಾಹಂ ಪ್ರ ವೃಣೇ | ಪುಕರ್ನೇಣ ಸಂಭಜೇ | ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಯಜೀಯಾನ್‌ 
ಯೆಷ್ಟ್ರೃತಮಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ದೇವತಾತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್ಯಸ್ರತ್‌ | 
ಯೆಜತು | ಕಂಚ ಸೋ*ಗ್ಸೀ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಚ ಮಥಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ನನತೇ | ಸಂಭಜತಾಂ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ನಿಘಾತಃ | 
ಮಿಯೇಥೇ | ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇಂಬಾಗಮಶ್ಚಾಂದೆಸಃ! ಗೃತ್ಸಂ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ವೆಕ್‌ ಚೆ ಉ. ೩-೬೯ ಇತಿ ಸಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಅಂತ್ಯಸ್ಯ ದಕಾರ8 | ವ್ಯತ್ಸಯೇನಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಮೂರಂ | ಮುಹ ವೈಜಿತ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ರೇಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ನಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ನಣ್ಸ್ಸುರಃ | ಯಕ್ಷರ | ಯೆಜೇರ್ಲೆಟಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋಡಾ- 
ಭಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ದೇವತಾತಾ | ದೇನಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಸರ್ವ- 
ದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ನನತೇ ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೃಶ್ಸಂ--(ಜೀನತೆಗಳನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಕಪಿಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ವಿಶ್ಚವಿದಂ--ಸಕಲ ವಿನಯ 


ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದನನ್ಕೂ | ಅಮೂರಂ--ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿಯೇಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತ್ಪನನ್ನಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ವೃಣೇ ಜಿಸಿ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಸಃ--ಅಂತಹ ಆಗ್ನಿಯು | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗಿ | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ದೇವತಾಶಾ--ಯಚ್ಚಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಕ್ಷ ಯಲ್ಲ 


ಮಾಡಲಿ. | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯ-ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಮಘಾನಿ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹವಿಸ 
ಗಳನ್ನು | ವನತೇ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನ, ಭ್ರಾಂತನಲ್ಲದವನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋನುಸೆಂಪಾದಕನಾದ ಹೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಭಜಿಸಿ ವರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾಗಿದ್ದು, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ. ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಕ್ಕ್ಕಾಗಿಯೊ ಸಹ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation 
I have recourse in this sacrifice to AGNI, the invoker and praiser (of 


the gods), the intelligent, the all-knowing, the unbeguiled ; may he, the 


883, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩೮. ೨ಸೂ.೧೯. 





adorable, sacrifice for us to the gods, (and) accept the precious (offerings) we 


make for food and riches: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಣಂತಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ | ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವಕಾರಣ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳೆಲ್ಲದರ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಶಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಕೋತೃವನ್ನಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 
ಕವಿಂ--ಮೇಧಾನಿನಂ। ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಕವಿಃ ಮೇಧಾವೀ, 
ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾದ ಕವಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಕೊನೆಯನ್ನು ಕಂಡಿರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮೂರಂ--ಅಮೂಢಂ | ಯಾಶ್ವರು ಮೂರ್ತ, ಅಮೂರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉದಾಹರಣ 
ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ರೋ ಮಹಿತ್ಸಮಗ್ಸೇ ತ್ವಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ | 
ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿ್ವಯಾವನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ವತಿಃ ಸನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ ಅಮೂಢಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸಿ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಮೂರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಢೆನೆಂದೂ, ಅ 


ಮೂರಶಬ್ಬಸ್ವೆ ಅಮೂಢೆನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸವಾ ಆಯುತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ 


ಅತ್ರ ಪುರಂಧಿ ರಬಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಆಮೂರಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ಇನ್ಲಿಯೂ ಅಮೂರಃ ಅಮೂಢ॥। ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ವೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಯಣರಿಂನ ಯೆಸ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾಡ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹೋತೃವಾಗಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಹೋಮಮಾಡು 
ನವರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತಾತು ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಶಂನೋ ಭವಂತು ನಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತೆದ್ರವಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ || 


ಜಂಭಯಂತೋಖಹಿಂ ವೃಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯವನ್ನಮೀವಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಮಘಾನಿ--ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹನೀಂಹಿ | ಮಫಶಬ್ದವು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹಾಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾದ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಣೇ--ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಯೇಥಧೇ--ಮೇಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಯ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತಸೊಸ. 


ಗೃತ್ಸಂ--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಗೃಧಿಸಣ್ಯೋರ್ಪಕೌಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತು ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಗೃತ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವವಿದಂ--ನಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌. ತಂ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಮೂರಂ--ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಮೂಢ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಅಂಕ್ಯತ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಮೂರಃ ಅಮೂರಃ: 
ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಗಪೂರ್ವಪದಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಶ್ಚತ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ನ ದ್ದ 
ಲೋಪಃ॥--(ಷು. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ವೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯೪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 


ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ವೆ ಷತ್ತಾದಿ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ದೇವತಾತಾ--ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ಯಜೀಯಾನ್‌--ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಯಷ್ಟೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನತೇ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗು 
ತ್ವಜೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜ್ಜ ಶಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹವಿಸ್ಮತೀಮಿಯರ್ಮ್ಯಚ್ಛಾ ಸುದ್ಯುಮ್ನಾಂ ರಾತಿನೀಂ ಫೃತಾಚೇಂ | 
ಪ್ರದಕ್ತಿಣಿದ್ದೇವತಾತಿಮುರಾಣಃ ಸಂ ರಾತಿಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ರೇತ್‌ ॥೨॥ 

`` ಪದಖಾಠೆಃ 
ಪ್ರ | ತ್ರೇ! ಅಗ್ಗ್ಲೇ! ಹವಿಸ್ಮತೀಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ಅಬ್ಬಿ | ಸು5ದ್ಯುಮ್ಮಾಂ | ರಾತಿರೀಂ | ಫ್ಲತಾಜೀಂ | 
ಪ್ರದಕ್ತಿಣಿತ್‌ | ಜೀವಂತಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ | ಸಂ | ರಾತಿ5೪ಿಃ | ವಸಭಿಃ | ಯೆಜ್ಜಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮ್ಯಮ್ನಾಂ ಸುತೇಜಸಂ ಹನಿಷ್ಮತೀಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ರಾತಿನೀಂ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೀಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಫೃತಾನ್ಸಿತಾಂ ಜುಹೂಮುಸಭೃತಂ ವಾ ತೇ ತವಾಚ್ಛೆ ತೃದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇಯರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ದೇವತಾಶಿಂ ದೇವಾನ್‌ ಉರಾಣ ಉರು ಬಹು ಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ನಾಣಃ | ನಿ. ೬.೧೭೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಾದೃಶೋ ಭವಾನ್‌ ರಾತಿಭಿರ್ವಸುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಜೀಯತೆಯಾ ಸ್ರಾಸ್ಟೈರ್ಧನೈಃ ಸಹ ಸನ್‌ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಸಮಶ್ರೇತ್‌। ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ || ಹನಿಷ್ಮತೀಂ | ಹನಿರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌! ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಸಕಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾ- 
ನಾಶ್ರಯೆಣಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತಾಭಾನಃ | ಇಯೆರ್ಮಿ| ಜು ಗತ್‌ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸ- 
ರ್ತ್ಯೋಕ್ಸೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ। ಅಭ್ರಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯೆಜಾದೇಶಃ | ಮಿಪಃ ಪಿತ್ಸ್ಪಾದ್ನಣ॥ | 
ನಿಫಾತಃ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರಾತಿನೀಂ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಪುಂಸಕೇ 
ಭಾವೇ ಕ್ರ8 | ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ತೀಶ್ಯತ ಇಸಿಕನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಫೈತಾಚೀಂ | ಫೃತಪೂರ್ವಾ- 
ದಂಚತೇರ್ಹುತ್ವಿಕ್‌ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾ- 
ಮಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ರಃ ! ಸ್ರಡಸ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತೀತಿ ತತ್ಕರೋತೀಶಿ ಚಿಜುತ್ಸ- 
ದೈಮಾನೋ ದಕ್ಷಿಣಶಬ್ದಾದ್ಧವತಿ! ಸಂಗ್ರಾಮಯತೇರೇವ ಸೋಪಸರ್ಗಾಣ್ಣಿಜುತ್ಪತ್ತಿರ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ತದಂ- 
ತಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ | ಸಾ. ೬-೧-೭೧ | ಇತಿ ತುಕ್‌! ಣಿಚೋ ಲೋಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಜೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ದೇವತಾತಿಂ | ದೇವಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಸ್ರತ್ಯಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉರಾಣಃ | ಉರು ಕರೋತೀತಿ ತತ್ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತದಂತಾಚೈಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | 
ಮಂತ್ರತ್ನಾದಾಮ್ಮಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಕಾನಚ್‌ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ವರಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಕಾಂದಸಃ | 
ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇನಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜು ಬಬುಲಂ ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸುದ್ಯುಮ್ಮ್ಮಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಮೃತೀಂ--ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ರಾತಿನೀಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಫೃತಾಚೀಂ--ಫೈತದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |ಪ್ರ ಇಯರ್ಮಿ--(ಆಹುತ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು | ಉರಾಣಃ॥.--ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | 
ರಾತಿಭಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ವಸುಭಿಃ-_ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮಶ್ರೀತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಚ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ದೇನತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳೂಡನೆ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 
Reverencing the gods, I place before you, Agni, the brilliant oblation- 
yielding, food-bestowing, butter-charged (oflering); may you ( propitiated ) 
by the presented wealth, sanctify (this) sacrifice by your circumambulation- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಮಾಡಿಶುವ 
ಜುಹೂ ಎಂದು ಪ್ರಸಿಸ್ಸಮುದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸುಡ್ಕ್ಯುಮ್ನಾಂ-ಸುಕೇಜಸಂ | ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. * ಅಸ್ಮೇ 
ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿರತ್ನ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ? ಎಂದು ಉದಾಪೃತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋನಾ ಅನ್ನಂ ವಾ 
(ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಯು ತೇಜ 
ಶ್ಯಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವಏಸಿದೆ. 
ಫೃತಾಚೀಂ--ಫೃತಾನ್ವಿತಾಂ I ಫೈತಾಚೀಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರರೋಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದತುಂಬಿಸುವ ಜುಹೂ ಎಬ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಚ್ಛ--ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಈ ನಿಪಾತವು « ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚಯೂಥಂ * ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುಜ್ಞೆ 
ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಛೆ ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಸ್ತುಮಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ನಿ. ೫-೨೮) 
_ ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಥಿಪಾತವು ಅಭೇಃ ಅರ್ಥೇ ಭವತಿ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವಿನೃತವಾಗಿ 
- ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುತ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ದೇವತಾತಿಂ ಉರಾಣಃ--ದೇರ್ವಾ ಬಹುಕುರ್ನಾಣಃ। ಉರಾಣಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉರುಕುರ್ವಾಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತೂ 


ವೇರಧ್ವರಸ್ಯೆ ದೊತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ಧಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿರ್ತ್ವಾ | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿವ ಉರಾಣೋ ವಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೭-೮) 
ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಮಸಿ ಹುತಂ ಹವಿಃ ದೇವತಾತೃಸ್ತಿಸಮರ್ಥಂ ಬಹು ಕುರ್ವಾಣಃ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಉರಾಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಾತಿಭಿಃ ವಸುಭಿಃ ಪ್ರವೆಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಸಮಶ್ರೇತ್‌-- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವತಯಾ ಸ್ರಾಸ್ತೈಃ ಧನೈಃ ಸ್ರಾದ- 
ಶಿಣ್ಯೇನ ತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇವತಾಂ | ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ದೊರಕಿದ ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನ 
ಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸರಳಭಾವದಿಂದ ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಹನಿಷ್ಮತೀಂ- ಹವಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹೆವಿಷ್ಮಾನ್‌. ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೆಸೌಮತ್ವರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸ್ವರವಿಧೌ- 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿದೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಯೆರ್ಮಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ. ಮಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸವರ್ಣ ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ,  ಇಯರ್ಮಿ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಶಿನೀಂ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು. ನಪುಂಸಕೇಭಾವೇಕ್ತ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಾತಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ರಾತೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಯನ್ನೇ: 
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ಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಫೃತಾಜೀಂ--ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋ। ಧಾತು. ಫೃತಶಬ್ದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಶ್ಚಿಕ್‌ಪಧೃಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೀ- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಬೀಪ್‌. ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೨) ಎಎಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಆಗ ಚೌ (ವಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದನ್ನ ದೀರ್ಥ. 
ಜೀಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತ. ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಸುತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀರಿಗೆ ಉದಾತ್ತಶ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಚೌ (೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ಮನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌. ತೆತ್ಕರೋತಿತದಾಚಿಪ್ಪೇ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ 
ಶ್ಷಿಣಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ಧೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಸಹಿತವಾದ ದಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದಕ್ತಿ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರವಕ್ಷಿಣಿ ಎಂಬುದರ ಮೇಶೆ ಕಿಪ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ಯಸ್ಯಸಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೭೧ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಛಾಂದಸ 
ಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


Y 
(2೬ 


ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇನಾತ್ಮಾತಿಲ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪೯೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 


ಉರಾಣಃ--ಉರು ಕರೋತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತತ್ವಕೋತಿತೆದಾಚಸ್ಟೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌, ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೈಯಾ ದಾಮನುಂತ್ರೇಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ 


3) 
24 
ಎ 
೫೨ 
| 
ಪ 
ಜ್‌ 

Ks 


PX 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿಟ8 ಕಾನಜ್ವಾ (ನಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕಾನಚಾವೇಕ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಇಸ್ಕವತ್‌ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವರಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾದರೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತ. ಚಿತೆ (ನಾ. ಸಣ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಬ”... ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಇಕಾರಕೈ ಗುಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮು, ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


890 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಸ ತೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ವೋತೆ ಉತ ಶಿಕ್ಷ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ತಿಕ್ಷೋಃ 1 

ಅಗ್ನೇ ಕಾಯೋ ನೃತೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ ಭೂಯಾನು ತೇ ಸುಷ್ಟುತಯಶ್ಚೆ ವಸ್ವಃ ॥ 
fy ಆ 

ಸಃ | ಕೇಜೀಯೆಸಾ | ನುಸಸಾ | ಶ್ವಾಊತೆಃ | ಉತ | ಶಿಶ್ರ | ಸು ಅಸತೈಸ್ಯ | ಶಿಕೋ | 

ಅಗ್ಗ | ರಾಯಃ | ಸ್ಪೇತಮಸ್ಯ | ಸ್ರೇಳೂತಾ | ಭೂಯಾಮ |ತ್ರೇ | ಸುಸ್ತುತಯಃ | ಚೆ! ವಸೆಃ It 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹೋತೋ ಯೆಸ್ತೃಯಾ ರಶ್ತ್ಯಮಾಣಃ ಸ ತೇಜೀಯಸಾತಿಶಯೇನೆ ತೀ್ಷ್ಮೇನೆ 
ಸತ್ಯರ್ಮವಿಸಯತೀಶ್ಸಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸೂಂತಃಕರಣೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತ ಅಸಿ ಚಿ ತಸ್ಮೈ 
ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಸೋಭನಾಪತ್ಯೋಸೇಶಂ ಧನಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಶ್ಲತಿರ್ದಾನ- 
ಕರ್ಮಾ ದಾಶ್ಯಾದಿಷು ದಾನಕರ್ಮಸು ಸೆಿತತ್ವಾತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಿಕ್ಷೋರಭಿನುತಫಲಸ್ಪದಾನೇ ಶಕಿತು- 
ನುಚ್ಛೋ ರಾಯೋ ನೃತಮೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ನೇತುರ್ದಾತುಸ್ತೇ ತನ ಪ್ರಭೂತ್‌ ಸ್ರಭಾವೇ 
ಮಹಿನ್ನಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ! ಕಂಚ ಸುಸ್ಟ್ರುತಯಸ್ತ್ಪದ್ದಿಷಯೆಶೋಭನಸ್ತುತಿಮಂತೋ ವಯೆಂ ನಸ್ಟೋ 
ವಸುನೋ ಭಾಜನಂ ಭೂಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮೆ | ತೇಜೀಯಸಾ | ತೇಜಿತೈ ಶಜ್ದಾಡತಿಶಾಯನ ಈಯೆ- 
ಸುನ್‌ | ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯೆಃ ಸ್ವಿತಿ ಶೃಚೋ ಲೋಪಃ | ನಿಶ್ಚೈರಃ | ತ್ರೋತೆಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾ ಇತ್ಯೂರ" | ಅಲೋಪಃ | ತ್ವಯಾ ಊತಃ | ತೃತೀ- 
ಯೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಟೀರ್ಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸವ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಶಿಶ್ಲ| ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾವಾನ ಇತೃಯಮತ್ರೆ ದಾನಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಮಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶಿಕ್ಷೋಃ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಉಸದೇಶ ಇತಿ ಇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸನಿ 
ಮೀಮಾಘುರಭಲಭಶಕಕಸತಪದಾಮಚಿ ಇಸಿತಿ ಧಾತೋರಚ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರೆ ಲೋಪೊಟಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಯ- 
ಭ್ರಾಸಲೋಪಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉರಿತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಪ್ರಭೂತೌ | ಭೂಸತ್ತಾಯಾ- 
ಮಿತೃಸ್ಯ ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದಾ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಭೂಯಾಮ | ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜು ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆತ್ತಾತ್ಸಲೋಸಷಃ | ಆಗಮಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ದಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಪಾ $ರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಕಿ ಯಾಸುಬ್‌, | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನಡಂತೆತ್ವಾದಿಯಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಸುಷ್ಟುತೆಯೆಃ | ಸಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ- 


ಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ವಸ್ತಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಕಾನಿತ್ಯತ್ಸುನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಂಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೈ ಶ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತ್ತೋತಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ | ಸ 
ಅವನು | ತೇಜೀಯಸಾ--(ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ--ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಸಂತಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು! ಶಿಶ್ಚ--(ಅವನಿಗೆ) 
ಕೊಡು | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಿಕ್ಷೋಃ8-_ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ | ರಾಯೆ8--ಧನದ 
ನೃತಮಸ್ಯ--ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಭೂತಾ- ಪ್ರಭಾನದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ | 
ಭಾಯಾಮ-ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಚ--ಮತ್ತು | ಸುಷ್ಟುತಯೆ£- ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ನಾವು | ವಸ್ಟಃ-ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | (ಭೂಯಾಮ---ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನೋ, ಅವನು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೀವ್ರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನನನ್ನು 
ಕೊಡು. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನ್ಕೂ ಧನದ ದಾತೃಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾನದ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಸವಂತಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತನ್ಯ ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಆಗಲಿ, 


English Translation. 


He who is protected, Agni, by you, becomes endowed with a most 
luminous mind : bestow upon him excellent progeny : may wc ever be under 
the power of you, who are the willing despenser of riches: glorifying you 
(may we be) the receptacle of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ತೇಜೀಯೆಸಾ ಮನಸಾ--ಅತಿಶಯೇನ ತೀಠ್ಷ್ಞೇಣ ಸತ್ಯರ್ಮವಿಷಯತೀಸ್ಷ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಕ್ತೇನ 
ಅಂತಃಕರಣೇನ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ರಿತನಾದವನು, ಸತ್ವರ್ನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 


ರ್ಮ್‌ 


ವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಕೃತವಾದ ರಕ್ಷಣಾಫಲವು ವಿಷೃತವಾಗಿದೆ. ಅಂತಃಕರಣ 
ವೆಂಬ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ, ಅಹಂಕಾರ, ಚಿತ್ರವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವಕಾರಣ ಬುದ್ಧಿಯುತ್ತೇನ ಅಂತಃಕರಣೇನ ಬಂದು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಪದಳ್ಕ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡೂ ಅಂತಃಕರಣದ ಪ್ರಭೇದಗಳೀ ಆದಾಗ್ಯೂ, ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾದ 


ವೃತ್ತಿಯು ಮನಸ್ಸೆಂದೂ, ಫಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೃತ್ತಿಯು ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಿಶ್ವ--ಶೋಭನಾಪತ್ಕ್ಯೋಪೇತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಅನತ್ಯನದಪು ತುಳ್‌, ಶೋಕಂ. 
ತನಯಃ, ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಹದನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಸತತಂ 
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ಭವತಿ ನಾನೇನ ಪತತೀತಿ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಪಿತುಸ್ಸಕಾಶಾದೇತ್ಯ ಪೃಥ. 
ಗಿವ ತತಂ ಭವತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಜನಕನಾದವನಿಂದ(ಪೃಥಕ್‌)ಬೇರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಪೋಸಿತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಥವಾ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳ 
ದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಪದವು 
ಶಿಕ್ಷಕಿ ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುನಿನ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವ ಪತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ಷಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷೋಃ ರಾಯೋ ನೃತೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತೌ--ಅಭಿಮತಫಲಸ್ರದಾನೇ ಶಕಿತುಮಿಚ್ಛೋಃ ಧನಸ್ಯಾತಿ 
ಶಯೇನ ದಾತುಃ ತವ ಪ್ರಭಾನೇ ಮಹಿಮ್ನಿ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಶಿಕ್ಷಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ 
ಶಿಕ್ಷುನದಕ್ಕೆ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ ಅಥವಾ 
ಮಹಿಮೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸುಷ್ಟುತಯೆಃ ವಸ್ವಃ- ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ 
ನಾವು ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭೂಯಾಮ ಇರೋಣ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೇಜೀಯಸಾ--ತೇಜಿತೃಶಬ್ದದ ಮೇರೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ಲೇ 

ಮೇಯಃಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಹೋತಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮವಾಮುಸೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಶಾದೇಶ. ಊತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಯಾ 
ಊತಃ ತ್ರೋತಃ ತೃತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗನಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ. ಛಾಂದಸ 
ಮಾಗಿ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕರ್ಮಕ್ರ್ರಾಂತಸದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಶಿಶ್ಚ--ಶಿಕ್ಷ ನಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬ- 
ಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂಧ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸತ್ಯಸ್ಯ--ಶೋಭನಂ ಅಪತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಪತ್ಯಃ ತಸ್ಯ. ನೇಖ್ಬುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಿಕ್ಷೋಃ--ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಏಕಾಚಿನ ಪಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಾಚೆಉಪೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಸೆನೈಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನಿಮೀಮಾಘುರಭಲಭಶಕ- 
ಪತಪೆದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸಾಜೀಶ. ಅತ್ರೆ ಲೋಸೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತಮಗಿ ಸನಿನ ಸಕಾನಸ್ವ್‌ 


ಷತ್ವ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ಸನಂತದ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ನಂತನ ಮೇಲೆ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮ 
ಉಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶಿಕ್ಷು ಎಂಬುದು ಅಂತೊದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಭೂತೌ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದೌಚೆನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯಾಮ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಬುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌. 
ಸಕಾರಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಕಿದಾಶಿಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಛಂಡೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ (ಯಾಸುಟ್‌) ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಬ್‌.  ಯಾಸುಟಾಗನು. ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟ್‌ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ ಬೆರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುಸ್ಟುತೆಯೆಃ--ಶೋಭನಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುಷ್ಟುತಯಃ ಇಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಟಃ--ನಸು ಶಬ್ದ. ಸಹ್ಕೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆ 
ಯಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋಪವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿನಂದ ಗುಣವೂ ಬರುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ತ್ವೇ ದಧಿರೇ ಅನೀಕಾಸ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ಯಜ್ಯವೋ ಜನಾಸಃ 1 
| | 
ಸೆ ಆ ನಹ ದೇನತಾತಿಂ ಯನಿಷ್ಕ ಶರ್ಥೋ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯಜಾಸಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | || | 
ಭೂರೀಣಿ | ಹಿ| ಶ್ವೇ ಇತಿ | ಪೆಧಿಕೇ | ಅನೀಕಾ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಯಜ್ಯವಃ | ಜನಾಸಃ | 
| | 
ಸಃ ಆ | ವಹ | ಜೇನ ಶಾಶಿಂ | ಯೆವಿಷ್ತ | ಶರ್ಧಃ | ಯಶ್‌ | ಅದ್ಯ | ದಿವ್ಯಂ | ಯಜಾಸಿ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಷ್ಟಾರೋತಧ್ವ- 
ರ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಯೋ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯನೀಕಾ ಅನೀಕಾನಿ ಸೇನಾರೂಪತಯಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರೆಸ್ಫತಾನಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಾಹುತಿಸ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದಧಿರೇ ಹ | ವಿಡೆಧಿರೇ ಖಲು | 
ಚೆಕ್ರುರಿತಿ ಯೊನತ್‌ | ಸ ತುಡೃಶಸ್ತ್ಯಂ ದೇವತಾತಿಂ ಯಷ್ಪವ್ಯದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಹ | ಅಹ್ಹಯ!। 
ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಮ ಯುನಶಮ ಯೆಡೈಸ್ಕೂತಸ್ವಿರಣಾದೆದಸ್ಪಿಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ದೇನಸಂಬಂಧಿ 
ಶರ್ಧಸ್ತ್ರೇಜಸ್ತಂ ಯೆಜಾಸಿ ಯೆಜಸಿ! ತೆಸ್ಕಾದ್ದೇನಾನಾಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ || ಡಧಿಕೀ | ದಧಾಶೇರ್ಲಿಟಿ 
ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆ8 1! ಯೆಜ್ಯವಃ! ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾದಿಷು | 
ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿಡಸಿಇನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದೇವತಾತಿಂ | 
ದೇವಶಬ್ದಾಶ್ಸ್ಮಾರ್ಥೇ ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾತಿಲಿತಿ ತಾತಿಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ಯೆಜಾಸಿ | ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾಡೆನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದೇವಸ್ಯ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ (ಪೂಜಕರೂ) | ಯೆಜ್ಯವಃ--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ ಆದ | ಜನಾಸಃ॥-ಅನ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾನ ಮಾನನಖ | ಭೂರೀಣಿ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ | ಅನೀಕಾ- 
ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಡಧಿಕೇ ಹ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದತಲ್ಲನೇ? | ಯೆಫಿಸ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸೆ8--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅದ್ಯೈ-- ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದಿವ್ಯಂ--ದೀವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8-ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಯೆ ಚಾಸಿ--ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಜೀವ- 
ತಾತಿಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು | ಆ ವಹ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆಪ ಅನ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ 
ಮಾನವರು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆಶಡಿರುವ ಜಿಪ್ರೀಲಾರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರಲ್ಲನೇ. ಅತ್ಯಂತ-ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನೀನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತೇಜನ್ಸನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು. 
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English Translation 


The ministering priests have consecrated in you, Agni, who art 
divine, many hosts (of flames); bring hither the gods, youngest (of the 
deities), that you may worship to-day the divine effulgence- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವಸ್ಯ ಯೆಜ್ಯವಃ ಜನಾಸಃ- ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಕುವ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಅಧ್ಭರ್ಯುಪ್ರಭೃತೆಯಃ ಖುತ್ವಿಜರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮನುಷ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರತಕ್ಕವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಭೂರೀಣಿ ಅನೀಕಾ--ಸೇನಾರೂಸತೆಯಾ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾನಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಸತೆಯಾ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಆಹುತಿಪ್ರ ಕ್ಷೇಸೇಣ ತ್ವಯಿ ನಿಡಧಿಕೇ | ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವ, ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನೆಯಂತೆ ಇ೨ಖನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಖುತ್ವಿ ಜರಾದ 
ನವರಿಂದ ಅರ್ಸಿಸುವ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ, ಡೇವಕಾತಿಂ 
ಆವಹ ದೇರ್ನಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಆವಸ ಆಹಯ | ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾರ್ಹ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಕಿಸಿದೆ, 

ಯೊನಿಷ್ಮ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವತೆಮ-ಆಗ್ನಿಯು ಯೌವ್ವನವಂತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧ8 ಯಜಾಸಿ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಶರ್ಥ&--ತೇಜಃ | ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶರ್ಧೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ದಿವ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಸ್ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗುರುರ್ತ್ಮಾ | 
ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತೃಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಿಜ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಈರ್ಮಾಂತಾಸಃ 
ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಿವ್ಯಾಃ ದಿವಿಜಾ8 ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ದಿವ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಧಿಕೇ_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಅನೀಕಾ--ಅನ ಪ್ರಾಣನೇ, ಧಾತು, ಅನಿಹೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಯೆಜ್ಯವ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಯೆಜಿ ಮನಿ ಶುಂಧಿ ದಸಿಜ- 
ನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ವಹ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದೇವತಾತಿಂ--ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾಶಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಕೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶರ್ಧಃ--ಶೃಧು ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 

ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾಸಿ--ಯಜ ದೇನಪೊಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


ಯುತ ಹೋತಾರಮನಳಿಸಿ ಯೇಧೇ ನಿಷಾದಯಂತೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾಃ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ 5ವಿತೇಹ ಜೋಧ್ಯಧಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ಧೇಹಿ ನಸ್ತ ನೂಷು ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯೆತ್‌ | ತ್ವಾ | ತನ I ಅನಜನ್‌ | ಮಿಯೇಶೇ | ಶಿಂಸಾದ ಯತಃ | ಯಜಥಾಯ { ದೇವಾಃ I 


ಸಃ1ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ಗೆ ಸೀ | ಅವಿತಾ | ಇಹ | ಬೋಧಿ! ಅಧಿ! ಕ ಶ್ರನಾಂಸಿ | ಧೇಹಿ | ನಃ | ತನೂಷು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜಥಾಯೆ ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ಶಿಷಾದಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತೋ ದೇವಾ ದೀಸೈಮಾನಾ 
ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಿಯೇಧಥೇ ಮೇಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತ್ಹಾ ತ್ನಾಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾ- 
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ದನಜನ್‌ | ಫೃತಾಹುತಿಭಿರೌಕ್ಷನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ ನಿಷಾವೆಯೆಂತೋ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾನಕಂ 
ತ್ವಾಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪನೇಶಯಿಂತ ಯತ್ತಿಜೋ ಫೃತೈರಸಿಂಚೆನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ತಥಾನಿಧಸ್ತ,ಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ 
ನೋತಸ್ಮೂಕೆಮನಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀತಿ ಜೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 80@ ನೆಸ್ತನೊಷ್ಟಸ್ಮಾಳಂ ತೆನುಚೇ- 
ಹ್ಹಸತ್ಯೇಷು ಶ್ರನಾಂಸ್ಯನ್ನಾಸ್ಯಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಧಿಕೆಂ ನಿಧೇಹಿ | ಅನಜನ್‌ | ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗತಿಮ್ರಸ್ತ- 
ಣೇಷು | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಸ ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಂ | ಛಾಂಪಸತ್ಕಾದಲ್ಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕುಸಧಾ- 
ಲೋಪಃ | ನಿಷಾದಯಂತೆಃ | ಷವಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಚುರಾದಿಃ | ಸದೇರಸ್ಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ವಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಕೃತೇ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರಃ। 
ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಹನೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ 
ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕಲ್ಬೇನ ಸಿತ್ತ್ಸಾದ್ಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಥಿ- 
ರಾದೇಶ8 | ಧಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಧೇಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಸಂ | 


ಸ್ರ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜಥಾಯೆಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಷಾದಯಂತೇಃ- -ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ | ಹೇವಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಿಯೇಧೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆತ್‌__ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ | ಆನೆಜನ್‌-ಫೈತಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದರೋ | ಸಃ ತ್ವಂ ಅುತಹ ವಿಶೇಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಇಹ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ನಃನಮಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆನೆಂದು । ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೆನೂಷು- ಅಸತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ರಿಕ್ಳುಗಳು 
ಪ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಫೈತಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿಜೇಸನ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದಕೋ, ಆ ಉನ್ಚಿಶ್ಶವನ್ನ ರಿತು, ಅಂತಹ ವಿಶೇಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು' ಈ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation 

Inasmuch as the attendant divine (priests) annoint you as the invoker 
of the gods to offer worship in the sacrifice, therefore assent to be our 
protector on this occasion, and grant abundant food to our descendants. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ದೇವಾಃ ನಿಯೇಧೇ ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜಥಾಯೆ ನಿಷಾದಯಂತಃ ಅನಜನ್‌- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಯಜನಾರ್ಥಂ ನಿವಸಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುತಶ್ಚಿಜಃ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಂ ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತಾ- 
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ಹುತಿಭಿರೈರ್ಶ್ಗ | ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವರು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ಯೆದ್ವಾ ನಿಷಾದಯೆಂತೋ ಯತ್ತಿಜಃ ಹೋತಾರಾಂ ಹೋಮ. 
ನಿಷ್ಸಾದಕಂ ತ್ವಾಂ ಬರ್ಜಿಸ್ಕುಸವೇಶಯೆಂತಃ ಫೈತೈರಸಿಂಚ೯-- ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು. 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆಜ್ಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವರು. 
ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ) ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಇದರಿಂದ ಇಹ ನಃ ಅನಿತಾ ಜೋಧಿ ಅರ್ನೀ ಕರ್ಮಣಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮೀಶಿ. 
ಬುಧ್ಯಸ್ಸ | ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಗಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾ 
ಗಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ನಃ ತನೂಸು ಶ್ರವಾಂಸಿ ಅಧಿ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನುಜೇಷ್ವಸತ್ಕೇಸು ಅನ್ನಾನಿ ಅಧಿಕಂ- 
ನಿಧೇಹಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತನೂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಲ್ಲ, 

ದೇವೀ॥ ಸಳುರ್ನೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಇಹ ನೀರಯೆಧ್ದಂ | 
ಮಾ ಹಾಸ್ಮಹಿ ಪ್ರಜಯಾ ಮಾ ತನೂಭಿರ್ಮಾ ರಧಾಮ ದ್ವಿಷತೇ ಸೋಮ ರಾಜ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೫) 

ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನೂಶಬ್ಬವು ಶರೀರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ತನುಜ ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಪವವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧), 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಶ್ರೂಯೆುತ ಇತಿ ಸತಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ 
ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ- 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಅನಜನ್‌ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾಬೀಕ, ಇಕಾರಲೋಪ, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಂ. 
ವಿಕಂಣ, ಮಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉ- 
—ನಿಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಮಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋನ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಛುಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುವು, 
ದಿಲ್ಲ... ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿಯೇಧೇ--ಮೇಧೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರದ ಮೇಶೆ ಇಯಾಗಮ ಬಂದಿದೆ, 

ನಿಷಾಡಯಂತಃ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಛಾಪಸಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಇದು ಪರವಾಡಾಗ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭..೨-೧೧೬) 
ಮುಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೈಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಶೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ್ಣ 
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ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸದಿರಸ್ಪೆತೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ವ ಬಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಉಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿಠಂಶೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಖಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು (ಶತೃ) ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಯೆಜಥಾಯೆ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಥಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಿತಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕಲಾದೇಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯ- 
ಹಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿಆದೇಶ,. ಬಹುಲಂಛಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ವಾಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಿಪೇಧ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಪಧಸೈಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೊಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಬಂಬುದರಿಂದ ಹಿನೆ ಧಿ 
ಆದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಥಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಸ್ತದೆ. ಆಕಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೇಹಿ ಡುಧೂಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಸ್ಯೆಮಸಪುರುಷ ಎಏಕಪಚನದಲ್ಲಿ 
ಘುಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಿತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ! ಅತ್ರೀಯೆನುನುಕ್ರವಮಣಿಕಾ! 
ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮಾದ್ಯಾಂಶೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿತಿ | ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಹಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಾವಸ್ಯೂವಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ಗಾಥೀ ಯಹಿಃ! ಪ್ರಢಮಾಸಂಚಮೌ ನೈಶ್ಸದೇವತಾಕೇ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟೆ ಆಗ್ಗೇಯ್ಕೆಃ || ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ- 
ಸ್ಕೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಮರುತ್ಹತೀಯೆಶಸ್ಟ್ರೇನಗ್ನಿರ್ನೇತೇಕ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚ । 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸಿನ್ನಂತ್ಯಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪ ॥ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನಿಮುಷಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಮುಷಸೆಮಾದ್ಯಾಂತೇ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಗಾಥೀ ಹೇತಿ ಎಂದು ಹಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ತೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು R 
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ಉಳಿದ ಖುಳ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 
ಶ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ನಿನ್ವಂತೈಪ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪). 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ-.೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೨೦ ॥॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೦ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖಹಿಃ._ಗಾಥೀ! 
ದೇವತಾ. ೧, ೫ , ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨.೪ ಅಗ್ನಿಃ [| 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಅಗಿ ಜ್‌ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಪ್ರೈಷ್ಚಿಷು ಹವತೇ ನಜ್ನಿರುಕ್ಕಿಃ 
(ತಿಸೊ 


ಸು € ನಃ ಶೃಣ್ವಂತಂ ದೇವಾಃ ಸುಜೋಷಸೋ ಅಧ್ವರಂ ನಾವಶಾನಾಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| [| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ದಧಿೀಕ್ರಾಂ | ವಿ೯ಉಪ್ಪಿಷು | ಹವತ್ತೇ 1 ವಹ್ನಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ I 
{ I 
ಸು5ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ನಃ | ಶೃಣ್ಣಂತು | ದೇವಾಃ | ಸ:ಜೋಷಸಃ | ಅಧ್ಯರಂ | ವಾನಶಾನಾಃ || ೧॥| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗಾಥೀ ಬ್ರೂತೇ | ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಸ್ರಾಸಯಿತಾಗ್ನಿರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟಿಸೂಷಸಾಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛೈನೇಷ್ಟಗ್ನಿಂ 
ಯಜನೀಯಂ ದೇವಮುಷಸಮುಹೋಂಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ದಧಿಕ್ರಾಂ | 
ದಧಿಕ್ರಾನಾ ನಾಮ ಕಕ್ಸಿದ್ದೇವಃ ತೆಂ ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ಏತಾನ್ಜೇನಾನುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನಸಾಧನೈರ- 
ಸ್ರಗೀತೆಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕೈಃ ಸೂಕ್ತೈರ್ಹವತೇ | ಆಹ್ಹಯತಿ | ಸುಜ್ಯೋಶಿಷಃ ಸುಸ್ಮು ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ. 
ನೋ 5ಧೈರಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮುಯಮಾನಾಃ ಸಹೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಗತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣ್ಣಂತು | ದಧಿಕ್ರಾಂ! ಪ್ರಮು ಸಾಡನಿಶ್ಲೇಸೇ | 
ದಧೀತ್ಯುಪಸದೇ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮ ಇತಿ ನಿೀ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃದು- 
ತ್ತರಸಡೆಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಹವತೇ ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸುಜ್ಯೋತಿಸಃ ॥ 
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ಸುಷ್ಮು ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ದ್ಯುತೆ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | 
ಇತೀಸಿನ್ಚತ್ಯಯೋ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಸ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಪಸ್ಷೇ ತು ನರ್ಜ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತಶಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಥಾ |. ಸುಜ್ಯೋತಿಸೋ ಅಕ್ತ್ಷವಸ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಹ್ಯುಃ | ಯಗ್ವೇ: ೧೦-೮೯-೧೫ | ಇತ್ಯತ್ರಾಂತೋದಾತ್ರೆತಾ | ತಸ್ಮಾಡತ್ರೆ ನಾಯೆಂ ಸಮಾಸಃ ಕಿಂತು ತಶ್ಪು- 
ರುಷ ಏವ | ಶೃಣ್ಣಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛು ವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಸ್ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋಃ 
ಶೃ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತೈಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋತಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಹ್ನಿ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು | ಪವ್ರ್ಯುಸ್ಟ್ರಿಷು--ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ! ಅಗ್ನಿಂ 
ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋಜೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಉಕ್ಳೈೈಃ--ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಹನತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ I ಆಧ್ದರಂ--ಯಭ್ಞವನ್ನು I 
ವಾವಶಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಸಜೋಷಸಃ-ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ನ್ಯ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂತು-ಕೇಳಲಿ ॥| 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 


English Translation 


The bearer (of the oblation) invokes with praises at the break of day, 
Agni, the dawn, the Ashwins, and Dadhikra : may the resplendent divinities, 
desirous of our sacrifice, hear in unison (the invocation). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಾಧಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಜ್ನಿ8-ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರವ 
ರಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವವನು) ತಲಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಹ್ಲಿಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ--ವಹ್ಲಿಶಬ್ದವು 
ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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403 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦ 
ನ ಚಾಮಯೇ ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಕಮಾಕೈಕ್‌ ಚಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ | 
ಯೆದೀ ಮಾತರೋ ಚನಯಂತೆ ವಹ್ನಿಮನ್ಯಃ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಖನ್ಸನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ" ೨-೩೧-೩) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಲ್ಲಿ ನಹ್ಲಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೋಢಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ವಹ್ನಯೋ ಯೇಭಿರೀಯೆಸೇ5ರಿಷಣ್ಯನ್‌ ವೀಳಿಯಸ್ಟಾ ವನಸ್ಸತೇ | 
ಅಯೂಯಾ ಧೃಷ್ಟೋ ಅಭಿಗೂರ್ಯಾ ತ್ವಂ ನೇಷ್ಟಾ್‌ತ್ಸೋಮಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ ಪಿಬ- 
ಯತುಭಿಃ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವೋಢಾರಃ ಅಶ್ವಾಃ- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುನ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವಃ ತಂ ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಧಿಕ್ರಾನಾ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಾಠಮಾಡ್ಕಿ, ದಧಿಕ್ರಾ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ದಧಶ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ವಾ 
ದಧತ್‌ ಕ್ರಂದತೀತಿ ನಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ವಾ | (ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯನ್ನು) ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದು ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಅಥವಾ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು . 
ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಆ ಪಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸೃಣಕ್ತು ಮಧ್ದಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಬ್ಬ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾದ್ದಾಕೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ--ಯೆಜನೀಯೆಂ ದೇವಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ರ ಣೇರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯೆತೇ, ಅಂಗಂ ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ (ನಿ. ೭-೧೪) ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯೋಗಾರ್ಹನಾದ ದೇನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದೆನಂತರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವನನ್ನೂ ಉಸೋಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ದಧಿಕ್ರಾವಾ 
ಎಂಬ ದೇವನನ್ನೂ, ಆಯಾಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಧ್ಜರಂ--ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಅದ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಯರಿಂದ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿ ಅಧರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾನು, 
ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ಸ್ರತಿಷೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜಮಾನರು ಆಚಕರೆ 
ಸುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಅ.೩.ಆ.೧.ವ.೨೦.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ದಧಿಕ್ರಾಂ-ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ದಧಿ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನ- 
ಖನಕ್ರಮಗಮ-(ಖಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಸನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚ- 
ಭೃಸ್ಟಸೈಜ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ಟಕಾರಾದೇಶ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವತೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಶನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷ£--ಸುಮ್ಮ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಮಾಡಿದಾಗ, ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯುತೇರಿಸನ್ನಾದೇಶ ಜಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆದಿಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದು ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಣಇಬ್ಸಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
,ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ಷವಸ್ತಾ 
ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡದೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ಶೃಣ್ಣಂತು-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಆದರೊಡನೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ&--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಡಿಹಲ್‌ಶೇಷಃ ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಯಜ್‌ಲುಕನ್ನು ಆದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಮಾಡಿರವುದರಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೂರ್ನಿಃ । 


} | [| 
ತಿಸ್ರ ಉತೇ ತನ್ನೋ ದೇವವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಪಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ॥೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರೀ | ತೇ! ವಾಜಿನಾ | ಶ್ರೀ | ಸಥರಸ್ಕಾ | ತಿಶ್ರಃ| ತೇ | ಜಿಹ್ಪಾಃ | ಯತೇಶಾತ್ರೆ | ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತಿಸ್ರಃ! ಊಂ ಇತಿ [ತೇ | ತನ್ನಃ | ಜೀನಃಹಾತಾ॥ I ತಾಭಿಃ | ಕ | ಸಾಹಿ | ಗಿರಃ I ಅಸ್ರೋಯುಚ್ಛನ್‌ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಶ್ರೀ ವಾಜಿನಾ ಆಜ್ಕೌಸಧಿಸೋಮಾತ್ಮೆಕಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಶ್ರೀ ಸಧಸ್ಥಾ 
ಶ್ರೀಣ್ಯಾಗ್ರೀದ್ರೀಯಾದೀನಿ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಯದ್ಭೈ ಕಾಹಾಹೀನಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | 
ಯದ್ವಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ಯತೆಜಾತ ಯತೇಷು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಸನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಪೂರ್ನೀರ್ದೇನಾನಾಮುದರಪೂರಯಿತ್ರ್ಯೈಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾದ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಾಃ! ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ದೇವನಾಕಾ ದೇವೈರಭಿಲಸಿತಾಸ್ತಿಸ್ರೆಸ್ತನ್ನಃ ಸವಮಾನಪಾವಕಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಶರೀರಾಣಿ | ಏವಂಭೂತಸ್ತೈಮಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತಾಭಿಸ್ತನೂ- 
ಭಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ ॥ ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಜಿಹ್ವಾಃ | ಲಿಹ ಅಸ್ವಾಡನೇ | ಲಿಹಂತ್ಯಾಭೀ ರಸಾನಿತಿ ಶೇವಾ- 
ಯಹ್ಹ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರೀವಾಪ್ವಾಮೀವಾ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ವನ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯೆ ಜಕಾರಃ | ಗುಣಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೇವನಾತಾಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ॥ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ| ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಪಾಹಿ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ಪಯುಚ್ಛನ್‌ | ಯುಚ್ಛಿ ಪ್ರಮಾಜೀ | ನಇ್‌್‌ಸ್ಟರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ | ವಾಜಿನಾ-ಅನ್ನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು | ಷಧಸ್ಥಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಗಳು | ಶ್ರೀ--ಮೂರು | ಯತಜಾತ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪೂರ್ವೀಃ--ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕ | ಜಿಹ್ಹಾ&--ನಾಲಿಗೆಗಳು | ತಿಪ್ರ 
ಮೂರು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದೇವವಾಶಾ&--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ತೆನ್ವಃ--ಶರೀರಗಳು | ತಿಸ್ಪಃ- 
ಮೂರು | ತಾಭಿ8--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅನಯವಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ | ಗಿರ&--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಯು ಚೈನ್‌-- ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ | ಪಾಹಿ ಪಾಲಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು ಮೂರು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ, ಫಿನಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಮೂರು. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉದರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗಿರತಕ್ಕ 
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ನಾಲಿಗೆಗಳು ಮೂರು. ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾದ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಪಾಲಿಸು. 
English Translation 

Agni, born of sacrifice, three are your viands; three your abiding 
places; three the tongues satisfying (the gods) : three verily are your forms, 
acceptable to the deities, and with them never heedless (of our wishes), be 
propitious to our praises. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಶ್ರೀ ನಾಜಿನಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ವಾಜಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವ -(ಈ ಮೂರು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಅನ್ನವೂ) 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ತ್ರೀಣಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರೀಯಾದೀಸಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ! ಯದ್ವಾ ಏಕಾಹಾಹೀನ- 
ಸತ್ರಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯೆದ್ದಾ ತ್ರೆಯೋಲೋಕಾಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಧ್ಯುಸ್ತವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆಗ್ಲೀದ್ರೀಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಏಕಾಹ್ಯ 
ಅಹೀನ್ಯ ಸತ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಯಾಗಿರುನನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ವರ್ಗ ಪಾತಾಳನೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯತೆಜಾತೆ- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಬುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ನಾ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಸತ್ಯಭೂತೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮುತ್ಸನ್ನ-ಅಗ್ನಿಯು ಸೆತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವಿ ತಿಸ್ರಃ ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಎಂದು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂರಯಿತ್ರ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಗಳಾಗಿರುವ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಸ್ರೆ ತನ್ನಃ ಪೆವಮಾನ ಪಾವಕ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಶರೀರಾಣಿ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಮ್ಯೃಭಿಸ್ತೈಮಾಶುಶುಸ್ಷಣಿಸ್ತೃಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯೆಸೇ ಶುಚಿಃ | 
ನ ಖಯ. ಸಂ.೨-೧-೧) 
ಶುಚಿಃ ಶೋಚಿತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಜ್ವಲತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಲೌಕಿಕಾಗ್ಸಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಪವಮಾನ, ಪಾವಕ್ಕ ಶುಚಿ, ತಾನು ಇರುವ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತು 
ಗಳ ಕಶ್ಮಲಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಉದ್ದೀ ಪ್ತನಾಗಿರುವನನೂ, ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಾಹ, ಅಹೀನ, ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಸವಮಾನ, ಪಾನಕ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶರೀರ 
ಗಳಿಂದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಜ್ಯ ಔಷಧಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಜಿಹ್ಪೆಗಳಿಂದ ಜೀನಶೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನ, ರೂಪ ಶರೀರ, 
ಅನ್ರಗಳ ಕಾರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ತಾಭಿಃ ಆಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ ನಃ ಗಿರಃ ಸಾಹಿ- ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ಸಾವಧಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ತನೂಭಿಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದೀನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಸಾಲಯ--ಅಗ್ನಿಯು ಸಾವಧಾನತೆಯಿಂದ(ಜಾಗರೂ 
ಕತೆಯಿಂದ) ಇರುವವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೊತ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಯಾಯ ಶರೀರಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ರೀ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ತಿಸ್ರಃ ತ್ರಿ ಶಬ್ದ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ನರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಚಿತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ತಿಸ್ಫಚತೆಸ್ಫ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರಚುತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ. ಶಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಿಹ್ಹಾ--ಲಿಹ ಆಸ್ಟಾದನೇ. ಧಾತು. ಲಿಹಂತಿ ಆಭಿಃ ರಸಾನ್‌ ಇತಿ. (ರಸವನ್ನು ಆಸ್ಟಾದನ ಮಾಡು 
ವುದು) ಶೇವಾ ಯಹ್ವಾ ಜಿಹ್ವಾ ಗ್ರೀವಾ ಪ್ರಾ ಮೀವಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ., ಫಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತೆಜಾತೆ-ಖತೇಷು ಜಾತಃ ಯತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನ್ವಃ- ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವವಾತಾ&--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಆದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಸ್ಪೆಯುಚ್ಛನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೀ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರುದೇಶ.. ನಳ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತನೆ ಜಾತವೇದೋ ದೇವ ಸ್ವಧಾವೋನಮೃತೆಸ್ಯ ನಾಮ I 
ಯಾಶ್ಚೆ ಮಾಯಾ ಮಾಯಿನಾಂ ವಿಶ್ವಮಿನ್ತ ತ್ವೇ ಪೂರ್ನೀಃ ಸೆಂದಧುಃ ಪೃಷ್ಟಬಂಥೋ 
ಪದೆಪಾಕಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಭೂರೀಣಿ | ತನ | ಜಾತವೇದ | ಜೀವ | ಸ್ವಧಾ:ವಃ | ಅಮ್ಮತಸ್ಯ | ಹ I 
ಯಾಃ | ಚೆ | ಮಾಯಾಃ | ಮಾಯಿಸಾಂ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ನ | ತ್ಕೇ ಇತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಸಂಂದಧು॥ | ಪೈಷ್ಣ- 
_ಬಂಧೋ ಹ ಪೈಷ್ಟಸಬಂಧೋ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ದೇವದ್ಯೋತಮಾನ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ಪಜ್ಞ ಸ್ವಧಾವೊಅನ್ನವನ್ನೇ ಅಗ್ನೆಆಮೃತಸ್ಯ ಮರಣ. 
ಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿತ್ವೇ ತ್ವಯಿ 
ಸಂಷಧುಃ | ಸಂದಧಿರೇ | ಕಂಚ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಂತರ್ಸಕ ಸೃಷ್ಟಬಂಭಧೋ ಅಸೇಶಿತಿಫಲನ್ರಶ್ನ- 
ವಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಬಂಧೋ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾಯಿನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪೂರ್ನೀರ್ಭೂಯ- 
ಸೀರ್ಯಾ ಮಾಯಾ ದೇವಾಸ್ತ್ಯಯಿ ಸಂದಧುಃ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಿರೇ ಶತಾಸ್ತ್ರಯಿ ಸಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ- 
ವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಪರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಾಲಯೇತಿ ಭಾವಃ || 
ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನೆಜಜೋ 
ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನಾಮ | ಣಮ ಸ್ರಹ್ವತ್ವೇ | ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ 
ವ್ಯೋಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್ಟೃತ್ಯಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಸಾತನಾನ್ಮಕಾರಲೋಪೋ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ನಮಯಂತಿ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಸ್ಟಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್ಸುರುಷಾನಿತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌! 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾ ಏಷೂಂ ಸಂತೀತಿ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿತ್ವಾದಿಸಿಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ | ಇನಿ ನ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೀಣನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಿಶ್ಚರಬ್ದ ಉಪಪದೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್ಣಿ ತೈಣ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೂಸದೇಶಾವಸ್ಥಾಯಾಮಿದಿತೋ ನುಮಿತಿ ನುಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಲಘೂಪಥ- 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಸಂದಧುಃ | ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸೃಷ್ಟಬಂಧೋ | ಪ್ರಚ್ಛೈ ಜ್ಲೀಪ್ಸಾ- 
ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ನೆಂ 
ಬಂಧ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವಸ್ಪೃಸ್ತಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತೆವೇದಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಸ್ಪಧಾವ&--ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾ 
ಗಿರುವನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ಬಾಹ್ಯನಾದ | ತವ-ನಿನ್ನ 
(ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು) | ಭೂರೀಣಿ- ಬಹಳವಾಗಿ (ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ) | ನಾಮ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ತ್ನೇ- 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಂದಧು&--ಸ್ಥುಪಿಸಿದ್ದಾರೆ] ವಿಶ್ವಮಿನ್ವ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಡಾಯಕನಾದವನೂ! ಪೈಷ್ಟಬಂಧೋ-- 
ಅರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾಯಿನಾಂ--ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರ | 
ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಬಹಳವಾದ | ಯಾಃ ಮಾಯಾಃ--ಯಾನ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ (ಅವೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಗಿವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಾತೀತನಾದ 
ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಂಚಕ 
ರಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವಂಚಕಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆದು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. 

English Translation 

Divine Agni, knowing all that exists and distributor of food, many 
are the names of you, who are immortal, satisfier of all men, friend of the 
suppliant, the gods have deposited in yon whatever are the delusions of the 
deluding (Rakshasas). 

ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೀವ, ಜಾತವೇದ, | ಸ್ವಧಾವ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ, 
ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯೋತಮಾನ, ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಚಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 'ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞ » ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ನಾಮ--ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ, ನಮಯಂತಿ ಸರ್ನಾನಪಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಿತಿ 
ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ. ತನಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾಗಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವಕಾರಣ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ನಾಮ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಮೃತೆಸೃ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ಯ--ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮರಣಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಭೂರೀಣಿ ನಾಮ ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಮಿನ್ನ--ವಿಶ್ವನಿಕಿನ್ಸತಿ ಸ್ತೀಣಯತೀತಿ | ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಕಾರಣ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶ್ವಸಂತೆರ್ಸಕ ಎಂದು (ಅರ್ಥಮಾಡಿ) ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಭೋಧಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ವ್ಯಚಿಸ್ಸತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂಶಾಂ ನತಿಭ್ಫೋ ನ ಜನಯಃ ಕುಂಭಮಾನಾ॥ | 
ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ || 
(ಬು. ಸೂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 

ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು, ವಿಶ್ವಂ ಆಭಿಃ ಏತಿ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಯಜ್ಞೋಪಸಕರಣವೆಂದು ವಿಶ್ವಮಿನ್ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಷ್ಟಬಂಧೋ--ಅಪೇಶ್ಷಿತಫಲಪ್ರಶ್ಚನಿಷಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಬಂಧೋ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವನೆಂದೂ, ಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ 
ವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಪೂರ್ನೀಃ .ಮಾಯಾಃ ದೇವಾಸ್ತ್ಯೃಯಿ ಸಂಪ್ರಯುಯುಜಿರೇ 
ತಾಸ್ತ್ರ್ಯಯಿ ಸಂತಿ | ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ಅಸುರರ, ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಯಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಕಾರಣ್ಕ ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ ಖಪೆರಿ- 
ಹೃತ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಲಯ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಘ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಸುರರ ಮಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂಯಸೀಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ಪಧಾವಃ---ಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತವಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡದುಪೆಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವ- 
ಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ.  ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ.೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತಸ್ಯ---ನಇ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಣಗಸೋಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ, 

ನಾಮ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಯೇ ಧಾತು. ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ನ್ಯೊಮನ್‌...(ಉ. ಸೂ, ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿತ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಮಯಂತಿ ಸರ್ನಾನಪಿ ಸ್ವಾಶ್ರಯಭೂತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಇತಿ ನಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
(ಆಶ್ರಯಸಿದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಗ್ಗಿಸುವುದು) ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪ್ಲಾಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮಾಯಿನಃ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಠಿ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 

ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸ-- ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪ್ರೀಣನಯೋಃ ಧಾತು, ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ನತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಃ ವಿಶ್ವ 
ಕಬ್ಬ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ 
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ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಕ ' (ಪಾಸ ೬-೧-೫೮) ವಂಬುದರಿಂದೆ `ಧಾತೂಪದೇಶಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುಡೆರಿಂದ ಲಘೂಷಧೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಕೃದಂತೆವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್ಪರುಷೇ ಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯೈಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ ` 

ಸೆಂದಧುಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆದ್ದ ಎತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೈಷ್ಟಬಂಧೋ.--ಪ್ರಚ್ಛಜ್ಲೀಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಜುಕಾರರೂಪ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ, ವ್ರಶ್ನಭ ಸ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವ. ಪೃಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಧ ಬಂಧನೇ, ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ನಿಹ- 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ಬಂಧುಃ ಪೃಷ್ಟ- 
ಬಂಧುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ಲಿತ್ರೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇನ ಯತುಸಾ ಯತಾನಾ | 
| | \ | | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ವಾತಿ ದುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಗ್ನಿಃ | ನೇತಾ! ಭಗ ಇವ | ಕ್ಷಿತ್ತೀನಾಂ | ದೈನೀನಾಂ | ದೇವಃ | ಜುತ್ತುಸಾಃ | ಹುತ್ತವಾ | 


| | I [ I 
ಸಃ | ವೃತ್ರ್ರಃಹಾ | ಸನಯಃ | ವಿಶ್ವಂನೇದಾಃ | ಪರ್ಷತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಶಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ಗೃಣಂತಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೊ ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಡೈವೀನಾಂ ಡೇವಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ನೇ- 
ತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ನಿಯಾಮಕಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯತುಪಾ ಭಗ ಇವ! ಯಥಾ ವಸಂತಾದ್ಯೃ- 
ತೂನಾಂ ಸಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ರಉಾತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ | ತದ್ದತ್‌ | ಯಶ್ನಾಗ್ನಿರ್ಬು- 
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ತಾನಾಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸನಯಃ ಸನಾತನಃ ಪುರಾಣೋ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯೆ- 
ಜ್ಞಾನನಾನ್ಸರ್ವಜ್ಞೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ತಥಾನಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಗೃಣಂತೆಂ ತದ್ದಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಸುವಣಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಡುರಿತಾನ್ಯತಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರ್ಷತ್‌! ಪಾರಂ ನಯತು॥ 
ನೇತಾ! ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿರೂಸಂ | ಚಿತ್ಸ್ಪೈರಃ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ! ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ರಿಚ್‌- 
`ಕ್ಹಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೈವೀನಾಂ | ದೇವಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಾರ್ಥಿೇ ಜೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಇವಿತ್ಯ ಇ | ಅಣ ಓಡ್ಡಾಣಳಗಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಇಸತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 
ಬತುಪಾಃ | ಸಾ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಯತೂನ್ಸಾತೀತ್ಯುಪಸದಮ- 
ತಿಜ್‌ | ಸಾ. ೨-೨-೧೯1 ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರೆಹಾ| ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಬಿತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ವಿಶ್ವವೇವಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಸರ್ಷತ್‌ | ಪ್ಲ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀ ಕಾರಲೋಪ: | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಗೃಣಂತಂ | ಗೃ, ಶಬ್ಬೇ | 
ಲಟಃ ಶತೃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಾ | ಶತ್ರೆಂತತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತುಪಾಃ-ಖತುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಭಗ ಇವ--ಸೂರ್ಯನು (ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳಿಗೆ) ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರಿತೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ದೈನೀನಾಂ--ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳಿಗೂ | ನೇತಾ- -ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯದಪಾಲಕನೂ ಅಧವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ನೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ | ಸನೆಯೆ8-ಪುರಾತನನೂ | ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು | ಹುರಿತಾ- 
ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ದಾಓಸಿ | ಪರ್ಷತ್‌--ದಡನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) ॥ 
_ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸಂತಾದಿಖುತುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ನಿಯಾಮಕನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗ್ಯೂ 
ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನೂ ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ, 
ಪುರಾತನನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
English Translation 
The divine Agni is the guide of devout men, as the sun is the regu- 
lator of the seasons : may he, the observer of truth, the slayer of Vritra, the 
anciént, the omniscient, convey his adorer (safe) over all difficulties. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
` ಶ್ಲಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ನೇತಾ-ಕ್ರಿತಿಶಬ್ದವು ಪೃಢಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
“ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ: ನಿಯಾಮ4ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ 
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ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ದೇನಸಂಓಂಧಿಯಾಗ ಇರುವೆ": ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವನವು, ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದೆ. ` ಲ ಚ್ಟ 

ಚುತುಪಾಃ ಭಗ ಇವ--ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ವಸೆಂತಾ- 
ದ್ಯೈತೊನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶದಾನೇನ ಪ್ರವರ್ತೆಕೆಃ--ವಸಂತವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತು 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಸರ್ಪಕ್ಕೂ ತಾನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ 
ರುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಯುತಾವಾ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ (ಸತ್ಯವಾದ) ಶಾಶ್ವತವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು. ವೃತ್ರಹಾ-ವೃ- 
ಶ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವವನು, 
ಸನಯಃ-ಸನಾತೆನಃ ಪುರಾಣಃ ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರತಳ್ಳವನು, ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು (ಸರ್ವಜ್ಞನು) ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನಃ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಸಃ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿ- 
ತಾನಿ ಅತಿ ಸರ್ಷತ್‌--ತಥಾನಿಧಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಮೆರಿತಾಥಿ ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಾರಂ ನಯತು 
ಬಹಳ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಬಹಳವಾದ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 

ವೃತ್ರಹಾ--ಈ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ಸಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಚಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೫೯-೬) 
ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನೇತಾ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋನಃ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಶೀನಾಂ--ಕ್ಸಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಲೌಚೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಹ್ಕೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ನಾಮನ್ಯ- 
ತರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೈವೀನಾಂ--ದೇವಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವಾದ್ಯ ಇಇಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಷ್ನಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಅಇಂತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ರೀತ್ವ 
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ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಓಡ್ಮಾಣಳ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜುತುಸಾಃ--ಪಾ.:ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುತೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಜುತುಪಾಃ ಉಪಪೆದನುತಿಷ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ, ಖುತು ಶಸ್‌ ಪಾ ವಿಚ್‌ ಎಂದು ಅಲೌಕಿಕವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ, ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆಶಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬತಾವಾ--ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ನೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ನೃತ್ರಹಾ. ಹನ ಹಿಂಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ವಿಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಶ್ಚನೇದಾ&-ವಿಶ್ವಂ ನೇದಳಜ್ಞಾನಂ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಷತ್‌ ನ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌. ಇತಕ್ಕ- 
ಲೋಪ!॥.-(ಪಾ.ಸೂ, ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾ- 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ರವಾದುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಡುರಿತಾ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಗೃಣಂತೆಂ--ಗ್ಯ, ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ, ಶತೃವಿಗೆ ಜತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಖುಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ `ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸನರ್ಣ, 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


| R 
ದಧಿಕ್ರಾಮುಗ್ನಿಮುಷಸೆಂ ಚೆ ದೇವೀಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸವಿತಾರಂ ಚ ದೇವಂ | 


w 


ಅತ್ಮಿನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ಚೆ ನಸೂನ್ರುದ್ರಾ ಆದಿತು ಇಹ ಹುನೇ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಔಥಿರಕ್ರಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಷಸ | ಚ| ದೇವೀಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸವಿತಾರಿಂ | ಚಿ | ದೇನಂ | 

ಅಶ್ವಿಸಾ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಭಂ | ಚೆ! ವಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಇಹ | ಹುವೇ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ದಧಿಕ್ರಾವಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೋಶಾಹಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಧಿಕ್ರಾವನಾಣಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ 
ಚೆ ದೇನೀಮುಸೋಭಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ ಚೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಭಗೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ 
ವಸೂನಸ್ಪ್‌ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನೇಕಾದಶ ರುದ್ರಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾನ್‌ ಏತಾನ್ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಹನಿರ್ಭುಜೋ ಯುಸ್ಮಾನಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹುವೇ | ಹವಿಸ್ವೀಕೆರಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾನಿ || 
ಡಧಿಕ್ರಾಂ | ಡಧಾತೀತಿ ದಧಿಃ | ಆದೈಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್ಪತೈಯೆಃ | ದಧೀತ್ಯುಸಸದೇ ಕ್ರಮೇ- 
ರ್ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ದೇವೀಂ | ದೇವಸ್ಯ ಸತ್ಲೀ ದೇನೀ | ಪು-ಯೋಗಾ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತ8 | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ | 
ತದ್ಭೃಹಶೋಃ ಕರಸತ್ಕ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತೆಯೋಃ ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸತಿಶಬ್ದೇ ಸರತೋ ಬೃಹಚ್ಛೆ- 
ಬಸ್ಯ ತಲೋಪಃ ಸುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಕಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸವಿತಾರಂ ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೈಚಿ 'ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿಕೀಡಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಹಂ! ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶಸೋ ನೆಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನ- 
ಸಾದ ಇತಿ ರುತ್ವಂ | ತತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವರ್ಣಸ್ಯ ಅತೋ;ಟ ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯನುನಾಸಿಕತ್ವಂ | ಭೋ ಭಗೋ 
ಅಘೋ ಅಪೊರ್ವಸ್ಯ ಯೊಲ್ರಶೀತಿ ರೋರ್ಯಾದೇಶ8 | ಲೋಪಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪ | 
ಯಲೋಪಸ್ಕಾಸಿದ್ಧತ್ಟಾತ್‌ ಸ್ವರಸಂಧಿರ್ನ ಭವತಿ | ಅತೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಭವತಿ! ಏನನೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಆಕಾರಾದಟಿ ಪರತೋ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವ್ತಯತ್ವಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾನುನಾಸಿಕಾದೇಶಾ ಉನ್ನೇ- 
ಯಾಃ | ಹುನೇ | ಹೃಯತೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಟಸ್ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾ- 
ಮಿತ್ಕೇತ್ವಂ | ಉವಜಾವೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | 

'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೋತಾ ಅಹಂ ಹೋತ್ಕವಾದ ನಾನು) | ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಂನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಜೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ | ಉಷಸಂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
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ಯನ್ನೂ"! ದೇವಂ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಸೆವಿಶಾರಂ-ಸನಿತೃಜೇನತೆಯನ್ನೂ | ಅಶ್ಲಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ. | ಭಗಂ--ಭಗನನ್ನೂ | /ವಸೂನ್‌--ವಸುಗಳನ್ನೂ | 
ರುದ್ರಾನ್‌--ರುದ್ರರನ್ನೂ | ಆಡಿತಷ್ಟತ್‌ ಎ ಇರಿಶ್ಟರನ. | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುನೇ--(ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನನ್ನ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಧಿಕ್ರಾವಾದೇನತೆಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ವಸುಗಳನ್ನೂ ರುದ್ರರನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I invoke to this rite, Dadhikra, AGNI, the divine USHAS, BRIHAS- 
PATHI, the divine SAVITRI, the ASWINS, MITRA and VARUiIA, 
BHAGA, the Vasus, the Rudras, and Adityas. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಂ | ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ ದೇವನೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೧) ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ಉಷಸಂ ಚೆ ದೇನೀಂ--ಉಪೋಭಿಮಾನಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ಚ | ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಳುಹೀ | 


ನಿ ಯೆ_ಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ಧಷಾ || (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ! (ಖು. ಸಂ.೧-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇಯಂಚಿ ಮಧ್ಯಮಾ ಮೇಘಸೆಂಶ್ರಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ5ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು Mi ಹೊಂದಿದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಯಾಸ್ಕರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪೆತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಧು ಸರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ ಮತ್ಸ $5 ನ ದೀನ ಉದನಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೆಂ | 
ನಿಷ್ಟಜ್ಜಭಾರ ಚಮಸಂ ನ ವೃಶ್ಲಾತ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿರವೇಣಾ ವಿಕೃತ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦೨೬೮೬೮) 
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ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹತೆಃ ಮಹತೋತಸ್ಯ, ಜಗೆತ್ತಃ ಉದೆಕಸ್ಕ ವಾ 
ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಸಾಲಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತೈವ ! ಉಪಕನಿರ್ಹರಣಾತ್‌ ಮಧ್ಯಮಃ (ನಿ. ೧೦-೧೨) ಮಹತ್ತಾದ ಜಗ 
ಶ್ರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವನೆಂದೂ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಉದಕವು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ್ಶ ಚ 
ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಂ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ಮತ್ತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಯಾಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಾನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ದೇವನು 
ಸವಿತೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು- ಸವಿತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯೆದಾ ದ್ಯೌರಪೆಹತತಮಸ್ಕಾಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭ- 
ವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು... 
ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ದ್ಯೌರೇವ ಅಪೆಹತತೆಮಸ್ವಾ ಭವತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತನೋ ಭವತಿ ದಿವ್ಯ- 
ಪಹತೇತಮಸಿ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಅಸ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಯೋ ಭವಂತಿ ಸ ಸಾವಿತ್ರಃ ಕಾಲಃ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ- 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ |! 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ತುಂಬಿರುವಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾಲವು ಸವಿಶೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಅಶ್ಚೀನೀದೇವೌ | ಯಾಸ್ಯರು ಅಶ್ವಿನೀಶಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ 1 ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚೈರಿ- 
ತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ 1 ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಶ್ಯೈಳೇ | ಸೂರ್ಯಾಚಿಂದ್ರ 
ಮಸಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನ್‌ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾನಿತ್ಯೇತಿಹಾಸಿಕಾಃ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಔರ್ಣವಾಭಜಟ್ಟರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಅಸ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸಸು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವವರು 
ವುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯಾಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದೆ. 
ಭಗಂ-- ಸೂರ್ಯಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುನೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊ ವಿಧರ್ತಾ | 
ಆಧ್ರಶಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ಚಿದ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ 1 ಜೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿತ್ರಾತ್ಕಾಲಾತ್‌ ಸರತಃ ಏತದುತ್ತಮಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಭಗಾಖ್ಯಂ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾವಿತ್ರಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಭಗಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುವ 
ಕೆಂದು ದುರ್ಗಾಚುರ್ಯರು ಆರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಸೂನ್‌--ಅಷ್ಟೌ ವರ್ಸೂ | ವಸವಃ ಯದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ವಾಸವ ಇತಿ 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ನಾಃ | ವಸವ ಆದಿತ್ಯೈರಶ್ಮಯೋ ವಿವಾಸನಾತ್ರಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೪೧) 
ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪೆಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಕುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಸಿವಾಂಸಃ ಪೆಪಿವಾಂಸಶ್ಚ ವಿಶ್ಚೇಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
(ಯ. ವಾ. ಸಂ. ೮-೯೮) 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ಜೀವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯೆಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ವಾಕ್ಟಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ಮೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನ ಅಸ್ಯ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯೃಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಾದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರು 
ವರು. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ವಸು 
ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಕ್ಲ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ವಸುಗಳು ಎಂಟು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 
ರುದ್ರಾಕ- ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ವತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ರುದ್ರರು ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತಾರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಗಡ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವವರೆಂದೂ ರುದ್ರರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದು ಜನರಿರುವರೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ಧಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ I ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ಲೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ 
ಇತಿ ವಾ (ನಿ. ೨-೧೩) ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತೈಪ್ರೆ ವಾದಾಃ ಸ್ತುತ- 
ಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಫಾ ಏತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕಾರ್ಯೆನ್ನೋ ದಶ್ರಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಾಕ ಅದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | 
ಗೌರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ| ವಿಸ್ಟ್ರಜಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನಭ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ( ೨-೧೪) 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದರಿಂದಲೂ ಇತರ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಅದಿತೀದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು 
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ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಂದಕ್ಕೆ, ಮಿತ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ದಕ್ಷ್ಯ ಭಗ್ರ ಅಂಶ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವುದು, ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದು, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಾರಣ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೈಶ್ನಿ, ನಾಕ (ದ್ಯುಲೋಕ) ದ್ಯೌಃ, ವಿಷ್ಟಸ್‌, 
ನಭಃ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಜನರು ಇರುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಹೇ ಡಧಿಕ್ರಾವಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಹೋತಾ ಅಹಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭುಜಃ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಹವಿಸ್ಸ್ಟೀಕರಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಿ-ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ದಧಿಕ್ರಾವನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿ ಎಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾಸಿಸಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಾತೀತಿ ದಧಿ, ಡುಧಾಇಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩ 
೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲದ್ವದ್ಧಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಯೋರಾತೇಃ (ಷಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುಜರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ದಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಇದು ಉಸಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನ--(ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಮು ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಿರ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಡ್ಣನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ವಾ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತು 


ವಿಗೆ ಆನ್ವ. 


ಏಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವೀಂ--ದೇನಸ್ಯ ನತ್ಸೀ ದೇವೀ. ಪುಂಯೋಗಾಡಾಖ್ಯಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೇನಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಮ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಶ್ಹೋರದೇವತಯೋ8 ಸುಬ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತಿತಬ್ದ ಪರವಾಗಿ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಡಾಗಮ- ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸವಿಶಾರಂ-ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ರುಡ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ 


ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾವ. ಭೋಭೆಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮. 
೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿಗೆ ಯಾಡೇಶ. ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. “ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಂದಿ 
ರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ಧ ಭಾವೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ 
(ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ) ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರವಾದರೆ ರುತ್ವ ಯತ್ವಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಅನುನಾಸಿಕಾದೇಶ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಕ 


ಹುನೇ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಆತ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


* ಇಮಂ ನ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಂ ನ ಉ- 
ಪಾಡ್ಕೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಅಂತ್ಯೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾ 
ಪಂಚಮಿ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚೆ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ಟಥಮಾಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಅಸ್ಯಾಪಿ 
ಗಾಥೀ ಯಸಿಃ | ಸೆಶೌ ಸ್ತೋಕಾನುನಚನ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಜುಷಸ್ಸ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮ- 
ಮಿಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಜಂ | ಆ. ೩-೪1 ಇತಿ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಇವುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನ ಉಪಾದ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ- 
ಸತೋ ಬೃಹತೀ ಚಾಂತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ಐದನೆಯ ಖುಳ್ಳು ಏರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನೇ ಖಷಿಯು. ಪಶು. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಕಾನುವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷಸ್ವೆ 
ಸಪ್ರಫಸ್ತಮಮಿಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೩-೪) 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ.೨.ಸೂ. ೨೧. 





ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ--೩ || ಅನುವಾಕ-...೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಯಷಿಃ-ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ಕ 
ಭಂದಃ- ೧,೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨-೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ |೫. ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಸತೋಬೃಹತೀ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮನೃುತೇಷು ಧೇಹೀಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಸಸ್ವ | 
ಸೊ ್ರೀಕಾನಾಮಗ್ಗೆ [4 ಮೇದಸೋ ಘೃತಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪ್ರಾ ಶಾನ ಪ ಸ್ರಥಮೋ ನಿಷದ್ಯ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I 
ಇಮಂ | ಕಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನ್ನು ತೇಷು | ಧೇಹಿ | ಇಮಾ | ವ್ಯಾ | ಜಾತ್ತವೇದಃ | ಜುಷಸ್ವ | 
ತೊ (ಕಾಂ | ಆಗ್ಗೆ. «1 ela | ಫೃತಸ್ಯ | ಹೋತ್ಪರಿಕಿ [ಪ್ರೆ ಅಶಾನ | ಪ್ರಥಮಃ! ನಿಂಸರ್ಯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಗಾಥೀ ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ | ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ಪೆಜ್ಞಾಗ್ಗೇ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಶುಯಾಗಮಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ಯೆಸ್ಪವ್ಯದೇವೇಸು ಧೇಹಿ? ತೆಡ- 
ಧೀನತೆಯಾ ಸಮರ್ಸೆಯೆ | ತ್ವಂ ಚೇಮಾ ಇಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ 
ಇುಷಸ್ಸ | ಸೇವಸ್ವ | ಕಿಂಚೆ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತೇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ನಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷದ್ಯ ವೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮೃಶ್ಚಿಜಾಮಾದಿಮಃ ಸನ್‌ 
ಮೇದಸೋ 'ನನಾಬುಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ಫೃತಸ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | 
ಮೇಹೋಫಘೃತಯೋರ್ಯೆ ಸ್ತೋಕಾ ವಿಂಡವೋ ವಿದ್ಯೆಂತೇ ತಾನ್ರ್ರ ಕರ್ಷೇಣಾಶಾನ | ಭಕ್ಷಯ | ಪಿಬೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಧೇಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಜುಷಸ್ವ i ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಳೋ- 
ಬ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಿನೋ ರೂಪಂ | ಅಶಾನ | ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹಲಃ ಶ್ಶಃ ಶಾನಜ್ಜೌ | ಪಾ. 
೩-೧-೮೩ | ಇತಿ ಶಾನಜಾದೇಶಃ | ಸಶ್ಚಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪ್ರಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಫಂತೇಃಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯಾದಯೆ ಇತಿ | ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ | ಉ. ೫-೬೮ | ಇತ್ಯ- 
ಮಜ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ನಿಷವ್ಯ | ಷದಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೃಪಿ ರೂಪಂ | 
ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ನಂ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಸಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು | ಅಮೃತೇಷು--ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ--ಸಮರ್ಪಿಸು | ಇಮಾ-.ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಹನ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ-ಸೇವಿಸು. | ಹೋತಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷದ್ಯ--ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ಪ್ರಥಮಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯನನಾಗಿ |" 
ಮೇದೆಸೆ8--ನಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೃತಸ್ಯ--ಆಜ್ಯದ | ಸ್ತೋಕಾನಾಂ--ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಶಾನ--ಭಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸು, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೂ ಸಹ 
ಈ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ವಪಾರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 


English Translation 


Convey our sacrifice, Jatavedas, to the immortals, and accept these 
oblations : Agni, invoker (of the gods), seated (on the altar) first partake 
of the drops of the marrow and the butter. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತವೇದಃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ.ಪದ 
ದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಶುಯಾಗಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ಯೆಷ್ಟವ್ಯದೇವೇಷು ತೆದಧೀನ- 
ತೆಯಾ ಸಮರ್ಪಯೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಪರುಯಾಗವನ್ನು ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದಿರುವ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜುಷಸ್ವ--ಇಮಾನಿ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯೆಮಾನಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಸೇವಸ್ಥೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸ 
ನೆಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತೇ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. " ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ? (ಐ.ಬ್ರಾ 
೩-೧೪) ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುಶ್ವಿಜನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ದೇವಾನಾಂ ಆಹ್ಹಾತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವವನು ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಃ ಮೇಧಸಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಸ್ತೋಕಾನಾಂ ಅಶಾನ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬುತ್ತಿಜಾಂ 
ಆದಿಮಃ ಸನ್‌ ವಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಬಿಂದೂನ್‌ ಭಸ್ತಯ | 
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SAAR RAAT 








ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪಶುವಿನ ವಪೆಯೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೇದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳ ಬಿಂದು (ಹನಿ)ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಹನ್ಯಾ--ಹನೀಂಹಿ ಯಾಸ್ಕರು, 


ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಪೆ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ | 
ಯೇ ಸುಕ್ರತನಶ್ಶುಚೆಯೋ ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇನಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || 
(ಬು. ಸಂ. (೭-೨-೨) 
ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹನೀಂಹಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧೇಹಿಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ರೋಸ. 

ಜುಷಸ್ಪ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚ 
ನಾಂತ ರೂಸ್ಮ ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶಾನ--ಅಶ ಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಹಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಃ 
ಶ್ನ್ನಃ ಶಾನಜ್ಞೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಶಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಥಮಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಃ .ಪ್ರಥಂತೇ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ,ದ್ವಿತೀಯಾದಯಃ (ಎರಡನೆ 
ಯವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು.) ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷದ್ಯೈ--ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ*ಪೂರ್ನಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಪ್‌ ಅದೇಶ. ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ವಾದ ಉಪರ್ಸದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸದಿರಪ್ರತೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.] 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಘೃತವಂತಃ ಪಾವಕ ತೇ ಸ್ತೋಕಾಃ ತ್ಪೋತಂತಿ ಮೇದಸೆಃ । 
ಸ್ವಢರ್ಮನ್ತೆ (ನನೀತಯೇ ಕ್ರೀಷ್ಮೆಂ ನೋ ಧೇಹಿ ನಾರ್ಯಂ ॥೨॥ 
ಪದಸಾಕೆಃ 
ಫೃತ್ತೊನಂತಃ | ಸಾವಕ | ತೇ! ಸ್ತೋಕಾ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಮೇಷಸೆ | 
ಸ್ವಢರ್ಮನ್‌ ಡೇವನೀತೆಯೇ | ಕ್ರೇಷ್ಮೆಂ | ನಃ | ಧೇಹಿ | ನಾರ್ಯಂ ls I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪಾವಕೆ ಪಾಪಕೋಧಢಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೆಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ತೇ 
ಶವ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೇನನೀತೆಯೇ ಯೆಜನೀಯೆದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚೆ ಫೃತನಂತೋ ಫೃತೋ- 
ಪೇತಾ ಮೇಡಸೋ ಮೇದೋರೂಪಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದನ8 ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ಥರಂತಿ! ಅಥವಾ 
ದೇನನೀತೆಯೇ ದೇವಸ್ಯ ತವ ನೀತಯ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ। ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ಯಿಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಶ್ಹುತಿರ್‌ ಸರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌ | ಸ್ಟೇಂ5 ಗಭೂತಾ ಧರ್ಮಾಣೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದೇವನೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿ॥ 
ಸ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ಸಾ ದೇನವೀತಿಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರತಸ್ಯಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯೆನ ಇಸ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶ8 | ಗುಣಃ | ಏಸಾದೇಶ- 
ಸ್ವರಃ | ಧೇಹಿ | ದಧಾಶೇರ್ಲೋಓ್‌ | ವಾರ್ಯಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿಯ್ಯ ತ | 
ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಏತಿಸ್ತು ಶಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಷ್‌ ವೃಣೋಶೇರೇವ ನ ವೃಜಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪಾವಕ-ರುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸನಲ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, | ದೇವನೀತಯೇ.--ಬೀನತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, | 
ಫೃತೆವಂತೆಃ--ಫ್ರುತವಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, | ಮೇದೆಸ8--ಮೇಜೋರೂನವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಧಿಸಿದವೂ 
ಆದ | ಸ್ತೋಕಾ ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ವಾರ್ಯಂ--ಅವೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ | ಡಢೇಹಿ- ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸಕಲಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 

ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಫೃತದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಮೇದೋರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅ 
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ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದುದ್ರೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಅದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


The drops of the marrow charged with butter fall, purifier, to you, at 
your own rite, for the food of the gods : therefore grant us excellent affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಪಾವಕ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಪಾಷಶೋಧಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--* ಯೇನಾ ಪಾನಕ 
ಚಕ್ಷಸಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರುಣಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೨೨) ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ವಾಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವವೀತಯೇ--ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿ ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ಟಾಯೆತ್ತಧರ್ಮಕೇ ಸಾಂಗೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ 
ಆಚರಿತವಾಗಿರುವ, ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜೀವಸ್ಯ ತವ ವೀತಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇದಸಃ 
ಸ್ತೋಕಾಃ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಶ್ಲೋತೆಂತಿ ಶ್ಲರಂತಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾರ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನಃ ದೇಹಿ--ವರಣೀಯೆಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಉತ್ತಮಂ ಥನಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ವೃಣೋತೇರಥಾಪಿ ವರತೆಮಂ (ನಿ. ೫-೧) ವೃಇ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ವಾರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಭಿಲಷಿತವಾದುದು, ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-. 

ತದ್ದಾರ್ಯೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಗೋಪೆಯತ್ಯಂ I 
ಮಿತ್ರೋ ಯೆತ್ತಾಂತಿ ವರುಣೋ ಯೆದರ್ಯೆಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೫-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ಯಶಬ್ದವು ವರಯಿತವ್ಯಂ ವರಣಾರ್ಹಂ ಧನಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ಲೋತೆಂತಿ-ಶ್ವುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ 
ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಧರ್ಮನ್‌--ಸ್ವೇ (ಅಂಗಭೂತಾಃ) ಧರ್ಮಾಣೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಧರ್ಮಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಧರ್ಮಾ- 
ಜಿನಿಚ್‌ಕೇವಲಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬಹುವ್ರೀಹೌಖ್ರೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೊರ್ವಪಡನ್ರ ಕೃತಿಸ್ವೆರ ಬಳುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಪ್ರಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ದೇವನೀತಯೇಜೀನಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಭಕ್ಷಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ. ಸಾ ದೇವವೀಕಿಃ 
(ಯಾವ ತಿನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದೋ ಅದು.) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದದೆ 
ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಶ್ರಾಜೇಶ. ಪ್ರೆ ಕೃತ್ಯ ಸಾಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ, ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ತರದಿಂದ ನಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ-ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಶಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾರ್ಯೆಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯಾತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳ್ತ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಈಡವಂದವ ಕೈಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಪ್‌ ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು ವೃಇ್‌ (ವರಣಿ) ಎಂಬ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ” 
ಈಧಾತು ಬ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಕಾ ಘೃತಶ್ಟುತೋ ಈ ನಿಪ್ರಾಯ ಸಂತ್ಯ 
ಚ 
ಯಸಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭನ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಕ್ಸ ಡ್ರೀಕಾ | ಫೃ ಕ 
ಬುಡಿ | ಕ ಶ್ರೀಷ್ಮಃ | ಸಂ | ಇದ್ದುಸೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸ್ರ5ಅವಿತಾ | ಭವ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೆಂತೈ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೆ ಯವ್ವಾ ಯೊಪ್ಪೃಭ್ಯಃ ಫಲಸ್ರದ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾಯ 
ಮೇಧಾವಿನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಫೃಕಕ್ಚುತಃ ಫೃತೆಸ್ತೆರಕಾಯುತ್ತಾ॥ ಸ್ತೋಕಾಃ ಸಂತಿ! ಯಹಿರತೀಂ- 
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ದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಅತ ಏವ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸರ್ನಾತಿಶಾಯೀ ತಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಫೃುತಯುಳ್ತಮೇದೋ- 
ಬಿಂದುಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಯಾಲ್ಯಸೇ | ಸ ತ್ತೆಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ 
ಪ್ರಾವಿತಾ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸಾಲಕೋ ಭವ ॥| ತುಭ್ಯಂ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಜಯಿ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ | 
ಪಾ. ೭-೨-೯೫ ಇತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಜೀ ಪ್ರಥಮಯೋರಮಿಶಿ ಜೀರಮಾದೇಶಃ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣ ಸಂಭಕ್‌ ಷಣು ದಾನೇ ವಾ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | 
ನ ಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ದೀರ್ಫನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಸಂತ್‌ ಭವೋ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ತತ್ರೆ ಸಾಧುರಿತಿವಾ 
ಯತೃತ್ಯಯಃ | ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಲೋಪಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾವಿತಾ | ಅವ ರಶ್ಷಣಾದಿಷು | ತೃಟಿ 
ರೂಪಂ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ಭವನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಂತ್ಯ-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರಾಯೆ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಫೃತಕಶ್ಚುತಃ॥--ಫೃತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಸ್ತೋಕಾ&--- ಬಿಂದುಗಳು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ)! 
ಬುಷಿ8- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದನನೂ | ಶ್ರೇಷ್ಮ8--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಸೀನು | 
ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ] ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪಶುಯಾಗದ! ಪ್ರಾನಿತಾ-- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಫೈತದ ಸ್ರವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತನಾದವನ್ಕೂ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟನೂ ಆದ ನೀನು ಈಗ 
ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಸಶುಯಾಗದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 

The drops (of marrow) dripping with butter are offered, Agni, to you 
who are wise : you the most excellent Rishi are kindled ; be the protector 
of the sacrifice. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಂತ್ಯ--ಯೆಸ್ಟೃಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯ ಯದ್ವಾ ಯಷ್ಟ್ಟಭ್ಯಃ ಫಲಪ್ರೆದೆ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಯೆಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವಕೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವಿಪ್ರಾಯ ಫೃತಕ್ಚುತಃ ಸ್ತೋಕಾಃ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ನುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಬಿಂದುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೪.೩. ಅ.೧ವ. ೨೧] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 40% 





ಬುಹಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-- ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೀ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವಾದವುಗಳ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಜುಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತಿಶಾಯೀ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ :ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಫೃತಯುಕ್ತಮೇದೋಬಿಂದುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಜಾಲ್ಯಸೇ 
ನಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧಿ ವಪೆಯ ಮೇದಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭವ--ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಪಶುಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಾಲಕಃ 
ಭವ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ಪ ಸ್ರಖ್ಯಾತಂ ಯಜತಿಕರ್ಮ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷವಡಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 4 ಯಜ್ಞೊ € ವೈ ಡೇವಾನಾಮನ್ನಂ 
ಸಮಭೂತ್‌ ತಂ ಭೃತ್ಯಾಸ್ಸಮಭಾವಯನ್ನಿತಿ ಹಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ » ಯಜ್ಞ ವೆಂಬುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಭರಣವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ರುವರು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜನಾತ” ಯಜ್ಞ 8 ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಪಶುಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ` 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ತುಭ್ಯಂ--ಯುಷ್ಕ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ (ಜಿ) ಪರವಾದಾಗ ತುಭ್ಯಮಹ್ಯೌ ಜಯಿ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಭ್ಯಾದೇಶ, ಚೀಪ್ರಥಮಯೋರಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ ಅಮಿಪೂರ್ವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಜಯಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫೃತೆಕ್ಟುತಃ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ 
ಇತಿ ಫೃತಶ್ಚುತಃ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂತೈಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕ್ತಿಚಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ನಲೋಪಾದಿಗಳು ಕ್ರೈಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂತೌ ಭವಃ ಸಂತೃಃ ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲೀ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸೈ ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಇಕಾರಕ್ತೈ ಸ್ನ. ಸಂತ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬು್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧ್ಯಗೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಾಸಃಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಇನು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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. ಪ್ರಾವಿತಾ--ಅನ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವೋತೆಂತೃಧ್ಧಿಗೋ ಶಚೀವಃ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಮೇದಸೋ ಫೃತಸ್ಯಃ 
ಕವಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಥೆ ಮೇಧಿರ ॥ ೪ ॥ 


ಪಜೆನಾರಃ 

ತುಭ್ಯಂ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಅಧ್ರಿಗೋ ಇತ್ಯೆಥ್ರಿಗೋ | ಶಜೀ5ವಃ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮೇವೆಸಃ | 
ಫುತಸ್ಯ! 

ಕವ್ರಿಶಸ್ತಃ | ಬೃಹತಾ | ಭಾನುನಾ | ಆ | ಅಗಾಃ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಷಸ್ತ್ರ | ಮೇಧಿರ ॥೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತೆಗಮನ ಸತೆತೆಗಮನಸ್ಪಭಾವ | ಅತೆ ಏವ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌' ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತುಭ್ಯಂ ತ್ಹದರ್ಥಂ ಮೇದಸೋ ಮೇದೋರೂಪಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಘೃತಸ್ಯ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಬಿಂದವಃ 
ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಮವಿಶಸ್ತಃ ಕವಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಧಿಜ್ಞೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತೃಂ ಬೃಹತಾ 
ಪ್ರಭೂತೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಆಗಾಃ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸೆಶುಯಾಗಮಭ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ 
ಚ.ಮೇಧಿರ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್ನಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ವಪಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಜುಷಸ್ವ | 
ಸೇವಸ್ಥ | ಅಧ್ರಿಗೋ | ಗಮನಂ ಗೌರಿಶಿ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಸೈಸ್‌ಲೃ ಗತಾನಿತೈಸ್ಯ ಭಾನೇ ಗಮೇರ್ಡೋರಿತಿ 
ಜೋಃ | ಅಧೃತಾ ಗೌರ್ಯೇನೇತೈತ್ತ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇಶಿ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಯ ಹ್ಪಸ್ಟತ್ವಂ | 
ಧೃತಕಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಷೋಡರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಧ್ರಿಭಾನಃ | ಸಂಜೋಧನೇ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚ | ಪಾ. ೭-೩-೧೦೬ | 
ಇತಿ ಗುಣಃ | ಅಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಶಚೀವಃ | ಮತುಪೋ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ನಂ | ಕವಿ- 
ಶಸ್ತ್ರಃ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತೈಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಫಾಥಫಘರ೯ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಭಾನುನಾ | ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ಕರ್ತರಿ ನುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಅಗಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ: ಇಣೋ ಗೇತಿ ಗಾದೇಶ॥ 
ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮೇಧಿರ | ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿತೀ-. 
ನನ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ರಿಗೋ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, | ಶಚೀವಃ --ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಮೇದಸಃ--ಮೇದೋರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸಿನ (ಮತ್ತು) | ಘೃತಸ್ಯ-- 
ಫೃತದ | ಸ್ತೋಕಾಸಃ- ಬಿಂದುಗಳು | ಶ್ಹೋತೌ ತಿ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. | ಕವಿಶಸ್ತ್ರ8--ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗಾ॥--ದಯಮಾಡು, (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಮೇಧಿರ--ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹವ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ನ--ಸೇವಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಮೇಜೋರೂಪದ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಫೈತದ ಬಿಂದುಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಜ್ಞರಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಪಶುಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 

English Translation 

Irresistible and powerful Agni, the drops of marrow and of butter 
distil for you ; therefore you are praised by sages, come with great splendour, 
and be pleased, ever intelligent Agni, with our oblations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ರಿಗೋ-- ಈ ಪದವನ್ನೂ ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಪದದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಅಧೃತಗಮನ, ಸತತೆಗಮನಸ್ಪಭಾವ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಶಚೀವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನೇ-ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮೇದೋರೂಸೆಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಫೃತಸ್ಯ ಚ ಬಿಂದವಃ ಸ್ರವಂತಿ ಮೇದಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮತ್ತು ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕೆನಿಶಸ್ತ್ರ8-ಕನಿಭಿಃ ಕರ್ಮಾಭಿಚ್ಞೈಃ ಹೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಯಾಸ್ಕರು ಕನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 
ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಬುತಾವೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕವಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು || 
(ಖು. ಸಂ.೬-೫೦-೧೪) 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕವಿಶಸ್ತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಶಸ್ತಾ8 ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಖತ್ತಿಜರಾದ 
ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ ಆಗಾಃ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾನು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಧಿರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾವನ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಾನಿ ವಸಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಸೇವಸ್ಟೈ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಪಾರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಇತರ ನಿಧದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ 


ಅಧ್ರಿಗುರ್ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಗವ್ಯಧಿಕೃತತ್ವಾದಪಿ ವಾ ಪ್ರಶಾಸನಮೇವಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ತೆಚ್ಛಬ್ಬವತ್ತ್ಯಾಡಧ್ರಿಗೋ"ಶಮಾಧ್ವಂ ಸುಶಮಿ ಶಮಾಧ್ವಂ ಶಮಾಧ್ವಮಧಿಗವಿತಿ (ನಿ. ೫-೧೧) 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. (ಸಶುವಿನಲ್ಲಿ) ಗವಿ ಅಧಿಕೃತೋ ಮಂತ್ರಃ 
ಅಧ್ರಿಗುಃ ಸಶುವನ್ನುಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಅಧ್ರಿಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಅಧ್ರಿಗುರ್ನಾಮ ದೈವ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿವಸ್ತಿ ಶಮಿತಾ ತೆಸ್ಕೈತತ್‌ ಪ್ರಶಾಸನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪಶುವನ್ನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಧಿಸು 
ನನನು ಒಬ್ಬನು ದೇವನಾಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಂಬೋಧೆನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದು. ಅಧ್ರಿಗೋ 
ಶಮಾಧ್ವಂ ಎಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರೇಷಣವು ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೂ 


ಅಗ್ನಿರಪೃದ್ರಿಗುರುಚ್ಛತೇ ಯಾಸ್ಟರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಧ್ರಿಗು ಶಬ್ದವಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
“ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಲೋತೆಂತೈಧ್ರಿಗೋ ಶಚೀವಃ ?' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಧೃತೆಗಮನಕರ್ಮವತ್‌ 
ಸಂತತವಾದ ಗಮನಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಧ್ರಿಗುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯೆ ಪ್ರಯೋ ನ ಹರ್ಮಿ ಸ್ತೋಮಂ ಮಾಹಿನಾಯ | 
ಬುಜೀಷಮಾಯಾಧ್ರಿಗವ ಓಹಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಾತತಮಾ || 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೬೧-೧) 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಧ್ರಿಗವೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂ ದ್ರೋಪ್ಯಧದ್ರಿ 
ಗುರುಚ್ಛತೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅದ್ರಿಗು ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಅಧ್ಭೃತಗಮನಾಯ ಅಪ್ರತಿಹತೆಗಮನಾಯ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶಚೇವಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶ್ಲೋತೆಂತಿ-ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಅಧ್ರಿ ಗೋ ಗಮನಂ ಗೌಃ ಇತಿ, ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಸೃಷ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಮೇರ್ಡೊೋಃ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಸ, ಗೋ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ ತಾ ಗೌಃ ಯೇನ ಅಧ್ರಿಗುಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದ. ಕೈ ಪ್ರಸ್ತ. ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ 
ಧೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರಿಭಾವ. ಸಂಬೋಧನಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಾಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಚೀವ॥--ಮತುಬಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ, ಛಂದಸೀರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಇನಿಶಸ್ತ್ರ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಉದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ನಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಫಘಣ್‌ಕ್ತ್ಯಾಜಬಿತ್ರೆತಾಣಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಗಾ£--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛೆಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, 
ಇಣೋಗಾಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಚಿಗೆ 
ಸಿಚಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-- (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ವೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮೇಧಿರಃ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಓಜಿಷ್ಕಂ ತೇ ಮಧ್ಯತೋ ಮೇದ ಉದ್ಭತ್ತಂ ಪ್ರ ತೇ ವಯಂ ದದಾನುಹೇ । 
| 
ಶ್ಚೋತಂತಿ ತೇ ನಸೋ ಸ್ತೋಕಾ ಅಧಿ ತೈಚಿ ಪ್ರತಿ ತಾನ್ನೆ (ನಶೋ ನಿಹಿ ॥ ೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| ಟೆ { 
ಓಜಿಷ್ಯಂ | ತೇ | ಮಧ 38 | ಮೇದ | ಉತ್‌ಭೃತಂ | ಪ್ರೆ | ತೇ |ವಯೆಂ | ಪದಾಮಹೇ I 
| I | I 
ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ತೇ ವಸೋತಇತಿ | ಸ್ತೋಕಾಃ |ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ | ಪ್ರತಿ | ತಾನ್‌ | ದೇವ5ಶ॥ |ವಿಹಿ | ೫ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಷ್ಯಂ ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತಂ ಮೇದೋ ವಸಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ಮಧ್ಯತಃ 
ಸಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮುದ್ಭೃತಮುದ್ಭ್ಧೃತಮಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯೋ ವಯಮಸ್ಮಿನ್ಸಶ್‌ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರದದಾಮಹೇ | ಉಪದ್ಸೃತೆಂ ತದ್ದಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಃ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ವಾಸಯಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಚ್ಯಧಿ ವಸಾಯಾಮುಪರಿ ಯೇ ಸ್ತೋಕಾ ಫೃತಮಿಶ್ರಾ ಬಿಂದವಸ್ತೇ ತೇ 
ತ್ವದರ್ಥಂ ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ | ಯದ್ವಾ ತೇ ತವ ತ್ವಚ್ಯಧಿ ಜ್ಹಾಲಾಖ್ಯಶರೀರಸ್ಯೋಪರಿ ಶ್ಹೋತಂತಿ | 
ತಾನ್‌ ಸೋಕಾನ್ಸೇವಶೋ ದೇವೇಷು ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ವಿಭಜಸ್ವ | ಮಧ್ಯತಃ | ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಃ | ಸಾ. ೫-೪-೪೪-೧ | ಇತಿ ತೆಸಿಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಉದ್ಭೃತೆಂ | ಹೃ ಹರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ನೆಂ | ದದಾಮಹೇ | ದದ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ಜೂತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ 
ಯತಿ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಶ್ಲುತಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಂತೇ- 
ರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತ್ವಚಿ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನೋತೇರನಶ್ಚ 
ವಃ | ಉ, ೨-೬೩ | ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ ಚಿಕ್‌ | ಅಕಾರನಕಾರಯೋರ್ವಕಾರಾದೇಶಃ | ತನೋತಿ 
ತಾಯತೇ ವಾ ತ್ವಕ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ| ವಿಓ| ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ಸಶ್ಫಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ಖಲಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನೇ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ)| ಓಜಿಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತಸಾರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಮಧ್ಯತೆ8--ಸಶುವನ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ | ಉದ್ಭೈತಂ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುದೂ | ಮೇದಃ--ನಪಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ವಯಂ-ಅಧ್ವವ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರದದಾಮಹೇ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಸೋ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಚಿ ಅಧಿ--ವನೆಯಮೇಲೆ | 
ಸ್ತೋಕಾಃ--ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು | ತೇ--ಸಿನಗಾಗಿ (ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯೊಳಗೆ) | ಶ್ಹೋತೆಂತಿ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | 
ತಾನ್‌--ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೇವಶಃ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿ ನಿಹಿ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಿಭಾಗಿಸು || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ವಪಾರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಶೆನಿನ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಅದ್ವೆರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ನಾವುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವಸೆಯಮೇಲೆ ಫೃತಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಂದುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ, ಆ ಬಿಂದುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚು, 


ಡಿ.೩. ಇ. ಷ. 40] . ತಳಿಸ್ಟೆತಡಹಯಿತಾ ಆಂ 








English Translation 
We present to you the densest marrow that has been extracted for 
you from the interior (of the victim) : granter of dwellings, the drops fall for 
you upon the skin : distribnte them amongst the gods, 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಓಜಿನ್ಕಂ ಮೇದಃ ಮಧ್ಯಶಃ ಉದ್ಭೃಶೆಂ--ಅಕಿಕಯೇನ ಸಾರಯುಕ್ತೆಂ ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪಶೋರ್ಮಧ್ಯಭಾಗಾತ್‌ ತ್ವದರ್ಥಮುದ್ಧ ಎತೆಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಪಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿಯೇ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಸೋ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಃ--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಇರಿಸುವವನಾದುದ 
-ರಿಂದ್ರ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಧಿ ತೃಚಿ ಸ್ತೋಕಾಃ ಶೇ ಶ್ಹೋ- 
-ಶಂತಿ_-ವಸಾಯಾಂ ಉಪರಿ ಫೃತಮಿಶ್ರಾಃ ಬಿಂದವಃ ತದರ್ಥಂ ಸ್ರವಂತಿ-ಯದ್ದಾ; ತವ ಜ್ವಾಲಾಖ್ಯತರೀ- 
ರಸ್ಕ ಉಪರಿ ಸ್ರವಂತಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಪೆಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ. 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಶರೀರದ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುಗಳು 
ಜಿನುಗುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಈ ಆಜ್ಯದ ಬಿಂದುರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ಮತ್ತು 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ತಲಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮೇದಃ--ವಸಾಖ್ಯಂ ಹವಿಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಷಃ ಮೇದೈತೇ॥ (ನಿ. ೪-೩) ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಿದಾ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರ್ದ್ರಭಾವವು ಇರುವಂತೆ. 
ಮಾಡುವ ಧಾತುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ವಪಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ, 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ಮಧ್ಯತಃನುಧ್ಯಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸಿಃ ( ಪಾ, ಸೂ, ೫-೪೪೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಹ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಉದ್‌ಭೃತೆಂಹೃಇ” ಹರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಗುಣಬ್ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃಂಡಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾ 
ಡೇಶ. ಕರ್ಮಕ್ತಾಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿರಸಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉದ್‌) 
: ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆದಾಮಹೇ--ದದ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೇಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ್ಕೋತ್ಮಫೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
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ಅತೋದೀರ್ಫೋಯೆಇಗ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೧೦೧) ಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದೀರ್ಫ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಹೋತಂತಿ--ಶ್ಚುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನ:ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ವಚಿ-ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ತನೋತೇರನಕ್ನ ವಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಟಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಾಕಾರಗಳಿಗೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತನೋತಿ ತಾಯತೇ (ತನ್ಯತೇ) ನಾ ತ್ವಕ್‌. ಸಪ್ರಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಖರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಶಃ- ಜೇನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ- ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಹಿ- ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಯೆಂ ಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ ಸ 
ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಳ್ಯೋಂಗ್ನಿಭ್ಳ ಇತಿ 1 ಯಷಿಃ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ | ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಾ 
ಅಗ್ನಯೋ ದೇವತಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತ8 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಗ್ನಿಚೆಯನ ಇಷ್ಟಕಾಪ್ರಣಯನೇ ಪುರೀಷ್ಯಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | 
ಪ್ರೇಸಿತಃ ಪುರೀಷ್ಯಚಿತಯೇಇನ್ಹಾಹೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಿಯ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣ- 
ವಮಿತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಆ ೪-೮ || 

ಅನುವಾದವು-ಅಯೆಂ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಸ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಪ್‌ ಪುರೀಷ್ಕೇಭ್ಯೋ ಗ್ನಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕೋ ಗಾಥೀ ಎಂದರೆ ಕುಶಕಪುತ್ರನಾದ ಗಾಥೀ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; 
ಪಂಚಚಿತಿರೂಪಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು; ಉಳಿದ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಪುರೀಪ್ಯಾಸ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು) ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇ- 
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ಸಿತಃ ಪುರೀಸೃಚಿತೆಯೇ5ನ್ಹಾಹೇತ್ಯುಪಳ್ರಮ್ಯ ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ನಯ ಇತಿ 'ಶ್ರಿರುಪಾಂಶು ಸಪ್ರಣವ- 
ಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 


ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ--.೨೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೨೨ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಜುಷಿಃ-_-ಗಾಥೀ ॥ 
ದೇನತಾ- -ಪುರೀಷ್ಠಾ ಆಗ್ನಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩4, ೫. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ೪. | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ॥ 
| 
ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಸುತೆಂ ದಧೇ ಜಕರೇ ವಾನಶಾನಃ ! 


sR 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮತ್ಯೆಂ ನ ಸಸ್ತಿಂ ಸಸವಾನ್ರೃನ್ಸೂ ಎಯೆಸೇ ಜಾತವೇದಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
( | | I 
ಅಯೆಂ | ಸ$ | ಅಗ್ನಿಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಂ | ದಧೇ | ಜಠರೇ | ವಾವಶಾನಃ | 
| I I 
ಸಹಸ್ತಿಣಂ | ವಾಜಂ | ಅತ್ಯೈಂ |ನ1ಸೆಪ್ತಿಂ| ಸಸೂವಾನ್‌ | ಸನ್‌ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಜಾತೆನೇಡಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಗಾಥೀ ಬ್ರೂತೇ | ಆಯಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಭೂತಾವಹನೀಯೆರೂಪತಯಾ ದೈಶ್ಯಮಾ- 
ನೋಂಗ್ನಿ8 ಸ ತೆಥಾವಿಧಃ ಖಲು ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ಸುತ- 
ಮಭಿಷವಾದಿಸಂಸ್ಥಾರೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠಕೇ ಸ್ಟೋದರೇ ದಧೇ'ದಧಾರ। ತಸ್ಮಾತ್ತಾದೈಶಮಹಿಮೋ- 
ಹೇತ॥ ಸೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಪಯಃ | ಕಿಂಚೆ |! ಹೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಸೆಹಸ್ತಿಣಂ | ಸಹಸ್ರಂ ನಾನಾ- 
ರೂಪತಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಯೋ ಭಜತಿ ಸ ಸಹಸ್ರೀ | ತಮತ್ಯಂ ವೇಗನಶಾಡತೆಸಶೀಲಂ ಸಸ್ತಿಂ ನ ಅಶ್ವ- 
ಮಿನ ನಾಜಂ ಆಚ್ಯೌಷಧಿಸೋಮಾದ್ಯನೇಕಸ್ರೆಕಾರಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಸವಾನ್‌ ಭೇಜಿವಾನ್‌ ಸನ್‌ 
ತ್ವಂ ಸ್ತೂಯೆಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ವರ್ತಸೇ | ಧಡೀ | ದಧಾತೇರ್ಶಿಟ ಅಟ- 
ಸ್ತರುಯೋರಕೇಶಿರೇಜಿತಿ ತಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಏಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ I ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ನಾವಶಾನಃ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲು8 ದೀಘರ್ಫೋ;8ತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಸಸವಾನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕಸಾವಿಡಭಾವ8 | ನಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
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ಯೆಸ್ನರಃ | ಸ್ತೂಯೆಸೆಃ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಳಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸ ಸ್ರ 
ವಾವಶಾನಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನ ನೇಕ್ರಿಸಿ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ ಅಭಿನವಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಶರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | 
ದೆಧೇ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, | ಆಯೆಂ--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಸಃ--ಅವನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | ಜಾತವೇದ8--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಹಸ್ಟ್ರಿಣಂ--(ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ) 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೂ, | ಅತ್ಯಂ--ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಪ್ತಿಂನ- 
ಅಶ್ವದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ | ವಾಜಂ--ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಸವಾನ್‌- 
ಸನ್‌--ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೂಯೆಸೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಭಿಷವಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡನೋ, ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪವನ್ನು 
ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 

This is that Agni in whom Indra, desirous (of the oblation), placed 
the cffused Soma for (his own) belly: you are praised by us Jatavedas 
enjoying the sacrificial food of many sorts like a rapid courser (enjoying 
many pleasures in battle). 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸಃ ಉತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಮಾಹುತೈಧಿಕರಣಭೂತಾಹವನೀಯೆರೂಪೆತೆಯಾ ದ್ವ 
ಮಾನಃ ಉತ್ತರವೇದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ಗ 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಗು ವಾವ 
ಶಾನಃ ಇಂದ್ರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದಧಾರ | ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಜಾತವೇದ ಈ ಪದದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ಅತ್ಯಂ ಸಪ್ತಿಂ ನ 
ವೇಗನಶಾತ್‌ ಅತನಶೀಲಂ ಅಶ್ಚಮಿವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು (ಗಮನಗಳನ್ನು) 


೪೩ ಆವ ೨೨] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಕಿಳಾ 484 
ಹೊಂದುವ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿ, 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಆಜ್ಯ, ಓಷಧಿ ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಜತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂ-- ಅತನಶೀಲಂ ಅತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಸಪ್ತಿಂ-ಈ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯಿರಿಂದ್ರ ಯಭುಸ್ಷಾಃ ಮರುತಃ ಸರಿ ಖ್ಯುನ್‌ | 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದೇವಜಾತಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇಃ ಸ್ರವಶ್ಯ್ಯಾನೋ ವಿಷಥೇ ವೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವಾವಶಾನಃ--ವಷ್ಟೇರ್ವಾ ವಾಶ್ಯತೇರ್ವಾ (ನಿ, ೫-೧) ಈ ಪದವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಶಧಾತುವಿಥಿಂದ 
ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಾಶ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸುತೆಂ--ಸುಣ್‌ ಆಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಧೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಶರೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಮಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾವಶಾನಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆಜಳೋಚಿಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 'ದೀರ್ಫೊಕಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದಮೇಲೆ ಟ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸವಾನ್‌--ಸಣ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ,ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುತ್ನ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ತೂಯೆಸೇ-ಸ್ಟು ಇಳ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಫಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನ್ಯಮಪುರು ಏಕವಭನಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕೃತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತು ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ! | 
ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಸಾಾ ಯಜತ್ರ ! 


| | | I | 
ಯೇನಾಂತರಿಶ್ಸಮುರ್ವಾತತಂಥ ತ್ರೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


I [| 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿನಿ | ವರ್ಚಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಯತ್‌ | ಓಷಧೀಷು | ಅಸ್‌$ಸು | ಆ | ಯಜತ್ರ! 
| | 7 | I 
ಯೇನ | ಅಂತರಿಸ್ತಂ | ಉರು | ಆ5ತತಂಥ | ತ್ರೇಷಃ | ಸಃ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಸ್ರ್ರಂಚಶ್ರಾಃ Isl 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯಜತ್ರೆ ಯೆಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನಿ ದೃಲೋಕೇ ಯದ್ವರ್ಚೆ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜ್ಯೋತಿ- 
ಸತ್ತೇ ತನೈನ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಹವನೀಯಾದಿರೂಸತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಿತ್ತೇಜಸ್ತತ್ತ್ವ- 
ದೀಯಮೇವ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕತೇಜೋತಭಿಧಾಯೆ ಗೂಢಂ ಜ್ಯೋತಿರಛಿಧತೇ | ಯಮೋಷಧೀಸ್ಟಷ್ಸ್ಟಿತಿ | 
ಓಷಧೀಷ್ಟರಣಿಪ್ರಭೃತಿಷು ಕಾಸ್ಮೇಷು ಯತ್ತೇಜಃ! ಯದ್ವಾ! ಓಷಧೀಷು ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಯೆತ್ತೇಜೋ;ಪ್ಪು ಜಲೇಷು ಯೆದೌರ್ವಾಖ್ಯಂ ತೇಜಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ಆ ಸರ್ವತ್ರ. ವರ್ತಮಾನಂ ಶೇಜಸ್ತಾವಕ- 
ಮೇವ! ಕಂಚೆ ಯೇನ ವಾಯುರೂಪೇಣ ಶೇಜಸಾಂತರಿಕ್ಷಮಾಕಾಶಮುರ್ವಾಶತೆಂಥೆ ಅತೇನಿಥ ನಿಶ್ತೀರ್ಗಂ 
ಕೃತನಾನಸಿ | ಶ್ಲೇನೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಅತ ಏವ ಭಾನುರ್ಭಾಸಮಾನೋ ನೃಚೆನ್ಲಾ ನೃಣಾಂ ಸಾಶ್ರಿ- 
ತಯಾ ಪ್ರಷ್ಟುರ್ಣವಃ ಸಮುದ್ರವನ್ಮಹಾನ್‌ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ವೈಮಂತರಿಶ್ಸಮಾಶೇನಿಥೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾ- 
ನ್ವಯಃ ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ನಾಜಸನೇಯಕಂ | ಅಗ್ನೇ ಯತ್ರೇ ಡಿವಿ ವರ್ಚ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವಿ 
ವರ್ಚಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತೃಯಮಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ. ಯದೋಷಧೀಷ್ಟಷ್ಸ್ಟಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯ ಏನೌಷಧೀಷು 
ಚಾಪು ಚಾಗ್ನಿಸ್ತನೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮರ್ನಾತೆತಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸತ್ಸೇಷ: ಸ ಭಾನುರ- 
ರ್ಜವೋ ನೃಚಸ್ಷಾ ಇತಿ ಮಹಾಂತ್ಸೆಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚೆಶ್ತಾ ಇತ್ಕೇತತ್‌ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩ ಇತಿ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಷಧೀಷು | ಓಷಭೇತ್ಚ 
ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಪ್ಪು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆ- 
ತತಂಥ | ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಚಿ ಫಲಿ ಬಭೂಥಾತತೆಂಥ ಜಗೃಮ್ಸ ವವರ್ಥೇತಿ ಫಿಸಾನಾದಿಡೇತ್ತಾ- 
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ಭ್ಯಾಸಲೋಪಾ ನ ಭವಂತಿ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಯದ್ಪೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ। 

ಅರ್ಣವಃ! ಅರ್ಣಾಂಸ್ಕಸ್ಮಿನ್ಸಂತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ವಪ್ರೆಕರಣೆಆನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಸ್ರ್ರತ್ಯಯಃ। 

ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಸಕ್ಸೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯೈಯಸ್ವರಃ | ನೃಚಕ್ಷಾಃ | ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ನಾಗ್ವಾಚ್ಛಯೆಂ ಧಾತುರತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚೇತೃಸುನ್‌ | 
ಸೃದುತ್ತರಸೆದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಿವಿ-ಮ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌ 
ವರ್ಚೆ8--ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ಅಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲಿ 
ಯಾನ ಶೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ, | ಓಷಧೀಷು--ಅರಣಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು ಆಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಅಪ್ಪು-ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌... ಔರ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ತೇಜೋವಿಕೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ |. ಯೇನ--ವಾಯುರೂಪ 
ವಾಡ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉರು--ವಿಸ್ರೃತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಆತೆತೆಂಥ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ-ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು |  ತ್ಹೇಷಃ--ದೀಪ್ರಿಮತ್ತಾದುದ್ಕೂ | ಭಾನು8-ಭಾಸಮಾನ 
ವಾದದ, | ಫೈಚೆಶ್ಟಾ8--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿ | ಅರ್ಣವ8--ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿದೆಯೋ ಆಹವನೀಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ಫ ೃಧ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ ದೆಯೋ, ವಸಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸಿ ಜಿಯೋ ಉದಕ 
ಳವಿ ಪರ್ಕ ದುದು ಯಾವುದಿಜಿಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಶೇಜೋವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ವಾಯುರೂಸ 


ಣ್‌ 


ps 


ವಾಡ ಯಾನ ಠೇಜಸ್ಸಿಪಿಂದ ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಸ್ತ 


ಸ್ಸ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ದೀಪ್ತಿ 


ಮತೆ 


L 


ಮು 0 


ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ 


ಮತ್ಮಾದುದ್ಯೂ ಭಾಸಮಾನವಾದುದೂ ಮಾನವರ ಸ ಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತ ಕದ್ದೂ ಆಗಿ ಸಮುದ್ರದಂತೆ 


English Translation. 
Adorable Agni, your radiance that is in the heaven, on the carth, in 
the plants, in the water, and wherewith you overspread the firmament, 
that is shining and resplendent, overlooking man (vast as) the ocean. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯೆಜತ್ರ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜಥೀಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲರ್ಹನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ದಿನಿ ಯತ್‌ ವರ್ಚೆಃ ಶೇ--ದ್ಯುಲೋಕೇ ಆದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಯತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ತತ್‌ ತವೈವ | 
ವರ್ಚಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಸತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯತ್ತೇಜಃ | ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಹವ 
ನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ತ್ರೇತಾಗ್ನಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾದಾಶ್ಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವು 
ದಟ್ಲೊ ವ್ಯಾಪನಾರ್ಹವಾಗಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನೂ ಯೆ ದೋಷಧೀಷ್ನಸ್ಸ್ಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಓಷಧೀಷು--ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾ ನವಾಗಿರುವ ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಗುವ ಸೋಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ (ಯೂಪಸ್ತಂಭ) ಇರುವ, ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಔರ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ತೇಜಸ್ಸು, 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಾವಕಮೇವ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೀ 
ಆಗಿವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯೇನಾಂ- 
ತೆರಿಕ್ಷಂ ಉರು ಅತೆತೆಂಥ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಾಯುರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ಆಕಾಶಂ ಆತತೆಂಥ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಾಯುರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ತ್ವೇಷಃ, ಭಾನುಃ, ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ, ಅರ್ಣವಃ--ದೀಪ್ರಿಮಾನ್‌, ಭಾಸಮಾನಃ, ನೃಣಾಂ ಸಾಸ್ತಿತೆಯಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾ, (ಅರ್ಣವಃ) ಸಮುದ್ರವತ್‌ ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನು, ಮನುಷ್ಯರು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿ ಇರುವನು, ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡವನಾ 
ಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉಸಹರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿವಿ ವರ್ಚೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿನಿ ವರ್ಚಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಿತ್ಯಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆದೋಷಧೀಷ್ವಸ್ಟ್ಯಾ ಯಜತ್ರೇತಿ ಯೆ ಏನೌಷಧೀಷು ಚಾಫ್ಟು ಚಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ತಮೇತೆದಾಹ ಯೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮುರ್ವಾತತಂಥೇತಿ ವಾಯುಃ ಸತ್ತೇಷಃ ಸ ಭಾನುರರ್ಣವೋ 
ನೃಚಸ್ಸಾ ಇತಿ ಮಹಾಸ್ರೃಭಾನುರರ್ಣವೋ ನೃಚಶ್ಸಾ ಇತ್ಯೇತೆತ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃ ಪೃಥಿವೀ ಓನಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ 

ದಿವಿ... ಊಡಿದಂಪದಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಶ್ರಯೆ- 
ಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಷಧೀಷು--ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಓಷಧೇಶ್ಚ ವಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು--ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯೊಾದಿ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆತೆತೆಂಥ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಥಲಾ 
ದೇಶ. ಬಭೂಥಾತತೆಂಥ ಜಗೃಂಭವವರ್ತ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವೂ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಣವಃ--ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ವಪ್ರಕರಣೇ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(೫-೩-೧೦೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಣಸಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನೃಚಶ್ರಾ8--ಚಕ್ಷಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು 
ವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಮಾತ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷೇರ್ಬಹುಲಂಶಿಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ, ೪-೬೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖ್ಯುಜಂಜೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂ ಫ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೃಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಚಿಷೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೇ 
ಯಾ ರೋಚೆನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಸ್ಕಂತ ಆಸಃ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
ಆಗ್ಲೇ | ದಿವಃ I es | ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾಸಿ | ಅಚ್ಚ | ದೇವಾನ್‌ |_ಊಚಿಷೇ | ಧಿಷ್ಹ್ಯಾಃ | ಯೇ! 


| I | | I 
ಯಾಃ | ಕೋಚನೇ ! ಪರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಚ! ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಉಪೆ$ತಿಷ್ಕಂತೇ | ಆಪಃ! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋರ್ಣಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಮರ್ಣೋತಂಭೋತಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಷ್ಯ 
ಜಿಗಾಸಿ | ಧೂಮದ್ವಾರಾ ಸ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಕಿಂಚೆ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ | ಧಿಯಂ ಬುದ್ಭ್ಯುಪಹಿತೆಂ ದೇಹಮುಷ್ನಂ- 
ತ್ಯುಷ್ಲೀಕುರ್ವಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಲಾ ಕ ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ! ತಾನ್ಫ್ರಾಣಾಖ್ಯಾನ್ದೇವಾನಚ್ಛಾನುಕ್ರಮೇ- 
ನೋಜಿಸೇ। ಸಮನವೇತಾನ್ಯ್ಕರೋಷಿ! ಸಮವೇತಾ ಭವತೇತ್ಯುಕ್ತನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯ- 
ಲೋಕಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾದುಸರಿ ರೋಚಿನೇ! ರೋಚೆನೋ ನಾಮಾಯಂ ಲೋಕೋ ಹಯೆತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಸತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ಭಾಸಮಾನೇ ರೋಚನಾಖ್ಯೇ ಲೋಕೇ ಯಾ ಆಪೋ ವಿದ್ಯಂಶೇ ಅವಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೊರ್ಯಲೋಕಾದಧಸ್ತಾದಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೇ ಯಾಶ್ಚಾಪ ಉಸೆಕಿಷ್ಠಂತೇ ವರ್ತಂತೇ ವಾ ಉಭಯಾರ- 
ಪಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಉಕ್ತಾರ್ಥೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ। ಆಪೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ- 
ರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ಜೀವಾ ಊಜಿಸೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ 
ನಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯೆ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾ ವಸ್ತಾಮಪತಿ- 
ಷ್ಮಂತ ಆಸ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೆತ್ರೈಷ ಏತತ್ತೆಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಮೈತೆಂ ಪರೇ- 
ಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ | ಶತ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೨೪1 ಇತಿ | ತಾ ಉಭಯಿಾರಪಸ್ಸೃಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯೆಸೀತಿ ॥ ಅರ್ಣಂ | ಯ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದುವಕೇ ನುಟ್‌ ಚೇತ್ಯಸುನ್ನುಡಾಗಮತ್ಚ | ಅರ್ಯತೇ ಪ್ರಾ- 
ರ್ಥ್ಯಶೇ ಶೆಶ್ಚಿಸಾಸುಭಿರಿತ್ಯರ್ಣ8 | ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | ಫಿತ್ತ್ಯಾಡಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಿಗಾಸಿ| ಗಾ 
ಸ್ತುತೌ ಚೆ ಛಂದಸೀತ್ಯಯಂ ಧಾತುಶ್ಚಕಾರಾದ್ದಮನೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ । ಊಜಿಷೇ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜೀತ್ಕೇತಸ್ಯ ಲಿಟ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಬು ವೋ ವಚಿಃ | ಸಾ. ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿದಿತಿ 
ಕಿಡ್ವೆದ್ಭಾವಾದ್ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ। ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಂ | ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ ಇಟ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ | ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ | ಧಿಯ ಉಷ್ಣಂತೀತಿ 
ಸಾನಸಿಧರ್ಣಸಿಸರ್ಣಸಿತೆಂಡುಲಾಂಕುಶಚೆಷಾಲೇಲ್ವಲಸಲ್ಪಲಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಶಲ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಯನ್ನು- 
ಡಾಗಮಧಾತ್ಪಾಡಿಲೋಪೋಪಪದಹ್ರಸ್ಟಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಸಿದ್ಧಾ ಭವಂತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವ- 
ಸ್ತಾತ್‌ | ಅವರಶಬ್ದಾತ್‌ ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಮೀಸಂಚನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸ್ತಾತಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಿಭಾಷಾ- 
ವರಸ್ಯ | ಪಾ.೫-೩-೪೧ | ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ | ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ | ಉಪೆ- 
ಪೂರ್ವಾತ್ರಿಷ್ಠತೇರಕರ್ಮಕಾಚ್ಚ (ಪಾ. ೧-೩-೨೬ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಯದ್ಸೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಅರ್ಣಿಂ ಅಚ್ಛೆ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜಿಗಾಸಿ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ (ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ) | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8-- 
ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಹೇವಾನ್‌-. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಊಚಿಷೇ--ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸು 
ತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯ ಸೈ--ಸೂರ್ಯಲೋಕದ | ಪೆರಸ್ತಾ ತ್‌ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ರೋಚನೇ--ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾಃ-ಯಾವ ಉದಕಗಳಿನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಡೆ 
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ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಯಾತ್ಚ ಆಪೆ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಉಪೆತಿಷ್ಕಂತೇ- ಇರುತ್ತವೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೀಯೆ. ಹ್ರಾಣರೂಸದಲ್ಲಿಶುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯಲೋಕದ 
ಮೇಲುಭಾಗವಾದ ರೋಚನವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಉದಕಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಚೈತನ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation 


you move, Agni, to the vapour in heaven; yuu congregate the 
divinities who are the vital airs (of the body); you animate the waters in 
the bright region above the sun, as well as those that are in the firmament 
beneath. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ದಿವೋ ಅರ್ಣಂ ಅಚ್ಛೆ ಜಿಗಾಸಿ-ಮ್ಯುಲೋಕೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಅಮ್ಭಃ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಧೂಮದ್ವಾರಾ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ | ಅರ್ಣಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ8--ಬುದ್ಧ್ಯುಸಹಿತಂ ದೇಹಮುಷ್ಣಂತಿ ಉಷ್ಣೀಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಭಿ- 
ಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ | ಯಾಸ್ಯರು ಧಿಘ್ಷ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾದ್ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ಧಿಷಣ್ಕೋ ಧಿಷಣಾಭವಃ ಧಿಷಣಾ ವಾಗ್ಧಿಷೇರ್ದಧಾತೃರ್ಥೆೇ ಧೀಸಾದಿ- 
ನೀತಿ ವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ ನಾ (ಸಿ. ೮-೪). 

ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಧಿಷಧಾತುನಿನೊಡನೆ ದಧಧಾತುವು ಸೇರಿ ನಾಕ್‌ ಅರ್ಧಂ ಧಾರಯೆತಿ ಶಬ್ರಕ್ಕೂ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನಾಗಲ್ಕಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಧಿಪ್ಸ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಸಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರೀರವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಧಿಪ್ಲ್ಯ ಶಬ್ದವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ದೇವಾನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ ಊಚಿಸೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ರೋಚನೇ ಯಾ ಆಪಃ--ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಉಪರಿ ರೋಚನೋ 
ನಾಮಾಯೆಂ ಲೋಕಃ ಯತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಪತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಸಮಾನೇ ಕೋಚನಾಖ್ಯೇ 
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ಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸೂರ್ಯೆಲೋಕಾಶ್‌ ಅಧಸ್ತಾತ್‌ ಅಂತರಿಶ್ಶಲೋಕೇ ಯಾಃ ಆಪಃ 
ಉಪತಶಿಸ್ಕಂತೇ ತಾ ಉಭಯಾರಪಸ್ತ್ಸಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ರೋಚನ ಎಂಬ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಸ ಧೂಮೇನಾಚ್ಛೇತ್ಯಚ್ಛಾ ದೇನಾ ಊಜಿಸೇ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋ- 
ಚನೇ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠಂತೆ ಆಪ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾ- 
ಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಸ ಏತತ್ತಪತಿ ತೆದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ ಫರೀಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ 
ತಾ ಏತದಾಹ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೧-೨೪) 
ಅಯೆಮರ್ಥೊೋ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತೆಃ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರ್ಣಂ-ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಉದಕೇ ನುಟ್‌ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಯಕೇ.-ಪ್ರಾರ್ಕ್ಯ್ಯತೇ ತತ್ಪಿ- 
ಪಾಸುಭಿರಿತಿ ಅರ್ಣಃ (ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಿಗಾಸಿ---ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಚಕಾರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೇದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೬ಊಜಚಿಸೇ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧೆಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಬ್ರುವೋನಚಿಃ , ಪಾ. ಸೂ. 
ಪಿ-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟೆಪಿಯೆ ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸನಕಾರಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ್ಮ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ£--ಉನ ಪ್ಲುಷ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಧಿಯಃ ಉಪ್ಪಂತೀತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಃ ಸಾನಸಿ ಧರ್ಣಸಿ ಪರ್ಣಸಿ 
ತಂಡುಲಾಂಕುಶ ಚಸಾಲೇಲ್ವಲ ಸೆಲ್ವಲ ಧಿಷ್ಟ್ಯಶಲ್ಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಧಾತ್ವಾದಿಲೋಪ್ಯ  ಉಪಪದ (ಧೀ) ಹ್ರಸ್ವ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸೂತ್ರಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಸ್ತಾತ್‌--ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಷ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸ್ತಾತ್‌--ಅವರ ಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಛಬ್ಬೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತೆಮೀಪೆಂಚನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩-೨೭)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ತಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಭಾಷಾವರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಕ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪತಿಷ್ಕ 9ತೇ--ಷ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉನ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ oS ಅಕರ್ವ- 
ಕಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ Sin ದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಹ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತೆ ಹೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಯ ಬ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ ಆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು- 
ದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜುಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೀಷ್ಯಾಸೋ ಅಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಾವಣೇಭಃ ಸಜೋಸಸಃ । 

ಜುಷೆಂತಾಂ ಯಜ್ಞ ಮದ್ರುಹೋನಮಾವಾ ಇಸೋ ಮಹೀಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸೋ | ಅಗ್ಗ ಯಃ [ಪ್ದ ಪ್ರವಣೇಭಃ | ಸುಜೋಸಸಃ | 


ಜುಷಂತೊಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅದ್ಭುಹೆಃ | ಅನಮಾವಾಃ | ಇಷ: | ಮಹೀ ಗಳ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ ಸಿಕೆತಾಸಂಮಿಶ್ರಾ ಅಗ್ನಯಶ್ಚಿತ್ಯಾ ಅಗ್ನಯೆಃ ಪ್ರವಣೇಭಿರ್ಮ್ಯತ್ಸನೆನಸಾಧನ- 
ಭೂತೈರಭ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ- 
ಮಗ್ನಿಚಯನಪೂರ್ವಕಮಿಮಂ ಸೋಮಯಾಗಂ ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಕಂಚೆ | ಅದ್ರುಹೋತ- 
ದ್ರೋಗ್ಭಾರೋ ಯೂಯಿಮನಮೀವಾ ರೋಗಾದಿವರ್ಜಿತಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಇಷ ಊರ್ಜೊೋ ರೋಗಾದಿ 


446 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೨, 
ರಹಿತಾನ್ಯನ್ನಾ ನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತಾಂ || ಪುರೀಷ್ಯಾಸ8 | ಸ್ಮ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಈಸನ್ನಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತೌ ಶ್ವಪ್ಕೆಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌! ಉ. ೪-೨೭ | ಇತೀಷನ್ರತ್ಯಯೆಃ ಕಿಚ್ಚೆ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣೇ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧ 
ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ತಂ| ರಸೆರಃ। ಪೃಣಾಶಿ ಪೂರ್ಯತೇ ವೇತಿ ಪುರೀಷಂ। ಪುರೀಷಂ ಪೈಣಾತೇಃ 
ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ! ನಿ.೨-೨೨! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ತಡರ್ಹಂತೀತಿ ಪುರೀಷ್ಯಾ8 | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಸ್ಪತ್ಯಯಃ।| 
ಯೆಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಾವಣೇಭಿಃ | ವನ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ವಿತ್ಯಸ್ಮಾ: ತ್ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಕರಣೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯಶೇ ಸಂಶ್ಲಿಸ್ಯತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾವಣಾನಿ ಖನಿತ್ರಾಣಿ | ಪ್ರ ನಿರಂತಃ| ಪಾ. ೮-೪-೫ ೯ 
ಚ ಇತ್ಸೆಂ | ವನಂ ಸಮಾಸೇ | ಷಾ. ೬-೨-೧೭೮1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ|ಕ್ಕ ೈದುತ್ತ್ಯ ರಪೆಡಸ್ರಕ್ಳ 
ಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಪ್ರವಂತೇ ಗಛ್ಛಂತಿ ಮೃ ತ್ರ ಶ್ರನನೆಂ.ಪ್ಪ ಸ್ರತೀತಿ Ae Kh 
ಕಾದ್ಯುಚ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೮ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | 01 I ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸನ್ನೇತವಗ್ರ ಹಾಭಾವಶ್ಪಾಂದಸ 
ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಜುಷಂತಾಂ | ಜುಸೀ ಪ್ರಿ ಸ್ರ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತೆ ಕಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹಾದಾದಿತ್ವಾಡನಿ- 
ಘಾಶಃ। ಮಹೀ! ಮಹಚೈಬ್ದಾದುಗಿತಶ್ಹೇತಿ ಜಷ್‌ | ತೆಕಾರಲೋಪಶ್ಯಾಂಪಸೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಿಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಸ8--ಮರಳಿನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಗೆ ಯೆ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಗಳು | ಪ್ರವಣೇಭಿ8--ಕುಂಡ 
ಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ |. ಸಜೋಷಸಃ॥-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿ | ಯಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೆರಬೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಂತಾಂ-ಸೇನಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರುಹ8--ಅಹಿಂಸಕವಾದುವೂ, | 
ನರಾ ಕೂ! ನಂದ ವರ್ಜಿತವಾದುವೂ | ಮಹೀ॥--ವಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ | ಇಷ ಅನ್ನ 
ಗಳನ್ನು (ಕೊಡಲಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


[G8 


ಇ 
೦೪ 


೭ 


ನ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಕಾ ್ಯಗ್ಗಿಗಳು ಕುಂಡಗಳನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಹ ಜಾ ಕ್ಷೆ 


ಒಂದುಗೂಡಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯ್ದ ್ಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಅಹಿಂಸಕವಾದವೂ, ರೋಗಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿಶವಾದವೂ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ಡ್‌ 


English Translation 

May the benignant fires termed purishya, together with the instru- 
ments (that have dug the pits in which they arc placed) combincd, accept 
the sacrifice (and grant us) salutary and abundant food. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪುರೀಷ್ಯಾಸ8--ಅಗ್ನಯಃ ಯಾಸ್ಕರು ಪೈಣಾತೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ವಾ ಪುರೀಷಂ (ನಿ. 3-೭೧) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರಯಿತೃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ ಎಂದರೆ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡ 
ಸುವುದು ಎಂದು ಪುರೀಷಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನುವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪೃಣಾಶಿ ಪೂರ್ಯೆತೇ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
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ಮಾಡಿ, ಸಿಕತಾಸಂಮಿಶ್ರಾಃ ಆಗ್ನೃಯೆಃ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅವರವರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವ, ಅಥವಾ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಮರಳುಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ` 


ಪ್ರನಣೇಭಿಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಸೆಂಶ್ಲಿಷ್ಯತೇ ಮೃದೇಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾನಣಾಸಿ 
ಖಸಿತ್ರಾಣಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುನ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಎಂದೂ, ಮೃತ್ಚನನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಅಭ್ರ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಸಹಿತಾ8 ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು (ಮೃತ್ಸನನಸಾಥನ 
ಗಳಾದ) ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಗುದ್ದ ಲಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ಇತರ ಅಗ್ಲಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಚಯನವನೇ ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೋನುಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ರುಹಃ ಅನಮಿಾವಾ8--ಅಗ್ನಿಗಳು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇ, ಈ 
ಅಗ್ನಿಗಳು ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಇಷಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಷ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರೀಷ್ಯಾಸಃ- ನ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಈಷನ್‌ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃಃ 
ವಾಗುವಾಗ ಶ್ಚ ಸ್ಯ ಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ರವಿಧಾನಮಾದಿರು 
ವುವರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಉದೋಷ್ಠ್ಯಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕ. ಉರಣ್ರ- 


ಗ 


ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಣಾತಿ ಪೂರ್ಯಶೇ ವಾ ಏಭಿಃ ಇತಿ ಪ್ರರೀಷಂ. ಪುರೀಷಂ 
ಪೈಣಾಶೇಃ ಪೂರಯೆತೇರ್ನಾ (ನಿರು. ೨-೨೨) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಪುರೀಂ ಅರ್ಕಂಕೀತಿ 
ಪುರೀಷ್ಯಾಃ ಛಂದೆಸಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಾದದರಿಂದ 
ಯಚಿಭಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಸ್ವಿ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭೧-೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪ್ರಾನಣೇಭಿಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌. ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಸ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುನರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವನ್ಯಶೇ-ಸಂಭಬ್ಯಶೇ-ಸಂಕ್ಷಿ 
ಷ್ಯತೇ ಮೃದ್‌ಎಭಿರಿತಿ ಪ್ರವಣಾನಿ. ಖನಿತ್ರಾಣಿ. (ಹಾರೆ ಗುದ್ದಲಿ ಮುಂತಾದುವು) ಪುನಿರಂತಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿಶುವ ನಿಮಿತ್ತದಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವನಂಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೃದುತ್ವರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಪ್ರವಂತೇ-ಗಚ್ಛಂತಿ ಮೃತ್‌ಖನನಂ 
ಪ್ರತಿ ಇತಿ ಪ್ರನಣಂ. ಚೆಲನಶಬ್ದಾರ್ಥಾದಕರ್ಮಕಾದ್ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿಲ್ಲನೆನ್ನಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ- 
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ಪರವಾದಾಗ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಜುಷಂಶಾಂ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅನನೀನಾಃ--ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀ8--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಶ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜೀಪ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I I | [ 
ಇಳಾಮಗ್ಗೇ ಪುರುದಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ । 
[ ( T I 
ಸ್ಕಾನ್ನಃ ಸೂನುಸ್ತನಯೋ ನಿಜಾನಾಗ್ನೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ್ತ್ವಸ್ಮೇ 1s 
ಪದಪಾಕಃ। 
I [ | 
ಇಳಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರ್ರುಡೆಂಸೆಂ | ಸನಿಂ! ಗೋಃ | ಶತ್ವತ್‌ಃತಮಂ | ಹವಮಾನಾಯ | ಸಾಥ | 
| I | 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ನಃ | ಸೂನುಃ | ತೆನಯೆಃ | ನಿಜಾನಾ! ಅಗ್ನೇ | ಸಾ|ತೇ | ಸು:ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 
I 
ಇತಿ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಪೊಆಪ್ಲೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತೆಶ್ಚಾ- 
ದ್ವಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕೆ- 
ವರ್ಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾದಿಸೆಶೂನ್ಸಂಸಾದಯಿ ತ್ರೀನಿಳಾಮೇತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಮಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯ! ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೆಸ್ತನಯಃ। ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದೃವತೀತಿ ತೇ ತನ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾನಿಜಾ- 
ನೂಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋದಾ- 
ತ್ತ್ವತ್ವೆಂ | ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥೊಆಯಂ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನೆ 
ಕಪ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾತೋ ಜೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಜಾನಾ! ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಶೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 


ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಕೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುಪೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ-- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-.4 ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯೆ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನ8--ನಮಗೆ | ಸೂನು8- -ಪುತ್ರನೂ | ತೆನಯಃ-ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಃ--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಆಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ-- ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು- 
ಆಗಿರಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 


Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 
to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be‘productive of good 
unto us- 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರುದೆಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ಲೆಕ ದಂಸೆಃ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨) ದೆಂಸ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧ 

ಗೋಃ ಸನಿಂ --ಗವಾದಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಧಿನೂ ವಾಕ್ಚ್ಯು, ಪಶು, 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಇಳಾಂ- ಏತೆನ್ನಾನಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ನಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ (ನಿ, ೨-೨೩) ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸೈ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾ ಪ್ರಥೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ (ಹು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
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ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ ಹವಮಾನಾಯ ಸಾಧ-ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಧಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗಿರುವ, ಗೋರೂಪದಿಂಡ ಇರುವ ಇಳಾದೇವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸೂನುಃ- ಪುತ್ರಃ ತನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಸ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಶದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 

ವರಾಯ ತೇ ಸಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ನಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಮತಿ8-- ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ಬೀಪತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದ್ಯೂ ವೈಶ್ನಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಮಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಯಾಹ್ಯಾಂ 
ಮತ ಎಂಗೂ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರೆ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗ್ನಿಯ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರುಪಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬..೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ಚತ್ತೈೆಮಂ--ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಛಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹ್ಯೃಸಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂದುಡರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಜಾವಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ವಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಜಬ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಸೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿ8--ಮುನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ.  ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದೆ 
ಕ್‌. ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ? 


ಅಸ್ಮೇಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಇಪ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿರ್ಮ- 
ಥಿತೋ ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತ್‌ ತೃತೀಯಾ ಸತೋಬ್ಬಹತೀತಿ | ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ದೇನಶ್ರವಾ 
ದೇವನಾತೆಕ್ಚೀತ್ಯುಭಾವಸ್ಯ ಖುಷೀ | ತೃತೀಯಾ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | 
ಆ ಹೋತೇಶ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತದಶಕಸ್ಕೋಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ | ಇಳಾ- 
ಮಗ್ಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗೋ 5 ಸಕೃದುಪದಿಷ್ಟಃ ॥ 


ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿಶ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿರ್ಮಥಿತೋ ದೇವಶ್ರನಾ ದೇವವಾತೆಶ್ಚ ಭಾರತೌ ತೃತೀಯಾ 
ಸತೋ ಬೃಹೆತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ ಜೀವಶ್ರವಾಃ ಮತ್ತು ದೇನವಾತಃ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸಕೋಬೃಹತೀಛಂದಶ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಶ್ಯವು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಆ ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಳಾಮಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಜೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೩ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ-೫ 
ಖುಷಿಃ-__ದೇವಶ್ರವಾ ದೇವವಾತಶ್ಚ ಭಾರತಾ ॥ 
ದೇವತಾ. ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. . ೧ ೨, ೪, ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೩. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ ಸಧಸ್ಮೇ ಯುವಾ ಕವಿರಥ್ವರ ಸೈ ಪ್ರಣೇತಾ | 


ಸ್ಸೇ 
2 
ನಷ್ಟ 


| 
ಜೂರ್ಯತ್ರೈೈಗ್ಮಿರಜ ಜರೋ ತ್ರಾ ದಧೇ ಅಮೃತೆಂ ಜಾತೆವೇದಾಃ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I I 
೪5 ಸುರಿತ | ಸುಧಿತಃ | ಆ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಯುವಾ | ಕವಿಃ | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಪ್ರ5ನೇತಾ I 
| | | I [ | 
ಜೂರ್ಯೆತ್‌$ಸು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರಃ | ವನೇಷು | ಅತ್ರ | ವಧೇ | ಅಮೃತಂ | ಜಾತೆ;ನೇದಾಃ Ie ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭಾರತಾವೃಷೀ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾತೇ! ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನಿರ್ಮಥಿತೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ- 
ಸೆ ಸ್ವರಣ್ಯೋರ್ಸಿತೆರಾಂ ಮಧಿತಃ ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಯೇ ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಸುಧಿತೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಧಿಷು ತ್ರಿಷು 
ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ನಿಧಾಯ ಚೆ "ಾಸ್ಮಪ್ಪೆ ಶ್ಲೇಪೇಣ ಪ್ರೆಜ್ಜಾಲ್ಯಮಾನೋ ಯುವಾ ಪ್ರಬುದ್ಧ $ 
ಅತೆ ಏನಾಧ್ವರಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನೇತಾ ನಿರ್ನಾಹಳೋ ನೇತ್ಸೆ ತ್ತಾದೇವ 
ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ | ತಥಾನಿಧೋ ಜಾತವೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನೇಷು 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ಜೂರ್ಯತ್ಸು ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧಾಜ್ಜೂರ್ಯೆಮಾಣೇಷು ಜರಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ನಪಿ 
ಸ್ವಯೆಮಜಕೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ವೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅತ್ರ ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷ್ವಮೃತೆಂ ಕ್ಷಯೆರಹಿತೆಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಮಾದಧೇ | ನಿವಧಾತಿ!! ಸುಧಿತೆಃ | ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತನೇಮಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು | ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದಿವಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೈನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಅಜರಃ | ಜ್ಯ ವಯೋಹಾನಾ- 
ವತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಛಾವ `ುಡಾಟನಕ್ಕಳ್ತ ದ | ಗುಣಃ । ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಧೇ | ದಧಾತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇ ಲಟ ರೂಪೆಂ | ಜಾತನೇದಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡು- 
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ರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷೇ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋರಿತ್ಕಾಕಾರಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ | ಸಧಸ್ಥೇಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಃ- 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ಯುನಾ-ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯೆ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಪ್ರಣೇತಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ | ಕನಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಜಾತವೇದಾ8--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ವನೇಷು--ಮಹಾರಣ್ಯಗಳು | ಜೂರ್ಯತ್ಸು-ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | 
ಅಜರಕ--ತಾನು ಜರಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಅತ್ರೆಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಮೃತೆಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ದಭೇ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, 
ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವ.ಹಾರಣ್ಯ 
ಗಳು ದಾವಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ತಾನು ಜರಾರೆಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಕ್ಳ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Churned (by the friction of the sticks), duly placed in the sacrificial 
chamber, the young and sage leader of the rite, Jatavedas, the imperishable 
Agni, (blazing) amidst consuming forests, grants us on this occasion ambro- 
sial (food). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿರ್ಮಿಥಿತಃ ಸುಧಿತಃ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಸು ಅರಣ್ಯೋಃ ನಿತರಾಂ ಮಥಿತಃ ಯಜ- 
ಮಾನಗೃಹೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಕುಂಡೇಷು ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಃ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹವನೀಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುನಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರೆಣೇತಾ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿ 
ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನ ಹಾಗೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ನೋಡಿರುವ ಕವಿಯಾಗಿ 
ಇರುವನು. ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಜಾತೆನೇದಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ವನೇಷು ಜೂರ್ಯತ್ಸು ಅಜರಃ--ಸರ್ವನಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನವಾನ್‌ಸೆಃ 
ಮಹಾರಣ್ಯೇಷು ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಸೈಸಿ ಸ್ವಯೆಂ (ಅಜರಃ) ಜರಾರಹಿತಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಜಾತನೇದಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ದಾವಾಗ್ನಿಸಂಬಂಧ(ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು)ದಿಂದ ಕಾಡುಗಳು ನಾಶವನ್ನುಹೊಂದಿ ಇರುವಾಗಲೂ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕುಂದದೆ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು 
ಯಷ್ಟ್ಯವ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃತಂ ಆ ದಧೇ ಕ್ಷಯರಹಿತೆಂ ಸ್ರಭೂತೆಮನ್ನಂ ನಿಷಧಾತಿ | ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು 
(ನಿ. ೮-೨೦) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮುಗಿಯದಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ನಿರ್ಮಥಿತೆ8-ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಧಿತೇ-ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸುಧಿತ- 
ವಸುಧಿತ ನೇಮಧಿತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. 
ಗತಿರನಂತರ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ಯೆತ್ಸು-_ಜೂರೀ ಘೂರೀ ಹಿಂಸಾವಯೋಹಾನ್ಯೋಃ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದುಪ 
ದೇಶದ ವರದಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ರೃಸ್‌ ಫಿತ್ತುದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹೆವಚನಂಂತರೂವ. 

ಅಜರಃ--ಬ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಧಾಮ. ಇದಲ್ಲಿ ಭುವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬೊದೋರಪ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಾಕಾನಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಹರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯುತೇ ಜರಾ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಂಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ-_ ಜೆಜೆ ಶುನುಘ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣಿ 


ದಧೇ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಂತ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾತನೇದಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಜನಸನಖನಾಂ 
ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಜಾತಂ ವೇದಃ (ಜ್ಞಾನಂ) 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಾತವೇದಾಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|| | I 
ಅನುಂಧಿಸ್ಟಾಂ ಭಾರತಾ ರೇವದಗ್ನಿಂ ದೇವಶ್ರಿವಾ ದೇನನಾತಃ ಸುದ್ಷಂ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ನಿ ಪಶ್ಯ ಬೃಹತಾಭಿ ರಾಯೇಷಾಂ ನೋ ನೇತಾ ಭನತಾದನು ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | | | | 
ಅಮಂಧಿಷ್ಟ್ರಾಂ | ಭಾರತಾ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವ5ಶ್ರನಾಃ | ದೇವುವಾತಃ | ಸು5ವಸ್ತಂ | 
I [ 
ಅಗ್ನೇ 1ನ! ಸಶ್ಯು 1 ಬೃಹತಾ | ಅಭಿ | ರಾಯಾ | ಇಷಾಂ | ನಃ | ನೇತಾ | ಭವತಾತ್‌ | ಅನು! 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾರತಾ ಭಾರತೌ ಭರತಸ್ಕ್ಯ ಪುತ್ರೌ ದೇನಶ್ರವಾ ದೇವನಾತಕ್ಲೇತ್ಕುಭೌ ಸುದೆಸ್ಸಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಷಪೇತೆಂ ರೇನತ್‌ ರಯಿಮಂತಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಣೋಸೇತೆಂ ತ್ವಾಮಮಂ- 
ಥಿಷ್ಟಾಂ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತೆ ಕರ್ಫಮಲೂಲುಡಶಾಂ | ಮುಥನೇನ ತ್ಹಾಮುತ್ಬಾದಿತವಂತಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥಃ I ತಾಡೈಶಸ್ತ್ಯೈಂ ಬೃಹೆತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖೋ 
ಭೂತ್ಸಾ ನಿ ಪೆಶ್ಯ ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹವೃವ್ಟ್ಯಾ ಮೀಸ್ಲಸ್ವ | *ಂಚೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಮ್ಯಶ- 
ಬ್ರೊ;ಹರ್ವಾಜೀ ವಸ್ತೋರ್ಮ್ಯುರಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮ್ಯೂನನು ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಷು ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾಕಮಿಷಾಮನ್ನಾನಾಂ ನೇತಾ ಆನೇತಾ ಭವತಾತ್‌ | ಭವ | ಅಮಂಥಿಷ್ಟಾಂ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ವಡನ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಕಾ ಚೆಃ | ಷಾ. ೩-೨೨೩ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ನೇ: 
ಬೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತೆಸ್ಮಸ್ಥ ನಿಸಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸಸ್ತಾಮಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತೆ8 | ಅರ್‌ 
ಸ್ಪರಃ | ಭಾರತಾ | ಭರತೆಸ್ಯಾಸತ್ಯೃಮಿತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದಇ್‌ | ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ಧಿಃ | 
ಇಉತ್ಸರಃ | ಕೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ವಶ್ತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಸರಪೂರ್ನತ್ಸೆಗುಣಸು- 
ಬ್ಲೋಪಾಃ | ದೇವಶ್ರವಾಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಅಸುನ್ನಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಸ್ರಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯತೇ$ಸಾವಿತಿ ದೇನಶ್ರವಾ ಬುಷಿಃ | ಕೃದುತ್ತರವದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಸವಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಜೇತ್ಯೌಣಾದಿಕಸೂತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ಟರಃ | ದೇನನಾತೆಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧ- 
ನಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ದೇವೈರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇವವಾತ ಯಷಿಃ | ತೃತೀ- 
ಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪೆಕೈತಿಸ್ಟೆರಃ | ದ್ಯೊನ್‌ | ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ವಾ! ೫೩ 
ಚ್ಹೇತೃನುವೃತ್ತಾ ದ್ಯಯುಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಭೋಜಸೂತ್ರೇಣ ಡುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಕಿಚ್ಚ | ಡ್ಯುತೇರಶ್ಪ್ಯಾಡ- 
.ಯೆಶ್ನ | ಉ. ೫-೨೯ | ಇತಿ ಡುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಭಿತೆಂ ದೇಶಂ ಸ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ದ್ಯೋತತೇ *ಿರಣಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ವಾ ದ್ಯುರ್ದಿವಸಃ | ಪ್ರಥಮಯೋರಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶಸ್ಮಾ- 
ಚೈಸೋ ನಃ ಫುಂಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೩ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾರತಾ-- ಭರತನ ಪುತ್ರರಾದ | ದೇವಶ್ರವಾ&-ದೇವಶ್ರವನೆಂಬುವನೂ | 
ದೇವವಾತೇ-ದೇವವಾತನೆಂಬುನನೂ | ಸುದೆಶ್ಷಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಕೇವಶ್‌-- 
ಧನಯುಕ್ತನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಮಂಥಿಷ್ಟ್ರಾಂ--ಮಥಿಸಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ( ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಬೃಹತಾ--ಪ್ರಭೂತನಾದ | ರಾಯಾ---ಧನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಪಶ್ಯ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು | 
ಅನು ದ್ಯೊನ್‌-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನಃ ನಮಗೆ! ಇಷಾಂ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು! ನೇತಾ--ತರುವವನಾಗಿ! ಭವತಾಶ್‌-- 
ಆಗಿರು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭರತಪುತ್ರರಾದ ದೇವಶ್ರನ ಮತ್ತು ದೇವವಾತ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಧನಯುಕ್ತನೂ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತರುವವನಾಗಿ ಆಗಿರು. 

English Translation 


The two sons of Bharata, Devashravas and Devavata, have churned 
the very powerful and wealth-bestowing Agni; look upon us, Agni, with vast 
riches, and be the bringer of food (to us) every day. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಭಾರತಾ--ಭಾರತೌ ಭರತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ | ಭರತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನ ಪುತ್ರರಾದ ಕಾರಣ ಭಾರತರೆಂದು 
ಹೆಸರುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದೇವಶ್ರನಾಃಡೇನೈಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಸ್ಯಶೇ ಅಸಾವಿತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಾದುದರಿಂದ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಯೂ, ದೇವೈವನಾತೆಃ-- ದೇವೈರಿಷ್ಯಮಾಣತೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆ 


Fae 
ಬ 


೦೦ 


ಡಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತನಾಗಿ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾರಣ ದೇವವಾತನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನು ಆಶ್ರಯಿಸುದುಜಿ 


ವನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿನ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳನ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹತ್‌ ರಾಯಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶೇಷೇಣಾನು- 
ಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೀಕ್ಷಸ್ಥೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡು ಎಂದು ಆತಿಸಿದೆ. 

ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ನಃ ಇಷಾಂ ನೇತಾ ಭವ- ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಷು ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಾನಾಮಾನೇತಾ 
ಭವ | ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 
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ಮೃಕರಜಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 

ಅಮಂಥಿಷ್ಟ್ರಾಂ--ಮನ್ನ ವಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು, ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸಿಗೆ ತಾಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. 
ಧಾತುವು ಹಲಂತವಾದುದರಿಂದ ವಡವ್ರಜಹಲಂತೆಸ್ಯಾಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ನೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾದಿಸಿಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉಬಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತಾ-- ಭರತಸ್ಯ ಅಪತ್ಯೇ ಪುಮಾಂಸೌ. ಭಾರತೌ. ವತ್ಸಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವತ್ಸಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಇ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಶದ್ಭಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭು 


ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಯೇರ್ಮತೌ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಇಕಾರ) ಪರಪೂರ್ವರೂಪ ಗುಣ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ದ್ವಿತೀಯಾವಕವಚನ) ಲುಕ್‌. 


ದೇವಶ್ರವಾಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ದೇವೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ-ಪ್ರ ಖ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ದೇವಶ್ರವಾಃ ಖುಷಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವವಾಶ-ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವೈಃ ಇಷ್ಯ- 
ಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಃ _ ದೇವವಾತಃ ಖಷಿಃ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ಪೂರ್ವಕ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವ) ತೃತೀಯಾ- 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಬಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತಾ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯಾ-ಕೈ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ಯೊನ್‌-ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ. ಧಾತು. ಅಥವಾ ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಜಾಚ್ಚ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಮ್ಯುಯೆುಭ್ಯಾಂಚೆ (ಭೋಜಸೂತ್ರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯುತಧಾತು 
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ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರ್ಯ್ವಾಪೆಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಂ 
ಸ್ವಂ ಅಭಿಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ. (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗು 
ವುಮೋ ಅದು) ದ್ಯುತಧಾತು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ಯೋತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಇತಿ ದಿವಸ (ಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದು ದಿವಸ) ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಯೋ ಪೂರ್ವಸ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಸಿನ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋಃನಃಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರಾಜೀಶ, ಏಕಾದೇಶಳ್ಳುದಾ- 
ತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 


ದಶೆ ಸ್ರಿಪಃ ಪೂರ್ವಂ ಸೇಮಜೀಜನನ್ನು ಜಾತಂ ಮಾತೃಷು ಪ್ರಿಯಂ । 


I 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ ದೈನವಾತೆಂ ದೇವಶ್ರವೋ ಯೋ ಜನಾನಾಮಸದ್ವತೀ 1&1 


ಪದಪಾಠಃ 


ದೆಶ | ಕಿನ | ಪ್ರೂರ್ವ್ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಸು; ಜಾತೆಂ | ಮಾತೃ ಹ | ಸಿ ಯೆಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ತುಹಿ | ದೈವ್‌ವಾ ವಾತೆಂ | ದೇವಂಶ್ರವಃ | ಯಃ | ಜನಾನಾಂ | ಅಸತ್‌ | ವಶೀ ‘Nall 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವನಾತೆಸೈ ಕ್ರಿಪೆಃ | ಸ್ರಿಸೃಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಿಪೋ90ಗುಲಯೆಃ | 
ತಾಶ್ಚ ದಶ | ಬಾಹುದ್ವೇಯೆಸ್ಯ ಮಥನಸಾಧನತ್ತೇನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತಾದೈ- 
ಶೋಂ$ಗುಲಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸೀಮೇನಂ ಶ್ಹಾಮಜೀಜಿನನ್‌ | ಉದಹೀಪದನ್‌ | ಹೇ ದೇವ- 
ಶ್ರವೋ ಮಾತೃಷು ಮಾತೃಭೂತಾರಣ್ಯೋಃ ಸುಜಾತೆಂ ಸುಷ್ಮೂತ್ಸನ್ನಂ ಅತೆ ಏನ ಪ್ರಿಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ 
ವೈನನಾತಂ ದೇವವಾತೇನ ಮಥಿತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಹಿ! ಯೋರಗ್ಲಿರ್ಜನಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ವಶೀ ವಶವರ್ಶೀ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯೇಣ ಪ್ರವರ್ಶಕೋಂಸತ್‌ ಭವತಿ ತೆಂ ಸ್ತುಹೀತಿ 
ಪೊರ್ಮೇಣಾನ್ವಯಃ | ದಶ | ದನ್ಯ ದಶನೇ ! ಸನಿನ್ನಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನುಡಶೋರ್ಗುಣಶ್ಚೇತಿ ಕನಿನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ಚರಃ 1 ಕ್ಲಿಸಃ | ಕ್ಲಿಸ ಪ್ರೇರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯೆಂತೇ ಕರ್ಮರ್ಟಿತಿ 
ಹಿಪೋಂಗುಲಯೆಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೇತುಮಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಸಿ 
ಚಜದ್ದಿರ್ವಚನಸನ್ಹದ್ಧಾವಾಭ್ಯಾಸೇತ್ಸದೀರ್ಥ್ಫಾಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈನವಾತಂ | ದೇವವಾತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ | ಸಾ. ೪-೨-೬೮ | ಇತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ವರಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಅಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯದ್ವೈ ತ್ತ ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! 


ಆ.೩.ಅ.೧ವ. ೨೩) ಖುಗ್ಬೇವಸೆಂಹಿತಾ 489 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಶ ಕ್ಷಿಸೇ-(ಡೀವವಾತನ) ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ! ಪೂವಣ್ಯಂಪುರಾತನನಾದವನೂ | ಸೀಂ--ಉತ್ತಮ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು! ದೇವಶ್ರವಃ 
ಎಲೈ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸೇ | ಮಾತೈಷು--ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂಹಿತಕರನೂ | ದೇವವಾತೆಂ--ಜೀವವಾತನಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜನಾನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ' ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಶೀ--ಪರಾಧೀನನೂ | ಅಸತ್‌-ಆಗಿರುವನೋ | 
ಅಂತಹ | ಆಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು ॥॥ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ದೇವವಾತನ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಪುರಾತನನಾದವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. ಎಲೈ ದೇವಶ್ರವಸ್ಸ, ಮಾತೃಭೂತನಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನ್ಕೂ ಹಿತಕರನ್ಕ, ದೇವವಾತನಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಪರಾಧೀನನಾದವನೂ ಆದ`ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


The ten fingers have generated this ancient (Agni) : praife, Devashra- 
vas, this well-born, beloved (son) of his parents, generated by Devavata, 
Agni, who is the servant of men. 


ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು. 


ಶ್ರಿಪೇ--ಕ್ರಿಪ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಿತಿ ಕ್ರಿಪೋ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಕ್ಷಿಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗುಲಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಕಾರಣ ಕ್ಷಿಸ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು (ಬೆರಳುಗಳು) ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಹತ್ತಾಗಿರುವುವು. 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಇವು ಅಗ್ನಿಮಧನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಪುರಾತನನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸೀಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ (ಸಿ. ೧-೭) ಪರಿ 
ಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಸಿ ನಾ ಸೀಮಿತ್ಕೇತೆದನರ್ಥಕಮುಪನಿಬಂಧಮಾದದೀತ ಪಂಚಮೀ ಕರ್ಮಣಾಂ 
ಸೀಮ್ನುಃ ಸೀಮತಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾಶೆಃ ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ “ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ 
ಅಸ್ಭ್ರಜರ್ತ? “ ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ಮೇನ ಆವಃ” ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೀಂ ಎಂಬುದು 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ನಿಪಾತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಲೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಎಂದೂ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


460 ಸಾಯ್ದಣಭ್ಞಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ [ಮಂ ತ. ಅ. ೨: ಸ್ಥಂ. 2೩, 





ಜೀವಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತೃಷು ಸುಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ದೈವವಾತಂ ಅಗ್ನಿಂ 
ಸ್ತುಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದ ದೇವವಾತಹುಹಿಯಿಂದ ಮಧಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇನೆಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ಸ್ತುಕಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಜೇಶರೂಪವಾದ ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಜನಾನಾಂ ವಶೀ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರುವವನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು ಇತರರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡೆ. 


ನ್ಯಾಕಂಣಕ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೆಶ--ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು, ನಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ನಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತಗುವಾಗ ನುದಶೋ- 
ರ್ಗುಣಕ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಲಿಪೆಃ--ಕ್ಷಿನ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಇರಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಲಿಸ್ಕಂಕೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಕರ್ಮಸು ಇತಿ ಕ್ರಿಪಃ ಅಂಗುಲಯಃ (ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕೇಪಿಸಲ್ಪಡುವವುಗಳು ಬೆರಳುಗಳು), 
ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಇಶಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಜನೆನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ತಲೋಪ. ಣೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ಟುಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆಜಕಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುಹಿ--ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈವವಾತೆಂ--ದೇನವಾಕೇನ ನಿರ್ವ್ವತ್ತಂ ಎಂದರ್ಥ. ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತೇನ ನಿರ್ವೃತ್ತಂ (ಪಾ.ಸೂ. 


೪-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಕ್ಸಲೋಪೆಃಸ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| || I 
ದಧೇ ವರ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಟ್ರದೇ ಸುದಿನತ್ವೇ ಅಹ್ನಾಂ । 


2 ಡೆ 
a ವೆ 


| 
೦ ಮಾನುಷ ಆಪಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ರೇವದಗ್ಗ್ನೇ ದಿದೀಹಿ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಸಿ! ತ್ವಾ! ದಥೇ| ವರೇ! ಆ! ಪ್ರಥಿನ್ಯಾಃ | ಇಳಾಯಾಃ | ಪದೇ | ಸುದಿನತ್ಸೇ | ಅಹ್ನುಂ | 
| | | | 
ಡೈಷತ್‌5ವತ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ | ಆಷೆಯಾಯಾಂ | ಸರಸ್ಸೆತ್ಯಾಂ | ರೇವತ್‌ | ಅಗ್ರೇ | ದಿದೀಹಿ 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


` ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಳಾಯಾ ಗೋರೂಪಧಾರಿಹ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ವರೇ ವರಿಷ್ಠೇ ಸದ ಉತ್ತರ- 
ಮೇದ್ಯಾಂ ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ವೇ ಯೆಜನೀಯದಿವಸಾನಾಂ ಶೋಭನದಿನತ್ವಾರ್ಥಂ | ಯೇಷು ದಿನೇಷ್ವಿಂ- 
ಪ್ರಾಡಯೋ ವರೀಯಾಂಸೋ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತದರ್ಥಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ನಿದಧೇ | ಆ 
ಸಮಂತಾನ್ನಿದಧಾಮಿ | ಉತ್ತಮಾಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ | ದೃಷದ್ಧತೀ ನಾಮ ಕಾಜಿ- 
ನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಮಾನುಷೇ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರನಿಷಯೇ ತೀರೇ | ಆಪಯಾಯಾಂ | ಆಸಯಾ ನಾನು 
ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ | ಏತೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ವಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ದಿದೀಹಿ | ದೀಪೃಸ್ಟೆ | ಮಹರ್ಷಯಃ ಸರಸ್ವತೀತೀರೇ ಖಲು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯ ಕಾರ್ಷು॥! 
ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಂ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯ | ಇತಿ || ದಥೇ | 
ದಧಾತೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚೆನೇ ರೂಪಂ | ವರೇ | ವೃ ವರಣೇ | ಗ್ರಹವೃದೃನಿಸ್ಲಿಗಮಕ್ಲೇತಸ್‌ | 
ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ವೃಷದ್ಧತ್ಯಾಂ | ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ದೈಣಾತೇಃ ಷುಗ್ಬಸ್ವಶ್ನ! 
ಉ. ೧-೧೩೦ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಷುಗಾಗನೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪತ್ಚ | ದೈಷದ ಉಪಲಾ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಚೆಂ | ಸ್ವರನಿಧ್‌ ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭಾಷಾಯಾ 
ಅತ್ರಾಶ್ರಯಣಾಭಾವಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತಾಭಾವ॥ | ಅದಿಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸರಃ | ಸರಸ್ವೆತ್ಯಾಂ | ಸರ8ಶಬ್ದೋ$ 
ಸುನಂತತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತ8 | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಅಡುಪಧತ್ವಾನ್ಮಸ್ಯ ನತ್ಚಂ | ಉಗಿತ್ತ್ವಾತಿ್‌ 
ಜೀಪ್‌ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲು8 ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಇಳಾಯಾಃ॥...-ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಭೂಮಿಯ | 
ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪದೇ--ಉತ್ತರನೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ ಸುದಿನತ್ತೇ-- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುದಿವಸದಲ್ಲಿ | ತಶ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ನಿದಧೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಮನುಷ್ಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ--" ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದ ಮೇಲ್ಕೂ { 
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ಆಸೆಯೊಯೊಂ--"ಆಪಯಾ' [ಎಂಬ (ನದಿಯ ಮೇಲೂ | ಸರಸ್ವೃತ್ಯಾಂ--(ಸರಸ್ವತೀ' ಎಂಬ ನದಿಯೆ' ದಡದ 
ಮೇಲೂ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದಿನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಸಂಚರಿಸ 
ಶಕ್ಕ :ದೃಷದ್ವತಿ'ಯ ದಡದಮೇಲೂ, «ಆಪಯಾ' ಮತ್ತು «ಸರಸ್ವೃತೀ' ಎಂಬ ನದಿಗಳ ದಡದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಹ ಧನ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


I place you in an excellent spot of earth on an auspicious day of days: 


Agni shine on the frequented (banks) of the Drishadvati, Apaya, and 
Saraswati, rivers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಳಾಯಾ॥--ಗೋರೂಪಧಾರಿಣ್ಯಾಃ | ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) 
ವಾಜ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿ “ ಅಭಿ ನ ಇಳಾ 
ಯೂಧಸ್ಯ ಮಾತಾ” ಎಂದು ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಗೋರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ-ಭೂಮೇಃ | ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೬-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ.೩-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿ, 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಸರ್ವಶಾನಾಂ ಖದ್ರಂ ಬಿಭರ್ನಿ ಪೃಥಿವಿ | 
ಪ್ರೆ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಸ್ರವತ್ವತಿ ಮಹ್ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧) 
ಎಂದು ಉದಾಹೃೈ ತವಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ನುತ್ತು ಮೇಘಗಳ ಛೇದನವನ್ನು ಸಹಿಸುವ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೃ ಸ್ಟ 35ಕಪು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ದಿಂದ ಪೂರಿತಳಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವವಸಂಗಿಯೂ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಸ್ಫಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ: ಮವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಯ 
ಪ್ರವೀರದಲ್ಲಿ ಯೇಷು ದಿನೇಷು ಇಂದ್ರಾಡಯೋ ಸೂಟ! ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾಥಿ. ಸುದಿನಾನಿ 
ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹತ್ರ ತ್ರ್ವಪೂರಿತರಾದ ಜೇವತೆ ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಣಜ್ಞನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ 


ದಿನಗಳಿಗೆ ಸುದಿನಗಳೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಆರ್ಡವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ; , . 


ಜಯ 
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ದೃಷದ್ವತ್ಯಾಂ-ದೈಷದಃ ಉಸಲಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತಿ | ದೈಷದ್ವಶತೀನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳು ಇರುವ ಕಾರಣ ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಮಾನುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದೃಷದ್ವತೀನದಿಯ ತೀರವು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಆಸಯಾಯಾಂ ಸರಸ್ಪತ್ಯಾಂ-- ಆಪೆಯಾನಾಮ ಕಾಚಿನ್ನದೀ ತಸ್ಯಾಂ | ಯಾಸ್ಕರು ಸರಸ್ವತ್ಯಃ 
ಎಂದು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ತಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀಮಾ ವಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೬೧.೨) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಾವಕಾ ನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಸ್ಪರಸ್ಥತೀ ಪ್ರ ಜೇತೆಯತಿ ಕೇತುನಾ | 
ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿ ರಾಜತಿ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿರುವ ಸರಸ್ವತೀಶಬ್ದವು ವಾಗಭಿಮಾಥಿಯಾದ ಜೀವತಾನರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಆಷಯಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನದಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಮಹರ್ಷಯಸ್ಸರಸ್ಸತೀತೀರೆ ಯಜ್ಞಮಕಾರ್ಮುಃ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀನಧಿಯ ಕೀಶದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ " ಯಷಯೋ ವೈ ಸರಸ್ಪ್ರಶ್ಯಾ 


ಐ 


ಸತ್ರಮಾಸತ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಉದಹರಿಸಿ, ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ವ. 


ಸ್ಟ 


ಮಾತಿಶಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉದ್ದೀಪ್ರನಾಗಿರಲಿ 


ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭಾಗವ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


oN ನೋಟ. 


ವ್ಯುಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಧೇ--ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೇ--ವೃರ್ಗ ನರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಧರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆದೇ--ಊಡಿದಂಪದಾಧಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೬೯-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ.& ಅ, ೨ ಸೂ. ೨೩ 

ದೈಷದ್ದತ್ಯಾಂ--ದ್ವ, ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ವೃಣಾತೇಃಷುಗ್ಸಸ್ಪತ್ಚ (ಉ. ಸೂ: ೧-೧೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷುಕಾಗನು. ಧಾತೆನಿಗೆ ಶ್ರಸ್ವ. ದೃಷದಃ ಉಪಲಾಃ (ಕಲ್ಲುಗಳು) ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂತೀತಿ ದೃಷದ್ವತೀ, ತೆದ- 
ಸ್ಕಾ ಸ್ತಿ ನಿಂಬುದರಿಂಸ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಕಾರರೂಪ ರುಯಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಸ್ವರವಿಧೌವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾದರೂ ಆ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $ಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವದ ಅದಿಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸರಸ್ಪೃತ್ಯಾಂ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣ ಬಂದು ಸರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತರೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸರಸ್ವತೀ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರವೇ ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಮ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಿದೀಹಿ-ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು. ಯಜ್‌ ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿದೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುಡಂಸಂ ಸನಿಂ ಗೋ ಶೆತ್ತತ್ತಮಂ ಹನಮಾನಾಯ ಸಾಧ । 
ಸ್ಕಾನ್ನೆಃ ಸೂನುಸ್ತನೆಯೋ ನಿಜಾವಾಗ್ಗೇ ಸಾ ತೇ ಸುಮುತಿರ್ಭತ್ವಸ್ಮೇ ॥ ೫1 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಫಟಿ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರರುಂದಂಸೆಂ | ಸನಿಂ |ಗೋಃ | ಶಶ್ವತ;ತಮಂ | ಹನಮಾನಾಯ | ಸಾಧ | 
ಸ್ಯಾತ್‌ 1'ಸಃ | ಸೂನುಃ | ತಳೆಯಃ | ವಿಜಾನಜೂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾ| ತೇ | ಸುಂಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ Ils Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ | ಅಸೋಪ್ನೋ ದೆಂಸೋ ನೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಠಿತೆಶ್ವಾ- 
ದ್ಹಂಸಃಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೀ | ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ಬಹುಕ- 
ರ್ಮಾಣಂ ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗನಾದಿಸಶೂನ್ಸಂಪಾದಯಿ ಶ್ರೀಮಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವತಾಂ 
ಶಶ್ವತ್ತಮಂ ನಿರಂತರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಸಾಧ! ಸಾಧಯೆ! ಕಿಂಚೆ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ 
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ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಯೆಃ ಸೌತ್ರಃ ಸ್ಯಾದೃವತೀತಿ ತೇ ತವ ಯಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸಾ ವಿಜಾ- 
ವಾಬಂಧ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತು | ಭವತು || ಶಶ್ವತ್ತಮಂ | ಉಚ್ಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದೆಂತೋದಾ- 
ತ್ರಶ್ಚಂ ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ್ಫೀಯೆಂ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಹೇತಿ ಹಿರಾಡೇಶಃ | ಶಸ್ಯಾತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಜಾವಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಅಸ್ಮಾದನ್ಕೇಭ್ಯೊಟಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ವಿಡ್ಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಕೈಡುತ್ತರಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಭೂತು | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ | ಗೋಃ ಸೆನಿಂ- 
ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-" ಇಳಾ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು (ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು) | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ | ಹವಮಾನಾಯ.- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ 
ನನಗೆ | ಸಾಧ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸೂಸು ಪುತ್ರನೂ | ತನಯ. ಪೌತ್ರನೂ | ಸ್ಯಾತ್‌-- 
ಲಭಿಸಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--(ಯಾವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿ 
ಜಿಯೋ | ಸಾ--ಅದು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ವಿಜಾವಾ--ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭೂತು-- 
ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಇಳಾ 
ನಾಮಕಳೂ, ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ್ಯು ನಿರಂತರ ಯಾಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು ; ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಶುಭವಾದ 
ಮತಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವಂಧ್ಯವಾಗಲಿ. (ಸಫಲವಾಗಲಿ) 


English Translation 
Grant, Agni, to the offerer of the oblation earth the giver of cattle, 
the means of many sacred rites, such that it may long endure : may there be 


to us sons and grandsons, and may your favour, Agni, be'productive of good 
unto us 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪುರುದಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ದೆಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ | ಅಸ್ಲೆಃ8 ದೆಂಸಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ದೆಂಸೆ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಧ 

ಗೋಃ ಸನಿಂ ಗವಾಡಿಸಶೂನ್‌ ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೀಂ | ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವೀ, ವಾಕ್ಯ, ಪಶ್ಶು 
ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುವು. ಗೋಃ ಸನಿಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
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ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ದೇವತೆಯು ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೆ, 

ಇಳಾಂ--ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಗೋರೂಸಾಂ ದೇವತಾಂ ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪದವು (ಸಿ. ೨-೫) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಬನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಥ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವಶೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 
ಉರ್ವಶೀ ವಾ ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ ಗೈಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ಯಾನಾ ಪ್ಲೆ ಕಳ್ಳ ತಗ್ಳಾಯೋ॥ | 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊಜ ರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪು ಕಃ || (ಖು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೯, ೨೦) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಅಥವಾ ಇಡಾ ಎಂಬ ಡೇವಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಗೋವಿನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಇಳಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು Ne ರೆ. 
ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಹನಮಾನಾಯ 'ಸಾಧ--ನಿರಂತೆರಂ ಹವಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಾಢಯೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತನನೆಗಿರುವ, ಗೋರೂಸದಿಂದ ಇರುವ, ಇಳಾಬೀವತೆಯ. 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸೂನುಃ ಪುತ್ರ ತೆನಯಃ ಪೌತ್ರಃ | ತುಕ್ಕ್‌ ತೋಕಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ತನಯ ಶಬ್ದವೂ, ಸೂನು ಶಬ್ದವೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೊತುಮಾ ಕೃಷೇ ಸ್ವಯೆಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಯಾನಿ ದಧಿಷೇ | 
ವರಾಯ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಧರ್ಮಣೇ ತನಾ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತೆಂ ವಚಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ) 
ಸಹಸಸ್ಸೂನೋ, ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದ, ಸಾಯಣರು ಸೂನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೌತ್ರ (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರ) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದೇವಸುಮತಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ 
ಮತಿಂ. ದೇವತೆಗಳ ಶುಭಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಎಂದೂ, ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀಂ ಮತಿಂ 
ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರುಷಂಸಂ--ಪುರೂಣಿ ದಂಸಾಂಸಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ಡ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨.೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ-_ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉಂಭಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇಹಣ್ಯಪಿಚ್ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾತ್‌--_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಫುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜಾವಾಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ಸನೋರನುನಾಸಿಕಃಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ನಿಜಾನನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವ್ಯತೈಯೋಬ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಕ್ಕ ಪುಲ್ಲಿಂಗ) ಬಂದಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮತಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೂತು--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ, ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು$್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 





ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ವೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆಗ್ಲೇ ಸಹಸ್ವ 
ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಯಸಿರ್ಗಾಥಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ವರ್ಜಿಶಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ ಇಳೇತಿ ಚತಸ್ರಃ |e. 
೪-೧೩ | ಇತಿ | ಅಭ್ಯುಪಷಯೇಷ್ಟಾನಗ್ಗೇರ್ಪಾತುರನುವಾಕ್ಕಾಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಕೇಷಾ| ಅಥಾ- 
-ಗ್ನೇಯ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಸೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ | ಆ. 
`&-೧೩ ] ಇತಿ ॥॥ 
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ಅನುವಾಡವು- ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಸೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ ಗಾಯೆತ್ರಮಾದ್ಯಾನು- 
ಸ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾಥಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಯವು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನಇಳೇತಿ ಚೆತೆಸ್ತ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೩) ; ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ದಾತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಳ್ಳುನ್ನು) ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೇಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೩). 
ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--.೨॥ ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ 
ಖುಷಿ. -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨.೫. ಗಾಯತ್ರೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಎ! | | 
ಪೃತನಾ ಅಭಿಮಾತ್ರೀರಪಾಸ್ಯ I 
ಾತೀರ್ವರ್ಚೋ ಧಾ ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೆ 
ದುಷ್ನರಸ್ತರನ್ನರಾತೀರ್ನರ್ಚೂ ಧಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಸ | | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ಸೆ | ಸೃತನಾಃ | ಅಭಿ5ಮಾತೀಃ | ಅನ | ಅಸ್ತ್ರ | 
ದುಸ್ತೆಕಃ | ತರೆನ್‌ | ಅರಾಶೀಃ | ವರ್ಜಃ | ಢಾಃ | ಯೆಜ್ಞಂಮಾಹಸೇ ॥0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೈತನಾ ಅಭಿಯೋಕ್ರೀಃ ಸೇನಾಃ ಸಹಸ್ಸ | ಅಭಿಭವ | ಅಭಿ. 
ಮಾತೀರಭಿಮಾನಿನಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಸಾಸ್ಯ | ಅಸನುದ | ಕಿಂಚ ಮೆಸ್ಟರೋ ನ 
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ಕೇನಾಸಿ ತರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅತ ಏನ ಅರಾಶೀರರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತರನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂಸ್ಕೃಂ 
ಯಜ್ಞನಾಹಸೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವರ್ಚೋ ಧಾಃ | ಅನ್ನಂ ಧೇಹಿ! ಕುರು ॥ 
ಸಹಸ್ಪ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನತ್ವೇನೆ ಪಾದಾದಿತ್ವಾಡ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಭಿಮಾತೀಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಅಸ್ಯ ಲುಗ್ವಿಳರಣ- 
ತ್ವಾದೀತ್ವೇತ್ವೇ ನ ಭವತಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತ ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ | ದಿವಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದುಷ್ಟರಃ। ತೈ ಸ್ಲವನತೆರಣಯೋ! 
ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತ್ಮಾದ್ದಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ ಲಿತ್ಸ್ಬರಃ | 
ಕೆರನ್‌ | ತರತೇಃ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಶತುರನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ 
ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈತೆನಾಃ-(ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ) ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಸಹಸ್ಪೈ-- ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸು | ಅಭಿಮಾಶೀ॥--ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪಾಸ್ಯ-- 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಬಿಡು. ದುಷ್ಟರಃ8--ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |. ತೆರನ್‌(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ) ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ | ಯಜ್ಞ ವಾಹಸೇಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರ್ಚೆ8--ತೇಜೋಯುತ 
ವಾಡ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು ॥| 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಫ್ನೆವನ್ನುುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಡು. ಆಪ್ರತಿಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 

English Translation 

Repel, Agni, (hostile) hosts ; drive away (all) assailants ; inseperable, 

foe-surpassing, give food to the institutor of this sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಆಗ್ಗೆ ಸೃತನಾಃ ಸಹಸ್ಪ-- ಅಭಿಯೋಕ್ರೀ8 ಸೇನಾಃ ಅಭಿಭವ | ಪೃತನಾ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಎದುರಾಗುವ 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕ್ರರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಭಿಮಾತೀಃ-- ಅಭಿತೋ ಮಾನಂ ಯೇಷಾಂ ಬಹಳ ಅಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮ- 
ವಿಘ್ನುಕಾರಿ೫ಃ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ದುಷ್ಟ ರಃ--ದುಸ್ತರಃ ನ ಕೇನಾಪಿ ತರಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಯಾಸ್ಕರು ದುಷ್ಟರ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ 
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ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಾಯೆನ್‌ ಪ್ರಥಮಾ ದೇವಹೂತೆಯೋಕಕೃಣ್ಣತ ಶ್ರವಸ್ಯಾನಿ ದುಷ್ಟರಾ | 
ನ ಯೇ ಶೇಕುರ್ಯಜ್ಹಿಯಾಂ ನಾವಮಾರುಹಮಾಮೆಣ್ಯವ ತೇ ನ್ಯವಿಶಂತ ಕೇಪಯೆಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೪-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರಾ ದುಸ್ತರಾಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರಾಶೀ&-ಅರಾತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ | ಯಾಸ್ಕರು ಅರಾತಯೆಃ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಅದಾನಪ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಅಸ್ಮಾಕ- 
-ಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ ಜಿದತೋ ಯೇ ನಿನಾರಯೆಂತಿ ನಮಗೆ ಇಸ್ಟವಾದವುಗಳನ್ನು ಸೊಡುವವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಥಿ, ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಹ ಶತ್ರವಃ ಡುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ 
ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಶ್ನ ಎಂದು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧನನ್ನು ನಿವಸಿ, ತತ್ರ ಯೇ ದುಃಖಸನ್ನಾಶ್ಯಾಃ ಶೇ 


ಅದಾನಸ್ರಜ್ಞಾಃ ಯೇ ಅದಾನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೇ ಸುಖಸನ್ನಾಶ್ಕಾಃ ಎಂದು ಅರಾತಿಗಳ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರ- 
ಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವರ್ಚೆ8--ಅನ್ನಂ | ನರ್ಚಕ್ಕಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸಹಸ್ಥೆ-ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ 
ಮನ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ,  ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದೈಮಾನವಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತನಿದ್ದರೂ ಅಮಂತ್ರಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿಡ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವ 
(ಇಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಶ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರ್ವೇಶ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಮಾತೀ॥--ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಮಾನಂ ಮಾತಿಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ- 
&-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲುಗ್ವಿಕರಣವಾದ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಮದರಿಂದ ಈತ್ವ ಏಕ್ವ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘುಮಾಸ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ವಿಕರಣವುಳ್ಳ ಮಾಧಾತು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಭಿತಃ ಮಾತಿಃ (ಮಾನಂ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಭಿಮಾತಯಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಥಾ ಪೂರ್ವಪೆನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
- ೬೨೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, - ದ್ವಿ ೭ೀಯಾ ಬಹುವಬನಾಂತರೂಸ. 


ಅಸ್ಯ ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಕಿಜಂತದೆ 
`- ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದುಷ್ಟರಃ ತ್ಯ ಫ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕಷಡದುಃಸುಷು (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದುಸಿನ ವಿಸರ್ಗದ ಸ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ಪುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುವ* 
ರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-ಎ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರನ್‌-- ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ನಾಡ ಧಾತುವಿಗೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಶತೃ) ME ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ ಅಸಿದ್ಧವಾದು 
ದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾರ್ಗ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ$ಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ$ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಬ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಇಕಾರರೋಸ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಫು--(ಪಾ.ಸೂ. ೨-' 
೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾ ರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಅಗ್ನ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ನೀತಿಹೋತ್ರೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | 
(| 
ಜುಷಸ್ವ ಸೂ ನೋ ಅಧೈರಂ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸೆ ಸೇ ಇಳಾ | ಸೆಂ! ಇದುಸೇ | ನೀತಿನೋತ್ರಃ | ಅನುರ್ತೈಃ I 


ಜುಷಸ್ಥೆಃ | ಸು| ನಃ! ಅಧ್ವರಂ |೨| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯೆಂ ಹೋತ್ರಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯೆಸ್ಯಾ- 
ಸೌ ವೀತಿಹೋತ್ರೆಃ | ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಿ ್ರೀತಿಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆಸ್ಸೃಮಿಳೇ- 
ಳಾಯಾಮೀಡ್ಯಾಯಾಮುತ್ತ' ರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಆಜ್ಯಾಹುತಿಸ್ಪ ಕ್ಷೇಸೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾಲ್ಕಸೇ | 
ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಜುಷಸ್ವ | ಆಹುತಿಸ್ಸಿ ಗ ಸೇ- 
ವಸ್ತ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷತೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಶ- 
ಸ್ವರಃ ಸು!| ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವೀತಿಹೋತ್ರೆ8--ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನನನೂ, | ಅಮರ್ತೈಃ- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು, | ಇಳಾ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸು ಜುಷಸ್ಪ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು 
_ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗುವನನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Agni, (who art) immortal and who art gratified byoblations, thou. 
art kindled upon the altar : be pleased by this our sacrifice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೀತಿಹೋತ್ರೆ8-ನೀತಿಃ ಪ್ರೀತಿನಿಷಯಂ ಹೋತ್ರೆಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಯಸ್ಯ | ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರೀತಿಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ 8--ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಚನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರುವಹಾಗೆ ಸೇವಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಇಳಾ--ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಂ ಈಡ್ಯಾಯಾಂ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ ತತ್ವತಿ 
ಸೇಧಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇಳಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇದ್ಯಸೇ--ಇತಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರೆ 8 ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು ಧುಕು. ಇದನ್ಕಿ ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಃ ವೃಷೇಷಪಚ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀತಿಃ 


ಮೊ 


ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹು 
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ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕಣರ (ಶ) ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 

ಸು-ಚಾದಯೋಸತ್ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ- 
ಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ಮೇನ ಜಾಗೃವೇ ಸಹೆಸಃ ಸೂನವಾಹುತ । 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸದೋ ಮಮ nan 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯೈನ್ನೋಫ | ಶಾಗ್ರವೇ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ a3 | ಆತಹುತ | 
ಆ | ಇದೆಂ | ಬರ್ಕಿ1 | ಸದೆಃ | ಮನು Hall 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮ್ಯುಮ್ನೇನ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ। ಲೋಕೆ 
ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಸರ್ವದಾ ಜಾಗರಣೋಪೇತ ಆಹುಳ ಬೇವತಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಾಹುತೆ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಮ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಯೆಡ್ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಮಿದಂ ಬರ್ಹಿಸ್ತತ್ರಾಸದಃ | ಆಸೀದ | ಜಾಗೃವೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ತಯೇ | ಜ್ಯಶ್ವಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ವಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಲೈನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಃ | ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೯-೮ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ | ಷಾ. ೬-೧-೬೯ | ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಸಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ | ಸುಪೆ ಆಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಸಾದಾದಿತ್ತಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಸದಃ | ಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತೈವಸಾದನೇಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಭಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ಯಾದಜ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ | ಮಮ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಮಮಾದೇಶಃ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮ್ಯುಮ್ನೇನ-ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜಾಗೃವೇ--(ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ | 
ಆಹುತ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವನನೂ! ಸಹಸಃ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ! ಆಗ್ಕೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಮಮ- ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯೆ | ಇಜಿಂ ಬರ್ಹಿಃ-ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸದಃ- ಕುಳಿತುಕೊ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ \ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವನನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗು 
ವವನ್ಮೂ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನನ್ನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದ ಈ ವೇದಿಯ ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English ranslation 


Agni, son of strength, vigilant (in the exercise of) your energy, take 
your seat when invoked, on the sacred grass (strewn at) my (sacrifice). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಡ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃನೇ--ಜಾಗರ್ಶಿತಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹ ಲೋಕರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಾಗರಣೋಸೇತೆ! ದ್ಯುನ್ನುಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿ, ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದ್ಭುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗೃವಿ ಶಬ್ದ ನಿವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ, 
ಪ್ರಾನೇಸಾ:`ಮಾ ಬೃಹತೋ' ಮಾಡಯಂತಿ ಸ ಕ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವತಾನಾಃ | 
ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜನತಸ್ಯ ಭಕ್ಲೋ ನಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹ್ಯಮಚ್ಛಾ ನ್‌| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧) 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ ಎಂದು. ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜಾಗೃನಿಕ ಜಾಗರಣ 
ಕರ್ತಾ--ಯೋ ಜಯತಿ ಸಃ ಹರ್ಷೇಣ ಜಾಗರ್ತಿ, ಯೋ ಜೀಯತೇ-ಸಃ ದುಃಖೇನ ಜಾಗರ್ತಿ ಜಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವನು ಹರ್ಷದಿಂದ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.  ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು ದುಃಖದಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಾಗೃವಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಾಗಣರಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜ 
ಸಿನಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಆಹುತ-- ದೇವಾನಾಂ ಅಹ್ವಾನಾರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಆಹುತ | ಆಹುತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹವಿಷ್ಟಾನ್ರಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತೆಂ ಜುಷ್ವಮಗ್ಗಾ | 
ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಆಹುಶಂ ಅಭಿಹುತಂ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸಿನೀವಾಲಿ ಸ್ಪಢುಸ್ಟ್ರುಕೇ ಯಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಸ್ವಸಾ | 

ಜುಷಸ್ಟ ಹವ್ಯಮಾಹುತಂ ಪ್ರಜಾಂ ದೇವಿ ದಿದಿಡ್ಮಿ ನಃ 
(ಬು, ಸಂ, ೨-೩೨-೬) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಶಬ್ದವು ರಾನಾ ನಿಧಾನತಃ ಹುತಂ ಸ್ರಮಾಣಾನುಗುಣವಾಗಿ ಶಾಶ್ತ್ರದೆಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. ' : 
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ಅಗ್ನಿಯು ದೀನತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಕರದುತರಲು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 





ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಬಲಸ್ಯಪುತ್ರ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು 
ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದಕಾರಣ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು- ಸೂನೋ 
ಸಹಸಃ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧಿದೇವತಾಭಾನೇನ ಪ್ರಾಣ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ 
ತಸ್ಕೇತೆರೋ ಯೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತ್ಬಾದ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸಃ ಪುತ್ರಃ ಇತ್ಯೇವಮುಪಪದ್ಯತೇ ಪಿತೃಪುತ್ವ- 
ಭಾವಃ | ತಡುಕ್ತಂ "ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ” ಇತಿ | ಅಧಿ 
ದೇವತಾಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುನಿಗೂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇತರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೂ ಪಿತೃಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸ್ಕಿ ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ಮೀ ಯಜ್ಞೇ ಯೆದ್ದೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ತತ್ರ ಆಸೀಡೆ. ಯಜಮಾನನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬರ್ಹಿ8-ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉದಕನಾಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) 

ಉಕ್ತವಾಗಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ (ನಿ. ೮-೯) ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಜಾಗೃವೇಜ್ಯಶ್ಯುಸ್ತ್ಯಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ನಿ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗರ್ತೀತಿ ಜಾಗೃನಿಃ ಜಾಗೃ- 
ವಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿರು ೯-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹೃಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೬೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರದ ಸುವಿಗೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಗೆ) ಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿ 
ಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತೆ-ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸದಃ--ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಚ್ಚಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಯವಿಸರ್ಗ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಮ- ತವ ಮಮ್‌ ಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಕದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಮಾದೇಶ 
ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಿಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ತೇಭಿರಗ್ನಿ ಭರ್ಧೇವೇಭಿರ್ಮಹಯಾ ಗಿರಃ | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯ ಚಾಯವಃ ॥೪॥ 
ಫದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ನೀಭಿಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ I ಜೇನೇಧಿಃ | ಮಹಯ | nbs | 
ಯಜ್ಞೀಸು (ಯೇ! ಊಂ ಇತಿ ಚಾಯೆವೆಃ Ie 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ದೇವೇಭಿರ್ದ್ಯೋತಮಾನೈರ್ನಿಶ್ಟೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ಗಿಭಿರ್ಯಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಸ್ಥಿತೈೆರಗ್ನಿ ಭಿಃ 
ಸಹಿತೆಸ್ಸ್ಟಂ ಚಾಯನ ಉಕ್ತವಿಷಯೆಸ್ತು ತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರನನ್ಯಮನಸ್ಯತೆಯಾ ಪೂಜಕಾ ಯೇ ವಿ- 
ದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಷು ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ 
ಮಹಯ | ಪೂಜಯ ॥ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿಃ | ಅದಂತತ್ವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಚಾಯನಃ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ | ಮೃಗಯ್ಸಾಡಯಸ್ಲೇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ॥ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರ: ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನವೇಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಗ್ನಿ ಭಿ8--(ನಿನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ) ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಚಾಯೆವಃ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ 
ಯೇಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ | ಯಜ್ಞೇಷು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಫೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಗಿರ8--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಮಹಯ... ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ನಿನ್ನದೇ ರೂಪಾಂತವೂ ಆದ ಇತರ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸಹ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾರು ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಕೇಳು. 
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English ranslation 


Agni, with all the divine fires, respect the praises of those whoin 
(their) sacrifices are (your especial) worshippers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವೇಭಿ8--ದ್ಯೋತೆಮಾನೈಃ[ ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಸನಾದ್ವಾ ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ 
ಭವತೀತಿ ವಾ (ನಿ ೭-೧೫) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ.ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಭಿಃ--ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಸ್ಥಿತೈೆರಗ್ನಿಭಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಯಾಯ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಚಾಯೆವಃತದ್ವಿಷಯೆಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿಃ ವಾಗ್ಭಿಃ ಅನನ್ಯಮನಸ್ಯತಯಾ ಪೂಜಕಾಃ 1 ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಅರ್ಹೆರಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲರ್ಹವಾದ ಆಯಾಯ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರು 
ಎಂದು ಚಾವಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯೆಜ್ಡ್ಜೇಷು--ಯಜ್ಞಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರೂ,: ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷು 
ಜ್ಯೋತಿಸಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಇತರ ಅಗ್ದಿಗಳೊಡಗೂಡಿ, ಏಕಾಗ್ರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ವರಿಂಡ' ಆಯಾಯ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂವವಾದ ವಾಶ್ಯುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರ8--ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ | ಗೀಃ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨೨೭) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾ ಶ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚೆನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 


ಭೂರ್ಣಿಂ ಮೃಗಂ ನ ಸವನೇಷು ಚುಕ್ರುಧಂ ಕ ಈಶಾನಂ ನ ಯಾಜಿಷತ್‌! 
(ಖು. ಸಂ.೮೧--೨೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜೆ.. “ ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ” 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಶ್ವೇಭಿ8- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಏತ್ವ. 

ಮಹಯ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸೆತ್ಯಾಪೆಸಾಶ 
(ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್‌. ಅಕೋಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಚೆಃಪೂರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿರುವುದಂಂದ 
ಜೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅದುಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ (ಸಿಪಿಗೆ) 
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ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚಾಯೆವ8-ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಮೃಗಯ್ದ್ಹಾದಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ" ೧-೩೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಾಯು ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
I [| 
ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ವೀರನಂತೆಂ ಪರೀಣಸಂ । 
| ( 
ತಿಶೀಹಿ ನಃ ಸೂನುಮತೆಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾತ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ದಾಃ। ಡಾಕುಸೇ |ರಯಿಂ | ನೀರಃಪಂತಂ | ಸರೇಣಸಂ | 
ತಿಶೀಹಿ | ನಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಮತಃ Hull 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಾಶುಸೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತೈವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವೀರನಂತಂ ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಪರೀಣಸಂ ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ | ಷೇಹಿ | ಸೂಸುಮತಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾನ್ನೋ5ರ್ಸ್ಮಾ 
ಶಿಶೀಹಿ | ಧನಪ್ರದಾನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕುರು | ದಾಃ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಿಸಿ ರೂಪೆಂ 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸಾ 
ದಾಶ್ಛಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಲೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾಭಾವ ಇಡಭಾವಶ್ಚ | ಭಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಪೆರೀಣಸಂ | ಸರಿಪೂರ್ವಾನ್ನಸತೇರ್ವ್ಯ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 


ಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶಿಶೀಹಿ | ಶಿರ ನಿಶಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲುಃ | ದೀರ್ಫಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಡದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಾಶುಸೇ--(ನಿನಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೀರ- 
ವಂತೆಂ--ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪರೀಣಸಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾ&-- 
ಕೊಡು. | ಸೊನುಮತ- -ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಿಶೀಹಿ-_(ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ) 
ತೇಜೋಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತ 


ನಾಮದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಪದಾನದಿಂದ ತೇಜೋಯುತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ್ತು 
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English Translation 


Grant, Agni, ample wealth and progeny tothe donor (of the oblation): 
Make us prosperous, possessed of offspring: 


ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು. 


ದಾಶುಷೇ--ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಯಾಸ್ಯರು-. 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀವಾತುಮಕ್ರ್ಷಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಿಣಃ || 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದತ್ತೆವತೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀರವಂತಂ--ಪುತ್ರಯುಕ್ತಂ | ಯಾಸ್ವರು ವೀರನಂತೆ ಕೆಲ್ಯಾಣನೀರಾ ವಾ ವೀರೋ ವೀರ- 
ಯೆತೈಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾಸ್ಯಾಟ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ನಿಧಾತುನಿನಿಂದ ವೀರಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೀರಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗ್ಯಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾನಾವಿಧವಾಗಿ ನಾರಗೊಳನುನಬನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಪೆರೀಣಸಂ-ಪ್ರಭೂತಂ ಪರೀಣನಾ ಎಂದು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಅಥವಾ ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂನುಮತೆಃ ನಃ ಶಿಶೀಹಿ--ಸೂನುಮತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ (ಮಕ್ಕಳು ಮನ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರಿಂದ) ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಗಳಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅಶಿಸಿದೆ, ಸೂನುಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದಾ8--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಬೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ- 
ಘುವಾ (ನಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇದು ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಪ್ರಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಹ ಯ, 





A 
ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃದಾನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ 
ನೀಡ್ಬಾಂತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಇಡಾಗಮಗಳು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಣಸಂ--ಸರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಣಸೆ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಪರಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಯೆ ದೀರ್ಫೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೀಹಿ- ಶಿ” ನಿಶಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಜಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ವೈರಾಜಮುಸಾಂತ್ಯಾಗ್ಸೇಂದ್ರೀತಿ | ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದ! | ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯೇ- 
ಪೇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟ್ರಾ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇನಗ್ನ ಇಂದ್ರೃಶ್ಚೇಶಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಕ್ಚ ದಾಶುಸೋ ದುರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುನಾದೆವು- ಅಗ್ನೇ ದಿನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ನೈರಾಜಮುಸಾಂತ್ಯಾಗ್ಲೇಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ 
ದಾಶುಷಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿರಾಟ್‌ಛಂಪಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಪ್ಫೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ರೆಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮ 
ದನ್ಲಿ ಅಗ್ನೈ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದೆರೋಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ...೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫ 
ಖುಸಿಃ- ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ 1 
ದೇವತಾ ೧೨3, ೫. ಅಗ್ನಿಃ | ೪. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
ಭೆಂದೇ_ನಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ದಿನಃ ಸೂನುರಸಿ ಸನ ತಾಸ್ತನೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವನೇದಾಃ । 
ನಾ'ಇಥ 


| 
| 
ಹ ಯಜಾ ಚಿಕ uo 
ಪದಧಾಕಃ.: 
೯ || | 
ಅಗ್ನೇ | ದಿವಃ | ಸೊನುಃ | ಅಸಿ I ಪ್ರಂಚೇತಾಃ | ತನಾ! ಪ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ವಿಶ್ವಂನೇದಾಃ | 
| 
ಜುಧಕ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಹ! ಯೆಜ | ಚಿಕಿತ್ವ: ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವವಿಷೆಯೆಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ಪ್ರಚೇತಾಃ 
ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಥೃಂ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ ಸೊನುರಸಿ! ಪುತ್ರೋ 
ಭವಸಿ | ಉತ ಅಸಿ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತಾಯಾಸ್ತನಾ ತನಯೊಟಸಿ | ಕಂಚ | ಚಿಕಿತ್ಸ 
ಶ್ಲೇತನಾನನ್‌ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಇಹಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೆಲಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜನೀಯಾ- 
ನಿಂದ್ರಾದಿದೇವಾನ್‌ ಯಧಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಕ್ರಮೇಣ. ಯಜ | ಹನಿಷ್ಟದಾನೇನ ಪೂಜಯೆ ॥ ಅಸಿ | ಅಸೆ 
ಭುವೀಕ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ತಾಸಸೊ ಶ್ರರ್ಲೋಪ ಇತಿ ಸಲೋಪೆಃ 1 lis | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಂಚ್ಹಾಯಾಮಿತಿ ವಿಶ್ವಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


ko) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಪ್ರಚೇತಾಃ-- 
ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ನೀನು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ | ಸೂನುಃ-ಪ್ರತ್ರ 
ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಧಿವೀದೇವತೆಯ | ತೆನಾ-ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಜಿಕಿತ್ಚಂ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ಯಢತ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ. ಅನುಗುಣವಾಗಿ) | ಯೆಜ--ಪೂಜಿಸು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾಫಿಜೀವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪೃಧಿವೀದೇವತೆಯ ತನಯನೂ ಆಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Agni you are’‘omniscient, and the discriminator (of acts), you are the 
son of heaven or the son of earth: you are intelligent; worship severally 
the gods on this occasion: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ನಾಾನವಾನ್‌ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ಟೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಪ ಜಿಘ್ನಶೇ | 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತಸೋಶ್ಚಾಸ್ತ್ರಮತ್ಸು ಚೋದಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೭೫-೧೩) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಪ್ರಚ್ಛೇತಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚೇತೆಸಃ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವನು ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಜ್ಞಾನವಂತನೂ ಅಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ದಿವಃ ಸೂನುಃ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ತನಾ ಎಂಬ 
ಪದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತನಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯಾದರ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಮಸ್ಗೆ 
ಮ್ಯಭಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ ಶ್ವಾಸಯಪೃಥಿವೀಮುತದ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ (ಬು. ಸಂ, 
೩-೫೯-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಅಹಸ್ಸು, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಚೇತನಾವನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇಹ ದೇವಾನ್‌ 
ಧಕ್‌ ಯಜ--ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಗಾರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌--ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೇತನಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೮-೫) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚೇತಾ8--ಚಿತೀ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರಕರ್ಷಂ ಚೀತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು- ಕ್ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಸಿ-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


REA ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು A ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ವಿಸ್ವಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಡೈ $ಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಃ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಕ್ಷಸುಶ್ನ ಎಂಬುದನಂದ ಆಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 


ಕಿತ್ತಾದುದ೨ಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್ರ್ಫನೋತಿ ವಾಜಮಮೃತಾಯ ಭೂಷನ್‌ | 
(| 


ಸನೋ ದೇವಾ ಏಹ ನೆಹಾ ಪುರುಶ್ಷೋ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಸನೋತ್ರಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸನೋಶಿ | ವಾಜುಂ | ಅಮೃತುಯ | ಭೂಷನ್‌ | 
ಸಃ | ನ8 | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಹ | ಪುರುಕ್ಷೋ ಇತಿ ಪುರು5ಕ್ಷೋ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಷ್ಸಾನ್‌ -ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋ ಯೊಲಗ್ನಿರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪದ್ರೂಪಾಣಿ ಸಾಮ- 
`ರ್ಥ್ಯಾನಿ ಸನೋತಿ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ ಯಶ್ಚಾಗ್ನಿರ್ಭೂಷನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭೂಷ- 
ಯೆನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್ನಮೃತಾಯೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯೇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯೆ ವಾಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
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ಮನ್ನಂ ಸನೋತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಪುರುಶೋ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಸೇತ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ 
ತಾದೃಶಸ್ತೈಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬೀಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇವಾನ್ಯಜನೀಯಾನ್ಹೇವಾನಾವಹ | ಆಹ್ವಯೆ! 
ಸನೋತಿ | ಷಣು ದಾನೇ | ತನಾದಿತ್ನಾದುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪಾಹಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತಃ | 
ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ |! ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೀಣಾನುದಾ- 
ತ್ವತ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ | ವಹ | ವಹೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪುರುಶೋ 1 ಪುರವಃ ಶುಧೋನನ್ನಾನಿ 
ಯಸ್ಯೇಶಿ ಪುರುಶುಃ | ಅಂತ್ಯೆಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ ಚೇತಿ ಗುಣಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'ವಿದ್ವಾನ್‌-ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವೀರ್ಯಾಣಿ-- ಸಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಭೂಷನ್‌--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತ | ಅಮೃತಾಯ--ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ವಾಜಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೆನೋತಿ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ! ಪುರುಕ್ಲೋ--ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-_ಅಂತಹ ನೀನು | ನ&--ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಆ'ವಹ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ || 

"ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ 
ಸ್ಲಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೋಪೇಶನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೈ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

English Translation 


The wise Agni bestows faculties (securing prosperity and descén- 
dants) ; adorning (the world with lustre) he gives (sacrificial food) to the 
immortals : Agni, (to whom) many obkations (are offered), bring hither to us 


the gods: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಃ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸೆನೋತಕಿ-ಸೆಶುಪುತ್ರಾದಿಸಂಪೆಪ್ರೂಸಾಣಿ ಸಾಮೊಜ್ಞಾಣ್ಯನಿ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ಪದಾತಿ. ಅಗ್ನಿಯು-ಸಶು, ಪುತ್ರರು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ಯೋ ಅನಿಭ್ಮೋ ದೀದಯದಸ್ಸ್ಪಂಕ್ರ್ಯರ್ಯೆಂ ವಿಸ್ರಾಸ ಈಳಿತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
“ಅಪಾನ್ನ ಪಾನ್ಮುಧುಮರ್ಶಿರಪೋ ದಾ-ಯಾಭಿರಿಂಪ್ರೋ:ವಾವೃಭೇಧೀಯ್ಯಾ್‌ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ: ೧೦೬೩೬೪) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಯ-ಎಂಖ:ಶಬ್ದಳ್ಳೆ ವೀರಕರ್ಮಣೇ:ಎಂಮ-ಅರ್ಥಷನ್ನು-ವರ್ಜಿಸಿವ್ಯಾರೆ. . 
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ಭೂಷನ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, ಅಮ್ಟುತಾಯೆ ಮರಣರಹಿತಾಯ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಾಯ ವಾಜಂ ಸನೋಪತಿ ಮರಣನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 

ಪುರುಶೋ--ಪುರವಃ ಶ್ಲುಧಃ ಅನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಕ | ಬಹುವಿಧಾನ್ಫೋಪೇತೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ. ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ನಃ ಇಹ ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಹ--.ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜನಸಿನರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಜೀವಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸೆನೋತಿ--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ನಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಶೆನಾದಿ- 
ಕೃರಭೃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ್ಮ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, 
ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಕಿಜಂತವು' ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಸನೋತಿ ಎಂಬುದು ಪದಾ 
ದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭೂಷನ್‌--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 

ಫಾತು. .ಲಿಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಇದು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗಿ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುನಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಹೆ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತದ ನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪುರುಶೋ--ಪುರವಃ ಕ್ಷುಥೊಟನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಕ್ಷುಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕ್ಷುಧಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ 'ಲೋಸ, 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಸ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| ಇಸು! | I 
`ಅಗ್ನಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ಆ ಭಾತಿ:ದೇನೀ ಅಮೃತ್ರೇ ಅಮೂರ: 
| 
ಶ್ರಯನ್ಹಾಜೈಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ನಮೋಭಿಃ nan 
ನಡಸಾಕಃ 
ಆಗ್ನಿ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಟೆ ಿನೀ ಇಕಿ  ವಿಕೃಜಕ್ರ್ರೇ ಇಕಿ ವಿಶ್ವಃಜ್ಯೇ | ಆ | ಭಾತಿ| ಜೀನೀ ಇತಿ | ಅಮೃತ್ತೇ 
ಇಕಿ | ನೂರ | 
ಪ್ರಜೆನ್‌ | ವಾಜೈಃ | ಪುರು5ಚೆಂದ್ರಃ | alice 1೩! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಮೂರೋತಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಕ್ಷಯೆನ್‌ ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಅತ ಏವ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8 
ಪುರುಚೆಂಜ್ರೋ ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಃ ! ಯೆದ್ದಾ | ಬಹುದೀಸ್ತಿಸ್ಟರೂಪೆಃ | ವಾಜೈರ್ಬಲೈರ್ನಮೋಭಿ- 
ರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯ | ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಮುತ್ತಾದ್ಯಂ 
ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ | ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಅಮೃತೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾನಾ- 
ಸೃಥಿನ್ಯಾವಾಭಾಶಿ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ || ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ | ದಿವಃಶಬ್ದಸೈ ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ 
ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ8| ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದೋ ಜಷಂತತ್ತೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ 
ಚೇತ್ಕುಭಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತಶ್ಪುರುಷೇ ತು ಸ್ವರಶ್ಲಿಂತೆನೀಯಃ1 ಆ ಭಾಶಿ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ | ಅಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಶ್ಲಯನ್‌ | ಕ್ಷಿ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 
ಪುರುಶ್ನಂದ್ರಃ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಛಂದ್ರೋತ್ತೆರಪದೇ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಶ್ಲುತ್ಪೇನ ಶಕಾರಃ | ಉತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ॥ 
ಯದ್ವಾ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ ॥! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಕ-ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನೂ (ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ) | ಸ್ಷಯೆನ್‌ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನೂ | ಪುರುಶ್ಹಂದ್ರೆ॥..-ಬಹುವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು | ವಾಚೈಃಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ನಮೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಜನೈಃ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನನಿಯರೂ, | ದೇವೀ--ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಅಮೃತೇ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನವಲ್ಲದೇ ನಿಖ್ಕೈಷ್ಟವಾಡ ತಿಳವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನ ಬಹುವಿಧವಾದ. 
ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅನ್ನಗಳಿಂದದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಜನನೀ 
` ಜನಕರೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ದೇವಾತ್ಮರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನುಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೇಣಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Agni, the unbewildered; the ruler (of the world), the radiant, associ- 


ated with vigour and food, illumines the divine immortal parents of all 
things, heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಮೂರಃ ಶ್ಚಯನ್‌ ಪುರುತ್ಹಂದ್ರಃ--೫ ಪ1ಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಮೂಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
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ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸೋ ಮಹಿತ್ಸಮಗ್ಗೇ ತ್ಹಮಂಗ ವಿಶ್ಲೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 
ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಮೋ ಅಮೂಢಸ್ತೈಮಸಿ ನ ವಯಂ ವಿದ್ಮೋ ಮಹತ್ತೈಮಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ತು ವೇತೃ-- 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಮೂಢರಾದ ನಾವು ತಿಳಿಯಲಾರೆವ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮೂಢಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು, ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಇರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಯನ್‌-- ಈಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಯಾಸೃರು- 


ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೃಣಾಮಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಶ್ಲಯಂತಮಸ್ಕ ರಜಸಃ ಸರಾಕೇ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೫) 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಂತಂ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಥರ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ--ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಸೇತಃ | ಯದ್ಧಾ ಬಹುದೀಸ್ತಿಸ್ಟರೂಪಃ | ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಹಿರಣ್ಯ) ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಾಜೈಃ ನನೋಭಿಃ--ಬಲೈಃ ಅನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹಿತಃ | ವಾಜಶಬ್ದವು ಬಲ ಅನ್ನ ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ನಮಶ್ಕಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರಾ ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ಜನ್ಯಂ ಉತ್ಪಾದೈಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ 
ಮರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸರ್ವಲೋಕಹಿತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ಆರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇವರು ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇ--ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೆಂದ್ಕೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಭಾತಿ ಆಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುನ 
ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ--ದೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಮ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವು ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ಪಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 

ವಿಶ್ವಜನೈೇ--ನಿಶ್ಚಂ ಜನ್ಯಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೇ. ವಿಶ್ವಜನ್ಯೇ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಮಾಡಿದಕೆ ಸ್ವರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ಸಿ ” ಸಾಹುಉಭಾಜ್ಛಿಸಹಿತಾ [ ಮೆಕಿಿಜ ಅ: ೨“; 





ಆಭಾಶಿ--ಭಾ:-ದೇಶ್ತೌ: ಧಾತು ' ಪ್ರಜೋಂಸಜಾಪಾರತೋರುವುಹಳಾಡ 'ಅಳಕಛಾಡಿಕಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ 
ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಷಯರ್‌- ಕ್ಷಿ ಐಶ್ವೆರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ, 'ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾಶೇಶ, ತ್ಯಾಸೈ ನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&-ಹ್ರಸ್ಟಾಚ್ಚಿಂದ್ರೊ (ಶತ್ರರಸಡೇ ಮಂತ್ರೇ (ಷಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೫೧): ಬಿಜ 
ಹ್ರಸ್ವದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರರೂಪ ಉತ್ತರಸದ್ಧ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಟಾಗಮ.. ಚಕಾತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಃ 
ಶ್ಹುನಾ ಶ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಕ್ಳೆ ಶಕಾರಾದ್ದೇಶ, ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರನಿಧಾಫ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂವಸ್ಯುಷಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದೆ 
ಶಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂನ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಾವಾಜ 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ದುರೋಣೇ ಸುತಾವತೋ ಯಜ್ಞ ನಿಹೋಸಯಾತಂ। 


ಅಮುರ್ಥಂತಾ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ದೇವಾ ॥೪॥ 

ಪದಪಾಕಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರಃ wl ದಾಕುಷಃ | ದುರೋಣೇ | ಸುತುಪತಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಹ | ಉಪ | ಯಾತ್ರ! 
ಆತೆರ್ಥಂಕಾ | ಸೋಮುಪೇಖಾಯ | ದೇನಾ ಗಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಮಿಂದ್ರಶ್ಲೋಭಾ ದೇವಾ ದೇವಾ ಯುವಾಮಮರ್ಧಂತಾ ಅನಾಗಮನೇನ ಯಜ್ಞ. 
ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತೌ ಸಂಕೌ ಸುತವಶಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ದಾಶುಸೋ 'ಹನಿರ್ದತ್ತ್ರನತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕೇಹ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ್ಯ ಸೋಮಪೇಯಾಯ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಖೆ ಯಾತಂ | ಉಪ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛತಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಪುರ್ಧಂತಾ | ಮೃಧು ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ನಾ 
ಸಪಾಸಃ | ಸುಪೋ ಹಾದೇಶಃ | ತತ್ಸುರುಪೇ ನಣ್ಸ್ಟರಕ | ಸೋಮಪೇಯಾಯ.! ಸಾ ನಾನೇ | ಅಜೋ 


ಯದಿತಿ ಯತ್‌ ! ಈಡ್ಯತೀಶೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಆರ್ಥಧಾತುಕಲಸ್ಟಣೋ ಗುಣಃ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ಟ್ರಕ್ಕ- 
ತಿಸ್ವರಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾ--ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | (ಶ್ನೈಂ--ಸೀನೂ) | ಇಂದ್ರಶ್ನ- ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಹ | ಅಮರ್ಧಂತಾ--(ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ | ಸುತವೆತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ವನೂ | ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವವೆನೂ ಆಡ ಯಜಮಾನನ | ಇಹ ಡುಕೋಣೇ--ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ--(ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ) ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಸೋಮಹೇಯಾಯಿ-_ಸೋನುರಸದ ಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನೂ ಇಂಣ್ರನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 

English Translation 

Agni, you and Indra, gods disdaining not (our rite), come to the 

sacrifice in thc dwelling of the offerer of the libation to drink the Soma juice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಮರ್ಥಂತಾ--ಅನಾಗಮಸೇನ ಯಜ್ಞ ಹಿಂಸಾಮಕುರ್ವಂತ್‌ | ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂಡ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಸುತವತಃ ದಾಶುಷಃ ಸೋನುರಸನನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ, ಇರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುಷ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಫೆ. 

ದಾಶುಷಃ--ಹನಿರ್ದತ್ತೈವತೆ8 ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಓಮಾಸೆಶ್ಚರ್ಷಣೀಧ್ರ ತಃ (ಯು. ಸಂ. ೧೨.೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಾಶುಷಃ ಎಂಬ ಪದಸೈೆ ದತ್ತವಂತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವ೭ಸಿದ್ಧಾರೆ. 

ದುರೋಣೇ--ಗೃಹೇ I ದುರೋಣಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ಹುರವಾ ಭವಂತಿ ದುಸ್ತೆರ್ಸಾ$ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಜ್ಞ ಶಜ್ಜಾರ್ಥವು ಮತಾಂತರ ಪ್ರದರ್ಶನಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ನ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುತವತಃ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಮತುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರೆಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು 
ಹಿತ್ತಾದುಡರಿಂವ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಥೆ 
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ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... . 

ಆಮರ್ಥಂತಾ--ಮೃಥು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು 
ಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನ ಮರ್ಧಂತೌ ಅಮ 
ರ್ಥಂತೌ. ತೆತ್ಪುರುಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ” ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಡಾದೇಶ. 

ಸೋಮಪೇಯಾಯೆ-- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಈದ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


) I } 

ಅಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ ನಿತ್ಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಃ 1 
| | 

ಸಧಸ್ಥಾನಿ ಮಹಯಮಾನ ಊತೀ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಅಸಾಂ | ಸಂ! ಇದ್ರಸೇ | ದುಕೋಣೇ | ನಿತ್ಯಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಜಾತವೇದ | 
ಸೆಧಸ್ಥಾಸಿ I ಮಹಯಮಾನಃ | ಊತೀ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿತ್ಯೋ5ನಿನಾಶೀ 
ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸೆಧಸ್ಥೂನಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಾಂಲ್ಹೋಕಾನ್ಮಹಯೆಮಾನಃ ಪರಿಚರಂ- 
ಸ್ತ್ಯೈಮಸಾಂ ಮರೋಸೇಃಸಾಂ ಸ್ಥಾನೇಂ$ತರಿಕ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ನೀಸ್ಯಸೇ | ದುರೋಣೇ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಕ್ಟ್ರತೈಯೆಃ I ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ದುರೋಣ 
ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ದುರವಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೪-೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಮುಹಯೆಮಾನಃ | 
ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ 
ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ಊತೀ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಊತಿಯೊತಿಜೂತಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಂತೋ- 
ವಾತ್ತೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಜಾತನೇದ॥--ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞರೂ ಆದ! ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| 
ಫಿತೈ8-ಶಾಶ್ವತನಾದ ನೀನು | ಉತೀ-(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಧಸ್ಥಾಸಿ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
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ಲೋಕಸಳನ್ನಿಲ್ಲಾ | ಮಹೆಯಮಾನಕ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಾಂ ದುರೋಣೇ--ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಸೇ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು. 
ನಿನ್ನರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಡ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

English ranslation 

Agni, son of strength, Jatavedas, the eternal, traversing the inhabited. 

regions with your protection, you are kindled in the dwelling of the waters. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ, ಜಾತವೇದ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂದ್ಕೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದಗಳಿುದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 
ನಿತ್ಯ8--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ, 
ಸಧಸ್ಥಾನಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ, ಉದ೯ಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂನು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹೃವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ell 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦ ೨) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಧು; 


£1 


ಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಊಶಿ ಶಬ್ದವು ಊತಿರವನಾತ್‌ (ನಿ. ೫-೩) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ-ಅಪಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿ್ಷೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಪರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ಜುಶನೇದಾಗ್ದಿ, 
ವೈದ್ಯಾತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ಲಿಖವ ಭೇದವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿದೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಪಾಂ- ಸ್ತೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಧ್ಯಸೇ--ಇರಿಇುಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮರೋಣೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ನರಸ್ರಿವ್ಯವಿ- 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಊರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದುರೋಣ 
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ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರವಾ ಭವಂತಿ (ಫಿರು. ೪-೫) ಎಂಡು ಯಾಸ್ಯರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 

ನಿತ್ಯಃ--ತೈಜ್‌ನೇರ್ಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಗೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂನೋ ಸಹಸಃ--ಸುಖಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ಸ್ನೈರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲನೆಡಿ ಪೂರ್ವಾಂಗವದ್ಭಾಸ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಾನಿ- ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾದೇಶ, 

ಮಹಯೆಮಾನಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಜಿಚಿಗೆ 
ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌-- ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಊತೀ- ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು.  ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ(ಉ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ನವ ಶೈಚ್‌ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ದ್ವೈಚ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿರ್ನಾ ಪೂರ್ವಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋ- 
ಸಾಧ್ಯಾಯಸ್ತುತಿರಿತಿ | ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯೌ ತೃಚೌ ಜಾಗತೌ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಮರುತಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ಮಿರಸ್ಮೀತಿ ದ್ವೃಚಿಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ ಸರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ದೇವತಾ | ನವಮ್ಯಾಸ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋಸಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸ್ತುತೃತ್ಸಾತ್ಸ ಏನ ದೇವತಾ | ಸಪ್ತ- 
ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಷಿಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನಾಕೃದ್ದಾದ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯುಸಿರಿಕಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಸಿಃ | ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯನಿನಿದ್ಧಾನೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ | ತೃತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನೈಶ್ವಾನರಂ 
ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | ಅಯೆಮೇವ ಶೃಚೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸನೇ*ಸ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ವೈಶ್ಚಾ- 
ನರೀಯೆನಿವಿದ್ಧಾಫೀಯೆಃ | ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ದ್ಡಿತೀಯಶೃಚೋ ಬೃಹಸ್ವತಿಸನೇ ಮಾರುತಸಿವಿ- 
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ದ್ಭಾನೀಯಃ |! ಉಭಯೆಮಪ್ರ್ಯುಕನಸಃ ಸ್ತೋಮೇೋನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ರ ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತನಿಸೀಭಿರಗ್ನಯಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಸಂಚಿತಾಗ್ನ್ಯ- 
ನುಶಂಸನೇಂಗ್ನಿರಸ್ಮೀತ್ಯೇಷಾ | ಅಥಾಗ್ನಿಂ ಸಂಚಿತಮೆನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಕಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ತ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರಂ ನವ ತೃಚೌ ವೈಶ್ವಾನ- 
ರಶೀಯೆಮಾರುತೌ ಜಾಗತೌ ದ್ರೈಚ ಆತ್ಮೆಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾತ್ಮಗೀತಾಂತ್ಯೋಸಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳು (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧-೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ವೈಶ್ವಾನರೋಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತುಗಳು' ಜೀನತೆಯು. ಏಳರಿಂದ ಒಂಭಕ್ತರವಿರೆಗಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೭-೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ್ರ ದೇವತೆಯು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ತನ್ನ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು 
(ಗುರುವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿರುವುಡರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತು ಬಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಯೆಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಃ-ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅವನೇ ಖುಹಿಯು ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಏಳನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಖುಷಿಯು. ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನ 
'ಭೊದಲನೇ ತೃಚವು (೧-೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಭಿಸ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶ ಸ್ರೈಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುನಾಗ ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿಶುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶೈತೀಯೆಸೈ ಎಂಬ ಖಂಡದವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮನಸೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೭) 
ವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ವೈಶ್ವಾನರದೇವಶಾಕವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಿಥಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಪ್ರೆ ಯಂತು ವಾಚಾಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವು (೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಪ್ಹೇವ 


ಚಿ 


ತಾಕವಾದ ನಿನಿನ್ಮಂ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಎ೨ಡು ವಿಫಿಯೋಗಗಳೂ ಆಶ್ಚಲಾಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಉಶನಸಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಖಂಸದ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಕೆ ಪ್ರ ಯಂತು ನಾಜಾಸ್ಮವಿಷೀಭಿ- 


ತಾಯ 


ರಗ್ಲಯೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೯-೫) ನಿರ್ದೀಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಶಂಸನಿ 
ಮೌಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ (೭ನೇ ಬುಕ್ಕು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಕಶ್ಟಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ಸಂಚಿತಮನುಗೀತೆಮನುಶಂಸೇತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆನೇದಾ 
ಇತಿ ಶ್ರಿರ್ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ (೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ತಂತಿ ಸೌಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨'ಸೂ. ೨೬. 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 
ಮಂಡಲ...೩ | ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೬ || 
ಆಸ್ಬಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--.5೬, ೨೭! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
ಬಸಿ ೧-೬, ೮೯, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ | ೭. ಆತ್ಮಾ | 
ದೇವತಾ ೧.೩. ವೈಶ್ವಾನರ; | ೪.೬. ಮರುತಃ | ೭೨೮. ಅಗ್ನಿ. ರಾತ್ಮಾ ನಾ 1೯. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಪುಧಾಂಗಿ$ ॥ 


ಭಂದ॥- ೧-೬, ಜಗತೀ | ೭-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 
| | I | 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿಂ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಅನುಷತ್ಯೆಂ ಸ್ವರ್ವಿದಂ | 
| [ | | 
ಸುದಾನುಂ ದೇನಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀೀ ರಣ್ವಂ ಕುತ್ರಿಕಾಸೋ ಹವಾ- 
ಮಹೇ ॥೧॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
I | || | 
ನೈಶ್ನಾನರಂ | ಮನಸಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಿ;ಚಾಯ್ಯ | ಹವಿಸ್ಮಂತೆಃ | ಅನು ಸತ್ಯಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | 
I | || 
ಸು5ದಾನುಂ | ದೇವಂ | ರಥಿರಂ | ವಸಯವಃ | ಗೀಣಭಿಃ | ರಣ್ಣಂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಹನಾಮಹೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಸ್ಮಂತೆಃ ಸೆಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ವಸೂಯೆವೋ ಧನಮಾತ್ಮೆನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋಶ್ಸೆನ್ನಾ ನಯೆಂ ವೈಶ್ವಾಸರಂ | ವಿಕ್ಟೇ ನರಾ ಅಗ್ನಿಸ್ಟ್ರಐಯನಾದಿ- 
ಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ವಿಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿ: | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಅಸೆತೈಮಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವೃವೈಶ್ವಾನರಃ | ತದ್ಧಿತೋ5ನನ್ಯಾರ್ಥೋ ರಾಸ್ಷಸವಾಯೆಸಾದಿವತ್‌ | 
ತಮನುಷತ್ಯಂ ಸತ್ಕೇನಾನುಗತೆಂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ನಿಡಂ ಸ್ವಗಾದಿ- 
ಲಶ್ಷಣಫಲಸ್ಯ ಹ್ಹ್ಞಾತಾರಂ ಆತೆ ಏವ ಸುದಾನಂ ಸುಷ್ಕು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಥಿರಂ ರಥೆವಂತಂ ಅತ ಏವ 
ರಣ್ಚಿಂ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛೆಂತಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ನಿಚಾಯ್ಯೆ ಅಂತಃಕರಣೇ- 
ಸೈನಂನಿಧಗುಣನಿಶಿಸ್ಪಸ್ತನಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ಹವಾಮಹೇ! ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಸಃ || ವೈಶ್ವಾನರಂ | ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ4ತ್ವಂ | ವಿಶ್ವಾ- 
ನರಸ್ಯೇದಮಿತೃರ್ಥೇ ತೆಸ್ಕೇದಮಿತೃಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ನಿಚಾಯ್ಯ | ಚಾಯ್ಕೆ ಪೂಜಾನಿಶಾಮ- 
ನಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಲ್ಯಸಿ ರೂಸಂ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಅನುಷತ್ಕಂ | ಅನುಗತೆಂ ಸತ್ಯೇನ! ಆವಾಡಯೆಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾ- 
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ವೈರ್ಥೇ ತೃತೀಯೆಯ್ಸೇತಿ, ಸಮಾಸ;.! ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್ಸತ್ನಂ | ನಿರುವಕಾದಿತ್ತಾನಂತೋದಾತ್ರತ್ಸಂ | 
ಸುದಾನುಂ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ಸುರಿತಿ ಕರ್ತರಿ ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹು. 
ಅಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ನಂ 1 ರಥಿರಂ! ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚೌ 
ವಕ್ತವ್ಯಾನಿತೀರಚ್‌ | ಜಿತ್ಸೈರಃ 1 ವಸೂಯೆವಃ | ವಸ್ಥಾಶ್ಮೆನ ಇಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌! 
ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಅತೋ ಲೋಸೆಃ! ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ರಣ್ಣುಂ | ರವಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ರಣ್ಣತಿ ಯೆಜ್ಞಾನ್ನಚ್ಛತೀತಿ ರಣ್ಣಃ | ಸೆಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತ್ಸೃರಃ | 
ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಕುಶಿಕಶಬ್ದಾದ್ದೋತ್ರೆಮಿತೃರ್ಥೇ ನಿದಾದಿತ್ವಾದಇ” | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಷು ಯಇಇಗೋಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೨-೪-೬೪ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಹವಾಮಹೇ! ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹನಿಷ್ಮಂತೆಃ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ವಸೂಯೆವಃ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ8--ಕುಶಿಕಬುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ವೈಶ್ಟಾನರಂ--ವಿಶ್ವಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ 
ವಾದವನೂ | ಅನುಷತ್ಯಂ- ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ | ಸ್ವರ್ವಿದೆಂ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸುದಾನುಂ-ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ ದಾತೃವೂ | ರಥಿರಂ--ಶೀಪ್ರಗಾಮಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಥವಂತನೂ) | ರಣ್ಣಂ--ಯಜ್ಞಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವನೂ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು | ಗೀರ್ಭಿ&--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
_ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರ್ರೂ ಕುಶಿಕಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವರೂ ಆದ ನಾವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃನಾದವನೂ, ಸತ್ಯದ ಪಾಲಕನೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿ 
ದನನ್ಕೂ ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ದಾತೃವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗು 
ವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆನ ಅಗ್ನಿಯದ್ದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂಡ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

We of the race of Kushika offering oblations, desirous of wealth, 
having contemplated him iu our minds, invoke with praises the devine 
Vaishwanara, the observer of truth, the cognizant of heaven, the bountiful, 
the 00೩೯100602, the frequenter (of sacrifices). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಸೂಯೆವಃ-ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಯಾಸ್ಕರು 
ಶಾರುರಹಂ ತತೋ ಭಿಷಗುಪಲಪ್ಪ ಕ್ಷೀಣೇ ನನಾ | 
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ನಾಣಾಧಿಯೋ ಪಸೂಯೆವೋಣನು ಗಾ ಇವ ತಸ್ಥಿಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪೆರಿ ಸ್ರೆಷ ॥ 
' ಕ (ಹು. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೩) 
ಈ ಜಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಸೂಯವಃ ವಸುಕಾಷಾಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 


ತನಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಶುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪಡವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉಪ ಪ್ರೇತೆ ಕುಶಿಕಾಶ್ಲೀತೆಯೆಧ್ದಮಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತಾ ಸುದಾಸಃ ॥ 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಸಾ)ಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ವರ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕ್ರೋಷ್ಟಾರಃ ಭತ್ನಿಜಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕೈಶ್ಟಾಸರಂ--ನಿಶ್ಚೇ ಸರಾ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಾದಿಕ್ರಿಯಾಯಾ ನೇತಾರೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಾನರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಯದ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಸ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚಠಿಸುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದವನಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ಬದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಡ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಹತ್ಚಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಶೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾಶಿರಜ್ಹೊ ಕೀತಿಷಾಗ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ Il 

ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾಯಮಾನ ಇವ ಉಡ್ಯನ್ನಾದಿತೈಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ರಾಜಾ ವಾಹನ್ನಗ್ನಿ- 
ರ್ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೆಮಾಂಸಿ| ಎಂದು ವೈಶ್ವಾನರುಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಯಥಾ ಹ್ಯೃದೃನ್ನಾಡಿತ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ಅನೆಹಂತಿ ದಿನಾ ಏನಮಗ್ಗಿರನಿ ರಾತ್ರಾನಸಹಂತಿ ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಾಕಗೊಳಿಸುವಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಎರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ಸೆಯೆಂತೀಶಿ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ವಿಶ್ವಾನರ 
ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತೆಸ್ಕ ವೈಶ್ನಾತರಃ | ಎಂಸು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದ ವೈಶ್ವಾ 
ನರಸದದ ಅರ್ಥಕನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿರ್ಶ್ವಾ ಸರಾ ಇತೋ ಲೋಕಾತಿ್‌ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಸರ್ವಾಸು 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಷು ನಲೆಹಿತಿ | ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರವರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂಡೂ, ಅಥವಾ, ಸಶಿ ತರಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ರವೃತ್ತಯಃ ಫಲನಕ್ಕೋ ನರಾಣಾಂ ಭವಂತೀತಿ 
ಸರ್ವಾಸು ಸ್ರನೃತ್ತಿಸು ಅಯೆಮೇವ ನರಾ ಪ್ರವರ್ತೆಯತಿ ಜನಗಳ (ಸರ್ವನಿಧಷಾದ) ಎಲ್ಲಾ ನಿಢಹಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ, ಫಲಕುರಿಯಾಗುವಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಅವಶ್ವಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಜನರ ಪ್ರವತ್ತಿಗೆ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರುಷಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ಡಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ಚೇ ನರಾ ಏನಂ ನಯಂತಿ ಸ ನೀಯಷಾನಃ ತಾಸು ಕಾಸು ಕ್ರಿಯಾಸು ಅಂಗಭಾವಂ ನರೈಃ 
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ಕರ್ಮ ಸಂಖಡ್ಯತೇ | ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಅಂಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹರಿಸುವರೆಂದೂ, ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹ್ಯಸೌ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರೆತಿಯತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ವಿಶ್ವಾನರಃ ತಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ 
ಇರಸುವಕಾರಣ ಆ ವಿಶ್ವಾನರನ ಪುತ್ರನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಓಏಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಧಿಶ್ರೀಃ | 


ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ವಿ ಚಿಪ್ಪೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯೆ£ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಃ ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ 
ಮತಾ ಸ್ಯಾಮ | (ನಿ. ೭-೨೩} 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಓನಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂತನಗೆ ಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನ್ನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಣೀಯನಾಗಿರುವನು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ನಾವು ವಿಷ 
ರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿರುವ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರ ನಿನ್ಯೆಯನ್ಸಿ ಆತ್ಮನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯು, ಆಕಾಶ, ಉದಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಇನರೆಲ್ಲರೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೊಡೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನಕಾರಣ ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ಚಾನರಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿ ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಸದಿಪ್ಟ ನಾಗಿರುವ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ನೈರುಕ್ತ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಇತರ ಆಚಾರ್ಯರಸನ್ಮತಿಂಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರೆ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಸೆಚಂತೇ | 
` ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ವಾ ಅಧೂನೋತಶ್ವಾಷ್ಮಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 
ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವರ್ಷಕ್ರಿಯಾಕಾರಿತ್ರೇನ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವ ಕೆಲವು ಅಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಅಥಾಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಚ್ಞಿಕಾಃ | ಆಯಾಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತೃವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತೆಃ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಮತಾಂತರವು ಓಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವವರು 
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ಅಥಾಸಿ ವೈಶ್ನಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಿಕಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಕೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾಜಕವಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಅಧಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 
ವೇನತಾಗುಣಸಾಮಾನೈೇನ ಅಧಿಯೆಜ್ಞೇಷು ಗುಣವಿಧಯೆಃ ಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯೆಶ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ 
ದ್ವಾಡಕಮಾಸಪ್ರನಿಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ | ಡೇವತಾಗುಣಕಪಾಲವಿಧ್ಯನುಕೆರಣಾತ್‌ ಸಶ್ಯಾಮ ಆದಿತ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ದೇನತಾಗುಣಸ್ವರೂಸಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಗುಣವಿಧಿಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯ ಕಪಾಲವು ದ್ವಾದಶವಿಧವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಈ ದೇವತಾಗುಣ 
'ಕಪಾಲವಿಧಿಗೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗಿ 4 ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋಗ್ಲಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೆಃ ” ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರು 
ವುಜಿಂದು ಯುಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತು "ಅಧಾಪಿ ಭಾಂದೋಮಿಕೆಂಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ನಾನರಂ 
ಭವತಿ” ಛಾಂದೋಮಿಕವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ದಿವಿ ಸೃಷ್ಟ್ರೋ ಅರೋಚಿತಾಗ್ನಿನೈಶ್ನಾನರೋ ಬೃಹನ್‌ | 
ಸ್ವಯಾ ವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಚನೋಹಿಕೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧತೇ ತಮಃ || 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ಷೆಂ 
ಸೌರ್ಯನೈಶ್ನಾನರಂ ಭವತಿ... 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯೆ ಜೀವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ವನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) 
ಹವಿಷ್ಟಾಂಶೀಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೂರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯವಾಗಿರುವುಸೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ, ಆದಿತ್ಯ ಏನ ಹ್ಯುದಯಾಸ್ತಮಯಾಭ್ಯಾಮಹಾನಿ ಕರೋತಿ ತೇನ ನಯಮೇತೈರ್ಜೇತುಭಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಸೆಶ್ಯಾಮಃ ಅದಿತ್ಯನೇ ಅಹಸ್ಬುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತದನುಗುಣವಾಗಿ ಉಪಯಾಸ್ತ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯೆಮೇನಾಗ್ನಿನೆಗೃಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ವಿಶ್ಚಾನರಾವೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ವೈಶ್ಚಾನಕೋ*ಯೆಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ ॥ 


ಈ ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಥಂ ನ್ಹಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ ಯೆತ್ರ ನೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನು- 
ಸಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯೆಮಧರ್ಮೈವ ತಾವದೃವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ 
ಉಸಾದೀಯೆಮಾನೆ ಏವಾಯೆಂ ಸಂಪೆದ್ಯತ ಉದಕೋಪಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ | 
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ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಉದಕವನ್ನಾಗಲಿ ಮರವನ್ನಾ ಗಲಿ `ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪರಿ 
ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದ್ರವರೂಪದಿಂದೆ 

ಇರುವ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುಷ ಅಥವಾ ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಸರ್ವದಾ (ಆಕಾರವನ್ನು) ರೂಪವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ರೂಪಾಂತರವನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಉಸಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾನ ಜಾತ್ರಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ, 
ವಾಗದಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮವಾಗಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾನರನೆಂದು ವ್ಯಷದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಉದಕದಿಂದ 
ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುನು ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ. 
ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾನರನಿಂದ (ಮಧ್ಯಮವಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ) ಉಂಟಾ 

ಗುವಕಾರಣ ವೈಶ್ವಾನಕಾಗ್ನಿ ಎಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು. 
ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ, 





ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಯುಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿ, ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸ 
ತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿನರಿಸಿಡೆ 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಜಿಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತೆ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ನಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ತತ್‌ಸ್ಪದೀಸ್ಯತೇ 

ಸೋ5ಯಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
(ನಿ. ೭.೨೩) 


ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯನದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಲ್ಲಿ (ವಣಗಿದ 
ಗೋಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಥಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆನಿತ್ಯನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ಧಿನಾಗ್ದಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ. 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ--"" ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ'' ಇತಿ | ನ ಚಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ 
ಸಂಯತತೇಇನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮುಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋ5ಮುಷ್ಕ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತೋಃಸ್ಯಾರ್ಚಿಸಸ್ತ ಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟೈವ- 
ಮವಸ್ಟ್ಯತ್‌ ॥ 


“ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀಣ” ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆತ್ಮನ ಸ್ಥಿತಿಯು ವಿರುದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾ 
ಗ್ನಿಗಳ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಜೆಂದು ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 


$865 ಸಾಹಂಣಧನಹ್ಯಸಟತಾ [ ಮಹಿಹಅ: ಸಹ ೨೬; 





ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾಸ್ಯೌತ್ತೆಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾಸಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ' ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ನೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ಶೇಷು ನೈಶ್ನಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಷ್ಯನ್ನಾದಿ ತೈಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಮಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಸಿತ್ಯುಬೀಹೀತ್ಯಸ್ತಮೇಹೀಶಿ - ವಿಪ-' 
ರ್ಯೇಸೀಕಿ | 
ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷ್ಯಾ ವಿಷ್ಣು, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮ 
ಜೀವತಾವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಗುಣಭಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ 
(ಧರ್ಮವನ್ನು) ಉದಯ, ಅಸ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಯಾಸ್ವವಿಸರ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವಕಾರಣ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭನಂತಿ | 
ಆಗ್ನಿಕರ್ಮಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ ॥ 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಚಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಹಂತ್ಯಗ್ನಯಃ || 


(ನಿ. ೭-೨೩) 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಅಗ್ಲಿವಿಷಯಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆಹುತಿ ಏಹನ್ಯ ಪಚನ, 
ದಾಹಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆಗ್ನಿಕರ್ಮಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಏಕಮೇವೋದಕಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣೋತ್ತರಾಯಣಬಣವಕ್ಷಿಣಾಯೆಸಯೋ॥8 ಜಗ- 
ವ್ಯಾತ್ರಾಸಿದ್ಧಯೇ ತದುದೇತಿ ಚಾವೈತಿ ಚ ವರ್ಷಕರ್ಮಭಾವೇನ | ಆಹುತೆಯೋ ಹೃಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಸ್ತಾಃ 
ತೇನ ಜಿಗ್ಭಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಚಿರ್ಭಿಃ ಕೃತ್ತೋದ ಕಭಾವಮಾಪುದ್ಯೆ ಪರಮಂ ಸೂಸ್ಷ್ಮಂ ದೇವೋಸಭೋಗ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ದ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷಭಾನೇನೋನ್ನೀಯಂತೇ ತಲ್ಲೋಕನಿನಾಸಿನಾಂ ಶೃಷ್ತಯೇ ತತಸ್ತ ಇಹ 
ವರ್ಷಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯಂತಿ | ಉಪಕವು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ತರಾಯನ ದಕ್ಷಿಸಾಯನಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಠಿರೂಪದಿಂದ 
ಊರ್ಧ್ವ ಅಥೋಗಮನಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ದಗ್ಗ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ರತ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಮತ್ತೂ ಫಿರತಿಶಯವಾದ ರೂಸ 
ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬೀನಲೋಕವನ್ನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲಕ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುವುದು ಎಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ವರ್ಷಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ವರ್ಷಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಆಚಾರ್ಯರ ಸಮ್ಮತಿಯು ನಿರಾಕೃತವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ 
ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ” (ಖಯ ಸಂ. (೧-೧೬೪-೪೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ, ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ 
ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತೂಯತೇ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಸಾಲಾನಿ ಭವಂತ್ಯಸ್ತಿ ಹ 
ಸೌರ್ಯ ಏಕ ಕಸಾಲಃ ಸಂಚೆಕಪಾಲಶ್ನ| ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ 
ಸೃಥಿನೀ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 

(ನಿ. ೭-೨೪) 


ಟಾ ಅಸಗ; ಮ ೨೬... ಖುಗ್ಬೇದಸುಟತಾ 601 





ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾಸರನೆಂದು ಹೇಳುವ ಯುಕ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ 
ರುವ ಪೃಥಿವೀ, ಸಂವತ್ಸರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವರಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರಾಕೃತ 
ವಾಗಿ “ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಂ ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಚ್ಛತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪೆ ತಸ್ಫುರ್ಜುಗ್ಮಿಯೆಂ I 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಹತ್ವಪೂರಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತೆಸ್ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞ್ಜಿ ್ಲ ಯಾನಾಮೇಶಾಮಪೋ ಯತ್ತೂ ಓರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ವೃಸದೇಶದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನಭಾವದಿಂದ ಇರುವನು, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಾತಃಣಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೊರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇವನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ತನ್ನ. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಸಿದೆ 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಣಇ್ಛಿ ಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಬಣ್ಣಂಸ್ಕ್ರೇಭಾ ಭುವೇ ಕೆಂ ಸ ಓಪನ್ನೀತ ಸಚತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸರ್ನಾತ್ಮಭಾನದಿಂದ ಇರುನ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗ ಯಜಮಾನರೊನದಿಂದ ಹೆಪಿಫ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೃಧಿವ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಶೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ರೆಕ್ರೆಸನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯೆಡೆೇಡೇನನುವಧುರ್ಯಸ್ಲಿಯಾಸೋ ದಿವಿ ದೇನಾಕ ಸೂರ್ಯೆಮಾಗಿಗೇಂಯಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಈ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ನರಸ, ಯೆತ್ರಾ 
ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೨) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಳಿನಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ ಒನೆ: ಸ್ಥಯಿಸ್ಥಾನ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರೂಸೈತೇಂಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿವೆಶ್ವಾನರಃ | 
(ನ. ೭.೩೧) 


ಎಂ ನಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೆೇೇ ವೈೆಶಾ ೈಶ್ವಾನ “ಒಗ್ಗಿ ಎಂದು 


ಯಜಮಾನರು ಪೂಜಿಸುನರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯೆರ ಮತವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಿದ್ಧಾ. ಂತಮಾದಿ '(ಬದ್ದಾರೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


602 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೩ಆ. ೨ಸೂ. ೨೬ 


ಸಾಮಿಣರು ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾಶ್ಚಸವಾಯಸಾದಿವತ್‌ ರಾಕ್ಷಸನೇ ವಾಯಸವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರವಿರುವಂತೆ ನೈಶ್ವಾನರಸದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನುಷತ್ಯಂ--ಸತ್ಯೇನಾನುಗಶಂ | ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಸ್ಪರ್ನಿದಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ನೊದಲಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನವಂತನೆಂದ್ಕೂ 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಸುದಾನುಂ ಅಗ್ನಿಯು ದಾನಶೀಲನಾಗಿರುವನು, ರಥಿರಂ, ರಣ್ಣಿಂ ರಥವುಳ್ಳ ನನಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ದೇವಂ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಮನಸಾ 
ನಿಚಾಯ್ಯ ಯಜಮಾನರಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ 

ರಚ್ಚಿಂ-ರಣ್ಟತಿ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಗೆಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ರಣ್ವನೆಂದು ರಣ್ವಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಧೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾನ 
ಸ್ಯ ಇದೆಮ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದುಗ ತಸ್ಕೇಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಚಾಯ್ಯ-- ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಇನಸೈ ಕ್ರ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, 
ಸಮಾಸೇನಇ್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು 
ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದುತ್ತನಸ್ವರ ಬತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುಸತ್ಯಂ--ಆನುಗತಂ ಸಕ್ಕೀನ ಅನುಷತ್ಯಂ. ಅವಾಡಯಃ ಕ್ರುಷ್ಟಾದ್ಯರ್ಥೇ ತೈತೀಯೆಯಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ. ಸುಷಾಮಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಶ್ತೈ ಪತ್ವ, ನಿರುದಕಾದಿಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾನಂ--ಡುದಾರ್ಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಥಿರಂ--ರಥಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನ್ನಿರಚೌ 
ವಶ್ತನ್ಯೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಸೂಯೆವ8--ವಸು ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ವಸೂಯವಃ ಸುಪೆಆತ್ಮನಃಕ್ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಅಕ್ಕ ತ್‌ ಸಾರ್ನಧಾತು ಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಣಂ ರನಿ ಗತೌ ... ರಣ್ವತಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್‌ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ರಣ್ರಃ೩ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) oes ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ರಣ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಫುಶಿಕಾಸಃಕುಶಿಕ ಶಬ್ದದ ಮೇಶೆ ಗೋತ್ರಾಪತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಿದಾದಿಗಣ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೌಶಿಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೆಇ*- 
ಇಗೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರೂಪಕಾರ್ಯವೂ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ರೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೋಯಂಇಗೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರಬನ್ಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ತಂ ಶುಭ್ರನುಗ್ಗಿ ಮನಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶ ಶ್ವಾನರಂ ಮಾಠರಿಶ್ವಾ ನೆಮುಕ್ಕೆ 1೨.1 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಕ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಕದಂ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
I [ [ 
ತಂ ಶುಭ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅವಸೇ | ಹವಾಮುಜೇ | ವೈಶ್ನಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ | ಉಕ್ಸ್ಯಂ | 
| [ | I [ I ( 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಮನುಷಃ | ಡೇವತಾತಯೇ | ವಿಪ್ರಂ | ಶ್ರೋತಾರಂ | ಅತಿಥಿಂ | ರಘು;ಸ್ಕದಂ Ws ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ರತಿಸಾದಿತೆಸ್ತಂ ಶುಭ್ರಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ವಾನರ- 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ | ಮಾತಿರ್ಯಗತರಿಕ ಶ್ವಸಿತಿ ವಿಡ್ಯುದಾದಿರೂಸತೆಯಾ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿ8 | ತಮುಕ್ಸ್ಯ್ಯಮುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪತಿಂ 
ಪಾಲಕತಯಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಶ್ರೋತಾರಂ ಸೊ (ತ್ರಶಸ್ಟ್ರಾದಿಮಂತ್ರನಾಕ್ಯಂ ಶೃಣ್ಣಂತ- 
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ಮತಿಫಿಮಾತಿಥೇಯೆಪೂಜಾರ್ಹತಯಾ ಯೆದೃಚ್ಛೆಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ರಘುಸ್ಯದೆಂ ಲಘುಸ್ಯದಂ! ರಘುರ್ಲಘುಃ 
ಸೃದೋ ನೇಗೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರಿಪ್ಪೆಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ ಸ್ಯದಶಜ್ಪೇನಾಧ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ರಘುಸ್ಯದಃ ಕ್ಷಿಪ್ರ- 
ಗಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇವಂವಿಧಗುಣಯುಕ್ತಮಗ್ನಿಮವಸೇ*ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರಜಾ ವಯೆಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚೆ! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾತಯೇ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶ್ವಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ || ಶುಭ್ರಂ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ| ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಥಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ತೆರಿ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಂ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾನ್ಮಾ- 
ಶಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀಶಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾಗ್ನಿಃ | ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಾತರಿಶ್ವಖ್ಬಬ್ಬಸ್ಯ 
ಳನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾತ್ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1 ಉಕ್ಳ್ಯಂ | ಉಕ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯಃ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ! ತಿತ್ಸ್ನರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತಃ | ದೇವತಾತಯೇ | 
ದೇವ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ | ದೇವತಾತಿಶಬ್ದ್ಬೇನ ಯೆಜ್ಞೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತತ್ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ಕತ್ಹಾದ್ಯಜ್ಹಸ್ಯ | ಲಿತ್ಸ್ಬರಃ | ರಘುಷ್ಯದಂ | ಸೈಂದೂ ಸ್ರಸ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಇಂತ8 ಸೃದಶಬ್ದ$ | 
ಸೃದೋ ಜವ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸೆಃ | ಕೃದುತ್ತೆರಸದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಂ ಶುಭ್ರಂ-ಮೇಶೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವ್ರಳ್ಳ ವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಂ-ನಿಶ್ವದ ನೇತೃವೂ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಉಕ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಫತಿಂ--ಬೃಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಶ್ರೋಶಾರಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆತಿಧಿಯಾಗುವವನೂ | ರಘುಷ್ಯದಿಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಮನುಷಃ&--ಮಾನವನ | ದೇವತಾ- 
ತಯೇ--ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುಶ್ತೇನೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶ್ವ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಉಕ್ಕಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುನವನೂ, ಬೃಹತ ಭ್ಯ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಾಗುವವನೂ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿ 
ಯಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 

English Translation 

We invoke you for our own protection and for the devotions of man- 
kind, the radiant Agni, Vaishwanara, the illuminator of the firmament, the 
adorable lord of sacred rites, the wise, the hearer (of supplications), the guest 
(of men), the quick-moving- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶುಭ್ರಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ--ಶುಭ್ರಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುಕ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 

ಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತೆರಿ ಅಂತರಿಶ್ಲೇ 
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ಶ್ವಸಿತಿ ವಿದ್ಯುದಾದಿರೂಪೆತಯಾ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಅಥವಾ ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ 
ಮೂತಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಷಂ ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತೀತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮಾತೃಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುವ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. i 

ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗು 
ವವನು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು, ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾಗಿರುವನು, ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವನನು, ಅತಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹತೆಯಿಂದ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವವನು, ವೇಗದಿಂದ ಶ್ರಿಪ್ರೆ ಗಾಮಿಯು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಮಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ರಘುಃ ಲಘು ಸೈದೋ ವೇಗೋ ಯೆಸ್ಯ ಯವ್ವಾ ಸ್ಯದಶಬ್ದೇನ ಅಧ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ 
ಸಿಸ್ರೆಗೆಂತಾ ಲಘುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನು, ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯಿ ದಸ್ರಾ | 
(ಖು. ಸ. ೧-೧೧೭-೨೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ 
ದೇವತಾತೆಯೇ--ಯೆಚ್ಚಾರ್ಥಂ | ಸಾಯಣರು ದೇವ ಏವ ದೇವತಾತಿಃ ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೇನ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಲಶ್ವ್ಯತೇ ತೆತ್ಸೆಂಪ್ರದಾನಕತ್ಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೂ ದೇನಸದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶುಭ್ರಂ--ಶುಭ ದೀಖ್ಲೌ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ-(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾತರಿಶ್ವಾನಂ--ಸೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಮಾತಾ (ತಾಯಿ) ಎಂಬುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
(ಆಕಾಶ). ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ. (ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೇ ಜೇವಿಸುವುದು ಅಗ್ನಿ) ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ವನ್ನು- 
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ಶ್ಚನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಎಂದು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಕ್ಕ್ಯಂ-ಉಸ್ಸೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಭನೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಕೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಕರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವತಾತೆಯೇ--ಜೀವ ಏನ ದೇವತಾತಿಃ ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾ 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ದೇವತೆಯೇ. 

ಶ್ರೋತಾರಂ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಘುಷ್ಯದಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ಯದ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೈದೋಜವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆನು 
ನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ 
] | | | 
ಅಶ್ವೋನ ಕ್ರಂದಣ್ಣ ನಿಭ್ಲಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸುತ್ರಿಕೇಭಿರ್ಯುಗೇಯುಗೇ | 
| | | | | 
ಸ ನೋ ಅಗ್ನಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ತ್ಯಂ ದಧ್ಗಾತು ರತ್ನಮಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಅಶ್ವಃ | ನ | ಕ್ರಂಡನ್‌ | ಜನಿಂಭಿಃ | ಸಂ | ಇಧ್ಯತೇ | ವೈಶ್ಪಾನರಃ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ಯುಗೇ5ಯುಗೇ | 
[ [ || | 
ಸಃ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುವೀರ್ಯಂ | ಸುಂಅಶ್ವ್ಯಂ | ಡಧಾತು | ರತ್ನಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಜಾಗೃನಿಃ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ವೈಶ್ನಾನಕೊಲಗ್ಗಿಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೈರ್ಹೋತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಗೇ ಯುಗೇ 
ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮಿಧ್ಯತ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರಕ್ಲೇಪೇಣ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಕ್ಟೋ ನೇತಿ! 
ಯಥಾ ಜಾತೊಲಶ್ವಃ ಕ್ರಂದನ್‌ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಿಭಿರ್ಜನಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ಬಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಪ್ರದಾ- 


ಅ.೩. ಅ.೧ನ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 


ನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ತದ್ನೃತ್‌!ಅಮೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗೃನಿರ್ಜ್ವಾಲಯಾ ಜಾಗ್ರತ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸೋಗಿ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಾಸಪತ್ಯಯುಕ್ತಂ 
ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಾದಿಸಶುಯುಕ್ತಂ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದಧಾತು | ವಿಡಧಾತು | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ ಯುಗೇಯುಗೇ | ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಷರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿಶತ್ವಾದನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸ್ಪಶ್ವ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ಚಶಬ್ದಃ ಕ್ಚನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ಹೈಚ್‌ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಯೆಕಾರೋಪಜನಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ಚೇಷು ಸಾಧವೋ ಶ್ಶ್ಯಾ8 | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌| ಯೆತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಟರಃ | ಡಧಾತು! ದಧಧಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ರತ್ನೆಂ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ। 
ರಮೇಸ್ತ ಚೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತ ಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ರಮತೇಖಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರತ್ನಂ | ನಿದಿತ್ಯನು- 
ವೃತ್ತಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕ್ವಿನ್ಭ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಿಭಿಃ-_-ಜನನಿಯರಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಉಕ್ತೀಜಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಂದನ್‌- ಹೇಷಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಟೋ ನ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ | ವೈಶ್ಚಾನರಃ--ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ__ ಕುಶಿಕವಂಶೋ 
ತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ | ಯುಗೇ ಯುಗೇ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸಮಿಧ್ಯತೇ-- 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮೃತೇಷು--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ಜಾಗೃವಿ8-- ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪ 
ತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ನ&- -ನಮಗೆ | ದಧಾತು- ಕೊಡಲಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

'ಜನನಿಯರಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜತವಾದುದೂ, ಹೇಷಾರವವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕುದ್ದೂ ಆದ ಜಾಶೃಶ್ವದಂತೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿರತಕ್ಕ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 
Vaishwanara is kindled in every age by the Kushikas as a neighing 
foal (is nourished) by its mother: may that Agni, vigilant amongst the 
immortals, give us wealth with excellent offspring and good horses. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಶ್ವೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ಜನಿಭಿಃ-ಯೆಥಾ ಜಾತೋ ಅಶ್ವಃ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಜನಯಿ ಶ್ರೀಭಿಃ 
ವಡವಾಭಿಃ ಸ್ತನ್ಯಪಾನೇನ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೋಷ್ಯತೇ ಶದ್ಡತ್‌ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ- 
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ಕುರ್ನಾಣೈಃ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರೆಶ್ಲೇಸೇಣಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೈತೇ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಅಶ್ವವು ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ (ಎದೆಹಾಲನ್ನು) ಸ್ತನ್ಯಪಾನದಿಂದ ಪೋಷಿಸ 
ಲ್ಪಡುವಹಾಗೆ ಈ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
(ಹಾ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಮೃತೇಷು ಜಾಗೃವಿಃ--ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಂಬ ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದನರಾದ ಜೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾಗಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸುವೀರ್ಯಂ ಸೈಶ್ಚ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ ನಃ ದಧಾತು. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 

ರಶ್ನೆಶಬ್ಲವು ರಮಂತೇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರತ್ನಂ ಜನರನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಿ:ದ ಆನಂದಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ 
ರತ್ನ ವೆಂದು ವ್ಯಸಜ್ಯ ತವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ರತ್ನರಬ್ದಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ.. 

ಯುಗೇಯುಗೇ-ಪ್ರೆತಿದಿನಂ | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕೃತ್ಯ ತ್ರೇತಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾ ಗಿರುವ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಿನವಾಚಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪೇಳಿರುವುರರಿಂದೆ ಸ್ರತಿದಿನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರೆಂದನ್‌--ಕ್ರದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ. ಧಾತ.. ಲಜಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 

ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ, 
ತಸ್ಯಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಥೆ ಅಮ್ರೇಡಿತನಂಜ್ಞ್ಯಾ ಹ ಅನುವಾಶ್ರೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂವ ೯ಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಉಳಯುತ್ತದೆ. 

ಸುನೀರ್ಯಮ್‌--ನೀರ ವೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು 
ದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪೆಶ್ಚ್ಯಂ--ರೋಭನಃ ಅತ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತಥ್‌. ಅಶ್ವಶಬ್ದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಕ್ಟೇಷು 
ಸಾಧವಃ ಅಶ್ವಾಃ ತೆತ್ರೆಸಾಧು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೩೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತ ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ಪ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 509 





ದಧಾತು- -ಡುಧಾಳಗ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನೆಂ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ರಮೇಸ್ತ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂಇ ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ತಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಮಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌” ಇತಿ ರತ್ನಂ. ನಿತ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಗೈವಿ8-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾಮಿದರಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ಯಂತು ಸಜಜ ಶುಭೇ ಸಂವಿಂ 


il, [ ಘ 
ಬೃದದುಗ್ಸ್‌ Wo ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೇದಸಃ ಪ್ರ ವೇಸಯಂತಿ ಸರ್ವತಾ ಅದಾಭ್ಯಾ: ॥ 
ಕಾ ಕ 


| [ I 
ಪ್ರ | ಯೆಂದು | ನಾಜಾಃ | ತಸಿಹೀಭಿಃ | ಅಗ್ನೇಯ | ಶುಭೇ | ಸಂಸಿಶ್ಲಾ 8 |! ಸೈಷತೀಃ | ಆಯು 3 | 


I ತೆ I 
ಬ್ಬ ಹಂಉಸ್ಪ್ರಃ | ಮರುತಃ | ವಿಕ್ಸಂವೇವೆಸೆ: | ಪ್ರ | ವೇಪೆಯೆಂತಿ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅದಾಭ್ಯಾಃ ೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾಜಾ ವೇಗಪಂಶೋಇಗ್ನಯಃ ಪ್ರಯೆಂತು | ಜಲನುಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಗೆಚ್ಛೆ ತು | ಗತಾಶ್ಚ ಶೇ ಗ್ನೈ- 
ಯೆಸ್ತವಿನೀಭಿರ್ಬಲಯಿುಕ್ತೆ ರ್ಮುರುದ್ಧಿಃ ರುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾಃ ಪರಸರ ಸಂಗತಾಃ ಕ ಕಷ 
ತೀರ್ಬಿಂದೂನಯುಕ್ತತೆ 1 ಅಯೆಂಜನ್‌ | ಜಲೇ ಬಿಂದೂಸಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಮಾಜಾ ನೇಗೆ- 
ವಂತೊಟಗ್ನಯೆಸ್ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುುಕ್ತೆ ಕ್ರೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಜಲಮನುಲಫ್ಷ್ಯ ಪ್ರಯೆಂತು | ಗಚ್ಛ ತು ತೇ 
ಚೆ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಜಲೇ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಭಿಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಸೃಷತೀಶ್ವಿತ್ರವರ್ಣಾ ue 
ವಡನಾ ಅಯುಕ್ಷತ] ರಥೇ ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ತಾ ಅಯೌಸ್ಸುಃ | ರಥಾರೂಢಾಸ್ಕೇ ನಿಶ್ವವೇದಸಃ 
ಪ್ರಾಣಿಕೃತೆಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಅದಾಭ್ಯಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಶಿರಸ್ವಾರ್ಯಾ ಮರುತೆ ಏವಂವಿಧಾ ವಾಯ 
ವೋ ಬೃಹಮಸ್ತಃ ಪ್ರಭೂತೆಸೇಕ್ಷ್ಮ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾಟ್‌ ಪ್ರವೇಪೆಯೆಂತಿ | ಯಥಾ ಪ್ರಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿ. 
ರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಮೇಘಾನ್‌ ಚಾಲಯಂತಿ | ತನಿಹೀಭಿಃ | ೬ನ ಗತಾವಿತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಹತ್ತ 
ವೇರ್ಣಿದ್ಯೇತಿ ಟಿಷಚ್‌ ನಿಚ್ಚೆ ! ತವಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶ ಇತಿ ಚ ನಾಯವಃ | ಟಡ್ಡಾಣ"ಉತಿ 
ಜ್‌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ ಯಃ | ನಿತ್ನ್ನಾದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರೆಃ | ಪೈಷತೀ॥ | ಸೃಷು ಸೇಚೆನೇ ಪೈ ಸಾಲನಪೂರಣ- 


610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 


ಯೋರಿತಿ ನಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ವರ್ತಮಾನೇ ಪೈ ೈದ್ಬೈಹನ್ಮಹದಿತಿ ನಿಸಾತನಾಪತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಶತೃ ವಡ ವತಿ | 
ಉಗಿತಶ್ಲೇತ್ಲಿ ಜಸ್‌ | ಸರ್ಸಂತೀತಿ ಸೈಸತ್ಯಃ ಶೀಕರಾಃ | ಪೈಣಂತಿ ಪಾಲಯೆಂತೀತಿ ಸೃಷತ್ಕೋ 
ವಡವಾಃ | ಅಯುಶ್ಪತ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಜಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಬೃಹದುಶ್ತಃ | 
ಉಕ್ತ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ನೇಸೆಯಂತಿ | ಟುವೇಸೃ ಕಂಸನೇ | 
ನಿಘಾತಃ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪರ್ವ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಚ್‌ | ಸರ್ವತಿ ಪೂರ- 
ಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನೇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ | ವ್ಯತ್ಕಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೂಃ ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಯಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ಸ್ರೆಯೆಂತು-ಉದಕಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳೆ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. (ಅನಂತರ) | ತೆನಿಷೀಭಿ8- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶುಭೇ ಸನಿತ್ರವಾದ 
ಉದಕದಲ್ಲಿ | ಸಂಮಿಶ್ಸಾ 8---ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಪೈಷತೀಕ- ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ಆಯುಕ್ಪತೆ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ 
ದರು, (ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಲಿ) | ವಿಶ್ವವೇದಸಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಅದಾಭ್ಯಾ8--ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ನುಸುತ್ತುಗಳು (ವಾಯುಗಳು) | ಬೃಹದುಕ್ಷಃ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕು | ಸರ್ವ- 

ತಾನ್‌- _ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೇಸೆಯಂತಿ-- ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗಳು ಉದಕಪ್ರಜೀಶಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಅನಂತರ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉದಕಬಿಂದುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ 
ಕಿಳಿದವರೂ, ಅಪ್ರತಿಹತರೂ ಆದ ವಾಯುಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation 

May the swift fires combained with the vigorous winds proceed to the 
pure (region of water), uniting the drops (of rain) : the Maruts irresistible, all 
knowing, agitate the copious-shedding clouds. 

ವಿಶೇಷನಿಶಯಗಳು, 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದಾದರೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜಾಃ ಅಗ್ಗೆಯೆಃ ಪ್ರೆಯೆಂತು-- ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಶಬ್ದವು ವೇಗದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಜಲನುಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛೆ ಆತು ಉಪಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಇರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 


ತನಿಷೀಭಿ8-ಬಲಯುಕ್ತೈಃ ಮರುದ್ದಿ 8! ತೆನಂತಿ ಸಂಚೆರಂತ್ಯಾಕಾಶೇ ಇತಿ ತೆವಿಷಾಃ ವಾಯವ8 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಯುಗಳಿಗೆ fk ಇಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅ.೩.ಅ.೧.ವ. ೨೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ " 51% 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತವಿಷೀ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬಲಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಉದಕಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕದ ಹನಿಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ--ಯೆದ್ಬಾ ವಾಜಾಃ 
ನೇಗವಂತೋ ಅಗ್ನಯೆಃ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಜಲಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತು | ತೇಜ 
ಮರುತೆಃ ಶುಭೇ ಜಲೇಗಗ್ನಿಭಿ8ಸ್ಸಂಗತಾಃ ಚಿತ್ರೆವರ್ಣಾಃ ವಾಹನರೂಪಾಃ ವಡನಾಃ ಅಯುಶ್ಪತ ರಥೇ 
ಮೇಘಭೇದನಾರ್ಥೇ ಅಯೌಸ್ಷುಃ | ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳು ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ (ವಾಯುಗಳು) ಮರುದ್ದೇಪಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ಚಿತ್ರವರ್ಣ 
ಗಳಿಂದ ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೈಷತ್ಯೋ 
ಮರುತಾಂ (ಸಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಎರ್ಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೃಷತೀ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕದ ಬಿಂದು 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಶ್ವನೇದೆಸಃ ಅದಾಭ್ಯಾ8-- ಈ ಪದಗಳು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿವೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ತಿಳಿದಿರುವ) ಶಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಫಿಪುಣರ್ಕೂ 
ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಯಾರಾನರ್ಹರೂ ಅಗಿರುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಥಾ ಪ್ರೆಭೂತಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ನೇಘಾನಿ್‌ 
ಚಾಲಯಂತಿ | ಬಹಳವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಸುರಿಸುನಹಾಗೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪೃಷತೀ8--ಬಿಂದೊನ್‌ | ವರ್ಷಂತೀತಿ ಸೃಷತ್ಯಃ ಶೀಕರಾಃ | ಸೃಣಂತಿ ಪಾಲಯೆಂತಿ ಇತಿ 
ಪೃಷತ್ಯೋ ವಡವಾಃ | ಸೇಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪೃಷಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪೃಷತೀಶಬ್ದವು ಉದಕದಹನಿಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪಾಲನ ಅಥವಾ ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯಧಾತುವಿಫಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಂದ 


ಕೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಪೈಷತ್ಯಃ ವಡವಾಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಸರ್ವತಾಃ--ಪೂರಯತಿ ಭೂನಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘಃ “ ಪರ್ವ ಸೂರಣೇ” ಎಂದು 
ಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪರ್ವಧಾತುವಿಥಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಕಾರಣ ಮೇಘವು ಪರ್ವತಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ವೈದ್ಯುತಾ- 
ಗ್ಸಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂದಧಿಂದ ವಾಯುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಶೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿವೆರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏಿರುಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


512 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೬, 








ತನಿಷೀಭಿ8--ತವ ಗತೌ. ಇದು ಸೌತ್ರವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೆನೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಓಷಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತವಂತಿ ಸಂಚರಂತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೆಂಚರಿಸುವವು 
ಗಳು) ತನಿಷಾಃ ವಾಯವಃ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಡ್ಡಾಣಇದ್ವಯೆಸೆಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರೀ 
ಲಿಂಗ ಹೇಳಬೇಕು. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೃಷತೀಃ--ಸೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಕಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾ 
ನಾರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷತ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹಶ್‌-.(ಉ, ಸೂ. ೨-೨೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿಪ್ರತ್ಯಯವು ಶತೃವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಸ್‌, ಪೃಷಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ತೀಕರಾಃ ಅಥವಾ ಪೃಣಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಪೃಷತ್ಯಃ ಬಡವಾಃ 


ಅಯುಸ್ತತೆ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಒಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾನೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿಶ್ತೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅಂಗಳ್ಳೈ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹದುಶ್ಲಃ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇಸೆಯಂತಿ--ಟುವೇಸ್ಭ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌, ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಕುಪ್ರದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನ್‌--ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೃಶಿ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯತಿ ಭೂಮಿಮುದಕೇನ ಇತಿ ಪರ್ನತೋ ಮೇಘ ಃ (ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಮೋಡವು ಪರ್ವತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ). ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಡಾಭ್ಯಾ- ತೆತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಅಗ್ಗಿತ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯ ಆ ತ್ರೇಷಮುಗ್ರಮುನ ಈಮಹೇ ವಯಂ! 


ಆಜಾ 0 ಟಿ 


I || || I 
ತೇ ಸ್ಪಾನಿನೋ ರುದ್ರಿಯಾ ವರ್ಷನಿರ್ಜಿಜಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಹೇಷಕ್ರತವಃ ಸುದಾನವಃ ॥ 


ಅ.೩. ಅ. ೧. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 518: 


ಪದಪಾಠೇಃ 
I | | | 
ಅಗ್ನೀಶ್ರಿಯಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಣಯೆ8 | ಆ | ತ್ರೇಷಂ | ಉಗ್ರಂ | ಅವಃ | ಈಮಹೇ | ವಯಂ | 
I I [ | | 
ತೇ | ಸ್ಪಾನಿನಃ | ರುದ್ರಿಯಾಃ | ವರ್ಷಃನಿರ್ನಿಜಃ | ಸಿಂಹಾಃ | ನ | ಹೇಷ್ತಕ್ರತವಃ | ಸುಂದಾನವ। || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೋ ನೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತೋ ನಿಶ್ವಕೃಷ್ವಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೃಶ್ಷಾದೇಃ ಕೃಷ್ಟಿರಾ- 
ಕರ್ಷಣಂ ನಮನೋನ್ನಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ | ಏನಂವಿಧಾ- 
ಯೇ ಮರುತೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಮರುತಾಂ ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಮುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಮವೋ ರಕ್ಷಣ- 
ಮೇಮಹೇ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಯಾಚಾಮಹೇ | ಶೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ | ನಿರ್ಣೆಕ್‌ಶಬ್ದೋ ರೂಪವಾಚೀ ನಿರ್ಣಿಗೃವ್ರಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ವರ್ಷಣಂ 
ರೂಪಂ ಸ್ಪಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವರ್ಷನಿರ್ಜೆಜೋ ವರ್ಷಕಾಃ | ಹೇಷಕ್ರತವಃ | ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಕೃತಹೇಷಾರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಸ್ವಾನಿನಃ ಶಬ್ದವಂತಃ | ಏವಂವಿಧಾಸ್ತೇ 
ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸುಸು ಜಲಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ಭವಂತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆಃ | ಶ್ರೀಇ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ವ- 
ಚಿಪ್ರಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಪ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಭಾವೋ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಜಸಿ ಇಯೆಜಾದೇಶಕ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ| 
ಉಗ್ರಂ | ಗಮ್ಸೃಗತೌ। ಉತ್ಪೂರ್ವಃ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರೇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ರಸ್ಪತ್ಮಯೋ ಮಕಾರಲೋಪ 
ಉಪಸರ್ಗಾಸ್ಯಾಂತಲೋಸಶ್ಚ | ಉದ್ಧಚೈತೀತ್ಯುಗ್ರಃ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ವರಃ | ಈಮಹೇ | ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾ- 
ದಿಷು | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಸ್ಟಾನಿನಃ | ಸ್ವಾನೋ 
ಘಲಂತಃ! ತದ್ದಂತಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾವಿತೀನಿಃ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಸರಃ | ರುದ್ರಿಯಾ॥। ರುದ್ರಶಬ್ಬಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ಘಃ! ತಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ |! ೨೬ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯೆ8--ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ | 
ನಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಕ್ತಾದಿ ನಿಶ್ಚದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ! ವಯಂ-- 
ಕುಶಿಕಪುಶೋತ್ಸನ್ನುರಾದ ನಾವು | ಉಗ್ರಂ--ಉಗ್ರಸ್ವರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ತ್ವೇಷಂ-(ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ) 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಅವ8--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಈಮಹೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ರುದ್ರಿಯಾ&--ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ | ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜ8-ವೃಷ್ಯಾ $ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಹೇಷಕ್ರ ತವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ತೇ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಿಂಹಾ ನ--ಸಿಂಹಗಳಂತೆ | ಸ್ಥಾನಿನೇ-ಗರ್ಜನೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸುದಾನವ8--ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ವಿಶ್ವದ ವೃಕ್ಷಾದಿಪದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ ಆಗಿವೆ. ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
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ಹೊಂದಿದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾ 
'ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಿಂಹೆಗಳಂತೆ ಗರ್ಜ 
ಸೆಯ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ದಾತೃಗಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 

The fire-beautified, all-agitating Maruts : we seek their fierce radiance 
for protection : they, the sons of Rudra, the bountiful Maruts, whose form 
is the rain, are loud like roaring lions. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಶ್ರಿಯಃ-- ವೈದ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ ಶ್ರಯೆಂತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಶುನುವು. ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ (ಮಿಂಚಿನ) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಅವನು 
ಇತರರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವಹಾಗೆ ವಾಯುಗಳು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಯಃ-ವಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ | ಕೃಷ್ಟಿಃ ಆಕರ್ಷಬಂ | ವೃಸ್ಸಾಣಾಂ ನಮನೋನ್ಮ- 
ಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೇಭ್ಯೋ ಭವತಿ ತೇ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಣಯಃ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು, ಬಗ್ಗಿಸುವುದು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಾಯುವು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮರುತಃ ಶ್ವೇಷಂ ಉಗ್ರಂ ಅವಃ ಈಮಹೇ-- ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಶಿಸಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ರುದ್ರಿಯಾಃ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜ8--ವರ್ಷಣಂ ರೂಸಂ ಸ್ವಭಾವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ 
ವರ್ಷಕಾಃ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ 
ಕೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಹೇಷಕ್ರತವಃ ಸಿಂಹಾ ನ ಸ್ವಾನಿನ8-- ಹೇಷಾರವಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕರಣಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಕೃತಹೇಷಾ 
ರವಾಃ ಸಿಂಹಾ ಇವ ಶಬ್ದವಂತೆಃ | ಸಿಂಹಗಳ ಹಾಗೆ (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಆರ್ಭಟವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವದವರೆಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಆಗ್ಲಿಶ್ರಿಯೆ£-ಶ್ರಿಜ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ, ಧಾತು. ವಚಿಪ್ರಚ್ಛಿ--(ಉ ಸೂ. ೨-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಕ್ಕು- 
ಥಾತುಭ್ರು ವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ಚಕೃಷ್ಟಯಃ--ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕೃಷ್ಟಿಃ ಯೇಭ್ಯಃ 
ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉಗ್ರಂ--ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. -ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು, ಬುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪವೂ ಉಸಸರ್ಗದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದ್ದ ಚ್ಛತೀತಿ ಉಗ್ರಃ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದ: 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾನಿನಃ--ಸ್ವಾನ ಎಂಬುದು ಫೆಇಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಸ್ವಾನಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರುಡ್ರಿಯಾಃರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀನೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಾ ತೆಂಪಾ ) ತೆಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿರಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತಾಮೋಜ ಈಮಹೇಃ। 
ಸೃಷದಶ್ವಾನೋ ಅನವಭ್ರರಾಥಸೋ ಗಂತಾರೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಢೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವ್ರಾತೆಣವ್ರಾತೆಂ | ಗಣಂಗಣಂ  ಸುಶಸ್ತೀೀಭೆಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಭಾಮುಂ | ಮರುತಾಂ | ಓಬಃ | ಕಮಣೇ ! 
ಸೈಷೆತ್‌*ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ಅನವಭ್ರೂರಾಧಸಃ | Ald | ಯೆಜ್ಞಂ | ವಿಡೆಭೇಷು I ಎ || ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಮಗ್ನೇರ್ಭಾಮಂ ಭಾಸಕಂ ಮರುತಾನೋಜಸ್ತೇಜೋ ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾಶಂ ವ್ರಾತೇ 
ವ್ರಾತೇ ಪ್ರತಿಸಮೂಹಂ ಗಣಂಗಣಂ ಗಣೇ ಗಣೇ ಮಹತಿ ಸಮೂಹೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಭಿಃ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | 
ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೈಮರ್ಮೆಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತೆಯಃ | ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀ- 
ಮಹೇ | ತಾದೃಶಂ ಮಾರುತಂ ತೇಜೋ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪೃಷದಶ್ವಾಸಃ | ಪೃಷತೃಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ 
ಯೇಷಾಂತೇ ಶಾದೃಶಾಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ ನ ನಿದ್ಯತೇವಬ್ರಂಶೋ ಯಸ್ಯ ತೆದನವಭ್ರಂ | ಅನೆವಭ್ರಂ 
"ರಾಥೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ5ನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಾ- 
ಭಿಜ್ಜಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೆಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯೆಂ ಹನಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತಾರೋ 
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ಗಮನಶೀಲಾ ಭವಂತಿ | ಗಣಂ ಗಣಂ | ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚೆನಂ | ಸರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಪೂರ್ವಪೆಡಸ್ವರಃ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಣ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭಾಮಂ | ಭಾ ದೀಪ್ತ್‌ | ಅರ್ಶಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ಸೃರಃ | ಓಜ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಸಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೧ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಬಳಾರಲೋಪ$ | ಆರ್ಧಧಾಶುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಸನಿಶ್ಚರಃ। ಈಮಹೇ | 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಘಾತಃ | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ | ಅನವಭ್ರಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಗಂತಾರಃ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಸ್ಸೃನ್‌ | ವಿಡಥೇಷು | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನೇ | ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡಗುಣಃ | ವಿದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಜಾತೆಮಧ್ಹ- 
ರ್ಯ್ಸಾಡೆಯ ಇತಿ ನಿಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಂ- ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದುವೂ | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಓಜ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದುಡೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹನನ್ನು | ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತೆಂ(ಯಜ್ಞಕರ್ತರ) ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಮತ್ತು) | ಗಣಂ ಗಣಂ-ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಮಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸೃಷಡಶ್ವಾಸಃ- ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಶ್ವಗಳು 
ಳೃವರೂ, | ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳನರೂ | ಧೀರಾಃ-_ಧೀಮಂತರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಷಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಂತಾರ8-- 
ಹೋಗುವವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಶೂಪವಾದುದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಬೋರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಮೂಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರ ಗುಂಪುಗಳಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ವರ್ಕ, ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಧೀಮಂತರೂ ಆವ ಮುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


We solicit the might of the Maruts, the irradiation of Agni with 
solemn prayers in every assembly and company (of worshippers); those 
Maruts who have party-coloured steeds, who are dispensers of unfailing 
wealth, firm (of purpose), and frequenters of sacrifices. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ತೇ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಸುಶಸ್ತಿಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮರುತಾಂ 
ಓಜಃ ಅಗ್ಲೇರ್ಭಾಮಂ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು ವ್ರಾತೆಂವ್ರಾತೆಂ, ಗಣಂಗಣಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಸಮೂಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಣಗಳಂತೆಯೂ ವಿಂಗಡಮಾಡಿ ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಆಶಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೃಷದಶ್ಚಾಸಃ--ಪೃಷತೃಶ್ಚಿತ್ರವರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಿತ್ರವರ್ಣವೆಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದೂ, ಅನವಭ್ರರಾಧಸ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶೋ ಯೆಸ್ಕ ತೆದನ- 
ವಭ್ರಂ | ಅನವಭ್ರಂ ರಾಥೋ ಧನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ! (ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಿಕೆ) ನ್ಯೂನತೆಯು ಅವಭ್ರಂಶಸದ.ಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ್ಯೂನತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಅನವಭ್ರ ವಾಗಿರುವುದು. ಅನವಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ, ಸಂಪೂರ್ಣಧನಾಃ। 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಅಂದರೆ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅಕ್ಷಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಿವಥೇಷು--ವಿದಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಜಾತಮಧ್ವರ್ಯ್ಟ್ಯಾದೆಯೆಃ ಇತಿ ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಅಶ್ವ 
ರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಯಜ್ಞ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ವಿದಧ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೀರಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ಕರ್ಮಾಬ್ಞ್ಯ 


೨ 
ಜ್ರ 
ಎಂ 

ರಾಗಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಮರುಬ್ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಪ್ಬೀಶಮ್‌ಡಿ 


ಬ್ರ 
ಇ 
ಕೊಂಡು ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಆಗಮಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಗಣಂಗಣಂ--ಗಣ ಸಂಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯೈಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತ ಸಂಜ್ಲೆಯುಳ್ಳರೊಸಸು ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಸ, 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ನ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಭಾಮಂ- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-(ಏ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರ್ಯಯೆ 
ನಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಜ॥--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜವೇ. ಧಾತು. ಉಜ್ಜೀರ್ಬಲೇ ಬಲೋಪಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೬೩೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಉಜ್‌-4ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪುಗಂತೆ- 
ಲಘೂಪದಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುವ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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RAL RAR LAA. A. 


ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅವಭ್ರಂಶಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಅನವಳ್ರಂ. ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನವಭ್ರಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೆಂತಾರ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತಾ. ಧಾತು. ತಾಚಿ ಕ್ಫೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಸರೆಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ರತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 











ವಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಭೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 

ಕರ್ಮಜಾತಂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಇತಿ ವಿದಥಃ ಯಜ್ಞಃ (ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ.) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | 
ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜ ಜಾತಬೇದಾ ಘೃತಂ ಮೇ ಚೆಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನ್ಯೋಜಸ್ರೋ ಫುರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


1 | [ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಮಿ | ಜನ್ಮನಾ | ಜಾತುವೇದಾಃ | ಘೃತೆಂ | ಮೇ | ಚಿಕ್ಸುಃ | ಅಮೃತಂ (ಮೇ | ಆಸನ್‌ | 
ಕ್ಮ | [| | ( 
ಅರ್ಕಃ | ಶ್ರಿಧಾತುಃ | ರಜಸಃ | ವಿಂಮಾನ॥ | ಅಜಸ್ರಃ | ಫರ್ಮಃ | ಹವಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ನಾಮ |೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಾಫ್ಲಾತ್ಕೃ ತಪರತತ್ತೈರೂಪೋಳಗ್ನಿ ರ್ದ್ವೈಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮೆನಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯರಕೋತಿ! 
ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ | ಭೋಕ್ಕಭೋಗ್ಯಭಾವೇನೆ ದ್ವಿನಿಧಂ ಹೀಡಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ 
ಚೈನಾನ್ನಾದಕ್ಚ ಸೋಮ ಏವಾನ್ನಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತತ್ರ ಸಕಲಭೋಕ್ಟೈವರ್ಗರೂಪೇಣಾ- 
ನ್ನಾದೋಂಗ್ನಿ8 | ಸ ಚಾಗ್ನಿವಾಯ್ಕಾದಿತೈಭೇದೇನೆ ತ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾನಧಿ- 
ತಿಸ್ಮತಿ | ತೆದುಕ್ತೆಂ ವಾಜಸನೇಯೆಳೇ | ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತೆ | ಆದಿತ್ಯಂ ತೈತೀಯೆಂ ವಾಯುಂ 
ತೃತೀಯೆಮಿತಿ | ತತ್ರೆ ಸೋ;ಗ್ನಿರಹಂ ಜನ್ಮಸೈವ ಜಾತವೇದಾ ಅಸ್ಮಿ | ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಪೇ- 
ಶ್ಲೇಣ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏನ ಸಾಶ್ರಾಶ್ಮ್ಯೈತಸರತೆತ್ತೈಸ್ಟರೂಪೋಂಸ್ಕಿ | ಫುತಂ ಮೇ ಚಿಶ್ರುಃ | ಯೆದೇತೆದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ 
ವಿಭಾಸಕಂ ಮಮ ಸೃಭಾವಭೂತಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚೆಕುಸ್ತದ್ಧೈತಂ | ಇದಾನೀಮತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತಂ | 
ಯದೇತದಮೃತಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ದಿವ್ಯಾದಿವೃವಿವಿಧವಿಷಯೋಪಭೋಗಾತ್ಮಳಂ ತನ್ನೇ ಮಮಾಸೆನ್‌ | 
ಆಸ್ಕೇ ವರ್ತತೇ | ಸಕಲಭೋಕ್ಕೈವರ್ಗಾತ್ಮೆನಾ ಸ್ವ ಯಮೇವಾವಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪೃಥಿವ್ಯ- 
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ಧಿಷ್ಕಾತೈರೂಪತಾಮಭಿಧಾಯೆ ವಾಯ್ತಾತ್ಮನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಧಿಷ್ಕಾ ತೈ ತಾಮಾಹ | ಅರ್ಕೋ ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟಾ 
ಪ್ರಾಣಃ 1 ಸೋಂರ್ಚೆನ್ನಚೆರತ್ತೆಸ್ಯಾರ್ಚತೆ ಆಪೋತಜಾಯೆಂತಾರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇನಾ- 
ರ್ಕಸ್ಯಾರ್ಕತ್ವೆಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ಪ್ರಾಣೋ5ಹಂ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ವಾಯ್ಬ್ಸಾತ್ಮನಾ ರಜಸೋತಂತರಿಸ್ಷಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಮಾತಾಧಿಷ್ಠಾತಾಸ್ಮಿ | ತಥಾದಿತ್ಯರೂ- 
ಪೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತೃತಾಮಾಹ | ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮ ಇತಿ | ಅಜಸ್ರೋ:ನುಪಕ್ಷೀಣೋ ಘರ್ಮಃ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಷ್ಕಾತಾದಿತ್ಯೋಹಮಸ್ಮಿ | ಏವಂ ಭೋಕ್ತೃರೂಪಮಾತ್ಮನೋ-ನು- 
ಸಂಧಾಯ ಭೋಗ್ಯರೂಸತಾಮಪೈನುಸಂಧತ್ತೇ | ಯದ್ಭನಿರ್ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಯಹನೇ- 
ನಾಸ್ಮಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಹಮಗ್ಗಿರಸ್ಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರಾಸಣಾದಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋನಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ 
ಜನ್ಮನೋತ್ಸತ್ತ್ವ್ಯಾ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞೊಟಸ್ಮಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಶ್ಷಣ ಏವ ಸರ್ವಜ್ನೋಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಥವಾ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ಮಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಸರ್ವಾತ್ಮಕ ಇತೈರ್ಥಃ | ಶತ್ಕೈಥ- 
ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆಶುಃ | ಯದೇತದ್ಭೃತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತನ್ಮೇ ಚಕ್ರುಃ ಸ್ಥಾನೀಯಂ I 
ಯಥಾ. ಲೋಕೇ ಚೆಶುರ್ಭಾಸಕಂ ಏವಂ ಫೃತಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಜ್ಞಾಲಾಮುತ್ಸಾದಯೆನ್ಮನು 
ಭಾಸಕಂ | ಅಮೃತಂ ಪ್ರಭಾರೂಪಂ ಯದನೃತಮವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮೇ ಮಮಾಸನ್‌ | ಆಸ್ಕೇ 
ವರ್ತತೇ | ತ್ರಿಧಾತುಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೋ೯ರ್ಕೋಂರ್ಚನೀಯೋ ಯೋ 
ಪ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋ;ಸ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ತಥಾ ಚ ರಜಸೋಸನ್ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಿಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾತಾ 
ಸರಿಚ್ಛೇತ್ತಾ ನಾಯುಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | ಕಿಂಚ 1 ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ಸೆಂತಾಸೆಕಾರೀ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ | 80 ಬಹುನಾ ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಯದೇಶದ್ಭವಿರಸ್ತಿ ತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಂ 
ಸರ್ವಮಸ್ಯಹಮಸ್ಮಿ | ಸರ್ವಂ ಖಲ್ಜಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಾಮಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತದನೇನಾಗ್ನೇ॥. 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಸ್ರತಿಸಾದನೇನ ಸರಬ್ರಹ್ಮತ್ಸಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ || ಚಶ್ಚುಃ | ಚಿಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | 
ಉಸಿನ್ನಿ ತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಚೆಸ್ಷೇಃ ಶಿಚ್ಹೇತ್ಯುಸಿನ್‌ | ಶಿದ್ದದ್ಭಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇಗಾದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿತ್ಚ್ಚರಃ | 
ಆಸನ್‌ | ಆಸ್ಯಶಬ್ಬಸ್ಯ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಸನಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಮಾನಃ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | 
ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನರ್ಣಪೂರ್ವಃ | ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋ ರ8| ಸಾ 
೩-೨-೧೬೭ | ಇತಿ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನರ್ಷ್‌ಪೂರ್ವೋ ಜಸಿರ್ನೈೆರಂತರ್ಯೇ ವರ್ತತೇ 
ನಣ್ತಾರಃ | ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8-ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಜನ್ಮನಾ--ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ | 
ಜಾತನೇದಾ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ--ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಫೃತೆಂ-ಫೃತನೇ! ಮೇ--ನನ್ನ | 
ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ | ಅಮೃತಂ ಅಮೃತವು | ಮೇ ನನ್ನ | ಆಸನ್‌--ನದನದಲ್ಲಿದೆ | 
ಶ್ರಿಧಾತು8--ವಾಯುರೂಪದನ್ಲಿ (ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂದು) ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ] ಅರ್ಕ 
ಪ್ರಾಣನೇ ನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ರಜಸ&--ಅಂತರಿಕ್ಷವ | ವಿಮಾನಃ-ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಜಸ್ರಓ--ಕ್ಷಯ 
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ರಹಿತನೂ | ಘರ್ಮಃ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು | ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ನಾಮ-- 
ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ.ಆಗಿದ್ದೇನೆಯಲ್ಲವೇ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿದ್ದೆ ಕೆ. ಫೈತನೇ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಕಣ್ಣು, ಅಮೃತವು ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆ. ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣವೂ ನಾನೇ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಧಿಷ್ಕಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತನೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ನನ್ನ ರೂಪಾಂತರವು ಮತ್ತು ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೂ ನಾನೇ 
ಆಗಿದ್ದೆ ೆ. 

English Translation 


I, Agni, am by birth endowed with knowledge of all that exists : clari- 
fied butter is my eye : ambrosia is my mouth : I amthe living breath of three- 
fold nature, the measure of the firmament, eternal warmth : I am also the 
oblation: p 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ ಭೋಕ್ಕೃ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋ 
ಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವು 
ಜೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು 
ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪರತತ್ತ್ವ ನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮ- 
ನಾ ಜಾತೆವೇದಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲ್ಲೂ ತ್ರಿಭಿಃ ಪನಿತ್ರೈಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ತಾನೇ ವಿವರಿಸಿರುವನು 
ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 

ಸಾಶ್ಷಾತ್ಮೃತಸೆರತತ್ತೈರೂಪಃ ಅಗ್ನಿಃ ದ್ವ ಜೇನ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಸರ್ನಾತ್ಮಕತ್ವಾನುಭವಮಾವಿಷ್ಯ- 
ರೋತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಿಶದಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಭಾವೇನ ದ್ವಿವಿಧಂ ಹಿ ಇದಂ ಜಗತ್‌| ಏತಾವದ್ವಾ ಇದಮನ್ನಂ ಚೈನಾ- 
ನ್ನಾಡಶ್ಸ ಸೋಮ ಏವಾನ್ಸೆಮಗ್ಗಿರನ್ನಾದೆಃ (ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬) ತೆತ್ರೆ ಸಕಲ ಭೋಕ್ತೃವರ್ಗ 
ರೂಪೇಣಾನ್ನಾದೋಗ್ಲಿ81 ಸ ಚಿ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ದಾದಿತೈ ಭೇದೇನ ತ್ರೇಧಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೈಥಿವ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಡ್ಯುಲೋಕಾನಧಿತಿಸ್ಮತಿ | ಸ ಶ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಭಜತ | ಅದಿತ್ಶಂ ಶೃತೀಯೆಂ ವಾ- 

ಯುಂ ತೃತೀಯಂ ಇತಿ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩). 
ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಭೋಕ್ತರೂಸದಿಂದಲೂ ಭೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ 
ರುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಭೋಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯುರೆಂಬ ಮೂರು (ವಿಧದಿಂದ) ವಿಧವಾಡ ರೂಪದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕವೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉನಹರಿಸಿದೆ. 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾಃ--ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಸಾಧನನಿರಸೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕೈ ತಸರತತ್ತ್ವೈರೂಪಃ ಅಸ್ಮಿ | ಈ ವಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಜಾತವಾದ ಪರತತ್ತ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ತಶ್ತ್ವಸ್ವರೂಪವು ಜ್ಞಾತವಾಗಲು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದು, ಶ್ರವಣಮಾಡಿದುದನ್ನು ಮನನಮಾಡುವುದು (ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಪರತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಸಾಧನಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸಡೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ 
ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಡಿಕೊಂಡು ಇರುವನೆಂದು ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಫೃತಂ ಮೇ ಚೆನ್ನುಃ--ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಿಭಾಸಕಂ ಮಮ ಸ್ವಭಾವಭೂತೆಸ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಂ ಚೆಕ್ಸುಸ್ತದ್‌ 
ಫೃತಂ ಇದಾನೀಂ ತತ್‌ ಅತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ತೆಂ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಚಕ್ಷಶ್ಶಬ್ದವು ಚಿಕ್ಸುಃ ಖ್ಯಾತೇರ್ವಾ ಚೆಸ್ಸೇರ್ನಾ (ನಿ. ೪-೩) ಪ್ರಕಟಿಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಕವಾದ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಭಾವರೂಪವಾದ ತನ್ನನ್ನೂ ಇತರವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಇಸುವ ಸ್ವರೂಪವು (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವು) ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶರೂಪ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ. 
ಸನ್ಮಾತ್ರರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸ--ಅಮೃತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಎಂದು (ನಿ. ೨-೨೦) 
ವ್ಯೊಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿನ್ಯಾದಿವ್ಯವಿನಿಧನಿಷಯೋಪ- 
ಭೋಗಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇಸುವ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನುಭವಗೋಚರವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಯಾಯ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ 


ಫಲಸ್ಪರೂಪವೂ ಮಮ ಅರ್ಸ ಸಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇಶುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಇುಪುದು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆನಂದರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಸ್ಪಸ್ಟ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮನ ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದ ಪಾವ 


ಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೋಕ್ತವರ್ಗಾತ್ಮನಾ ಅವಸ್ಫಾ ನಾತ್‌ ಧರ್ಮವು 
ಧರ್ಮಿಯನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಬೇಕಿಯಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ತನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಭೋಕ್ತೃವಿನ ರೊಸನನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದಾಗಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ ನೈಜವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವ 
ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಜವಿಸಲರ್ಹವಾದ ಭೊಕ್ತ ಎನಿನ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಧರ್ಮಧರ್ಮಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
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ಅರ್ಕ£-ಜಗತ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಪ್ರಾಣಃ | ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ದೇವ, ಮಂತ್ರ, ಅನ್ನ, ವೃಕ್ಷ, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಗ 
ತ್ರ ತ್ರನ್ನುಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ಲಿಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಯುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, * ಸೋಂರ್ಚೆನಚೆ- 
ರತ್ತೆಸ್ಕಾರ್ಚೆತ ಆಪೋ ಆಜಾಯಂತ ಅರ್ಚತೇ ವೈ ಮೇ ಕಮಭೂದಿತಿ ತದೇವಾರ್ಕಸ್ಯ ಅರ್ಕತ್ಸಂ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫) ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 

ಶ್ರಿಧಾತುಃ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ--ಸಃ ಪ್ರಾಣಃ ಅಹಂ ತ್ರೇಧಾ ಆತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ನಾಯ್ಡಾ. 
ತ್ಮನಾ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಯ ನಿಮಾತಾ ಅಧಿಷ್ಕಾತಾ ಅಸ್ಮಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೋಕ್ಕೃರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಿತಿಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು (ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ) ಮೂರು 
ಕೂಪಗಳಿಂದ ಇಸುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುರೂಪವಾದ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಾನಾರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ರಜೋ ರಜತೇಃ ಜ್ಯೋತೀ 
ರಜ ಉಚ್ಛತೇ, ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೆ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯೆಂತೇ, ಆಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೆ, 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ, ರಜಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅುತಂಕ್ಷಲೋಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಃ--ಅಜಸ್ರೋ ಅನುಪಕ್ಷೀಣೋ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾ ಮ್ಯಲೋಕಾಧಿಷ್ಠೂತಾ ಆದಿ. 
ತ್ಯೋತಹಮಸ್ಥಿ | ಘರ್ಮಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವ ಅಥವಾ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ -ಭೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ತಿ ತದಸ್ಯ ಹಮಸ್ಮಿ: ಹವಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪ, ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪ, ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಇವುಗಳು ಭೋಕ್ಕೃ 
ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ (ಆತ್ಮನ ಭೋಕ್ತ ರೂಪ ಭೋಗ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವಂತೆ) ಅಗ್ನಿಯ ಭೋಗ್ಯರೂಪದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹವಿಃ ಅಸ್ಮಿ ಎಂಬ ಹಾ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಭೋಕ್ಕವಾದನ 
ನಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಭೋಕ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ನಿಯತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ.ಕ್ಷಾತ್ಯಾ ರಾನುಭವದಿಂದ ಇರುವ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತ ಎ ಥೋಗ್ಯವೆಂಬ ಭೇದವು ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದಿ ತಾನು ಭೋಕ್ಕ ಎಳೋಗ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-- ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ-- ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಾಕ್ಷಾತೃ ಎತಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಪ್ರಾಪೆಣಾತ್‌ ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ5ಸ್ಮಿ | ಯಜ 
ಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವಕಾರಣ ಅಂಗಾಂಗ ಭಾವರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ರೂಪವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆನೇದಾ8--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ದವು ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕ್ಷಣದಿಂದಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ ವೇಶ್ರೀತಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. 
ನುಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದು ಇರುವನೆಂದು ಜಾತವೇದಶ್ವಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು 
ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಫೃತೆಂ ಮೇ ಚೆಶ್ಚು:--ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಚಕ್ಸುರ್ಭಾಸಕಂ ವಂ ಮಯಿ ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ತಂ. 
ಫೃತೆಂ ಮಯಿ ಜ್ವಾಲಾಮುತ್ಪಾದಜಿಯನ್‌ ಮಮ ಭಾಸಕಂ [ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇತ್ರವು (ಕಣ್ಣು) ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಮಾಡುವಹಾಗೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಫೃತವು ಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂದು ಫೃತಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಮೃತಂ ಮ ಆರ್ಸ--ಅಮೃತಪದವು ಪ್ರಭಾರೂಪೆಂ ಅವಿನಾಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ ಇರುವ ಪ್ರಭಾರಣಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪವು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತುಃ ಅರ್ಕಃ ರಜಸೋ ನಿಮಾನಃ- -ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನ ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪೂಜ್ಯವಾದ ವಾಯುಸ್ಟರೂಪವು ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಾಯುವಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮಕ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ ಸಂತಾಪಕಾರೀ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಮಸ್ಮಿ! 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತಾಪವನ್ನು (ಸೆಕೆಯನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯೆರೂಪ 
ದಿಂದಲೂ 'ಅಗ್ನಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯರೂಪಾವಸ್ಥಿ ತಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರಸ್ಕಿ ನಾಮ-- ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವು. 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಆಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಸ್ತಿ ತದುನಲಸ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಹಮಸ್ಮಿ ಆಜ್ಯ, 
ಪುರೋಡಾಶ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧವಾದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಂದಲೇ ಇಸುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ಇದರಿಂದ " ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ” (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿ, 
ಅನೇನಾಗ್ಲೇಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಸ್ರತಿಸಾಡನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೆಂ ಉಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವವು 
ಪ್ರತಿಷಾದಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಭಾವವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರುತ್ತಕಾರರು ಅಥಾತ ಊರ್ಧ್ವ್ವಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಹಾಂತೆ- 
ಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗ್ಗಣಃ ಪ್ರವದಂತಿ, ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅತ್ಮೆಜಜ್ಞಾಸಯೌ ಆತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೋನಾಚಾಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾಃ (ನಿ.ಖಂ-ಳ) 
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'ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೆ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು 
ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಮಿ---ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಜನ್ಮನಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿನ್ನು ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಉಸಿನ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗ:ವಾಗ ಚೆತ್ಸೇ ಶಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶಿದ್ವದ್ಧಾವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ನಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯ ಉದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮೃತೆಂ--ನಇಸೋಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸನ್‌--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದ. ಇಸಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಸ್ರೆ8--ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ನಮಿಕಂಪಿಸ್ಕ್ಯಜಸಕಮಹಿಂಸದೀಪೋರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩- 
೨-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಣಖ”ಪೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಈ ಜಸ್‌ಧಾತುವು ನೈರಂತರ್ಯ (ಸತತ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವದಂತೇ 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ತ್ರಿಭಿಃ ಸವಿತ್ರೈಕಪುಪೋದ್ಧ ೧ಿರ್ಕಂ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 

ವರಿಷ್ಠಂ ಕತ್ನೆಮಕೃತ ಸ್ವಧಾಭಿರಾದಿದ್ದಾ ನಾಪೃಥಿವೀ ಸರ್ಯಪಕ್ಯತ್‌ nen 
ಪದಸಾಠ॥$ 

ಶ್ರೀಭಿಃ | ಸಿತ್ರೈಃ ಅಫ್ರುಪೋತ್‌ |೬| ಅರ್ಕಂ | ಹೃದಾ | ಮತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಇಸ I ಪ್ರ; ಜಾನನ್‌! 

ವರ್ಜಿಷ್ಮಂ | ರತ್ನಂ | ಆಕ್ಸೃತೆ | ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿವೀ ಇತಿ | ಸರಿ | ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋರಗ್ನಿರ್ಕೃದಾಂತಃಕರಣವೃತ್ತಾ , ಮತಿಂ ಮನನೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ನಪ್ರ ಕಾಶರೂಪಂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜೊಆನು ಸ್ರಜಾನನ್‌ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಶಯವಿಪ- 
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ರ್ಯಾಸಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ಟಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ಪನಿತ್ರೈಃ ಪಾನನೈಸ್ಟ್ರಿಭಿರಗ್ನಿ- 
ವಾಯುಸೂರ್ಯೆರರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯೆಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮಪುಸೋದ್ಧಿ] ತೇಭ್ಯೊಪಿ ನಿರ್ಮಲತಯಾ ಪಾನನಂ 
ಪರಿಚ್ಛಿಚ್ಛೇದ ಖಲು! ಯಥಾ ದಶಾಸನಿತ್ರೇಣ ಸೋಮೆಂ ಪಾವಯತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಏನಂ ಜಾನಾನೋಗ್ಗಿರ್ವ- 
ರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಸ್ಪಾತ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ಸ್ನೇನ ಲೋಕಾನ್ಪಧಾತೀತಿ ಸ್ವಧಾ | ತೈರಗ್ನಿ ವಾಯುಸೂರ್ಯ್ಯೆ 
ರತ್ನೆಂ ರಮಣಿೀಯೆಮಕೃತ | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಮೇವಮಾತ್ಮೆನಿ ಜ್ಞಾತೇ ಸತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ತತ್ರ ಪೆರಿಕಲ್ಸಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತದುಸೆಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಚ್ಚ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಸರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮೆತೆಯ್ರಾದರ್ಶತ್‌ | ಆತ್ಮನಿ ನಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 
ಪವಿತ್ರೈ8 | ಪೂಣ್‌ ಪೆವನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ತೆರಿ ಚರ್ಷಿದೇವತಯೋಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೬ | ಇತಿ ಜೀವ- 
ತಾಯಾಮಭಿಧೇಯಾಯಾಂ ಕರ್ತರಿ ಇತ್ರೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪುನಂತೀತಿ ಪವಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾ॥ಃ | 
ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಪುಪೋತ್‌ | ಪೂರ್‌ ಸವನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಥೇರನಿತೃತ್ವಾದಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ಧಿತುಸೆರಂ ಛಂದೆಸಿ] ಪಾ. ೮-೧-೫೬ | 
ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಕಂ |! ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಜಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ಪತೈಯಃ | 
ಹೃದಾ | ಹೃದಯ ಶಬ್ದಸೈ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶ8 | ಮತಿಂ | ಮನಜ್ಞಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಪಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತಃ | ಅಕೃತ! ಪರೋತೇರ್ಲ್ನುಜು ಸಿಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ ಲೋಪಃ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸದಪ್ಪಕ್ಳತಿಸ್ಟರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಹೈದಾ ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ | ಮತಿಂ-- ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನುಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಶ್ರನಣಮನನಾದಿಸಾಥನಃ!ಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಪವಿತ್ರೈಃ-- ಪಾವನಗಳಾದ | ತ್ರಿಭಿಃ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ಯಗಳಿಂದ | 
ಅರ್ಕಂ-- ಸೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಅಪುಪೋದ್ಧಿ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನಲ್ಲನೇ | ವರ್ಷಿಷಸ್ಮಂ-ಸ್ರೀಷ್ಕ 
ತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು | ಸೈಧಾಭಿಃ- ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ | 
ರತ್ನಂ -ರಮಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃತ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಆದಿತ್‌---ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-.- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಪೆರ್ಯಪೆಶ್ಯತ್‌--ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತಃಕರಣವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮನನಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾವನಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ ವ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮನನ್ನು ರನುಣೀಯವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ರೂಪದ ವಿಸ್ತೃಕಿಯೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದನು. 


English Translation 
Agni, thoroughly comprehending the light that is to be understood 
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by the heart, has purified himself (by the three) purifying (forms); he has 
made himself most excellent treasure by (these) self-manifestations, and has 
thence contemplated heaven and earth. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹೃದಾ ಮತಿಂ ಜ್ಯೋತಿರನು ಸ್ರಜಾನನ್‌-ಸರ್ವಾತ್ಮೆಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಂತೆಃಕರಣವೃತ್ತ್ಯಾ ಮನ- 
ನೀಯೆಂ ಸ್ಚಪ್ರೆಕಾಶರೂಪಂ ಸೆರಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಂ ತೇಜಃ ಶ್ರವಣಮನನಾದಿಕ್ರಮೇಣ ಸಂಶಯನಿಸರ್ಯಾಸ- 
ಭಾವನಾಬುದ್ಧಿನಿರಾಸೇನ ಸ್ವಾತ್ಮೆರೂಸತೆಯಾ ಜಾನಾನಃ | ಹೃದಯವೆಂಬುವುದು ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಇಂದ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಉತ್ತವಾಗಿ, ಐದು ಚಕ್ಷುರಾದಿಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗ್ಕೂ ಐದು 
ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಆತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯವು ಮನಸ್ಸು, ಬುದ್ಧಿ ಚಿತ್ತ, ಅಹಂಕಾರ ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾಗಿದ್ದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಶಯಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞ್ಯಾನವನ್ನೂ, ಚಿತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಂ ಗರ್ವವನ್ನೂ, ಅಹಂಕಾರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಮೃತಿಜ್ಞ್ಞಾನನನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜ್ಞ್ಞಾನೇಂ 
ದ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಂತಃಕರಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂತಃಕರಣದ ಸಂಬುಧಿಯಾದ ಜ್ಞಾನಾಂ 
ಶನ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಸಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತಿಯು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನಜನಕವಾಗಿರುವುದಾದು 
ದರಿಂದ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರ್ನಾತ್ಮಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಿವ ಅಗ್ನಿಯ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ನಿಜ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸಾಕ್ತಾತ್ಯರಿಸುವಾಗ ಉ:ಟುಗುವ ಸಂಶಯಜ್ಞಾನ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇರೊಂದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ವಿಷರ್ಯಾಸಚ್ಞ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸರಬ್ರಕ್ಕವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸ್ಥಿರಭಾವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾ ನವ್ಪಳ್ಳವನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನಾಗಿರುವು 
ದನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸನಿಶ್ರೈಃ ತ್ರಿಭಿಃ ಅರ್ಕಂ ಅಪುಪೋದ್ಳಿ-- ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಬ್ರ ಹೃಭಾವನೆಯಿಂದ ಹೊಂದಿಸುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪನನ್ನೇ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಇತರರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲರ್ಹವಾದ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ 
_ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ, ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಪೂಜಾ 
ರ್ಹವಾದ ತನ್ನ ಸರಬ್ರಹ್ಮಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಇತರರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಫಿಶ್ಚಯ,ವು ಉ:ಟಾಗುವಂತೆ 
ಇಸುವವನೆಂದೂ, ಸೆರಿಚಿಚ್ಛೇದೆ ಖಲು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಸವಿಶ್ರೈಃ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 'ಮೂರು ಪವಿತ್ರಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರಗಳುದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಸೂರ್ಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧಿಮಾಡುವನೆಂದು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
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ವರಿಷ್ಠಂ ಸ್ವಧಾಭಿಃ ರತ್ನೈಮಕೃತ--ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ವಧೇ ಎಂದು (ಸಿ. ೩-೨೨) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ವೇನ ಲೋರ್ಕಾ ದಧಾಶೀಶಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ, ಲೋಕವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವುದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ಥಾನವನ್ನು) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಧರಿಸ್ಕಿ ಸರ್ವರೂ ಆನಂದಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಆನಂದಗೊಳಿಷಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ. 

ಆದಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸೆರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ಆದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾದನಂತರ, 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ತತ್ರ ಪರಿಕಲ್ಪಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಸರಿತಃ 
ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾತ್ಮತೆಯಾ, ಅದರ್ಶತ್‌. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ನಿಜರೂಸವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಜಗತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಯೂ ಕೂಡ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನು 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, “ ಆತ್ಮನಿ ವಿಜ್ಞಾತೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಭವತಿ” ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ನಿಜಸ್ವರೂಪಜ್ಜಾನವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹ 


ಪವಿತ್ರೈಃ---ವೂರ್ಣ್‌ ಸವನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಚರ್ಷಿದೇವತಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದೇವತಾರೂವ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರತ್ಯೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ ಪುನಂತಿ (ಪವಿತ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ) ಇತಿ ಪನಿತ್ರಾಃ 
ಅಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪುಪೋತ್‌ಪೂಕ” ಪವನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ" 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಧಿತುಪರಂ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೯೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಕಂ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕೆಲಿಭ್ಯಃ ಕೆ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೈದಾ ಊಡಿಡಂಪದಾದಿ-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದಾದೇಶ. 

ಮತಿಂ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಪಚ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಡೇಶ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕೃತ ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 


ಜೇಶ. ಶ್ರಸ್ವದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- ದೇವತಾ ಜೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಅಸಶ್ಯತ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | [ | 
ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಸ್ಟೀಯಮಾಣಂ ನಿಪತ್ಚಿತೆಂ ಪಿತೆರಂ ವಕ್ತ್ಯಾನಾಂ I 
| I 
ಮೇಳಿಂ ಮದಂತಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ತಂ ರೋದಸೀ ಪಿಸೃತಂ ಸತ್ಯವಾಚಂ 1೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I | || 
ಶತುಧಾರಂ | ಉತ್ಸಂ | ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ | ವಿಪೆಃ5ಚಿತಂ | ಪಿತರಂ | ವಕ್ಟ್ಯಾನಾಂ | 
| | 1: || 
ಮೇಳಿಂ | ಮದಂತಂ | ಸಿತ್ರೋ8 | ಉಸೇಸ್ಗೇ | ತಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಿಸ್ಪೃತೆಂ | ಸತ್ಯೇವಾಚಂ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಸ್ಮಾದುಪಾಧ್ಯಾಯಾದ್ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ವೈಶ್ರಾನರಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾ ಸೀತ್ರೆಮಿಮಮುಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯೆಮನಯರ್ಚಾ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಶತಧಾರಮಪರಿಮಿತಜಲಧಾರಾಯು- 
ಕ್ರಮಕ್ಷ್ರೀಯೆಮಾಣಂ ನ ಕದಾಸಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ಪವಾಹಮುತ್ಸಂ ಉತ್ಸಮಿವ ಶತಸ್ಪನಾಹೋಸೇತಂ 
ಸ್ರೋತೆ ಇನಾನಿಚ್ಛಿನ್ನೆವಾಕ್ಸರಣೀಸಮೇತೆಂ ನಿಸಕ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞಂ ಪಿತರಂ ಶಿ. 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿದ್ಯೋಸದೇಶೇನ ಪಾಲಕೆಂ ವಕ್ಷ್ಯಾನಾಂ ವಕ್ಷವ್ಯಾನಾಂ ವೇದನಾಕ್ಯಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ 
ಮೇಲಕಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಕಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ ಪಿತ್ರೋರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮೀಪೇ ವದಂತಂ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಂ ಅತ ಏವ ಸತ್ಯನಾಚಮ- 


ಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥಭಾವಾತ್ಸರಪ್ರೆತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್ಸತೃವಾದಿನಂ | ತಮಿಮಮುಪಾಧ್ಮಾಯಂ ಪಿ- 
ಸೃತಂ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರುಕಂ | ಯದ್ವಾ ಸಾಲಯೆಂತೆಂ || ಉತ್ಸಂ | ಉಸ್ಪೀ 
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ಳೋಪಃ | ಉನತ್ತೀತ್ಯುತ್ಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇಸಾಷ್ಯುವಾತ್ರಃ | ವಿಪಶ್ಚಿತಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ನಿಪಾ 
ಫಾಕ್‌ | ವಿಪೋ ವಾಚಶ್ಚಿನೋತೀಶಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ ತುಳ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲನಚೆನಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಹದಸ್ಟರಃ | ವಕ್ಟ್ಯಾನಾಂ | ವಚ ಸೆರಿಭಾ- 
ಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮೈತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನೃತ್ವನ ಇತಿ ತನ್ಪ್ರುತ್ಯಯಃ | ಚೋ: ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಮೇಳಿಂ | ಮಿಲಿಃ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಥೊೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೊದಸೀ | 
ಆನುಂತ್ರಿತೆತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಪಿಸೃತೆಂ | ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ನಿಘಾತಃ | 9 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕರೋಡಸೀ-ಎಲ್ಸೆ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ! ಶತಧಾರಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಜಲಧಾರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
೪ ಕ್ರೀಯೆಮಾಣಂ-. ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಉತ್ಸಂ--ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಸಶ್ಚಿತಂ--ಮೇಧಾ 
ವಿಯೂ | ಪಿತರಂ ಶಿಷ್ಯರಪಾಲಕನೂ | ವಕ್ತ್ಯ್ಯಾನಾಂ- ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಮೇಳಿೆಂ--ಸಮನ್ಹಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನನೂ | ಹಿತ್ರೋಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ | 
ಉಪಸ್ಸೇ-ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೆಂ--(ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) ಹರ್ಷಿಸುವವನೂ | ಸೆತೈವಾಚಂ- ಸತ್ಯ 
ಪನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ತಂ--ಈ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನು (ಖುಹಿಯನ್ನು) | ಪಿಸೃತೆಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ | ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಸುತವಾಹ ಜಲಧಾಕೆಯಿಂಹ ಕೂಡಿಪನನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಅನುಸ್ಯೂತ 
ನಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ನಸೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಶಿಷ್ಯರ ಪಾಲಕನೂ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಕೋರಿ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಈ ಖಸಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿರಿ. 


English translation 

Heaven and earth bc kind to that sage who isasit werea many- 
channelled and inexhaustible stream (of knowledge) ; the parent (of his 
disciples), the collater of holy texts, rejoicing on the lap of his parents, whose 
words are truth: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು . 

ನಿಶ್ಚಮಿತ್ರಯಹಿಯು ವೈಶ್ವಾನರಥೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪಠಬ್ರಹ್ಮರೂಪನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿ 
ಸಲು ಉಪಜೀಶಷಾಡಿದ ಗುರುವನ್ನು ಈ ಖುಳ್ಳಿಫಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ದ್ವೀತೀಯಾನ್ರ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿತರೂ ಎಂಬ ಫದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಶತಧಾರಂ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಉತ್ಸ ಉತ್ಸೆರಣಾದ್ವೋತ್ಸಾದನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸೃಂದನಾದ್ವಾ ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಕವಾದ 
ಉಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಸರಣ್ಕ ಉತ್ಸಾದನ, ಉತ್ಸ್ಳೃಂದನ, ಎಂದರೆ ಮೇಲುಮುಖ 
ವಾಗಿ ಉಕ್ಕುವುದು, ಹರಿಯುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ವಿಶ್ಚೇ ಪಸಿರೇ ಸ್ವರ್ಜ್ಛಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೨೪-೪), 


ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘಸಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಮಿವ ಎಂದು ಲುಪ್ರೋಪನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯ ಗುರುವು ಸತತಪ್ರವಾಹೋಪೇತಂ ಸ್ರೋತ ಇವ ಅನಿ 
ಚೈನ್ನವಾಕ್ಸರಣೀಸಮೇತಂ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲದಿರುವ) 
ನಶಿಸದೆ ಇರುವ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಹಾಗೆ, ಸರ್ವದಾ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು (ಪ್ರಸರಣೆಯಿಂದ) ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರಂ ಹಿತೆರಂ--ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾಗಿ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಗುರುವು ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಪುಣನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ವಿದ್ಯೋಪದೇಶಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ವಕ್ತ್ವಾನಾಂ ಮೇಳಿಂ--ವಕ್ತವ್ಯಾನಾಂ ವೇದವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನಾನಾಶಾಖಾಗತಾನಾಂ ವಾಕ್ಯಾನಾ 
ಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸಂಕಲಯ್ಯ ವಕ್ತಾರಂ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಷಿಯ ಗುರುವು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ, ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪೆಸ್ಸೇ ಮದಂತಂ--ದ್ಯ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಮೀಸೇ ಜ್ಞಾನಾತಿಶಯೇನ 
ಪೃಷ್ಯಂತಂ. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಆ ಜ್ಞಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಿಾಪವಲ್ಲಿ (ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ) ಆನಂದದಿಂದ ಇರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮ್ನ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸತೈವಾಚೆಂ- ಅಜ್ನಾ ತಾರ್ಥಾಭಾವಾತ್‌ ಪರಸ್ರತಾರಣೇ ಚೆ ಕಾರಣಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ಯವಾಚಂ-- 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವೆಲ್ಲವನ್ನ್ಕೂ ಕಿಳಿದುಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸುವುದರ ಉಪ್ಪೇಶವು ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಜವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಗುಠುವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಗುರು 
ಏನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉತ್ಸಂ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ, ಧಾತು. ಉಂದ್ಯಮಿಗುಧಿ ಕುಷಿಭೈಃಕಿತಿ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಉತ್ಸಃ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಯಕ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಸಶ್ಚಿ ತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಪಾತೀತಿ ವಿಪಾ ವಾಕ್‌. ವಿಪೋ ವಾಚಶ್ಚಿನೋತಿ ಇತಿ. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಪುರುಸೇಕೃತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಕ್ತ್ವಾನಾಂ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯತ್ತನಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾಜೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿ ತಾದಿರ್ಥಿತ್ಯೆ 0 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕ್ರೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮೇಳಿಂ--ಮಿಳ ಸಂಪರ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಡಧಸೈಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೋದಸೀ--ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪೃತೆಂ-ಸ್ಕ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜಾಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತೋಕ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಪ್ರ ಮೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಿದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ವಃ 
ಸಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೃತವ್ಯಾ ವಾದ್ಯೇತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇ 
ವತಾ | ಆದ್ಯಾ ಯತುಜೀವತ್ಯಾ ವಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸೈಸ್ಯ ಸೂ- 
ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರೆ ವೋ ನಾಜಾ ಅಭಿಷ್ಯ- 
ನೋತಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದ್ಯಾ ಸಾಮಿಧೇನೀ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ5ಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ | ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ || ಸಾಮಿಧೇನೀಷು ಸಮಿಧ್ಯ- 
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ಮಾನ ಇತ್ಯೇಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಆಹುತೇಶಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ 
ಇತಿ! ಅಭಾಸೇ ತೈತೀಯಾಯಾಮಿಸ್ಟೌ ಸಾಮಿಧೇನೀಹ್ವಿಧ್ಯಮಾನೇದೃವತ್ಕೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪೃಥುಹಾಜಾ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಧಾಯ್ಯೇ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೈಥೆಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ, ೨-! 
ಇತಿ | ಏವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಸಪ್ತದಶ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯಸ್ತತ್ರೆ ತತ್ರೈತೇ ಧಾಯ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಪ್ಯಂ | 
ವಿಷುವತ್ಕೇಕೆನಿಂಶತಿಕ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯ ತತ್ರ ಸೃಥುಷಾಜಾ ಅಮತಣ್ಯ ಇತಿ ಸಷಡೃಚೋ ಧಾಯ್ಯಾಃ। ಸೃಥು- 
ಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ | ಆ. 6-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಮಹಾ- 
ಪ್ರತೇತಪಿ.ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಸಾಮಿಥೇನ್ಯಃ | ತತ್ರಾಸ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚೋ ವ್ರಷ್ಟನ್ಯಾಃ !! ಅಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಪ್ರಣಯನೇ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯ ಇತಿ ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹೋತಾ ಡೇವೊಃ 
ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪ ತ್ವಾಗ್ನೇ ದಿನೇದಿವೇ | ಆ. ೪-೧೦1 ಇತಿ | ಈಳೇನ್ಯೋ ನಹುಸ್ಯಸ್ತಿರ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಥೇನ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರೊ€5ಗ್ಸಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ | 
ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಸ್ರ ವೋ ಪಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ತಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವಃ ಪಂಚೋನಾ ಗಾಯತ್ಛಂ 
ತ್ನೃತವ್ಯಾ ಷಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಖತುದೇವತಾಕವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ ವೋ ಷಾಜಾ ಉಪಸದ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಭಿಫ್ಲನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನಾಜಾಃ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು(೩ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು)ವಿಕಲ್ಪದಿಂದಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ತೃಚನನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ರ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋತಭಿಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ವಾಹೆಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಸಾಮಿಧೇನಿಕಿಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ- 
ಪ್ರೆ ಪೊ ನಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ5ಗೈೆ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ನಿವೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಾಮಿಥೇಫೀಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ನರೇ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇಶಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು; ಆಧಾನವೆಂಬ ಯಜ್ಞದ ಮೂರನೆಯ ಇಸ್ಪಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಿ 
ಧೇಫೀಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಗೊಳಿಸಿದ ನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥು 
ಖಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಜಿ 
ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತಮಾಯಾಃ ಸೃಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ಶೆ ಇತಿ ದ್ವೇ (ಆ. ೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ಪುದು, ನುತ್ತು ಯಾನಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ೧೭ ಸಾಮಿಭೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಪೃಥುಖಾಜಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫-೬ ಚುಕ್ಕುಗಳ) ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಧಾಯ್ಹಾಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ವಿಫಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೨೧ ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಕು 
ಪಫು; ಅವುಗಳ ಹುಚ್ಯಿಹಲ್ಲಿ ನೈ ಥುಹಾಹಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಏಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತಡ ೬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಿಂದರೆ 
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೫-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಥಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ- - 
ಪೃೈಥುಸಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಷಟ್‌ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತನಾ 
ಗಿರುವುದು; ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಸೆ ಕೇಳಿದ 
ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಸೇರಿರುವವು; ಅಗ್ನೀಷೋಮ ಪ್ರಣಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ-- ಹೋತಾ ದೇವೋ 
ಅಮರ್ತ್ಯೇಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ಚಲಾರ್ಯಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಸ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಡಿನೇಡಿಣೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೦) 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಗೂಕ್ತದ 
೧೩-೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸಾಮೆಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಸಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.. ಈ.. 
ಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಸ್ತಿಕೋಂಗ್ಸಿಂ ದೂತೆಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೧-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ- 1 ಸೂಕ್ತ--೨೭॥ 


ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ೨೮, ೨೯, ೩೦ | 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೫ || 


ಖುಸಿಃ- -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ .೧. ಯತವ ಅಗ್ನಿರ್ನಾ | ೨-೧೫. ಅಗ್ನಿಃ ॥| 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


I | 
ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಹವಿಸ್ಮಂತೋ ಘೃತಾಚ್ಯಾ । 


| 
ದೇವಾಳ್ಕಾ ಗಾತಿ ಸುಮ್ನಯುಃ nol 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ | 
ಪ್ರ | ವಕ! ನಾಜಾಃ | ಅಭಿಂದ್ಯವಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ಹೃತಾಚ್ಯಾ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿ | ಸುಮ್ಮಯುಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತವೋ ವಾಜಾಃ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀಶಿ ವಾಜಾ ಮಾಸಾಃ | ಅಭಿದ್ಯವಃ | ಅಭಿತೋ 
ದೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ವಿತ್ಯಭಿದ್ಯವೋ5ರ್ಧಮಾಸಾತ್ಚ | ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಾಜೋ ದೇವಾಃ | ಫೃ- 
ತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಗೌಃ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ದೇವಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಗೌ. 
ರ್ಫ್ಯ್ಯತಾಜೀ। ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭-೪| ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿಷಃ ಶ್ಲೀರಾಡೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರೆಃ ಖಸಶಸೋ 
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ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃತಮಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಸ್ರುಕ್‌ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಪಶವೋ 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಗ್ಭೃತಾಜೀಶಿ | ತಯಾ ಫೃತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಸೆಶವಶ್ನ ಮಾಸಾಶ್ಚಾ- 
ರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚೇಶಿ ಸರ್ವೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೆಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ಶೇಷು ವಾಜಾದಿಷು ಪ್ರಭವತ್ಸು 
ಸತ್ಸು ಸುಮ್ಮಯುಃ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ದೇನಾಣಗ್ದಿಗಾತಿ | ಯೆಜ್ಞದ್ವಾರಾ ದೇವಾನ್ಸ್ಟಾ- 
ಸ್ನೋತಿ। ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರೆವೋ ವಾಚಾ ಇತ್ಯನ್ಹಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಫತಾಜೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇನಾಇಗ್ಹಿಗಾತಿ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಮ್ಮಯುಃ। (ತೈ.ಸಂ. ೨-೫-೭-೪)| ಇತಿ! ಅಭಿದ್ಯವಃ। ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ | ಫೃ ಶ್ರರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ | ಅಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯಃ ಕಃ | ಉ. ೩.೮೯ ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। 
ಫೃತೆಮಾಜ್ಯಮಂಚೆತೀತ್ಯ್ಯೃಶ್ಟಿಗ್ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ! ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಚಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಾಂ- 
ದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ನಿಘಾಶಃ | ಸುಮ್ನಯು॥ | ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಿತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಾ&--ಮಾಸಗಳೂ | ಅಭಿದ್ಯವ8- ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ | ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಸಶುಗಳೂ (ಅಥವಾ ಸ್ರುಕ್ಕುಗಳೂ) | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ--ಪ್ರಭುಗಳಾ 
ಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಸುಮ್ನಯುಃ.--ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು-- ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಜಿಗಾತಿ-... 
ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಮಾಸಗಳೂ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಸಶುಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಖವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

English translation 


The months the half months, (the gods) who are the receivers of obla- 
tions, with the butter-yielding cows, preside over your rite; the sacrificer, 
desirous of prosperity, worships the gods: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಾಜಾಃ- ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಪದವು ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಳದುಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿದ್ಯವ8-- ಅಭಿತಃ ದೈವೋ ದಿವಸಾ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಅಭಿದ್ಯವೋ ಅರ್ಧಮಾಸಾಃ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯ 
ಆಯಾಯ ರಾತ್ರಿಗಳ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿವಸಗಳು (ಹಗಲುಗಳು) ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ಎಂದು 
ಅಭಿದ್ಯುಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ... 
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ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಘೃತಮಂಚಿತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಗೌಃ | ಫೃತಮಂಚತಿ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಫೃತಾಜೀ 
ಸ್ಟುಕ್‌ | ಫೈತಾಚೀ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉತ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಫೃತ (ಆಜ್ಯ) ವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಗೋನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸ್ರುಕ್ಯು) ಹೋಮಸಾಗನ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಫೈತಾಚೀಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನುವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು-- ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಎಂಬ ಪದಕೈ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಥವಾ ಹವಿಷಃ ಶ್ಲೀರಾದೇಃ ಪ್ರೆದಾತಾರಃ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರ 
(ಹಾಲು) ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ಪಶುಗಳು) ಹಸುಗಳು, ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸರಿಯಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು “ದೇವಾಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಫೈತಾಚೀ” (ಕೈ. ಸಂ. ೨-೭-೫-೪) 
“ ಪಶವೋ ಹೆನಿಸ್ಮಂತಃ ಸ್ರುಕ್‌ ಫೈತಾಚೀ ” ಎಂದು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಾಃ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬಿರುವ ಹೋಮುಪಾತ್ರಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಪಶುಗಳೂ, ಮಾಸಗಳೂ, ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಎಂದೂ 
ಸುಮ್ಮಯುಃ ದೇವಾನ್‌ ಜಿಗಾತಿ. ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಸೇಕ್ತಿಸುನ ಯಜಮಾನನು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ-- 


ಪ್ರಮೋ ನಾಜಾ ಇತೈನ್ವಾಹ ಮಾಸಾ ವೈ ವಾಜಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ದೇವಾ ಹನ. 
ಸ್ಮಂತೋ ಗೌರ್ಪ್ರುತಾಚೀ ಯಜ್ಞೋ ದೇರ್ವಾ ಜಿಗಾತಿ ಯಜಮಾನೋ ಸುಮ್ಮಯುಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೭-೮-೪). 
ಭ್ರ 
ಸುಮ್ಮಯುಃ--ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನ ಇರ್ಚ್ಛೆ- ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಖವು ತನಗೆ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸುಮ್ನಯು ಪದದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಅಭಿದ್ಯವ8- ಅಭಿತೋ ದ್ಯನಃ ಯೇಷು ಅಭಿದ್ಯನಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. 

ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫೃತಾಚ್ಯಾ--ಫೈ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಂಜಿಫೃಷಿಭ್ಯ8 ಕ್ರ8 (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೬-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫೃತಂ ಆಜ್ಯಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಫೈತಾಚೀ 
ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಫೈತರೂಪವಾದ ಸುಬಂಕವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಯತ್ತಿಕ್‌ ಡಧೃಕ್‌.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದನ್ಶೆ ಶ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಿಗಾತಿ--ಗಾ ಗತೌ. ಧಾತು, ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಯುಃಸನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛನ್‌ ಇತಿ ಸುಮ್ನಯುಃ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಜತ ಗಿರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ । 


ಶ್ರುಶ್ಸಿ ಸ್ನೀವಾಸಂ ಧಿತಾನಾನಂ ॥೨॥ 


ಜೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಈಳೀ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಿರಚಿತಂ | ಗಿರಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ I ಸಾಧನಂ | 
ಜ್ರು್ಟೀಸಪಾನ | ಧಿಕೆಂನಾನಂ Hal 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವಿಸಶ್ಚಿತೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞ ಸೈ ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ಸುಖವಂತಂ 
ಯದ್ವಾ ವೇಗವಂತೆಂ ಧಿತಾವಾಸಂ | ವಾನಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಯಸ್ಯ ತಂ ನಿಹಿತಧನಂ | 
ತಮಿಮಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಜೇಳೇ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಈಳೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ। ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನಂ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌! ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವನಶೀತಿ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾ | ಕೈ |ಕೈ 
ತ್ತೈರಸದೆಸ್ಟರಃ | ಧಿತಾನಾನಂ | ಡಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಧಿರಾದೇಶಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಜಾ 
ಘಇ* | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಧಿತಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವನಿಪಾತಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ !! 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಸಶ್ಚಿತೆಂ-- ಮೇಧಾನಿಯೂ 1 ಯೆಜ ಸ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ--ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಶು. ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ-- 


ಸುಖನಂತನೂ ಅಥವಾ ನೇಗಶಾಲಿಯೂ | ಥಿತಾವಾನಂ--ಧನದ ಸಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ವಾಹಕನ್ಯೂ ಸುಖನಂತನ್ನೂ ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಷವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಫಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English trauslation 

I worship with praise the wise Agni, the accomplisher of sacrifice the 

possessor of happiness, the repository of wealth. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಂ--ಸುಖವಂತೆಂ ಯೆದ್ವಾ ವೇಗವಂತಂ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎಂದು ಶ್ರುಸ್ಟಿ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಸುಖವತ್ಯ್ಯೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವುಳ್ಳನನೂ, ನೇಗವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಧಿತಾವನಾನಂ--ವಾನಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಧಿತಂ ಯೆಸ್ಯ ತಂ ನಿಹಿತಧನಂ | ವಾನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವು ಯಜಮಾನರರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವರುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಧಿತಾವಾನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, 
ಸುಖವಂತನೂ, ಅಥವಾ ವೇಗಪಂತನೂ ಆಗಿರುವ, ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಥನವನ್ನು ಅವರನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾಶಸ್ಥ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾಶ್ರೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ವಿಪೆಶ್ಚಿತೆಂ--ನಿಷಃ ಚಿನೋತೀತಿ ವಿಪಶ್ಚಿತ್‌ ತಂ | ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ 

ಗಿರಾ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ- ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವನತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾ. ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಸಹಪದಾಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಧಿತಾನಾನಂ-ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಪೋಖಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಫ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ನಾನಂ ಧಿತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿತಾವಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಅಗ್ನೇ ಕೇಮ ತೇ ವಯಂ ಯಮಂ ದೇವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 
ಅತಿ 


ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ತರೇಮ nan 


ಪದಪಾಶಃ 
|| I || | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶಕೇಮ! ತೇ | ವಯಂ | ಯೆಮಂ ದೇವಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ! 


ಅ$। ಜ್ವೀಸಾಂಸಿ! ತರೇಮ Na ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಾಜಿನಃ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತನ ಯಮಂ 
ಯಮನಮಾ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತೇರತ್ರಾವಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಯಾಸ್ಮ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗವತೋ 
ದೇವಸ್ಯೇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ತತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದ್ವೇಪಾಂಸ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಾಪಾನ್ಯತಿತರೇಮ | 
ಪಾಸೇಭ್ಯ ಉತ್ತೀರ್ಣಾ ಭನೇಮ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್‌ಲೃ ಶಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯ ಜ್ನ್‌ತ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿದಾಶಿಷೀತಿ ಯಾಸುಟ್‌ | ಸರೋಪೇಯಾದೇಶಯೆಲೋಪಗುಣಸಲೋಸಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ಸೇನ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಯೆಮಂ | ಯೆಮ ಉಪರಮ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಘಜ್‌ | ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಷ್ಟೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಇಗಿತ್ಸ್ಪರಃ | ತರೇಮ | 
ತ್ವಸ್ಸವನತರಣಯೋಃ 1 ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಾಜಿನಃ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ | ವಯಂ-ನಾವು | ದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ ಯೆಮಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಯಳ್ಞಸಮಾಸ್ರಿಯಾಗುವನರೆಗೆ) ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ | ಶಕೇಮ- 
ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ವೈೇಷಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ ತಕೇಮ-ದಾಟ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. A 

English translation 

May we offering oblations effect the detention of you who are divine 
(until the completion of the rite), and may we (thereby) overcome all 
animosities. 
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ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು, 


ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರು ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಾಃ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಾಜಿನಃ ವೇಗವತಃ ದೇವಸ್ಯ ವೇಗವುಳ್ಳವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಪದವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಆಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತೇಃ 
ಅವಸ್ಥಾನಂ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವನರಿಗೂ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯರೂಸವಾದ ಯಮನವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗೋಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ಸಮಾಪ್ತಿಯವರಿಗೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರಲೆಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಅತಿತರೇಮ-- ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ (ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ ಪಾತಕಗಳು 
ಎಂದು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸನ್ನಿಧಾನವು 
ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಶೀಲನಾಗಿಯೂ, ವೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ತಿ ಸರ್ಯಂತವೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭಾನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಕೇಮ- ಶಕ್‌ಲ್ಕ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು, ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, *ಿದಾಶಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿ೫8ಸಲೋಪೋ--( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. 
ಆಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತ ಪರದಲ್ಲಿ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಪ. ಗುಣ, ಶಕೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಮಂ--ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಮ ಉಪರವಮೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ 

ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ದ್ವಿಷ, ಅಪ್ರೀತ್ಕೌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತರೇಮ - ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 
| | 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ನರೇಗ್ನಿಃ ಪಾನಕ ಈಡ್ಯಃ 1 
| 
ಶೋಚಿಸ್ಟೇಶಸ್ತಮಾಮಹೇ ॥೪॥ 
R ಬದಸಾರೆ 
ಮಾ | 
ಸಂ5ಇಧ್ಯಮಾನಃ | ಅಧ್ಭರೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಾವಕಃ! ಈಡ್ಯ: | 
ಶೋಟಿಸಿಕೇಶಃ | ಕೆಂ! ಈಮಣೇ (ಗ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋಗಗ್ನಿರದ್ದರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಭ್ಯಮಾನೋ ಫೃತಾಜ್ಯಾಯತಿಭಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಳ್ವಾಲ್ಯಮಾ- 
ಫೋಕೆ ಏಿವೆ ಶೋಟಜಿಷ್ಯೇಶೋ ಜ್ಹಾಲಾಕೇಶಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಕಸ್ಯೋ 
ಭವತಿ ತೆಮಿಮಮಭಿಮತಭಲಾರ್ಥಮೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಣೇ || ಈಡ್ಯಃ | ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯ 
ಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ತಿಶ್ಸರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ರೆ ಈಡನಂಡೇತ್ಯಾದಿನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಈಮಹೇ | 
ಈ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ಯಾಚ್ಞಾರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸಡಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ $--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವೆರೀ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೆಃ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ- 
ಜ್ವಾ ಲಾರೂಹವಾದ ಕೇಶೆಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪಾವಕೆಃ..ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯ -ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ತಂ--ಅಂತಹ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸ್ತುತೃರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English translation 
We solicit that Agni, who is being kindled at the sacrifice, the purifier, 
the adorable, whose hair is flame. 
 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೆಜ್ಯಾಲ್ಯಮಾನಃ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅತಿಶೆಯವಾಗಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನಂತೆ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೊಶೆನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಶೋಚಿಶ್ಯೇಶ8-- ಜ್ಹಾಲಾರೂಸನಾದ 
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ಕೇಶಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಪಾವಕೆಃ  ಸರಿಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋಕೃಭಿಃ ಪ್ರತಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ್ತುಕಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಈನುಹೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚ್ನಾ(ಪ್ರಾರ್ಥನಾ) 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ, ಶೋಟಿಸ್ಟೇಶನಾಗಿಯೂ, ಪಾನಕನಾಗಿಯೂ, ಈಡ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ।--ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ನಿಮಿ 
ತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಡ್ಯ8--ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು, ಬುಹಲೋಣ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಿಶ್‌ಸ್ಟರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರವೆ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈಡವೃಂದವೃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೋಜಿಸ್ಯ್ಯೇಶ8--ರೋಚೀಂಹಿ ಕೇಶಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈ ಕಾಂತಾದಿಷು. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂವ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯೇೋ ಘೃತನಿರ್ಣಿಕ್ಸಾಹುತಃ | 


I 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬ ಸು 1೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಸ್ಪೈಥೂಸಾಜಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ಫೃತ್ಯನಿರ್ಸಿಕ್‌ | ಸ್ನುಆಹುಶಃ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | _ಹವ್ಯ5 ವಾಟ್‌ ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪೃಥುಷಾಜಾ॥ ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪೋ5ಮತೊಳ್ಳೇ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿಲಯೆನದ್ವಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌ | ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ಪಾದಿಭಿಃ 
ಸಮೃಗಿಷ್ಟಃ | ಏನಂಭೂತೋಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ 


ಭವತಿ! ಸೃಥುಸಾಜಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ಟೆರಃ | ಸ್ವಾಹುತಃ | ಜುಶೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ಗೆತಿರನಂತರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಚೇತಿ ಸ್ವೈಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪೃಥುಪಾಜಾಕ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಕ್‌-ಫೃತದ ನಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಸ್ವಾಹುತಃ-ಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಹವ್ಯ- 
ವಾಟ್‌... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಘೈತದ ವಿಲಯನದಿಂದ ಪವಿಶ್ರವಾದ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧನವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English translation 
Agni, the bright-shining, the immortal, the cleanser with clarified 
butter, the fitly-invoked, the bearer of the oblation in the sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸೃಥುಷಾಚಾ8--ಪ್ರಭೂತತೇಜೋರೂಪಃ ಪಾಜಶ್ಯಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ (ಮಿಗಿಲಾದ) ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಘೃತೆನಿರ್ಣಿಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ವಿಲಯನದ್ದಾರಾ ಶೋಧನಂ ಯೇನೇತಿ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ವಾಹುತಃ--ಸುಷ್ಮು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಿಷ್ಟಃ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ಪಿಗ್ಹನರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಧಿ 
ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವಸ್ತುವನ್ನು ಶೋಧಿ 
ಸುವವನ್ಮೂ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಚಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ನಹಿಸುವವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪೈಥುಸಾಜಾಃ--ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಜವೆಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌--ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ನಿಕ್‌ (ನಿರ್ನೇಜನಂ) ಯೇನ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ವಾಹುತಃ--ಸು ಆಬ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಹು ದಾನಾದನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸ್ವಾ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ ವಾಟ್‌-- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹನ್ಯವಾಟ್‌. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಡ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಕ್ಗದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಕಾಕೈೆ 
ಥತ್ವ, ಜಸ್ತ್ಯ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
] | | 
ತೆಂ ಸಬಾಧೋ ಯತಸ್ರುಚ ಇತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞನಂತೆಃ | 
ಆ ಚಿಕ್ರುರಗ್ನಿ ಮೂತಂಯೀ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
[ | [ 
ಶಂ! ಸೂಬಾಧಃ! ಯತಶಃಸ್ರುಚಃ। ಇತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ಯಜ್ಞ ವಂತಃ। 


ಆ! ಚಕ್ರುಃ ಅಗ್ನಿಂ! ಊತೆಯೇ Hell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜಾಧಃ | ರಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಸಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯಜಾಧಾ ಸಹ ವರ್ತೆಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧಃ | 
ಯೆಜ್ಞವಂತೋ ಯಜನೀಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಯೆತಾಃ ಸಂಯತಾಃ ಸ್ತುಚೋ ಜುಹ್ವಾದ್ಯಾ 
ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ | ಜುಶ್ಚಿಜಃ | ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯಮಾಣಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ತಮೇವಂಭೂತಮಗ್ಗಿ ಮೂತೆಯೇ ರ್ರಾಸಸಬಾಧಾದ್ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಆ ಅಭಿಮುಖಂ ಚಕ್ರುಃ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಸಜಾಧಃ | ಜಾಧೃ ನಿಲೋಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಬ)ಕಾ- 
ರಾರ್ಥ ಇಡಮಸ್ಸಮುಃ | ತಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಚಕ್ರುಃ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಂಚೇತಿ ಸ್ಥಾನಿವ- 
ದ್ಭಾನಾದ್ಬ್ಮಿರ್ವಚನಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಜಾಧ॥--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ | ಯಜ್ಞ ವಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವವರೂ | ಯೆತಸ್ರುಚ8-ಸ್ರುಕ್ಟಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಇತ್ತಾ ಈ ರೀತಿಯಾದ | 
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ಧಿಯಾ... ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಚೆಕ್ರು£- ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English translation 
The exorcisers (of the demons), lifting up their ladles, and offering 
sacrifice, have called upon Agni by this ceremony for their protection 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸಜಾಧ--ರಕ್ಷೋಫಘ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತೆದ್ದಿಸಯೆಬಾಧಾಸಹವರ್ತಂತೇ | ಖತ್ರಿಜರು ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಂಟುಮಾಡುನ ವಿಘ್ನಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾವಿತವಾದ 
ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯೆಜ್ಞವಂತಃ- ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವವರು ಎಂದೂ, ಯತಸ್ರುಚಿಃ- 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹೋಮ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು 
ಎಂದೂ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಇತ್ಛಾ ಧಿಯಾ ತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಊತೆಯೇ ಆಚೆಕ್ರುಃ- ಅನೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಏವಂಭೂತಮಗ್ಗಿಂ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧಾತ್‌ ರಶ್ಷಣಾಯ ಅಭಿಮುಖಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಆಯಾಯ ರೀತಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥೆಯ ಪರಿಹಾರರೂಪವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸಜಾಧಃ- -ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, ಸೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬ 


ಯತಸ್ರು ಚಿಃ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತ್ವೇ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಇತ್ಸಾ--ಇದಂಶಬ್ಬ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಸಮಃ (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಕ್ಕೆ.ಡಾ ದೇಶ. ಟರೋಸೆ. ಅನುದಾತ್ರಸೃಯತ್ರೋ-, 
ದಾತ್ರಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತರೆ, 

ಧಿಯಾ--ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಕ್ರುಃ-ಡುಕ್ಕ ಇಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. ಧ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ್ನ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅನುರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತ ಮಾಯಯಾ | 
ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ nen 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | I 
ಹೋತಾ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏತಿ! ಮಾಯಯಾ | 
| ್ಳ 
ನಿದಥಾನಿ | ಪ್ರ;ಚೋದಯೆನ್‌ ॥೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾನೆಕೋಮಕತೊಳ್ಯೀ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ 
ವಿದಹಾನಿ ವೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾಯಯಾ 
ಕರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್ಕರ್ಮಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಏವೈತಿ | ಅಸ್ಮಾನಾಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಮಾಯಯಾ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿಸೊಭ್ಳೋ ಯ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ ಮಾಯತೇಂನಯೇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವಿಷಯ- 
ಜ್ಞಾನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವಿದಘಾನಿ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಥಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ! ಕಿತ್ತ್ಯಾಪಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಅಮತಣ್ಯಃ -- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದಘಾನಿ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ನ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | 
ಮಾಯಯಾ... ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲೆ €| 
ಏಷಿ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನ್ಮೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ 


-ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮವಿಷಯಕಫಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


60 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೨. ಸೂ. ೨೭ 





English translation 


The offerer of the oblation, the divine, immortal Agni, comes first 
{ at the ceremony ) directing solemnities by his experience. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಯಯಾ--ಮಿಮಾತೇ ಜಾನೀತೇ ಕರ್ಮ, ಮಾಯತೇ ಅನಯೇತಿ ನಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾನಂ | ಪರಿಚ್ಛನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದು, ಅಥವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದು ಮಾಯೆಯು ಎಂದು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿ, ಕರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು, ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಹೋತೃವೂ, ಮರಣಧರ್ಮವಿಲ್ಲದನನೂ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ಕುವ ದೇನನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ, 
'ಆಯಾಯ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪದಿಂದ 
ಆಗಮಿಸುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಾವರಾಧರಾಣಾ -- (ಪ್ರಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯೆಯಾ-ಮಾಜರ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ, ಧಾತು, ಮಾಚ್ಛಾಸಸಿ ಸೂಭ್ಯೋಯೆ:ಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೪೯) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಮಿಮಾತೇ 
ಜಾನೀತೇ-ಕರ್ಮ ಮಾಯತೇ ಅನಯಾ ಇತಿ ವಾ ಮಾಯಾ ಕರ್ಮವನಿಸಯಜ್ಞಾನಂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿದಥಾನಿ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘಾಪಥಿಗೆ ಗುಣ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ 
ವಾಜೀ ವಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ;ಧ್ವರೇಷು ಪ್ರ ಜೇಯತೇ | 


| 
ನಿ 
ವಿಪ್ರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಃ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠೇಃ 
| | 
ನಾಜೀ | ನಾಜೇಷು | ಧೀಯತ್ತೇ | ಅಧ್ಭರೇಷು | ಪ್ರೆ | ನೀಯೆತೇ | 
| 
ವಿಪ್ರಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಾಭನಃ Ils ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಜೀ ಬಲವಾನಗ್ನಿರ್ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಧೀಯತೇ | ದೇವೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ನಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ | ಅಧ್ವರೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಷು ಪ್ರಣೇಯೆತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಹವ- 
ನೀಯಾದಿಸ್ಮಾನೇಷು.ಪ್ರ ಕ್ಲಿಸೈತೇ | ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್ನಗ್ನಿರ್ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದೇಃ 
ಸಾಧನಃ ಸಾಧಕೋ ಭವತಿ ॥ ಧೀಯತೇ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಈತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ ನೀಯತೇ | ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ ರೂಪಂ | ಉಸಸರ್ಗಾದಸ- 
ಮಾಸೇ$ಪಿ ಣೋಸೆದೇಶಸ್ಯೇಶಿ ೫ತ್ವಂ | ಸಾಧನಃ | ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | 
ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಜೀ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಯಶೇ--(ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವತೆಗಳಿಂದ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ I ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಣೇಯತೇ--(ಬುತ್ಚಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ) ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ.(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಿಸ್ರ್ರಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು! 
ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳ | ಸಾಧನಃ--ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಸಾಧಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
English translation 


The mighty Agni is placed ( foremost by the gods ) in battle; he is 
brought forward reverently at holy rites ; for he is the sage fulfiller of the 
sacrifice. 
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ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ವಾಜೀ--ಬಲವಾನ್‌ | ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧೇಷು | ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಪು ಅನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಮ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಥಿರುಕ್ತಕಾರ 
ರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಾಯಣರಿಂದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

ಅಧೃರೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ--ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರಿಂದೆ ಪಠಿತೆವಾಗದ್ದಕ್ಕೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟ 
ರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ರಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹನನೀಯವೆಂಬಿವೇ ನೊದಲಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಮಾಡುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿಜಿ. 

ವಿಪ್ರ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಫನೇ-ವಿಪ್ರಶಬ್ದಪು ಮೇಫಾವಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಪಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತೇ ಭಾನಿಯಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಚುಜ್ಜ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾತಕಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಕ 
ನೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಥೀಯಿತೇ-- ಜುಭಾರ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಿಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮತುಕುಷವಿಕ 
'ವಟಕನಲ್ಲ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗೆ ವಿಶ್ವ, ಸಾರ್ಪಥಾಕುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. 
ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕಿ 
ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಯಿತೇ- ಈಗ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಹೆಸೀನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ. ಕರ್ನುಣಿಯಲನ್ಲಿ ಆಟ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತನಿಘಾಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಳಸರ್ಗದ ಫರಡೆಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ್ದ ಉಪೆಸರ್ಗಾಪಸಮಾಸೇಹಿ ಣೋನೆದೇಶಿಸ್ಯ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. 

ಸಾಧನ॥-- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಧಾತು. ನಂದ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುಡರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಪೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ವರೇಣ್ಯೋ ಭೂತಾನಾಂ ಗರ್ಭಮಾ ದಧೇ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪಿತರಂ ತನಾ ॥೯॥ 


ಅ೩.೮.ಗಿ.ಸ.ರ್ತಿ,] ಖುಗ್ವೇಶಸಂಡಿಶಾ 518 





ಪದಪಾರೆ 


1 | 1 
ಧಿಯಾ | ಚಕ್ರೇ! ವರೇಣ್ಯಃ | ಭೂತಾನಾಂ | ಗರ್ಭಂ | ಆ | ದಲ್ಲೇ | 
I 
ಪಶ್ಚಸ್ಯ | ಪಿತರಂ | ತನು 1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಗ್ನಿರ್ಥಿಯಾಧಾನಹವಮಾನೇಸ್ಟರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಜೆಳ್ರ ಅಹವನೀಯರೂಪೆತಯಾ ಕ್ರೈ 
ತೋಭೂತ್‌ ಅತ ಏನ ವರೇಣ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕರ್ಮಾಂಗತ್ಸೇನ ವರಣೀಯಃ ಯತ್ಚಾಗ್ಗಿರ್ಫೊ- 
ತಾನಾಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾಸಾಂ ಭೂತಜಾತಾಸಾಮಂತರ್ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇಷ ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ 
ಆದಭೇ ಸರ್ವತ್ರ ದಧಾರ ಪಿತರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಷಾಲಕಂ ಶಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಡಶ್ಚಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ರೆಜಾಪತೇ- 
ಸ್ತನಾ ತನಯಾ ನೇದಿರೂಸಾ ಭೂಮಿರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಫಕಿ ಧಾರಿ 
ಯತಿ | ಭೂಮೇರ್ದಶ್ಚಡುಹಿತೃತ್ತೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣ॥ | ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ಮಹಿತಾ ತವ! 
ಯಗ್ಸೇ ೧೦-೩೨-೫ ॥ ಇತಿ || ಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಗರ್ಭಂ! ಗೈ, ಫಿಗರಣ ಇತ್ಯ 
ಸ್ಮಾದರ್ಶಿಗೃಭ್ಯಾಂ ಭನ್ನಿತಿ ಭನ್‌ | ಗಿರತಿ ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುಡಾತ್ಮಃ | ದಥೇ | 
ದಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಪಿತರಂ | ಹಾ ಠಕ್ಷಣೇ | ನಸ್ರೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಜಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾ- 
ಡಿತ್ವಂ | ಸಾಕಿ ಸಾಲಯೆತೀತಿ ಪಿತಾ ಸಾಲಕ॥ | ಚಿತ್ಚೃರಃ | ತನಾ | ಯಲೋಸೆಚ್ಛಾಂನಸೆಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪೆದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಧಿಯಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಚಕ್ರೇ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವರೇಣ್ಯ8- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಅಪೇಕ್ತಿತನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂತಾನಾಂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಗರ್ಭಂ (ತನ್ನನ್ನೆಲ) ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ | ಆ ದಥೇ-ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡನು | ಪಿತೆರಂ--ಸಕಲಜಗ 
ಪ್ರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಡೆಕ್ಷಸ್ಯದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ | ತೆನಾ-ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು (ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಆಹೆವಫೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English translation 


He who has been made by the sacred rite, the choice (of the worshipper) 
who comprehends ( within himself ) the germ of all creatures, and whom 
the daughter of Daksha ( receives ) as the parent of the world. 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೨. ಸೂ. ೨೭, 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯಾಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಧಾನ ಪನಮಾನೇಸ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯ 
ವೇದಿಯೆಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗವಾಗಿರುವಂತೆ ವೃತನಾಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ 
ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃವಿ 
ಹಾಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಢರಿಸಿರುವುಜೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯು ಭೂಮಿಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
“ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟ ದಕ್ಷ ಯಾ ದುಹಿತಾ ತವ” (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೫) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--ದಕ್ಷ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಾಠಮಾಡಿ, “ ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ 
ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ” (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದ. ಕೈ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, “ ಆದಿತ್ಯೋ ದಕ್ಷ 
ಇತ್ಯಾಹುಃ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಪಾನಸೆಡೋ ಭುವ ಆಶಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ | 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾದ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಜನ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿರೋಧವನ್ನೂ 
ಅದರ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಚಿಕ್ರೇ--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಂ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗ್ವುಭ್ಯಾಂಭನ್‌. (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರತ್ರಿ 
ಗೀರ್ಯತೇ ವಾ ಗರ್ಭಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದ್ರಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಧೇ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿತರಂ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ನಸ್ಸೃನೇಷ್ಟೃ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾತಿ ಪಾಲಯತೀತಿ ವಾ ಹಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಚಿತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಾ--ತನಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ.೩.ಅ.೧-ವ. ೨೯] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 58% 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ನಿ ತ್ವಾ ದಧೇ ವರೇಣ್ಯಂ ದಶ್ಷಸ್ಯೇಳಾ ಸಹಸ್ಯೃತ । 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಮುತಿಜಂ no 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಿ|ತ್ವಾ।ದಥೇ! ವಶೀಣ್ಯಂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಇಳಾ | ಸಹಟಕ್ಸತ | 
ಅಗ್ನೇ | ಸು5ದೀತಿಂ | ಉಶಿಜಂ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥೇೋತನಯೆರ್ಚಾ ವಿವ್ರಿಯೆತೇ | ಸಹಸ್ಕೃತೆ ಮಥನಾಖ್ಯೇನ ಬಲೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸುದೀತಿಂ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಮುಶಿಜಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ | ಅತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಶೈರ್ವರಣೀಯಂ ತ್ವಾ ಏಿವಂವಿಧಂ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಚಸೈ 
ದುಹಿತೇಳಾ ವೇದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿರ್ನಿ ದಧೇ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಮೃಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ 
ದಧಾರ | ಇಳಾ| ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸ್ರಾಯಿಕವಚೆನಾತ್‌ ಸ್ಟರ್ಥೇಷಿ 
ಘಸ್ರತ್ಯಃ | ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದಗುಣ | ಈಡ್ಯಂತೇ ಸ್ತೂಯಂ- 
ತೇ5ಸ್ಕಾಂ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದೇವಾ ಇತೀಳಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಸರಃ | ಉಶಿಜಂ | ವಶ ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವಸ್ಟಿ ಹನಿಃ ಕಾಮಯೆತೇ ಉಶ್ಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸ್ಕೃತೆ-ಮಥನರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುದೀತಿಂಶ್ರೀಸ್ಕ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಉಶಿಜಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೆಶ್ಷಸ್ಯ--ದಕ್ಷಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಇಳಾ--ವೇದಿರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ನಿ ದಥೇ-ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನರೂಪನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ರವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ನೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


883 ಸಾಯಣ ಭಾತೃಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೩. 


NARA ARR AARC 





English translation 


Agni, strength-engendered, Ila (the daughter) of Daksha has sus- 
tained you, the desirable, the resplendent, and longing ( for the oblation ). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸಹಸ್ಕೈತೆ--ಸಹೆಃ ಎಂದು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಖುತ್ವಿರಿಂದ ಅರಣಿಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಕಾರಣ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಬೋದಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಉಶಿಜಂ-ಉಶಿಕ್‌ ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ(ನಿ. ೬-೬೧)ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ, ಯದ್ದಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ. ಪುಕೋ 
ಡಾಶವೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸೇಕ್ರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೆಶ್ಚಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಇಳಾ ಫಿಡಧೇ-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ವರಣೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ಇಳಾಎಂಬ ಪದವು ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೫) ಪಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
(ಸಿ. ೧೧-೫೦) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜೆ. ಸಾಯಣರು ವೇಡ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಇಳಾ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃಸ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಈಡ್ಯಂತೇ ಸ್ತೂಯಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೈರ್ಜೀವಾ ಇತಿ ಇಳಾ ಭೂಮಿಃ (ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶ) ಸ್ರ್ರಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಜಂ--ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು, ವಶೀಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
*ಿತ್ವನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ಉ) ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಸ್ಟಿ ಹವಿಃ ಕಾಮುಯತೇ ಉಕ್ಕತೇ 
ಕಾಮ್ಯತೇ ಕಾಮಾರ್ಥಿಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ಉಶಿಕ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅ.೩. ೮.೧, ವ, ೩೦.] ಜುಗ್ರೇಡೆಸೆಂಹಿತಾ 885 





ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 
| ( 
ಅಗ್ನಿಂ ಯಂತುರಮುಪ್ಪೊಕಮೃುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನನುಷಃ 1 
I 
ವಿಪ್ರಾ ವಾಜೈ ಸಮಿಂಧತೇ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಯಂತುರಂ | ಆಸ್‌$ತುರೆಂ | ಚುತಸ್ಥ | ಯೋಗೇ | ವನುಷೆಃ | 


ವಿಪ್ರಾಃ ನಾಚಿ; | ಸೆಂ! ಇಂಥತೇ || ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವನುಷಃ ಕೆರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸೆಂಭಜಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೊೋಧ್ವಯಾನ್ವದಯೋ ಯಂ. 
ತುರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಂತಾರಂ | ಯೆದ್ದಾ $ಸ್ರೆಂ ಗಂತಾರಂ | ಅಪ್ಪುರಮಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿ- 
ಮೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇರ್ಯೊೋಗೇ ಪ್ರೆಯೋಗಾರ್ಥಂ ವಾಜೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೆ 8 
ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸೆಯಂತಿ || ಯಂತುರಂ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯೆಂತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪ್ತುರಂ | ತುರ ತೈರಣೇ | ಅಸಸ್ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತೀತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ ! 
ಯೋಗೇ |! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ! ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ವಂ ಇಂತ್ಸ್ಟರಃ | 
ವನುಷಃ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯಧಿಕಾರೇ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪು $ಸಿ8 | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ | ಇಂಧತೇ | ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವನುಷ8--ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು | 
ಯಂತುರಂ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ | ಅಪ್ರ ರಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ದಿಯನ್ನು | ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ | ಯೋಗೇ- 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಾಜೈ8--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ್ನಗಳಿಂದ | ಸಮಿಂಥತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಭಜಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿಯಂತೃವಾದವನ್ಕೂ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೆತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


The wise ( priests ) performers ( of the ceremony ) kindle with oblations 
for the due celebration of the rite, Agni, the regulator (of all), the sender 
of the rain. 


70 


554 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 





ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವನುಷಃ ವಿಪ್ರಾಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಅಥವಾ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಮಕನಾದ್ಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
'ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ' ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಂತುರಂ--ಯೆಂತಾರಃ ಎಂದು ಯಾಚ್ಚಾಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಣವೃತ್ಯಯಃ ಯಂತಾರಂ ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ನಿಯಾಮಕ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಾಪಣಾರ್ಥಕವಾದ ಯಾಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ಧಾರೆ. 


ಯತಸ್ಯ-ಖುತಶಬ್ದ್ಬವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜೈಃ--ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಂತುರಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಅಪ್ಪ್ರುರಂ--ತುರ ತ್ವರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಅಪಃ ತುತೋರ್ತಿ ತ್ವರಯತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಲೂಃ ಕ್ವಿಸ್‌ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಇಳೆ ಎತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನುಷಃ- -ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂಧತೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[| | { 
ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಮಧ ರೇ ದೀದಿವಾಂಸಮುಪ ದೃವಿ I 
I | 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಕವಿಕ್ರತುಂ ॥ ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತಂ | ಅಧ್ವರೇ | ದೀದಿ5ನಾಂಸಂ | ಉಸೆ | ದೃನಿ | 
I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀ | ಕನಿಂಕ್ರತುಂ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತೆಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈ8 ಸಮಿಧ್ಯಮಾನತ್ವೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಯೆದ್ವಾನ್ನಸ್ಯ 
ಚತುರ್ಥಂ | ಯಥಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತಿ | ಉಪ ದ್ಯವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ದೀದಿವಾಂಸಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಕವಿಕ್ರತುಂ | ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯೋ 
ಮಥನೇನ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ತಾರೋ ಯಸ್ಯೇತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇ 
5ಸ್ಮಿನ್‌ಯೆಜ್ಞ ಈಳೇ | ಸ್ತುತಿಲಶ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಊರ್ಜಃ | ಊರ್ಜ ಬಲ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ಭ್ಯಾಜಭಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತ್ಯೂರ್ಕ್‌ ಅನ್ನಂ] ಸಾವೇಕಾಚ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೃನಿ | ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ_ತೈಯಃ | ದ್ಯೋ- 
ತತೇ ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದಿತಿ ಮೈರಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಸ ಪರಃ | ಈಳೇ। ಲಟ ರೂಸಂ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಊರ್ಜಃ ನಪಾತೆಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೂ! ಉಪೆ ದೈನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ದೀದಿನಾಂಸಂ-ಅತಿಶಯೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಕವಿಶ್ರ ತುಂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾ- 
ದಿತನಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

ವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟಾದಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English translation 


I adore at this sacrifice Agni the grandson of (sacrificial) food, 
shining above in the firmament, the creation of the wise. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಊಜೋನಪಾತಂ-ಇಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಪ್ತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈಃ ಸಮಿಧ್ಯಸಾನಕ್ಟೇನ ಅಸ್ಪಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ | ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಇರುವ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನೆಂದು, ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯೆದ್ದಾ ಯಶ್ನಾನ್ನಾದಾಹುತಿರಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾವೆಗ್ಗಿದಿತಿ-ಅನ್ನದಿಂದ ಆಹುತಿಯ್ಕೂ 
'ಆಹುತಿಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯವನಾಗುವ ಕಾರಣ ಅನ್ನಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಂ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಮೂಲಪುರುಷನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯವನು 
ಸಪ್ತೃವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇವನು ನಾಲ್ಕುನೆಯವನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕವಿಕ್ರತುಂ-- ಕವಿ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳಾನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾ 
ಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಕ್ರತುವಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಧಾನಿನೋ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾಡಯಃ ಮಥನೇನ 
ಕರ್ತಾರೋ ಯೆಸ್ಯ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿಃ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. 

ಉಪೆ ದ್ಯವಿ ದೀಡಿವಾಂಸಂ-- ಅಂತರಿಶ್ಸಸಮಾಪೇ ಅಪಿಶಯೇನ ದೀಶ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿಜರಾದ ಆಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮೊದಲಾ 


ದನರೂ) ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಸಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಫೆಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಊರ್ಜ॥--ಊರ್ಜ ಬಲೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾಜಭಾಸಧುರ್ವಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊರ್ಜಯತಿ ಶರೀರಮಿತಿ ಊರ್ಕ್‌-ಅನ್ನಂ (ಶರೀರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದು ಅನ್ನ) ಷಸಹ್ಠೀಏಿಕವಚ 
ನಾಂಕರೂನ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಪಾತ್‌-ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಲೋಸ ಬಾರಜಿ 
ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಳ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃವಿ-_ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯೋತತೇ ಕೆರಣಸಂಬಂಧಾ- 
ದಿತಿ ದ್ಯುಃ ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಉತ್‌) ಲೋಪ. ದ್ಯು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿರಣಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಆಕಾಶ. ನಿತ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾಸಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಳೇ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕಪಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ನಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಯ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಿಕ್ಟೈತುಂ--ಕವಯಃ. ಕ್ರತವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತೂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿಯನ್ಲಿ ಪೂರ್ಪನವವ್ರಸೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಳ 
ಕ 1 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಃ । 
[ I ಕ 
ಸಮಗ್ಗಿರಿಧ್ಯತೇ ವೃಷಾ 11೧೩ ॥ 
ಪದಹಾರಃ 
| | I 
ಈಳೇನ್ಯಃ | ನಮಸ್ಕಃ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಃ | 
| 
ಸಂ | ಅಗ್ನಿಃ! ಇಧ್ಯತೇ | ವೃಷಾ ||೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರೀಡ್ಯೋ ತ ಏವ ನಮಸ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಸ್ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ 
ಧ್ವಾಂತಾನಿ ಸ್ವಸ್ರಭಾಭಿಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ದರ್ಶತಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಃ | ತಾದೃಶೋ$- 
ಗ್ನಿರ್ವುಷಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಆಹುತಿಪುಕ್ಷೇಪೇಣ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯತೇ | 
ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | ಈಡೇನ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸ- 
ಮಿದ್ಭ ಇತಿ ॥ ಈಳೇನ್ಯ8 | ಈಡ ಸ್ತುತೌ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ಪರಃ | ನಮಸ್ಯಃ | ನಮಸ್ಕತೇರಜೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಅತೋಲೋಸೆಯಲೋಸ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿತಃ | ದರ್ಶತೆಃ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣೇ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ॥। | 
ಚಿತ್ಚರಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷು ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಡಗುಣಃ!ನಿ- 
ಶ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಈಳೇನ್ಯಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ | ನಮಸ್ಯ 8. -ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ತೆಮಾಂಸಿ--ಅಂಧಕಾರ 
ಗಳನ್ನು | ತಿರ8--ದೂರಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, | ದರ್ಶತಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ೩. -ಅಗ್ನಿಯು 
ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಸವಿಂಧ್ಯತೇ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡತಕ್ಕನನೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English translation 


Agni, who is to be worshipped with praise and with prostration, the 
dispeller of darkness, the beautiful, the showerer ( of benefits ) is kindled. 


668 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೭ 


ಮ ರರ ಲ ುುುರಾವಪಾಾಣುಹುುು ಲು 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು, 


ಈಳೇನ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ನಮಸ್ಯಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನಾಗಿರುನನ್ಕು ತೆಮಾಂಸಿ ಶಿರಃ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲ 
ರಿಂದಲೂ ದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ದರ್ಶನೀಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ವೃಷಾ--ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಸದವು ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಾ 
ರ್ಹನಾದ್ಯ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಸರ್ವರಿಗೂ ದರ್ಶನೀಯವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿ ಯಜ- 
ಮಾನರಿಂದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀ ಪ್ರನಾಗುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಜಸನೇಯಶ್ರುತಿಯು ಈಡೇನ್ಯೋ ಶೇಷ ನಮಸ್ಕೋ ಹ್ಯೇಷ ತಿರಸ್ತ- 
ಮಾಂಸಿ ದದೃಶೇ ಸಮಿದೃಃ ಎಂದು ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 

ಈಳೇನ್ಯ8-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತನೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪ ) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಮಸ್ಕ&-ನಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪.೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಯಸೈಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರ್ಶತಃ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಥ್ಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I 
ವೃಷೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ /ತೇಶ್ವೋ ನ ಡೇವನಾಹನಃ | 
ತಂ ಹವಿಸ್ಮಂತ ಈಳತೇ 1೧೪ I 
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ಪದಪಾಠಃ 


ವೃಷೋ ಇಕಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ | ಇದ್ಳುತೇ | ಅಶ್ವಃ [ಷೆ ಜೇವಃವಾಹನಃ | 


| 
ತೆಂ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಈಳೆತೇ || ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಧಛಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷೋ ವೃಷ್ಟೆವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವವಾಹನಃ। ದೇವಾನ್‌ ಹವೀಂಹಿ ನಾಹಯೆತಿ ಪ್ರಾ- 
ಸಯತೀತಿ ದೇವವಾಹನಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಅತ್ಟೋ ನೇತಿ! ಯೆಥಾಕ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ನಾಹಯತಿ 
ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತೀತಿ | ವಾಹನಮಶ್ಚಃ | ತೆದ್ದತ್‌ ವಾಹನಭೂತೋ ಯೊಗಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಆಹುತಿ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಸ್ಯತೇ | ತಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತೆಹವಿಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಈಳಿತೇ | ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ವೃಷಾ ಉ| ಗುಣಃ | ಉಇಾಮನಲಂಬ್ಯ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | 
ದೇವವಾಹನಃ | ವಹ ಸ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಃ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡೆ- 
ಸ್ಪರ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷೋ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, |: ಅಶ್ಟೋ ನ--ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ | 

ದೇವವಾಹ8--ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕು ಯಜಮಾ 
ನರು | ಈಳೆತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ಪ್ರಜ್ನಲಿ ನೆ. ತಹ ಪೂ ಇ ಹೆವಿಸ 
ವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ (ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ೧೩78181100 
The offerers of oblations glorify that Agni who is the showerer (of 
benefits ) and is the bearer of the offerings to the gods as a horse ( bears his 
rider to his home). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವೃಷೋ-ವೃಷೇವ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು, ವೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಉದಕ 
ಗಳು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವ್ಹಷಾ ಸದದ 
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ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಇವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ನಿಪಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ | 
ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯೆಮುತೇ ವಂಜೆತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಪೆದಪೂರಣಿ ಇದಮು ತೆದು (ನಿ. ೧-೫) ಉ ಎಂಬ 
ನಿಪಾತವು ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಪೊರಣರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಶೇ 
ಷಾರ್ಥದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಡಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಸತಂತಿ | ಅಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆಸಿ 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೇಪಿ ಸದಪೂರಣಾಃ (ನಿ. ೧-೪) ನಿಪಾತಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವವು. ಇವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವುವು. ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಶ್ಟೋ ನ ದೇವವಾಹನಃ--ಯೆಥಾ ಅಶ್ಟೋ ರಾಜಾನಂ ನಾಹಯಿಶಿ ಸ್ಪಪುರಂ ಪ್ರಾಪಯಕತಿ 
ೆಡ್ಡತ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹನೀಂಷಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ | ಅಶ್ವವು ರಾಜನನ್ನು ಅನನ ನಗರಕ್ಕೆ ಶಲಸಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಡೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅಶ್ವವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ವಾಹನಭೂತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ಯತೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇನವಾಹೆನನಾದ ಅಂದರೆ ಅಶ್ವದ ಹಾಗೆ, ದೇವಾನಾಂ ಹವೀಂಹಿ ವಾಹಯೆತೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದಿ ಪನೆಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ-ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಕಾಃ ಯಜಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ' ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಂದುವುದದ್ಳಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಷೋ ಇತಿನೃಷ-ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆದ್ಧು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉಗ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಣಗಗೆ ಪ್ರಗೃಹಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಓ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ (ಏಕಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪರಾದಿನದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ) ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವಾದೇಶಾದಿ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಜೇವವಾಹನಃ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೇರನಿಟ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾೌರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ನಷೆ ನಯಂ ವೃಷೆನ್ನ ಪಣ ಸನಿ 
ೈಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್ವೃ ಣಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 
I 
ಅಗ್ಗೇ ದೀದ್ಯತಂ ಬೃಹತ್‌. 1೧೫॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 
[| 
ವೃಷಣಂ | ಶ್ರ್ಯಾ| ವಯಂ | ವೃಷನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹ | 
| ಪಾ 
ಅಗ್ನೇ | ದೀತ್ಯೈತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ಂಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೈಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಣೋ ವೃಷಾಣೋ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುತೀನಾಂ ಸೇ- 
ಕ್ತಾರೋ ವಯಂ ವೃಷಣಮಾಹುತಿದ್ದಾರೋದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ತೆಥಾ ಚ ಸ್ಕೃತಿಃ! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ- 
ಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಮನು. 
೩-೭೬ | ಇಶಿ | ದೀದ್ಯತಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಬೃಹಪತೆ ಏವ ಮಹಾಂತಂ ತಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧೀಮಹ | 
ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸಯಾಮಃ || ಇಧೀಮಹಿ | ಇಂಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೇ ಲಿಜಾ ನಕಾರಲೋಸ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ದೀವ್ಯತಂ | ದೀದೇತಿರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸುವ | ಅಗ್ಲ್ಟೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ I ಪೃಷಣಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ ಧಾಕೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ವಯಂ--ನಾವು | ವೃಷಣಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪಷಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ದೀದ್ಯತಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸಮಿಧೀಮಹಿ--ಪ್ರಜ್ವ 
ಬಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುಪನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English translation 


Showerer (of benefits) we profusely offering ( oblations ) kindle you, 


mighty and resplendent Agni; you are the sender of showers. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ವೃಷನ್‌-- ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣ॥--ವೃಷಾಣಃ ಫೃತಾಜ್ಯಾಹುಶೀನಾಂ ಸೇಕ್ತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉದಕ, ಆಜ್ಯ 
ಎಂಬಿವೇನೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವೃಷಣಂ- ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಉದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪಶಿಷ್ಕತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಸ್ಟ್ರೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ |! (ಮನು ೩-೭೬) 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ನೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ಭಿನೃದ್ಧಿಯೂ ಅನ್ನಾ ಭಿನೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯ ವಚನನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದೀಡ್ಯತೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಸಮಧೀಮಹಿ-- ದೀಸೈಮಾನಂ ಮಹಾಂತಂ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸಯಾಮಃ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ರುವ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ, ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಇಧೀಮಹಿ--ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಃ ಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಓನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಲೊಪೋರವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಇಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೀದ್ಯತಂ--ಇದು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಧಾತು, ಲಔಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ| ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಫ ಸಟ್‌ ತೃತೀಯಾದ್ಯುಸ್ನಿ ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಯ ಇತಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
್ಚಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದೇತದಸಿ ಗಾಯೆಶ್ರಂ | ತೃತೀಯಾ ತೂಸ್ಲಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪಂಚಮೀ ಜಗತೀ | 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಥ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋಇಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ಪ ನೋ ಹವಿಃ | ಆ ೫-೪ | ಇತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೆ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಪರಿಹಿತೇ 
ಸತಿ ಚಿಮಸಗಣೈಃ ಸಹಾಶ್ಚಿನೋರ್ದ್ವಿಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸರ್ನಹುತೋ ಹೋತವ್ಯಃ | ಯದಿ ಪುರೋ 
ಡಾಶಮವಶೇಷ್ಯ ಸ್ನಿಷ್ಟಕೃತಂ ಕುರ್ಯುಸ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃತಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಯೆ- 
ದ್ಯೇತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತಾ ಚೆರೇಯುಃ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪೆಚತಃ | ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ ಸೂ- 
ಶ್ರಿತಂ॥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸವನೀಯೆಪುರೋಡಾಶೇ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋತನುವಾಳ್ಕಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ಸ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತನೇದಃ 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋನನುವಾಕ್ಯಾಗ್ಹೇ ಶೃತೀ- 
ಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯೇಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ।ಅಗ್ಟೇ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯನುಸವನಮನುವಾಕಾತ್ಯಿ! 
ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಮಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾದ್ಯುಸ್ಲಿಕ್‌ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೈಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಯವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು ; ಐದನೆಯದು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಯನ್ನು 
ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಅಥ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃತೋಇ*ಗ್ಸೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಅತಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಕ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡಿದನಂತರ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ರವಾದ ಪುರೋಡಾಶವು ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆಗ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಭೋಮದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆದ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಾ ಚೆರೇಯು$ ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ 
ಪಚತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯಪುರೋ- 
ಡಾಶದ ಸ್ಪಿನ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನು- 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಆಗ್ಗೇ ಜುಷಸ್ಪ ನೋ ಹನಿರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 


864 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೪ 





ಸವನೇ ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ (ಆ ೫-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು: ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಸವನೀಯ 
ಪುರೋಡಾಶದ ಸ್ವಿನ್ಟ ಕೃಷ್ಠೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ನೇ ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಹ ಕಾನಿಷ ಇತ್ಯ ನುಸವನಮನುವಾಕ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. 
೫-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು; ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃ- 
ಜ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಗ್ಟೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿನಿತಿ ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫ 
ಶಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಡೆಲ೩ || ಅನುವೌಕ.ಎ ೨ || ಸೊಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಸ್ಚಕೆ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ನರ್ಗೆ---೩ಗ || 
ಸೂಕದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೬ 


ಯಸಿಃ- -ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ |! 
ಜನತಾ. -ಟೆಗ್ಗಿಃ ! 
ಭಂದೆ$. ಗಿ ೨, ೬ ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ಉಸಹ್ಗಿಳ" | ೪ ತ್ರಿಖ್ಚುಪ್‌| ೫. ಜಗತೀ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ವ ನೋ ಹನಿಃ ಪುರೋಳಾತಂ ಜಾತವೇದಃ । 
ಪ್ರಾತ್ತೇಸಾವೇ ದಿಯಾನಸೋ non 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ಜುಷಸ್ಥ | ನಃ | ಹವಿಃ | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಜಾತಃವೇದಃ | 
ಪ್ರಾತಃ5ಸಾನೇ | ಧಿಯಾವಸೋ ಇತಿ ಧಿಯಾ:ವಸೋ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಜಾತನೇದಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಧಿಯಾವಸೋ | ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು 
ಧನಂ ಯಸ್ಮಾದ್ಭವತಿ ಸೊೋಯಂ ಥಿಯಾವಸುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ಮಾನುರೂಪಧನಸ್ರಪ ಹೇ 
ಆಗ್ಗೇ ಪ್ರಾತಃಸಾನೇಗ್ವಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ || ಜುಷಸ್ವ | ಜುಷೀಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಾವಿ್ಯಮಾನವಕ್ತೋನ ಸಾವಾದಿತ್ವಾವನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ। ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸನನಂ ಸಾವಃ 
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ಭಾನೇ ಘಲ್‌ | ಥಾಫಘಲ್‌ ಕ್ರಾಜಚಿತ್ರ ಕಾಣಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಿಯಾವಸೋ | ವಿಭಕ್ತ್ಯ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತನೇದ॥-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಶಿಳಿಯುವವನೂ | ಧಿಯಾವಸೋ.-- ಕರ್ಮಾನು 
ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ -- ಆಗ್ಲಿಷಸ್ಫೋಮರೂನನಾದ 
ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ | ಹನಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ವಸೇವಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞನೂ ಕರ್ಮಾನುರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 
English translation 


Agni, by whom all is known, you reward pious acts with wealth; 
accept our cakes offered with butter at the rhorning worship. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಥಧಿಯಾನಸೋ--ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಸು ಧನಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಭವತಿ ಸೋತಯೆಂ ಧಿಯಾವಸುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಪಾವಕಾ ನ ಸ್ಸರಸ್ಸತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | (ಹು. ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಧಿಯಾವಸುಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವಸುಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಕರ್ಮಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಧೀ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಕರ್ಮಾನುರೂಸ 
ಧನಪ್ರದನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾತೆವೇದ॥--ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವಿವೃೃತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸ್ಕಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಾತಃಸ್ಸಾವೇ ನಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಹವಿಃ ಜುಷಸ್ವ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಲ 
ಜುಷಸ್ಕ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದರ 
ಹಿಂದೆ ಅಸುಂಫ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾಧವದ್ಭಾನವಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 
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ಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧- 
೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಶೇಸಾವೇ--ಸೂಜ್‌ ಅಭಿಸನೇ ಧಾತು. ಸವನಂ ಸವಃ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆಚೋಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ' ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ. ಥಾಥೆರ್ಜ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ 
(ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಯಾವಸೋ.--ಧಿಯಾ ವಸು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧಿಯಾವಸು$ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ರೋಷ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯೆ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
4 1 I | 
ಪುರೋಳಾ ಅಗ್ನೇ ಪಚೆತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಾ ಘಾ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ । 
ತೆಂ ಜುಸಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಪುರೋಳಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಚತಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಾ! ಫ! ಸರಿಕೃತಃ! 
ತಂ | ಜುಷಸ್ತೆ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಕೋಳಾಃ | ಪುಕೋಡಾಶಂತೇಃಧ್ವರ್ಯ್ರೌದಯೆ 
ಏನಮಿತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಸಚಿತೆಃ ಕಸಾಲಯೋಃ ಪೆಕ್ಟೋಸಸ್ತಿ | ಸ ಚ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ 
ಪರಿಸ್ಕೃತೋ ನಾ ಘ ಸೆರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೃತೆಃ ಖಲು | ಶಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ಥ || ಪ್ರರೋಳಾಃ | ದಾಶೃ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ಸೂರ್ನಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ಟೇತನಹೋಕ್ಕಶಸ್ಟುರೋ- 
ಡಾಶೋ ಜ್ಟೆನ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೭೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ವಿನಿ ಕೃತೇ ಶ್ವೇತೆವಹಾದೀನಾಂ ಡಸ್ಪಡಸ್ಯ | ಸಾ. ೩- 
೨-೭೧-೧ | ಇತಿ ಡಸ್ಪ ತ್ಯೈಯೇ ಚೆ ಕೃತೇ ಅವಯಾಃ ಶ್ವೇತವಾಃ ಪುರೋಡಾಶಾಶ್ಚೇಶಿ ನಿಸಾತೆನಾದ್ದಕಾ- 
ರಸ್ಯ ಡತ್ಸಂ | ಪುರೋಡಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ ಪರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | ಡಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರೋ ಬಹ್ವೃಚೆ- 
ಸಾಂಸೆದಾಯಿಕಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ | ಪಚತಃ | ಡುಸಚಿಷ್‌ ಸಾಕ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಟ್‌ ಪ್ರತ್ರಯಃ | ಪಚ್ಯತೇಇಸಾನಿತಿ ಸಚತೆಃ ಸೆಕ್ಟಃ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಘಾ! ಯಚಿತುನುಘೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಸರಿಸ್ಕೃತೆಃ | ಸಂಸರ್ಯುಸೇಭ್ಯಃ ಕರೋತೌ ಭೂಷಣ ಇತಿ ಕರೋಶೇಃ 
ಸುಡಾಗಮಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ |! ಯವಿಷ್ಠ ಏವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ | 
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ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ ಚ| ಪಾ. ೫-೪-೨೫ | ಇತೃತ್ರ ಚಿಕಾರೇಣ ವಸ್ವಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಯೆತ್ಸೃತ್ಯೈಯ- 
ಸ್ಕ್ಯೋಪಾದಾನಾದ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್ಸ ೃತ್ಯಯೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯೆ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ! ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪುಕೋಳಾ8(ಆಸ್ವರ್ಯುಗಳು ಸಮ 
ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ) ಪುರೋಡಾಶವು | ಪಚತಃ--ಪಕ್ವಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸರಿಷ್ಕೃತೋವಾರ-- 
ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿಯೇ ಇವೆ | ತೆಂ--ಆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸಮರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶವು ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಆ ಪುರೋಡಾ”ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 


English translation 


The cakes and butter are dressed, Agni, and verily prepared for you; 
accept them youngest ( of the gods ). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯುವತೆಮ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳ ದಹನದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವ್ವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ 
ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಯವಿಷ್ಕ ಏವ ಯನಿಷ್ಕ್ಯಃ ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪುರೋಳಾ&*-- ಪುರೋಡಾಶಂತೆ ಅಧ್ಯರ್ಯಾ ದೆಯೆಃ ಏನಂ ಇತಿ ಪುರೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ, ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶ 
ವೆಂದು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪಚಿತಃ--ಸಚ್ಯತೇ ಅಸಾನಿತಿ ಸಚಿತಃ ಪಕ್ಚಃ | ಪಾಕಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಥನಾ ಕೆಪಾಲ- 
ಯೋ ಪಕ್ಚಃ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮಡಕೆಯ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಚಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ ವಾ ಘ ಪೆರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣಾದಿಭಿರಲಂಕೈತಃ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದೂ, ತಮಿಮಂ ಜುಷಸ್ವ್ಯ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದೆ ತನಗಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಈ ಪುರೊಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜ 
ಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರೋಳಾ8--ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಪರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತ 
ವಹೋಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪುರೋಡಾಶೋ ಜೈನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ವೈನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲೇತವಹೋದೀನಾಂ ಡಸ್‌ಪೆಡಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಡಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಅನಯಾಃ ಶ್ವೇತನಾಃ ಪುರೋಜಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಮಾಡಿಕು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಡಕಾರಾದೇಶ, ಪುರೋಡಾಶಂಶೇ ಏನಮಿತಿ ಫುಶೋಡಾಃ ಪುರೋಡಾಶಃ. ಇಲ್ಲಿ ಡಕಾರಕ್ಕೆ 
ಳಕಾರವು ಜುಗ್ವೇದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆಚೆತಃ-. ಡುನಚಷ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೈಶಿ-(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಚ್ಯತೇ ಅಸೌ ಇತಿ ಸಚತಃ ಪಕ್ಟಃ (ಬೇಯಿಸಲ್ಪಹತಕ್ಕದ್ದು) ಪ್ರತ್ಯಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಘಾ ಯಚಿತುನುಘ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥೆ. 

ಸೆರಿಷ್ಕೃತೆಃ--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಂಕರೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃರ್ಣಗೆ ಸುಡಾ 
ಗಮ, ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ವ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಾಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ--ಯನಿಷ್ಕ ಏನ ಯವಿಷ್ಕ್ಯಃ ಪಾದಾರ್ಫಾಭ್ಯಾಂಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨೫ ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಚಕಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯ ದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಸ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಯತ” ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ವಸ್ತಾ- 
ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯ್ರೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ (ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹಿ ಸ್ರರೋಳಾಶನಾಹುತಂ ತಿರೋಆಹ್ನ 191 
ಸಹಸಃ ಸೂನುರಸ್ಯದ ರೇ ಹಿತ 1೩1 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ನೀಹಿ! ಪೆಕೋಳಾಕಂ | ಉಹುತಂ | ಶಿರಃ ಅಹ್ನ್ಮ $1! 
ಸಹಸಃ | ಸೂನುಃ | ಅಸಿ! ಅಧ್ಭರೇ | ಹಿತಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ ಅಸ್ನಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹುತಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಭುತೆಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಅಧ್ವಕೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸಹಸಃ ಸೂನುರ್ಬಲಸ್ಯ ಪು- 
ಶ್ರಸ್ತೃಂ ಹಿತೋತಸಿ! ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಡ್ಟಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿತೋ*ಸಿ! ತೆಸ್ಮಾದ್ವೀಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ವೀಹಿ 
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ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು |! ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಹೇರಹಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಧಾತ್ಮತ್ನ | ಅಹುತಂ | ಜುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ನಂ | ತಿರೋಳಹ್ಹ್ಯಂ | ಅನ್ನಿ ಭನನು್ಕ್ಯಂ | 
ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿರೋಭೂತಮಹ್ಹ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಃ | ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೈಂತಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮಿತ್ಯೇಜಃ | ಪ್ರ- 
ಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯರಃ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸಹಸಃ ಸೂನುಃಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು | ಅಧ್ಮ್ಯಕೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಹಿತಃ ಅಸಿ-_ಆಹವನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ಆದುದರಿಂದ) | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ - ಅಹಸು 
ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಆಹುತಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಆರಿಸಿದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋ 
ಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ತಿರೋಹಿತವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಹವನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. 

English translation 

Eat, Agni, the cakes and butter offered as the day disappears: you, 

son of strength; are stationed (by us) at the sacrifice. 
ಪಿಶೇಷ್ಠವಿಷಯಗಳು 

ತಿಕರೋಅಹ್ನ್ಯುಂ-ಅಹ್ಲಿಭನಮಶ್ನ್ಯಂ ತಿಕೋಭೂತಮಹ್ನ ಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಿಸ್‌ಕಾಲೇ ಸ 
ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ ರಾತ್ರಿಕಾಲಃ | ಆಹ್ಲಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಸತಿ | (ದಿವಸವು) ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜನಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವೀಹಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಆಶಿಸಿದೆ. 

ಅಧ್ಯರೇ ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಹ್ಲಿತೆ/-ಅಧ್ವರಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ ಧ್ವರತಿ- 
ರ್ಥಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ಸೃತಿಷೇಧಃ (ಫಿ. ೧-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಲದಿಂದ ಉಪ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಕಾಪಣ ಸಹಸಸ್ಸೂಮ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀ- 
ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವಫೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಪವೇಶನ 
ಗಳನ್ನು ವಿಪಂಸಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೀಹಿ--ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಹಿಗೆ ಅಸಿತೃವಿಧಾನ್ನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತ್ಛಾ 
ಗುವುದರಿಂಧ ನಿಘ್ಲಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


72 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೊ. ೨೮ 








ಆಹುತೆಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿರೋಅಹ್ಹ ಕ್ರರಿಅಕ್ನಿ ಭವಂ ಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ. ಭನೇಚೈಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿರೋಭೂತಂ ಅಹ್ನೆ ಹಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಸಃ ಕಿರೋಅಹ್ಹ್ಯ್ಯಃ ರಾಶ್ರಿಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಯೋಗ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ಲೈನೋರತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮವ್ಯಯಪೆರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿತೇ ಡಧಾತೇರ್ಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜಾತವೇದಃ ಪುರೋಳಾಶಮಿಹ ಕವೇ ಜುಸಸ್ವ 1 
| | ( | | 
ಅಗ್ನೇ ಯಹ್ವಸ್ಯ ತನ ಭಾಗಥೇಯಂ ನ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ನಿದಥೇಷು ಧೀರಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ | ಜಾತವೇದ! | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಹ | ಕನೇ | ಜುಷಸ್ಥ | 
I | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯೆಹ್ವಸ್ಯ | ತನ | ಭಾಗ್ರಭೇಯಂ | ನ | ಪ್ರ | ಮಿನ್ತಂತಿ | ವಿನಢೇಷು | ಧೀರಾಃ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಕನೇ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ'ತತ್ರೆ ಚ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿನಿ ಸವನೇ ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಂ | ಜುಷಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ಥ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಥೇಪು ಯಜ್ಞೇಷು ಧೀರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾ ಅಧೃರ್ಯ್ಟಾದಯೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ | 
ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ದೇನಾ ಹನೀಂಷ್ಯನೇನೇತಿ ಯೆಹ್ವೋ ಮಹಾನಗ್ಗ್ನಿಃ। ಯಹ್ಹಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತವ ಭಾಗ- 
ಧೇಯೆಂ ಭಾಗತೆಯಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನೆ ಪ್ರಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತು ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂಶಿ | ತಂ ಜುಷಸ್ಟೇಶಿ ಶೇಷಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕೇಡಮಿತೈರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾ- 
ಪಣ್‌ | ಇಗೆತ್ಸ್ಸಾದಾದಿವೃದ್ಧಿ॥! ಇಂತ್ತ್ವಾದೇವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಯಹ್ಹಸ್ಯ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಶೇವಯಹ್ವಜಿಹ್ವೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಮರಣೇ ವನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹುಗಾಗಮಧಾತುಪ್ಪಸ್ತೌ | ಯಾಂತೈನೇನೇಸಿ 


ಯೆಹ್ವೊಗ್ನಿಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಭಾಗಧೇಯೆಂ | ಭಾಗಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಭಾಗರೂಪೆನಾ- 
ಮಭ್ಯೋ ಧೇಯಸ್ರೆತ್ಯಯೋ ವಕ್ತೆವ್ಯಃ | ಪಾ- ೫೪-೩೬-೨ | ಇತಿ ಧೇಯಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ನರಃ 1ಮಿ. 
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ನಂತಿ|ಮಿಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೈಸ್ಯೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಟಾತ್‌ ಶ್ನಾ| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ! 
ಹನು ಮಾನಾ | ಸಾ- ೮-೪-೧೫ | ಇತಿ ಇತ್ವಂ ನ ಭವತಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವನೇ ನಮೆಧಾವಿಯೂ | ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ I 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿವಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರಾಃ--ಕರ್ನುಕುಶಲರಾದ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | ಯಹ್ಹಸ್ಯ--ಯೆಜ್ಜಾರ್ಹನಾದ | ತವನಿನ್ನ | ಭಾಗಧೇಯಂ-- ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು | ನ ಪ್ರ ಮಿನಂಶಿ-_ನ್ಯೂನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪರಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನ್ಯೂನಮಾಡದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English translation 


Wise Jatavedas, accept the cakes and butter offered in this sacrifice 
at the mid-day rite ; prudent (worshippers), withhold not at solemn cere- 
monies the portion of you who are mighty. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕನೇ--ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕನಿ ಜಾತವೇದಶ್ಯಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 

ಇಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸದನೇ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ--ಇಹ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ 
ಯಾಗ (ವಾಚಿ) ಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇನಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಧೀರಾಃ--ಧೀರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯಹ್ನಸ್ಯ--ಯಾಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ದೇನಾ ಹವೀಂಷ್ಕನೇನೇತಿ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನಗ್ಗಿಃ- 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಹ್ವನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಯಹ್ಹಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೨-೩-೧೩) 

ಭಾಗಭೇಯಂ--ಬೇನತೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮಗಾಗಿ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹೊಂದು 


ಕೆ ಸಾಹುಣಧಾಜ್ಯನಿಹಿತಾ [ಮೆಂ.೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮. 
ಭಕ ಟೂಡುವರು, ಹಂತಕ ಈ (8ರಿಸ್ಸಕ್ನು) ಹದ್ಲಿ ನಯ ನಾದ ಪ್ರರೋಡಾತನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬಿ 
ಯಜನಸನರ ಆಶಂಸಿನೆಯು ವಿನೈಶವಾಗಿದೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಇದಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ. ಉತ್ಸಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಳ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತೆದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಹ್ಡಸ್ಯ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಶೇವಯಹ್ಹ ಜಿಹ್ಹ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂಜಿ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುಕಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಯಾಂತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಯಹ್ವಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗಧೇಯಂ-ಭಾಗ ಶಬ್ದ. ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಗರೂಪನಾಮಭ್ಯೋ ಧೇಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ಪಕ್ತವ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಥೇಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಮಿನಂಶಿ-ಮಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರಿಗೆ 
ಅಂತಾಡೇಶ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ ಂಬುಡರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಶ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ತಶ್ನಾ- 
ಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಸಾನಾಶೇರ್ಸಿಗನೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಮಿನಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪ 


ಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿನುಮಾನಾ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ರವಾ 
ದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛೆಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ತೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಹಿ ಕಾನಿಷಃ ಪುರೋಳಾಶೆಂ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತಂ | 
ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ಟ್ರಧ್ವರಂ ನಿಷನ್ಮಯಾ ಧಾ ರಕ್ನನಂತಮನೈುತೇಷು ಜಾಗೈವಿಂ 1೫ 
ಪ KE 
ಅನ್ನ | ಕೃತೀಯೇ | ಸಪ! ಒ| ಉಾರಿಷಃ | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಸಹಸ | ಸೂನೋ ಇಕಿ] ಅಂಕುತಂ 


ನ ಕ 1 4 
ಅಥ | ಜೀಷೇು 1 ಅಥ್ನರಂ | ವಿಕನ್ಯಯಾ | ಧಾಃ | ರತ್ಸ$ವಂತಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಜಾಗೃನಿಂ led 


ಶಿಒಡ.ಗ.ವೆ. ಬ್‌ ುಕ್ವೀ ಓಳು ಕಿ 





ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಹಸ॥ ಸೊನೆನೀ ಬಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೃತೀಯೇ ಸವನೆ ಆಹುತೆಂ ಹೂಯೆಮಾನಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ | ಕಾಮಯಸೆ | ಅಥ ಅನೆಂತರಮಧ್ವೆರಮವಿನಾಶಿನಂ ರತ್ನೆವಂತಂ | ರತ್ನೆಶ- 
ಜ್ಹೀನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಮುತ್ತೆಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯೊತೇ 1 ತದ್ದಂತಂ ಫಲಪ್ರದಂ ಜಾಗೃವಿಂ ಜಾಗೆರಣಕಾ- 
ರಣಂ | ಪ್ರಾತಃಸೋನೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನನಿನಾರಕ ಇತಿ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ನಿಸನ್ಯಯಾ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತುತಸ್ತೃಮನೃತೇಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಧಾಃ1 
ಫೇಹಿ ಹಿ ಪೂರಣಃ ॥ ತೃತೀಯೇ | ಶ್ರಿಶಬ್ದಾತ್ಪೊರಣಾರ್ಥೇ ಶ್ರೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಷಾ. ೫-೨-೫೫ | 
ಇತಿ ಕೀಯಸ್ರತ್ಯಯ್ಯ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫೊೋ ನ ಭವತಿ | ಅನ್ನಿಶಿ 
ತತ್ರೆ ನಾನುವರ್ತನಾತ್‌ ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಸೆರಃ | ಕಾನಿಷಃ | ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | 
ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಳತ್ಪಾದಿಡಾಗಮಃ | ಕಾಂಶಿರಭಿಲಾಷ॥ 1 ಅಕಾರಸ್ಯೆ ಆಕಾರೋ ವೃತೈಯೇನ | ಹಿಯೋ- 
ಗಾಡನಿಭಾತಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಿಸನ್ಯಯಾ 1 ಪೆನೆ ಸ್ತುತೌ | ಭಾವೇ ಸ್ವಿಸ್‌ | ನಿಸನಂ ಯಾತೀತಿ ಕಪ್ಪತ್ಯ- 
ಯ | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇರ್ಧಾತೋಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲುಜ: ರೂಪೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! 
ಜಾಗೃನಿಂ | ಕ್ಲಿನ್ಸ್ರತ್ಯೈಯೌಂತೋ ಜಾಗೃವಿಶಬ್ದಃ | ನಿಶ್ಚೃರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ| ಅಗ್ನೇ ಆಗ್ನಿಯೇ! ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ! 
ಆಹುತೆಂ--ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಫುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಶಾನಿಷ£ ( ಹೀನು ) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ, 1 
ಅಥ--ಅನಂತರ | ಅಧ್ವರಂ--ವಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ರತ್ನವಂತೆಂ-ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ಜಾಗೃವಿಂ--ಸ್ವಪ್ನನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಜೋಧನನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಷನ್ಯಯಾ-ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಜ ನೀನು) | ಅಮೃ ತೇಷು--ನುರೆಣಧರ್ಮುರಹಿತರಾದ | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಡೀವಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧಾ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ತೃತೀಯಸನ ನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಫುರೋಡಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಅನಂತರ ವಿನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಸ್ವಪ್ನ ನಿವಾರಕವಾಗಿ ಪ್ರಬೋಧವನ್ನುಂಟು 
ಮಾತತಕ್ಕುದೂ ಆವ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಿಸಿಂದ ಸ್ರುತನಾದ ನೀನು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು, 


English translation 


Be pleased, Agni, son of strength, with the cakes and butter offered 
at the third (daily sacrifice), and (propitiated) by praise, convey the pre- 
cious imperishable and awakening (oblation) to the immortal gods. 


574 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩.. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೮ 





ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೊ.ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡು 
ಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಕಾರಣ ಬಲದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಆಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಕಾನಿಷಃ- -ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ತೃತೀಯೆಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ್ರಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಧ್ಭರಂ--ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅವಿ 
ನಾಶಿನಂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರತ್ನ್ನವಂತೆಂ--ರತ್ತೈಶಬ್ದೇನ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಶ್ಷಣಮುತ್ತೆಮಂ ಫಲಮಭಿಧೀಯತೇ ತತ್ಸಲಪ್ರಡಂ 
ರತ್ನಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಹೋತಾರಂ 
ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ತಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ಫಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸ್ಕಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗ, ಧನ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಫಲವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗರಣಕಾರಿಐಂ [| ಜಾಗೃವಿಶಬ್ದವು ಜಾಗೈನಿರ್ಜಾಗರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮವು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಇರಿಸುವುದು(ನಿಪ್ರೆಬರದಂತೆ ಮಾಡುವುದು)ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸೋಮೋ ಚಾಗೃನಿರ್ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ನೆನಿನಾರಕಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಅಮೃತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಗೆ 
ಅರ್ಸಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತವು ವಿವೃತವಾಗಿಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಿಸೆನೈಯಾ- ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ | ವಿಪನ್ಯುಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೆಹೋ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತಮುತಮನ್ಯ ಏನನಿತಿ ಚಾಹೇತ್ಯಯೆಮಸೈಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ ತೆಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ 
ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯಹುಂ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವಕಾರಣ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಸ್ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ತ್ವಂ ಹ ಯದೃವಿಸ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ಖುತಾನಾ ಯೆಚ್ಲಿಯೋ ಭುವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೩) 


ಅ.೩. ೫.೧. ನ.೩೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 575 





ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಸ್ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇಜೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹೆಸಸ್ಸೂನು, ಸಹಸೋ ಯಹು, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಸದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೃತೀಯೇ-ತ್ರಿ ಶಬ್ದ, ಇದರಮೇಲೆ ಪೂರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ (ಇ. ಉ.) ಮಾತ್ರ ದೀರ್ಥವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯು 
ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಾನಿಷ&--ಕನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿನು, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ. 
ಶ್ಹಲೋಸೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ&ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಅಥಾ--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸನ್ಯಯಾ--ಪನ ಸುತೌ ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಗಣ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿನನಂ ಯಾತಿ ಇತಿ ನಿಪನ್ಯಾ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಆತೋನುಸೆ- 
ಸರ್ಗೇಕ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾಃಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿಲು೫್‌ಲಜ*- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಡರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಗಾತಿಸಾ ಸಿ. 
[x ೯೧ ಛು 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಸೇಶ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾಗೃವಿಂ--ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಸಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹ್ಲಿತಾಪ್ಲಾರ 


[ | 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಾತವೇದಃ । 
| 

ಜುಷಸ್ಥ ತಿರೋಅಹ್ನ 10 1೬॥ 


ಪದಸಾಕಃ 


{ | 
೪ಗ್ನೇ | ಪೃಧಾನಃ | ೪5ಟುತಿಂ | ಪ್ರಕೋಳಾಶಂ | ಜಾತ$ನೇಡಃ | 


| | 
ಜುಷಸ್ತ | ತಿರಃ5ಅಹ್ನ ಂ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜಾತನೇಡೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ವೃಧಾನ ಅಹುಶಿಭಿವಾರ್ಧಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಮಂ। 
ಅಹಿ ಭನಮಹ್ಕ್ಯಂ ದಿವಸಕೃತ್ಯಂ | ತಿರೋಭೂತಮಹ್ಶ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸ ತಿಕೋಅಹ್ಮ್ಯೋ ರಾತ್ರಿ- 
ಕಾಲ। | ಶಸ್ಮಿನ್ಫಾಲ ಆಹುಶಿಂ, ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹವಿರ್ಜುಷಸ್ಥ | ಸೇವಸ್ಜ ॥ ಆಹುತಿಂ | ಜುಹೋತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿಶಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಾತೆವೇಡಃ-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಡ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೃಧಾನ£-ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಮ್ಯಂ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಆಹುಶಿಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶರೂಪ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English translation 
Agni, you are Jasavedas and are thriving upon oblations, accept the 
cakes and butter as the day disappears. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತವೇದಃಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಷಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತರಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಟಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ವೃಧಾನಃ-ಆಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ 
ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಿರೋ ಅಹ್ಹ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಜುಷಸ್ವ- ಹಗಲಿನ ಕಾರ್ಯವು ಆಚರಿತವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಕಾರ್ಯನನ್ನು ಆಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ಕಾಲವು; ಹಗಲು ಕಳದನಂತರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲನೆಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಧಾನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಜಕಿತ್ವ ಅತಿದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಹುತಿಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದುದರಿಂದ ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಷಸ್ವ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುವಾತ್ತ್ವೇತ"- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


[a 


ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಅಸ್ತ್ರೀಡಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಸ್ತೀಪಂ ಷೋಳೆಶಾದ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥೀದಶಮಾದ್ವಾದಶ್ಕೋತ ನುಷ್ಬುಭಃ ಷಷ್ಟ್ಯೇಕಾದಶ್ಯುಪಾಂತೇ ಚ 
ಜಗತಃ ಪಂಚಮ್ಯೃಶ್ಚಿಗ್ಳ್ಯೋ ನೇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಥೀಡಶಖಾದ್ದಾದಶ್ಯೊಆನುಷ್ಟುಭಕ ಷಷ್ಠ್ಯೇಕಾ- 
ಡಶ್ಯುಪಾಂತ್ಕೇ ಚ ಜಗತ್ಯಃ ಸಷ್ಕ್ಯೇಕಾದಶೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಪಂಚದಶೀ ಚ ಜಗತಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಸಂಚನಾ ಮಂಣತಾ ನರ ಇತ್ಸೀಷಾ ಯುತ್ಚಿಗ್ಬೇನಶಾಕಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಾ ವಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಾಃ || ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ನರುಣಪ್ರಘಾಸೇಸ್ಟಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯನ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ 
ಸದ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಳಾಯಾಸ್ಸ್ಸಾ ಪದೇ ವಯಮಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತ್ಯ- 
ರ್ಥರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | ತತ್ರೈವಾಗ್ನಿಸ್ರಣಯನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಗ್ನ ಸ್ಥಾಪಿತೇ ಸತಿ 
ಸೀವ ಹೋರಿತ್ಯೇಷಾ | ನಿಹಿತೇಂಗಸ್ನಿ ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅರಣ್ಯಾಮಗ್ಗಿಸಮಾರೋಸಣೆಟಆಯಂ ಶೇ ಯೋನಿರಿಕ್ಯೇಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಆಯೆಂ ಕೇ 
ಯೋನಿರ್ಹುತ್ಹಿಯ ಇತ್ಯರಣೀ ಗಾರ್ಹಪತ್ಛೇ ಪ್ರತಿತಸೇಶ್ಪಾಣೀ ವಾ ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ಅಸ್ತೀದಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಸು ಖ.ಕ್ಕುಗಳಿರುಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೈೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತೀದಂ 
ಸೋಳಶಾದ್ಯಾ ಚತುರ್ಥೀ ದಶಮಾ ದ್ವಾಡಶ್ಯೋ;ನುಷ್ಟುಭಃ ಹಸ್ಕ್ಯೇಕಾದಶ್ಯುಸಾಂತ್ಯೇ ಚ ಜಗತೈಃ 
ಪಂಚಿಮ್ಯೃಶ್ನಿಗ್ಳೊ « ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧, ೪, ೧೦, ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛುದಸ್ಯವು; ೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ--ಮಂಥತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಲೇನತಾಕವು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿದೇವತಾ 
ಕವು; ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಬೀವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ವರುಣಪ್ರಘಫಾಸನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಳಾಯಾಸ್ಟಾ ಸೆದೇ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ನೇ ಬುಕ್ಕು) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಳಾಯಾಸ್ರ್ಸಾ ಸಡೇ ನಯಮಗ್ಗೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ ಸ್ಫನೀಕ ದೇನೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ; 
ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವಾಗ ಸೀಡೆ ಹೋತೇ (ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇತೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಹಿತೆಆಗ್ನೌ್‌ ಸೀಡ 
ಹೋಶಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿಶ್ಚಾನ್‌ ಎ6ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡೆಯುವ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಸಣಮಾಡುವಾಗ ಅಯೆಂ ತೇ ಯೋನಿಃ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ 
ಖುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯ ಂತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ವಿಯ ಇತ್ಯೆ- 
ರಣೇ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯೇ ಪ್ರತಿತಸೇತ್ಸಾಣೇ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ್ವ--೨೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೩೨, ೩೩, ೩೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೬ 
ಜುಷಿಃ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ-._೧-೪, ೬-೧೬ ಅಗ್ನಿಃ! ೫, ಖತ್ತಿಜು ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 1 
ಭಂದಃ. ೧, ೪, ೧೦, ೧೨. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 3, ತಿ ಜ್ಯ೭-೯, ೧ 
೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೬, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ 
ಅಸ್ತೀದವುಥ ಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ | 
| 
ಏತಾಂ ವಿಶೃತ್ನೀಮಾ ಬಿ ಗ್ಲಿಂ ಮಂಥಾಮ ಪೂರ್ನಥಾ HON 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಿ | ಇದಂ | ಅಧ್ಲೀಮಂಭನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಪ್ರ$ಜನನಂ | ಕೃತಂ | 
[ | 
ಏತಾಂ | ವಿಶ್ಚಶ್ಚೀಂ। ಆ | ಭರ। ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಾಮ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ ॥೧! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಚಮಾನೊಟಧ್ದರ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಇದಮಗ್ಗ್ಯರ್ಥೆಂ ಯೂಪೆಶಕಲಮಸ್ಸೃಧಿನುಂ- 
ಥನಂ | ಅರಣ್ಯೂ ಉಸರಿ ನಿಧೇಯೆಂ ಮಂಥನಸಾಧನಭೂತೆಂ ದೆಂಡರಜ್ಞಾಾದಿಕನುಸ್ಲಿ | ಪ್ರಜನನಮಗ್ಗಿ 
ಜನನಸಾಧನಭೂತೆಂ ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಂ ಕೃಶೆಂ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪ್ರಜನನಂ ಮಂಥನದಂಚಸ್ಯ 
ನಿನ್ಯಾಸವಿಶೇಷಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಯೊಪಶಕಲಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಮಂಭನಸಾಧನಾನ್ಯಾಹೃಶಾನಿ ಸಂತಿ ತೆಸ್ಕೂ- 
ದ್ವಿಶ್ಪಶ್ಲೀಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಗ್ನಿ ಸಾಧ್ಯಾಗ್ನಿಕೋತ್ರದ್ಧಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಂಪಾದನೇನೆ ಹಾಲಯಿತ್ರೀ- 
ಮೇತಾಮರಣೀಮಾಭರ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಆಹರ | ತೆಸ್ಯಾಮಾಪೃತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಥ- ಯೆಥಾ ವಯೆ- 
ಮಾಧಾನಕಾಲೆಟಗ್ಲಿಮಮನ್ಲೀಮ ಯಥಾ ವಾ ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ನ್ಷಯೊಟಗ್ಲಿಮುಮಂಧಿಷುಸ್ತದ್ವದ್ದಯ- 
ಮೇನಮಗ್ಗಿಮಸ್ಮಿ ಸ್ವರ್ಮಣಿ ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ || ಅಸ್ತೀತಿ ಪಡದೃಯಸ್ಯ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ಸತ್ನೀಂ | ಪತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಶ್ಹಾಂತಾ- 
ದೇಶಃ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಭರ! ಹೃಲ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಭಕಾರಃ | ಮಂಥಾಮ | ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। 
ಪೂರ್ವಥಾ | ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾದಿವಾರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛಂಸೀತಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತೈಯಃ। 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇದೆಂ--ಅಗ್ಗು ರ್ಥ ವಾದ ಈ ಯೂಸಶಕಲವು | ಅಸ್ತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಅರಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ನಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ತಿ--ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಪ್ರೆಜನನಂ--ಅಗ್ಭ್ಯು 
ತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವು | ಸೈತಂ--ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ವಿಶ್ಚಶ್ಚೀಂ-- ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗ 
ಳನ್ನು ಸಾಲಿಸತಕ್ಕ | ಏತಾಂ-ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು 1 ಆ ಭರ--ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) | ಪೂರ್ವಥಾ-- 
ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುಸಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಥಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು | ಮಂಥಾಮ--ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಭ್ಯರ್ಥವಾದ ಯೂಪಶಕಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಬೆಂದವೂ, 
ರಜ್ಜುವೂ ಸಹೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ದರ್ಭದ ಕೂರ್ಚವೂ ಸಹ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಧ್ಯ 
ರ್ಯುವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಅರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅನಂತರ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಮಧನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 





English translation 


This, the apparatus of attrition isready ; the generation ( of the flame) 
is ready ; take up this ( stick ) the protectress of mankind, and let us churn 
the fire as has been done of old. 


ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ಚಿಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


ಇದಂ ಅಸ್ತಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮನಳಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥ ವಾದ ವಿಷಯಪರಾಮರ್ಶಕ 
ವೆಂದು ಇದಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಕಲವು (ಯೂಪಸ್ತಂಭವು) ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಜೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೆ (ಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿರುವುಜಿಂದೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು 
ಪಶುಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯೂಸ್ತಂಭವು ಆಹೃತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ, 


ಅಧಿಮಂಥನಂ ಅಸ್ತಿ--ಅಧಿಮಂಥನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಶ್ಸನ್ನಮಾಡಲು ಮಥನಕ್ರಿಯಾಸಾಧೆನ 
ವಾದ ಅರಣಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕಡೆಯುವ ದಂಡವೂ ರಜ್ಜುವೂ (ಹಗ್ಗವೂ) ಇವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ, 


ಪ್ರಜನೆನೆಂ ಕೃತೆಂ--ಅಗ್ನಿಜನನಸಾಧನೆಂ ಪರ್ಭೆಸಿಂಜೂಲಂ ಸಂಪಾದಿತೆಂ | ಯದ್ಭಾ ಪ್ರೆಜನಸೆಂ 
ಮಂಥನದಂಡಸ್ಯ ವಿನ್ಯಾಸನಿಶೇಷಃ | ಪ್ರಜನನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ದ್ರವ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯಾರೂನವಾ 
ಗಿಯೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಉಂಟಾ 
ಗಲು ಅರಣಿಗಳ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಂಥನದಂಡವೂ ಕೃತವಾಗಿರುವು 
'ದೆಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶೃಶ್ಚೀಮೇಶಾಮಾಭರ-ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿ, ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲು ಅನುಗುಣವಾದ ಸಾಧನಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
-ವಿಶ್ಚತ್ನೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿ ಶ್ರೀ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೂತಸುಖಜನಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
`ಅರಣಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಉಕ್ತವಾದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
`ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಥಾ ಷಾ ಪೂರ್ವೇ 
ಮಹರ್ಸಯೋ ಅಗ್ನಿಮಂಧಿಷುಸ್ತವ್ದತ್‌. ಈಗ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಅಭಿಸಂಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಆಜ ೮.೧. ನ.೩೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 581 





ಯಜಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾ 
ಡಿರುವಂತೆ, ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಾಮ- ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕರವಾಮ. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡೋಣನೆಂಬ ಯಜ 
ಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸ್ತಿ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಸ್ತಿ 
ಎಂಬುದೂ ಇದೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಮಂಥನಂ--ಮಂಥ ವಿರೋಡನೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಶೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್‌ಸಶ್ಚೀಂ--ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ ಸಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ನಿಭಾಷಾಸಪೂರ್ವಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಷ್‌ ಪ್ರತ್ಛೆಯ. ನಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್‌ ಪತ್ನೀ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹೃರ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೈ ಭಕಾರುದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಾಮ-ಮುಂಥ ವಿಲೋಡನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಪ್ರತ್ನಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಭಾಲ್‌ ಛಂದೆಸಿ 
(೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| | 
ಅರಣ್ಯೋರ್ಥಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭೆಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 


| | [| | | 
ದಿನೇದಿನ ಈಡ್ಕೋ ಜಾಗೃವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಮ ದ್ಧಿರ್ನನುಸ್ಯೇಭಿರಗ್ಗಿಃ ॥೨॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
| 1 [ | I | 
ಅರಣ್ಯೋಃ | ನಿಹಿತೆಃ | ಜಾತೆನೇದಾಃ | ಗರ್ಭ ಇವ | ಸುಧಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
| I I ! | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಈಡ್ಯಃ | ಜಾಗ್ರವತ್‌*ಭಿಃ | ಹನಿಷ್ಕತ್‌*ಭಿಃ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಜಾಶೆನೇದಾಃ ಸರ್ವನಿಷಯೆಜ್ಜ್ಞಾ ನವಾನಯೆಮಗ್ನಿರರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ | ದೇವೈರ್ಯಜ್ಚಾರ್ಥಂ 
ನಿತೆರಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತೊ€ಂಸ್ತಿ | ಅತ್ರೆ ವೈಷ್ಣಾಂತಃ ! ಗರ್ಭ ಇವೇಶಿ | ಯೆಥಾ ಗರ್ಜೋ ಗರ್ಬಿ- 
ಚೀಷು ಸ್ತ್ರೀಷು ಸುಧಿತಃ ಸುಷು ನಿಹಿತೋ ನರ್ತೆತೀ ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಶಾದೈಶೋಗ್ನಿರ್ಹವಿಷ ಖಃ 
ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟ್ಯೈರತೆ ಏವ ಜಾಗ್ಯವದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಣಿ ಜಾಗೆರೂಳ್ಸೆರ್ನುನುಪ್ಯೇಭಿರ್ಮನುಸ್ಕೈರಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿವೇ 
ದಿನೇ ಪ್ರತೈಹಮುತ್ತತ್ತ್ಯೈರ್ಥನೋಡ್ಯಃ | ಸ್ತು ತಿರೂಸಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ ಸ್ತೋತವೈ8!! ಅರಣ್ಯೋಃ | ಯ ಗತೌ 
ಅರ್ತಿ ಸ್ಫಧೃಧನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಅನಿಃ। ಪ್ರತ್ಮೆಯೆಸ್ವರಃ | ನಿಹಿತಃ | ದೆಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಧಾ- 
ತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹರಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರೌಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಧಿತಃ | ದಢಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾಶೆನಾದ್ದಿರಾದೇಶಃ! ದಿನೇದಿನೇ | ದಿವು ಸ್ರೀಡಾದೌ | 
ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ೪8 | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ತೆಸ್ಮಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಸ್ಪರಃ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ | ಜಾಗೃ ಸಿದ್ರಾಕ್ಷಯ ಇತೈಸ್ಯ ಕ್ಷಸೌ ರೂಪಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ನೇತಿ ನಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್ದಿರ್ನಚನಾಭಾವಃ | ವಸುಸ್ರಂಸುಧ್ಭೃಂಸ್ಥನಡುಹಾಂ ದಃ | ಪಾ. ೮೨ 
೨-೩೨ | ಇತಿ ವಸೋಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ದತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿಣೀಷು--ಗರ್ಭಿಣೀಶ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ | ಸುಧಿತಃ-ರಕ್ತಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಗರ್ಭಇವ--ಗರ್ಭದಂತೆ | 
ಜಾತನೇದಾ8--ಸಕಲನಿಷಯಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರಣ್ಯೋಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೊರಕ್ಷಿತನಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೇಖರಿಸಿರುವನರೂ | ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ | ಮನುಷ್ಯೇಭಿ8--ಯಭ್ವ ಕರ್ಶರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ದಿವೇದಿವೇ.- 
ಪ್ರತಿನಿನವೂ | ಈಡ್ಯ&--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗುತ್ತಾಕೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ರ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗರ್ಭದಂತೆ ಸಕಲವಿಷಯಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ಹಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವನರೂ ನರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರು 
ವಮ್ಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಆದ ಮಾನವರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗತ್ತಾನೆ. 


English Ttranslation 


Jatavedas has been deposited in the two sticks as the embryo is depc- 
sited in pregnant women : Agni is to be adored day by day by vigilant men 
laden with oblations. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು. 
ಜಾತನೇದಾಃ ಆರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತಃ-- ಸರ್ವವಿಷಯಚ್ಚಾ ನವಾನಯಮಗ್ನಿ8 ದೇವೈರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತೋಸಸ್ತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದು 
ಜಾತವೇದಕ್ಕ ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ್ರಡ 
ಕ್ಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು--ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯರಲ್ಲಿ 
ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗರ್ಭನತಿಯಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 


& 


ಹವಿಷ್ಮದ್ಧಿಃ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ ದಿನೇದಿನೇ ಈಡ್ಯಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿ 

ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರೊಡಫೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನರು 

ಆಯಾಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 

ಆಯಾಯ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವಕಾರಣ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ, 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅರಣ್ಯೋಕ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧನಿ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ 


ಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಿಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ- 


ನಿಹಿತೊ-ಡುಧಾಣ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಧಾತೇರ್ಜಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಧಿತೆ8-- ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಸು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸುಧಿತವಸುಧಿತ--(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಭಾವ ಬಂದು ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಗತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ದಿನೇದಿವೇ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು. ಧಾತು. ಇಕಾರ ಉನಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ 
ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ ಎೀಬುದರಿಂದ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೈ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಈಡ್ಯಃ-- ಈಡವಂಜವೃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 


RRA AAR ARRAS A 





ಜಾಗೃವದ್ಧಿಃ-ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ. ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಸ್ರಕರಣೇಭಂದಸಿ ಮೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿ 
ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸುಸ್ರಂಸು ಧ್ವಂಸ್ಥನಡುಹಾಂ ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನುಷ್ಯೇಭಿಃ--ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 

ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ತದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂಂ ಜಜಾನ । 

ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ ಇಳೂಯಾಸ್ಟುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ nn 
ಪದಸಾಕಃ ಫಿ 

ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ | ಅನ | ಭರ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಸದ್ಯಃ | ಪ್ರ$ನೀತಾ | ವೃಷಣಂ | ಜಜಾನ | 

ಅರುಸುಸ್ತೂನೆಃ | ಕುಶಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಸಾಜ | ಇಳಾಯಾ॥ | ಪುತ್ರಃ! ವಯುನೇ | ಅಜನಿಷ್ಟ 1 &॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಜ್ಞಾನವಾನಧ್ವರ್ಯುಸ್ತ್ಯಮುತ್ತಾನಾಯಾಮಧರಾರಣ್ಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮು- 
ಶ್ವರಾರಣಿಮವ ಭರ | ಅಧೋಮುಖಾಂ ಧಾರಯೆ | ಅನಂತರಂ ಸಾಧರಾರಣಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ 
ತದಾನೀಮೇವ ನಿಸಿಕ್ತರೇತೆಸ್ಕಾ ಸತೀ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ | ಜನಯತು | 
ಅಥಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಶತ್ತೆಮೋ ವಿನಾಶಯೆತ್‌ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋಮಾತ್ರೆಂ ತೆತ್ರಾಭೂತ್‌ | ಅನಂಶರಮರುಷ- 
ಸ್ತೂಪ ಆರೋಚಮಾನತೇಜ:ಸಂಘೋಸೇತ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರೆ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾ ಉತ್ಸನ್ನೋಸಗ್ಲಿರ್ವ- 
ಯುನೇಆರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಫಾನೇಂಜನಿಷ್ಟ | ಅಜನಿ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನೇ | ಲೋನರ್ಥೆ ಅಟ ಬಹು- 
ಲಮನ್ಯತ್ರಾನಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರಿತಿ ಜೆಲೋಷಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಪಾಭಾನಾದಾಮ್ಮ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಸೆಃ | ನ ನಿವೃತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಕೇತೈರುಷಃ | ಕ್ರೋಢರಾಹಿತ್ಯೇಸ ರೋಚಮಾನ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನರ್‌ಸುಭ್ಳಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ ನದಾಂತೋದೂತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಸ್ವಾತೇರ್ದೀರ್ಫಶ್ಚ | 
ಉ- ೩-೩೦೫ | ಇತಿ ಪಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಕಿಚ್ಚ ಧಾತೋರ್ದೀರ್ಥಕ್ಚ | ಸ್ತೂಯಶ ಇತಿ ಸ್ತೂಪೆಸ್ತೇಜಃಸಂಘತ | 
ಅರುಷ ಆರೋಚಿಮಾನಸ್ತೇಜಃಸೆಂಘೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ರುಶತ್‌ | ರುಶ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಶತರಿ ರೂಸಂ | ವಯುನೇ | ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಅಜಿ ಯೆಮಿ ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಲೇ 
ತ್ಯುನನ್‌ ಚಿತ್ಸಂಜ್ಞಕಃ | ಅಜತಿ ನೀಯಶೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಸ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಲುಜಃ ಸಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌-. ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ ನೀನು (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ-ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ ಅರಣಿಯಮೇಲೆ | ಅವ ಭರ--ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು | ಸದ್ಯ$--ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ (ಅರಣಿಯು) | ಪ್ರೆವೀತಾ--ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭ 
ವತಿಯೂ ಆಗಿ | ವೃಷಣಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಅನಂತರ) | 
ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಪಾಜಃ- ತೇಜಸ್ಸು (ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ) | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಳಾಯಾಃಪುತ್ರ8...ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಯುನೇ--ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನ 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ Il 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ನಂತನಾದ ನೀನು ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕೆಳಗಡೆಯ 
ಅರಣಿಯಮೇಲೆ ಮೇಲುಗಡೆಯ ಅರಣಿಯನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಡು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಅಧೋಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ರೇತೋಯುಕ್ತಳೂ ಗರ್ಭವತಿಯೂ ಆಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತಮೋನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಕರ್ಸಕವಾದ 
ಶೇಜಃಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತರನೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 
Let the intelligent priest place the lower of the sticks with the face 
upwards, the upper ( with the surface ) downwards, 50 that quickly impreg- 
nated it may generate the showcrer ( of benefits ) Agni: then the bright bla- 
zing son of Ila whose light dissipates the darkness is born of the woodof 


attrition. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಿಕಿರ್ಸ್ಟಾ ಉತ್ಪಾನಾಯಾಂ ಅವ ಭರ-ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಿಕಿರ್ತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೇತನಾರ್ವಾ 
(ನಿ. ೮-೫, ನಿ. ೨-೧೨) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಧೆರಾರಣಿಯನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 
ಉತ್ತರಾರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥರಾರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ವೃಷಣಂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಸೆರವೇರಿಸುವನನೆಂದೂ 
ರುತಶ್‌ ಪಾಜಃ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಮೋನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಉತ್ತರಾರಣಿಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ 
ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುನುದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) 
`ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಡೆ. ' 


$86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯ 








ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ | ಕ್ರೋಧರಾಹಿತ್ಯೇನೆ ರೋಚಿಮಾನ॥। 
ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ರೋಫವಿಲ್ಲವನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದ್ಯೂ ಆರೋಚೆಮಾನಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘೋ ಯಸ್ಯ | 
ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ತೇಜಸ್ಸಂಘಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವು ಸ್ತೂಪ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಘವು ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷಸ್ತೂಪಃ ಇಳಾಯಾಸ್ಬುತ್ರಃ ವಯುನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ--ಆರೋಚಮಾನತೇಜಸ್ಸಂಘೋ- 
ಪೇತಃ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜನಿಷ್ಟ | ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವುದಳ್ಳಿಂತ ಮೊದಲು ಅಧರಾರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಏವೃತವಾಗಿದೆ. 

ವಯುನೇ--ಅರಣ್ಯಾಂ ಯೋನಿಸ್ಥಾನೇ ಅಜತಿ ನೀಯೆತೇ ವಾ ವಯುನಮಂಗಂ | ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾದ (ಅಂಗ) ಅವಯವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಯುನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಾಠಮಾಡಿ, ವಯುನಂ ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ನಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ. 

ಸ ಇತ್ತೆನೋ5ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇೀಣ ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೧-೩) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸ್ಕಿ ವಯುನವಚ್ಚೆ ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಯುನೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭರ-ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ದ್ವ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಕಿತ್ನಾನ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟಗೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಪ್ರವೀತಾ--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಟಾಪ್‌ ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಜಾನ--ಜನ ಜನನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಇದರ ಮೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಛಂಡ- 
ಸಿಲುಜ್‌ಲರ್‌ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಛಳಂದಸೋ$ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ರಯಾ- (ಪಾ. 


ಅ.೩.ಅ.೧, ವ. ೩೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 881 





ಸೂ. ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಆದೇಶ ಇಿತ್ತಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅತಿ 
ಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರುಸಸ್ತೂಪೆಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರುಷಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ಅರುಷಃ | ಸಿಟ್ಟಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೂಪ, ಪ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತೌಶೇರ್ಥೀರ್ಥಕಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೂಯತೇ ಇತಿ ಸ್ತೂಪಃ ತೇಜಃ ಸಂಘ. ಅರುಷಃ ಆರೋಚಮಾನಃ ತೇಜಃ ಸಂಘಃ ಯಸ್ಯ, 
'ಅರುಷಸ್ತೂಸ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ರುಶತ್‌--ರುಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೀಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ವಯುನೇ--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ ಧಾತು, ಅಜಿಯೆಮಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ಥ. (ಉ. ಸೂ, ೩-೩೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಭಾನ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಅಯಾದೇಶ. 
ಅಜತಿ ವೀಯತೇ ವಾ ವಯುನಂ. ಅಂಗಂ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜನಿಷ್ಟ--ಜನೀ ಪ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ವಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃ ಥಿನ್ಯಾ ಅಧಿ । 
ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹ್ಯಗೆ ೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಗ ವೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
[ | | 
ಇಳಾಯಾಃ | ತ್ಹಾ| ಸದೇ | ಸಯೆಂ | ನಾಭಾ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | 
| ಸ (| [ 
ಜಾತವೇದ: | ನಿ| ಧೀಮಹಿ | ಅಗ್ನೇ ! ಹವ್ಯಾಯ | ವೋಕ್ಪನೇ Ile Ul 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಜ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಸಾದಂಯೋ ವಯಂ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ ಭೂಮೇ- 
ರುಸರ್ಯುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ನಾಭಾ'ನಾಭಾ ತಸ್ಯಾ `ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ` ಮಧ್ಯಸ್ರೆ ದೇಶೇ | ತದೇವ: ಸ್ಥಾನೆಂ "ಇತೀ 


$48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.8. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯. 








ಸೃತೇ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಮಾನವ್ಯಾ ಇಡಾಯಾ ಗೋಃ ಪದ ಇಡಾಸದರೂಸ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮಳೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಾ ತ್ನಾಂ ಹವ್ಕಾಯ ವೋಳ್ಗವೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ವೋಢುಂ ನಿ ಧೀಮಹಿ | ನಿಡ- 
ಧೀಮಹಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಸೃಫಿವ್ಯಾ ಅಧೀತ್ಕೇ- 
ನದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪಡಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀನಾಭಿರ್ಜಾತವೇದೋ ನಿ ಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹ್ಯೇನಂ 
ಭವಂತ್ಕಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಶ್ಚ್ಯನೃವತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ | ನಾಭಾ | 
ಣಹ ಬಂಧನೇ | ಇಇಂತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ನಹೋ ಭಶ್ಹೇತೀರ್ಗ” ಭಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ಇಸತ್ತ್ತಾದುಪಧಾ- 
ವೃದ್ಧಿಃ | ನಹ್ಯತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಇಸಿತ್ಸ್ಟರಃ | 
ಧೀಮಹಿ | ಪಧಾತೇರ್ಲಿಜ್‌ ರೂಪಂ | ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೨ | ಇತಿ ಸೀಯುಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೋಳ್ಡನೇ | ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತನೇನ್‌ | ಸಹಿವಹೋ- 
ರೋಡವರ್ಣಸ್ಯೇಶಿ ಧಾತ್ಮಕಾರಸ್ಥೌತ್ವಂ | ಢತ್ಪಧತ್ವಷ್ಟುತ್ವಢಲೋಪಾಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದ: ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಥಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಸಾಭಾ--ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ | ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ-- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ] ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ`ವೇ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ನಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ಟಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶವಾದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Agni you are Jatavedas, we place you upon the earth in the centre, 

in the place of 11೩, far the purpose of receiving the oblation. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜಾತೆನೇದಕ-ಈ ಪದವು ಜಾಶಪ್ರಜ್ಞ.... ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸೈಥಿನ್ಯಾಃ ಅಧಿ ನಾಭಾ--ಭೂಮೇರುಪರಿ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಾಭೌ ತಸ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯ- 
ಪ್ರೆಜೇಶೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪೃಥಿನೀಸದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
(ನಿ. ೨-೧೦) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು “ ಬಳಿತ್ಸಾ ಫರ್ವತಾನಾಂ” ( ಖು. ಸಂ. ೫-೮೪-೧ ) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥು ದರ್ಶನಾತ್‌ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡ್ಕಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಷೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಭೂಮಿ ಎಂದು ಆರ್ಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಗಭೂಮಿಯ (ನಾಭಿಸ್ಥಾನ 
ವಲ್ಲಿ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯು ಆಹಿತನಾಗಿರುವನು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಫಫ್ಯೃತೀತಿ ನಾಭಿರ್ಮಥ್ಯಸ್ನಾಫಂ ಎಂದು ನಾಭಿಕಬ್ನಾರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೪.೩. ಅ.೧. ವ. ೩೨] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 689 





ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ತ್ವಾ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಗವೇನಿ ಧೀಮಣ--ಮಾನವ್ಯಾ ಗೋಃಸದೇ ಇಡಾಸದ 
ರೂಪೇ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢುಂ ನಿಡಧೀಮಹಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ಇಳಾಪದವು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಫಿ.೨-೫) ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ಫಿ.೨-೧೬) ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಡಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. “ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೊಧಸ್ಯ 
ಮಾತಾ? (ಖು.ಸಂ. ೫-೧೪-೧೯, ೨೦) ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಡಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮೇಘಯೂಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಾಡುವ ಮಧ್ಯಮುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಮನು ಎಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುವ 
ಇಡಾಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾದ (ಗೋವಿನ) ಯಾಗಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರಪೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡ ಶಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ “ ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ನಾಭಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ 
ಅಧೀತ್ಯೇತದ್ಟಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪಡಂ ಯದುತ್ತರನೇದೀ ನಾಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾರಯಂ- 
ಕೋ ಹ್ಯೇನಂ ಭವಂತ್ಯಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಡವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವರ್ಶ ಭವತಿ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೦) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಪದೇ--ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಾದಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಧಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು, ಣೋನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಇರ್‌ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ನಹೋಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಇಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ನಾಭಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಭಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಹ್ಯತಿ ಇತಿ ನಾಭಿಃ ಮಧ್ಯುಸ್ಥಾನಂ. (ಎರಡು 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ) ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. 
ಷೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಧೀಮಹಿ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦3) ಎಂಬುದರಿಂವ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ, 
ಲಳೋಪಸೋವ್ಕೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿಹಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೋಳ್ಗೆನೇ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಶುಮಥೇ ಸೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಹಿವಹೋಕೋಪವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರಾದೇಶ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತು. ರುಷಸ್ತಥೋ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ ಸ್ಟುತ್ವ, ಡೋಢೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕೈ ಲೋಪ, 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ನೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದಅವ್ಯಯ 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೨. ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಂಥತಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ಪ್ರಚೇತಸಮನೃತೆಂ ಸುಸ್ರತೇಕಂ । 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ನಿಂ ನರೋ ಜನಯತಾ ಸುತೇನಂ ॥ 
ರರ 
ಮಂತ | ನರಃ | ಕವಿಂ | ಅಧ್ಚಯಂತಂ | ಪ್ರೂಚೇತಸೆಂ | ಅಮೃತಂ | ಸುಂಪ್ರತೀಕಂ | 


| I 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ಜನಯೆತ | ಸುಂಶೇವಂ ಜಗ 


ಆಂ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಮದ್ಭಯಂತಂ 
ದ್ವಯೆಮನಾಚರಂತೆಮದ್ದೈತಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಚೈಕವಿಧನೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಮತೆ 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಛಾನೋಸೇತೆಮಮೃತಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ ಶೋಭನೈ- 
ರಂಗೈರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಮೇತಂ ತಮಿಮಮಗ್ಗಿಂ ಮಂಥತ | ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಟಾದಯತ | ಕಿಂಚ | ಹೇ 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋಂಧೃರ್ಯ್ವಾಜಯೋ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೇಃ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೂತೆಂ | ಅಗ್ದಿಪೂರ್ವಕತ್ವಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತೆರಕ್ರ- 
ತೊನಾಂ | ಸುಶೇವಂ ಶೋಭನಸುಖೋಪೇತಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಜನ- 
ಯೆತ | ತಮಿಮಮಗ್ನಿನೇವಂಗುಣಯುಕ್ತಂ ಕುರುಶೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಂಥತೆ | ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ | 
ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ನರಃ | ಣೀಇ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ನೆಯೆತೇರ್ಡಿಚ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫೭ | 
ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ವಲೋಸೆಃ | ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ 
ನರಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ತಾನ್ಸಿಘಾತೆಃ | ಅದ್ಹಯಂತಂ [ದ್ದ ದ್ವಯಮಿನಾಚೆರತೀತ್ಯೆ ರ್ಥೇ ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ 
“ಕಿಸ್‌ ವಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಾರಾರ್ಥೇ ಸಿಸ್‌ | ಪ್ವಯೆತಿ | ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ ದೈಯನ್ನಿತಿ | ನ ಡ್ವಯನ್ನ- 
`ವ್ಹಯನ್‌ | ತಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ನಇ”್‌ಸ್ವರಃ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಕೃತ್ವಾಡಯಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಪ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಜನಯತೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಣಿಚ್‌ | ಅತೆ ರಟ ಹ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ರಾ; 
.ಪ್ತಾಯಾಂ ಜನೀಜ್ವಷ್ಟ್ಮಸುರಂಜೋ5ಮಂತಾಶ್ಚೇಶಿ ಮಿದ್ದದ್ಧಾವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಸುಶೇವಂ | ಶೇವಕಬ್ದೋ ವನ್ಪ್ಸಶ್ಯಯಾಂತ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ಪಿ ಸಾ, 0 ದ್ವಚ್ಛಂದ- 

ಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ಅದ್ವೆಯೆಂತೆಂ- 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ | ಪ್ಲೆ ಕ್ರ್ರಚೇತೆಸಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಜ್ನಾ ನ 


ಅ. ೩. ಅ.೩, ವ.೩೨,] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 59% 








ಅ 3 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಮೃತೆಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಂಥತೆ--ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ನರ8--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಕನೂ! ಪ್ರಥಮಂ- 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ | ಸುಶೇವಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಪುರ 
ಸ್ತಾತ್‌--ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜನಯೆತೆ- ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮದ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನ್ಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಾರಂಭದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Conductors of the rite, produce by attrition the far-seeing, single- 
minded, intelligent, immortal, radiant-limbed Agni: generate him, leaders 
(of the solemnity ), in the first place the chief standard of the sacrifice, who 
is the source of felicity- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನರಃ--ನಯೆಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯೆಂತೇ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೇಭಿರಿತಿ ವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅವಶ್ಯಕರ್ತನ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಇವರಿಂದ ಆಚರಿತವಾಗುವ 
ಕಾರಣ ಇನರಿಗೆ ನರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ ಏವರಿಸಿ, ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತಿ ಜರು ನರ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯನವೇ ಮೊದಲಾದ ಜತ್ತಿ ಜರು 
ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಪದವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಪಾಠ 
ಮಾಡಿ " ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು'' (ನಿ. ೫.೧) ಎಂದು ನರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಂ ಕವಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದ್ದಯಂತಂ-ದ್ವಯೆಂ ಅನಾಚರಂತಂ ಅಗ್ನಿಯು (ಭೇದವನ್ನು) ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಮನಸಾ, ವಾಚಾ, ಕರ್ಮಣಾ ಚ ಏಕ 
ವಿಧಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಂ ಭೇದವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸ್ಕಿ ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು, ಕರ್ಮ 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


892 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩.೪.3.ಸೂ ೨೯. 








ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣೆಜ್ಞಾನೋಸೇಶೆಂ | ಯಾಸ್ಕರು " ಅಶ್ಚಾಜನಿ ಪ್ರಚೇತೆಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೬. 
೭೫-೧೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಟೇತಸಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಯೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಮೃತೆಂ ಸುಪ್ಪೆಶೀಕಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಶೋಭನೈರಂಗೈ ರ್ಜ್ವಾ- 
ಲಾಭಿಃ ಸಮೇತೆಂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅವಯವಗಳ ಂತೆ ಇರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂಥತೆ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಆರ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ 
ಪುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದೇಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ, ಅಗ್ಲಿಪೂರ್ವಕತ್ವಾತ್‌ 
ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ತೆರಕ್ರಶೊನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಮುಖ್ಯಾಂಗಭೊತೆಂ. ಯಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಯಜ್ಞ 
ಶಬ್ದವು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರತುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು ಈ 
ಯಜ್ಞಗಳ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಕ) ಸಮ್ಯಗಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಕನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಕ್ರತುಗಳಿಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಆಚರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಶೇವಂ--ಶೋಭನಸುಖೋಸೇತೆಂ | ಯಾಸ್ತ್ರರು... 


ಅಮಾವಹಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ || (ಯು ಸಂ. 
೩೭-೫೫-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಶೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ. ಶಿಷ್ಯತೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮ 
ಕರಣೋ ಅಂತೆಸ್ಥಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ | ವಿಭಾಷಿತೆಗುಣಃ | ಶಿವಮಿತೈಸ್ಯಸೈ ಭವತಿ | ಶಿಸಿಧಾತುನಿನ ಷಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಕಾರವು ಬಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶೇವ ಎಂಬ ರೂಪವು (ಶಿವ ಎಂದು ರೂಸವಾ 
ಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಶೇವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ' ಸುಶೇವಕ ಸುಸುಖಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜನಯೆತಃ- ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ. ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಮೊದಲು 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯನರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಇರುವ, ಮನೋನಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನಿಕರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ, ಜ್ಹಾಲಾರೂಪವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ, ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವಾಗಿದುವೈ, 
ಉತ್ತನುವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹೇಳಿರುವ ಆದೇಶವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮಂಥಕ--ಮಂಥ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪನ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನರಃ--ಣೀಳ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಯೆತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ನೃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ನಯಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ, ನೀಯಂತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ವಾ ನರಃ (ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಿಂದ 
ಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರುತ್ತದೆ) ಸಂಬೋಧನಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಚುತೋಜ!ಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ವಯಂತೆಂ -- ದ್ವಯಮಿನ ಆಚರತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸರ್ವಪ್ರಾದಿಪೆದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕೈಟ್ಟಕ್ತ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಯ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂಡ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಟಃ ಶತೃಶಾಸೆ-ಲ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ದ್ವಯತಿ ಇತಿ ದ್ವಯನ್‌, ನ ದ್ವಯನ" ಅದ್ವಯನ್‌ ತಂ. 
ತತ್ಪುರುಸೇಶು--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ನಳ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಕ್ರತ್ವಾದಿಗಣದೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೆತ್ಪಾದೆಯತ್ಚ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜನಯೆಶಃಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಿಚ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ, ಜನೀಜ್ವಸ್‌'ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂ- 
ತಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಶ್ರಸ್ಟಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜನಯತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಶೇವಂ--ಶೇವ ಎಂಬುದು ಔಣಾದಿಕವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಡ್ಕುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
I 
ಯದೀ ಮಂಥಂತಿ ಬಾಹುಭಿರ್ವಿ ಕೋಚಿತೆಆಶ್ಟೋ ನ ವಾಜ್ಯರುಸೋ ನನೇಷ್ಟಾ | 


ಚಿತ್ರೋ ನ ಯಾಸುನ್ವತ್ತಿನೋರಸಿನೃತಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತ್ಯತ್ಕನಸ್ತೃಣಾ ದಹನ್‌ ॥ ೬ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯದಿ | ಮಂಥಂತಿ | ಜಾಹಾಭಿಃ | ವಿ| ರೋಚಿತ್ರೇ | ಅಶ್ಚಃ | ನ! ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ವನೇಷು |ಆ| 
|| I | | | | | 
ಚಿತ್ರ | ನ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಸಿ$ವೃತಃ | ಪರಿ | ವೃಣಕ್ತಿ | ಅತ್ಮನಃ | ತೈಣಾ | ದಹನ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಡ್ಯಧ್ದರ್ಯ್ಸಾಡಯೋ ಬಾಹುಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ಮಥ್ಗಂತಿ ತತಃ ಸೆ 
ಜಾತೋ ಗ್ನಿರ್ವನೇಪು ಕಾಷ್ಟೇಷು ವಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಮನವಾನ್‌ ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ 
ಸ್ರೀತಿಕರಃ ಸನ್‌ ಆ ನಿ ರೋಚತೇ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಶ್ಟೋ 
ನೇತಿ | ಯಫಾಶ್ವೋ ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ವಾಹ್ಯಾಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗವಾನಾರೋಚಮಾನೋ ವ- 
ರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತತ್ರೈವ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಚಿತ್ರೋ ನೇತಿ 1 ಯೆಥಾ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮಸಿ ವೇಗ- 
ಗಮನೆಆಶ್ಚಿಸೋರ್ದೇವಭಿಷಜೋಶ್ಚಿತ್ಫೋ ನಾನಾನಿಧನರ್ಣೋ ರಥ ಅರೋಚಿಮಾನೋ ವರ್ತತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅನಿವೃತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಬದ್ಧಗಮನಃ ಸೋ:ಯಮಗ್ನಿರಕ್ಕನ ಉಸಲಾನ್‌ ತೃಣಾ ತೃಣಾನಿ ಚೆ 
ದಹನ್‌ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವನ್‌ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತಿ! ದಗೃಸ್ಥಾನಾನಿ ಸರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿ | ತಾದೃಶೋ$ಗಿರಾರೋ- 
ಚಕ ಇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಮಂಥಂತಿ ! ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ | ಅಟ ರೂಪಂ | ಯೆದಿಯೋಗಾಡ- ' 
ನಿಘಾತಃ |! ರೋಚತೇ | ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಯಾವನ್‌ ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್‌ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ಸೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಅನಿವೃತಃ | ವೃಚ್‌” ವರಣೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಪೂರ್ವೋ 
ವೃಣೋತಿರ್ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ನ ನಿವೃತ್ತೋನಿವೃತಃ | ನಣ್ಸ್ಸುರಃ | ವೃಣಕ್ತಿ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ 
ರುಧಾದಿಃ। ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಸಂ | ನಿಘಾತಃ। ತೃಣಾ | ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೃಹೇಃ ಕ್ನೋ ಹಲೋಸ- 
ಶ್ಲ ಉ. ೫-೮1 ಇತಿ ಕಃ ಕಿತ್ತ್ಸಾದಗುಣಃ | ಹಲೋಪಕ್ಚ | ತೃಹ್ಯತೇ ತದ್ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ | ನಿತ್ಸ್ಶರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬಾಹುಭಿ8-ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಯದಿ ಮಂಥಂತಿ-(ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು) ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ವನೇಷು--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜೀ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ನೋ ನ- -ಅಶ್ವದಂತೆ| 
ಅರುಷಃ -- ಆರೋಚಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ವಿ ರೋಚತೇ -- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಯಾವುನ್‌- -ಅವನ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ಲಿನೋ8--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ | ಚಿತ್ರೋ ನ--ಚಿತ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ | ಅನಿವೃತೆ£- ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಶ್ಮನ8-ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ | ತೃಣಾ-. 
ತೃಣಗಳನ್ನೂ | ದಹನ್‌-ಸುಡುತ್ತಾ | ಪೆರಿ ವೃಣಕ್ತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ) ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 

ಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಆರೋಚಮಾನವಾಡ ರೂಪಉಳ್ಳವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
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ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ರಥದಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಶಿಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸುಡುತ್ತಲೂ ದಹಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 


English Ttranslation 


When they rub (the sticks ) with their arms the radiant Agni bursts 
forth from the wood like a fleet courser, and like the many-coloured car of 
the Ashwins unresisted in its course, Agni spreads wide around consuming 
stones and trees. 

ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಯದಿ ಜಾಹುಭಿಃ ಮಂಥಂತಿ ವಾಜೀ ವನೇಷು ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠಗಳಲ್ಲಿ ( ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ) ವ್ಯಾನಿಸುವವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರೆಗಮನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅರುಷಃ--ಆರೋಚಿಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವತೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆನಂದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು ವೇಗದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಟೋ ನ ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. ಯೆಥಾ ಅಶ್ವಃ ವನೇಷು ಜಾಹ್ಯಾ- 
ಲೀಸ್ಥಾನೇಷು ವೇಗವಾನಾರೋಚೆಮಾನಃ ವರ್ತತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಉತ್ತಮಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕುದು 
ರೆಯು (ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 

ಚಿತ್ರೋ ನ-ವೇಗಗಮನೇ ದೇವಭಿಷಜೋಃ ನಾನಾನಿಧವರ್ಣಃ ರಥಃ ಆರೋಚಿಮಾನಃ ವರ್ತತೇ 
ತೆದ್ದೆತ್‌ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಉಸಮಾನವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನಿವೃತಃ ಅಕ್ಮನಃ ತೈಣಾ ದಹನ್‌ ಸರಿ ವೃಣಕ್ತಿ -- ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಬದೈಗಮನಃ ಅಗ್ಲಿ ಉ- 
ಪೆಲಾನ್‌ ತೃಣಾನಿ ಚ ಭಸ್ಮಸಾತ್‌ಕುರ್ವನ್‌ ದಗ್ಗಸ್ಥಾನಾನಿ ಪರಿತೋ ವರ್ಜಯತಿಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾವಾ 
ಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮೇಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನೂ ತೃಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಸುಡುತ್ತಾ ತಾನು 
ಸುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಂದಿನಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾಗ್ನಿಯು ದಾವಾಗ್ದಿ, ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಎಂಬ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಯದಿ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಂಥಂತಿ-ಮಂಥ ನಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದಿ 
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ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ ಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವಕ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಕೋಚಿತೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿಸ್‌ ಕೃನಿಬ್‌ವನಿಪೆಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾನುನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕ 
ವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವೃತಃ--ವೃ ಇ” ನರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಪೂರ್ವ 
ವಾದ ವೃರ೯್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನ ನಿವೃತಃ ಅಸಿವೃತಃ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಕ್ತಿ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರಾದೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲೆಂ ವಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಷಾ--ತೃಹ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃಹೇಃ ಕ್ನೋಹಲೋಪಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಕ್ಲ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕಾರಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಹ್ಯತೇ ತತ್‌ ಗವಾದಿಭಿರಿತಿ ತೃಣಂ (ಗೋವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಿನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ನಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಹನ್‌- ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾ 
ರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
I | | | 
ಜಾತೋ ಅಗ್ನೀ ರೋಚತೇ ಚೇಕಿತಾನೋ ವಾಜೀ ವಿಪ್ರಃ ಕನಿಶಸ್ತ್ರಃ ಸುದಾನುಃ | 


I 
ಯಂ ದೇನಾಸ ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಹನ್ಯವಾಹನುದಥುರದ್ದರೇಸು ॥೭॥ 
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ಪದಪಾಕಃ 
| | | 
ಜಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ರೋಚತೇ | ಚೇಕಿಕಾಸಃ | ನಾಜೀ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಮೀಶಸ್ತ್ರಃ | ಸುಂದಾನುಃ | 
| { | | | 
ಯಂ! ದೇವಾಸಃ | ಈಡ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಃವಿದಂ | ಹಮ್ಮಃವಾಹಂ | ಅದಧುಃ | ಅಧ್ವರೇಷು 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜಾತೋ ಮಂಥನಾನಂತರಮುತ್ಸನ್ನಃ ಸ ಚ ಚೇಕಿತಾನೋ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸನ್‌ ನಾಜೀ 


ಸತತಗಮನಸ್ಸೆಭಾವೋ ವಿಪ್ರಃ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞೋ5ತ ಏವ ಕವಿಶಸ್ತೆಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಹೋತೃಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸುದಾನುಃ ಸುಷ್ಮು ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ ಏವಂನಿಧೋ5ಗ್ನೀ ರೋಚತೇ | ದೀಪಸ್ಯ್ಕತೇ | ದೇ 


ವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯ ಈಡ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಿದಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವೇದಿ- 
ತಾರಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಮಧ್ವರೇಷು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಜೀಷು ಹವ್ಯನಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾರ- 
ಮದರುರ್ವ್ಯದಧುಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಸಯಃ। || ಚೇಕಿತಾನಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ 
ಇನಿಶಸ್ತಃ | ಥಾಢಘ ರ್‌ ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾಮಿತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ಕಃ 
ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜುಸ್‌ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ಪರಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

-ನೇವಾಸಃಮಥನಮಾಡಿದನಂತರೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ। ವಿಶ್ವನಿದಂ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿಪವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವರೇಷು--ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ | ಅದೆಧು&8--ನಿಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | 
ಜಾತೆ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | ಚೇಕಿತಾನೆ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ನಾಜೀ ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರ8--ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ)| 
ಕನಿಶಸ್ತ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸುದಾನು8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಫಲ 
ವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚತೇ--ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನ್ಕೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ಗೌಯನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಫಿಯೋಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ 
ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವವನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಸತತವಾದ ಗಮನಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ನನ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ನು 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೌ 


English Translation 
As soon as born Agni, shincs intelligent, swift-moving, skilled in rites, 
praised by the wise, and liberal in gifts ; (and it is he) whom the gods have 
held as the bearer of oblations at sacrifices, adorable and all-knowing. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, 


ಅಗ್ನಿಃ ಜಾತಃ ಚೇಕಿತಾನಃ ನಾಜೀ--ಮಂಥನಾನಂತರಸಮುತ್ಸೆನ್ನ8 ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನ, 
ಸತೆತೆಗಮನಸ್ಪಭಾವಃ 1 ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾ ನನಂತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಾಜೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಯಾಸ್ಕರಿಂದ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇವೋ5ನ್ಯೋ ದಿರ್ಯೋ ಮನಸಾ ಮನ್ತನಾ ಉ॥ 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇಜನವಾನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮವೇಜ- 
ಭರ್ವಾ ಸೆರೇಭ್ಯೋ ಭಯೆದಾತಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಜಾರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಪ್ರೆಃ...-ನಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಯು 
ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಕನಿಶಸ್ತ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಈ ಪದವು 


ಉತ ನೊಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯೃಃ ಶೃಣೋತ್ಸಜ ಏಕಪಾಶ್ಸೃಥಿನೀ ಸಮುದ್ರ: | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾನೃಧೋ ಹುವಾನಾಃ ಸ್ತುತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಕಪಿಶಸ್ತಾ ಅವಂತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೪) 
ಕೆವಿಶಸ್ತಾ ಮೇಧಾನಿಶಸ್ತಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಶೆವಿಭಿಃ ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ 
ಶಸ್ತ್ರಾಃ ಸ್ತುತಾಃ ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಹೋತೃಗಳು) ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಈ ಜುತ್ತಿಜರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸುದಾನುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೧೩೯-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 

ಈಡ್ಯಂ ವಿಶ್ವನಿದೆಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಹೋತೃವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂತಿಳಿದಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮನೇ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾ ಕೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಚೇಕಿತಾನ8--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ` ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. i ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುನ್ತಬೆ. 

ಈವಿಶಸ್ತ8--ಕವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತೆಃ ಶಂಸ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಥಾಥಘರ್‌ಕ್ತಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಸ8--ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕ್ಷಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ಈಡ್ಯಂ--ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಡವಟಒ- 
ವೃಶಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ಚವಿದಂ--ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ತಿ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌, ತಂ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದಧುಃ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ) 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ. ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಸೀದ ಹೋತೆಃ ಕಳ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ನಾ ದಯಾ ಯಜ್ಞ ೦ ಸುಕ್ಬ ತಸ್ಯ ಯೋನೌ | 
ದೇವಾವೀರ್ಡೇವಾನ್ಷ್ರನಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | |] 
ಸೀದ | ಹೋತರಿತಿ | ಸ್ವೇ ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕೇ [ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಸಾಡಯ | ಯಜ್ಞಂ | ಸುಕ್ಬಂತಸ್ಥೆ | 


[ 
ಯೋನ್‌ೌ | 
| | | 
ವೇವ5ಅವೀಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಷಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ 1 ಬೃಹತ್‌ 1 ಯೆಜಮಾನೇ | ವಯಃ | ಧಾಃ॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೋತೆರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಿಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಲೋಕ 
ಉತ್ತಾರವೇದ್ಯಾ ನಾಭೌ ಸೀದೋ ತ್ವಂ ಹೋಮನಿಮಿತ್ತೆಮುಪನಿಶೈವ | ತಥಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಜ್ಞಾನೆ- 
ವಾಂಸ್ತ್ಸೈಂ ಸುಕೈೆತಸ್ಯ ಸುಕೃತಜನ್ಯೋಸಭೋಗಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮಲೋಕೇ ಯಜ್ಞಂ ಯ- 
ಜ್ಹಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಾದಯ | ಸ್ಥಾಪಯ | ಶಿಂಚೆ ದೇವಾನೀಃ | ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ- 
ನೇನಾವತೀತಿ ದೇವಾವೀಃ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ರಂ ಹವಿಷಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹನ್ಶೇನ ಜೀನಾನ್‌ ಯ- 
ಜಾಸಿ | ಯಜ | ಅಫ ಶ್ವಂ ಯಜಮಾನೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮೆಯಿ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಸೆಶುಪುತ್ರಾಧಿ- 
ಸಮೇತಂ ವಯೋನ್ನಂ ಧಾಃ | ವಿಧೇಹಿ || ಸೀದ | ಸದೇಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಸಾದಯ | ಸದೇರ್ಣ್ಯೀ- 
ತಸ್ಯ ಲೋಟರೂಪಂ | ಚೆಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ದೇವಾವೀಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು |! ಆವಿತ್ಯಸ್ತೃಶಂಶ್ರಿಭ್ಯ ಈರಿತೀ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಯಜಾಸಿ | ಯಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಧಾಃ | ದಧಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜಃ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋ 38--ಹೋಮಸಂಖಾಡಕನಾದ| ಅಗ್ಬ್ಟೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸ್ಪೇ--ನಿನಗೆ ನಿಯುಕ್ತವಾದ! ಲೋಕೇ 
ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸೀಡ ಉ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕುಳಿತುಕೋ | ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌-- ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ 
ಫೀನು | ಸುಕೃತಸ್ಯ-_ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದ | ಯೋನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಾದೆಯ--ಸ್ಥಾಪಿಸು | ಡೀವಾವೀ8-(ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ 
ನದಿಂದ) ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಹವಿಷಾ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಜೇರ್ವಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜಾಸಿ- ಪೂಜಿಸು | ಯಜಮಾನೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಸ್ಥಾನಿಸು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಳೋ, ಪ್ರಜ್ಞಾವೆಂತೆನಾದ ನೀನು ಸತೃರ್ಮೇಕ್ಳೈ ಫಲವಾದ ಸುಖಾನುಭವದೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತ ನಾಡೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು, ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ತೆನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. 

English Translation 

Offerer of oblations; sit down in your own sphere, for you are cogni- 
zant (of holy acts), and station the institutor of the ceremony in the chief 
place of the sacred rite : cherisher of the gods, worship the gods, Agni, and 
bestow abundant food on the founder of the sacrifice. 
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ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಹೋತೆಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಟೇ ಲೊಕೇ ಸೀದ ಉ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ಚಿಜನು ಹೋತೃವೆನಿಸಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಯು, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ವಹಿಸಿ, ಅವರವರಿಗೆ ತಲಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಕಾರಣ ಹೋತ್ಸ 


ವಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಲೋಕ ಶಬ್ದವು ಉತ್ತರನೇದಿಯ (ನಾಭಿಯ) ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ 
ಈ ಪ್ರದೇಶವು ಅಗ್ನಿಯ ಉಪವೇಶನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ನಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷ್ಟನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯೆಜ್ಜಂ ಸಾಧಯ....ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಞಾನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿರುವುದರ: 
ಫಲರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದರ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ದೇವಾಪೀ8-- ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷ್ಟದಾನೇನ ಅವಶೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಾವಿಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜಮಾನೇ ಬೃಹತ್‌ ವಯೆಃ ಧಾ&--ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಯಿ ಪ್ರಭೂತಸೆಶುಪುತ್ರಾದಿ- 
ಸಮೇತಂ ಅನ್ನಂ ನಿಭೇಹಿ ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಧನದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೀದ -- ಷದ್‌ಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ,.  ಆತೋಹಣೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಾಡಯ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅತಉಪಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಜ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಾದಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯು 
ವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾನೀ8--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅನಿತ್ಯ ಸ್ತೃತಂತ್ರಿ ಶ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ (ಉ, ಸೂ. ೪-೪೩೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಸು ಪರವಾದಾಗ ಜೀಪಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಕ ಪೂರ್ನಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜಾಸಿ- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾ8--ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌- 
ಅಭ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
ಕೃಣೋತೆ ಧೂಮಂ ನೃಷಣಂ ಸಖಾಯೋನಸ್ರೀಧಂತೆ ಇತನ ವಾಜಮುಚ್ಛೆ । 
ಅಯಮಸ್ಗಿಃ ಸೃತನಾಷಾಟ್‌ ಸುನೀರೋ ಯೇನ ದೇನಾಸೋ ಅಸಹಂತ ದಸ್ಯೊನ್‌॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಕೃಣೋತ | ಧೂಮಂ ವ್ಯ ಸಣಂ | ಸಖಾಯಃ | ಅಸ್ಪೇಧಂತಃ | ಇತೆನ | ವಾಜಂ | ಅಚ್ಛೆ | 
ಆಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ! FE | ಸುವೀರಃ ಯೇನ | ಡೇವಾಣಃ | ಅಸಹಂತ | ದಸ್ಯೂನ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋಂಧೃರ್ಯಾದೀನ್ಪ ತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣೋ ಯೊ- 
ಯಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಧೂಮಂ | ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯೆತೀತಿ ಧೂಮೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಏವಂವಿಧಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಕೃಣೋತ | ಕುರುತೆ | ಮಂಥನೇನೋತ್ಪಾಡಯತೆ | ಯೆದ್ಯಗ್ನಿರನ್ನ ಜಾಯತೇ ತದಾ- 
'ನೀಮಾಹ | ಅಸ್ರೇಧಂತೋಇಶ್ರೀಣಾ ಅನುಪೆರತಸಾಮಥಾಣ್ಯಕ ಸಂತೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಂ ಮಂಥನ. 
ಲಕ್ಷಣಂ ಯುದ್ಧಮಚ್ಛಾಗ್ಮ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೇತನ! ಪ್ರಾಪ್ನುತ | ಸುವೀರಃ | ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋ- 
ಪೇತೋಯವಮ್ಮಗ್ನಿ 8 ಸೈತನಾಷಾಟ್‌ ಸೃತನೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಯುದ್ಧಂ ಸಹಮಾನೋ ಭವತಿ! ಯೇನ 
ಯದ್ಡಂ ಸಹಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದಸ್ಯೂನುಪೆಸ್ಷಪಯಿತ್ವನಸುರಾನಸಹಂತ ಅಭ್ಯಭ- 
ವನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಕ್ಷೀಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಮಂಥನಂ ಕುರುತೇತಿ ಭಾವಃ | ಕೃಣೋತ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರ- 
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೫ಯೋಃ | ಲೋಟ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲುಣಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ಶ್ಹಾದನಿಘಾತಃ | ಉಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಧೂಮಂ | ಧೂಣ್‌್‌ ಕಂಸನೇ ! ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಧುನೋತಿ ಕಂಸಯತಿ ದಾಹ್ಯಾನೀತಿ ಢೂಮೊಟಗ್ಲಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಇತನ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ತಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪೃತನಾಸಾಟ್‌ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಜೆತ್ತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಸಹೇ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸಹಂತ | ಷಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ದಸ್ಕ್ಯೂನ್‌ | ದಸು ಉಪೆಶ್ಸಯೇ | ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಜಿತಿ ಯುಚ್‌ | ದಸ್ಯಂತೀತಿ 
ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸಖಾಯಃ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ವನೂ | ಧೂಮಂ--ಧೂಮಥೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಣೋತೆ(ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ) 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅಸ್ರೇಧಂತೆಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ನಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ-- 
ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಇತನ--ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ದೇನಾಸೇ- ದೇವತೆಗಳು | ಡಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸಹಂತ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ | ಸುವೀರಃ--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಯಂ ಅಗ್ನಿ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೃತ- 
ನಾಷಾಬ್‌--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನ್ಕೂ ಧೂಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ, ವುಳ್ಳ 
ನೀವು ಮಥನರೂಪವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Produce, friends, smoke, the showerer (of benefits); indefatigable 
persist in the contest with ( Agni}: the heroic Agni is able to encounter hosts, 
and by him the gods overcome their foes. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ಸಖಾಯಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಕಾರಿಣ8 
- ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಧಾಮಂ--ಧುನೋತಿ ಕಂಪೆಯತಿ (ದಾರಾ) ಇತಿ ಧೂಮ! ಆಗ್ಲಿ: ಧೂಮ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಡುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ, ಕಂಪನಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಧೂಮಪದಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಗ್ನಿಸರಪಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ವೃಸಣಂ-ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಭಾ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಖುತ್ವಿ ಜರು ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸೆಯು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಸ್ರೇಧಂತೆಃ--ಅಕ್ಷೀಣಾಃ ಅನುಸರತಸಾಮಥ್ಯಾನ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಯು ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗದಿರು 
ವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ, ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಜಂ ಅಚ್ಛೆ ಇತನ. ಮಧಥನರೂಪಸವಾದ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ, ಮಾಡಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ ಆದೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಜ 
ಬಂಬ ಪದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುದ್ಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಪೃತಸಾಪಾಟ್‌ಸೈತನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಯೇನ ದೇವಾಸಃ ಪಸ್ಯೂನ್‌ ಅಸಹಂತೆ--ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಎಂದು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಶತ್ರುಗಳು ದಸ್ಯುಪದದಿಂದ ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನೆಂದು ಯಜ 
ಮಾನರು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಥನಕರಣರೂಪವಾಪ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಕೃಣೋತ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಂಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಪಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಾಜೀಶ ಬಂದಾಗ ತಪ್ತೈನಪ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ತನಾ- 
ದಿಕೃ್‌ಭ್ಯೃಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ತಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಂ--ಧೂರ್ಡ್‌ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸಿ- - (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧುನೋತಿ ಕಂಪಯತಿ 
ದಾಹ್ಯಾನ್‌ ಇತಿ ಧೂಮಃ , ಅಗ್ನಿಃ (ಸುಡಬ್ಬಡುವವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವುದು ಅಂದರೆ ಬೆಂಕಿ) ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಸ್ರೇಧಂತಃ--ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತನ- -ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ, ತಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಥ 

ಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾಡೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದಕ್ಕೆ ಉತಿಶ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈತನಾಷಾಟ್‌--ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಸೆಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಧೆಗೆವೃದ್ಧಿ. ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೩-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ, ಸು ಪರವಾದಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ ಜಸ್ತೃ, ಚರ್ತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುವೀರ8--ವೀರವೀರ್ಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಹಂತ--ನಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಆನಕ್ತಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಕೂನ್‌ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಯೆಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 

೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಸ್ಯಂತೀತಿ ದಸ್ಯವಃ ಶತ್ರವಃ (ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು) 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕ; 
ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್ಯತ್ರಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅಶೋಚಥಾಃ | 
ತೆಂ ಜಾನನ್ನಗ್ನ ಆ ಸೀದಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯೆಂ 4 ತೇ | ಯೋನಿಃ | ಚುತ್ತಿಯಃ | ಘೆ | ಜಾತಃ | ತಾಃ | 
ತಂ | ಜಾನನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ಸೀದ | ಅಥ | ಸಃ | ಪರ್ಥಯ | ೧58 Il ao Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬುಶ್ಚಿಯೋ ವಸಂತಾದ್ಭೃತೌ ಭವೋಃಯಮಂಗುಲ್ಯಾ ಸಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನೆಃ ಪಾಲಾಶಾ- 
ಶ್ವತ್ಥಾದಿಮಯೆಃ ಕಾಷ್ಮವಿಶೇಷೊಟರಣೆಸ್ತ್ರೇ ತವ ಯೋನಿರುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ಯತೋರಣೇರ್ಜಾತೆಸ್ತಮ- 
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ಕೋಚೆಫಾ | ಅಶೋಭಥಾಃ | ಜಾನಂಸ್ಕ್ಮೃಂ ತೆಮರಣಿರೂಸೆಂ ಕಾಸ್ಕವಿಶೇಷಮಾಸೀಡ | ತಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾ- 
ಮಾರೋಪಿತಃ ಸನ್‌ ನೈರಂತರ್ಯೆೇಣ ತಿಷ್ಕ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಯ | ಯೆದ್ವಾ ಗೀಃಶಚ್ಚೀನ ತದ್ವಂತೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ವರ್ಧಯ | ಸೆಶು- 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು | ಯೋನಿಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸ್ರ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿ 
ಶ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆಃ | ಹುತ್ತಿಯೆಃ | ಛಂದಸಿ ಘಸಿತ್ಯೃತುಶಬ್ದಾತ್ಸಾ)ಸ್ತಾರ್ಥೇ ಘಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಘಸ್ಯ ಇಯಾದೇಶಃ | ಸಿಶೀತಿ ಸೆದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಓರ್ಗುಣಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೬ | ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ 
ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಕೋಚೆಥಾಃ! ರುಚ ದೀಸ್ತಾನಿತೈಸ್ಯ ಅಜ ರೂಹೆಂ। ಯದ್ವೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಸೀದ | ಸದೇರ್ಲೋಜಿ ಸಾಫ್ಟೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ! ನಿಘಾತಃ | ಅಥಾ | ನಿಪಾ- 
ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ವರ್ಧಯಿ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಹೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯುತ್ಚಿಯೆ$--ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ್ಕ, (ಮತ್ತಾ) | 
ಯತಃ. ಯಾವುದರಿಂದ | ಜಾತೆ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು! ಅರೋಜಚೆಥಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ 
ಆದ | ಅಯೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು | ತೇ ನಿನಗೆ | ಯೋನಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾನವಾಗಿದೆ | 
ಜಾನನ್‌ ಇದನ್ನು ಅರಿತ ನೀನು | ತಂ-ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಆಸೀಡೆ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ 
ಅನಂತರ | ನ8--ನನ್ಮು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯ.--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
(ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು) || 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಸಂತಾದಿ ಜುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದ್ಕೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯು ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾನವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ನೀನು ಅರಿತು ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾತು, 


English Translation 

Thisin every season, Agni, is your place; whence, as soon as generated, 
you have ever shone : knowing that to be so, Agni, there abide, and thrive 
by our praises. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಷ್ಟ 

ಬತಶ್ನಿಯಃ--ವಸಂತಾದ್ಭೃತೌ ಭವಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಭೋಧಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಯು ವಸಂತ, ಗ್ರೀಷ್ಮ ಎಂಬಿವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ, ಪಲಾಶ್ಕ (ಮುತ್ತುಗದಮರ) ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರಣಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿನೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಕಾರಣ, ತೆಸ್ಯಾಮರಣ್ಯಾಮಾಕೋಪಿತೆಃ ನೈರಂತರ್ಯೀಣ ತಿಷ್ಠ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಃ--ಯೋನಿಶಬ್ದವು ಯೋನಿರಂತೆರಿಕ್ಷಾಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಹರಿನೀತೋ 
ವಾಯುನಾ ಅಯೆಮಸೀತರೋ ಯೋನಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಸೆರಿಯುತೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭೂತಾನಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಾನಾಂ ಆಕಾಶಸ್ಯೈವ ಸ್ರದೇಶನಿಶೇಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ 
ವಾಯುಸಂಯುತೆಃ ಉದಕಯೋನಿಭಾವಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾಗಿರುವ 
ಆಕಾಶದ ಪ್ರದೇಶವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿ ಉದಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದೂ, ಮಾಂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಟ್ಯಾಯುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯೂ 
ಗರ್ಭದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುವುಡೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಂಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರೀಭವನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಯುಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ಯೋನಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಿಶ್ರೀಭಾವಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಆಮಿಶ್ರೀಭೂತೆಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯೋನಿ ಎಂದರೆ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಗಿರಃ ವರ್ಧಯ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಃ ವಾಚಃ | ಯದ್ವಾ ಗೀಕೃಬ್ದೇನ ತೆದ್ದಂತೋ ಲಕ್ಷಂತೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸೆನರ್ಸ್ಮಾ ವರ್ಧಯೆ ಯಾಸ್ಕರು ಗೀಶ್ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೩) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
ಮತ್ತು, 

ಮಾತ್ಚಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಪಯಾ ಸದಾ ಯಾಚನ್ನಹಂ ಗಿರಾ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೧-೨೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿರಾ ಗೀತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ ವಾಕೈೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸಲಿ ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೋಜಿಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರು-(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಾರ್ವಧಾಶು ಕಾರ್ಥಧಾತು ಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂಕ 
ದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯತ್ಚಿಯ॥--ಖತು ಶಬ್ದ. ಛಂಡೆಸಿಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀ(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯೂದೇಶ, 
ಸಿತಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓರ್ಗುಣಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅರೋಚೆಥಾ&--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಡ್ವೃ- 
ತ್ರಾನ್ನಿತೈಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಾನನ್‌--ಜ್ಞಾ ಅನಬೋಧನೇ, ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶ್ನಾವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಜಾದೇಶೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಸೀದೆ-ಷದ್‌ಲ ವ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು, ಧಾತು.  ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌, ತಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಥಾ--ನಿಪಾತಸೃ ಚೆ (೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರ್ಧೆಯೆ--ವೃಧು ವರ್ಧನೇ. ಧಾತು, ಪ್ರೇಂಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಯ ಎಂದು ರೂಪವಾ 
ಗುತ್ತಡಿ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ 

ತನೂನಸಾದುಚ್ಛತೇ ಗರ್ಭ ಆಸುರೋ ನರಾಶಂಸೋ ಭವತಿ ಯದ್ದಿ ಜಾಯತೇ | 

ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯದಖಿಮಾತ ಮಾತರಿ ವಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೊೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ ool 
ಪದಸಾಕಃ 

ತನ್ನೂಸಿ $ನನಾತ್‌ | ಉಚ್ಛ್ರತೇ | ಗರ್ಭಃ | ಆಸುರಃ ! ನರಾಶಂಸಃ | ಭವತಿ | ಯತ್‌ | ವಿಂಜಾಯತೇ 1 

ಮಾತರಿಶ್ಟಾ | ಯತ್‌ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾತರ | ವಾಸಿಸ | ಸರ್ಗಃ | ಅಭವತ್‌ | ಸರೀಮಣೆ 1 ೧೧ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಯದಾ ಗರ್ಭೊಆರಣೇಷು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ ವರ್ತತೇ ತದಾ ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತನೂನ- 
ಪಾಮುಚ್ಯತೇ | ಯಷ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ತನೂಃ ಶರೀರಾಣಿ ನ ಸಾಕಯತಿ ನ ಪಹತೀತಿ ವ್ರುತ್ಪತ್ತೇಃ | ಯದ್ವಾ 
ತನೂತಬ್ಬೇನಾಪೋಂಭಿಧೀಯಂತೇ ನಪಾಚೈಬ್ಬೇನೈಕಾಂತರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚಾಪಾಂ ನಪ್ತಾ | ಕಢ- 
ಮೇತತ್‌ | ಆಪಸ್ತ್ರತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ ಜಾಯಂತೇ | ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಇತಿ! 
ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಜಾಯತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತೆಯಾ ಜಾಯತೇ ತೆದಾಸುರಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಾಮಸು- 
ರಾಣಾಂ ಹಂತಾತ ಏವ ನರಾಶಂಸಃ ನರೈಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿರಧೈಯರ್ಯಾದಿಭಿ॥ ತಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ 
ಯವೃದಾ ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಸ್ವಂ ಶೇಜೋಇಮಿಮಿಾತೆ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಭಷತಿ | ಮಾ- 
ತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೆಪ್ಪತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಃ | ಏವಂನಿಧಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಸರೀಮಣಿ ಸರಣೇ ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿರಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯದಾಗ್ನಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪತಯಾ 
ವರ್ತತೇ ತದಾ ತೆನೂನಪಾನ್ನಾಮುಕೋ ಭವತಿ! ಯದಾ ಜಾಯತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾಂತರಿಶ್ಲೇ ನಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾಮಕೋ ಭವತೀತಿ || ತನೂಪಾಶ್‌ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | 

ಕೃಷಿಚೆಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೊಪ್ಪತ್ಯ ಯಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಪಾತ್‌ | ಪಾ 

ರಫ್ತಣೇ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ವಾ ಖ್ಯಂತಃ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಪಾತಿ ನ ಪಾತಯತೀತಿ ವಾ ನಸಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್‌ನ- 
ಸಾನ್ನೆನೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತೆನಾನ್ನ ಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ!ನ ಇ್ಲಾರಃ ಶನೂರ್ನ ಪಾತೀತಿ ತನೂನಪಾತ್‌! 
ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸದಿತ್ಯುಭಯಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ 
ಆಸುರಃ | ಅಸುರಸ್ಯಾಯೆಮಾಸುರಃ | ಅಹಿತೆಕಾರಿತ್ರೇನ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇದನಿತೈಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಪರಃ | ನರಾಶಂಸ8 | ನ್ನ ನಯೇ | ಯೂದೋರಬಿತೈಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ನರಶಬ್ದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆಃ। 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಇಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಃ |ನರಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶೃತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ವನ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ಸಾದುಭಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ವಿಜಾಯೆತೇ | .ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ | ದಿವಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಧಾತುಸ್ಪರಃ | ಅಮಿಮಾತ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | RUT | ಭೃಇಗಮಿದಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ' ಯೆದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ | ಸರೀಮಣಿ | ಸೃ ಗತೌ | ಹೃಭೃಸೃಸ್ತೃಸೂಭ್ಯಃ 1 ಉ ೪-೧೪೭ 
ಇತೀಮನಿನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗರ್ಭಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಅಗ್ನಿಯು | ತನೂನಸಾತ್‌--“ ತನೂನಪಾಶ್‌ ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ | ಉಚ್ಛತೇ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ವಿಜಾಯೆತೇ--ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಆಸುರ8-ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ | ನೆರಾಶಂಸಃ- 
“ ನರಾಶಂಸ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ ! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಮಾತರಿ- ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮಿಮಾತ--(ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸರೀಮಣಿ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಾತಸ್ಯ--ವಾಯುವಿನ | 
ಸರ್ಗ8--ಉತ್ಸತ್ತಿಯು | ಅಭವತ್‌--ಆಯಿತು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ ತನೂನಪಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ಅರಣಿಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರನಾದಾಗ ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾದ “ ನರಾಶಂಸ * ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಿವ, ಕ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಶ್ಚ ಸಿದಾಗ “ ಮಾತರಿಶ್ವಾ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೇಗವಾದ FE ಎಸಿ ಉತ್ಪತ್ರಿಯುಂಟಾಯಿತು. 


English Translation 


When ( existing ) as an embryo ( in the weod ), Agni is called Tanuna- 
pat; when he is generated ( he is called ) the Asura-destroying Narashansa; 


೪10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೯, 





when he has displayed ( his energy ) in the material firmament, Matarish- 
wan ; and the creation of the wind is in his rapid motion. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೆರ್ಭಃ ತೆನೂಪಾತ್‌-- ಅರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಪಕೆಯಾ ಅಗ್ನಿಃ ವರ್ತಮಾನಃ ತನೂನಸಾದಿತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ! ಯದ್ಭಾ ಶನೂತಬ್ಬೇನಾಪೋ ಅಭಿಧೀಯಂತಶೇ। ನಪಾತಃಶಬ್ಬೇನೈ ಕಾಂಶರಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಅಸಾಂ ನಸ್ತಾ | ಆಸಸ್ತೃತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ತಾಭ್ಯ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತೆಯೋ ಜಾಯಂತೇ ತೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮಥಿತನಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ) ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗದಿರುವಾಗ ಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವವ 
ನಾಗಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉದಕಗಳು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಅಥವಾ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಪಾಂ ನಪ್ಪೃತ್ವವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಆಗ್ನಿಗೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫) ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆಜ್ಯವು (ತುಪ್ಪವು) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕಾತೃಕ್ಯರೆಂಬರ ಮತವನ್ನು ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮ- 
ಭೇಯಂ! ಗೌರತ್ರ ತನೂರುಚ್ಯತೇ। ತಸ್ಯಾಃ ಪಯೋ ಜಾಯತೇ, ಸಯಸಃ ಆಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ | ನಪಾತ್‌ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದು, ತನೂ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲ್ಕೂ ಹಾಲಿನಿಂದ ಆಜ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವು 
ಎಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಆಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ-ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯಂತೇ। ತತಾ ಅಂತರಿಶ್ಷ್ಯೇತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ- 
ತಯೋ ಜಾಯಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ತನೂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಅವುಗಳಿಂದ 
ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಶಾಕಪೂಣಿಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಯತ್‌ ನಿಜಾಯೆತೇ ಆಸುರಃ ನರಾಶಂಸಃ ಭವತಿ--ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನಂತರ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಾಂ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುವನೆಂದೂ, ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತೃಭಿಃ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯ್ಪಾದಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಅಧ್ಹರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ಚಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ 
ಇರುವಕಾರಣ ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು--ನರಾತಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ ನರಾ ಆಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಚಿಃ ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ಕಾತೃಕ್ಯರೆಂಬನರು-ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾದವರು ಸ್ತುತಿ 
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ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ತುತಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ವಿಷಯವಾಗಿ ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಎಂದು 
ಒಂದು ಮತವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಯಾಗಶಾರೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ನರಾಶಂಸ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ “ ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿ- 
ಮಾನನೇಷಾಂ” ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವಸ್ರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತರಿ ಯತ್‌ ಅಮಿಮಾತ ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ಯದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವಂ ತೇಜಃ ನಿರ್ನಿಮಾತೇ ತದಾ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ | ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು- ಮಾತೆರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತಿ ಇತಿ ವಾ (ನಿ.೭-೨೬) ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ವ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಾತರಿಶ್ವಸದದಿಂದ ವಾಯುವು ಬೋಧ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರೀಮಣಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಸರ್ಗಃ ಅಭವತ್‌--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶೀಘ್ರಗಮನಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸು 
ವಾಗ ವಾಯುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೆದಾ ಅಗ್ನಿರರಣೀಷು ಗರ್ಭರೂಸೆತಯಾ ವಿದ್ಯತೇ ತದಾ ತನೂನಸಪಾತ್‌ ನಾಮಕೋ ಭವತಿ | 
ಯದಾ ಜಾಯತೇ ತದಾ ನರಾಶಂಸಃ | ಯದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿದ್ಯೋತತೇ ತದಾ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಭವತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢನಾಗಿ ಅನಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯಪದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾದಾಗ ನರಾಶಂಸನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗುವನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವಾಗ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ) ಮಾತರಿತ್ವನಾಗುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಿರುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನುವಿವರಿಸಿ ಉನಪಾದನೆಮಾಡಿರುತ್ತದೆ. (ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಕಾರಣ ಈ ಎರಡು 
ವಚನಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧವು ಸಂಭಾವಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದರೆ ಮಾತರಿತ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಢ್ಯರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಯೌಗಿಕಾ ' 
ರ್ಥದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ವಿರೋಧಪರಿಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಸೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿಖರ್ಚಿಭ್ಯ ಊಃ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿ೨ದ ತನೂ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸಾತ್‌. ಪಾರ- 
ಕ್ಷಣೇ ಅಥವಾ ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಪಾತಿನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ ವಾ 
ನಪಾತ್‌. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಪಾತ್‌ ನವೇದಾ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನಣಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ರದೆ (ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ತನೂರ್ನ ಪಾತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉಭೇವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಸತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


612: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೨, ಸೂ. ೨೯ 
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ಉಚ್ಯೆತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌, ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತ 
ಶೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಆಸುರ॥--ಅಸುರಸ್ಯ ಅಯಂ ಆಸುರಃ ತೆಸ್ಕೇಡಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಿತ 
ಕಾರಿತ್ವರೂಪ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇ:ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 2 ಯೆಸ್ಯೇತಿಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಃ--ನ್ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದು ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿದೃ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ( ನರ) ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಜಾಯತೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗೆ ಏತ್ವ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಗೆ ಜಾದೇಶ,  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಲ್ಲ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ತಿಜಿಟೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅನಿಮಾತ.- ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃ ಇಗಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸರೀಮಣಿಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೈಭೃಸೃಸ್ತ್ಯ ಎಸೂಭ್ಯಃ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಈಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರೀಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ ಕನಿಃ । 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಕೃಣು ದೇವಾನ್ಹೇನಯತೇ ಯಜ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | I 
ಸುನಿ85ಮಥಾ | ನಿಟಮಧಿತಃ | ಸನಿಧಾ | ನೀಹಿತಃ | ಕವಿಃ | 
1 . 
ಅಗ್ನೇ | ಸು5ಅಧ್ಯರಾ | ಕೃಣು | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವ:ಯತೇ | ಯೆಜ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಂಥನೇನ ನಿರ್ಮಥಿತಃ | ನಿತರಾಂ 
ಮಧಿತೋಸಿ | ತಥಾ ಸುನಿಧಾ ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ನಿಹಿತೋಂಸಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು 
ನಿತರಾಂ ಪ್ರಕ್ತಿಪ್ತೊಟಸಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ವಧ್ವರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾಫಿ 
ಕೃಣು | ಕುರು | ತಥಾ ದೇವಯಶೇ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ದೇವಾನ್ಯಜನೀ- 
ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಯೆಜ! ಪೂಜಯೆ!! ಸುನಿರ್ಮಥಾ! ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕೃಮುತ್ವರಸೆಡಸ್ವರಃ | ನಿರ್ಮಥಿತಃ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಸುನಿಧಾ | ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪಧಾತೇರ್ಭಾವ ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯಜ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೈತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ | ಕೃಣು | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಣ್ಯೋರಜ್ಹೇತ್ಳುಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆವಿ: ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು | ಸುನಿರ್ಮಥಾ-ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಮಂಥನ- 
ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ನಿರ್ಮಥಿತೆಃ8--ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸುನಿಧಾ--ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾದ 
ವಿಧಾನದಿಂದ | ನಿಹಿತಃ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧ್ವರಾ-ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರ 
ಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು--ಮಾಡು | ದೇವಯತೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ 
ವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಜ-- ಪೂಜಿಸು ॥॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೊಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಮಥನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯ್ಥೆ 
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ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Agni, you are pronounced by reverential attrition, and deposited with 
reverential care, and you are far-secing, render our rites ( exempt from de- 
fects ), and worship the gods ( on behalf) of the devout worshipper: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕವಿಃ ಸುನಿರ್ಮಥಾ ನಿರ್ಮಥಿತಃ_ಮೇಧಾನೀ ಶೋಭನೇನ ಮಥನೇನ ನಿತರಾಂ ಮಥಿತೋಸಿ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಗಳಕರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಮಥನದಂಡದಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಸುನಿಧಾ ನಿಹಿತಃ -- ಶೋಭನೇನ ನಿಧಾನೇನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ನಿತರಾಂ ಪ್ರತ್ತಿಸ್ತೆಃ 
(ಯಥಾವಿಧಿ) ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದಲೂ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೃಧ್ವರಾ ಕೃಣು-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಷ್ಮು ಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಿ ಕುರು | 
ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯೆದ್ದನಾಮ ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ತತ್ವತಿಸೇಧಃ (ನಿ. ೧-೮) ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರ ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ವರಧಾತುವು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜಮಾ 
ನಶ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಯೆತೇ ಯಜ--ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ದೇವಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇರಾ 
ಜಕಾಮಯಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನುಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುನಿರ್ಮಥಾ--ಮಥೇ ವಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಛ್ಯಃಕ್ಟಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭೌವಾ 


ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನಿರ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ನಿರ್ಮಥಿತಃ__ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುನಿಧಾ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಗು 
ವಾಗ ಆತಶ್ಚ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ- 
ಲೋಸಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಟಾಪ್‌. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ನಿಹಿತಃ--ಧಾಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹಿ ಆದೇಶ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪಧ್ವರಾ--ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕೈಣು-ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ 
ಆದೇಶ. ಧಿಫ್ಲಿಕ್ರಣ್ರೋೋರಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಉತಕ್ಕ ಸ್ರತ್ಯಯೌದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಜುಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯತೇ-- ಜೀನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾವೇಶ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೊಆಸ್ರ್ರೇಮಾಣಂ ತರಣಿಂ ನೀಳುಜಂಭಂ | 
| 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸುಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾತೆಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


1 | | | | 
ಅಜೀಜನನ್‌ | ಅಮೃತಂ | ಮತಾಣ್ಯಸೆಃ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ತರಣಿಂ | ನೀಳು:ಜಂಭಂ I 


|| | | | 
ಪಶ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಸಂ:ಈಚೀ॥ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಜಾತಂ | ಅಭಿ | ಸಂ | ರಭಂತ್ರೇ ಗಂಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮರ್ತಾ್ಯ ಯಶ್ವಿಜೋಮೃತೆಂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂ ಅಶ ಏವಾಸ್ತೇಮಾಣಂ 
ಸೆಯರಹಿಶಂ ನೀಳುಜಂಭಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ದೃಢದಂತಂ ತರಣಿಂ | ತರಂತಿ ಯಜಮಾನಾಃ ಪಾಸಮ- 
ನೇನೇತಿ ತೆರಣಿರಗ್ನಿ8 | ತಮಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಹೀಪದನ್‌ | ಅಥ ಜಾತಂ ತಮಗ್ಗಿಮಭಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವಸಾರಃ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶ ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಗ್ರುವಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀತ್ಯಗ್ರು- 
ವೋಂಗುಲಯೆಃ | ತಾದೃಶಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂರಭಂತೇ | ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವತೇ | ಜಾತಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಹರ್ಷಾದೃಸ್ತದ್ಧಯಸಂಪುಟೀನ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂ- 
ಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ | ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಸಲಭ್ಯ :ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಪಿತ್ರಾ- 
ಜಯೋ ಹರ್ಷಾದುದ್ಭೋಷಂತಿ ತದ್ದತ್‌। ಅಜೀಜನನ್‌ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಕಿ 
ಚಜ ರೂಪಂ | ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ | ಸ್ರಿವು ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ | ಭಾವೇ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | 
ಲಘೂಪೆಧಗುಣಃ | ಲೋಪೋ ಪ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಪೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆ- 
ದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಚಂ | ತೆರಣಿಂ! ತೈ ಪ್ಲವನತೆರಂಣಯೋತಕ! ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧನ್ಯುಮ್ಯಶ್ಯ ವಿತ್ವಭ್ಯೊಟನಿರಿತ್ಯ- 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟಂಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಯ್ಯಸೇರ್ಬ್ಯನ್ನಿತಿ ಯನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಷ್ಮು ಅಸೈಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಸದಾರ್ಥಾನಿತಿ ಸ್ವಸಾರಃ | ನ ಷಟ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜಪ 
ಪ್ರತೀಷೇಧಃ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅಗಿ ಗತೌ | ಜತ್ರ್ವಾದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೦೨ | ಇತಿ 
ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಿಸಾತನಾನ್ನಲೋಪಃ। ಜಸಿ ತೆನ್ಹಾದಿತ್ಸಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸಮಾಜೀ॥| 
ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾಣ॥ | ಉ- ೪-೯೨ | ಇತಿ ಚಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ದಿರ್ಥಕಶ್ಚ | ಜತ್ತ್ವ್ಸಾ- 
ಟ್ವಡ್ಕಾಣಇಕಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸ್‌ | ಸಂಯೆಂತೀತಿ ಸಮಾಚ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚತೇಃ ಕೈಸ್‌ | 
ಸಮಃ ಸಮಾತಿ ಸಮಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಅಂಚತೇಶ್ಲೋಸಸಂಖ್ಯಾನನಮಿತಿ ಜಸ್‌! ಅಚ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ॥। 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ಪುಮಾಂಸಂ | ಪಾ ರಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾತೇರ್ಡುಮ್ಸುನ್‌! ಉ./೪-೧೭೭ | ಇತಿ ಡುಮ್ಬುನ್ಸ್ರತ್ಯೈಯಃ | ಪುಂಸೋಸುರ್‌ | ಷಾ. ೭೨೧ 
೮೯ | ಇತ್ಯಸುಜಾದೇಶಃ | ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇರಃ | ರಭಂತೇ | ರಭ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಡಿದರು | ಜಾತೆಂ ಅಭಿ- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವಸಾರಃ-ಸರಿಸತಕ್ಳ ( ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ) | ದಶ ಆಗ್ರುವಃ - ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ | ಸಮಾಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪುಮಾಂಸಂ -- ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ಹರ್ಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ | ಸಂರಭಂತೇ -- ಶಬ್ದಮಾಡಿ. 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತವೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನನರಾದ ಖುಕ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮರಣಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ದಂತಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ಹಸ್ತದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುತ್ರೋತ್ಸವವಾದಾಗ ಪಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತವೆ. 
English Ttranslation 


Mortals have begotten the immortals, the undecaying (Agni), the 
devourer of oblations, the conveyance (by which they cross over sin), the ten 
sister fingers intertwined proclaim him born as if it was ೩ 171.15 (infant). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮತಾನ್ಯಸೂ-ಮತಾಣ್ಯಃ ಖಶ್ಚಿಜಃ ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯರಾದ ಖುತ್ವಿ ಜರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೃತೆಂ ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ ನೀಳುಜಂಭಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಮೃತ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸ್ರೇಮನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಶಸ್ಕ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯ 
ಣರು ಕ್ಷಯರಹಿತ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಫಿತ್ಯನಾಗಿರುವನು, ಅಥವಾ ನಾಶವಿಲ್ಲದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೀಳು ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿರ್ಭ- 
ಶ್ಲಣಾರ್ಥಂ ದೃಢದಂತಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತರಣಿಮಬಜೀಜನನ್‌ “ತರಣಿ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಶ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೭-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ತರಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪಾಹಮನೇಸ ಯಜಮಾನರು ಪಾತಕಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ 
ಅಗ್ನಿಯು ತರಣಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಸಾರಃ ದಶ ಅಗ್ರುವ8-ಸಮಾಚೀಃ ಸಂ ರಭಂಶೇ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಕಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನ್‌ ವಸ್ತುಗ 
ಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಡುವಕಾರಣ ಸ್ವಸಾರಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ರುವ8 ಎಂಬ ಪದವು ನದೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸ್ವಸಾರ8 ಎಂಬ ಪದವು ಅಂಗು 
ಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಜಾತಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸೆರಂತ್ಯಃ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕರ್ಮ 
ಶರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಚೆಂಶೀಶಿ ಅಂಗುಲಯಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತೇ | ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚ 
ರಿಸುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಕಾರಣ ಅಗ್ರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
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ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ) ಜಾತಮಗ್ನಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಟಾ 
ಷಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಹಸ್ತದ್ವಯಸಂಪುಟೀನೆ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಪುಮಾಂಸಂ--ಯಥಾ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮುಪಲಭ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಾಃ ಸಿತ್ರಾದಯೋ ಹರ್ಷಾತ್‌ ಉದ್ಭೋ 
ಷಂತಿ ತದ್ದತ್‌ ಗಂಡು ಮಗುವು ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರ ತಂದೆಯೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಮೊದಲಾದ ಖತ್ವಿಜರು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ 
ರೆಂದು ಹರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಪುತ್ರ ಜನನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೀಜನನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ, ಅಂತಾದೇಶ. ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ಹದ್ಧಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾ 
ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರೇಮಾಣಂ--ಸ್ರಿವು ಗತಿಶೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫಘುನಧೆಗೆ ಗುಣ, ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ನಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಪಲ್ಲಿ ನಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾ೨ತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ತರಣಿಂ- ತ್ವ ಫ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸೃಧೃಧಮ್ಯಮ್ಯಾಶ್ಯವಿತ್ವಭ್ಯೋಸಿಃ ( ಉ, ಸೂ. 
೨.೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್‌ನು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸ್ವಸಾರ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು, ಸುಇಗ್ಯಾಸೇರ್ಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ 
ಖುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷ್ಕು ಅಶ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸು ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ಇತಿ ಸ್ವಸಾರಃ. ಸುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವಸ್ಥ 
ಎಂಬುದು ಖುಕಾರಾಂತವಾದರೂ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಷಟ್‌ಸ್ಪಸ್ತಾದಿಭೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೦) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಗ್ರುವಃಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಜತ್ತ್ಯಾದಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು, ಫಿಪಾತನದಿಂದ ಆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರ 
ವಾದಾಗ ತನ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಚೀ॥--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮೀ (೪-೫೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
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ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌ ದೈಯೆಸಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಮೀಚ್ಯಃ ಅಥವಾ. 
ಸಂ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಯೋ2) ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಃ ಸಮಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಯಾದೇಶ. ಅಂಚತೇಶ್ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿದ ಅಕಾ. 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ವಾಛಂ- 
ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಫ, ವಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಮಾಂಸಂ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಡುಂಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡುಂಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪುಂಸ್‌ ಶಿಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪುಂಸೋಸುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಎಂಬುರರಿಂದ ಅಸುಜಾದೇಶ. 
ಪಾತಿ ಕುಲಮಿತಿ ಪುಮಾನ್‌ (ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು) ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಹದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಭಂತೇ--ರಭ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಸಸ್ತಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚತ ಮಾತುರುಪಸ್ಥೇ ಯಡಶೋಚದೂಧನಿ । 


| py | 
ನ ನಿ ವಿರಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿವೇದಿವೇ ಯದಸೂರಸ್ಯೆ ಜಕರಾದಜಾಯತೆ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ! ಸಪ್ಪೇಹೋತಾ | ಸನಕಾತ್‌ | ಅಕೋಚಿತ | ಮಾತುಃ | ಉಸಃಸ್ಥ್ರೇ 1 ಯೆತ್‌ | ಅಶೋಚತ್‌ | 


| 
ಊರಧನಿ | | 
I | ( | 
ನ|ನಿ| ಮಿಷತಿ | ಸು;ರಣಃ | ದಿವೇ5ದಿನೇ | ಯತ್‌ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಜಠರಾತ್‌ | ಅಜಾಯತ 1೧೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸನಕಾತ್ಸನಾತೆನೋಗ್ಲಿಃ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ | ಸಪ್ತ ಹೋತಾರೋ ಹೋತ್ರಕಾ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸಪ್ತೆಹೋತಾ- 
ಸನ್‌ -ಪ್ರಾಕರೋಚತ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೈಸ್ಥಾನೆಲ್ಪ ದೀಪ್ಯತ | ಯದ್ಯದಾ ಮಾತುಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ 
ತತ್ರಾಸ್ಯೂಧನ್ಯೂಧಃಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮಶೋಚರ್‌ ಅಶೋಭತ ತದಾ ಸೋಆಗ್ನಿ8 ಸುರಣಃ |ಸು- 
ಸು ರಣಯೆತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರಣಃ | ಸರ್ವೈಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನೇದಿನೇ: 
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ಪ್ರತಿದಿನಂ ನ ನಿಮಿಷತಿ | ನ ನಿದ್ರಾತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾಗರ್ತ್ಯೇನ1 ಯನ್ಯಸ್ಮಾಡ- 
ಸುರಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯಾರಣೀರೂಸಸ್ಯ ಕಾಷ್ಠಸ್ಯ ಜತರಾದುಡರಾದಜಾಯೆತೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮುಡಖೆದ್ಯತ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ನಿಮಿಷತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ॥ | ಅರೋಚತ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಸಂ!ನ- 
ಘಾತಃ | ಅಶೋಚತ್‌ | ಶುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಊಧರಿ | ಸಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಮಿಷತಿ | ಮಿಷು- 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಸುರಣಃ | ರಣ ಶಬ್ದೇ | ತತ್ಕರೋಶೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ತಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ 
ಖಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಕರಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಸೇರುರಸ್ನಿತ್ಯುರಸ್ಟೃತ್ಯಯಃ| ಅಸ್ಯತೀತೃಸುರಃ 
ನಿತ್ಸೃರಃ | ಜಠರಾತ್‌ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜನೇರರಷ್ಮಚ | ಉ ೫-೩೮ | ಇತ್ಯರಪ್ರೆ- 
ತೈಯೆಃ | ಥಕಾರಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಜಾಯತ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕ 
ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಧಾತೋರ್ಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ಯೋಗಾಪನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನೆಕಾತ್‌--ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಸ್ತಹೋಶಾ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ I 
ಪ್ರಾರೋಚತೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಯೆತೆ8-- ಯಾವಾಗ | ಮಾತು8--ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಉಪೆಸ್ಕೇ-- 
ತೊಡೆಯರೂಪವಾದ | ಊಧನಿ- ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಶೋಚೆತ್‌-. ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ | ಸುರಣ॥-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅರಣೇರೂಪವಾದಕಾಷ್ಠದ | ಜಠರಾಶ್‌.. 
ಉದರದಿಂದ | ಅಜಾಯತೆ- -ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ದಿವೇದಿವೇ.-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ನ ನಿಮಿಷತಿ- 
ವಿದ್ರೆಮಾಡದೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸನಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು... ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೆಚ್ಚಲುರೂಪವಾದೆ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರೋ ಆಗ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅರಣೀರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕದ ಉದರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೋ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಫಿಪ್ರಿಮಾಡದೇ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Ttranslation 
Agni, who has seven ministering priests, shines eternally : when he has 
blazed upon the bosom and lap of his mother ( earth ), heis vociferous ( with 
delight ): day by day he never slumbers after he is born from the interior of 
the ( spark ) emitting wood. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸನಕಾತ್‌ ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಪ್ರರೋಚತ--ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸನಾತೆಸ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಇರುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಚಿರಂತನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಪ್ತಹೋತೃನಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಪ್ತಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಸಪ್ತಹೋತಾರೋ ಹೋತೃಕಾ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವನರನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವ 
ರಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 


ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ನಿಷುರೂಪಾಷು ಜನ್ಮಸು || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿ, ಸಸ್ತೆಹೋತಾ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿ ಸನ್ನಾಮಯಂತಿ, ಸಸ್ಪೈನ- 
ಮೃಷಯಸ್ಸು _,ವಂತೀತಿ ವಾ! ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಆಸ್ರೈ 
ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯಂತಿ ತದಸ್ಯ ಸಪ್ತಹೋತ್ಕತ್ತಂ | ಏಳು ಕಿರಣಗಳೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಲು ಆವಕಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ 
ಯಾಗಿ ಸಪ್ತಹೋತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಧವಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾಃ ಸಸ್ತಯಸಯಃ ಏನಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ, 
ನಮಂತಿ, ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಸ್ತಹೋತೃತ್ಸಂ (ನಿ. ೧೧-೨೩) ವಸಿಷ್ಠನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಳುಜನ ಖುಷಿ 
ಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ, ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋಶೃತ್ಸವೂ 
ಉಪಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾತುರುಪೆಸ್ಥೇ ಅಶೋಚೆದೂಧನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಉತ್ಸಂಗೇ ತೆತ್ರಾಪಿ ಊಧಸ್ಸ್ಯಾನೇ ಉತ್ತೆರ- 
ವೇದ್ಯಾಂ ಅಶೋಭತ | ಯಾಸ್ಕರು ಮಾತೃಶಬ್ದನನ್ನು ನದೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾತಾ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ನಿರ್ಮಾಯಂತೇ ಅಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಅಂಜಂತಿ ಶ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಸತೇ ಮಧುನಾ ದೈನ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಮಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸೆಸ್ಫೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಉಪೆಸ್ಥೇ ಉಪರಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಪಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉಪರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ೫ (ಖು. ಸಂ, ೬-೮-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ “ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥ 
ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಯೆತ್ರೋಪಗಮ್ಯ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋಸಾಮುಪಸ್ಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೆಃ ಉದಕಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋರೂಧ ಉದ್ಭತತರಂ ಭವತಿ ಉಪೋನ್ನದ್ಭಮಿತಿ ವಾ ಸ್ನೇಹಾನುಪುದಾನಸಾಮಾನ್ಯಾದ್ರಾತ್ರಿರ- 
ಪ್ಯೂಧ ಉಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೬-೧೯) ಗೋವಿನ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತವಾಗಿರುವುದು, 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಗೋವಿನ ಉದರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಊಧಶ್ಯಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕ 
ರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಓಷಧಿ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹಿನೋದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಊಧೆಶೃಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿರುವುಜಿಂದ್ಯುಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ, ಪೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾಗಿರುವ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಊಧಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಾಗ್ಯ ಸುರಣ॥ ಮನೋಹರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
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ನನು, ಮತ್ತು ಸವೆ್ಯಃ ಕಮನೀಯೆತಯಾ ಡೃಶ್ಯಮಾನಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮನೋಹರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ, ದಿವೇ ದಿವೇ ನ ನಿಮಿಷತಿ ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃತನಾಗಿ (ಎಚ್ಚರದಿಂದ) ಇರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುರಣಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಷ್ಮು ರಣಯತಿ ಶಬ್ದಯತೀತಿ ಸುರಣಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಯುಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯೆರ್ಸ್ಮಿ ತಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೬-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಸುರಣಾನಿ ಸುಷ್ಮು ರಮಣೀಯಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತ--ಯಾಸ್ಕರು -- ಅಸುರಶಬ್ದವನ್ನು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಸುರಾಃ ಅಸುರಶಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾನಿ 
ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿವಾ, ಅಪಿವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ವಂತಃ | ಸೋರ್ದೆ- 
ವಾನಸ್ಫಜತ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ವೆಂ ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸುರರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಅಗ್ಬೇಃಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಅರಣೀರೂಪಸ್ಯ ಕಾಷ್ಮಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾಷ್ಮವಿಶೇಷವು ಅರಣಿಯೆರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆಗ್ನಿಯು ಈ ಅರಣಿಯ 
ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗೃತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅರೋಚತ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲರ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಶೋಚಶ್‌--ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊಧನಿ--ಊಧಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತವಿತಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸ 


ವಿಿಷತಿ--ಮಿಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಕಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುರಣ8--ರಣ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ತತ್ಕಕೋತಿ ತೆದಾಚಪ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರವ್ಲೇಲೆ ಣಿಚ್‌. ಜಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಈಷದ್ದು8ಸುಷು-- (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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`ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿನೇದಿನೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೪) 'ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ ಅನು- 

ದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಭಾಗವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಸುರಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಸ್ಯತಿ ಇತಿ ಅಸುರಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನೈತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಜಠರಾತ್‌-__ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನೇರರಷ್ಕಚೆ (ಉ. ಸೂ, ೫-೭೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಠಕಾರದೇಶ. ಜಠರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಜಾಯತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ, 
ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
(| | 
ಅಮಿತ್ರಾಯುಥೋ ಮರುತಾಮಿನ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಶ್ವ- 
ಕ J; 
ವು ಸ 1 | 
| | | 

ದ್ಯುಮ್ನವದ್ಪ ಹ್ಮ ಕುತಿಕಾಸ ಏರಿರ ಏಕಏಕೋ ದಮೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ ॥ ೧೫ ॥ 

ಪದಸಾಠ॥ 


ಅಮಿತ್ರ ಇ | ಮರುಕಾಂ5ಇವ | ಪ್ರಯಾಃ [ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮ ಜಾಃ। ಬ್ರ ಹ್ಮಣ: al ವಿಶ್ವಂ | ಇತ್‌ | ವಿದು॥। 


ದ್ಯುಮ್ಮೇಖತ್ಸ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಆ | ಈರಿಕೇ | ಏಕಟವಿಕಃ! ಜನೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸಂ | ಈಥಿರೇ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮಿತ್ರಾಯುಥೋತಮಿತ್ರೈೈಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಯದ್ವಾ ಅಮಿ- 
ತ್ರಾಣಿ ಸಾಸಾನಿ | ತೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾ ಇತಿ | ಯಥಾ 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶತ್ರೂನಭಿಯಾಂತೀತಿ ಪ್ರಯಾ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೊಣಾ ಹಂ- 
ತ್ವಣಿ ತದ್ಧತ್ವರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಚೆ ಹಂತಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟು॥ ಪ್ರ- 
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ಥಮಳಾಃ ಪ್ರಫಮಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯೋ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗೆ- 
ಮಾತ್ಮಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದಿದುರಿತ್‌ | ಜಾನಂತ್ಯೇವ | ತೇಃಮಾ ಕುಶಿಕಾದ್ಯುಮ್ನವದ್ಧನಿರ್ಯಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಮೇರಿರೇ | ಅಗ್ನಯ ಆ ಸಮಂಕಾತ್‌ಪ್ರೇರಯತಿ | ತೇ ಚದಮೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹ ಏಕ ಏಕ ಏ- 
ಕೈಕೋ ಭೂತ್ಪಾಗ್ಗಿಂ ಸಮೀಧಿರೇ ! ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸಯಂತಿ!| ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ | ಯುಧ 
ಸಂಪ್ರಹಾರೇ! ಕ್ವಿಪ್‌! ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ಟರಃ। ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಪಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಪ್ರಯಾಃ 
ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ | ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋಸಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಪ್ರಥಮಜಾ8 | ಜೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ! 
ಜನೆ ಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ನಿಡುಃ | ನಿಜೇರಲಔಟ ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮೀ 
ರುಸಾದೇಶಃ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ದಮೇ | ದಮು 
ಉಪಶಮನೇ | ಕರಣೇ ಘ್‌ | ನೋದಾತ್ತೋಸದೇಶಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ। ಇತಿತ್ಸರಃ | ಈಧಿರೇ | 
ಇಣಿಇಂಧೀ ದೀಷ್ತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಾನ್ನಕಾರಲೋಪ॥ | ನಿಘಾತಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಾಂ ಇವ--ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಬಿಬಡಿಯುನಂತೆ | ಪ್ರಯಾಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ.--ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ--ಜಗತ್ಸ್ಪಸ್ಟೃವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಜಾಃ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವರೂ ಆದ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿ 
ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು | ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗವಾತ್ಮಕವಾನ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವಿದುಃ ಇತ್‌ 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ (ಅವರು) | ಮ್ಯುಮ್ನುವತ್‌ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಏರಿರೇ--ಆಗ್ನಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪಂಸುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) |.ದಮೇ-ಅನಂನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಏಕವಿಕಃ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಮಾಧಿಕೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಬೋಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ, ಜಗತ್ಸ ಎಷ್ಟೆ ಏನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನೆರೂ ಆದ 
ಕುತಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದಾರೆ. (ಅವರು) 
ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರವರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಖುಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

The Kushikas, the first-born of Brahma, armed against enemies like 

the energies of the Maruts, comprehend the universe : they have uttered the 


prayer accompauiel by the oblation : they have one by one lighted Agni in 
this dwelling. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋಶನ್ನರಾದ ಹಷಿಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಉಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಆವರುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು (ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವ) ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಮರುತಾಮಿವ ಪ್ರಯಾಃ ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶತ್ರೂನಭಿ- 
ಯಾಂತೀತಿ ಸ್ರಯಾಃ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ಕೆಣಿ ತದ್ವತ್‌ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಹಂತಾರಃ ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವಹಾಗೆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಫ್ನುನನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುವ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುವು, ಇದರಂತೆಯೇ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು 
ಕೆರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಭಿರಸುರೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ, ಯದ್ವಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ತೈಸ್ಸಹ ಯೋದ್ಧಾರಃ | 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಲೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಸಂಗಡ ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ, ಅವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುನರು ಎಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನೆಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತರಾದನರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ವಿಶ್ವಂ ವಿದುರಿತ್‌--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯಷಯಃ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಚಂಗಮಾತ್ಮೆಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜಾ- 
ನಂತ್ಕೇವ. ಕುತಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮೊದಲು 
ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ) ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವರೂನವೆಲ್ಲವನ್ನೂೂ ತಿಳಿದು ಇರು 
ವರು ಎಂದು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರ ಭಾವವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನವತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಏರಿರೇ--ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವೂ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವೂ ಥನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಶೇಮಾ ಕುಶಿಕಾಃ 
ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಗ್ನಯೇ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಈ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಇದ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ದಮೇ ಏಕಏಕಃ ಅಗ್ನಿಂ ಸಮಾಧಿರೇ--ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಏಕೈಕಃ ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಆಜ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಹುತಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯೆಂತಿ | ಈ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಮಿತ್ರಾಯುಧಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮಿತ್ರೈಃ ಯುಧ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಮಿ 
ತ್ರಾಯುಧಃ. ಅಆನ್ಕೇಷಾಮಸಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಾ&--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಚ` ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಥಮ ಜಾ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಜನಸನಖ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಟ್‌, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ, 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ವಿದುಃ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು ಲಟ್‌. ವಿದೋಲಟ್ಕೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈರಿಕೇ-- ಈ: ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌. ಇಜಾದಿಯಾದರೂ ಅಮಂತ್ರೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೫) ಎಂಬುದ 
ಕಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಬದುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಮೇ--ದಮು ಉಪಶಮೇ, ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಫಘೆಜ್‌ಪ್ರೃಯ. ನೋದಾತ್ರೋಸೆ 
ವೇಶಸೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೆ ನೀಧ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಂಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕೆ ಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಈಧಿಕೇಇಣಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ, 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಲಓಗೆ ಕ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-॥-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಡ್ವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ SNE ಉಪಧಾ ನಕಾಂಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಇಂತದ ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಯದ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಲೋತೆತ್ಚಿ ಕಿತ್ಪೋ:ನೃಣೇಮಹೀಹ | 


ಧ್ರುವನುಯಾ ಧ್ರುನಮುತಾಕಮಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಜಾನನ್ಸಿದ್ವಾ ಉಸ ಯಾಹಿ ಸೋಮೆಂ॥| 
ಪದಸಾತೆಃ | 

ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ತ್ಲಾ| ಪ್ರೇಯತಿ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಜೋತೆರಿಕಿ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅನ್ಫಣೇಮಹಿ | ಇಹ| 

ಧ್ರುವಂ | ಅಯಾ | ಧ್ರುವಂ | ಉತೆ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಪ್ರೇಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ || ಉಪೆ | ಯಾಓ | 


ಸೋನಂ Il ೧೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕ ಚಿಕಿತ್ಸೇ ಕರ್ಮನವಿಷಯಜ್ಚಾನವನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದಜ್ಯೀದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯತಶಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೌ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ಹಾ ತ್ವಾಂ ಯದ್ಭಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದವೃ- 
ಚೇಮಹಿ ತ್ವದ್ದಿಷಯೆಂ ವರಣಮಕುರ್ಮ ತಸ್ಮಾತ್ತಾದ್ಯಶಸ್ತ್ಯೃಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ, ದೇವಾನ್‌ ಧ್ರುವಮಯಾಃ | 
ಧ್ರುವಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾಪಯ | ಉತ ಅಸಿ ಚಾಶಮಿಷ್ಕಾಃ | ಹವಿಃ 
ಸ್ಪೀಕರಣಾತ್ರೃಸ್ನೈರ್ದೇವೈಃ ಶಾಂತಸ್ತಮಕಾರಿಷ್ಠಾಃ | ಅಥ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಾನನ್ಹಿದ್ದಾನ್ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತಂ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋ- 
ಮಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಶತು- 
ಕನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅವೃಣೇಮಹಿ | ವೃ ವರಣೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಲಜ್ಯಾ- 
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ತ್ರೈಮಬಹುವಚನ ಈಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ರೆಂ। ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಲೇನ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! 
ಅಯಾಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8! ಶಮು ಉಪಶಮನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಕ ಸ್ಕಸಿಚ್‌ಸೀಯುಟ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೬೨ | ಇತಿ ವಿಕಲ್ದೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ತಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಶತರಿ 
ರೂಸಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ೩೪ || ೨॥( 
ಪ್ರತಿಸದಾಥ*ೌ 

ಹೋತೆ8--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅದ್ಯ--ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯತಿ--ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಬ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ | 
ಯೆಜ್ಞೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪೇಕ್ತಿಸಿ | ಅವೃಣೀಮಹಿ--ವರಿಸಿ 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಧ್ರುವಮಯಾಃ- ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ಉತೆ- _ಮತ್ತು | ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಅಶಮಿಷ್ಕಾಃ--ಪ್ರಶಾಂತಜಿತ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೀವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ಈ ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ 
ಯಾಹಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ, ಕರ್ಮವಿಷಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇ 
ರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸಿ ಯಾವ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ರ್ವೇವೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸು, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ರನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕೈಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞದ ಉದ್ದಿಶ್ಯೈವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಪ್ಲಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡು. 

English Translation 


Agni, offerer of oblations, cognizant of rites, inasmuch as we have re- 
course to you to-day in this progressing sacrifice, therefore sucadily convey 
(the offering to the gods), or tranquilly be at rest, and knowing (the purport 
of our acts), and wise (in all respects), approach (and accept) the Soma 
libati .. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಹೋತೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂದೂ ಚಿಕಿತ್ವಃ 
ಯಜ್ಞನಿಷಯೆವಾದ ಜ್ಞಾನವಂತನೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಪದಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ, 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಯತಿ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಯಜ್ಞೇ ತ್ವಾ ಅವೃಣೀಮಹಿ- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇನುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರು 


೮0268 ॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೨ ಸೂ, ೨೯. 





ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಗಮಿಸಿ ಇಹ ಧ್ರುವಮಯಾಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 

ಉತ ಅಶನಿಷ್ಕಾ8--ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಉಸಶಾಂತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾರ್ನ ವಿರ್ದ್ದಾ ಸೋಮಮುಸೆಯಾಹಿ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಭಿಸುತವಾಗಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಯೆತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಂ ರಹಿತವಾದ 
ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದೈ ಜಾದೀ (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಚಿಕಿತ್ಸಃ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಿಓಗೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಟಾದಿ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುದ್ರದೆ. 


ಅವೃಣೀಮಹಿ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಆಯಾ।॥--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಮಿಷ್ಕಾ8--ಶಮು ಉಪಶಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಜೆಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಸಿಜ್‌ಸೀಯುಟ್‌(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗಿ ಇಡಾಗಮ. ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾನನ್‌... ಜ್ಞಾ, ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಶ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೃಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಞ್ಯಾ- 
'ಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ' ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬಂದಾಗ 
ಸನಾಪದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಹಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೀಕ, ನಿಜೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾಜೀಶ. ನಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಶೇಶ್ವರಃ |! 


ತಿ ಶ್ರೀಮವ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ಚರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಜುಕ್‌ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕೇ 
ಪ್ರಥನೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುನಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮಂಗಳಂ | 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾನಮಿಸತ್ರೆಮೇ H 


ಯಂ ನತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 


39; 
॥ ಶ್ರೀಃ ಗ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 


ವಾಗೀರಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಮುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನೀಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ ಖಿಲಂ ' ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ನಂನೇ ಸಿದ್ಧಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇನೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 


ತಸ್ಮಾತೃರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸ ೦ಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕೆ ಜ್‌ ನಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ತೈತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕವಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆವು 
॥ ತೃತೀಯ ಮಂಡಲಂ || 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೩೦-೩೯ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೩೩ ನೇ ಸೂಕ್ತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕನಾಗಿಯೇ 
ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನಿಷಯವಾವ ವರ್ಣನೆ ಆವನ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ಸತ್ಯ, ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅವನ ಸಾಹ 
ಚರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಪೀತಿ5ಯಲ್ಲಿ ಖಿಸ್ತಾ5ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ; ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಮತ್ತು ತತ್ಪತ್ನೀ 


ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುಡೊ ಆದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪರಜ್ಯಿನವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಮನಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತೃವೂ ಪಿತೃವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟರೂಪವೂ ಸಹ 


682 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 








ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಳಗೆ ಉದಾಕೃತವಾಗುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜನ್ಮದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ದಿನವೇ, ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮಲತೆಯ ರಸವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದವಳೂ ತರುಣಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು. 
ಮಹತ್ಸ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಜನಕನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಿದಳು. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದಾಗ ಅವಳ ಸ್ತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು.” 

(೩-೪೮-೨, ೩). 

“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಿತೃವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢಕಾಯನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ, ಸೃಢ್ವಿಯಂತೆ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಜನಕನು ಅತ್ಯಂತ ಕುಶಲವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸಿತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ.” 

(೪-೧೭-೪). 

“ ಓಂದೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವುದರಮೂಲಕ ಜನಿಸಿದರರೋ, ಇದೂ (ಯೋನಿಯು) ಸಹ ಅದೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ದ್ವಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಗರ್ಭವು ಈ ದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಇದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನುನಾಗತಕ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ.” 

(೪-೧೮-೧). 

ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ದೋಷಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವುದೆಂದರಿತು ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಮರೆಸಿಟ್ಟಳು. 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅನನು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ತಾನೇ ಉದಯಿಸಿ, ಆ ಒಡನೆಯೇ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು. 

(೪-೧೮-೫) 

ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ದೃಢಕಾಯನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಪುಷ್ಪನೂ 

ಆದ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ತನ್ನಶಕ್ತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲೆಂದು ಅನನನ್ನು ಅವನ ಮಾತೆಯು 
ಗೋವು ವತ್ಸವನ್ನು ಹಡೆದಂತೆ ಪ್ರಸವಿಸಿದಳು. 

(೪-೧೮-೧೦), 

ಮಹಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಾಗ ಅವನ ಮಾತೆಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು " ಎಳ್ಳ ಪುತ್ರನೇ ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೂ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಎಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ರನಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಳು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಷ್ಟ ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವ ಅನಶ್ಯಕತೆಯಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುನವನಾಗು, ” ಎಂದು ಕಳಿಸಿದರು. 

(೧-೧೮-೧೧). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ಫೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾರು? ನಿನ್ನ ಪಿತೃವನ್ನು ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಹಿಂಸಿಸಿದಾಗ ಭಿನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಯಾರು? ( ಸ 
೪-೧೮-೧೨ 


೪.೩.೮ ೨. ವೆ. ೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 838 





“ ವೀರೈವಂತನಾದ ಪಿತೃವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು, 
ತೇಜೋಯುತಳಾದ ನಾರಿಯು ತೇಜಸ್ಟಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 
(೭-೨೦-೫). 
4 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾ 
ಡಿಜೆ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಳು.? 
(೭-೯೮-೩). 
“ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ನೀನು ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವವಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಕ್ರೋಧನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮಾನಯುತವಾದ ಪರಾಶ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಆತ್ಮನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿದರು.” 
(೧೦-೭೩-೧). 
“ ಭಯಂಕರಸ್ವರೂಪನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದೆ 
ದೇವನು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನು. 
(೧೦-೧೨೦-೧). 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸೋಜೇವಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಾಗ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಪ್ರಜೆಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು.” 


(೧೦-೧೩೪-೧). 
“ ನಮಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿದಂತೆ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸಿಪ್ಟಿಗ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಫ್ಟಿ ಗ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಿತಿ. 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ). (೧೦-೧೦೧-೧೨) 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನ ಸಹಚಾರಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೮೫-೪) ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ರನೆಂದು ಪ್ರಾಯಃ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ೪-೨೬-೧ ರಲ್ಲೂ ಮನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇನರೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೮-೮೨-೧ 
ಮತ್ತು ೪; ೧೦-೮೯-೨ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ೨-೩೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದ ವರ್ಣನವು ಕೆಳಗೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಹ್‌ 
ಏಕಾಷ್ಟಕಾ ತಪಸಾ ತಸ್ಕಮಾನಾ ಜಜಾನ ಗರ್ಭಂ ಮಹಿಮಾನಮಿಂದ್ರಂ | 
ತೇನ ದೇನಾ ಅಷೆಹೆಂತೆ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಹೆಂತಾ ದಸ್ಯೂಸಾಮೆಭವೆಚ್ಛೆ ಚೀಪತಿಃ |! 
(ಆ. ವೇ. ೩-೧೦-೧೨). 
ಪ್ರೆಭಾನಯುತವಾದೆ ತಪೆಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಏಕಾನ್ಟಕೆಯು ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಹಡೆದಳು. ಈ ಇಂವ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಶೆಟೀನೆತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದೆಸ್ಯುಹಂತಕನಾದನು. 
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ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಸ್ಟಕೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಾತೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ದುಹಿತೆಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾ ಳಿ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಸಂಬೋಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
(೬-೩೮) ಆದರೆ ಅವಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೂ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಅಪರನಾಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ದಾಕ್ಷಾ 
ಯಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಶಪನಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, (ಅ. ಸ) 
ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೫೮-೪ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಪುತ್ರನೆಂದು (ಸೂನುಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ) ಕರೆದಿದೆ. 


ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
(೩-೪೯-೧) (ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾ?). 
(೨-೧೩-೫ ; ೩-೫೧-೮) 
ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನೆಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮುಖಾದಿಂಪ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿತ್ನ). 
(೧೦-೯೦-೧೩) 
ಸೋಮನಿಂದ ಜನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. £ 
(೯-೯೬-೫) 
ಇಂತಹೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. 
(೧೦-೧೬೭-೧) 
ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿಷಯಕನಾದ ಕಥೆಯು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರಧಿ ದೇವತಾಃ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಃ ಪೆರಮೇಷ್ಮೀ 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ | ತಾಃ ಸಹಸ್ರಾಯುಷೋ ಜಜ್ಞಿರೇ! ತಾ ಯೆಥಾ ನದ್ಯೈ ಸಾರಂ ಪೆರಾಪೆಕ್ಯೇ- 
ದೇವಂ ಸ್ವಸ್ಕ್ಯಾಯುಷಃ ಪಾರಂ ವರಾಚೆಖ್ಯುಃ | 
(ಶ. ಬಾ. ೧೧-೧-೬-೧೪) 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪಾರಮೇಷ್ಠಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಸ್ರಾಯುಷೈವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು, ನದಿಯ ಆಚೆ ದಡವನ್ನು ಪುರುಷನಾದನನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಲ್ಲನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಅಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಚೆ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣವು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಜೇವಾಸುರಾನಸೃಜತೆ | ಸ ಇಂದ್ರೆಮಹಿ ನಾ ಸೈಜತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಜನಯೇತಿ! ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌। ಯಥಾಹಂ ಯುಷ್ಮಾಗ್‌ ಸ್ವಪಸಾಸ್ಕ ಸ್ರ ಏವ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜನಯಧ್ವಮಿತಿ | ತೇ ತಪೋ5ತಪ್ಯಂತ | ತ ಆತ್ಮನ್ನಿಂಪ್ರಮಪೆಶ್ಯನ್‌ | ತಮ- 
ಬ್ರುವನ್‌ ಜಾಯಸ್ಟೇತಿ | ಸೋ೨ಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಿಂಧಾಗಧೇಯಮಭಿ ಜನಿಸ್ಯ ಇತಿ |! ಖಯ 
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ತೂನ್ಸಂವತ್ಸರಂ | ಪ್ರಜಾಃ ಪಶೂನ್‌ | ಇಮಾನ್ಲೋಕಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ತೆಂ ವೈ ಮಾಹು- 
ತ್ಯಾಪ್ರಜನಯತೇಶ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ತಂ ಚಿತುರ್ಹೋತ್ರಾ ಸ್ರಾಜನಯನ್‌ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೩, ೪). 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೃಸ್ಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ « ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸು '' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವನು ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಯಾವರೀತಿ ನಾನು ನನ್ನ ತಸಃಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿನೋ, ಆದೇ 
ರೀತಿ ನೀವೂ ಸಹ ತಪಃಕ್ಲೇಶದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರಿ ಎಂದನು. ಆಗ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದರು, ಆಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲೆ € ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ನಂತರ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ ನಾನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಬೇಕೆಂದನು.'' ಆಗ ಅವರು “" ಹತು 
ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಂವತ್ಸರ, ಸಕಲಭೂತಗಳು, ಸಕಲಲೋಕಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗ 
ತಳ್ಳದ್ದು '' ಎಂದರು. ಆದರೆ, ಇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬೇರೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಇ ರೀತಿಯಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ ದೇವಾನಾಂ | ತಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌ | ಪೆಕೇಹಿ | ಏ- 
ತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪತಿರೇಧೀತಿ | ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಕಸ್ತಮಸಿ! ವಯಂ 
ವೈ ತೃಚ್ಛ್ರೇಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಮ ಇತಿ | ಸೋಬ್ರನೀತ್‌। ಕಸ್ತೃಮಸಿ ವಯಂವೈ ತ್ವಚ್ಛ್ರೇ- 

ಯಾಗ್‌ಂಸಸ್ಸ್ಮ ಇತಿ ಮಾ ದೇವಾ ಅವೋಚನ್ಸಿತಿ | ಅಥ ವಾ ಇದಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾಸತಾ' 

ಹರ ಆಸೀತ್‌ | ಯದಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ | ತದೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಏತನ್ಮೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಅಥಾ- 
ಹಮೇತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಧಿಪಶಿರ್ಭವಿಷ್ಯಾಮಾಶಿ......... ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರೋದೇವಾ- 
ನಾಮಧಿಪೆತಿರಭವತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೨-೧೦-೧-೨), 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊನೆಯನನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 

ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ “ ನೀನು 

ಯಾರು? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟರಾಗಿರುವಾಗ ನೀನು ಹೇಗೆ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದರು. 

ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. 

ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತನಗೆ ಒದಗಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮಾನುಜಾವರ ಆಸೀತ್ನ್ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಮುಸಾಧಾವತ್ತಸ್ಮಾ ಏತಗ್‌ಂ 

ಷೋಡಶಿನಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಮಗೃಹ್ಞೀತ ತತೋ ವೈ ಸೋಗ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪಕ್ಕೈಶ್‌ 

(ತೈ. ಸಂ, ೬-೬-೧೧೨). 

ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದನ್ನು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯ 

ವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಷೋಡಶಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾ 

ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ತತ್ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
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ನೆಂದಿಡೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೇನೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಸತಿರಯಾಜಯೆತ್ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋ$ಭವತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭೨-೧೦-೨). 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾಡಿಗಳ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಯಮೂಲಕ ಯಾಗಮಾಡಿಸಿದನು. 
ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚೆಡಶರಾತ್ರೆ ನಾಮಕವಾದ ಸತ್ರದ 
ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತೆ. ಸಂ. ೭-೩-೬-೧). 
ಇಂದ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಮಳರೆಂದೂ, ಇವರು ಸಮಾನಶಿತೃಕರೆಂದೂ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಮಾತೃಕರೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂ 
ಹಿತೆಯ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೫೯-೨). 
೧೦-೫೫-೧ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನ ಭ್ರಾತೃವಿನ ಪುತ್ರರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ ಈ ಭ್ರಾತೃ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ೬-೫೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಇಂದ್ರಭ್ರಾತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗದ್ದಾನೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಯೋಧನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅದರ ವರ್ಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
” ವೃತೃಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯೋಧರು ಯಾರಿರುವರು'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೧). 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ” ಎಂದು ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೨-೮ ; ೧-೧೭೬-೧; ೧೦-೧೩೩-೨). 
“ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊ. ಮತ್ತು ಅವಳ ಸಂಗದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಿರ್ದೇಶವು ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವು ಇಂದ್ರನ ಶೃಂಗಾರ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. (ಸಮು ಸತ್ಮ್ಯಾಮದಃ). 
(೧-೮೨-೫, ೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ಗೃ ಹಸುಖನಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳಿ ಸಂದಿಗೃವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ಯಜ 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಒಂದುಕಡೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು, ಯಾವುದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 
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“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೃಹಿಣಿಯೇ ಗೃಹವ್ಯ ಅವಳೇ ಪುರುಷನ ವಸತಿಗೃಹವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಿಣಿಯಿರುವ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ, ಆದರೆ, ನಾವು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 
(೩-೫೩-೪) 
ಜ್‌ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೊರಡು. ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ. ನಿನಗೆ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.” 
(೩-೫೩-೫) 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡು, 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಸುಖನಿದೆ. ನಿನ್ನ ರಥವು 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡತಕ್ನದ್ದು ” 
(೩-೫೩-೬) 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂಬ ನಾಮವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿಯೆಂದು ಸೃತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಪ್ರತ್ಲಿಯೆಂದೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
(೧-೨೨-೧೨ ; ೨-೩೨-೮ ; ೫-೪೬-೮ ; ೧೦-೮೬-೧೧, ೧೨) 
ಈ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ನಾಯಿಯೊಂದಿಗೂ, ವರುಣಪಶ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾಸಿಯೊ-ದಿಗೂ ಈ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನವಿಜೆ. ಅವಕ್ಕೆ ೧೦-೮೬-೧೧ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶೇಷವಿನರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
(ಪ್ರ ಶ್ತ್ರೀಬೇನತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿಯೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಜರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶತ್ಪರಿಣಾಮವಾದ ಮರಣವೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದಿದೆ. 
“ ಇಂದ್ರಾಜಿಯು ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕೊಸನನ್ನೂ ಹೊ.ದುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ತಿಕೋಭೂಷಣವುಂಟಿಂದೂ” ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-.೨-೧-೮) 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿನರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತಡಿ- 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ದೇವೀ ಸುಭಗಾ ಸುಪತ್ನೀ | ಉದಗ್‌ಂಶೇನ ಪತಿನಿದ್ಯೇ ಜಿಗಾಯ | 
ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಸ್ಯಾ ಜಘನಂ ಯೋಜನಾನಿ | ಉಪಸ್ಥ ಇಂದ್ರಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥವಿರಂ ಬಿಭರ್ತಿ ॥ 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೭) 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಪತಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಠಕದ ವಾಕ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವಿಲಿಷ್ಟೇಂಗಾಂ ದಾನವೀಮಕಾಮಯತ। ಸೋಸುರೇಷ್ಟಚರತ್‌ಸ್ತ್ರೀವ ಸ್ತ್ರೀಷು 
ಭವನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ಪುಂಸು | ಸ ನಿರ್ಯತಿಗೃಹೀತ ಇವಾಮನ್ಯತ | ಸ ಏತಮೈಂದ್ರಾ- 

ನೈರ್ಬ್ಯುತಮಪಶ್ಯತ್‌ ॥ 
(ಕಾ. ಸಂ, ೧೩-೫) 
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ವಿಲಿಸ್ಟ್ರೇಂಗಾ ಎಂಬ ದಾನನೀಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಯರ ನಡುನೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ, ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ ವ್ಯವಹರಿಸಿದನು. ಆಗ 
ನಿರ್ಜುಕಿಗೃಹೀತನಾದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನ ರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು, ಇದಲ್ಲದೇ, ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ, 


ಯೇನಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಆಸುರೀ ಇಂದ್ರಂ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತರಿ | ತೇನಾನಿ ಕುರ್ನೇ ತ್ಹಾಮಹಂ ಯಥಾ 
ತೇ8ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ॥ 
(ಅ. ವೇ. ೭-೩೮-೨) 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರದೇ, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಕು, ಅದರಂತೆ ಮಾಡಲು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಓಸಧಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆಯಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನಗುಂಪಿಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರಪಷ್ಲಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ತ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಭೌತಿಕವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅನನ ಯೌಯನ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಅಂತೆಯೇ ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಅತಿ 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಕಾರ್ಯಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೩೦-೭; ೨-೨೨-೪; ೬-೨೯-೩; ೮-೨೪೯, ೧೨; ೮-೫೭-೭; ೮-೮೧-೩). 
2 
ಅವನು ಕ್ಷಾತ್ರವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕು ಅಜರನು, ಸರ್ವವನ್ನೂ 'ಜಯಿಸತಕ್ಳುವನು, ಅನಂತವಾದ 
ವಿನೇಕಯುತನು, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೀರ್ಯವೂ ಓಜಸ್ಸೂ ಉಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದಾರಿಯು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಕ್ಷಾತ್ರಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 


(೧-೪-೮ ; ೧-೧೬೨೯ ; ೧-೩೦-೬ ; ೧೫; ೧-೬೧-೧; ೧-೮೧-೨, ೭; ೧-೮೪-೨, ೧-೧೦೦-೧೨; 
೧-೧೦೨-೬ ; ೧-೧೬೫-೬ ; ೨.೨೧-೧ರಿಂದ& ; ೩-೩೦-೩ ; ೩-೩೨-೭; ೩-೪೫-೨! ೩.೪೬೧; 


೬-೮-೪; ೭-೨೦-೪; ೭-೨೨-೫; ೮-೮೧-೫; ಆ-೮೪.೭ ; ೧೯-೧೦೩-೩೧). 


ಇಂಸ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವೀತ್ಯವೂ, ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವೂ, ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವೇಕವೂ 
ಇರುತ್ತದೆ 
೨-೧೬-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅತೀಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನು, ಆ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸೂರೈನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೩). 


ಅ, ೩.೮.೨, ವ, ೧.) ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 639 





ಖಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಸ್ಟೃಗಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಈ ಸೌಂದರ್ಯವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಶಿಪ್ರ, ಶಿಪ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಇದು ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣ. 
(೧೯-೩, ೧-೨೯-೨; ೧-೮೧-೪, ೧-೧೦೧-೧೦; ೩-೩೨-೩: ೩-೩೬-೧೦, ೮-೩೨.೪, ೨೪, 
೮-೩೫೩-೭ ; ೮-೫೫-೪, ೧೦-೧೦೬೫, ೩-೩೦-೩; ೮.೧೭೪ ; ೮.೮೧-೪). 


೮-೬೫-೧೦ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೋಮಪಾನದ ಸ್ವಾದುತೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತುಟಿಗಳ ಚಪ್ಪರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಹರಿಶಿಸ್ಪ, ಹರಿಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಮಶ್ರು, 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಎಂದಕ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನು, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲುಳ್ಳವನ್ನು 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಮುಖರೋಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ, 

(೧೦-೯೬-೪, ೯, ೧೨; ೧೦೯೬೫, ೮; ೧೦-೨೩-೪). 


ಅನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರ್ಸ್ಷಿತನಾದಾಗ ಅವನ ಮುಖಕಶ್ಕಶ್ರುಗಳು ರೋಮಾಂಚಿತವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


(4-೧೧-೧೭ ; ೧೦-೨೩-೧ ;), 
(೬-೪೬-೩ ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಮುಖನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಸವೆಲ್ಲವೂ ಹಿರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹರಿವರ್ಪಸ್‌ ನೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಯ ರೂಪ 
ನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೯೬೧ ; ೮-೫೫೩; ೧-೭-೨). 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಸರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ದೇಹ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ- 
(೧-೫೬-೩ ; ೧೦-೯೬-೪, ೮). 
ಅವನ ಬಾಹುಗಳು ಬಹುದೂರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿವೆ, (ಸೃಥೂ ಕರಸ್ನಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ತೀ)- 
(೬-೧೯-೩; ೮೨9 ೨-೧೦; ೮-೭೦-೧), 
ಖಯಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಸಾಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆಬಾಹುತ್ವವನ್ನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 


ಲಿಲ್ಲ 
ಸ್ವರೂಪವನ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಸ್ಥವಿರೌ ಯುವಾನಾವನಾಧೃಷ್ಯೌ ಸುಪ್ರಥಿತಾವಸಹ್ಯೌ | 
ತೌ ಯುಂಜೀತ ಪ್ರಥಮೌ ಯೋಗೇ ಆಗತೇ ಯಾಭ್ಯಾಂ ಜಿತಮಸುರಾಣಾಂ ಸಹೋ 
ಮಹತ್‌ ॥ 
(ಸಾ. ವೇ. ೨- ೧೨೧೯). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ, ಹಿಂದೆ ಅಸುರರ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯೌವನೋಪೇತವಾದುದ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಜೇಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿ, ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 








ಆದರೆ, ಇಂದ್ರನ ರೂಪಗಳು ಅನಂತವಾದುವು, ಅವನು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೊಂದಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿದೆ 





(೩-೩೮-೪ ; ೩-೪೮-೪ ; ೩-೫೩-೮). 


ರೂಸೆಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮). 


ಇಂದ್ರನ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು. 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಕಶೆ (ಚಾವ್ರಟ) ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಮ ತನ್ನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
(೬೨೯೨೨ ; ೮.೧-೨೪ ; ೮-೫೮-೧೬), 
ಇಂದ್ರನ ಈ ರಥವು ಮುನೋನೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೧೨-೨). 
ಈ ರಥವು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ದ್ವಯದಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ, ಅವಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕೇಸರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ನನಿಲುಗರಿಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವು. ತನ್ನ ರೆಕ್ಕೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಗಿಡಗವು ಯಾವರೀತಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೇರೀತಿ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾರಾಡಬಲ್ಲನು. 
(೧-೩೦-೧೬ ; ೧-೮೧-೩; ೧-೧೦-೩; ೧-೮೨-೬; ೮-೧೭-೨; ೮..೩೨-೨೯ ; ೮-೮೨-೨೪ ; 
೩-೪೫-೧; ೮-೧-೨೫; ೨-೧೬-೩; ೮.೩೪೯), 


ತನ್ನ ರಥನನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾನಸ್ಯೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅಶ್ವಸಂಖ್ಯೆಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು, ಹತ್ತು, 
ಇನ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು, ಎಂಭತ್ತು ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ವಿದಾ ಮಾ: ಭೂ ೨) pT] ಅಂ ಖ್ಯಾ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೮-೪ರಿಂದ೭ ; ೮-೧-೯). 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ತ್ರನನ್ನೂ ಮೀರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ” 
i (೪-೪೬-೩, ೬-೪೭-೧೮ ; ೮-೧-೨೪). 
ಈ ಇುದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥರೂಪಜ್ಞ್ಯಾನವು ಮಾನವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿಯುವುನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ “ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, ಯಾರ ನೋಡಿರುವಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿ ಚಿಕಾಯ ಕಃ ಸ್ಟಿತ್‌. 
(೧೦-೧೧೪-೯). 


ಅ.೩: ಅತಿವೇಗ] ಹಿಗ್ವೀದಸನಿಡಾ ೫1 

ಸಇಂದ್ರನ"ರಥೆವೊ ಅಶ್ವಗಳೂ ಕುಶಲಕರ್ವೀಗಳಾದ `ಜುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು :ಎಂದು !್ರುಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 

(೧-೧೧೧-೧ , ೫-೩೧-೪). 

ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಾತೃಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಮತ್ತು-ಅಶ್ವಗಳ ವಿಶೇಷ 

ಗುಣಗಳನ್ನು -ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ : ಆಶ್ಚಗಳು :ಸೂರಚಶ್ಚುಸ್ಸುಗಳೆಂದು. 
'ವರ್ಜೆತವಾಗಿವೆ. (ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಲ). 


(೧-೬-೨ ; ೧-೧೬-೧, ೨ , ೧-೫೫-೭ ; ೧-೮೪-೬ , ೧-೧೦೧-೧೦ ; ೨೧೧-೬ ; ೮-೧೩-೧೧, ೨೭; 
೧೦-೪೪-೨) 





ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ, ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆಯೂ ಇದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
- (೧೦-೪೯-೭ ; ೧೦-೨೨-೪ರಿಂದ೬) 
ಇಂದ್ರನು ವಾಯುದೇವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅವನ ಸಖ 
:`ನಾಗಿಯೊ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಾಯುವಿಗೂ ಇರುವ 
“ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 'ದೇಗನನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
(೪-೪೬-೨ ; ೪-೪ಲೆ-೨ ; ೩೭೯೧-೬) 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವೆದಿಂದ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯೋಜಿತವಾಗುತ್ತನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮಿ ಹರೀ) 
(೩-೩೫-೪ ; ೧೬೮೨-೬ ; ೨-೧೮-೩ ; ಲೆ-೧:೨೪ ; ೮-೧೭-೨ ; ೮-೨-೨೭ ; ೮-೪೫-೩೯ ; ೮-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪಠಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಆವರ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಒಡನೆಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿ 
ಸಲು ಸ್ತುತಿಗಳೇ ಇ೪ನಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಶ್ವಯೋಜನೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. 
ಈರೀತಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವಯುತವಾಡ ರಥವನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸ 
ತೆಕ್ಕ' ಆನೇಕ 'ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ'ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಾಧನಗಳು. 


`ಇಂದ್ರನ `ಮಹತ್ರಾದ `ವಜ್ರಾಯುಧನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವಿನಿಂದ `ನಿರ್ಮಿತವಾದುಜಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, -ತ್ವನ್ಪೃವು ಇಸದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ .ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ತ್ರಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಲ್ಯಂ 
ತತಕ್ಷು- 
(೧-೩೨-೨ ; ೧-೬೧-೬ ; ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೧-೪ ; ೬-೧೭-೧೦ ; ೧೦-೪೮-೩) 
ಆದರೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ:ಮಾತ್ರ ಇದು ಕಾವ್ಯಉಶನಸ್ಸಿನಿಕದ ನಿಮಿಕಿತವಾಗಿ : ಅಸುರವಧಾರ್ಥಪಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ದತ್ತನಾಯಿತು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯಉತನಾ . . . *ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ). 
(೧-೧೨೧-೧೨ ; ೫-೩೪-೨) 
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ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನಾಹ್ನೇಂದ್ರಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಸಮಭರಂಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯೇನಾಹ್ನಾಸಿಂ- 
ಚಂಸ್ತಂ ಶೃತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತಂ ಚೆತುರ್ಥೇ5ಹನ್ಸ್ರಾಹರತ್‌ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧) 
ದೇವತೆಗಳು ಮೊದಲನೆಯದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು, ಎರಡನೆಯ 
ದಿನ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದರು, ಮೂರನೇ ದಿನ ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


“ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
(೪-೧೦೦-೯) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ರಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ವಜ್ರವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣರೂಪದ್ದೆಂದೂ (೧-೫೭-೨ , ೧-೮೫-೯ ; ೮-೫೭-೩ ; ೧೦-೨೩-೩) ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಚ್ಚೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧೦-೯೬-೩) ಆಯೆಸನೆಂದೂ ಎಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಎಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಆಯೆಸಃ) 
(೧-೫೨-೮ ; ೧-೮೦-೧೨ ; ೧-೮೧-೪ ; ೧-೧೨೧-೯ ; ಲೆ-೮೫-೩ ; ೧೦-೪೮-೩ ; ೧೦-೯೬-೩; ೧೦-೧೧೩-೫). 


ನಾಲ್ಕು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. (೪-೨೨-೨) (ಚತುರಶ್ರಿಃ) ಆದರೆ, 
ತತಾಶ್ರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. (೬-೧೭-೧೦) ನೂರು ಮೂಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. ನೂರು ಪರ್ವ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಶತೆಸರ್ವನ್‌) 
(೧-೮೦-೬ ; ೮-೬೬ ; ೮-೬೫-೨ ; ೨-೭೮-೩) 
ಸಾವಿರ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ, 
(೧-೮೦-೧೨ : ೧-೮೫-೯ ; ೫-೩೪-೨ ; ೬-೧೭-೧೦) 
ಭೀಮಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹೇತೆಯಕ್ಕತಭೃಷ್ಟ್ರೀರಯೆಸ್ಮಯೀಃ | 
(ಅ. ನೇ. ೪-೩೭-೮) 
ಶತಭ್ಭ' ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವೂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಲ. ಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾ 
ದವು ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಯೆಸ್ಮೆಯೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಓರಣ್ಯಯೀಃ 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದಿಂದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೫-೧೫) 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಉಜ್ಜಿ (ಶತ್ರುವಥಕ್ಕಾಗಿ) 
ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರ ಪ್ರಂ). 
(೧-೫೫-೧) 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುನೋ ಅದೇರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನ ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ದಿವೇ ನ ಸೂರ್ಯಃ). 
(6-೫೯-೨) 
ಬಾಣ ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರನು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಕೆಲವು ಇರುತ್ತವೆ. 
(೮-೪೫-೪ ; ೮-೬೬-೬, ೧೧ ; ೧೦-೧೧೩-೨ ; ೧೦-೧೦೩-೩) 


ಇಂದ್ರನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಪರ್ವಗಳೂ ಮತ್ತು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಲಗುಗಳೂ ಇವೆ. ಅವು ಸಹಸ್ತ್ರಸಂ 
ಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿವೆ. 
(೮೬೬-೭ ; ೮-೬೬-೧೧) 


ಇಂದ್ರನು ಅಂಕುಶಧಾರಿಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶಃ). 
« ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವು ದೀರ್ಫವಾದುದಾಗಿರಲಿ.” 
(೪-೧೭-೧೦), 
ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯಸ್ತೇ ಅಂಕುಶೋ ವಸುದಾನೋ ಬೃಹನ್ನಿಂದ್ರ ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | 
ತೇನಾಜನೀಯತೇ ಜಾಯಾಂ ಮಹ್ಯಂ ಧೇಹಿ ಶಚೀಸತೇ ॥! 
(ಅ. ನೇ. ೬-೮೨-೩) 


“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಾಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು, ಸುವರ್ಣನುಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನಗೆ ಒಂದು ಪತ್ಲಿಯನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು '' ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದ್ರ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜವು ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಲತೆಯ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ, ನೀನೂ 

ನಿನ್ನ ಅಂಕುಶವನ್ನು ಚಾಚಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

(೧೦-೧೩೪-೬), 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆಯೋ, 

ಅಂತಹ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಈ ಅಂಕುಶವನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತಂಡೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ '' ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮಂತ್ರವೂ ಆದೇ ಭಾವನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

(೧೦-೪೪-೯) 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲದ (ಬಲೆ) ವರ್ಣನವೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಸು ಸಾಯಣಿಭಾತ್ಯಸಸಿತಾ [ಮಂ..೩ ಆ ಹಸಖೂ, ೩೦) 





ಆಂತರಿಶ್ಸಂ ಜಾಲಮಾಸೀಣ್ಲಾಲಡಂಡಾ ದಿಶೋ ಮಹೀ | 
ತೇನಾಭಿಧಾಯ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಶಕ್ರಃ. ಸೇನಾಮುಸಾತಯೆತ್‌ || 
(ಆ. ನೇ. ೮-೮: 
ಅತರಿಕ್ಷವೇ ಇಂದ್ರನ ಜಾಲವು.( ಬಲೆಯು ) ಮಹತ್ತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ಈ ಜಾಲದ ಊರೆಕೋಲುಗಳು. 


ಈ. ಸರ್ವದಿಗ್ವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ಚಾಚಿ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಬೃಹದ್ದಿ ಜಾಲಂ ಬೃಹಶಶ್ಶಕ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೀವತಃ | 
ತೇನ ಶತ್ರೂನಭಿ ಸರ್ವಾನ್ನ್ಯುಬ್ಬ ಯೆಥಾ ನ ಮುಚ್ಯಾತ್ರೈ ಕಮತ್ಚನ ಏಷಾಂ | 
(ಅ. ವೇ, 6-೮-೬), 
ಅನ್ನ ದಾತೃವೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು ಬಹಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಹರಡಿದರೆ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ತಶ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್ತೇ ಜಾಲಂ ಬೃಹತ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸಹಸ್ರಾರ್ಫಸ್ಯ ಶತನೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ತೇನ ಸಹಸ್ರಮಯುತಂ ನ್ಯರ್ಬುಡಂ ಜಘಾನ ಶಕ್ರೋ ದಸ್ಯೂನಾಮಭಿಧಾಯೆ ಸೇನಯಾ ॥ 
(ಅ. ವೇ, ೮-೮-೭) 
ಬೃಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಬಲೆಯು ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದು. ನೂರುಶತ್ರು 
ಗಳ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎದುರಿಸಬಲ್ಲೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಹತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಹತ್ತುಕೋಟ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಆದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದು 

ಹಾಕಿದನು, 


ಅಯಂ ಲೋಕೋ ಜಾಲಮಾಸೀಚೃಕ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನ್‌ | 
ತೇನಾಹಮಿಂದ್ರಜಾಲೇನಾಮೂಂಸ್ತಮಸಾಭಿದಧಾಮಿ ಸರ್ವಾನ್‌ || 
(ಅ. ನೇ. 6-೮-೮) 
ಈ ಲೋಕನೇ ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಬಲೆಯು. ಆ ಬಲೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿರುನ ಆದರ. 


| ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಇದ್ರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಆಹಾರವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅನನ ಪಾನ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತಡೆ, 
(೩-೩೫-೭) 
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ಈ ಸೋಮಪಾನಪಾದೊಡನೆಯೇ ಆವನು ಅತ್ಯತಿಶಯಪಾದ ಹರ್ಷಷನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದೆ, 
ರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರೆ 
ಅನೇಕ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾಹಗಳೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 





(3-0೫-೨) 
ಇಂದ್ರನ ಪೂಜಾವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮರಸವು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿಂಣಗಳಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೨-೧೫-೧, ೨ ; ೨-೧೯-೧ ; ೨-೨೧-೧ ; ೩೩೬-೩ ; ೩-೪೦-೧, ೩-೪೨೧; ೬-೨೩-೧, ೫, ೬; 
೬-೨೭-೧; ೬೨೯-೪ ; ೭-೨೨-೧; ೭-೨೯-೧ ; ಲೆ.&೩-೧, ಲೆ.೮೧-೫, ೬; ೧೦-೧೦೪- ೧) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೨-೧೮) 
“ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇತರದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾಕರೆ, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದಾಗಿದೆ.? 
(೧೧೦೪೯; ೧-೧೭೫-೫ ; ೨-೧೪-೧; ೭-೩೩-೨; ೮-೨-೪), 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನುಡುವೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವೇ ಅತ್ಯತಿಶೆಯವಾದುದು. ಇಂದ್ರೆ ಇತ್‌ 
ಸೋಮಪಾ ಏಕಃ .್ಲ್ಹ ಅಂತರ್ದೇವಾನ್‌ ಮತಾಣ್ಯಗ್‌ ಶ್ಲ | (೮.೨.೪) ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಸೋಮಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇನನೇ ನಿಜವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನು, 
(೮-೪-೧೨ ; ೮-೬-೪೦), 
ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಇಂದ್ರನ ಜನನವಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದುದರಿಂದ ಸೋಮವೇ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೀವಾತುನೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ, (ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ). 
(೩-೩೨೯, ೧೦; ೩-೪೮-೨; ೬-೪೦-೨; ೭-೯೮-೩). 
ಒಂದೇ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ದ್ರೋಣಪಾತ್ರೆಯ ಸೋಮವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ, 
(೮-೬೬-೪; ೬-೧೭-೧೧. ೮-೭-೧೦, ನಿ. ೪-೧೧), 
ಅವನ ಭಕ್ತರು ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದಲೂ ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಕೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನು ದಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪-೧೦; ೫-೩೬-೧ ; ೮-೩೩-೨). 


ಈ ಇಂದ್ರನ ಉದರ (ಗಳು) ವು ಎರಡು ಸರೋನರಗಳಂತಿವೆ. ಇದನ್ನು ತುಂಬಲು ಆತುರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗಾಗಿ ಅಲೆಯುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೬-೧; ೧-೮-೭; ೧-೧೦೪-೯ ; ೨-೧೧-೧೧; ೨೩-೧೪-೧೦; ೨-೧೬-೨; AML; 
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೩-೩೬-೭, ೮; ೩-೪೦-೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨ ; ೮-೧೨-೨೩ ; ೮ೆ-೨.೧; ೮-೧೭-೫ರಿಂದೆರೆ ; 
೮-೬೭-೭; ೮-೮೦ರಿಂದೆ೨೨-೨೪; ೧೦-೨೮-೨ ; ೧೦-೪೩-೩; ೧೦-೧೦೪-೨ ; ಅ. ವೇ. ೨-೫-೧, 
೬-೨-೧). 
ಕೆಲವು ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರೀ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಪಾನಮಾಡಿದಾಗಲೂ ಇದೇವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿರುತ್ತಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
4 ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಇದು ನನ್ನ ಶಾರೀರವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ “ 
(೬-೪೭-೩)- 
ಎಂದು ಖುಸಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
“ ನಾವು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಗ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಅಮತಣ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ, ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವೆನು-” ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ, 
(೮-೪೮-೩). 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪರ್ಣಭರಿತವಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆಯೂ, ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಜಲಭರಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆಯೂ, ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿಯೂ ಪುಸ್ಟವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸದ 
ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನು ಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧೯-೪೩-೪೭). 
ಸತ್ಸತಿಯು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೂ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೫೨-೩ ; ೪-೩೨-೧೬), 
ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ «ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪಶು 
ಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋನುಪ್ರವಾಹವು ನನಗೆ ಆತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ, ಪಶುವು ತೆನ್ನ ಕರುವನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹುಷಿನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿದೆ. ಕರ್ಮಾರನು ವಂಧುರವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವಂತೆ ನಾನೂ ಆ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ಹೈದಯವಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ನನ್ನ ಮುಂಡೆ ಅಲ್ಪ 
ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಅದು ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ನನಗೆ ಅರ್ಥಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟಾಗೆ 


ಆ.೩.ಅ.೨,ವ.೧] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 64) 





ಲಾರವು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಾರಿಸುವ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅಂತರಿಕ್ರವು ನನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗ. ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿ 
ಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಸೋಮಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ.'' 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೯-೧ರಿಂದ೧೨೩) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಸೋಮದಂತೆಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜೆಗಳೂ ಸಹ ಅವನ ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣೀಂದ್ರ ಸಜ 
ಯಾನಿ ವರ್ಧನಾ) (ಉಕ್ಳೈರ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ) 
(೧-೫೨-೭ ; ೧-೫೪-೮ , ೧೮೦-೧; ೨-೧೧-೨, ೨-೧೨-೧೪ ; ೩-೩೨-೧೨, ೩-೩೪-೧ ; ೫-೩೧-೧೦ 
೬-೨೧೨, ೬-೪೪-೧೩, ೮-೬ ೨೧, ೩೧, ೩೫; ೮-೧೩೨೬; ೮-೧೪-೫, ೧೧, ೮-೮೨-೨೭ ; 
೮-೪೭೮ ; ೧೦-೫೦-೪ ; ೧೦-೧೨೦-೫). 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೬೩-೨ ; ೨-೨೦-೮ , ೩-೩೨-೧೨), 
ಅಲ್ಲದೇ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೮೦-೧೫ ; ೬-೨೦-೨ ; ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೧೩-೮ ; ೧೦-೧೨೦-೩ ; ೧೦-೫೬ ೪ ; ೮-೧೫-೮) 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೨-೩ ೨ ೧-೧೩೧-೧, ೬-೧೭-೮). 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇನನ ಶಕ್ತಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಜಯಸಾಧಕವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಆದು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ 
ತಾಮವರ್ಥನ್ನಭವನ್‌ ಗಣಸ್ತೇ). 
(೩-೩೫-೯ ; ೩-೩೨-೪; ೩-೪೭-೩, ೬-೭-೧೧, ೮-೭-೨೪, ೧೦-೭೩-೧, ೨, ೧೦-೧೧೩-೩). 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಹೆಜಸಂಬಂಧವದ್ದೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನೂ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಸೋಮಪಾನವು ವೃತ್ರವಧಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತೇಜಕ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬು 
ದನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೧-೧೬೫ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ೧-೧೬೫೮ರಲ್ಲು 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆಯ್ಯೇ, ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತೆಯಿಂದಲೇ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದುದಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ೭-೨೧-೬ ರಲ್ಲು ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂದ್ರನ ಭಕ್ತನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಸ್ಟೇನಾ ಹಿ 
ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ) ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೧೩೮-೬ ರಲ್ಲೂ ಸಹ * ಏತಾ ತ್ಯಾ ತೇ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಕೇವಲಾ 


೫8 ಇಹಾಯಚಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೩. ಸೂಕ್ತ. 3.0 
"ಯದೇಕಃ , - , . ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ'ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ 'ಸರಾಕ್ರಮವರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಳಲ ದೇವತೆಗಳೂ -ಇಂದ್ರಸಿಗೆ 
ಬೆದೆರುವುಡಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೫-೩೦-೫). ೮-೭-೧ ರಟ್ಟು ಮರುತ್ತುಗಳು 'ತನ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್ಛಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೇ ಇದ್ದುದು ಆಪಂಇಥನೆಂದೂ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಬಲ್ಲ 
ಕೆಕದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. 


'೪-೧೮-೧೧ ರಲ್ಲು'ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಉಳಿದ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡೇ 'ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಖೇದಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ-ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. 'ಆದರೆ, ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದೆರಿ ಇ:ದ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ಓಡಿಹೋದರೆಂದೂ ಆಗ "ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಖ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸದನೆಂದೂ 'ತಿಳೆಸಿದೆ. (೮-೯೬-೭), ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿ ನೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ವಿರೋಧ 
ವಿರದಂತೆ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರವೀದನು ಮೋಪತಿಸ್ಕಧೃಮುಸೆ ಮಾ 
ಹೃಯಧ್ಭಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಹೋೋವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಅದ್ರ- 
ವಂತಿ ಹಂತೇಮಾನ್ಫೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಪ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ರಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ ಅದ್ರವನ್‌ ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ಸೇ- 
ಶೈೇವೈನನೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ : ಉಪಾತಿಷ್ಕಂತೆ | ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂ- 
ಮುಚ ವೃತ್ವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಆಅಜಹುಕ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ| ಮರು- 
ದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೈಥೇಮಾ ವಿಶ್ಚಾಃ ಸೃತನಾ ಜಯಾಸೀತಿ! ಸೊಲ್ರವೇದಿಮೇ ವೈ 

ಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಾಯೆಂತೆ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುಳ್ಳೆ ಆಭಜಾ ಇತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨6). 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿ ಸಿನ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ದೇವಕೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಎಡ 
ಬಿಡದೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಿ” ಎಂದನು. ಆಗ ಅವರು “ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆವು? 
ಎಂದು ಭರನಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದರು, ಆಗ ವೈತ್ರನು “ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಬರುಶ್ತಿರುವರು. ನಾನು ಅವರನ್ನು ಬೆದರಿಸುವೆನು ” ಎಂದು "ಪ್ರಬಲವಾದ ಹಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದ ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಭೀತರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಿದರು, ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪರಿಶ್ಯಜಿಸಲಿಲ್ಲ, ಆವರು ಇಂದ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು “ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆ, ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಕೋರಿಸು'' ಎಂದು ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡು 
ಕ್ರಿದ್ದರು. ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜುಷಿಯು ವೃತ್ರಸ್ಯ ತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನ್ನು * (೮-೯೬-೩). ಆಗ ಇಂದ್ರನು “ಈ ಮರುತ್ತಗಳೇ ನನ್ನ ನಿಜವಾದ ಸಖರು, ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ 

ಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ: ನನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಉಕ್ಕ. ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ,ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ”. ಎಂದನು. 


$೪.೩. 8.3.೬.6, ಜುಗ್ರೇಹೆಸೆಂಹಿತ 843 








ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧೦-೩೨-೧೪ ನೇ ಪುಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ. 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಕೊಂಡೆ 
ಭೀತಿಯುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತಿದ ತೊಂಭತ್ತು- 
ಒಂಭತ್ತು ಸಡೀಸಪ್ರಸಾಹಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಆ ವಿಮರ್ಶನೆಯು ಅನನಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಇತರ 
ಜೇನತೆಗಳ ನಿಷಜಯವೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


“ ಪ್ರೆಕಾಶೆಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಇಂದ್ರಕೊಡನೆೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವೆನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೆರಾಗಿ, ಅಸುರೆ ನಮುಚಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುಜಾಗೆ ನೀವು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರ, ಮತ್ತು ತಿತ್ಯಾರಿ 
ಬೆಲ್ಲೆ ನೀವು ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ'' 

(೧೦-೧೩೧-೪), 

( ಎಲ್ಟೆ ಅಂದ್ರೆನೇ, ಮಾತಾಪಿತೈಗಳು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ರೆಕ್ರಿಸುವಂತೆ, ಅಶ್ವಿಪೀಜೀನತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಪ 
ತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ನಿನ್ನೆ ಪರಾಕ್ರಿನುದೆ ಪ್ರಕಾಶನದೆ ವೇಳೆಯೆನ್ನ ಸೋನಮೆಪೌಳವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಹಾಸಾಧೆಸಗಳೊಂದಿಗೊೊ ಥಿನ್ನೆ ವಿಕೃದೆಕ್ಟೇ ಸೆಹೌಯಳಛಾಗಿದ್ದಳು.'' 

(೧೦-೧೩೧-೫) 

ಈ ಪ್ರಕರಣವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೦-೩೩, ೩೪) ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅದರ 
ರೂಪವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


ಇಂಡ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೆಮನ್ನ ಸ್ಯ ರೆಸಗ್‌ಂಸೋಮಸ್ಯ ಭೆಕ್ಷಗ್‌ಂಸುರಯಾಸುರೋ ನಮುಚಿರಹರ- 

ತ್ಯೋ2ಶ್ಚಿನ್‌ ಚ ಸರಸ್ವತೀಂ ಚೋಪಾಧಾವಛೇಪಾನೋ;ಸ್ಮಿ ನಮುಚಯೇ ನ ತ್ವಾ ದಿವಾ 

ನ ನಕ್ಟಗ್‌ಂ ಹನಾನಿನ ವಣ್ಮೇನ ನ ಧನ್ನನಾನ ಪೃಥೇನನ ಮುಸ್ಟಿನಾನ ಕುಸ್ಕೇಣ 
ನಾರ್ದೇಣಾಥ ಮ ಇದ ಮಹಾರ್ಹಿೀದಿದಂ ಮ ಅಜಿಹೀರ್ಷಥೇತಿ! 

(ಶ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭೬-೩೧) 

ಅಸುರ ನಮುಚಿಯು ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ; ಸುರೆಯನ್ನೂ ಅಷ 

ಹರಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತೀಯಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಿ “ ನಾನು ನಮುಚಿಯನ್ನು. 

ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥನಾ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾಗಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಕಾಷ್ಕದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಹಸ್ತದಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಷ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಶುಷ್ಕವಾಡ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಾಸಿಯಾ 

ಗಿರುವ ಸಾಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಬುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಚರವಸೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ 

ಅಷನು. ಕನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಂದುಕೊಡಿರಿ ” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು. 

ಈ ರೀತಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಅಸ್ತು ನೋತ್ಪಾಪ್ಯ ಥಾಹರಾಮೇಶಿ ಸಹ ನ ಏತಹೆತಾಹರತೇಕ್ಯಬ್ರಹೀಹತಿ | 


(೧೨-೭೩-೨). 


6850 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ. ೩. ಸೂ ೩೦, 








ಆ ವೀರ್ಳದಲ್ಲೂ ಇತರ ಸೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗಬಹುದೆಂದರು,. ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. 

ತಾವಶ್ಚಿನೀ ಚೆ ಸರಸ್ಪತೀ ಚ ಅಸಾಂ ಫೇನಂ ವಬ್ರಮಸಿಂಚನ್ನ ಶುಸ್ಕೋ ನಾರ್ದ್ರೃ ಇತಿ 
ತೇನೇಂದ್ರೋ ನಮುಚೇರಾಸುರಸ್ಯ ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಾವನುದಿತ ಆದಿತ್ಯೇ ನ ದಿವಾ 

ನ ನಕ್ತಮಿತಿ ಶಿರ ಉದವಾಸಯತ್‌ | 
(೧೨-೭-೩-೩). 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀವೇನತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸಹ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೊರೆಯಿಂದ ಬಳಿದರು. ಆಗ ಅದು 
ಆರ್ದ್ರವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಷ್ಕವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯವನ್ನು ಹೊಡೆದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗದಿರುವಾಗಲೇ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ಅದು ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲದು 

ದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನು. 


ತಸ್ಮಾದೇತದೃಹಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ . ...-. ತಸ್ಯ ಶೀರ್ಷಂಶ್ಸಿನ್ನೇ ಲೋಹಿತಮಿಶ್ರಃ ಸೋ- 
ಮೋತಶಿಸ್ಕತ್ತಸ್ಮಾದಬೀಭತ್ಸಂತ ತ ಏಿತೆಡಂಧಸೋತರ್ನಿಸಾನಮಸಶ್ಯನ್ಹೋೋಮೋ ರಾ. 


ಜ್ಞಾಮೃತೆಗ್‌ಂ ಸುತ ಇತಿ ತೇನೈನಗ್‌ಂ ಸ್ವದಯಿತ್ವಾತ್ಮನ್ನಡಧತ || 
(೧೨-೭-೩-೪), 


ನಮುಚಿಯು ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮವು ರಕ್ತದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಯಿತು, ಆಗ ಅದು ಅಸಹ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ ಸೋಮರಾಜನು ಸಿಕ್ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಮೃತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ೨ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಈ 
ಸೋಮದೊಡನೆ ಅದನ್ನೂ ಸುರಿದು ಪಾನಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ, ಈ ಸೋಮ, ಆ ಸೋಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೋಮಗಳಾವುವೆಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯಃ ಅದು 
ಅಸ್ರಕೃತ. 

ಇದರಂತೆಯೇ, ಶತತಥಭ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬೇರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಂಠಿತವಾ 
ದಾಗ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

(೧೨-೭-೧-೧೦ ; ೧೨-೮-೩-೧) 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಹಿಸಿದ ದೇವಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶತಡಿಸಿದನು, 

(೮-೮೫-೧೫) 
ಈರೀತಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನೂ ಉತ್ತೇಜಿತನೂ ಆಗಿ, ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, 
(೨-೧೫-೧; ೨-೧೯-೨; ೬-೪೭-೧, ೨; ೧೦-೧೧೨-೧), 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲನಿಧಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯದಂತೆ ತಡೆಗ 
ಟ್ಟುವ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೨೨-೧೯ ; ೧-೮೫-೭ ; ೪-೧೮-೧೧ ; ೬-೨೦-೨ ; ೮-೮೯-೧೨; ೭-೯೯-೪, ೫) 


ಅ.೩. ೮.೨;ವ,-೧,] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 651 





ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆ ಯೋ ವಿವಾಯೆ 
ಸಚೆಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತೆರಃ (೧-೧೫೬-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
(೬-೧೭-೧೧ 1 ೮೧೨.೨೭ , ೮-೬೭-೧೦; ೧೦-೧೧೩-೨) 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಕಥಾರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿ 
ನೇಶವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃತ್ರೇ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಸ ಯದೃಚೋ ಯದ್ಯಜೂಗಳಂಹಿ ಯತ್ಸಾಮಾಸಿ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಜಿಹೀರ್ಹಶ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫೫-೫-೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಸುರಾಧಿಸತಿಯಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಂತರ್ಗತಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
ಜ್ಲೀಶದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದನು, 


ಸ ಹ ವಿಷ್ಣುಮುವಾಚ | ನೃತ್ರಾಯೆ ವೈ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಹರಿಷ್ಯಾಮ್ಯನುಮಾ ತಿಷ್ಮಸ್ಟೇತಿ ತ 
ಥೇತಿ ಹ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚಾನು ತ್ವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹರೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ್ಯಯಾಮ 
ಸ ಉದ್ಯತಾದ್ವಜ್ರಾದ್ವೃತ್ರೋ ಬಿಭಯಾಂ ಚಕಾರ |! 

(೫೫-೫-೨). 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಾನು ಯಗಾದಿಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಿನೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ” ಎಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು " ಆಗಬಹುದು. ನಾನು 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು” ಎಂದನು. ಆ ಭರವಸೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛಾನಿಮಾತುಮೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತಸ್ಮೈ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಯಯಾಮ | 
(೫.೫-೫-೩), 
ಈ ವೀರ್ಯವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ ಎಂದು 
ಯೆಜುಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸ್ಟಳ್ಯೈ ತೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿದುದನ್ನೂ ಕಸಿಯಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 


ಸೆ ಹೋವಾಚ | ಆಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುನೇ 
ಪ್ರಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಯಚಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮೈ ತೃತೀಯಮುದ್ಯಯಾನು | 
(೫-೫-೫-೪). 





ನನಗೆ ವೀರ್ಯವು ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಣೆಯಬೇಡ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕೂ ಸೃಪ್ತನಾಗದೇ, ಉಳಿಡುವನ್ನೂ 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವನ ಮೇಳೆ ಮೂರನೆಯ ಸಲವೂ ಪ್ರಹರಿಸಲು ವಜ್ರನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಅಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ವೀರ್ಯಂ ತನ್ನು ತೇ ಪ್ರಯ ಚ್ಛಾನಿ ಮಾತುಮೇ ಸಪ್ರ- 
ಹಾರ್ಹಿರಿತಿ ತಸ್ಮೈ ಸಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ತಸ್ಮಾದಸ್ಕೇತರ್ಹ್ಯೇವ ಮೇನೈತ್ಸೈರ್ನೇದೈ- 
ರ್ಯೆಜ್ಞಂ ತನ್ವತೇ ಯಜುರ್ಭಿರೇವಾಗ್ರೇ5ಥರ್ಗಿರಥ ಸಾಮಭಿರೇವಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಛಾ- 
ಯೆಚ್ಛತ್‌ I (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೫.೫). 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧನಾದ ವೀರ್ಯಸಾಧನವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಫಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಎಂದು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಇಂದ್ರಸಿಗರ್ಪಿಸಿದನು, 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ವಜ್ರಮುಡ್ಯ ಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟುರನ್ಸತಿಷ್ಕತ | 
(೫-೫-೫೬). 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಹರಿಸಲೆತ್ನಿ ಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವೂ ಅನುವಾದನು ಎಂದಿಜೆ- 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಥೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಯುಜುಸ್ಸಾಮರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರುಸಲವೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿಷ್ಣುವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೬-೫.೧-೧) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೫, ಪ್ರಿ ೮; ೩-೧೨-೪, ೬; ೧೦-೬೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಾಶಕನ್ಕೂ ಘನರೂಪಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೃತ್ರವಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎದುರಿಗೇ ಇದ್ದು 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರಾದಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
(೧-೧೦೯-೫). 


ವಜ್ರಬಾಹೂ, ಪುರಂದರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂಡೆರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, 


(4 ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಈ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ನುಹಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಿರಿ.” 
(9-೪೧-೪) 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಈ ಅಸುರರು ವೃತ್ರ, ಅಹಿ ಶುಷ್ಕ, ನಮುಚಿ, ಹಿಪ್ಪು, ಶಂಬರ, ಉರಣ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನಾವಾಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೧-೧೨೧-೯, ೧೦; ೨-೧೪-೪; ೮-೩೨-೨, ೩) 

ಇವರುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 

ಪ್ರಕೃಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೋಡಿದರೆ ಇನರ ವಿಕಾರವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಜಿಗ 
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ಳಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಗೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ದಾನವರು, ದಾನುನೇ ಇನರ ಮಾತೆಯು" 
ಇವಳೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
“ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು, ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು, ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು? 
(೧-೩೨೯). 


ಕಣ್ಣೆ ಏಷ ಏನ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ | ಅಥ ಏಷ ಏವ ವೃತ್ರೋ ಯಚ್ಚಂದ್ರ ಮಾಃ ॥ 

(ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೪ ೧೮) 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೇ ಸೂರ್ಯನು. ಚಂದ್ರಮಸ್ಸೇ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯರೂಪನೆಂದು ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಈ ಅಸುರರೆಬ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

(೧-೩೨- ೧೩) 

ಆಡಕ್ಕೆ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತೀವೆಂದು ಇವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಕೇವಲ ಭ್ರಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪಾಚ್ಛನ್ನನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಓಸಿ ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೨-೩೦-೩) ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಭಟಿಮಾಡಿದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 

ಭೀತಿಯಿಂದ ನಡಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೮೦-೧೧, ೧೪; ೨-೧೧-೯, ೧೦, ೪-೧೭-೯) 


ತ್ರ ಸ್ಚೃವೇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿಯೇ ಆದನ್ನು ಅವನು ಸ್ಥ ೃಷಿಸಿದ್ದರೂ 

ಸಹ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಆಭ ರ್ಫಟಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ತ್ವಷ್ಟಾ ಚಿತ್ತವ ಮಾನ್ಯವ ಇಂದ್ರ ವಿವಿಜ್ಯತೇ ನ 

೧-೮೦-೧೪). 

ಈ ಇಂದ್ರನ ಉಕ್ಸಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅದು ಶತ್ರುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 

ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

(೧-4೨-೫; ೧-೫೭-೬, ೧-೬೧-೧೦ ; ೨-೧೯-೩; ೧೦೮೯.೭; ೬-೨೬-೪; ೮-೬-೧೩), 

ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವು 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃ ನೃಥಿಗಿಳಿದು ಸಕಲ, ;ನದಿಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಹದು 


ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
(೧-೩೨-೨; ೧-೩೨-೧೨; ೧-೫೭-೬ ; ೧-೬೧-೧೦; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೨, ಿ-೧೨-೧೨; 
೨-೧೪-೨; ೨-೧೫-೩; ೨-೧೯-೩; ೩-೩೨-೬; ೪೧೭-೧; ೫೩೨-೧, ೬-೩೦-೪; ೮-೬೫-೩; 
೧೦-೧೩೩-೨ ;) 


654 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೩, ಸ್ನೂ ೩೦. 





ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೇಘಗಳೆಲ್ಲವೂ 

ಚದುರಿ ಅಂಧಕಾರವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಬೆಳ 
ಕನ್ನುಂಟ್ಯೈಮಾಡಶಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರುತ್ತಾನೆ. 

(೧-೩೨-೪ ; ೧-೫೧-೪; ೧-೫೨-೮; ೨-೧೯-4). 


೧-೫೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಮೂಲವೇನೆಂದಕೆೆ 


ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾ ರೀಹಯೋ ದೃಶೇ | 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ತಾಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, 


ವೃತ್ರೇಣಾವೃತೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ಪೃತ್ರಾತ್‌ ಅಮೂಮುಚ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತನಾಪ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಎದ್ರನು ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಮೂಲದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರನಾಶಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾದನು ಎಂಬುವುದೇ 
ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಈ ರೀತಿ ಅಂಧಕಾರರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುದೇ ಹೋರಾಟದ ಉದ್ದಿ ಕೃ. 
(೧-೪-೮; ೧-೩೨-೧; ೧-೫೨-೨ ; ೧-೫೪-೪; ೧-೮೦-೧; ೧-೧೦೩-೨; ೨-೧೧-೫; ೫-೩೨-೧3 
೧೮೯-೭; ೧೦-೧೧೨-೬). _ 


ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮೇಘಗಳು 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುನೇಳೆಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳೆಂದ್ಕ, ಘನವಾದ ಅಸುರನ ಸಟ್ಟಣಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೪-೬ ; ೮-೧೬೭-೧೪; ೮-೮೭-೬), 


ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಮೇಘನೃಂದಗಳು ಆಯಸ (ಉಕ್ಕು) ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದನೆಂದ್ಕೂ ಶಿಲಾನಿರ್ಮಿತವೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಇನೇ ಅನುರಪಟ್ಟಿಣಗಳೆಂದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ಫರಾದ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧಸ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


೧-೫೧-೫ ; ೧-೬೩-೭, ೧-೧೦೩-೩, ೧-೧೩೦-೭, ೧೨೧೭೪೮, ೨-೧೯೬, ೨-೨೦-೭ 
೩-೧೨-೬ ; ೪-೨೦-೩, ೪-೩೦.೧೩; ೮_೮೨,೨ ೧೦-೮೯-೭). 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಳ್ಕವಾದೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿದು ಇಂದ್ರನು ಅನ 
ಕೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧-೩೨-೨ ; ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೪-೩೦-೧೪; ೬-೨೬-೫). 


ಅ. ೩. ಅ.೨. ವ. ೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 688 











ಮತ್ತು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಹಿಂದಕೃಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೧೨; ೮-೧೪-೧೪). 
ಆ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಮೆಟ್ಟಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಮದಿಂದ ಹೀಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫೧-೬ ; ೮-೩೨-೨೬). 





ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೪-೧೩). 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉರಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಬತ್ತು ತೋಳುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ 


ಅವನು ಪೆಡಂಭೂತವೆಂದೂ ಅವನ ವಿಕಾರರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
(೨-೧೪-೪), 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂರು ತಲೆಗಳೂ ಆರು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೯೯-೬). 
ಈ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ, ಕಲ್ಪನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ವರ್ಣನಗಳೂ ಸಹ ಪಠ್ರಿಕೃತಿಕಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿಗುಚಿತವಾ 
ಗಿವೆ. ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದ ಉರಿಬೇಸಿಗೆಯ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ತಪ್ತರಾದ ಜನರು ಬೇಸಿಗೆಯು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಘನವಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ಯಾಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ 
ದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಬರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರೈನೀಶಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಗುಡುಗು ಮತ್ತು 
ನಿಂಚು ಇವುಗಳ ಅವಿರ್ಭಾವವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳ ಘರ್ಷಣೆ 
ಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ ಈ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಧಿದೇವತೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವೂ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶ 
ಕವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸುರರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘರಾಶಿಗಳೇ ರಥಗಳೆಂದೂ ರಥಾಶ್ವಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ವಾಹಕಗಳೆಂದೂ ವ 
ತವಾಗಿವೆ. 

ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ, 
ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ 
ಅವನು ಭಿನ್ನದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 

(೮-೬-೧). 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವದ ನರ್ಣನೆ. 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ 
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ಪರವಾಗಿರುವುವೇ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಇವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ತೋಕಸುವುನಾಗವೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ :- 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಕ್ಕೂ ಸಹ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೭-೩). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧಡಿಸಿದ್ದಿ «ಯೆ 
ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧-೫೨-೮). 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಚೆ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮ 
ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ, ಸಮುದ್ರದ ಮೂಲಕ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಲೋಕ 

ತ್ರಯೆದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿದ್ದಿ (ಯೆ 
( ೧-೫೮-೧೨), 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದ್ಯುರೋಕವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಮಹತ್ವಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ದೇನಮಾನ 
ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೫೨-೧೩). 
ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಅಥೆವಾದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
(೧-೫೨-೧೪ ; ೧-೫೫-೧ ; ೧-೬೧-೯). 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನುನಾದೊಡನೆಯೇ ಅನನ ಮುಂದೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತವೂ 
ಮತ್ತು ದ್ಯವಾತೃಧಿವಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವು, 
(೧-೬೧-೧೪). 


" ಇಂದ್ರನು ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ದಿನ್ಯಗುಣವುಳ್ಳ ವರು ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವಿಸಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯ್ಕೆ'' 

(೧-೮೧-೫). 
ಇವೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನು, ಈ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಜೇನತೆಗಳಾ 

ಗಲೀ, ಮಾನವರಾಗಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷ ಗಂಭೆರ್ಪರಾಗಲಿ ಅಜ್ಚೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಪಡೆಯಲಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
(೧-೧೦೦--೧). 
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ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ,' 'ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ತಾ ಆ 
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(೧-೧೦೧-೫). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ್ಳು 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂೂ ಮಾರಿ ್ರಫಿಸತಿ ರುವ ನೀನು ಶತ್ರುರಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವ 
'ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದ್ದೀಟೆ. | 

(೧-೧೦೨-೮). 


ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿಸ್ತ ರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಹಿಯನ್ನು (ವೃ ಬ ತ್ರನನ್ನು) ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
(೧-೧೦೩-೨). 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಊರೆಗೋಲಿನಂತೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾ 
ಗಿಯ್ಕೂ ದ್ವಿ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೨೧-೨). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಯಿಸದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ಅಂತಹನರು 
ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟ ಲಾರರು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖಂಡಿತ ಮಾಡುವೆ. 
(೧-೧೬೫-೯; ೪-೧೮-೪)- 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಅವನ 
ನಡುಕಟ್ಟುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆ 
೫. (೧-೧೭೩-೬) 
ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಎಲ್ಛೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ದೇವನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾರಿಸಿದೆನೋ, ಯಾವನು ದ್ಧಾವಾಪೃ್ರ ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ; p | 
ಸ ನಿ. ೧೦-೧೦) 
ನಡಗುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಯಾರು ಮಾಡಿದನೋ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 
ಯಾರು ಅಳೆದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವು ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು" ನಿಲ್ಲಿಸಿನನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 
ಫೀ * ೩. . 1; | (೨-೧೨-೨) 
ಈ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ವಿಶ್ವ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವತ, ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ್ರ ಸ್ಪಢಿನಗಳೂ ಸಹ ಈ ಇಸ್ಟ ತ್ರ ತೆಯಿಂದ 


ನಮಸಸ್ಯಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇ” ೭ ಇ. ಭಜ A 
(3-೧-೯) 
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ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಪರಾಕ್ರಮನನ್ನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇವನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನ್ಹೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇಕೆ. 
ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಹಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 





(೨-೧೫-೧) 


ಸೋಮಪಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ' 
(೨-೧೫-೨) 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಕಳವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
(೨-೧೭-೫) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನಂತಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಾಗ ಅವು ನಿನ್ನ ಹಿಡಿ 
ತದ ಪ್ರಮಾಣಮಾತ್ರ ದ್ಹಾದವು. 
(೩-೩೦-೫) 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುತನೂ, ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಜರನೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಯುವಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನ ನಾವು ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳೆಯಲಾರವು, ಸ 
(೩-೩೨-೭) 
ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾದವು, ಯಾನ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, 
ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಿಸಾರಲಾರದು. ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಲೋಕನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯಮಿಸಿದ ಈ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
(೩-೩೨-೮) 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗಲೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲಿ, ಖುತುಗಳಾಗಲಿ, ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ಉಲ್ಲಂಭಸಲಾರವು, 
(೩-೩೨-೯) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃವೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೨, ೭) 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇವನಿಗೆ ಸದೃಶರಿಲ್ಲ. 
ಕ (೩-೪೬-೩) 
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ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭಾವವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಮಾರಿಜಿ. 


(೪-೧೬-೫) 
“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹುಬ್ಬಿಜೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ನಡುಗಿದವು.” (೪-೧೭-೨) 


ಐದೆನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ದಿಗಂತದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾ 
ಗಿದ್ದ ನಿನ್ನ ನಾಮವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದರು. 
(೫-೩೦-೫) 
ಮರುತ್ತಗಳೊಡೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿರುವವನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ವಿಜಯಿಯೂ, ಅಜರನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯಾರಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸೋಣ, ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಂದ್ರನ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. 
(೫-೪೨-೬) 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ;-- 


K ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಾಪನೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಪವಿಶ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ಮರಾದ ಪಿತೃಗಳೂ ಪ್ರಾಚೀನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
( ೬-೧೭-ಲ) 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತನಾದವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಲಿ ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಪಕ್ಷದವನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೇ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅವು ಇಂದ್ರನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಯಲು ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಗಾಧವಾದ ಸಾಗರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 

ಇಂದ್ರನು ತಟಿವನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಲ್ಲನು. 
(೬-೨೪-೮). 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಖಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಎರಡುಲೋಕಗಳೂ ಅರ್ಧೆದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿವೆ. 
(೬-೩೦-೧) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನಿನ್ನ ಸದೃಶನಾಗಲಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವು. 
| (೬-೩೦-೪) 
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(೩೧ ತೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ವುಲೋಕವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಿರುವೆ. 
(೬-೩೦-೫). 
ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದೇನೆ. 
(೬-೩೮-೩). 
ಏಳೆನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರೂಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ಥಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀಯೆ, ನೀನು ಅತ್ಯದ್ಭುತನು, 
| (೭-೨೦-೪), 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಐಶ್ವರೃಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ 
ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ಮಧ್ಯಮನರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು. ಪಶುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಚ 
; (೭-೩೨-೧೬). 
ವೀಠ್ಯವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾವು ಕರೆಯದೇ ಇರುವ ಪಶುಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ, 
(೭-೩೨-೨೨), 
ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ನಮಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಬೇಕೊಬ್ಬರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲ. 
(೭-೩೨-೨೩). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇಃ ನೀನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ 


ಕೊಟ್ಟದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
(೭-೯೮-೩), 


ಎಂಟನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


ಅದ್ಭುತರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು/ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿಸ್ತೃತಿಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಜಗತ್ತುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. ನ 
(೮-೩-೬). 


“ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಸಮನಾಗಿಲ್ಲ.” 
(೮-೬-೧೫). 


ಎಳ್ಳೆ ಇಂಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 


ಲೋಕಗಳೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಫಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿದವು. 
(6-೧೨-೩೦). 


ಅ. ೩. ಅ. ೨ ವ.೧,] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 661 





ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಗಳು ಸಡಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕುಂಠಿತವಾಗದೇ ಸ್ಥಿರಮಗಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿ ರುವುವು, 
(೮-೧೪-೯). 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳೂ, ಬಯಲುಸೀಮೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳೂ ದೃಢವಾಗಿನೆ. 
(೮-೧೫-೨). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತದಿಂದಲೂ, ನೀರೈಗಣನೆಯಿಂದಲೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಾಕೆ. 


(೮-೫೧-೭). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವನ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಗೋಚರಕ್ಕೆ ಮಾರಿದ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಸೇರಿದರೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾರಿರಲಾರರು. ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ನಿನಗೆ ಸರಿತೂಗಲಾರದು- 
(೮-೫೯-೫). 
ಇಂದ್ರನು ಅಜೇಯನು, ಶಕ್ರನ್ಕು ಅಪ್ರತಿಹತನು. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನು, ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು, 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಸರ್ವಶಕ್ತನು. 
(೮-೬೭-೫), 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ಫೊನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನು. ಗೋತಮರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಪಾರ್ಥಿನ ಸ್ವರೂಪವಾವುದೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯ 
ಮಿಸಿ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುವವರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೭೭-೪, ೫). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಅರಸುಮು. ; 
(೮-೭೮-೨). 
ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನಧದ ಉದ್ದಿಶ್ಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸಿ ಹರಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಶ್ಪನ್ನಮಾಡಿದೆ. ಆಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಉಕ್ಕ 
ಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂತಭನಿಷ್ಯ 
ದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವೆ, 
(೮-೭೮-೫), 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, “ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಕ್ಷಯನಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಯಾನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ನೀನು 


ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅದು ಸತ್ಯವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 
೦ 
(೮-೮೨-೫). 
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ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಧೈರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
(೮-೮೨-೧೧). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪೂಜ್ಯತಮನೆಂದೂ, ಅಚಲನಾದ ಶತ್ರು 
ನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಳುರುಳಿಸುವವನೆಂದ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದೂ ನಾನು ನಿನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
(೮-೮೫-೪). 
ಈ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವಸ್ತು 
ಗಳೂ ಅವನಿಗಿಂತ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದವು, 
( (೮-೮೫-೬). 
ಅಸುರರು ಆಯುಧರಹಿತರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಗೊ 
ಳಿಸು. (ಅಗ್ನಿಯು ಶುಷ್ಕವಾದ ವನವನ್ನು ದಹಿಸಿ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಕರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೆಂದು ೬-೧೮-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ), 
(೮-೮೫-೯). 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಭಯಂಕ 
ರನ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ವೀರ್ಯಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂಪ್ರನನ್ನು ಈ ಉದ್ದಿ ಶೃಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಅವರು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 
(೮-೮೬-೯). 
ಹತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ, ದ್ಯೂತಕಾರನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲಾಭ 
ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುರಾತನನಾಗಲಿ ಅರ್ವಾಚೀನನಾಗಲಿ 
ಯಾರೂ ಹೊಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೩-೫). 
ಅಲ್ಲಾ ಡುತ್ತಿರುವ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಈ ಕಾರ್ಯದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿತು. ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧೦-೪೪-೮). 
* ತ್ರಷ್ಟೈವು ನನಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 
ನನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ನನ್ನ ಶೇಜಸ್ಸೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮುಂದೆ ನೆರವೇರಿಸಬಹುದಾದ ಆದ್ಭುತವಾದ ಕಾಢ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಸಕಲ ದೇವಮಾನನರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೨-೩), 
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ಎಲೈ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಆಧಿ 
ಕೃವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೫೪-೧), 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ದೀರ್ಯನನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುವೆಂಬುವನು ನಿನಗಿಲ್ಲನೇ ಇಲ್ಲ. 
(೧೦-೫೪-೨), 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕು ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಮಹತ್ತ್ವದ ಪಾರವನ್ನುಯಾರು ತಿಳಿದಿರುವ 
ವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ? ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದುದೇ 

ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವು. ಅದನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿತಿಜೆ. 
(೧೦-೫೪-೧). 


ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿದನು. ಸ್ವಾದುವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿದನು. (೧೦-೫೪ -೬). 


ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಇರಚಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 

ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಂಕಕ್ಕೂ 

;ಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಇಂದ್ರನು 

ಥ್ವಿಗೂ, ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಇನನಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನು 
ರೂ 


ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಇನನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು, 


ತ 


೫ 


೮ 


(೧೦-೮೯-೪, ೧೦) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ನೋಡುವ ಸಾಧನ 
ವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
(೧೦-೧೦೨-೧೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಕವಿರೂಪರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಏನಿನೆಯೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಅದಕೃನು 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದುದರಿಂದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯತಶ್ಸರನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. 
(೧೦-೧೧೧-೧) 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉದ್ಭೂತವಾಗಿದೆ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಡಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹೋರಿಯು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸನಿಶಾಸಿ?ಡೆ, 
ಅವನೂ ಸಹೆ ಗುಟುರನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಎಚ್ಚೆತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೨) 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ; ಸ್ತು ಜ್‌ ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. ವಿಜಯಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಿತ್ಯನ್ಕೂ ಅಚಲನೂ ಯ ಹ ಚ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. 
` (೧೦-೧೧೧-೩) 
ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯನಾದ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದು ಯಾವ ಅಸುರನು (ದೇವನು) ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೋ 
(೧೦-೬೭-೨) ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಹಿಶೂಪನಾದ ಅಸುರನನ್ನು” ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅವನ ದುರಾರೋಚನೆಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿ 
ಸಿದನು. ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ' 
ಕ (೧೦-೧೧೧-೪) 
ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಸ್ರುತನಾದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು (೪) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು. ಅರ್ಪಿಸುವ 'ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶುಷ ನನನ್ನು ಸಂಹರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರೆಡುವಂತೆ' ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 'ತಾನೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ' ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರೈಯಿಂದಲ್ಲೇ pn ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೧೧-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಯಾವಾಗ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ದಿವ್ಯಮಾತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೆ ನೀನ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಿನ್ಯಮಾತೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವು 
ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ, 
(೧೦-೧೩ ೪-೧) 
ಹ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಸಾದಿಗಳ ಚಲನಕ್ಕೆ ನಿಯಮನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ, 
ಹ ೫ A (೧೦-೧೩೮-೬) 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ರಾಟ್‌-ನಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸಾರ್ನಭೌಮನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೪-೧೯-೨, ೪-೨೧-೧೦) 
| ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಇತರರ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಗಾಗದೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. : 
(೩-೪೬-೧; ೩ ೪೯.೨, ೭-೮೨-೨; ೮-೧೨-೧೪) 
ಅಲ್ಲವೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ್ವದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಪುರಾತನನೂ ಆದ ಖಜ.ಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆ 
ಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. '(ಯಸಿರಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸ್ಯೇಕ ಈಶಾನ ಓಜಸಾ). 
ಗ 1 ಕೆ ರಾ ಯ (೮೬೪೧) 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೭೪-೧ ೮-೭೯-೬) 
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ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸತಳ್ಳ ಅನುಗ್ರಹದ ಸ್ಚರೂಸ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನನ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಾತೃಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಕಗಳನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ನೈತಿಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶದಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪಬೇಸದೇ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅವನ ಭಯಂಕರ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೫೫-೫) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ನಿನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣವ 
ಸ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವನಿಯಮನವನ್ನು ನೋಡಶಕ್ಕ ಸಕಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೨-೨) 
ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂದ್ರನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಛಕ್ಷಿಶ್ರದೈಗಳನ್ನಿ ಡಿರಿ, 
(೧-೧೦೩-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 


ನಾವು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಎಲೈ ಜೀನನೇ, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ' ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ವೀರ್ಯವಂತನು. 
(೧-೧೦೪-೬) 


ಪ್ರಥಮತಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ (ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮಿ 


ಬ್ಬರಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ” ಎಂದು ಸಂಕ ಮ ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಪೂ ರ್ವಕವಾದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 


ಮ 
ಎ 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೬) 
ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಈ ಗೋವುಗಳೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನು ನನ್ನ ಶೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ, 
(೬-೨೮-೫) 
ಸತ್ಯ, ಶ್ರ ಶ್ರರೈ, ಮತ್ತು ಗಾಢವಾದ ತಪಸ್ಸು ಇವೇ ಭಕ್ತನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೋ (2ಶಕ್ಕ ನೀತಿಗಳು. ಎಲ್ಫೈ 
ನೋಮನೇ, ನೀನು 'ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೂ ಶ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಶಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಶಹಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 
(೯-೧೧೩-೨) 
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ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಆದರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಹೃದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಭಕ್ತನ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಲು ಇಂದ್ರನು ಎಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧೦-೧೬೦-೩) 


ಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಬಾಧಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು 
ಸ್ಥಿರಪಡುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆ. 


ಯಾವ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ಮಾನವನು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದೈಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ “ ಅವನೆಲ್ಲಿ'' 
“ ಅವನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನೋ ಅವನ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತಕಾರನು ಶಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ದ್ಯೂತದ ಮೊತ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನು 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವನ್ನು, ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಡಿರಿ, ಅಶ್ರದೈಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೊಂದರೆ 
ಗೀಡಾಗಬೇಡಿರಿ. 
(೨-೧೨-೫) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ್ದೇ, ಅಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳಿವಳಿ 
ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 
(೬-೧೮-೩) 
ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅದು ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೬-೧೮-೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅನನಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿ. “ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಕೆಲವರ ಮತ್ತ“ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರು 

ವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ '' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇನೆ. 
(೮-೧೦೦-೩) 


* ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ, ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳ ಮಹತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸು” ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೧೦೪-೪) 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನೂ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅವನ ಪೂರ್ವಜರಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದನು, (ಆ ಚೆ ಯಾಹಿ ಇಂದ್ರ ಭ್ರಾತಃ). 
(೩-೫೩-೫ ; ೨-೧೮-೩; ೨-೨೦-೩), 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಕೋರುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಹೃತ್ತಾಗಿದ್ದೆ. 
(೬೧-೫, ೮). 
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ನ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸಖ್ಯವು ಹಿತಕರವಾದುದು, ಮತ್ತು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು 
ವುದು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೇಶಿಃ). 
೮-೬೮-೧೧ ೫-೪೫-೧, ೭; ೭-3೧೯; ೮-೪.೭; ೮-೪೫-೧, ೧೬, ೧೮ ; ೮-೫೦-೧೧ ;)" 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಿಮದನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಸಖ್ಯವು ಎಂದಿಗೂ ಕುಂದದಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಖುಸಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 
(೮೯೨-೩೩ ; ೮-೯೩-೭; ೮.೯೭.೭ , ೮-೧೦೦-೨; ೧೦-೨೨-೧; ೧೦-೨೩-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡಲಿ. 
(೧೦-೪೨-೧೧). 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆ. ಅದಾತೃಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದಿಲ್ಲ. 
(೧೦-೪೨-೪). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಸ ಸುಹೃತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆ, ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಇಲ್ಲ, 
(೮-೨೧-೪) 
ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಸುಹೃತ್ತೀ ಅಲ್ಲ- ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸಿತೃನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ನನ್ನೂ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೧೭-೧೭). 


ಇಂತಹ ವಾತ್ಸಲ್ಯಾತಿಶಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೮-೧; ೧-೧೦೪-೯; ೭-೩೨-೩, ೨೬). 


ನೇವಲ ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿಮಾನಮಾತ್ರನಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನು ಮಾತೃ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ` 
(೮-೯೮-೧೧ ; ೮-೧-೬). 


6 ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮವನು; ನಾನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನವರು “ ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಖಯಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮೯೨-೩೨). 


ದರಿದ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಧ್ರಚೋಡನಃ). 
(೮-೮೦-೩). 


(ವತೆಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 
ಹಾಯನನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕವನು, 
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(೭-೨೩-೫ ; ೧೧೮೪.೧೯ ; ೮-೬೬ ೧೩). 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ, 
(೮-೬೫-೭). 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆನತ್ತೊದಗಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವವನು. 


(೮-೯೬-೨೦). 
ಅಶಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶಕ್ತಿದಾತನಾದ ಸಹಾಯಕನು. 
(೭-೩೧-೫) 
ಮತ್ತು ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾದುರ್ಗದಂತಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೮೦-೭) 


ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾಗಿರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಮರಣವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅವನ ಶತ್ರುವು ಖಂಡಿತ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರನು. 
(೧೦-೧೫೨-೧) 
ಅಂತಹೆ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹೆಗಳನ್ನೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಬಂಥನಿಮೋಚಕನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ತ್ರಾಶಾರಮಿಂದ್ರಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ). ` 
(೬-೪೭-೧೧). 
ಭಕ್ತಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿದೂರಪ್ರದ್ಧೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಬಧಿರತ್ವವಿಲ್ಲ, ಯಜಮಾನರೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೪೫-೧೭). 
ಯಜಮಾನರು ತಮಗೆ ಸಂಸತ್ಪಾ _ಶ್ರಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೧೦-೪೭-೧). 


ಯಜಮಾನನ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ದೂತನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ, 
(೧೦-೪೭-೭). 


ಪುತ್ರನು ಪಿತೃವಿನ ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬೇಡುವ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 
(೩-೫೩-೨). 
ಶ್ರೇಮಪೂರಿಕಳಾದ ಪತ್ನಿಯಿಂದ ಸತಿಯು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುವಂತೆ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವ 
ಶಾತ್ಮಣಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಲಿಂಗಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೬3-೧೧; ೧೦-೧೮೬-೭] ೧೦-೪೩-೧; ೨-೧೬೯), 
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ಪಶುಗಳು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಓಡಿ ಕರುವನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತವೆ. 
(೧೦-೧೧೯-೪; ೧೦-೧೮೬-೭). 





ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿನಂತೆ ಅಲಸನಾಗಿರಬಾರದೆಂದೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೮-೯೨-೩೦). 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರು ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಟ್ಟು 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರೋ ಎಂಬ ಆತುರದಿಂದ ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಉಳಿಡೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನೇ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬಲೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಭಾವವಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇತರರು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರ ಯಜಮಾ 
ನರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣ ನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ- 
(೨-೧೮-೩), 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಯೂರಗಳಂತೆ ಕೋಮಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು, 
ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವವರು ಬಿಸಲಿನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾತುರದಿಂದ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸು. 
(4-೪೫-೧). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 
(೧೦-೧೬೦-೧). 


ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನಿಯಾಮಕನು, ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಸಹ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. 

(೭-೨೭-೩). 

ಇಂದ್ರನ ಎಡ ಮತ್ತು ಬಲಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಪತ್ತು ತುಂಬಿಜಿ. 
(೭-೩೭-೩), 

ಅ 

ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
» (೧೦-೪೨-೨), 
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ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಶಾಖೆಗಳು ನಾನಾಭಾಗಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ 
ಫಲವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಲ್ಲಾ, ವಿಧವಾದ ಆಪತ್ತುಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 
(4-೪-೩) 
ಮೂತಿಕೋಲಿನಿಂದ ಪುರುಷನು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಳುದುರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೪೫-೪). 
ವೃಷಭದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಲು ಇಪ್ಪ ಪಟ್ಟಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅದನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಮಾನನರಿಗಾಗಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. 
(೮-೮೧-೩; ೮-೩೩-೮, ೪-೧೬-೧೪), 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವು ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕು ಪಶುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಶುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶ್ರಾ 


ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೫-೨೬), 
ಪತ್ಲೀರಹಿತರಾದ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೫-೩೧-೨ ; ೪-೧೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸಪಾತ್ರರಾದ ಪೂಜಕರಿಗೂ ಸೇನಕರಿಗೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೧೨-೬; ೨-೧೯-೪; ೨-೨೨ ೩). 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸು 
ವನೋ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ದಿನದ ಉದಯವು ಅತ್ಯಂತ ಸಂಪತ್ಸ ದವಾದ ಸೂಚನೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
(೫-೩೭-೧). 
ಯಾನ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಯೋಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ 
ರಾಜನಿಗೆ ಆಪತ್ರೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಾಂತಿಯನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಿಧಮದ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಅವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 

(೫-೩೭-೪). 
ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಳ ರಾಜನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತುನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ರಥ 
ಸ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಭೂವವಾಗಿರುವ ಸೆಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಜೀನನವನ್ನೇ ಅನಸುಭವಿಕುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ನ್ನ ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

(೮-೪-೯). 
ನಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನತ್ಷರಸ್ಥನಗಿರಲ್ಲಿ ಅವನು ಶುದ್ಧಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, 
ಯಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೮-೬೧-೯; 9೨-೧೨). 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಕ್ಲೇಶರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಆ-೬೧-೧೭ ; ೮-೬೮-೬). 


ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹವು ಕೊಂಚ ಆಲಸವಾದಕೆ, ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. “ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ, ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕೈಬೆರಳುಗಳು ಉಸಕಾರಕವಾಗಿನೆ. 
ಅವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನೇಕೆ ಕೊಂಚವೂ ಅಲು 
ಗಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೀಯೆ? ನೀನೇಕೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಬಾರದು? ಮತ್ತು ಕೊಡುವ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು ನೀನೇಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 

ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀನೇಕೆ ಹೊಂದಬಾರದು? 
(೧೦-೪೨-೩). 


“ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂಶಲೂ 
ನಾನೇ ಅಧಿಕವಾದ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ, ಅವರ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರಿಗೆ ಧನಕನಕಾದಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ 
ದುಃಖವು ಈಷತ್ತೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತಾಪನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. 

(೧-೩೩ -೧೮, ೧೯). 


(೮-೧೯-೨೫ ರಲ್ಲು ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ). 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕವಚನನ್ನೊರಗಿಸಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(೭.೩೧-೬). 


ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಾವ ಯಾನ ಸೌಕರ್ಯಗಳೂ, ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವ ಸಾಧನಗಳೂ ಇನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಹರಣೆಗೆ, ಸಶುಸಂಪತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, 

ಆರೋಗ್ಯ, ಜ್ಞಾ ನ್ಯ ಶಾರೀರಸೌಖ್ಯ (ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ವಾಚಿಕ), ನೂರುವರ್ಷಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಆಯುಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವರದಿಂದಲೇ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

(೨-೨೧-೬ ; ೩-೩೬-೧೦; ೭೦-೨೭-೫; ೧೦-೪೭-೧). 


ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ವೈಶಿ 
ಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇ 

ಕೆಂದು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ನಾವು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನೂರು ಕುಂಭಗಳನ್ನೂ ಹೊ.ಎರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 

(೪-೩೨-೧೭) 
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ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆ 
ಯಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ನಮಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಲಿ. 
(೪-೩೨-೧೮). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು ಹತ್ತು ಸುವರ್ಣದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ವೃತ್ರಹಂತ 
ಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯು. 
(೪-೩೨-೧೯). 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರದಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡು, 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿನ್ನ ಇಸ್ಟವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ 
(೪-ಸಿ೨-.೨೦). 
ಅತ್ಯುದಾರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(೪-೩೨-೨೧). 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ/ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಜಯವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜಯವು ಇಂದ್ರನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಜಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರತಕ್ಕ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೧೨-೮, ೯). 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವನರಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಫೇತೃವಾಗಿರಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಯಜ್ಞಾಧಿದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಸೋನುರಾಜ ಇನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಯನನ್ನು ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳ ಮುಂಭಾಗಪಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ, 
(೧೦-೧೦೩-೮). 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸೇರಿದ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗಿರಲಿ. ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಜಯವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯತಕ್ಕವೂ, ಪ್ರಸುಚವನ್ನೇ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲವೂ ಆಸ ದೇವತೆಗಳ ಸಿಂಹನಾದವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೯). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಆಯುಧವು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಪಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ನಾಯಕನನ್ನು ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರಚೋದಿಸು, ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಗತಿಯು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿ. 


ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಧ್ವನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 
ಕ (೧೦-೧೦೩ು೧೦). 
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ಜಯಧ್ವಜಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಸೇರಿದಾಗ, ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಜಯಸಂಪಾದಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ, 

ನಮ್ಮ ಯೋಧರು ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೇ, (ನಾವು ಮತ್ತು 
ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

(೧9-೧೦೩-೧೧). 

ಎಲೈ ವ್ಯಾಧಿಜೇನತೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಅಂಗಾವಯವಗಳನ್ನು 

ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ದುಃಖವನ್ನು ತುಂಬಿಡು, 


ನತ್ತು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆವೃತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
(20-೧೦೩-೧೨). 


ನಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ, ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸ್ವತಂತ್ರವರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅನೇಕಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶತಪ್ತರಾದ ಬುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪರಿತಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಶಕ್ತಿಯನ್ನ್ನರಿತವನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಅಸರ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಮಾನವನು ನಡೆಯುವಾಗ 
ಒಂದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಲನ್ನು ಇಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೫). 
ವೀತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಖ್ಯಾತಿಯು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದೆ. ಭಯಂಕರನಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
ತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ಯಜನಾನನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇದೆ. ದುರಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಶತ್ರುವೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪದೇ ಪದೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೧೬). 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿದ್ದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದೂ ಉಂಟು. ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಆದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೂಂದು ಸಲ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಸ್ವಾತಂ. 
ಶ್ರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಬರುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂದರ್ಭವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
(೬-೪೭-೧೭). 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ೬-೪೭-೧೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಒಂದು ಸಸ್ನಿವೇಶವು ಕೊಂಚ ಚರ್ಚೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿಡೆ, ೧೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸ್ವಭಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಏಢಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಸಂಪದಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸೌ್‌ಖ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥ, ಆದರೆ, ಇಂದ್ರಮ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದವರೊಡನೆ 
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ಶತ್ರುತ್ಚವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕವನೇ? ಅದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಮಿತ್ರ ಭೇದವಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್ವತಾಂ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಡೆಯೂ ಇರುವ ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಏಧಮಾನದ್ವಿಟ್‌ 
ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸತಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ, ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು 
ಸಹಿಸಲಾರರು ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತದೆ... Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“He is also represented in thé same hymn as of acapricious tempera- 
ment, neglecting those who serve him, and favouring those who pay him no 
adoration ; a notion somewhat at variance with a doctrine, previously incul- 
” cated that the ceremonial worship of Indra is able to atone for the most 
atrocious crimes”. 

(quoted by Muir. Original Sanskrit Texts. Vol. V. ೧. 111). 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಏಧಮಾನಿದ್ವಿಟ್‌ ಎಂಬುದಶೈ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಅರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವಾದನಂತರನೇ ಮುಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸದಿರು 
ವವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ” ಎಬ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಡಿ 
ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಶ್ಸನ್ನ್ಫರ್ನಿಸಿದರೆ ಎಂತಹ ಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ (0-೩೪-೪) ವರ್ಟಿತನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ 
ವಿದೆ. ಇವೇ Wilson ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ವಿರೋಧಾಭಾಸವು ತಪ್ಪ ಬೇಕಾದರೆ, ಸಾಯಣರೂ, ಫಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಏಧಮಾನಾನಾಂ ವರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಅಸುನ್ವತಾಂ ದ್ವಿಟ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂ 
ದತ್ತಿರುವನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವೇ ಸಸ್ಪ್ಟಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದಿರುವಾಗ ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖಷಿಯು) ತನ್ನ ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವಿರತಕ್ಕ ದೇವನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಫ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜಕರಾದ ನಮಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು, 
(೮-೪೫-೩೨). 


ನಮ್ಮಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ದಯೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ್ಕೂ 
ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದಿ ಆಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 
(೮-೪೫-೩೩), 
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ವೀರ್ಯವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಒಂದೆರಡು ಪಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾ 
ಗಿರಬಹುದು, ಅದರೆ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
(೮-೪೫-೩೪). 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನೂ, ನಾಶಕನೂ, ಹಿಂಸಕನೂ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಂತಹ ದೇವನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
(೮೨೪1-೩೫). 
ಅವೈದಿಕನೂ ಕರ್ಮಭ್ರಪ್ಟನೂ ಆದ ನಾಸ್ಕಿಕನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು , ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ಕಿಕನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಡೇ ಇರುವ 
ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿಯೇ ಇರುವೆ. 
(೧-೧೩೧-೪). 
ಯಾರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೌರವಿಸದೇ ಅವನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ದೊಡ್ಡ ಪಾಸನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೨೦-೧೨-೧೦). 
ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವನ್ನು 
-ಅರ್ಸಿಸದೇ ಇರುವ ಮಾನವರ ಗುಂಪನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರುನೆ. 
(೮-೧೪-೧೫), 
ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲನ್ನು ಸಕಲವೂ ಅವನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅನನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ಬಂಧಿತನು. 

(೮-೭೮-೫). 
ತನ್ನ ಆಪ್ತರೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಅನುಚರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಆವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಿರತಕ್ಕು 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ' ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 
(೬-೪೭-೮). 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಏಳು ಸಲ 

ಅಮೃತವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೮-೬೯-೭). 
ಆರ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸಿತೃವೆಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ 
ಸಿದ್ದಾನೈ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವವೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವೂ ಆದ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನಾಶಪಡಿಸುವನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆರ್ಯರಾರು, ದಸ್ಯುಗಳಾರು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗು. ಫಿಯಮರಹಿತರಾ 
ದನರೂ ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ಸ್ಫರ್ನಿಸದವರೂ ಆದ ಪುರುಷರನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮೂಡು, ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| (೧-೫೧-೮). 
"ಇಂದ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯರಕ್ಷಕರೆಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಸ್ಯುಕುಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿ ನೀವು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ.” 
(೧೧೧೭-೨೧). 
“ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ಜೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಿಶ್ವಜೇವತೆಗಳು ಮನು (ಆರ್ಯ) ಸಂತತಿಯನ್ನು ದಾಸಸಂತತಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ.” 
(೬-೨೧-೧೧). 
“ ಆಡ್ಕಸಂತತಿಯ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಮಾಸಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.? 
(೮-೧೦೩-೨). 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಆರ್ಯಸಂತತಿಯ ಹಿತಕಾರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಸ್ಯುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಸಹ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಿದ್ದನು. ಆರ್ಭಟದಿಂದ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇವಲ ದಸ್ಕುಗಳಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಹ 
ರಿಸ್ಕಿ ಆರ್ಯರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 
(೧-೧೦೩-೩). 
ಇಂದ್ರನು ನಾಣಾನಿಧವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ಹಾದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು. ನಿಯಮರಹಿತನಾದ ಅನಾರ್ಯನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ಕರೀಬಣ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಅನಾಗರಿ 
ಕರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ಮನುಸಂತತಿಯನರ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆರೈನಿಸೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸದೆ ದಸ್ಯುನನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರಿಸಿದೆ. 
(೨-೧೧-೧೮) 
ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಪಶುಗಳನ್ನೂ, 
ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
(೩-೩೪-೯) 
ಷ್ಟ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಅರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೩೬-೨) 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆರ್ಯನ ಅಧೀನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ,” 
(೬-೧೮-4) 
'ನೀನು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಆರ್ಯರ ಆಧೀತ 
ವಾಗಿರುನಂಕೆ ಅವರ ವಶಕ್ಕೊಸಿಸಿದೆ. 
(೬-೨೫-೩) 


ಅ.೩.೮.೨.ವ.೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಓತಾ 6177 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಪಾತಕಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಿಂಧುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ಆರ್ಯರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಸ್ಯುಗಳ ಆಯುಧೆಗಳು ಅ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಜನಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ 


ದಂತೆ ಅನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ. 
` (೮-೨೪-೨೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿರುವ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆಫರಿಮಿತವಾಡವು. ನೀನು ದಸ್ಯು 
ಗಳ ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರಿಯಾಗಿರುನೆ. ಆರ್ಯರ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವೆ. 
(೮-೯೮-೬) 
4" ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಾನೂ ಶುಸ್ಥನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಆರ್ಯರನ್ನು ದಸ್ಯುಗಳ ವಶಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 
(೧೦-೪೯-೨) 
“ ದಾಸರಾರು, ಆರ್ಯರಾರು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು.” 
(ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರಬೇಕು) 
(೧0-೮೬-೧೯) 
ಇಂದ್ರನು ಇತಕದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ದಸ್ಯುಹೆನನ ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾಶರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕವರು, ನಮಗೆ, ನಮ್ಮ ಗುಂಪಿನವರೇ ಆದ 
ಆರೈರಿಂದಾಗಲ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದಸ್ಯ್ರುಗಳಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳು ಬಂದರೂ 
ಸಹೆ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
(೬-೬೦-೬) 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಕರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದಸ್ಯುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅಂತಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ, (ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾ 
ಗಿದ್ದಾನೆ), ಇದರಂತೆಯೇ, 
(೧೦-೩೮೬೨). 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ, ಅವನ ಆಯುಧವನ್ನು ಅಲ್ಲೇ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸು. ದಾಸನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಯರಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಹತಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂತೆ ಮಾಡು. 
(೧೦-೧೦೨-೩), 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ, ದಾಸರೂಸನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆರ್ಯರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಬರದಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, ಸುದಾಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿರಿ, 
(೮-೮೩-೧). 
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(ಹೀಗೆಯೇ, ಮನ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ೧೦-೮೩-೧, 
೨-೧೧-೧೯ , ೧೦-೬೫-೧೧). 


ಇಂದ್ರನೆ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಅಸಾಮಂ 
ಜಸ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ. 


ಮೂಲದ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರ, ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಸ್ಥೂಲದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಮೇಲಿನ 
ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಶೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರಕನೂ ಆದೆ 
ಪರದೇವತೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಇತರ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವರ್ಣನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ :. 
ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣ ಮಾನವರಿಗಿರುವ ಇಚ್ಛ್ರಾದಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಷಯೇಜ್ಛೆಯೂ ಉತ್ಕೃಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವು ಇಂದ್ರನ 
ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ದುಣಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಸಾಮಂಜಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಿರುದ್ಧಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜ 
ವಾಗಿಯೇ ಇತುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಸವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಒಂದು ನಿತ್ಯ ಇನ್ನೊಂದು ಅನಿತ್ಯ; ಒಂದು ಐಂದ್ರಿಯಕ ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧಾರಣ; ಈ ರೀತಿ, ಪ್ರತಿಮಾನವನಲ್ಲೂ ಈ ಜ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದ್ವೈವಿಧ್ಯವು ಇರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅವನು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದೆ. 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಸಹಜವಾದ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾತೀತನಾದುದರಿಂದ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಅದ ದಿವ್ಯಗುಣ 
ಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಚ್ಛಾದಿಗುಣಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ ಸಹ, ಅಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ವಿಷಯೇ 
ಚಯ ವರ್ಣನನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವ ಉತ್ಕಟೀಚ್ಸೆಯು 
ವಿಷಯೇಚ್ಛಿ ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೋಮನು ತನ್ನ ಪೂಜಕರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ಳುತವನ್ನು ಸಂಪಾಸಿಕೊ 
ಡುನನೋ, ಅಂತಹ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮಶಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಚ್ಛೆಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ ದಿವ್ಯವೂ ಆದ ಇಚ್ಛೆಯೇ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದು ದೋಷವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿರುದ್ಧಗುಣಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಖಹಿವಾಕೃವು ಅಸಸುಂಜಸನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ನೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


" ಇಂದ್ರನು ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತೃಳವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದನು.” 

(೨-೧೫-೨). 


ಅ.೩. ೮ಅ.೨.ನ.೧] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 678 





ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ ಆದ 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಹರ್ನವನ್ನುಉಂಟಿ.ಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
(೮-೩೬-೪). 
ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ೮-೭೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮರಸಪಾನವೂ, ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಗುವ ಅವನ ವೀಜ್ಛಿವೂೂ ಆ ವೀರ್ಯದ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನೆಂವೇರಿಸಿತಕ್ಕ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ 


ಪ್ರ 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

14 ಅತ್ಯುತ್ಯಟಿವಾದುದೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಶಕ್ಕ ಈ ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒದ.ಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ 
ನಿಯಾವ.ಕನಾದ ಪ್ರಭುವಾದನು.” 

(೮೯೨.೬). 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆಯು ನಿಷಯೇಚೈ ಯಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಕೂ ತಜ್ಜನಿತವಾದ 

ವೀರೃವು ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ ವೀಣ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದ್ಧೂ ಇಂತಹ ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 

ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸಿಹ ಈ 
ವರ್ಣನಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವೀ ಆಗಿವೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಾವರುಐರಿಗಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆತ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾನಿರ್ಮಾಣದ ಆದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣಥಿಗಿಂಶಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾರಸ್ತ್ಯನಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಬತ್ತು 


ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ನರುಣನಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ರೋರಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ಪ ಸು 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.್ಕ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇವು ತಪ್ಪಭಿಪ್ರಾಯವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂದ್ರೆ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುವ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಗಳೆಂದ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ತಾತ್ರ್ರಿಕವ್ಯತ್ಯಾಸಪನ್ನುಳ್ಳ ಬೀವತಾಪ್ರ ಭೇದಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಹಿತಃವಾಕ್ಯಃ1ಳೇ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣ- 
ಮಾಹುಃ) ಆದರೂ ಸಹ ಏಕತತ್ರ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿಯಾಗಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


೧-೧೭, ೪-೪೧; ೪-೪೨; ೬-೬೮; ೭೮೨; ೭೮೩, ೭೮೪; ೭-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ 
ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರಹಂ ಸಮ್ರಾಜೋರವ ಆ ವೃಣೇ | ಶಾ ನೋ ಮೃಳಾತ ಈದೃಶೇ | 
- (೧-೧೭-೧) 


೬80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ.೩. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦ 











ಗಂತಾರಾಹಿ ಸ್ಫೋ5ವಸೇ ಹವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತೆಃ | ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣಚೀನಾಂ 
(೧-೧೭-೨) 





ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ದೇನತೆಗೂ ಉತ್ಕರ್ಷವಾಗಲಿ, ಅಪಕರ್ಷವಾಗಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ ಧೃತವ್ರತೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದು ವಿಶ್ವಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನೂ 

ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೮-೧೦) 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ವರುಣನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
(೪-೪೧-೪) 


ಆದರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಸ್ವಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೭-೮೨-೨ 
ರಲ್ಲ ವರುಣನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, (ಸಮ್ರಾಳನ್ಯ: ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ಉಚ್ಛೆತೇ). 

(೩-೪೬-೧; ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇ ದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಗುಣಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದಾಗ. 
ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಶಾಂತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯ 
ನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
(೭-೮೨-೫) 
ವರುಣನು ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಕೇವಲ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೮೨-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧೃತವ್ರತ 
ನಾಗಿ ನಿಯಮಪಾಲನವೇ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೭-೮೩-೯) 
ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿಯೇ ಇಟ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
(೭-೮೪-೨). 
ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ನಾನಾಬಗೆಯ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನಂತ 
ವಾದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಔಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
4೭-೮೫-೩), 


ಅ.೩ ಅ.ತಿ.ಓ, ೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಸ 





ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ವರ್ಣನವಾದರೆ ಮುಂಜಿ ಅವರ ಸುಸಂಘಟತವೂ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವೂ ಆದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
(೭-೮೫-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣಶೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ತಡೆಯನ್ನು ತನ್ಪಿಸಿದಿರಿ 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಜಗತ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನೈ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಫಲವತ್ತಾ 
ಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸಿರಿ. 
(೭೩-೮63-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀರಿ 
(೭-೮೨-೫), 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ್ಯ ಇಂದ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೮೨-೨). 


ಇದರೆಂತೆಯೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ 
ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವ 
ದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 

ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
(೧-೧೫೫-೧). 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇ 
ಇದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ, ಈ ರೀತಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಒಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೨), 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿ 
ಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಪಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ಆವಿತ್ಯುನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿತವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಹ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೧೫೫-೩ ; ೭೯೯-೪). 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, (೧-೧೦೮ : ೧-೧೦೪), 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


989 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩.೪.೩, ಸ್ಫೂ೩ಂ. 





ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರನ ಹಂತಕರಾಗಿ ವೃತ್ರಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಡಗೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
(೧-೧೦೮-೩). 
ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಕಿಂಣಗಳಂದ ನಮ್ಮ ನಿಶೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿಸೊಂದಕ್ಕೋೊ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಅದೇ ಕಿರಣಗಳು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
(೧೧೦೯-೭; ೩.೧೨; ೫-೮೬; ೬.೫೯). 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರವಾಯೂ , ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; ಇಂದ್ರಾಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಯುಕ್ತವರ್ಣನೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


(೪-೪೬ ರಿಂದ ೮) ಇಂದ್ರವಾಯೂ ; (೬-೫೭) ಇಂದ್ರಾಪೂಷನ್‌ ; (೬-೭೨; ೭-೧೦೪) ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ, 


"ಅನಿಂದ್ರ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಡುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
(೧-೧೩೩-೧; ೪-೨೩-೭ ; ೫-೨-೩; ೭-೧೮-೧೬ ; ೧೦-೨೭-೬ ; ೧೦-೪೮-೭), 
" ಅನಿಂದ್ರ'ನೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕನಲ್ಲದವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ನದದಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದ 
ಅನಾರೃರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರದ್ವೇಷಿಗಳಾದ ಅಸುರೀಶಕ್ತಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದ್ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಂಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯ್ಯೇ, ತನ್ನ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದನು- ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಡುಗಿದವೋ, 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ- 

(೨-೧೨-೧). 

ಎಲ್ಫೈ ಮಾನವರೇ, ಯಾವನು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಕೋ, ಯಾವನು ಸುಬ್ಬ 

ವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸಿದನೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ, 

ಸ (೨-೧೨-೨). 

ಶಿನೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಾನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
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ಯನ್ನೂ, ಅಚೇಯವನಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದೀನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸು. 
ಗಳು ಮತ್ತು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರುಗಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಭಂಗಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ” ಎಬ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳು (೧೦-೪೮-೧೧) ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಟಿ ಎವೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇತರಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿದನೆಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾನವರಿಗಿಂತಲೂ ಖಾರಿದನನೂ, ಇತರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ 
ಜೀವರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
(0-೬೨-೨). 
ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ- 
A (೮-೬೩-೭). 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪ್ರಾ- 
ಮಾಣಿಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನಿಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಕಠಿನವಾದ ಆಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕು ಭಕ್ತನಿಗೆ ಮಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ. 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
(೮-೬೨-೧೨). 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಜೀವತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಯಾರೂ ಇರುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ, 
(೪-೩೦-೧) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನ ರಿತು ಅವನ ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೊ ಸ್ಪಿಕೊಂಡರು. 
(೭-೨೧-೭). 
ವರುಣ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ. 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೧-೧೦೧-೩). 
ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುಗಳಸ್ನಿಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಿಸಿ 
ದನು (೧೦-೮೯-೮, ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಹೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


$44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೪. ೩. ಸೂ. ೩೦, 





ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ತೃತೀಯೇನುವಾಕೇ ನನ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೀಚ್ಛಂತಿ ತ್ವೇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತೆತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಚ್ಛಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಯಷಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಅಸುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ ॥ ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ಪ್ರಥಮೇ5ಹನಿ ದಶ- 
ರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೆಆಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ: ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇತಹೀನಸೂಕ್ತಿಸ್ಟಾನೇ ದ್ವಿತೀಯನಿದಂ 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಂ! ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದೃ- 
ಹ್ನಿರಿತಿ ಸಂಪಾಶಾಃ | ಆ ೭.೫ | ಇತಿ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶೌ ಸಹದಾನುನಿತಿ 
ವಸಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯಂತಂ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನ್ಹಾಯದ್ಳ ವೃತ್ರ | 
ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚೇತ್ಯೇಷ್ಮೆಂದ್ರೇ ಪಶೌ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಚೀ ವಾ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ | 
ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುನಸ್ಯ ಶುನಂ ಹುನೇಮೇತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಫಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಶ್ವಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತಃ | ಆ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುನಾದವು--ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಇಚ್ಛೈಂತಿ ದ್ವ್ಯಧಿಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಪ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭಿಪ್ಲ ನಯಾಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸೃಷ್ಕ್ಯಾಹಾಸಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಾಮೂಪ್ಟಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸದ್ವಜರಿತಿ 
ಸೆಂಪಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ಲನಾಮಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಹದಾನುಂ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ) ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ರಿಯೆಂತಂ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯೆದ್ಧ ವೃತ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ ನಾಜಿಭಿತ್ಚ ಪ್ರಣೇತಃ ಶುಜೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಶುನಾಸೀರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶುನ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಎಂಬ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕು) ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾ 
ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂಪ್ರಮಶ್ವಾ- 
ಯೆಂತೋ ಗೆವೃಂತೋ ವಾಚಯೆಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೨.೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೩೦ 





ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩ಂ || 
ಅಷ್ಟಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ ೧. ೨, ೩, ೪. 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ- ೨೨ 
ಖುಷಿಃ. -ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ || 
ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರ॥॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ಕಾ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸುನ್ವಂತಿ ಸೋಮಂ ದಧತಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ | 


ಛಾ 


ತಿತ್ತಂತೇ ಅಭಿಶೆಸ್ತಿಂ ಜನಾನಾಮಿಂದ್ರ ತದಾ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಪ್ರೆಕೇತ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 

ಇಚ್ಛಂತೆ | ತ್ರಾ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸುನ್ವಂಿ | ಸೋಮಂ | ಡಡಿತಿ | ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ | 

ತಿತ್ಟಂತೇ | ಅಭಿತೆಸ್ತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | ತ್ವತ್‌ | ಆ |ಕ£ | ಚನ | ಓ | ಪ್ರೇಕೇತೆೊ ॥0॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಾರ್ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಅತ ಏವ ಸಖಾಯಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತೈದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನ್ಹಂತಿ | ಅಭಿಸುಣ್ಣಂತಿ | 
ಪ್ರೆಯಾಂಸೀತರಾಣ್ಯನಿ ಹನೀಂಹಿ ಪಧತಿ| ತ್ವಪಷರ್ಥಂ ಧಾರಯಂತಿ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ ಸಂಶೋ 
ಜನಾನಾಂ ಸಪೆತ್ನಾನಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ತಶ್ವೈತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ಶಿತಿಕ್ಲಂತೇ | ಸಹಂತೇ | ಏನಮನುಗ್ರಾಹಳ- 
ಸ್ಟ್ಪತ್‌ ತ್ವತ್ತೋನ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ ಹಿ ಕೋ ನಾಮ ಪುರುಷಃ ಖಲು ಆ ಪ್ರಕೇತಃ! ಸರ್ವತೋ ಜಗತಿ 
ಪ್ರಕೇತೃತೇ ಜ್ಞಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಕೇತಃ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಿತೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | ಸೋಮಮರ್ಹತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಸೋಮಮರ್ಹತಿ ಯ ಇತಿ ಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುನ್ಹಂತಿ | ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಸ್ವಾಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನುಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೃಸ್ವರೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ದಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಭತಿ | ದಧಾತೇರ್ಲಔಿ ರೂಪೆ | 
ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶನಿಘಾತಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸೋಮಸದೆಸ್ಯೇತರಣಾ- 
ಕೈೇನಾನ್ಡಯಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಿಶಿಶ್ಚಂತೇ| ತಿಜ ನಿಶಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರಮಾಯಾಂ ಗುಪ್ತ ಜೈದ್ಭ್ಯಃ ಸನ್ನಿತಿ ಸನ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ಅಭಿಕಸ್ತಿಂ | ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾ- 


666 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ.8. ಸೂ. ೩೦. 
ಮಿತೃಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರಕೇತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಂತಃ | ಥಾಥಢಘಳಇಗಸ್ಕಿ ,ತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮ್ಯಾಸ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತಿ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಖಾಯೆ8- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸುನ್ಹಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಬೆಧತಿ- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದ) | ಜನಾನಾಂ--ಶಕ್ರುಜನರು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಅಭಿ- 
ಶಸ್ತಿಂ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ತಿತಿಶ್ಷಂತೇ--ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ತ್ವೈತ್‌--ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಕೆಶ್ನನ ಹಿ--ಬೇರೆ 
ಯಾರು ತಾನೇ | ಆ ಸ್ರಕೇತೆ8--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಖುತ್ಪಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ 
ಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಂಬಿ ಅನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ ಇದ್ದಾರೆ? 


English Translation. 


The bearers of the libations desire you; your friends pour forth the 
Soma juice ; they offer copious oblations : (supported by you) they endure 
patiently the calumny of men, for who is so renowed as you are? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | I 
ನತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸ್ಯಾ ತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
I - | 
ಸ್ಥಿರಾಯ ನೃಷ್ಣೇ ಸನನಾ ಕೃತೇಮಾ ಯುಕ್ತಾ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ್ನೌ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ನ 1 ತೇ | ದೂರೇ | ಸೆರಮಾ | ಚಿತ್‌ | ರಜಾಂಸಿ| ಆ | ತು [ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರಿವಃ | ಹಹಿಭ್ಯಾಂ | 


| 
ಸ್ಥಿರಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಸವನಾ | ಕೃತಾ | ಇಮಾ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ 1೨1 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹರಿವಃ | ಹರಿವರ್ಣಾನಶ್ಟೌ 'ಯಸ್ಯ ಸೋ$ಯೆಂ ಹರಿವಾನಿಂದ್ರ$ | ಹೇ ಹರಿವಃ ಸರಮಾ 
ಚಿತ್‌ ಸರಮಾಣಿ ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಶೇ ತನ ಮೂರೇ ನ ಭವಂತಿ | ಶೆಸ್ಮಾ- 
ದೃರಿಭ್ಯಾಮುಪೇತಸ್ತ್ನಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಐಲಕ್ಷ್ಮಗಚ್ಛ | ಸ್ಥಿರಾಯ 
ಫಲಪ್ರೆದಾನೇ ದೃಢಚಿತ್ತಾಯಾತ ಏವ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕ್ರೀ ತುಭ್ಯನಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸವನಾ 
ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತೆರಾದೀನಿ ಕೃತಾ | ಕೃತಾನಿ | ಕಿಂಚ | ಅಗ್ನಾನಾಹನನೀಯೇ ಸಮಧಾನ ಆಹುತೈಧಿಕರ- 
ಐತಯಾ ಸಮ್ಮಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಗ್ರಾನಾಣ ಉಸಲಾ ಯುಕ್ತಾಃ! ಸೋಮಾಭಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯು ಕ್ತಾಃ! 
ಆತೆಸ್ತ್ಯಂ ಫಿಸ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ || ಯಾಹಿ | ಯಾಷ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಆಟ ರೂಸಂ | ಹರಿ. | 
ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ಚಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆತ್ಟಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಸ್ಥಿರಾಯ | 
ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಣಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿರಚ್‌।ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಾಕಾರಲೋಪಃ! 
ಚಿತ್ಸ್ಸೈರಃ | ಸವನಾ | ಷು ಅಭಿಷವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೂಯ 
ಸೋನೋ ಯತ್ರೇತಿ ಸವಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀಸಿ | ಅಿತ್ಸೃರಃ | ಸಮಿಧಾನೇ | ಇಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯ ಸೈ 
ಕಾನಟಿ ರೂಪಂ | ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸ್ನಕಾರಲೋಪಃ | ಚಿತ್ಸ್ಪರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹರಿವ£-ಹೆಳದಿ ವರ್ಣಗಳ ಅಕ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಮಾ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ- ಆತ್ಯಂತ 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ | ತೇನಿನಗೆ | ದೂರೇ ನ--ದೂರಸೃವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, (ಆದುದರಿಂದ, ಎನ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತು--ಶೀಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ. -ನನ್ಮು 
ಯ.ಜ್ಞುಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ| ಸ್ಪಿರಾಯೆದೃಢವಂದ ಸುಕಲ್ಬವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ 
ಗೂಗಿ| ಇಮಾ ಸವನಾ-- ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೃತಾ--ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | ಆಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸಮಿಧಾನೇ--ಪ್ರಲ್ವಲಿತನಾಖೊಡನೆಯೇ | ಗ್ರಾವಾಣ8- ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಯುಕ್ತಾ:- ಸೋನು 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉಮ್ಯತ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಹಳದೀ ವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳೂ 
ಸಹದೂರವಾಗಿ ಜೋಮುಪುವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಹೆ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶೀಸ್ರಿ 
ಮಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಈ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

English Translation: 

Master of tawny steeds, the remotest regions are not remote for yon 
then come quickly with your horses: to you, the steady showerer (of benefits), 
these sacrifices are presented ; the stones (for bruising the Soma) are ready, 
as the fire is being kindled. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತಿಪ್ರೋ ಮಫಘವಾ ತರುತ್ರೋ ಮಹಾಪ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಯಘಾ- 
ವಾನ್‌ 1 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತೀಷು ಕೃಲಿತ್ಯಾ ತೇ ವೃಷಭ ವೀರ್ಯಾಣಿ 141 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಇಂಪ್ರಃ | ಸುತಿಸ್ರಃ | ಮುಘೂನಾ | ತರುತ್ರಃ | ಮಹಾಃಖ್ರಾತಃ | ಶುನಿಃಕೂರ್ಮಿ॥ | ಬುಘಾವಾನ್‌ | 
ಯೆತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಭಾಸ | ಜಾಧಿಕಃ | ಮರ್ತೇಷು | ಕ್ಲೈ | ತ್ಯಾ! ತೇ! ನಷೆ! ನೀರ್ಮಾಣಿ ॥೩॥ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯಸ್ಸ್ಪಮಿಂದ್ರೆಃ ಪೆರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಸಂಸ್ಥೆಃ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ | 
ಶಿಸ್ರೆಶಬ್ದೇನ ಶಿರಸ್ಟ್ರಾಣಮಭಿಧೀಯೆತೇ | ಶೋಭನೆಶಿರಸ್ತ್ರಾಣೋಸೇತೆಃ | ಯದ್ವಾ ಶೋಭನಹನುಮಾನ್‌ | 
ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ನಾ 1ನಿ. ೬-೧೭! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ತೆರುತ್ರಃ | ತೆರಂತೈನೇನ 
ಶತ್ರೊನ್ಹೇನಾ ಇತಿ ತೆರುತ್ರ ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾವ್ರಾತೆಃ | ಮರುದ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ನಾ ಪತ ಸಮೂಹೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಶುನಿಕೂರ್ಮಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಘಾವಾನ್‌ ಶತ್ರುನಿಷಯ- 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ ಅತ ಏವೋಗ್ರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪೈಂ ಬಾಧಿಕೋಸುಕ್ಕೆ; ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಜಾಧಿತಃ ಸನ್‌ ಮತೆನ್ಯೀಸು ಮಾರಯಿತೃಷ್ಣಸುರೇಷು ಯತ್‌ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಧಾ ವ್ಯಧಾ ಇದಾನೀಂ 
ಶೇ ತವ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಕ್ಲ | ಕ್ಲಾಸತೇ ವದ / ಸುಶಿಪ್ರೆ | ಸೃಷ್ಟೈ ಗತೌ! ಔಣಾದಿಕೋ 
ರಸ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಜಾಹುಲಕಾತ್ಸೃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ಪ್ವ್ಯಚ್ಛೈಂದ- 
ಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತರುತ್ರಃ | ತರತೇರಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾನಿತ್ಯೃಶ್ರಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಹಾವ್ರಾತಃ | ಆನ್ಮಹತ ಇತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶೋ ಮಹತೆಸ್ತಕಾರಸ್ಯ | ತುವಿ- 
ಕೊರ್ಮಿಃ | ಕರೋಕೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ5ಕಾರಸ್ಯೋತ್ಚೆಂ ಛಾಂಧಸಂ। ಹಲಿ 
ಚೇತಿ ದೀರ್ಫುಃ |! ಯಘಾವಾನ್‌ | ಜೂನ್‌ ಹಂತೀತ್ಕೈಘಾಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೊಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಜ್‌ | 
ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನ್ಸಲೋಪೋ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವೆಂ! ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ಕ್ವ | ಕಂಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಸೆಮೋಂದಿತ್ಯತ್ಸತೃಯಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕ್ನಾತೀತಿ ಕ್ವಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೈರಃ | ಜಃ 

ಪೃಷೆಭ-ಉಾನುನರ್ಜೆಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಂದ್ರ8--ಸೆಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ | ಸುಶಿಪ್ರ8- -ಕ್ರೀಷ್ಮ 
ವಾದ ಶಿನಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಡುಘ ವಾ ಛರಶಂತನೂ | ತರುತ್ರೆಃ.ಆಸೆತ್ತಿನಿಂದೆ ದಾಟಿಸತೆಕ್ಕವನೂ | ಮಹಾ- 
ವಾ.ಶೆಃ--(ಮರುತಗಳ) ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವವನೂ | ತುವಿಕೊರ್ಮಿ॥- 21 ಸಂಗಾ.ಮದಲಿ) ಅನೇಕ 
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ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ | ಯಘಾವಾನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಉಗ್ರಃ-ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ 
೪ದ ನೀನು! ಬಾಧಿತ -ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ! ಮತೆಣ್ಯೀಷು--ಮಾರಕರಾದ ಆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಯಶ್‌. ಯಾವ ವೀಠ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾ&--ಪ್ರಕಓಸಿದೆಯೋ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ನ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳು | ಕ್ಟ ಈಗೆಲ್ಲಿ? 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮಪರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣವುಳ್ಳವನೂ, ಧನವಂತನ್ಕೂ 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸ ಸತೆಕ್ಕವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಹಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸೇರಿರುವನನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಮಾರಕರಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿಡೆಯೋ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳು ಈಗೆಲ್ಲಿ? 
Lnglish Translations 

Showerer (of benefits, you are) Indra, the wearer of the helmet, the 
professor of opulence, the conveyer (of men beyond evil), the leader of the 
numerous troop (of the Maruts), the achiever of many great deeds, the 
devastator of hostile (regions), the terror of your foes; where are those heroic 
deeds (which you have performed) against the mortal ( Asuras ) when opposed 
(by them in battle)? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶ್ಚಂಹಿ ಸ್ಕಾ ಚ್ಯಾನಯನ್ನ ಚ್ಯುತಾನ್ಯೇಕೋ ವೃತ್ತಾ ್ರ್ರ ಚರಸಿ ಜ್ನ ಮಾನಃ । 
ತವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸರ್ಪತಾಸೋ;ನು ವ್ರತಾಯ ನಿಮಿತೇವ ತೆಸ್ಸುಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I ಹ | | || 
ಶ್ವಂ|ಹಿ1ಸ್ಮ | ಚೈವಯನ್‌ | ಅಚ್ಯುತಾನಿ | ಏಕಃ | ವೃತ್ರಾ | ಚೆರಸಿ | ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ | 
ತನ | ದ್ಯಾಪಾಸೈಥಿನೀ ಇತ I slr | $4 | ವ್ರತಾಯ | ನಿಮಿತಾಇವ | ತಸ್ನುಃ Ile W 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮೇಕೋತಸಹಾಯ ಏವಾಚ್ಯುಕಾನಿ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಿ ದೈಢಮೂಲಾನ್ಯಸಿ ತವ 


ಸ್ರಫಿಸೆಸ್ತಭೂತಾಫಿ ರಸ್ಷಾಂಪಿ ಚ್ಯಾವಯನ್‌ ಸೃಸ್ಥಸ್ಥಾನಾಶ್ಸಾತಯನ್‌ ಥಾ ನೃಶ್ರಾ ವೃಶ್ರಾಣಿ ಸಾಸಾನಿ 
ಜಿಫ್ನಮಾನೋ ಹಿಂಸನ್‌ ಚರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ! ವರ್ತೆಸೇ ಖಲು | ಕಿಂಚ | ಏವಂವಿಧಸಾಮಳೊಗ್ಯೀಸೇತಸ್ಯ 
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ತನ ವ್ರತಾಯೆ ಕರ್ಮಣ ಆಜ್ಞಾಯೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ನಿಮಿಶೇವ ನಿಖಾತಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಇವಾ- 
ನುತಸ್ಥು | ಅನುಕೂಲಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ! ಸ್ಮ | ಚಾದಿತ್ತಾಡನುದಾತ್ತಃ | ಚ್ಯಾವಯನ್‌ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಹ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಜೆಚ್‌ಸ್ವರಃ | ಚರಸಿ | ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | 
ಜಿಫ್ಲುಮಾನ: | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಘಇರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಃ! ತಸ್ಯ ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ ಚೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಹಂತೀತಿ ಜಿಫ್ನುಃ | 
ಆಚಾರಾರ್ಥೆ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಬೈಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಚಾನಶ್‌ | ಶಸ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ಚಂ ಓದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ | ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಚಂ | ನಿಮಿತೇವ | ಡುಮಿಣ್‌ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಇವೇನ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಸ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ಫುಃ | ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾವಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ್ಯುಸ್ಕಾ ತೋ ಲೋಸೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವಾದ್ದಿರ್ನ್ವಚಿನಂ | 
ಸಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕ8- ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ | ಅಚ್ಕುತಾನಿ- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು | ಚ್ಯಾವಯನ್‌--ಅನರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲೂ | ವೃತ್ರಾ--ಪಾಪಾತ್ಮಕ 
ರನ್ನು | ಜಿಘ್ನುಮಾನಃ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಚೆರಸಿ ಹಿ ಸ್ಮ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? | ತನ-ನಿನ್ನ | ವ್ರತಾಯ- 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಸರ್ವತಗಳೂ | ನಿಮಿತೇವ- 
ಫಿಶ್ಚಲವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅನು ತಸ್ಸುಃ ನೆಲೆಸಿವೆ. 


ಭಾಪಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಅವ 
ರವರ ಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದ ಉರುಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಧಿನಿಗಳೂ 8 ಪರ್ವತಗಳೂ ನಿ ಧೈಲವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. 


English Translation 


You alone casting ‘down the firmly-footed ( Asuras ) proceed, 
destroying the Vritras, and obedient to your command the heaven and earth 
and the mountains stood as if immoveable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ! ಅಭಯೇ ! ಪುರುಹೂತೆ | ಶ್ರವಟಭಿಃ | ಏಕಃ! ದೈಳ್ವಿಂ ! ಅವಡಃ | ಪೃತ್ರೇಹಾ | ಸನ್‌ ! 


I | I | 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಕೋಪಸೀ ಇತಿ! ಅಪಾರೇ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂಗ್ಭೃಭ್ಲಾಃ ! ಮಘುವನ್‌ | 
ಕಾಶಿಃ | ಇತ್‌ | ತ್ರೇ Ils I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉತೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಹೂಶ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಭಿರಾಹೂತೆ | ಯದ್ವಾ 
ದೇವೈರಸುರೇಭ್ಯೋ ರಶ್ರಾರ್ಥಂ ಬಹುವಾರಮಾಹೂತ। ಶ್ರನೋಭಿರ್ನೀಯ್ಯೇರುಪೇಶೆ ಏಕೋ ಸಹಾಯ 
ಸಂ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಶಕ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಸನ್‌ ಅಭಯ ಆಸುರೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ಬಿಭೀಶೇಶಿ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ 
ಯದ್ದಾಕ್ಯಮನದೋ5ವೋಚಸ್ತದ್ದಾಕ್ಯಂ ದೃಢಂ | ಸತ್ಯಮೇವ | ಕಂಚ | ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತೈಮಸಾರೇ 
ಚಿತ್‌ ದೂರಸಾರೇ5ನೀನಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್ಕಾರಣಾತ್ಸಂಗೃಭ್ಞಾಃ ಸಂಗೃಹ್ಮಾಸಿ | 
ಪರಸ್ಪರಮಧರೋತ್ತೆರಭಾನೇನ ಸಂಯೋಜಿತೇ ಕರೋಷೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಏಷ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾ 
ಕಾಶಿರಿತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏವ | ಯದ್ವಾ ಯತ್‌ ಯೇನ ತೇ ರೋದಸೀ ಸಂಗೃಹ್ನಾಸಿ ತೇ 
ಶವ ಕಾಶಿರ್ಮುಷ್ಟಿರ್ಮಹಾನ್‌ | ಕಾಶಿರ್ಮುಸ್ಟ್ರಿಃ | ನಿ. ೬-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಭಯೇ ।(ಇಭಳೀ ಭಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಏರಜಿತೃಚ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ನಾ ಸಮಾಸೇ ಶಸ್ಯ ಸ್ನರಃ | ಅವದೆಃ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಜಿ | ಲಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅಪಾರೇ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಜ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಸಂಗೃಭ್ಞಾಃ | ಗ್ರಹ ಉಸಾದಾನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿತ್ಟಾತ್‌ ಶ್ಲಾ! ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ಇತೆಕ್ಲೇತಿ ಸಿಷೆ ಇಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲು 
ಭಂಪಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ಕಾಶಿಃ | ಕಾಶೃ ದೀಸ್ಟಾ್‌ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಮಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ ॥ ॥0॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
 ಪುರುಹೊತೆ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಹತಕ್ಕ | ಉತ ಇಂದ್ರೆ-ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವೋಭಿಃ-ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ| ಏಕ8-- ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ನ ವೃತ್ರೆಹಾ ಸೆನ್‌--ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾರ್‌ ನ.) | ಅಭಯೇ-- 
" ಅಳುರರಿಂದ ಭಯಪದಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಯಾವ ಅಭಯ ವಾಳ್ಯನನ್ನು | ಅವದ£--ಹೇಳಿದೆಯೋ | ದೃಢಂ 
ಅಮ ಸತ್ಯಾತ್ಮನವಾಗಿದ | ಮಘವನ್‌-...ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಾರೇ ಚಿತ್‌. ಅತ್ಯುಂತ ದೂರಸ್ಥವನಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | 
ಇಮೇ ರೋಪದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗೂನ್ನು 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವ ನನ್ನು ಮಹಿಮೆಯ: | ಸಂಗೃಭ್ದಾಃ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂದಿದ್ದೀಯೋ | ಶೇ-ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು | ಕಾಶಿರಿತ್‌-. ಟೋಶವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿಷೃವು ಯೇ 2 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇನೀ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ 
ಆದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಯವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದುದು ಸತ್ಯುವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನೀನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಡಿದ 
ದ್ವೀಯೋ, ಆ ಫಿನ್ನ'ಮುಹಿಮೆಯು ಲೋಕವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯ್ಯೇ ಇದೆ. ಜ್‌ 
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English Translation 
You alone; when invoked by many, and the slayer of Vritra by your 
prowess, said firmly (to the gods), fear not! Indra, endowed with 
opulence, vast is your grasp, wherewith you have seized these unbounded 


regions, heaven and earth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ಫೆ [| 
ಪ್ರ ಸೂತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನತಾ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ ತೇ ವಜ್ರಃ ಪ್ರಮೃಣನ್ನೇತು ಶತ್ರೂನ್‌ | 
| | | | | 
ಜಹಿ ಪ್ರತೀಚೋ ಅನೂಚಃ ಸರಾಚೋ ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಷ್ಠಮಸ್ತು ।1೬।। 
ಸದಪಾಠೆಃ 
| I I 
ಪ್ರ|ಸು!ತ್ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಪ್ರೊನತಾ |! ಹರೀಭ್ಯಾಂ ಪ್ರ! ತೇ! ವಚ್ರಃ! ಸ್ರೇಮೃಣನ್‌ | ಏತು! ಶರ್ತ್ರೂ | 
ಜಹಿ! ಸ್ಪತೀಚಃ ! ಅನೂಚಃ ! ಸರಾಚಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಸತ್ಯಂ | ಕ್ರಣುಹಿ | ವಿಷ್ಟಂ | ಅಸ್ತು 1 ೬॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತೆವ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ.ಯುಕ್ತೋ ರಥಃ ಶತ್ರೂನಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ರವತಾ ಪ್ರವಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೈತು! ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತು! ತಥಾ ತೇ ವಜ್ರೋಶಶನಿಃ ಶತ್ರೊನಸುರಾನ್ಪ $ಮೃ- 
ಇನ್‌ ಓಿಂಸನ್ಸೆ ತು | ತ್ವಂ ಚ ಸ್ರತೀಚೆಸ್ಸೈದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛತೆಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | 
ತಥಾನೂಚೋನುಗಚೈತಃ ಪಾರ್ನ್ಸಿಗ್ರಾಹಾನಸುರಾನ್ಸರಾಚಃ ಸಲಾಯನಪೆರಾಂಶ್ಚ ಜಹಿ! ಏವಂ ಶತ್ರುಷು 
ಬಾಧಿತೇಷು ಸತ್ಸು ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್ಸೆತೈಂ ಕೃಣುಹಿ | ಸತ್ಯಭೂತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಪೆರಂ ಕುರು | ಏವಂ- 
ನಿಧಂ ಸಾಮಥ್ಯಂ ಶೈಯಿ ವಿಷ್ಟಂ ನಿವಿಷ್ಠಮಸ್ತು || ಪ್ರೆವತಾ | ಪ್ರಶಬ್ದಾದಮಸಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥ 
ಇತಿ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪ್ರಮೃಣನ್‌ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಸಿಪೋ ಹಿರಾದೇಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ಅಭಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ಹಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ | ಹೇರ್ಣತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚಃ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ। 
ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪರಾಚಃ | ಅನಿಗಂತೋಂಂಚತಾ ವಪ್ರೆ- 
ತಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಕೃಃಉಹಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಿಯೋಃ | ಅಸ್ತು | ಅಸ ಭುವಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು | ಪ್ರವತಾ--(ಶತ್ರು 
ಗಳೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸು-_ನೇಗವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಏತು--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಬರಲಿ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಃ-ವಚ್ರಾಯುಧವು | ಕತ್ರೊಸ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರಮೃಣನ್‌....ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರ 
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ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ಪ್ರೆಶೀಚಃ॥- ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು | ಅನೂಚೆ॥--ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ I 
ಪರಾಚಃ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕವರನ್ನೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು, ಈರೀತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶ 
ವಾದಮೇಲೆ) ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸಹ! ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಹಿ 
ಮಾಡು | ವಿಷ್ಟಂ ಅಸ್ತು--(ಇಂತಹ ಸಾಮಥಣ್ಯವು) ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥವು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿಯೂ ಬರಲೆ, 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ನಿನಗೆ ಅಭಿಮು 
ಖವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ; ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವರನ್ನೂ, ಫಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವನರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುಹನನವಾದನಂತರ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಪರವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಇಂತಹ ಸಕಲ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ, 

English Translation 

Let (your car)Indra, drawn by your horses (rush) downwards (upon 
the Asuras) ; let your destroying thunderbolt fall upon your enemies; slay 
those that assail in front or in rear, or that fly (from the combat) : make the 


universe (the abode of) truth ; (let such power) be concentrated in you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಸೆ 7 ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯಾಭಕ್ತಂ ಚಿದ್ಧಜತೇ ಗೇಹ್ಯಂದಿ ಸಃ । 

ಭದ್ರಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಿರ್ಫೈತಾಚೀ ಸ ಸಹಸ್ರ ದಾನಾ ಪುರುಹೂತ ರಾತಿಃ ॥೭॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 

ಯಸ್ಮೈ I ಜು Ne | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಅಭಕ್ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಭಜತೇ | ಗೇಜ್ಯಂ | ws 

ಭದ್ರಾ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮತಿಃ | ಫೃತಾಟೀ | ಸಹಸ್ರಃದಾನಾ | ಪುರುಶೂತ | ರಾತಿಃ 1 ೭॥ 


ಸಾಯಧಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾಯೆರ್ನಿರಂತರಮೈಶ್ವರ್ಯಂ ದಧಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯನ್ಮೈ ಮತ್ತಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ಯಾದೆಧಾ ಯದ್ವೀರ್ಯಂ ದಧಾಸಿ ಸ ಮತೊಣ್ಯೀಭಕ್ಷೆಂ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಪ್ರಾಸ್ತಮಪಿ ಗೇಹ್ಯಂ ಗೃಹೇ- 
ಷು ಭವಂ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿಕೆಂ ಭಜತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಶಿ | ಕಿಂಚ | ಹೇ ಪುರುಜೂಶ ಬಹುಭಿತಾಹೂತೇಂಪ್ರ 
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ಫುತಾಚೀ | ಫೃತಕಬ್ದೋ ಹವಿರ್ಮಾತ್ರೆಮುಸಲಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಸೋಮಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಹವಿರಂಚಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಶೀಶಿ ಫೃತಾಚೀ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ | ಕಲ್ಯಾಣಕರೀ | 
ತಥಾ ತನ ರಾಶಿರ್ಧನಶಕ್ತಿಃ ಸಹಸ್ರದಾನಾ | ಅಪರಿಮಿತಧನದಾನಸಮೇತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಹುದಾತೃತ್ವೇ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ! ಯಗ್ವೇ ೪-೩೨-೨೦! 
ಇತಿ | ಧಾಯುಃ | ದಧಾತೇರೌಣಾದಿಕ ಉಣ್ಬ ೨ತ್ಯೆಯಃ। ಅದಧಾಃ | ದೆಧಾತೇರ್ಲಜ ರೂಸಂ | ಯಪ್ಪೃ- 
ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತ:ಃ | ಮತ್ತಾಯ | es ಏವ ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಸ್ವಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ 
ಯೆತ್‌ | ಯಕೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ವಂ| ಗೇಹ್ಯಂ | ಗೇಹಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರೆ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭನೇ 
ಭಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಚೃೈರಿತಃ | ಸುಮಶಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಮತಿಕಜ್ನೋ*ಂತೋದಾತ್ತ॥ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರಃ | ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂತ್ರೇ ವಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 


ಪೃತಿ 
ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾಯುಃ--ಅನಂಶವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಯಸ್ಮೈ 
ಮತಾಣ್ಯಯೆ--ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅದಧಾ&--ನೀರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುಕ್ರೀಯೋ | ಸ8--ಆ ಮಾನವನು | 
ಅಭಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ | ಗೇಹ್ಯಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಕನಕಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನು] ಭಜತೇ. ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಹೂತೆ-.. ಅನೇಕರಿಂದ i ಬಡತಕ್ಳ ಎಬ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೃತಾಚೀ-- 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ&--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿದೆ | ರಾತಿ-(ನಿನ್ನ) ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಹಸ್ರದಾನಾ-ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


ದಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 
ಎ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಂತವಾದ ಐಶ್ವಗ್ಯನನ್ನು ಕೊದತಕ್ತು ನೀನು, ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂತಹ ಕನಕಪಶ್ಚಾದಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವ ರ 
ವನ್ನು ದಾಫಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಜಿ, 

English Translation 

The man to whom you grant, lord of power, (your good-will), 
enjoys unprecedented domestic (prosperity): Indra, you arc invoked by 
many,your auspicious favour, which is obtained by oblations; is the giver of 
unbounded wealth. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

x... ಸಹಸ್ರದಾನಾ--ಅಪರಿನಿಶಧನದಾನಸಮೇತಾ ! ಇನ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ ಳ್ಳ, -ಅನೇಕ್ಕ ಅಸರಿಮಿತ್ಯ ಎಂದ 
ರ್ಜವಿರುವುದು, . ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ: ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾದ ಧನಾನಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶಡವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 
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ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ || ¥ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ವಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ॥ 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ! ಆ ನೋ ಭಜಸ್ಟ ರಾಧಸಿ || 
(ಖು. 7.2. ೪-೩೨-೧೯, ೨೦, ೨೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಅಧಿಪ್ರಾಯವ್ರ ಇನ್ನೂ ಲನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ರಿಯಂಕೆಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂಪಿಣಕ್ಕುಗಾರುಂ 1 
ಅಭಿ ವೃತ್ರಂ ನರ್ಧಮಾಕ್ತಂ ಸಿಯಾರುನುಪಾಡಮಿಂದ್ರ ತನಸಾ ಜಘಂಥ 1೮1 
ಪದಪಾಠಃ k 
ಸಹೌಡಾನುಂ | ಪುರೂಹೂತೆ | ಕ್ರಿಯಂತಂ | ಅಹಸ್ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | ಕುಣೊರುಂ | 
ಅಭಿ | ವೃತ್ರಂ | ನರ್ಶಮಾನಂ | ಶಿಯಾರುಂ | ಅಸಾಸಂ ! ಇಂದ್ರ | ತಪಸಾ | ಜಘಂಥ |೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ : ಪುರೂಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಹದಾನುಂ ದಾಸುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ 
ಮಾನಂ | ತಥಾಚ ಮಂತ್ರನರ್ಣಃ | ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ | ಯಗ್ವೇ ೧-೩೨-೯ | ಇತಿ | ಯದ್ಧಾ 
ಸಹದಾನುಂ ದಾನುಭಿರ್ದಾನವೈಃ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹದಾನುಃ | ತಂ ಕ್ಷಿಯಂತೆಂ ಜಾಧಮಾನಂ 
ಕುಣಾರುಂ ಕೃಣನಶೀಲಂ ಕಂಚಿವಸುರಮಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂ ಹಿಣಕ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಚೂರ್ಣಿಕುರು | ಕ೦ಚೆ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸರ್ವತೆ ಇಷುಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ಸ ಇಷು 
ಮಾತ್ರಮಿಸುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ನವರ್ಧತ | ತೈ.ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸ್ರಂ ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಮಹಾದೆಂ ಷಾದಹೀನಂ ಕೃತ್ನಾ ತವಸಾ ಬಲೇನಾಭಿಜಘಂಥ | ಹತೆವಾನಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ಸಹ 
ದಾನುಮುದಕದಾನೋಪೇತಂ ಕ್ಷಿಯಂತಮಾಕಾಶೇ ನಿವಸಂತಂ ಕುಣಾರುಂ ಗರ್ಜಂತೆಂ ವೃತ್ರಂ! 
ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾಡಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ ಹಸ್ತಷಾ- 
ಡಶೂನ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಪಿಣಕ್‌ | ಸಂಪಿಂಡಿ| ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಸಿಂಡಿ 
ಪರಿಕ್ಸಣಂ ಮೇಘಂ | ನಿ. ೬-೧1 ಇತಿ ॥ ಸಹದಾನುಂ | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನುರಿತಿ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ದ್ಯತೀತಿ ದಾನುರ್ದಾನವಃ | ಯೆದ್ವಾ ದಾನುರ್ದಾನುಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರಃ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ತುದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸಿಣಕ್‌ | ಸಿಷ್ಸೃ ಸಂ- 
ಚೂರ್ಣನೇ | ರುಢಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಂ | ಹೇರ್ಲುಕ್‌ ಷಕಾರಸ್ಕ ಕಕಾರಶ್ಭಾಂಡಸ$ | ಕುಹಾರುಂ | ಕುಣ 
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ಕಬ್ಬನೇ | ಬಾಹುಲಳಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಆಮ್ಯುದಾಶ್ತಃ ! ಜಘಂಥ ! ಹನೆ ಹಿಂಸಾಗಕ್ಕೋರಿತ್ಯತ್ಯ;ಲಿಟ ಫಲಿ 
ಕೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಲೇತಿ ಧಾತುಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಉಪವೇಶೇಆಶ್ವತ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ 





ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡಶಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಸಹದಾನುಂ--ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ 
ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕನನೂ | ಕ್ಷಿಯಂತೆಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕುಣಾರುಂ--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಅಹಸ್ತಂ--ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌--ನಾಶಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಂ--ಬೆಳೆಯತಕ್ಕವನೂ। ಸಿಯಾರುಂ--ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನೂ ಅದ! ವೃತ್ರಂ--ನೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು! ಅಪಾದಂ-ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ತೆವಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭಿ ಜಘಂಥ--ನಾಶಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ದಾನವಿಯೊಂದಿಗಿರತಕ್ಕನನ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನ್ನೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಹಸ್ತಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರು. 
ಪನನೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪಾದಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, 
English Translation 


Indra, you are invoked by many, grind to dust the reviling male- 
volent Vritra opposing you, dwelling with the mother of the Danavas, and 
increasing in might, until having deprived him of hand and foot, you have 
destroyed him by your strength. 


ವಿಶೇಷನಿನಯಗಳು 
ವ್ರತ್ರೆಂ ವರ್ಧಮಾನಂ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಥವಾ ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾಡೆಯೆತಿ ನಭ ಇತಿ 
ವೃತ್ಛೋ ನೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಮೇಘಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು' ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು- 


ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾಶ್ರಂ ವಿಷ್ಠಜ್ಜವರ್ಥಶ | 


ಇ 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಯಜುರ್ವೇಡದ) ಪಾಳ್ಯವನ್ನು ಉನಾಹರಿಸಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ರಾ 
ಸುರನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆೇಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಲಗಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 
[| | | \ 
ನಿ ಜುಷುಸಳ್ಳು ಭೂಮಿಂ ಮಹೀಮಸಾರಾಂ ಸದನೇ ಸಸತ್ಯೆ | 


| 
ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ದಾ ವೃಷಭೋ ಅಂತರಿಶ್ವಮರ್ಷನಾ ತ್ರ್ವಾಸಸ್ತೃ್ಯಯೇಹ ಪ್ರಸೂ ತಾಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ! ಸಾಮನಾಂ | ಇಷಿರಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಭೂಮಿಂ | ಮಹೀಂ | ಅಸಾರಾಂ | ಸದನೇ | ಸಸತ್ಥೆ | 
| [ | | 
ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ | ತ್ವಯಾ | ಇಹ | ಪ್ರೊಸೂತಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಂ ಮಹಶೀಮತೆ ಏನಾಪಾರಾಮಿಹಿರಾಂ ಸ್ಥಾ ನಾಭಾವೇನ ಚೆಲಂತೀಂ ಏವಂ 
ವಿಧಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸಾಮನಾಂ ಸಮಾನಾಂ | ತೆಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗಾವೌ ತೇ ಸಾಮನಾನಿತಃ | ಯಗ್ಸೇ 
೧೦-೮೫-೧೧ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮ ಏವ ಸಾಮ | ತಥಾ ಚ ಶತಪಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯೆದೇವ ಸಮಃ 
ಪ್ಲುಸಿಣಾ ಸಮೋ ಮಶಕೇನ ಸಮೋ ನಾಗೇನ ಸಮ ಏತ್ಛೈಸ್ತ್ರಿಭರ್ಲೋಕೈಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಾಮ | ೧೪-೪-೧ | 
ಇತಿ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮನಃ | ತಾಂ ಸಾಮ್ಯವತೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸದನೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಷಸತ್ತೆ | ನಿವೇಶ- 
ಯಾಮಾಸಿಥ | ತೆಥಾ ವೃಷಭೋಭಿಮತೆಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾಂ 'ಹ್ಯುಲೋಕಮಸ್ತೆ ಭ್ನಾತ್‌ 
ಯಥಾ ನ ಪತತಿ ತಥಾಧಾರಯೆತ್‌ | ತೆಥಾಂತರಿಸ್ಷಂ | ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತಯಾ: 
ಪ್ರಸೂತಾ ಮೇಘಭೇದನೇನ ಪ್ರೇರಿತಾ ಆಪ ಇಹ ಭೂಮಾವರ್ಷಂತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು ¥ ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಃ | ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾನುಡೃಂಹತ್‌ | ಖುಗ್ವೇ. ೨-೧೨ ೨ ಇತಿ | ಸಾಮನಾಂ | ಸವ 
ಏನ ಸಾಮಗ ತಡಸ್ಕಾ ಸೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಸಾಮಾದಿತ್ತಾ _ನ್ನಪ್ರತೃ ಯಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ: | ಇಹಿರಾಂ | ಇಷ 
ಗತೌ | ಇಸಿಮದೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೫೨ | ಕಿರಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತಾ ಜಸು ಚಿತ್ಸ್ಬರಃ | ಸತ್ಯ | 
ಸದ್ಸೃ ನಿಶರಣಗತನಸಾಡನೇಶ್ವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಸ್ಮರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ ಥಲ್ಕುಪೇದೇಕೆಆತ್ಸತ ಇತೀಟ್ಪ 
ತಿಷೇಧಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ” | ಸ್ತಂಭು ಸ್ತಂಭನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸಂಜ 
ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಃ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪ ಇತಿ ಧಾತುನಕಾರಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಅರ್ಷಂತು | ಯಷೀ 
ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇವ ಶಪ್ಪ ತೈಯಃ | ಗುಣಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಆಸಃ | ಅಪ್ಪ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಜಸೃಸ್ತೃನ್ರೃ ಜಿತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ಜಸಃ ಸುಸ್ತ್ವಾಡನುಜಾತ್ರತ್ಸೆ ಕ್ಲೇ ಧಾತು 
ಸ್ನರಃ | ಪ್ರಸೂತಾಃ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗಶಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಮುಹೀಂ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ| ಅಪಾರಾಂ--ಅನಂತವಾದುದೂ! ಇಷಿರಾಂ 

ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಛಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭೂಮಿಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸಾಮನಾಂ-ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ 
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ಮಾಡಿ | ಸಡೆನೇ--ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |ನಿ ಸಸತ್ಯೆ--ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | 
ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತಂಕ್ಷವನ್ನೂ | ಅಸ್ಪಭ್ನಾತ್‌ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ 
ದಿರುವೆ | ತೈಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಪ್ರೆಸೂಶಾಃಫ್ರೇರಿತವಾದ | ಆಸೆ ಉದಕಗಳು | ಇಹ... ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ | ಅರ್ಷಂತು--ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅನಂತವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅದರ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ಯೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಉದಕಗಳು 
ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ 

English Translation 

You have fixed tranquil in its position the vast unbounded and 

wandering earth : the showerer (of benefit;) has upheld the heaven and the 


firmament : let the waters engendered by you here descend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋ; ಪುರಾ ಹಂತೋರ್ಭಯಮಾನೋ 


ಪ್ಯಾರ 1 
| 1 I 
ಸುಗಾನ್ಪಥೋ ಅಕೃಣೋನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಧಮಂತೀಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| \ 
ಅಲಾತೃಣಃ | ನಲಃ | ಇಂದ್ರ | ವ್ರಜಃ | ಗೋಃ | ಸಪ್ರರಾ। ಹಂತೋಃ | ಭಯಮಾನಃ | ನಿ। ಆರ! 


ತತಾ ಜಾಜಿ 


ಸು$ಗಾನ್‌ | ಸಥಃ | ಅಕ್ಸಣೋತ್‌ | ನಿಸಅಜೇ ।ಗಾಃ| ಪ್ರ! ಅವನ್‌ | lee | ಪುರ್ತುಹೂತಂ | 


ಧಮುಂತೀಃ ॥೧೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಲಾತೃಣಃ | ಬಹೂದಕತೆಯಾಲನಮುತ್ಯರ್ಥಮಾತೃದ್ಯತೇ ಹಿಂಸತ ಇತ್ಯಲಾತ್ಮಣಃ | 
ಗೋರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ವ್ರಜೋ ಗೋಷ್ಕಭೂತೋ ವಲಃ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವಲೋ ಮೇಘಃ | ಪುರಾ ಹಂತೋಸ್ತವ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ಭಯೆಮಾನೋ ಬಿಭ್ಳದ್ದ್ಯಾರ | 
ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಅನಂತರಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾ ಆಪೋ ನಿರಜೇ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗ- 


ಅ. ೩. ಅ.೨. ವ. ೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 699 


ಮಾನ್‌ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನಕೃಣೋಶ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅತೋ ವಾಣೀರ್ವನನೀಯಾ ಧಮಂತೀಃ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಆಪಃ ಪುರುಹೂತಂ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ಪಾರ್ಥಿನಮುದಕಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾವನ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾ ಗಚ್ಛನ್‌ | ಏತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಅಲಾತೃಣೋ ನಲ ಇಂದ್ರ ವ್ರಜೋ ಗೋ! 
ಅಲಾಶೃಣೋ: ಲಮಾತರ್ದನೋ ಮೇಘೋ ವಲೋ ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರ್ವಜೋ ವ್ರಜತ್ಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೋರೇ- 
ತಸ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಪುರಾ ಹನನಾದ್ಭಯಮಾನೋ ವ್ಯಾರ | ಸುಗಾನ್ಸಥೋ ಅಕೃಣೋ- 
ನ್ನಿರಜೇ ಗಾಃ! ಸುಗಮನಾನ್ಪಥೋನಕರೋನ್ನಿರ್ಗಮನಾಯ ಗವಾಂ | ಪ್ರಾನನ್ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ 
ಧಮಂತೀಃ ಆಪೋ ವಾ ನಹನಾದ್ದಾಚೋ ವಾ ವದನಾದ್ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮುದಕಂ ಭವತಿ | ಧಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೬-೨ ಅಲಾತೃಣಃ | ತೃಹಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಂಪೂರ್ವಾತ್ರೃ ಹೇರ್ಫ್ಥಇರ್ಥೆೇ ಕವಿ- 
ಧಾನಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಲನೋ ಮಕಾರಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | ವಲಃ | ವಲ ಸಂವ- 
ರಣೇ | ವಲ್ಕತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ನಭೋ;ನೇನೇತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ | 
ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ವ್ರಜಃ | ವ್ರಜ ಗತೌ | ಗೋಚೆರಸಂಚರೇಶ್ಯಾದಿನಾ| ಸಾ. ೩-೩-೧೧೯ | ಫಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾತ್ಕುತ್ಸಾಭಾವಃ | ವ್ರಜತ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಇತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಭಯಮಾನಃ | ಇಕಿಭೀ 
ಭಯೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಆರ | ಯ ಗಶಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಐಲಿ ರೂಪಂ | ಸಿಘಾತಃ | ಸುಗಾನ್‌ | 
ಗಮ್ಮೃ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಡಪ್ರತೈಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಲೋಸಃ | 
ಕೃತ್ಸರಃ | ನಿರಜೇ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಸ್ಪರಃ। ಅವನ್‌ | ಅವ ರಕ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಪ್ಟಿತೈಸೈ ೮೫% ರೂಸಂ | ಪುರುಹೂತಂ | ಹೂಯತೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ 
ಯಜಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಪರಃ | ಧಮಂಶೀಃ | ಠ್ಮ್ಮ ಶಬ್ಲೇ | ಶಪಿ 
ಪ್ರಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಜಸಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ಪರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ॥ ೨॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಲಾತೃಣ॥--ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ | ಗೋ8--ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ | ವ್ರಜ __ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಮದೂ ಆದ | ವಲ ಮೇಘವು! ಪುರಾ ಹಂತೋಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರದ 
ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ಭೆಯಮಾನಕ-- ಹೆದರಿಕೊಂಡು | ವ್ಯಾರ--ಸೀಳಿಕೊಂಡಿತು (ಆನಂತರ 
ಇಂದ್ರನು) | ಗಾ8--ಉದಕಗಳು | ಶಿರಜೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು | ಸುಗಾನ್‌ಶ್ರೀನ್ಕ 
ವಾದ | ಪಥ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಕೃಣೋತ್‌--ಮಾಡಿದನು (ಅನಂತರ) | ವಾಣೀಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | 
ಧಮಂತೀ॥--ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಪುರುಹೊತೆಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ ಪಾರ್ಥಿವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರಾನನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಕದ ಭಾರದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದುದೂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ 


ಆದ ಮೇಘವು ನಿನ್ನ ನಜ್ರದ ಪ್ರಹಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಸೀಳಿಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ, 
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ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದುದೂ, ಪಾರ್ಥಿನವಾದುದೂ 
ಆದ ಉದಕಕ್ತೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬಂದವು. 
English Translation 
The heavy cloud, the receptacle of the water, dreadiug (you) its des- 
troyer, opened out before (you had cast your bolt); then [Indra made 
easily-traversed paths for the waters to issue, and desirable and loud sound- 
ing they proceeded to the watets of the eauth) invoked of many. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸಮಿಚೀ ಇಂದ್ರ ಆ ಪಪ್ರೌ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ। 


| | ಇ IR | 
ಉತಾಂತೆರಿಕ್ಲಾದಭಿ ನಃ ಸಮಾಕ ಇಸೋ ರಥೀಃ ಸಯುಜಃ ಶೂರ ವಾಜಾನ್‌ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | [ [ | I 
ಏಕಃ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ವಸುಮತೀ ಇತಿ ವಸು:ಮತೀ | ಸಮಾಚೀ ಇತಿ ಸಂಕಈಚೀ | ಇಂದ್ರ: | ಆ | 
ಪಸ್ರೌ ಸೃಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ! 
| | I 
ಉತೆ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸೆಂಂಈಕೇ | ಇಷಃ | ರಥೀಃ | ಸುಯುಜಃ | ಶೂರ 'ನಾಜಾನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರ ಏಕೋತಸಹಾಯೆ ಏವ ಸನ್‌ ಪೈಥಿನೀಮುತ ಅಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಏತೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸಮಾಚೀ ಪೆರಸ್ಪರಸಂಗತೇ ವಸುಮತೀ ಧನಯುಕ್ತೇ ಸತ್ಯಾವಾ ಹೆಪ್ರೌ ಸಮಂತಾತ್ಸೂ- 
ರಯಾಮಾಸ | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಸಾಮಥೋೊ್ಯಸೇತೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ರಥೀ ರಥವಾನ್‌ ಸ ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸಮೀಕೇ ಸಮಾಪ ಇಷಃ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸಯುಜಃ ಸಂಗತಾನ್ವಾಜಾನ್‌ | ವಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ವಾಜಾ ಅಶ್ಚಾಃ | ತಾನಶ್ವಾನಂತರಿಕ್ಷಾಡಂತೆರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ಅಭಿ ಪ್ರೇರಯ | ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ಸೃಮಸ್ಮತ್ಸ- 
ಮಾಸೆಂ ಶೀಘ್ರುಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಸುಮತೀ। ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ರೌ | ಸ್ಪಾ ಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಬಲಿ ಆತ ಔ ಣಲ ಇಶ್ಯೌಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷಃ | ಇಷು 
ಇಜ್ಛಾಯಾಂ | ಆಸ್ಮಾದಿಗುಸಧಲಸ್ಷಣಃ ಕಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ರಥೀಃ । ರಥೋ$- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆ ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ£ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಸಮಾಚೀ--ಒಟ್ಬಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ವಸುಮತಶೀ--ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ | ಪೈಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ 
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ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ 1 ಜ್ವೀ ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆ ಪಪ್ರೌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು | ಉತ-ನುತ್ತು | ಶೂರ ಸಾಮುಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀ8-_ರಥಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು | 
ನಃ-ನಮ್ಮ | ಸಮಾಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು | ಇಷಃ- ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಸಯುಜಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ | ವಾಚಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅಭಿ--ನಮ್ಮ ಕಣೆಗೆ ಸ್ರೇರಿಸು |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗತವಾಗಿರುವುವೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದವೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಖಿಗಳೆರಡನ್ನೂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಸಾಮರ್ಥೊೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೆ( ರಥಯುಕ್ತ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಥಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

English Translation 

Indra alone has filled the two; both earth and heaven mutually com- 
bined, and abounding with wealth: you ಲಿ hero, mounted in yvur car, 
come with your harnessed horses from the firmament, impatient to be 
ncar us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
| 1 | 
ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರದಿಷ್ಟಾ ದಿನೇದಿವೇ ಹರ್ಯಶ್ವಪ್ರಸೂತಾಃ | 
iv zs | | | 
ಸಂ ಯದಾನಳಧ್ವನ ಆದಿದತ್ತೆ 4ರ್ನಿಮೋಚನಂ ಕೃಣುತೇ ತತ್ತ್ವಸ್ಯ a೨ 1 


ಪದಪುಠಃ 
| | | I | 
ದಿಶಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಮಿನಾತಿ | ಪ್ರಂದಿಷ್ಟಾಃ | ದಿನೇಂದಿವೇ | ಹರ್ಯಶ್ವಃಪ್ರೆಸೂತಾಃ | 


|| | | | 
ಸಂ| ಯೆತ್‌ | ಆನಟ್‌ | ಅಧ್ವನಃ! ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಕ್ಕೈ | ವಿ;ಮೋಚನಂ | ಕೃಣುತ್ತೇ | ತತ್‌ | 
ತು! ಅಸ್ಯ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರಸೊತಾಃ | ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೆಸ್ಯಾಸಾವಿತಿ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಇಂದ್ರಃ | ತೇನ ಸ್ರೇರಿತಾ 
ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಗಾದಯೋ ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರೆತಿದಿವಸಂ ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ದತ್ತಾ ಯಾ 
ದಿಶೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾಶಿ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಕಿಂತು ತಾಭಿರೇವ ವ್ರಜತಿ! ಯೆದ್ಯದಾ . 
ಸೂರ್ಯೋಳಇಧ್ರನೋ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಭ ದೇಶಾನಶ್ಚೈರ್ಗಮನಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸಮಾನಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಶ್ಲುತ್ತೇ | 
ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರನೇವ ವಿಮೋಚನಂ ಕೃಣುತೇ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ನಿಮೋಚೆನಕಿ ಕುರುತೇ | ತದೇತ್ಸರ್ವಂ 
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ಕರ್ಮಾಸ್ಯ | ತನೈನ ಖಲು |ಶುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ॥ ಸೂರ್ಯಃ |! ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ಸುಸೂಧಾಇ್ಗೃಧಿ- 
ಭಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರತ್ಛೃತ್ಯೆಯೆಃ | ಸುವತಿ ಸ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸೂರ ಏವ ಸೂರ್ಯೆ$ । ವಸ್ಟಾ- 
ದಿತ್ಬಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಯೆಕೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಿನಾತಿ | ಮಾರ್ಗ್‌ ad 
RNA ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವಃ | ಹರ್ಯೆಶ್ಚಪ್ರಸೂತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕ್ಳ 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅನಟ್‌ | Ay ವ್ಯಾಹ್ತಾ ಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ KR ಲಜಃ ಶ್ಲು8 | ಅಶ್ಕೊ ಹ 
ನುಡಾಗಮಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ಚೆಂ 1 ಯದ್ಕೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರೆಸೂತಾ&--ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ದಿವೇದಿವೇ--ಶ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಪ್ರೆದಿಷ್ಟಾ8--ಸೂಸ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಪ್ಪವಾದವೂ ಆದ | ದಿಶಃ: ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ನ ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಸೂರ್ಯನು) | ಅಧ್ವನಕ- ತಾನು 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 1 ಅಶ್ವೈಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವ SCM | ಸೆಂ ಅಸಟ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | ಆಡಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ವಿನೋಚೆನಂ--ತನ್ನ ಆಶ್ವಗಳ ನಿಮೋಚನನನ್ನು | ಕೃಣುತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತತ್‌- ಈ ಎಲ್ಲವೂ | ಅಸ್ಯ ತು ಈ ಇಂದ್ರಗ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವನೇ ಆಗಿದೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರಿಯೆ;ಂಬ ಅಶ್ಲಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಫಿರ್ದಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರು » yy 
ಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಗಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಹಿಸಿನುನುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇ 
ಸ್ರಿ ನಾದವೂ ತ್ರಿ ಬಗಳನ್ನು ಸೂಧ್ಯ ಸುಸು $ 


ಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ie ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Surya harms not the quarters (of the horizon), set open daily (for his 
journey), the progeny of Haryashwa : when he has traversed the roads (he 
is to travel), then he lets loose his horses, for such is his ೦0800. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | I [ 
ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಷಸೋ ಯಾಮಸಕ್ಷಕ್ತೋರ್ನಿವ ಕೃತ್ಯಾ ಮಹಿ ಚಿತ್ರೆಮನೀಕಂ | 
( [ I I 
ವಿಶ್ವೇ ಜಾನಂತಿ ಮಹಿನಾ ಯದಾಗಾದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೧೩ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದಿಪೈಶ್ಷಂತೇ | ಉಷೆಸಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ವಿವಸ್ಥೆತ್ಯಾಃ I ಮಹ | ಚಿತ್ರಂ | ಅನೀಕಂ | 


| | | I | 
ವಿಶ್ವೇ | ಜಾನಂತಿ | ಮಹಿನಾ | ಯತ್‌ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ : ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ | ಪ್ರರೂಣೆ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿವಸ್ವತ್ಯಾ ನಿವಾಸನನತ್ಯಾ ನಿರ್ಗಮನಪರಾಯಾ ಅಕ್ತೋ ರಾಕ್ರೀಃ 
ಸಂಬಂಧಿನ ಉಷಸೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸತಿ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಂ”.- 
ಮನೀಕಂ ಸೌರಂ ತೇಜೋ ದಿದೃಕ್ಷಂತೇ I ಪ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಯೆದ್ಯೈದಾ ಆಗಾತ್‌ ಉಷಃಕಾಲಃ ಸನ.ಂ- 
ತಾದಾಗತೋ ವ್ಯಸೈತಿ ತದಾ ತೇಜೋ ದಿದೃಶ್ಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಮಹಿನಾ ಮಹನೀಯೊನ್ಯಗ್ಲಿ- 
ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಂತಿ | ಕರ್ತವ್ಯತೆಯಾನಬುಧ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ತವೈವ | ದಿದೃಶ್ಷಂತೇ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜ್ಞಾಶ್ರುಸ್ಮೃದೃಶಾಂ ಸನಃ | ಪಾ. ೧-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟರಃ | ವಿವಸ್ಥತ್ಕಾ. | 
ನಿವಾಸಶೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಹಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಹ್ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆವಸ್ಯಾಸ್ತಿ.ತಿ 
ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ಚಂ | ಮತುಪಃ ಸಿತ್ಪ್ವಾದಣುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವಂಃ | 
ಜಾನಂತಿ! ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗಃ 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ ರೂಪಂ | ಯೆಜ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತಾ | ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಶೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ಚೇಸಕಲರೂ | ವಿವಸ್ವೆತ್ಯಾ:- ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ 1! ಅಕ್ತೋ&--ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! 
ಉಷಸಃ- ಉನಸ್ಸಿನ 1 ಯಾಮನ್‌- ನಿರ್ಗಮನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಮಹಿ ನುಕತ್ತಾದುಗೂ | ಜಿತ್ರೆಂನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ) ಆದ | ಅನೀಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ದಿದೃಕ್ಷಂತೇ- 
ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಆಗಾತ್‌- _-ಉಪಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಶ್ತನಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಮಹಿನಾ- 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜಾನಂತಿ--ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪುರೂಣೆ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | 
ಸುಕೃತಾ ಕರ್ಮ--ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾನಾ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಜೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯತಕ್ಕದ್ದು A 


English Translation 


All men are anxious to behold the great and variegated host (of the 
solar rays) at the issuing of the dawn after the night has been displaced ; 
and when the morning has come, they recognize the many great and 
glorious acts of Indra. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | \ || 
ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತೆಂ ನಕ್ಷಣಾಸ್ತಾಮಾ ಪಕ್ಸಂ ಚರತಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಃ । 
| | | | 
ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವಾದ್ಮ ಸಂಭೃತಮುಸಿಯಾಯಾಂ ಯತ್ಸೀಮಿಂದ್ರೋ ಅದಧಾದ್ಭೋಜ- 
ನಾಯ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | I | 
ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಹಿತಂ | ವಶ್ಚಣಾಸು | ಅಮಾ | ಪೆಕ್ನಂ | ಚರತಿ | ಬಿಭೃತೀ! ಗೌಃ | 
( | | [ ( | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಸ್ಟಾದ್ಮ | ಸಂಭೃತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವಧಾತ್‌ | ಭೋಜ- 


ನಾಯ |೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಕ್ಷಣಾಸು | ವಶ್ಚ್ಯಂತೇ ಯಾಸೂದಕಾಸೀತಿ ವಶ್ಷಣಾ ನದ್ಯಃ | ತಾಸು ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಜ್ಜೋತಿಸ್ಮಮುದಕಂ ನಿಹಿತಮಿಂದ್ರೇಣಾಮಾ ನವಸೂತಿಕಾ ಗೌಃ ಪಕ್ಸೆಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಂ ಬಿಭ್ರಶೀ ಪಢಾನಾ 
ಸತೀ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಯದೃಸ್ಮಾದುದಕಾತ್ಸಾದ್ಮ ಸ್ಟಾದುತರಂ ಸಂಭೃತಂ ಸ್ಟೇನ ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ದಧಿಘೃತೆಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಸೀಮೇತೆದ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮುಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಗನಿ ಭಥೋಜನಾಯೇಂದ್ರೊಆಡಧಾತ್‌! 
ತೆಸ್ಮಾಶ್ಮೀರಾದಿಕೆಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌಶ್ಚರತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ !! ವಶ್ಚಣಾಸು | ವಶ್ಸ ರೋಷೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ಶೈರಣಾವಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸೇತಿ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಲೈರಃ | ಸಕ್ಚಂ | ಪಚತೇರ್ನಿವ್ಟಾತೆಕಾರಸ್ಕೆ ಸಚೋ 
ವ ಇತಿ ನತ್ಚಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಚರತಿ | ಚರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಿಭೃತೀ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ- 
ಣಯೋಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಶತುರುಗಿತ್ತಾಡುಗಿತೆಕ್ಸೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಯಜಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಾಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಘಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಕ್ಷಣಾಸು- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದ 
ಕನು | ನಿಹಿತಂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಉದಕದಿಂದ । ಸ್ವಾಡ್ಮ-ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ! 
ಸಂಭೃತೆಂ-ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೀಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಯೊಂ--ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ! ಭೋಜನಾಯೆಭುಜಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು ! ಅಡೆಧಾತ್‌ ಇರಿಸಿ 
ಸಿದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಆಮಾ- ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ! ಗೌ8--ಭೇನುವು | ಪಕ್ಚಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೃತೀ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಚರತಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾವ 
ಉದಕದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದದಧಿಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಥೇನುವು ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 


A great light has been shed upon the rivers: the cow yet immature 
grazes, charged with the ripe (milk), for Indra has placed in the cow all 
this collected sweetness for food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಇಂದ್ರ ದೃಷ್ಯ ಯಾವುಕೋಶಾ ಅಭೂವನ್ಯಜ್ಞಾಯ ಶಿಕ್ಷ ಗೃಣತೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ । 
ದುರ್ಮಾಯವೋ ದುರೇವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ನಿಷಂಗಿಣೋ ರಿಸಸೋ ಹಂತ್ಹಾಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ! ದೃಷ್ಯ ! ಯಾವುಕೋಶಾಃ | ಅಭೊನನ್‌ ! ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಶಿಶ್ನ! ಗ್ರಣತೇ ! ಸಮ್ಯ 
ದುಃಮಾಯವನಃ | ಧಾಣಏಮ॥ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ನಿಷಂಗಿಣಃ 1 ರಿಸವಃ | ಹಂತ್ಹಾಸಃ ! ೧೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೆ ಇಂದ್ರ ದೃಹ್ಯ | ದೈಢೋ ಭವ | ಯೆತೋ ಯಾಮಕೋಶಾ! | ಯಾಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾನೋ 
ಮಾರ್ಗೆಃ | ತಸ್ಯ ಕೋಶಾಃ ಕೋಶವದಾಚ್ಛಾದಕಾ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೇ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸೆಖಿಭ್ಯ: ಪುತ್ರಾದಿಭ್ಯಶ್ನ ಶಿಕ್ಷ! 
ಅಸೇಶ್ರಿತಂ ಫಲಂ ದತ್ಸ | ದುರ್ಮಾಯೆವಃ | ದುಷ್ಪಮಾಯುಧಾನಿ ಮಿನ್ಸಂತಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತೀಶಿ ದುರ್ಮಾ- 
ಯವಃ। ದುರೇವಾ ಡುಸ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮಾರಯಿಶಾರೋ ನಿಷಂಗಿಣಃ | ನಿಷಂಗಶಜ್ದೇನೇ- 
ಸುಧಿರಭಿಧೀಯತೇ | ತೆದ್ಭಂತಃ | ಏವೆಂದಿಭಸಾಮಥ್ಥೋಪೇತಾ ರಿಸವಃ ಶತ್ರೆವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ಹಂತ್ಹಾಸಃ | 
ತ್ವಯಾ ಹನನೀಯಾಃ ॥ ದೃಷ್ಯ | ದೃಹದೃಹಿ ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌। ಲೋಟಿ ರೂಪಂ। 
ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂ 
ಸುವೋಸ್ತಿ೫ೇಶಿ ಗುಣೇ ಪ್ರತಿಹಿದ್ಧೇ ಭುವೋ ವುಗ್ದುಜ್‌ಲಿಟೋರಿತಿ ವುಗಾಗಮ: | ನಿಘಾತಃ | ಶಿಕ್ಷ 
ಶಿಕ್ಷ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅಯಂ ಧಾತುರತ್ರ ದಾನೇ ವರ್ತತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪವದಂ। ನಿಘಾತ:ಃ। 
ಮುರ್ಮಾಯವಃ | ಮಿನೋತೇಃ ಕೃವಾಸಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್ಪ ತೆಯ: | ಕೃಷುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ-| 
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ದುರೇವಾಃ ಇಣ್‌ ಗತೌ। ಇಣೈೆಜ್ಛ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ವನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಃ।| ರಿಸೆವಃ।। ರಸೇರಿಚ್ಚೋಪಧಾಯಾ 
ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉಪಧಾಯಾ ಇತ್ವಂ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಟರಃ | ಹಂತ್ವಾಸಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ಕೃ- 
ಶ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಯೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ತ್ಸನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | (೩ 
ಪ್ರಸಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯಹ್ಯ--ದೃಢವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರು) ! ಯಾಮ- 
ಕೋಶಾಃ--ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಅಡ್ಡಕಟ್ಟತಕ್ಕ ಅಸುರರು | ಅಭೂವನ್‌--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ | ಯೆಜ್ಞಾಯೆ- ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೊ | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ , 
ಶಿಶ್ಚ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ದುರ್ಮಾಯವಃ--ದುಷ್ಟವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ದಮುರೇವಾ8ಕುಟಿಲವಾಡ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳನರೂ | ಮತಾಣ್ಯಸೆ8--ಹಿಂಸಕರೂ | ನಿಷಂಗಿಣ8- ಬಾಣನನ್ನೂ ಬತ್ತ 
ಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿ ರುವನರೂ ಆದ | ರಿಪವಃ-ಶತ್ರುಗಳು | ಹಂತ್ವಾಸ8--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬೇಕು || 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರ್ಮಾಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅಸುರರು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ದೃಢಮನಸ್ಯನಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ ಇರು. ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಸಿಗೂ, ಅವನ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ದುಷ್ಪವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವರೂ, 
ಕುಟಿಲನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಹಿಂಸಕರೂ ಬಾಣವನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಮೊದಲು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು, 
ಎ. English Translation: 


Indra, be firm, for there are obstructors of (your) path : secure to the 
worshipper and his friends (the means of completing) the sacrifice : mortal 
enemies bearing bows, armed with mischievous weapons, and coming with 
evil intent, must be destroyed (by you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| ‘1 
ಸಂ ಘೋಷಃ ಶೃಣ್ಟೇನನಮೈರಮಿತ್ರೆ ರಹೀ ನ್ಯೇಷ್ಟಶನಿಂ ತಸಿಸ್ಮಾಂ । 
| | | Kl | 
ವೃತಶ್ಛೇಮಧಸ್ತಾದ್ವಿ ರುಜಾ ಸಹಸ್ವ ಜಹಿ ರಕ್ಷೋ ಮಘವನ್ರಂಢಯಸ್ವ ॥ ೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ। ಘೋಷಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಅವಮೈಃ ! ಅಮಿತ್ರೈಃ | ಜಹಿ! ನಿ! ಏಷು! ಅಶಸಿಂ! ತನಿಷ್ಕಾಂ | 


| | [ | 
ವೃಕ್ನ! ಈಂ1 ಅಧಸ್ತಾತ್‌ | ನಿ! ರುಜ' ಸಹೆಸ್ಟ್ರ ! ಜಹಿ! ರ್ತ: ! ಮಘೂವನ್‌ ! ರಂಧಯಸ್ವ || ೧೬ ॥ 
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ಸಾಯಧಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮೈಃ ಸಮಾಪೇ ವರ್ತಮಾನೈರಮಿತ್ರೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಸುಕೈರುತ್ಸೈಷ್ಟೋ ಯೋಕನಿ- 
ರ್ಥೋಸೋ ಘುಷ್ಕಮಾಣಃ ಸಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಸಮ್ಯುಗಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಪಿಷ್ಠಾಮತಿರಯೇನ ತಾಪಿಕಾಂ 
ತಾಮಶನಿಮೇಷು ಶತ್ರುಪ್ಟೇವ ನಿಧಾಯ ಜಹಿ | ಮಾರಯ | ತೈಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಮಶನಿಂ ತಾನೇವ ಪ್ರಾಪ- 
ಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಈಮೇನಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಅಧಸ್ತಾನ್ಮೂಲತೋ ವೃಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಕಿಂಚ ವಿ ರುಜ | ತಾನ್ಫಿ 
ಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ವ | ಸಹಸ್ವ | ಅಭಿಭವ ಚೆ! ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ರಸ್ತಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನಕಾರೀಣಿ ರಸ್ತಾಂಸಿ 
ಜಹಿ | ಮಾರಯೆ | ಅನಂತರಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರಂಥಢಯೆಸ್ವ | ಪಾರಂ ನಯ! ಶೃಣ್ಣೇ | ನಿಘಾತಃ | ಜಹಿ | 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ಅಶನಿಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಅಶ್ಯವಿತ್ಯಭ್ಯೋನನಿರಿತೃನಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ತಸಿಷ್ಕಾಂ | ತಪ್ತೃಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಮನ್ಸ ,ತೃಯಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ| ವೃಶ್ನ | ಓವ್ರತ್ಹೂ 
ಛೇದನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಸಹಸ್ವ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಫಾಶಃ | ರಂಧಯೆಸ್ಸ | 
ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾಎ 
ವನಿಫಾತಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅವಮೈ 8-ಸಮಿಾಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅಮಿತ್ರೈಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಘೋಷಃ 
(ಆಯುಧಗಳ) ಘೋಷವು | ಸಂ ಶೃಣ್ಛೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ತೆಪಿಷ್ಕಾಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಶನಿಂ-ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಏಷು--ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ | ಜಹಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸು | ಈಂ--ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಥ 
ಸ್ತಾತ್‌--ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ | ವೃಶ್ಚ--ಕತ್ತರಿಸು | ವಿ ರುಜ--(ಅನರನ್ನು) ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು | ಸಹಸ್ಟ---ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳು | ಮಘ್ಯವನ್‌--ಇಂದ್ರನೇ | ರಶ್ಷಃ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | ರಂಧಯೆಸ್ಟೆ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು) ಕೊಕೆಗಾಣಿಸು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಘೋಷವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. ದಹಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಈ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸು, ಇವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು ಸೋಲಿಸು ಮತು 
ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಯಭ್ಹವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 
The sound (of your bolt) has deen heard by the approaching foes: hur} 
upon them the consuming thunderbolt, cut them up by the root, oppose, 
Maghavan; overcome, slay the Rakshasas complete (the sacrifice), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 


| || | 
ಉದ್ಭೃಹ ರಕ್ಷ ಸಹಮೂಲಮಿಂದ್ರ ವ್ರಶ್ವಾ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ ಶೃಣೀಹಿ । 
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ಆ ಕೀವತಃ ಸಲಲೂಕಂ ಚೆಕರ್ಥ ಬ್ರ ದ್ವಿಷೇ ತಪುಸಿಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ | ೧೭ | 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ವೃಹ (ಕಡ ಕಮಲ ಇತ್ತ ಕ್ಷ ನಲ! ಹ ಶಿ | ಆಸ್ರಂ ತ ೈಣೇಹಿ | 
ಆ! ಕೀಪತಃ ! ಸಲಲೂಕಂ | ಚಕರ್ತ ! ಬ್ರಹ್ಮಂದ್ಮಿ ಸೇ | ತಪ್ರಹಿಂ | ಹೇತಿಂ ಅಸ್ಯ I ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷಃ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿ ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ಸಹಮೂಲಂ ಮೂಲಸಹಿತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೋದ್ಹೃಹ | ಉದ್ಭರ | ಕಂಚ | ಮಧ್ಯೆಂ ತೆಸ್ಕ ಮಧ್ಯಭಾಗಂ ವ್ಯ ಶ್ಚ | ಛಿಂಧಿ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಮಗ್ರಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತೆಂ ತತ್‌ ಶೃ ಕೃಣೇಹಿ | ಜಹಿ | ತಸ್ಯ ರಶ್ಷಃಕುಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಲಲೂಕಂ ಸರಣಶೀಲಂ ರಕ್ಷ ಆ 
ಕೀವತಃ | ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ | ಕಿಯತೋನಿರ್ಜಾಯಮಾನಪರಿಮಾಣಾಡತಿದೂರಾದ್ದೇಶಾಜ್ಚೆ- 
ಕರ್ಥ | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ದೇಷಕಾರಿಣೇ ತಸ್ಮೈ ರಸ್ಷಸೇ ತಪುಸಿಂ ತಾಸಕಂ 
ಹೇತಿಂ ಘಾತುಕಮಾಯಧಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಸೆ ! ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋಬ್ರನೀತ್‌ | ಉದ್ಭರ ರಕ್ಷಃ ಸಹ- 
ಮೂಲಮಿಂದ್ರ | ಮೂಲಂ ನೋಚನಾದ್ದಾ ಮೋಷಣಾದ್ದಾ ಮೋಹನಾದ್ದಾ | ವೃಶ್ಚ ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀ- 
ಹ್ಯಗ್ರಂ | ಅಗ್ರಮಾಗತಂ ಭವತಿ | ಆ ಕಿಯತೋ ದೇಶಾತ್ಸಲಲೂಕಂ ಸಲ್ಲುಬ್ಭಂ ಭವತಿ ಸಾಸೆಕಮಿತಿ ನೈ- 
ರುಕ್ತಾಃ ಸರರೂಕೆಂ ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ಸರ್ಕೇರಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ | ತಪುಹಿಸ್ತಸತೇರ್ಹೇಶಿರ್ಹಂತೇಃ | ನಿ. ೬.೩ | ಇತಿ || 
ವೃಹ | ವೃಹೂ ಉದ್ಯಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ಶೃಣೀಹಿ| ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ನಿಘಾತೆಃ | ಕೀವತಃ | ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಮಿಂ ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಯೇತೈರ್ಥೇ ಕನಿದಂಭ್ಯಾಂ 
ವೋ ಫ ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದ್ಧತುಬಸ್ತೀತಿ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ವಾದ್ವತುಬ್ಬಾದೇಶಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಇದಂಕಿನೋರೀಶ್ವೀ 
ಇತಿ ಕೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಲಲೂಕಂ | ಸೈ ಗತೌ | ಭಾಂದಸೀ ರೂಪೆಸಿದ್ಧಿ8। ಚಕರ್ಥ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಫಲಿ ರೂಸಂ | ಕ್ರಾದಿತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ತಪುಷಿಂ | ತಪ ಸಂತಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಶಿ- 
ಪ್ಹವಸಿಯ ಚಿತನಿಧನಿತಸಿಭ್ಯೋ ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅಕಾರಸ್ಯ ಇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಿತ್ಚರಃ। 
ಹೇತಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ॥ | ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ರ: | ಅಸ್ಯ | 
ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ, | ರಶ್ಷ8--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಕಾರಿಯಾದ) ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸಹಮೂಲಂ--ಮೂಲ 
ಸಹಿತವಾಗಿ | ಉದ್ದೃಹ-ಕಿತ್ತುಹಾಕು, (ನಾಶಪಡಿಸು) | ಮಧ್ಯಂ--ಅವರ ವಂಶದ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ವೃತ್ಹ- 
ಕತ್ತರಿಸು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಂ--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು | ಶೃಣೇಶಿ--ನಾಶಪಡಿಸು | ಸಲಲೂಕಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಅಸುರನನ್ನು | ಆ ಕೀವತೆ£-ಅತಿ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಚಕರ್ಥ--ಓಡಿಸಿಬಿಡು | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೇ-- 
ಚ್ರಾಹ್ಮಣಡ್ವೀಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ | ತಪುಹಿಂ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹೇತಿಂ--ಆಯುಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕ--ಎಸೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ: ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮೂಲಸಹಿತವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಅವರನ್ನು 
ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸ್ಕು ಅವರ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರರನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿಬಿಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಡ್ಛೀಷಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ ದಹಿಸತಕ್ಳ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಎಸೆ. 
English Translation 


Pluck up the Rakshasas, Indra, by the root ; cut asunder the middle, 
blight the summit : to whatever remote (regions) you have driven the sinner, 
cast upon the cnemy of the Veda your consuming weapon. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕ; 


| [| 
ಸ್ತಯೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಣೇತ್ರಃ ಸಂ ಯನ್ಮಹೀರಿನೆ ಆಸತ್ಸಿ ಪೂರ್ನೀಃ | 


2 


ಎನ 


ರಾಯೋ ವಂತಾರೋ ಬೃ ಹತಃ ಸ್ಕಾ ಮಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ತು ಭೆಗೆ ಇ ದ್ರಪ್ರ ಜಾನಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 
1 I I I | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ವಾಜಿಭಿಃ ಚೆ! ಪ್ರೆನೇತರಿತಿ ಪ್ರೊನೇತಃ | ಸಂ। ಯೆತ್‌| ಮಹೀಃ | ಇಷ: | ಆಃಸತ್ವಿ! 


ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
1 | | [ 
ರಾಯಃ | ವಂತಾರಃ | ಬೃಹತಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತು | ಭಗಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ್ರಜಾಃವಾನ್‌ || 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಜಿಭಿರಶ್ಚೈಃ ಸಹಿತಾನ್‌ 
ಕುರು | ಸ್ಚಸ್ತಯೇ ಚಾವಿನಾಶಾಯ ಕುರು | ಯದಾ ಶ್ಚಂ ಸಮೂಸತ್ಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಮಾಸೇ ಯೆಬ್ದನಿ- 
ರ್ವಾಹಾರ್ಥಮಾಸೀದಸಿ ತದಾ ವಯೆಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಪಷೋನನ್ನಾನಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ವಂತಾರಸ್ತೇಷಾಂ ಸೆಂಭೆಕ್ತಾರಃ ಸಂಶೋ ಬೃಹತೋ ಮಹಾಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ! ಭವೇಮ | ಕಿಂಚಿ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಅಪತ್ಯೋಸೇತಂ ಭಗೋ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ತು | ಭವತು ಆಸಕ್ಸಿ | ಸದ್ಲೃ ನಿಠಶರಣಾ- 
ವಿಷು! ಆಸತ್ಸಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಇನೋ ರಾಯ ಇತಿ ಚೆ 
ಜ್ವೇ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯೇ | ವಂತಾರಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ.. 
ನಿತೃತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ಚಿತ್ಸ್ನರ॥। ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ ಭುನೀತ್ಯಸ್ಯ ಲಿ೫ಸ ರೂಸಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಥ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಇತ್ಯಾವೇಶಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
, ಪ್ರೆಣೇತೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಚ--ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸಂ ಆಸತ್ಸಿ--(ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ ನಾವು) | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನೂ | ಪೂರ್ನಿೀ-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ವಂತಾರಃ-- ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ-- 
ಮಹತ್‌ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು) | ಪ್ರೆಜಾವಾನ್‌-- ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭಗಃ-- 
ಧನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಸ್ತು--ತುಂಬಿರಲಿ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ,ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಯುಕ್ತರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಯಾವಾಗ ನೀನು ಯಜ್ಞ ರ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತೀಯೋ ಆಗ 
ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಮಹತ್‌ಸ್ಸಿತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅಗು 
ಶ್ರೇನೆ. ಮತ್ತು ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲಿ. 
English Translation 


Regulator (of the world, provide us) with horses for our welfare, and 
when you are scated near to us may we become mighty, enjoying abun- 


dant food, and ample riches, and may there be to us wealth accompanied 


by progeny, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | [ 
ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ಶೇ ಶೇಷ್ಠ ಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಕೇಕೇ । 


ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ ಸ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಖೆ ೈಣ ವಸುಪತ್ರೇ ನಸ ಸೂನಾಂ ॥೧೯॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
[| 4 | 
ಆ | ನಃ। ಭರ। ಆಗ! ೨! ದ್ಯಂಮಂತಂ | ನಿ| ಶ್ರೇ| ದೇಷ್ಮಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರಃರೇಕೇ | 
| [| 
ಊರ್ವಃ59ಇವ | ಸಪ್ರಥೇ। ತಾ ಆಸ್ಮೇ ab |ಶಂ|ಆ|ಪ್ನ ಸೃಜ | ವಸು5ಸತ್ರೇ | ವಸೂನಾಂ | ೧೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋನಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ ಭಗೆಂ ಧನಮಾಭರ | ಆ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸಂಭರ | ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ರೇರಕೇ ಪ್ರರೇಚನೇ ದಾನೇ ನಿಧೀ- 
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ಮಹಿ | ಧನದಾನಸ್ಯ ವಯಂ ಪಾತ್ರೆಭೂತಾಃ ಸ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ ಇತ್ಮಿತ ಆಹ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಕಾಮೋತಭಿಲಾಷ ಊರ್ವ ಇವ ಅನನಾಪ್ತ ಕಾಮೋ ವಡವಾನಲ ಇನ ಪಸ್ರಥೇ! ಪ್ರೈಭೂತೋ ವರ್ತತೇ! 
ವಸೂನಾಂ ವಸುಸತೇ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉತ್ತಮಧನಾನಾಮಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಕಾ- 
ಮಮಾಸೃಣ | ಬಹುಧನಸ್ರದಾನೇನಾಪೂರಯ || ಭರ! ಭಇ ಭರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ದೇಷ್ಮಸ್ಕ | ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ | ಗಾದಾಭ್ಯಾಮಿಸ್ಸುಜತೀಷ್ಣು ಚ್‌ಸ್ರತ್ಮೆಯಃ | ಅತ್ಮೆರ್ಥಂ ಡದಾತೀತಿ 
ಜೇಷ್ಮಃ | ಚಿತ್ಸ್ನರಃ | ಧೀಮಹಿ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಜ ಬಹ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಆಕ್‌ | ಛಂವೆಸ್ಮುಭ 
ಯಥೇತಿ ಮಹಿ೫ಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಶ್ಸೀಯುಟಃ ಸಲೂ(ಪಃ | ಅರ್ಧಢಾಶುಕತ್ತಾಜ:ಶೋ ಲೋಪ | 
ನಿಘಾತಃ | ಊರ್ವ ಇವ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಸಪ್ರೆ. ಪ್ರಭ ಸ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಸೈಐ| 
ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಸೇರ್ಹಿಃ | ತುದಾದಿಃ | ಆತೋ ಹೇರಿತಿ ೫.1 | ವಸೂನಾಂ | ನಿ 
ತ್ರ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆಃ || 
ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ__ನಮಗಾಗಿ | ಹ್ಯುಮಂತೆಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಭಗಂ--ಧನವನ್ನು! 
ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇಷ ಸೈ ದಾನಶೀಲನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪ್ರಕೇಕೇ--ದಾನಶ್ರಿ | ನಿಧಿ 
ಮಹಿ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ, | ಅಸ್ಮೇನನ್ಮು | ಕಾಮ8--ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಊರ್ವ ಇವ ಬಡಬಾನಲ 
ದಂತೆ | ಪಪ್ಪೆಥೇ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ವಸುಪತೇ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ--(ನಮ್ಮ) ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆ ಪೃಣ--(ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ) 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ದಾನಶೀಲನಾದ ನಿನ್ನಿ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಬಡಬಾನಲದಂತೆ ಪ್ರಭೂಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಗಾಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 

English Translation $ 

Bring to us, Indra, splendid affluence; we rely on the bounty of 
you who are fond of giving: our desire is as insatiable as the fire of the 
ocean : appease it, lord of infinite riches. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಲಿ 


\ 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತ್ತಿಕಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌॥ 


| | 
ಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ ಪಸ್ರಥಶ್ಚ | 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
( { | | [ [| 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂದಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಚೆಂದ್ರೆಂವತಾ | ರಾಧಸಾ | ಪಪ್ರಥಃ (ಚೆ! 
| | [| | | 
ಸ್ವಃಯವಃ | ಮತಿಂಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಃ| ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಟೆ | ಕುಶಿಕಾಸ: | ಅಕ್ರನ್‌ Il ೨0 I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಧನಾದಿವಿಷಯಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿ- 
ಚರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ನಾಹನಸಾಧನಭೂತೈರಶ್ಟೈಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರವತಾ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದತ್ರ್ವೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯೆ | ಕಿಂಚ! ಏತೈರಸ್ಮಾನ್ಪಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥಿ- 
ಶಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ವರ್ಯವಃ | ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಮಂದಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಏಭಕ್ತೇರುವಾತ್ರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಪಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ಪಾತ್‌ ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಆಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | 
ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗ 
ಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚೆಂದ್ರವತಾ--ಕಾತಿಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಧಸಾ ಚೆ-ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋ 
ಇದರಿಂದಲೂ ಸಹ | ಮಂದಯೆ-ತೃಶ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅನಂತಂ) | ಸ್ವರ್ಯವಃ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ನವರೂ | ವಿಸ್ರಾ8--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ॥--ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥರೂ ಆದ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು) | ಮತಿಭಿ$- - 
ಮನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ವಾಹಃ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕ್ರನ್‌- 
ಅರ್ಪಿಸುವರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಿಗ್ಗಳ್ಳೂ ಕರ್ಮ 
ಕುಶಲರೂ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥರೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನೀಯವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses; with shin- 
ing treasure, and make us renowned : the wise Kushikas, desirous of heaven, 
offer praise to you, Indra; with pious (prayers). 


ಈ, ೩. ಅ.೨. ವ.೪,] ಚುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 718 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಆನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ಯಹಿ ಗೋಸತೇ ಗಾಃ ಸಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸನಯೋ ಯಂತು 
ವಾಜಾಃ । 


ದಿವಕ್ತಾ ಅಸಿ ವೃಷಭ ಸತ್ಯೆಶುಷ್ತೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಮಘವನ್ರೋಧಿ ಗೋದಾಃ ॥೨೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಜೈಂ | ನಯ | 
ಆ1 ಸಃ! ಗೋಶ್ರಾ! ದರ್ದ್ವಹಿ! ಗೋಪಕೇ | ಗಾಃ| ಸಂ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸನಯಃ। ಯಂತು! ವಾಜಾ॥| 
| ಇ I I 
ದಿವಸ್ಷಃ | ಅಸಿ ವೃಷಭ | ಸತ್ಯತಶುಸ್ಮ: | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಸು! ಮಘೂವನ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋಂದಾಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೋಪೆತೇ ಗವಾಂ ಪತೇ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸಸ್ಮೆಡರ್ಥೆಂ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯ- 
ಭ್ರಾಣಿ ಗಾ ಅಸಃ ಪ್ರತ್ಯಾ ದರ್ದೃಹಿ | ಆದ್ರಿಯೆಸ್ಸ | ಅಭ್ರಾಣಿ ವಿದಾರ್ಯ ಜಲಾನಿ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತಃ ಸನಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ವಾಚಾ ಅನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಯೆಂತು | ಸಮಾಗಚ್ಛಂತು | 
ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಸ್ಷಾ ಅಸಿ | ದಿವಂ ವ್ಯಾಪ್ಯೆ ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ ಮಹಾ- 
ನಸಿ | ಅತ ಏವ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ ಸತ್ಯಸಾಮಥ್ಥೊಬೋ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋದಾ 
ಗವಾಂ ಪ್ರದಾತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಸು ಬೋಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಬುಧ್ಯಸ್ಥ !! ದದಳೃಹಿ | ದೈರ್ಜ ಆದರೇ | ಯೆಜ್‌- 
ಲುಕಿ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೪-೯೨ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಗಾಃ | 
ಔತೋಮ್ಮಸೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೯೩ | ಇತ್ಯೋಕಾರಸ್ಯಾಕಾರ8 | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಭ್ಯಸೋ 
ಭ್ಯಮಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಭ್ಯಮಾದೇಶ8| ಯಂತು | ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಲೋಟ ರೂಪಂ | ದಿವಕ್ಷಾಃ! 
ಅಸ್ತೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಅಸುನ್‌ | ದಿನಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ದಿವಕ್ಷಾಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಗೋದಾಃ | 
ಡುದಾಳ್‌ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಿಚ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ಸರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗೋಸತೇ-ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ-ಮೇಘಗ 
ಳನ್ನು | ಗಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ದರ್ಭೃಹಿ--ಹಿಂಡಿ (ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು ಅನಂತರ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ) | 
ಸನಯಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ವಾಜಾಃ-ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ ! ಸಂ ಯಂಶು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದೊದ 
ಗಲಿ | ವೃಷಭ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನಶ್ಷಾಃ ಅಸಿ--ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಇದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಗೋವಾಃ-ಗೋವುಗಳ ಪ್ರದಾತಹಾಗಿರುವಂತೆ | ಸು ಬೋಧಿ--ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೋ 
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' ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸು. ಅನಂಶರ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಧನನಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅಂರಿಕ್ಷನನ್ನೈಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವವನಾಗು ಮುತ್ತು ಅದೇರೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡು. 


English Translation 
Indra, lord of cattle, (divide the clouds and send us) rain, whence 
nutritious food may come to us: showerer (of benefits), you are spread 


through the sky, and powerful through truth : Maghavan, consider yourself 
as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ನಾಜಸಾತೌ | 
ಶ್ರಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತೆಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ। ಮಘೋನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೇ | ಕ್ರೇತೆಮಂ | Le | 
ಶ್ರಣ್ತಂಕಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್ತ್‌ಸು | ಫ್ನುಂತೆಂ I ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಂಜಿಕಂ | ಕ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ। ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ / ತುನಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಭ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸೆಃ। 
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ಪ್ರ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸೀಶಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜು ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಭರೇ | ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ಚಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ತಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ- 
ನಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ! 


ಕಿಪ್‌ ॥ ಗಳಗ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತಾ._ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕುವನೂ, ಅಥವಾ ಸುಖವನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ) | ಮಘ 
ನಾನಂ-ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--(ನಿರತಿಶಯವಾದ) ಐಶ್ವಕ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನೇತೃವಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) ! ಶೃಣ್ಣಿಂತೆಂ-(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಆಲಿಸಿ 
ಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ! ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ 
ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲೆಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ |! ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತಂ- 
(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ । (ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇವೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಧನವಂತನ್ಶ್ಕೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನ್ನೂ ನೇತೃವಾದವನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಆಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು 
ನಮಗೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat ; thc leader in the foodbestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of focs, the conqueror of wealth. 


pS) 
ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 
ಶಾಸದ್ಧಹ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಕೈಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶಾಸತ್‌ 
ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ ಶ್ರುತೇರಿಶಿ | ಇಹೀರಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಜುಹಿಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶ್ರಿಷ್ಟಸ್‌ ಛಂದಃ |! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ:ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾ- 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರೆ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮಹೀನಸೂಕ್ತಸಂಜ್ಞಕಮೇತಶ್ಸೂಳ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂ 
ಶ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ಶಾಸದೃಹ್ನಿರಿಶೀತರಾವಹೀನಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಪೃಷ್ಠ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ನವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ£ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ; ಚ್ಯಾವಾಕಶಸ್ರೇಃಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಸಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಶ್ರೇದಂ ತೃತೀಯಂ ಸಂಪಾತೆಸೂಕ್ತಂ | ಇಮಾಮೂ ಸಹ್ವಿಚ್ಛಂತಿ ತಾ ಶಾಸ- 
ದ್ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಂಸಾತಾಃ | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾಡವು-ಶಾಸದ್ವಜ್ಲುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತಿರಹು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಶಾಸತ್‌ ಕುಶಕೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶ್ರುತೇರಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಇಷೀರಥಪುತ್ರನಾದ ಕುಶಿಕ ಎಂಬುವನು ಆಥವಾ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಯಾಗದ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತೆವಸೇ 
ಶಾಸದೃಹ್ನಿರಿತೀತರಾನಹೀನಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಗು- ಮತ್ತೂ, ಸೃಸ್ಕ್ಯ 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕೆೊಬ ಬುತ್ತಿ 
ಜನು ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಯಿಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೂರು ಸಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕೆತ್ರಿತಸೂತ್ರದ ಇಮಾಮೂ ಹ್ನಿಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಶಾಸ 
ದ್ವಹ್ನಿರಿತಿ ಸಂಸಾತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ. ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೧ ॥ 
ಅಪ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೫ ೬, ೭, ೮1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ. ೨೨ 


ಜುಷಿಃ. -ವಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ವಾ Il 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | w | 
ಶಾಸದ್ವಹ್ನಿರ್ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂ ಗಾದ್ವಿದ್ವಾ ಯತಸ್ಯ ದೀಧಿತಿಂ ಸಪರ್ಯನ್‌ | 


ಹಿತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃಂಜಕ್ರೃಂ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಡಥ್ಗನ್ವೇ 1೧1 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತ I | | || 
ಶಾಸತ್‌.| ವಹ್ನಿಃ | ಡುಹಿತುಃ | ನಸ್ರ್ಯಂ | ಗಾತ್‌ ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯುತಸ್ಯ | ದೀಧಿತಿಂ | ಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
| || I || 
ಪಿತಾ | ಯತ್ರ | ದುಹಿತುಃ | ಸೇಕಂ | ಬುಂಜನ್‌ | ಸಂ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನ | ಮನಸಾ | ದಧನ್ಸೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಿಛಾಷ್ಯಂ 


ಕುಶಿಕಃ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುಶ್ರೀ ದಾಯಾದಾ 
ಪುತ್ರಿಕಾ ಸತೀ! ಯತಃ ಸಂಶಾನಕೃತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಸನಯೋಚ್ಯತ ಇತಿ | ಅಪುತ್ರೋ ಯೆಃ ಸಿತಾ 
ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ಸ ವಸ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸ ನಿತಾ ಶಾಸತ್‌ | ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ 
ತುಭ್ಯಂ ಕೆನ್ಯಾಮಲಂಕೈತಾಂ | ಅಸ್ಯಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭನೇಡಿತಿ | ವಾಸಿ. 
೧೭-೧೭ | ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತಮನುಶಾಸನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಯಾ ನಪ್ತ್ಯಂ ನಸ್ತಾರಂ ಸೌಶ್ರಂ 
ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಡುಹಿತು: ಪುತ್ರತ್ನೇನ ಸ್ವೀಕಾರಾದ್ದೌ ಹಿತ್ರಂ ನಪ್ತೃಭವಂ ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕೆಂ ಕರ್ತವ್ಯ- 
ತೆಯಾ ಗಾತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌" | ವಿದ್ಟಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಿ ಜಾತಃ ಪ್ರತ್ರೋ ಮಮ ಸ್ವಧಾ 
ಕರೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಜ್ಞಾನನ್‌ ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾಡನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರೇತೆಸೋ ದೀಧಿಶಿಂ 
ಧರ್ತಾರಂ ಜಾಮಾತರಂ ತೆತ್ಸತಿಂ ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಪೂಜಯನ್‌ ಸಿತಾ ನಪ್ರ್ರೈಭವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಷಯೇ ಪಿತಾಪುತ್ರೋ ಜನಕೋ ದುಹಿತುರಪ್ರತ್ತಾಯಾಃ ಸ್ವಕನ್ಯಾಯಾಃ 
ಸೇಕಂ ರೇತಸಃ ಸೇಕಂ ತಸ್ಯಾಂ ರೇತೆಸೇಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್‌ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮ- 
ನಸಾ ಸಂಡಧನ್ನೇ | ಆತ್ಮಾನಂ ಸಂಧಕ್ತೀ | ಅಪುತ್ರತ್ವಸಿಮಿತ್ತಡು:ಖಾಸಗಮಾತ್‌ | ಯಸ್ಯಾ ಮಹಿತು॥ 
ನಿತಾ ಪಾಲಕ ಪಶಿರ್ಜಾಮಾತಾ ಸೇಕಂ ತಸ್ಕಾಂ ರೇತಃಸೇ ಕಮೃಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯನ್‌ ಸಂ ಶಗ್ಮ್ಯೇನ 
ಕೇವಲಂ ಸುಖನಿಮಿತ್ತೇನ ಮನಸಾ ತಯಾ ಸ್ವಶರೀರಂ ಸಂದಧನ್ಹೇ | ಸಂಧತ್ತೇ | ನ ತು ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತೀನೆ 
ಮನಸಾ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋಇಪ್ಯಾಹ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಿ ವೋಢಾ ಸಂತಾನಕರ್ಮಣೇ ದುಹಿತುಃ ಪ್ರತ್ರ- 
ಭಾವಂ | ದುಹಿತಾ ಡುರ್ಜಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ | ನಪ್ತಾರಮುಷಪಾಗಮದ್ರಾಹಿತ್ರಂ ಪೌತ್ರಮಿತಿ 
ನಿದ್ದಾನ್ಭ್ರಜನನಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತಸೋ ವಾಂಗಾಡಂಗಾತ್ಸಂಭೂತಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿ ಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಪ್ಪ 
ತ್ಯೃತಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ಪೂಜಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೩-೪ || ಶಾಸತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತತ್ಪಾನ್ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ದುಹಿತುಃ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ | ನಸ್ತೃನೇಷ್ಟೃ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೃಚಿ ವಿಸಾತನಾದಿಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ಸೈರಃ। ನಪ್ತ್ಯಂ | ನಸ್ತೆರಿ ಭವಂ | ಭನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯಶ್‌! ರೀಜೃತ ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸೈೇತಿ 
ಲೋಪೆಃ! ಕೇಫಲೋಸಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶಿತ್ಸೃರಿತಃ | ಗಾಶ್‌| ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ ರೂಸಂ! 
ಖುಂಜನ್‌ |! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಶಗ್ಮ್ಯೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಗಮೇರೌಣಾದಿಕಃ 
ಕಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ಲನುಹನೇತ್ಕಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | ಶಗ್ಮೇ ಸಾಧುರಿತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಚ- 
ತ್ಯಯಃ ! ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಯತೋಣನಾವ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಿಶತ್ಪಾದತ್ರ ಶಿತ್ಸೃರಃ | 
ದಧನ್ಸೇ | ಧನಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಟರಃ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ I 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಹ್ನಿ£-(ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃವು | ಶಾಸೆಕ್‌(ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ 
ಶನಗೂ ಪುತ್ರನಾಗುವನೆಂದು) ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅದೇ ವಿಧವಾಗಿ ತಾನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಲೂ 
ಬುತೆಸೈ--ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದಕವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ದೀಧಿತಿಂ--ವಹಿಸಿಯೆನ ಅಳಿಯನನ್ನು | ಸಹೆರ್ಯನ್‌ -- ಆದರಿಸಿ 
ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತಲೂ | ನಪ್ರ್ಟೈಂ ಗಾತ್‌--ನಪ್ಶೃವಿಗೆ ಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಿತುಃ ಪಿತಾ (ಅವನ) ಪುತ್ರಿಯಪಾಲಕ 
ನಾದ ಜಾಮಾತೃವು | ಸೇಕೆಂ(ಅವಳಲ್ಲಿ) ರೇತಃಸೇಚನವನ್ನು | ಯಂಜನ್‌-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ। ಶಗ್ಮ್ಯೇನ-- 
ಸುಖನಿಮಿತ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧನ್ಸೇ--ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ವಹಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಪಿತೃವು ಸ್ವಪುತ್ರಿಯ ಮಗನೇ ತನಗೂ ಪುತ್ರ 
ನಾಗುನನೆಂಬ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಅದೀ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸ್ವಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದಕನಾದ ಜಾಮಾತೃ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರಾದ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ವರಿಸುತ್ತಲೂ ( ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ) ತನ್ನ ನಪ್ಪೃವಿಗೆ 
(ನೊನ್ಮೊಗನಿಗೆ) ಪಿತೃರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ಅವನ ಜಾಮಾತೃವಾದರೋ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಕೇತಃಸೇಚನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸ್ವಸುಖದ ಅಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The sonless father, regulating (the contract), refers to his grandson, 
(the son) of his daughter, and relying on the efficiency of the rite, honours 
(his son-in-law) with valuable gifts : the father, trusting to the impregna- 
tion of the daughter, supports himself with a tranquil mind: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಹ್ನಿಃ ಅಪುತ್ರೋ ಯಃ ಪಿಶಾ ಕನ್ಯಾಮನ್ಯಕುಲಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ಸ ವಹ್ನಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುತ್ರ 
ಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಕುಲದ (ಗೋತ್ರದ) ಯುನಕನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡುವನು, ಆ ಪುತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ( ದೌಹಿತೃವು ) ತನಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುವನು ಎಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. 
ಇಂತಹ ಸನ್ಯಾಪಿತೃನಿಗೆ ವಹ್ನಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಜ್ನಿಶಬ್ದಳ್ಳೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೀ ದಾಯಾದಾ ಪತ್ರಿಕಾ ಸತೀ 1 
ಯತಃ ಸಂತಾನಕೃತ್ತೆಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯೆನಯೋಚ್ಯತೇ | 
ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿರುವ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರಿಯೇ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಈ ಪುತ್ರಿಯಿಂದ ಸಂತಾನಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಇವನ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, ವಾಸಿನ್ಮಸ್ಮ ಎತೆಯಲ್ಲಿ- 
ಅಭ್ರಾತೃಕಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ಕನ್ಯಾಮಲಂಕೈತಾಂ | 


ಅಸ್ಕಾಂ ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಮೇ ಪುತ್ರೋ ಭವೇದಿತಿ | 
(ವಾಸಿಷ್ಠಸ್ಥೃೃತಿ ೧೭-೧೭) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜಾಮಾತೃವಿಗೆ (ಅಳಿಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವಾಗ ಕನ್ಯಾ 
ಪಿತೃವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವು. ಸಾಲಾಂಕೃತಳಾದ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರಿಲ್ಲದ ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಈ ಮೂಲಕ ನನ್ನ 
ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಲಿ ಎಂದು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ Wilson ಎಂಬ 
ಅಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು-- 


The latter (St 8) is said to be the father of a daughter only, not ofa 
son, because he conveys away (ವಹತ್ತಿ ಪ್ರಾಸಯತಿ) his property through his 
married daughter into another family; ಶಾಸತ್ತ್‌ ಶಸ್ತಿ-10 stipulates, that his 
daughter’s son, his grandson ದುಹಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂ shall be his son, ೩ mode of ೩011೩ 
tion recognised by law ; and relying on an heir thus obtained, and one who 
can perform his funeral rites, he is satisfied, 


ಯಾ ಇರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು (ನಿ. ೩-೩) ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಅಥೈನಾಂ ದುಹಿತೃವಾಯಾದ್ಯ ಉದಾಹರಂತಿ | 
ಪುತ್ರದಾಯಾದ್ಯ ಇತ್ಯೇಕೇ ॥॥ 
ಶಾಸದೃಹ್ನಿರ್ದುಹ-ಿತುರ್ನಪ್ರ್ಯಂಗಾದ್ದಿದ್ದಾ ಯತೆಸ್ಯ ಧೀಧಿತಿಂ ಸಸರ್ಯನ್‌ | 
ನಿತಾ ಯತ್ರ ದುಹಿತುಃ ಸೇಕಮೃಂಜನ್ಸಂಶಗ್ಮೇನ ಮನಸಾ ದಧನ್ನೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೧೩-೧). 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ“ದೂರೇ ಹಿತಾ | ಜೋಗ್ಸೇರ್ವಾ | 
ನಪ್ತಾರಮುಪಾಗಮದ್ದೌಹಿತ್ರಂ ಪೌತ್ರೆಮಿತಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜನನಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ರೇತಸೋ ವಾ 
ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸೆಂಭೊತಸ್ಯ ಹೃದಯಾದಧಿಜಾತಸ್ಯ ಮಾತರಿ ಸ್ರತ್ಯೃತಸ್ಯ | ನಿಧಾನ 
ಪೂಜಯನ್ನನಿಶೇಷೇಣ ಮಿಥುನಾಃ ಪುತ್ರಾ ದಾಯಾದಾ ಇತಿ | 
ತದೇತದೈಕ್ಳ್ಲೋಕಾಭ್ಯಾಮಭ್ಯುಕ್ತಂ-- 
ಅಂಗಾಡಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಹೃದಯಾದಧಿ ಜಾಯಸೇ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ ಸ ಜೀವ ಶರದಃ ಶತಂ || 
(ಗೋಜಿಲಗೃಹ್ಯು, ಸೂ, ೨-೮-೨೧ ಮತ್ತು ತೈ, ಆ,). 
ಅನಿಶೇಷೇಣ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾಯೋ ಭವತಿ ಧರ್ಮತಃ | 
ಮಿಥುನಾನಾಂ ವಿಸರ್ಗಾದೌ ಮನುಃ ಸ್ವಾಯಂಭುವೊಇಬ್ರನೀತ್‌ ॥॥ 
ನ ಡುಹಿತರ ಇತ್ಯೇಕೇ! ತಸ್ಮಾತ್ಸುಮಾನ್‌ ದಾಯಾದೋತದಾಯಾದಾ ಸ್ತೀತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೀಯಂ ಪರಾಸ್ಯಂತಿ ನ ಪುಮಾಂಸಮಿತಿ ಚ || ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ದಾನವಿಕ್ರಯಾತಿಸರ್ಗಾ 
ವಿದ್ಧಂತೇ ನ ಪುಂಸಃ ॥ 
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ಪುಂಸೋ ಸೀತ್ಯೇಕೇ, ಶೌನಃಶೇಸೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಅಭ್ರಾತೈಮತೀವಾದ ಇತ್ಯಪರಂ || 
(ನಿ. ೩-೩, ೪, ೫). 
ಈಗ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವೆ ತ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪುತ್ರನೂ, ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮೂಲಕ ಆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ನಸು. ಎಂದರೆ ವಂಶಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ಪುತ್ರದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ಪುತ್ರಿ 
ಛಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತತಿಗೆ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳೆಂದೂ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ದಾಯಾದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ದಾಯವೆಂದರೆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಭಾಗ. 
ದಯಾ + ಅದಃ ಇ ದಾಯಾದ॥ ಆ ಆಸ್ತಿಭಾಗನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಹಕ್ಕಿರುವ ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಗೆ ದಾಯಾದ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃದಾಯಾದಿಗಳ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪುತ್ರಿಗೂ ದಾಯಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಕನ್ಯಾಪಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಕೆ ಗೋತ್ರದ ಓರ್ವಪುರುಷನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ತನಗೂ ಪುತ್ರಸಮಾನನಾಗುವನೆಂಬ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಮರಣಾನಂತರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಶುತ್ರರಂತೆ ಮಾಡುವನೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ 
ಮಾಡಿ ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅಳಿಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಮತಿಸುವನು, ಇಲ್ಲಿ ದುಹಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆ ಪುತ್ರಿಯು (ನಿವಾ 
ಹಾನಂತರ) ತನ್ನ ಸಮಾಪವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸತಿಯಗೃಹದಲ್ಲಿ) ನಾಸಮಾಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ 
ಪುತ್ರಿಗೆ ದುಹಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಹಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಪುತ್ರಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವ 
ಳಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಹ್‌ (ಹಾಲನ್ನು) ಕರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾಗಬಹುಜೆಂದೂ ನಿರ್ವಚನ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುತ್ರನೂ ಪುತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತಂದೆಯ ಅಂಗದಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೃದಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾಗುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ 
ಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ ದಾಯಾರ್ಹರೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತ. ಈ ವಿಷಯವು ಅಂಗಾದಂಗಾತ್ಸಂಭವಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಈ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯ 
ಜಾತಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸುವಾಗ ತಂದೆಯು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ಟಾಯಂಭುವಮನುವೂ ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ--ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಿ ಎಂಬ ಸಂತತಿಯು ಸ್ತ್ರೀಪು 
ರಷರ ಮಿಥುನದಿಂದ ಜನಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಪುತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ದಾಯವು (ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಕೆಲವರು ಪ್ರತ್ರನಿಗೇ ದಾಯವು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಪುತ್ರಿಗೆ ಸೇರಕೂಡದೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು 
ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿದ್ದರೂ ಆ ಶಿಶುವು ಭೇನೆಯವರಿ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದು, ಪತ್ತು ದಾನ (ಕನ್ಯಾದಾನ) ಕ್ರ ಕ್ರಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ತೃಜಿಸಬೇಕಾಗುವುದು, 
ಪುತ್ರನ ವಿಷಯ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅನನು ಪಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು ಎಂದು ಇವರ ವಾದವು. 
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ಇನ್ನು ಕೆಲವರು-ಪುತ್ರನನ್ನು ತ್ರಜಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇರುವವು. ಶುನ8ಶೇಪನ ವಿಷಯವೇ ಇದಕೆ 

ಷ್ಟಾಂತವು ಎಂದು ವಾದಿಸುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು-ಒಬ್ಬ ತಂಡಿಗೆ ಪುತ್ರಿಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಆ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅಣ್ಣಿನಾಗಲಿ, 

ತಮ್ಮನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಅಭ್ರಾತೃಮತೀ) ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಯೇ ತಂದೆಯ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಗೂ ಬಾಧ್ಯಳು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈರೀತಿ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮತಭೇದಗಳಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ; 

ನ ಜಾನುಯೇ ತಾನ್ಹೋ ರಿಕ್ಕಮಾರೈಕ್ಟಕಾರ ಗರ್ಭಂ ಸನಿತುರ್ಥಿಧಾನಂ 1 

ಯದೀ ಮಾತಕೋ ಜನಯಂತ ನಿನ್ನ, ॥ ಕರ್ತಾ ಸುಕೃತೋರನ್ಯ ಯಂಧನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ನ| ಜಾಮಯೇ [ ಶಾಸ್ತ್ರ 1 ರಿಕ್ಕಂ | ಅರೈಕ್‌ | ಚಕಾರ | ಗಟ ! ಸಫಿತುಃ | ೀಧಾಶಂ | 

ಯದಿ | ಮಾತರಃ ಜನಯಂತ ನಟ್ನಂ | ಅನ್ಯಃ (ಕರ್ತಾ | ಸುಂಕೃತೋಃ | ಅನ್ಯಃ! ಬುಂಧನ್‌ ॥೨ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭ್ರಾತೃಳಾಯಾ ದುಹಿತುಃ ಪುತ್ರಿಕಾಕರಣಾತ್‌ ಸಾ ರಿಕ್ಕಭಾಗಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಭ್ರಾತೃಮತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ 
ರಿಕ್ಷಭಾಕ್ತ್ಮಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರೂತೇ ! ತಾನ್ಪಸ್ತನೂಜ ಔರಸಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಮಯೇ ಭಗಿನ್ಕೈ ರಿಕ್ಕಂ ಪಿತ್ರೃಂ. 
ಧನಂ ನಾಕ್ಕಿಕ್‌ | ವ ಪ್ರರೇಚಯತಿ | ನ ಸ್ರದದಾತಿ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಸನಿತುರೇನಾಂ ಸಂಭಜಮಾನಸೈ ಭೆ- 
ರ್ತ್ಶುರ್ಗರ್ಭಂ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಗರ್ಭಸ್ಯ ನಿಧಾನಂ ಕೇತಃಸೇಕನಿಧಾನೀಮೇನಾಂ ಚಕಾರ | ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹಣೇನ ಸಂಸ್ಕೈತಾನೇನಾಂ ಕರೋಶಿ | ನತು ತಸ್ಯೈ ರಿಕ್ಕಂ ದದಾಶೀತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅಸಂಸ್ಕೃ- 
ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃಭಿಃ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕ್ರೃತೈಃ | ಭಗಿನ್ಯಶ್ಚ ನಿಜಾಡಂಶಾಡ್ಮೆತ್ಚಾಂಕಂ ತು ತುರೀಯ 
ಕಮಿತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ೨-೧೨೪ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಲಣಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಸ್ಕೈ ಕೋತ್ಪಾದ್ಯ ತ್ವಾನಿಶೇಷಾತ್ತು- 
ಮಸತ್ಕಸ್ಯ ಕೋ ನಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಯದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಮಾತರೋ ಮಾತಾ- 
ಶಿತರ್‌' ವಹ್ನಿಂ | ಅವ್ಲಿಃ ಸ್ತ್ರೀ ವಹ್ನಿಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯಾ ನೋಢೃತ್ವಾತ್‌ | ಅವಹ್ಲಿಶ್ನ ವಹ್ನಿ ಃ। 
ಶಾದೃಶಂ ಸ್ರೀಪುಂಸಲಕ್ಷಣಮಸತ್ಯೆ ಎ ಜನಯೆಂತ | ತಥಾಪಿ ಶಯೋರ್ಮಧ್ಯಆನ್ಮಃ ಪುಂಲಸ್ಷಣ8 ಸುಕೃ- 
ತೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯ ಪಿಂಡದಾನಾದೇಃ: ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಅನ್ಯಃ ಸ್ರ್ರೀಲಸ್ಷಣ ಯಂಧನ್‌ ವಸ್ತ್ರಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿನಾ ಯಧ್ಯಮಾನ ಏವ ಭವತಿ | ಪಿಂಡದಾನಾದಿಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ಸುತ್ರೋ ದಾಯಾರ್ಹಃ ದುಹಿತಾ 
ತಥಾ ನೇತಿ ನ ದಾಯಾರ್ಹಾ ಸಾತು ಕೇವಲಂ ಪರಸ್ಮೈ ದೀಯತೇ | ತಥಾ ಚೆ ನಿರುಕ್ತಂ! ನ ಜಾಮಯೇ 
ಭಗಿನ್ಸೈ | ಜಾನಿರನ್ಕೇsಸ್ಕಾಂ ಜನಯೆಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮ- 
ನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | ತಾನ್ವ ಆತ್ಮಜಃ ಪುತ್ರೋ ರಿಕ್ಸಂ ಪಾರಿಚೆತ್ರಾದಾಚ್ಚ ಕಾರೈನಾಂ ಗರ್ಭನಿಧಾನೀಂ ಸನಿತು- 
ರ್ಹಸ್ತಗ್ರಾಹಸ್ಯ ಯದಿಹ ಮಾತೆಕರೋತಜನಯಂತೆ ವನ್ನಿಂ ಪುತ್ರಮವ್ನಿಂ ಚೆ ಸ್ತ್ರಿಯಮನ್ಯಶರಃ ಸೆಂತಾ- 


a1 
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ನಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಪುಮಾನ್ಡಾಯಾಜೋ ನ್ಯ ೈತರೋರ್ಧಯಿತ್ಸಾ ಜಾಮಿಃ ಪ್ರದೀಯತೇ ಪರಸ್ಕೆ Aa 
ಇತಿ || ತುನ್ಹಃ | ತನ್ಹಾಃ ಪ್ರಾಣಾಧಿಷ್ಠಿ ತತ್ತ್ಯಾತ್ತಸೂಃ ಪ್ರಾಣವತೀ | ತದ್ದಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರಕ 
ದಿಭ್ಯೋ ಇಾ:ತೃತ್ರ ಸಂಚ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೃತ್ವಾಮ್ಗ ಣಾಭಾವಃ | ರಿಕ್ಕಂ ‘ ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ! 
ಪಾತ್ರ ತುದಿನಚಿರಿಜಿಭ್ಯಸ್ಮಕ್‌ । ಪ್ರೈತ್ತಯೆಸ್ವರಃ | ಅರೈ$* | ರಿಜಿರ್‌ ವಿರೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ ಸಿಜಿ ವಡ- 
ವ್ರಜೇತ್ಕಾದಿನಾ ವೃ ದ್ವಿಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್ಕಾ ? ಒದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೊ(ಖೌ | ನಿಘಾ- 
ತಃ! ಸನಿಶುಃ! Ed ಚ್‌ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ನಿಧಾನಂ | ಪಧಾತೇಲುಣ್ಯಟಿ ರೂಪಂ | ತಿತ್ಸೈರಃ | 
ಮಾತರಃ | ಹಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಪಿತುಃ MA ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾತುಃ ಶೇಷಶ್ಸಾಂದಸಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಬಹು- 
ವಚನಂ ಪೊಜಾರ್ಥಂ | ಜನಯಂತ | ಜನೇರ್ಣಿಚಿ ರೂಪಂ | ವಣ್ನಿಂ | ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಷಾ. 
೧-೨-೬೭ | ಇತಿ ವಹ್ನೇಃ ಶೇಷಃ | ಸುಕೃತೋಃ | ಕರೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ fF ಬುಂಧನ್‌ ! 
ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಾನ್ಸ8- ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಳ್ರಿದ ಪುತ್ರನು | ಜಾಮಯೇ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ | ರಿಕ್ಳೆಂ-ಸಿತ್ರಾರ್ಜಿತ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು | ನ ಅರೈಕ್‌- ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, (ಆದಿ) ಸನಿತುಃ- ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸತಕ್ಕ ಸತಿಯ | ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ವೆ | ನಿದಾನಂ- ಪಾತ್ರಳಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆದಿ-- ಒಂದುವೇಳೆ | ಮಾತರಃ 
ಮಾತಾಸಿ ವಿತೃಗಳು | ವಹ್ನಿಂ--ಶ್ರ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂನದ ಸಂತಾನವನ್ನು | ಜನಯಂತಹಡೆದರೂ ಸಹ 
ಅನ್ಯಃ--ಪುಂದೂನದ (ಪುತ್ರನು)ನನು | ಸುಕೃತೋಃ-- ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಕರ್ತಾ--ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಆನ್ಯ।--ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವಳು (ಪುತ್ರಿಯು) | ಯಂಧನ್‌--ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ॥॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಔರಸಪುತ್ರನು ನಿರ್ತಾರ್ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಆದರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಸತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಅನನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ತ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು 
ಸ್ತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪುಂರೂಸದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಹಡೆದರೂ ಸಹ ಅವರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ಹಿಂಡಾರ್ಪಣಾದಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದ 
ಕರ್ತನಾಗುತ್ತುನೆ, ಪುತ್ರಿಯು ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 

(A son) born of the body; does not transfer (paternal) wealth to ೩ 
sister : he has made (her) the receptacle of the embryo of the husband : if the 
parents procreate children (of either sex), one is the performer of holy acts, 


the other is to be enriched (with gifts). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುಹ್ಹಾತಿ ರೇಜಮಾನೋ ಮಹಸ್ಪು ತಾ ಅರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನೇ 


ಇ ಡಾ ಡಾ 
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{ 
ಮಹಾನ್ನರ್ಭೋ ಮಹ್ಯಾ ಜಾತಮೇಷಾಂ ಮಹೀ ಪ್ರವೃದ್ಧರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಜಾ a. AE — ನ್‌ ಇ ನ ಥೆ ಪ್ಲ ೧0 


ಳೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಜುಹ್ವಾ | ಕೇಜಮಾನಃ | ಮಹಃ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಅರುಷಸ್ಯ ! ಪ್ತುಯಶ್ರೇ | 
| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಗರ್ಭಃ | ಮಹಿ! ಆ | ಜಾತಂ | ಏಷಾಂ | ಮಹೀ! ಪ್ರೇವೃತ್‌ | ಹರಿಃಅಶ್ವಸ್ಯ | ಯಜ್ಞೈಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರುಷಸ್ಕ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಯಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜುಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾಭೀ 
ರೇಜಮಾನಃ ಕಂಪೆಮಾನೋಪಗ್ಲಿರ್ಮಕಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ “ಜಜ್ಜಿ | ಉಶ್ಪಾದಯಾಮಾ- 
ಸ| ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಜಲಾತ್ಮನಾ ಕ್ರೊಡೀಕಾರೋ ಸಹಾ! ಕಿಂಚ ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀ- 
ನಾಂ ಮೇಲನಂ ಆ ಜಾತೆಂ ಸರ್ವತ ಓಷಧ್ಯಾತ್ಮನಾ ಜಾತಂ ಮಹಿ ಮಹಡಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಏಷಾಂ 
ರಶ್ಮೀನಾಂ ಪ್ರವೃತ್‌ ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕ್ರಿರ್ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಹೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಹೈ8 ಸೋ- 
BoM ಮಹತೀ ಭವತಿ ॥ ಜಸ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣೃರ್ಥಃ | ಜುಹ್ವಾ |! ಜುಹೋತೇರ್ದ್ವೆೇ ದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಥಕ್ಚ ಧಾತೋಃ | 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟರಿತೆಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾ ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂಡ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅರುಷಸ್ಯ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಪ್ರಯಶ್ಚೇ-- 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹ್ಹಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ರೇಜಮಾನಕ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ | ಅಗ್ನಿ॥--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪುತ್ರಾನ್‌--ರಶ್ಮಿರೂಸರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು | ಜಜ್ಚೇ--ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಏಷಾಂ--ಈ 
ರಶ್ಮಿಗಳ | ಗರ್ಭ8- ಉದಕರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವು | ಮಹಾನ್‌---ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು (ಇವುಗಳ ಸಂಮೇಳ 
` ನವು) | ಆ ಜಾತೆಂ--ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣವಿ.ಸಿ] ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು | ಪ್ರವೃತ್‌ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಯು | ಹರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ--ಇದ್ರನ | ಯಜ್ಞೈಃ--ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಂದ | ಮಹೀ--ನುಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಶ್ಮಿರೂಪರಾನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ ಉದಕರೂಪವಾದ 
ಗರ್ಭವೂ, ಓಷಧ್ಯಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪರಿಣಾಮವೂ ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದವು, ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಇವುಗಳ 


ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯು ಯಾಗಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವು. 
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English Translation 


For the worship of the resplendent (Indra), Agni, glowing with flame, 
has begotten mighty sons: great was the germ, and great was their birth» 
and great was their efficacy, for the worship of Haryashwa. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಭಿ ಚೈತ್ರೀರಸಚೆಂತ ಸ್ಪೈಧಾನಂ ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮಸೋ ನಿರಜಾನನ್‌ । 
I | | | 
ತಂ ಜಾನತೀಃ ಪ್ರತ್ಯುದಾಯನ್ನುಸಾಸಃ ಪತಿರ್ಗವಾಮಭವದೇಕ ಇಂದ್ರಃ 1೪1 
ಪದಸಾಠಃ 
( I I | 
ಅಭಿ | ಜೈತ್ರೀ8 | ಅಸೆಚಂತೆ | ಸ್ಸೃಧಾನಂ। ಮಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ | ನಿ | ಅಜಾನನ್‌ | 
| I I | | 
ತೆಂ! ಜಾನತೀಃ | ಪ್ರತಿ | ಉತ್‌ | ಆಯೆನ್‌ | ಉಷಸಃ | ಪತಿಃ | ಗವಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಏಕಃ | ಇಂದ್ರಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಚೈತ್ರೀರ್ಜಿತ್ವರ್ಯೋ ವಿಶೋ ಮರುತಃ ಸ್ಪೃಧಾನಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯಸ- 
ಚಂತೆ | ಸರ್ವತಃ ಸಮಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಶೇ ಚ ಮರುತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತ್ರೇ ಹತೇ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸಾ- 
ರ್ಯಾಖ್ಯಂ ತೇಜಸ್ತಮಸಸ್ತಮೋರೂಪಾದ್ಬೃತ್ರಾನ್ನಿರಜಾನನ್‌ | ನಿರ್ಗತಮಜ್ಞಾಸಿಷುಃ | ತತ ಇಂದ್ರಂ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಮುದಿತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಜಾನತೀರ್ಜಾನಾನಾ ಉಷಸಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್‌ ಅಭಿಲಕ್ಷೈ ವ ಆಯನ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ |ಅಥ ತತ್ರೋದ್ಭೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಮೇಕೊಟದ್ದಿತೀಯ ಏವೇಂದ್ರಃ ಪತಿರಭವತ್‌॥ 
ಜೈತ್ರೀಃ | ಜಯತೇಸ್ಟೈನಿ ರೂಪೆಂ | ಗುಣಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವೃತೃಯೇನ ವೃದ್ಧಿಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಅಸಚಂತೆ | 
ಷಚ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ ರೂಸಂ | ಸ್ಪ ಧಾನಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ | ಛಂದಸಿ ಕಾನಜಾದೇಶಃ! 
ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಟಾದ್ದಿರ್ನ ಚನಾಭಾವಃ | ಚಿತ್ಸ್ನೈರಃ | ಅಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಂ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಅಯ ಸಯ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜೈತ್ರೀಕಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಪೃಧಾನಂ--ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು! 
ಅಭಿ ಅಸಚಿಂತ--ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಮತ್ತು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾಡ 
ತೇಜಸ್ಸು | ತಮಸ॥--ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೇಹದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು) | ನಿಃ 
ಅಜಾನನ್‌- ಅರಿತವು | ಜಾನಶೀಃ-(ಉದಿತನಾದ) ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನು ಅರಿತು! ಉಷಸಃ- -ಉನೋದೇನತೆ 


ಗಳು | ತಂ ಪ್ರತಿ--ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಉತ್‌ ಆಯೆನ್‌--ಬಂದು ಸೇರಿದವು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ಗವಾಂ--ಉಧ್ಯ ನಿಸಿದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಏಕಃ ಪತಿಃ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು, 


ಅ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೫] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 72% 





ಭಾವಾರ್ಥ 
 ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡವು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ತಮೋರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನ ದೀಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ಅರಿತವು. ಸೂರ್ಯನ ಉನಯವನ್ನ ರಿತ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೀಸು 
ಸೇರಿದವು. ಇಂದ್ರನು ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಸಕಲ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆದನು. 


English Translation 


The victorious (Maruts) associatcd (with Indra when contending with 
Vritra) perceived a great light issuing from the darkness. The dawns recug- 
nizing him (as the sun) arose, and Indra was the sole sovereign of the rays 
(of light). 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ವೀಳೌ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ಅತೃನ್ನನ್ನಾ ವ ಚಾಹಿತ್ವ ನ್ಮನಸಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಃ | 
| 


ವಿಶ್ವಾ ಮವಿನ್ನ ನ್ಪಥ್ಯಾಮೃ ತಸ್ಯ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್ತಾ ನಮಸಾ ನಿನೇಶ ॥ ೫ | 


ಪದಸಾಠಃ 
I I 
ನೀಳೌ | ಸತೀಃ | ಅಭಿ | ಧೀರಾಃ | ಅತೃನ್ಪನ್‌ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಹಿನ್ಸನ್‌ | ಮನಸಾ | ಸಸ್ತ | ವಿಪ್ರಾಃ | 
I | I I 
ನಿಶ್ಚಾಂ | ಅವಿಂಡನ್‌ | ಪಥ್ರಾಂ। ಯತಸ್ಯ | ಪ್ರೊಜಾನನ” | ಇತ್‌" | ತಾ| ನಮಸಾ le | ನಿನೇಶ ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪುರಾ ಕಿಲಾಂಗಿರಸಾಂ ಗಾವಃ ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈರಪೆಹೃತ್ಯೆ ನಿಗೂಢೇ ಕಸಿ ಂಶ್ಚಿತ್ಛೆ ರ್ವತೇ ಸ್ಥಾ್ಲ 
ಫಿತಾಃ | ಶೇ ಚಾಂಗಿರಸಸ್ತೃತ್ವ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟುವುಃ | ಸ್ತು ತ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾನ್ಷೆ ಸ 
ದೇನಶುನೀಂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌| ಸಾ ಚೆ ಗವಾಂ ಗನೇಷಣಸರಾ ಸತೀ ತೆತ್ಸಾ ಎನಮಲಭತ। ತಯಾ ವಿಜ್ಞಾ ನಿತ 
ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾ ಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ತ ಚಾಸ್ಯಾ ಹಡಯ 
ಮರ್ಥಃ 1 ಧೀರಾ ಧೀಮಂತೆಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗಿರಸೋ ವೀಳೌ ವೃಢೇ 
ಪರ್ವತೇ ಸತೀರ್ನಿರುದ್ಧಾ8 ಸತೀರ್ಗಾ ಅಭಿ ಅಭಿಲಶ್ಟ್ಯಾತೈಂದನ್‌ | ನಿಧಾನಮಸಾವೃಣ್ವನ” | ಉಪೇಕ್ಷಾ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ | ತತಸ್ತೆ ಲಂಗಿರಸಃ ಸರ್ವತನಿಲೇ ಗಾವಃ ಸಂತೀತಿ ಮನಸಾ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರಾಚಾ ಯೇನ ಮಾ- 
ರ್ಗೇಣ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾಸ್ತೇನೈನ ಪ್ರಾಚೀನೇನೆ ಮಾರ್ಗೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಹಿನ್ವನ್‌ | ನಿರರಮಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಾಚಾ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೇಂದ್ರಮಂಚತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ | ತೇನೇಂದ್ರವಿಷಯೇಣ ಮನಸಾ! ಮನೃತ 
ಇತಿ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಹಿನ್ಸನ್‌ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ ತುಪ್ಪಮಕುರ್ವನ್‌ | 
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ಬಾ ಆ 





ಪ್‌ ಪುರು ್ಟ ಮ 


ಸ್ತುತ್ಪಾ ಚೆ ಯತೆಸ್ಕ ಸಥ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇ ಸಾಧುಭೂತಾಂ ವಿಶ್ವಾಂ ಸರ್ವಾಮಪೆಹೃತಾಂ ಗಾಮ- 
ವಿಂಡನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾಂಗಿರಸೆಃ ಸಂಭಾವಯನ್‌ ತೈರಧಿಷ್ಮಿತಂ ಪರ್ವತಮಾನಿವೇಶ |! 
ಅತೃಂಡನ್‌ | ಉತೃದಿರ್ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ, ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಶೃಸೋರಿತ್ಯ- 
ಲ್ಲೋಪಃ ! ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಾಚಾ | ಅಂಚೇಶ್ಛಂದಸ್ಕಸರ್ವನಾಮಸ್ಸ್ಥಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಹಿ- 
ನ್ವನ್‌ | ಹಿ ಗತಿವರ್ಧನಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಲಜ' ರೂಸಂ | ಅವಿಂಡನ್‌ | ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ಮುಚಾ- 
ದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಪಥ್ಯಾಂ | ಪಧಿ ಸಾಧುರಿತೃರ್ಥೇ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್ಚತ್ಯಯಃ | ಯೆಚಿ 
ಭಮಿತಿ ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ನಸ್ತೆದ್ದಿತ ಇತಿ ಬಲೋಪಃ | ಯೆತೊಟನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸರಿತ ಇತಿ 
ಸ್ನರಿತಃ ! ವಿವೇಶ | ವಿಶ ಪ್ರಮೇಶನ ಇತೃಸ್ಯ ಲಿಚಿ ರೂಪೆಂ॥| ಜಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೀರಾ8--ಧೀಮಂತರೂ | ಸೆಪ್ತೆ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ -ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು! 
ನೀಳಾ- ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಸತೀಃ--ಗಃಪ್ರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ--ನಿನ್ಭೃನ್ಚವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ನೊಂಡು | ಅತ್ಛಂಡನ್‌-ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು (ಅನಂತರ) | ಮನಸಾ--(ಗೋವುಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ । ಪ್ರಾಚಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ | ಅಹಿನ್ಸನ್‌-- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಿದರು | ಯಶಸ್ಶ--ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥ್ಯಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾಂ--ಅಸಹೃತವಾದ 
ಸಕಲ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅನಿಂದನ್‌- ಪಡೆದರು | ತಾ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಇತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ | ಆ 
ವಿನೇಶ--(ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧೀಮಂತರೂ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಸ್ಭ್ರೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿವೆ 


ಯೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷಿ 


pl 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಸಹೈತನಾಡ ಸಕಲ ಗೋಪ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ಪರ್ನತಗ.ಹೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


English Translation 


The seven intelligent sages (the Angirasas) having ascertained that 
(the cows) were concealed in the strong (cavern), propitiated (Indra) by 
mental devotion : they recovered them all by the path of sacrifice; for Indra 
knowing (their pious acts), and offering them homage; entered (the cave). 
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| pj) | | 
ಆಗ್ರಂ ನಯತ್ನುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಮಚ್ಛಾ ರನಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ್‌ | ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
|| || I | | I | 
ಫಿದತ್‌ | ಯದಿ। ಸರಮಾ | ರುಗ್ಗಂ | ಅದ್ರೇ8| ಮಹಿ | ಪಾಥಃ! ಪೂರ್ವಂ | ಸಧ್ಭ್ಯಕ್‌ | ಕರಿತಿ ಈ | 
| | I | | 
ಅಗ್ರಂ | ನಯೆತ್‌ | ಸುಂಪದೀ ! ಅಕ್ಷರಾಣಾಂ | ಅಚ್ಛ | ರವಂ | ಪ್ರಥಮಾ! ಜಾನತೀ। ಗಾತ್‌ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಿ ಯೆದಾ ಸರಮೇಂದ್ರೇಣ ಗವಾನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತಾ ಸರಮಾ ನಾಮ ಜೇವಶುನ್ಯ ದ್ರೆ 
ರುಗ್ಗಂ ಭೆಗ್ಗೆಂ ದ್ಹಾರಂ ನಿಷಶ್‌ ಅಲಭತ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೊರ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೇಷಣ 
ಕಾಲೇಂನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೆಂ ಸವ್ರ್ಯಕ್‌ ಇತಕ್ಕಿರಸಿ ಭೋಜ್ಯೈಃ ಸದ್ರಿಇ- 
ಜೀನಂ ಸಾಥೋ ಗವ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೆ! ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ವತ್ತೆನಾನ್‌ | ತತಃ ಸುಪದೀ 
ಶೋಭನಪಾದೆಯುಕ್ತಾ ಸಾ ಸರಮಾಸ್ಷರಾಣಾಂ ಶ್ಚಯೆರಹಿಶಾನಾಂ ಗವಾಮಗ್ರಂ ಪ್ರಾಂತಂ ನಯತ್‌ | ಪ್ರಾ- 
ಪ್ಲೋತ್‌ | ಕುತ ಇತ್ಯತೆ ಆಹ | ಯಶೋ ರವಂ ತೇಷಾಂ ಹಂಭಾರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾನತೀ 
ಸತೀ ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಾತ್‌ | ಜಗಾಮ ನಿವತ್‌ | ನಿದ್ದೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸರಮಾ | ಸೈ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕೊಲಮಸ್ರೌತ್ಯಯಃ | ಸರತೀತಿ | ಸರಮಾ 
ಸೆರಣಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ರುಗ್ಗಂ| ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾನೋದಿತಕ್ಷೇತಿ 
ನತ್ವಂ | ಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ವರಃ ! ಪಾಥಃ | ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ಅನ್ನೇ ಚ! ಉ. ೪-೨೦೪ | ಇತ್ಕಸುನ್ರ್ರತೈಯೆಃ |ಢು- 
ಡಾಗಮಃ | ಪಾತೀತಿ ಪಾಥೊಟನ್ನಂ | ನಿತ್ಚರಃ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ | ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ | ಯತ್ವಿ- 
ಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಾಂಚಿತೀತಿ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ಕ್ವಿನ್ರತೈೈಯೆಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಅದ್ರಿ- 
ಸಧ್ರೋೋರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸ್ವರನಿವ್ಳಿತ್ತ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ಸಧ್ರಿ ಇತ್ಯುದೇಶೊಆಂತೋದಾತ್ರ್ತಃ | 
ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಿಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಯಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಕಃ | ಕರೋತೇ- 
ರ್ಲುಜಕ ಸಿಪಿ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ |ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಹ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಪಃ॥ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ | ನಿಘಾತಃ | ನಯತ್‌ | ನಯೆತೇರ್ಲಜ? ರೂಪಂ | ಸುಪದೀ | ಷಾದೊಲನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | 
ಪ್ರಾ ೪-೧-೮ | ಇತಿ ಜಕೀಪ್‌ | ಗಾತ್‌ | ಇಣೋ ಲುಜ! ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಸರಮಾ--ಇದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು)| ಅದ್ರ ' 
ಪರ್ವತದ | ರುಗ್ಗಂ--ದ್ವಾರವನ್ನು | ವಿದತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿತೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿ ನುಹ- 
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ಕ್ಹಾದುದೂ | ಪೂರಂ ಹಿಂಡಿ (ಸರಮೆಗೆ) ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದುದೂ ! ಸೆದ್ಭ್ಯಕ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಹಾಥ8--ಅನ್ನವನ್ನು | ಕಃ-ಒದಗಿಸಿದನು (ಅನಂತರ) | ರವಂ--(ಗೋವುಗಳ) ಶಬ್ದವನ್ನು | ಪ್ರಥಮಾ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ | ಜಾನೆಶೀ--ಕಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಅಚ್ಛೆ--ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾತ್‌-- ಮುಂದುವರೆದು | ಸುಪದೀ- 
ಕ ೇಸೃವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಸರಮೆಯು | ಅಕ್ಷರಾಣಾಂ- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಗೋವುಗಳ | ಅಗ್ರಂ--ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ | 
ಶಯತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗವಾನ್ಟೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುಫಿ) ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರವನ್ನು ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಡೊಡನೆಯೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಹಿಂದೆ ಸರಮೆಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ 
೯ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೇಸ್ಕನಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೂರ್ವ 


ಛಾನಿಯಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದು ಆ ಶಬ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಆ ಗೋವುಗಳ ಮುಂಭಾ 
ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
English Translation 


When Sarama discovered the broken (entrance) of the mountain, 
then {ndra made great and ample (provision) for her young, as previously 
(promised) : then the sure-footed (animal), first recognizing their lowing, 
proceeded, and came to the presence of the imperishable eows. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[| [| | 
ಅಗಚ್ಛೆದು ವಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನ ಸೂದಯತ್ಸುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ I 
| | I | 
ಸಸಾನ ಮುರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮುಖಸ್ಯನ್ನ ಥಾಭನದಂಗಿರಾ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ್‌ ॥೩೪ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | { [ | | 
ಅಗೆಚ್ಛತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರ:ತಮಃ | ಸಖಿ:ಯೆನ್‌ | ಅಸೂದಯತ್‌ | ಸು5ಳೃತೇ। ಗರ್ಭಂ | ಅದ್ರಿಣ 
[ { | | | I 
ಸಸಾನ | ಮರ್ಯಃ | ಯುನಃಭಿಃ | ಮಖಸ್ಯನ್‌ | ಅಥ। ಅಭವತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅರ್ಚನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನಿಪ್ರತಮೋಂತಿಶಯೇನ ಮೇಧಾವೀ ಸಖೀಯೆನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಾಕಮಾತ್ಮೆನಃ ಸಖತ್ವಮಿ- 
ಚೈನ್‌ ಇಂದ್ರೋಗಚ್ಛೈತ್‌ | ಗೋಭಿರಧಿಸ್ಠಿತೆಂ ಪರ್ವತಮಗಮುದೇನ | ಸೋದ್ರಿಃ ಸಖಿತ್ವೆಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಕೃತೇ ಸುಷ್ಮು ಯುದ್ಧಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗರ್ಭಂ ಗವಾತ್ಮೆಕಂ ಗರ್ಭಮಸೂಡಯೆತ್‌ | ನಿರಗಮಯೆತ್‌। 


'ಯುವಭಿರ್ನಿತ್ಯತರುಣೈಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಮಖಸ್ಯನ್‌ ಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮರ್ಯೋತಸುರಾ- 
ಜಾಂ ಮಾರಯಿತೇಂದ್ರಃ ಸಸಾನ | ಅಸುಕೈರಸಹೃತಾಸ್ತಾ ಗಾ ಭೇಜೇ | ಅಥಾನಂತೆರಮಂಗಿರಾಃ ಸಸ್ರಾ- 
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ನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರಿಷ್ಕೋಂಗಿರಾ ಯಷಿರಿಂದ್ರಾತ್ತಾ ಗಾ ಲಬ್ಬ್ಯಾ ಸೆದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾರ್ಚೆನ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ಪೂಜಯನ್ನಭವತ್‌ || ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲಜಕ ರೂಪಂ | ಸಖೀಯನ್‌ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ | ಆಸೂದಯತ್‌ | ಹೂಡ ನಿ:-ಸ ಇತ್ಯಸೃ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಸಸಾನ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಐಸಿ ರೂಪಂ! ಲಿತ್ಮ್ವ : : ನ ಖಸ್ಮನ್‌ ; ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಿತಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ 
ಕೈಟ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಾ ಅಪದಿಕೇಭ್ಯೋ ೬ '.ಸಾಯಾಂ ಸುಗ್ಗಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಸುಗಾಮಃ! ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 
ಅಂಗಿರಾ: : ಸ್ಪ ೧೬% | ಅಂಗಾರಶಬ್ದ ೪೫ಸದೇ ಸರ್ತೇರ್ಧಾತೋರಸುನ್ಛತ್ಯಯಃ 1 ಉಹಪಜೀ ಗೆಳಾ- 
ರಾಜ್ಚರಸ್ಕೇ ಅಜಂತ ಲೋಪೆಶ್ಚ ಧಾಶೋರ್ಲೊಪತ್ಚ ಅಂಗಿರಾ8| ಉ, ೪-೨೩೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ನಿಪಾ- 
ಕೈತೇ | ಭೂತ7೮ :;ಂಗಾರೇಭ್ಯಃ ಸೃಳ ಇತ್ಯೆಂಗಿರಾ ಬಸಿಃ | ಅಂಗಾರೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ನಿತ್ಸೃರಃ ;! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ರೆತೆಮು8-- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಸೆಖೀಯೆನ್‌(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನ ಚ್ಛಿಸಿ 
ದವನೂ 7 ಇ-ಖ್ರರು | ಅಗಚ್ಛತ್‌ ಉ-__ ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿಯೇ ಸೇರಿದನು | ಅದ್ರಿಃ--(ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಸವನ್ನಚ್ಚಿಸಿದ) ಪರ್ವತವೂ ಸಹ | ಸುಕೃಶೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಗರ್ಭಂ 
ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳ್ಗದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು | ಆಸೂದಯತಿ್‌- ಒಪ್ಪಿಸಿತು | ಯುವಭಿಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೊಡಗೂದಿ | ಮಖಸ್ಕನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಸಿದವನೂ | ಮರ್ಯಃ- 
ಅಸುರರನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೆಸಾನ-_(ಗೋವುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಕೊಂಡನು! ಅಥ-- ಅನಂತರ| 
ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾ ಖಷಿಯು | ಸದ್ಯಃ--ಕೂಡಲೇ | ಅರ್ಚನ್‌ ಅಭವಶ್‌--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊ 
ಡಗಿದನು || | 


ಭಾಪಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಚ್ಚಿ ಸಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದ 
ದ್ವಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರ್ವತವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನಿ ಚ್ಚಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಹೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಒಫ್ಪಿಸಿತತ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದವನೂ, ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗ 
ಳೆೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸತೊಡಗಿದನು. 


Euglish Translation 
The most sage (Indra}, desirous of the friendship of the (Angirasas), 
went to the cave, and the mountain yiclded its contents to the valiant 
(deity} sided by the youthful Maruts, cqually wishing (to conciliate the 
sages) :the. destroyer {of she Asuras) recovered (the cattle}, and immediately 
Angiras became his worshipper- 
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RRS ಲ RS ್‌ ಶು 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಸತಃಸತಃ ಪ್ಲ ಕ್ರತಿಮಾನಂ ಪುರೋಭೂರ್ನಿಶ್ಚಾ ವೇದ ಜನಿಮಾ ಹಂತಿ ತುಷ್ನ 01 
ಪ್ರ ಜೋ ದಿವಃ ಸದವೀರ್ಗವು ;ರರ್ಚನ್ಸ್ಸಖಾ ಸಫೀರಮುಂಚನ್ನಿರವದ್ಯಾತ್‌ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | I ( [ | 
ಸತಟಸತಃ | ಪ್ರತಿಂಮಾನಂ | ಪುರಟಭೂ: | ವಿಶ್ವಾ | ನೇಡ | ಜನಿಮ | ಹಂತಿ | ಶುಸ್ಮಂ! 
| | || 
ಪ್ರೆ | ನಃ! ದಿವಃ | ಪದಃನೀಃ | ಗವ್ಯಃ। ಅರ್ಚನ್‌ | ಸಖಾ ಸಖೀನ್‌ | ಅಮುಂಚತ್‌ | ನಿಃ । ಅವ- 


ದ್ಯಾತ್‌ Nell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸತಃ ಸತ ಉತ್ತ ತ್ರಮಸ್ಯ ವಸ್ತುನಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾಯ- ಉಸಮಾ- 
ಯತೇನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಃ | ಯದ್ವಾ ಸತಃ ಸತೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ 
ಸಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನಪ್ರ ಶಿಮಾತೀಯತ್ತಯಾ ಸರ್ವಂ ಸರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಕೋಭೂರ್ಯುಧ್ಭ ( ಪುರತೆಃ 
ಶತ್ರೂನವಾಸ್ನೋತೀತಿ ಪುರೋಭೂಶ್ಸ ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮ ಸಾ ಜಾತಾನಿ ನೇವ | ಜುನಾಶಿ | ಶುಷ್ನಂ 
ಶುಷ್ಥನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಪದವೀಃ ಕವಿತಮೋ ಗವ್ಯಗೋಧನಮಂಗಿರಸಾಮಿಬ್ಬ..” ಅಸ್ಮಾ್‌ಂ 
ಸಖೇಂದ್ರಃ ಸಖೀನ್ಸೋಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಪ್ರಾರ್ಚೆನ” ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪೂಜಯನ್‌ 
ಅವದ್ಯಾದ್ಬೃತ್ರಬಾಧರೂಪಾದ್ದೋಷಾನ್ನಿರಮುಂಚತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮುಂಚಿತು | ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಮಾತೀತಿ 
ಮಾನಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ನನ್ಫತ್ಯಯ: | ಯದ್ವಾ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಪುರೋಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಖ್ತು : ಕ್ವಿಷ್‌| 
ವೇದ | ವೇತ್ರೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಜನಿಹೃಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿ ತಮನಿನ್ಸ - 
ತೈಯಃ | ಭೂತಕಾಲೇ ಜಾತಾನೀತಿ ಜನಿಮ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಹಂತಿ | 
ಹಂತೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಶುಷ್ಥಂ ಶೋಷಯತೀತಿ ಶುಷ್ನಃ | ಪ್ರ ಣಃ | ಉಪ್ಪ 
ಸರ್ಗಾದೃಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇತ್ವಂ | ಪೆಷವೀಃ| ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಪೆದಾನಿ ವೇತ್ತಿ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಗತಾನಿ ಕರೋಶೀತಿ ಪಡವೀಃ ಕವಿಃ! ಗವ್ಯಃ। ಗೋಶಜ್ಞಾತ್ಸೆರೀಚ್ಛಾಯಾಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕೃಚ್‌ 
ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ವರಃ | 
ಅರ್ಚನ" | ಅರ್ಚತೇಃ 14 ರೂಪಂ | ಸಖೀನ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ರುಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತೃನುನಾಸಿಕಾದೇಶ: | ಅಮುಂಚತ್‌ | ಮುಚ್ಚಿ ಮೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ! ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವದ್ಯಾಕ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ವಾಚೀಶತ್ಯಸ್ಯ ನ್ಬೂರ್ವಸ್ಯ ಗಹಾಗ್ಯರ್ಥೆಆವದ್ಯಪೆಜ್ಬುವರ್ಯಾ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಕ್‌ | ಪಾ ೩-೧ ೧೦೧ | 
ಯತ್ಪ್ರತ್ಳಯಃ ॥ 


ಆ, ೩. ಆ.೨,ವ, ೬] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಓಿಶಾ 1738 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಶಃಸತೆ8--/ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) ಉಕ್ತವೆ!ನಾದ ಧನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೂ 
ಸಹ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಸಾದರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪ್ರರೋಭೂ:... ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ವಿಶಾ ಜನಿಮ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ | ವೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 
ಶುಸ್ಥಂ--ಶುಪ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಪದವೀ8--ಕನಿಯಾದವನೂ | ಗಪ್ರ್ಯುಃ-- 
(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದವನೂ | ಸಖಾ (ನಮ್ಮ) ಸಖನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸಖೀನ್‌ 
ನಃ ಅವನಿಗೆ ಆಸ್ತ್ರರಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ದಿವ8--ಗ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದ 


ರಿಸುತ್ತಾ | ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ದೋಸದಿಂದ | ನಿ: ಅಮುಂಚತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಸಮಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾದನನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 

ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿ 

ದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಖನೂ ಆದೆ 

ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಆಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆದರಿಸುತಾ 
ವೃತ್ರವಧರೂಸವಾದ ದೋಷದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಕ್ತನಾಗಲಿ. 

English Translation 


May he who is the type of all that is excellent; the anticipator (of his 
foes), he who knows all that his born, who destroys Sushna, the far-seeing; 
the rcstorer of cattle, may he, a friend coming from heaven, honouring us 
as his friends, be free from all reproach. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನಿ ಗನ ತಾ ಮನಸಾ ಸೇದುರರ್ಕೇಃ ಕೈಣ್ವಾನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಾಯ ಗಾತುಂ | 
I | ಷಃ 
ಇದಂ ಚಿನ್ನು ಸದನಂ ಭೂರ್ಯೇಷಾಂ ಯೇನ ಮಾಸಾ ಅಸಿಸಾಸನ್ನೃತೇನ lel 


ಪದಪಾಕಃ 
ಇ ಟ | ಟ 
ನಿ | ಗೆವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ ಸೇಡುಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಕ್ಷಣ್ವಾನಾಸಃ | ಅಮೃತಃತ್ವಾಯೆ | ಗಾತುಂ ! 


| | 
ಇದಂ | ಚಿತ್‌ | ನು | ಸದತಂ1 ಭೂರಿ | ಏಷಾಂ | ಯೇಸ | ಮಾಸಾನ್‌ | ಅಸಿಸಾಸನ್‌ | ಜುಕೇನೆ 1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಗವ್ಯತಾ ಗಾ ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಆಕೆಗ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರನೃತತ್ವಾಯೆ 
ಜೇವತ್ರಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಗಾತುಂ | ಗಚ್ಛಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಗಾತುರ್ಮಾರ್ಗಃ | ಅಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪು್ಯಪಾಯೆ- 
ಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ ಕುರ್ನಾಣಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ನಿಷೇಡುಃ | ಸತ್ರಾಖ್ಯೀ ಕರ್ಮಣ್ಮಾಸೀದನ್‌ | 
ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಮಿಪಂ ಚಿತ್ಸದನಂ ಇದಮೇವ ಸತ್ರಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಸದನಂ ಭೂರಿ ನು! ಪ್ರಭೂತಂ ೬ 
ಅಮೃತತ್ವಸ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಮಹಾನುಷಾಯಃ ಖಲು | ಕುತ ಇತೃತ ಆಹ | ಯತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನೆ 
ಯೇನ ಸತ್ರಕರ್ಮಣಾ ತೇಂಂಗಿರಸೋ ಮಾಸಾನಭಿಪ್ಲೆವಸೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೈಃ ಕಲ್ಪಿತಾನ್‌ ಮಾಸಾನ್‌ ಆಸಿಸಾ- 
ಸನ್‌ ! ಸಂಭಕ್ತುಮೈಚ್ಛನ್‌ | ಗವ್ಯತಾ | ಗೋಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೃಚಿ ರೂಪಂ | ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಮಯ ಇತಿ 
ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಏಕಾಡೇಶಸ್ವರಃ | ಸೇದುಃ | ಸದೇರ್ಲಿಟಿ ಅತ ಏಕಹಲ್ಮಧೈೇಃನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿ- 
ಟೀತ್ಕೇತ್ವಾಭಾಸಲೋಪ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಕೃಣ್ವಾನಾಸಃ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಮಸ್ಯ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕ- 
ಶ್ಹಾನಶ್‌ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | ಚಿತ್ಸರ:! ಗಾತುಂ ಗಾಜ್‌ ಗತೌ | ಕಮಿಮನಿಜನಿ- 
ಗಾಭಾಪಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕರಣೇ ತು ಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಅಸಿಷಾಸನ್‌ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸನಿ ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸನೃತ ಇತೀತ್ಸಂ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ತೆದಂತ್ಲಾಖಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯತಾ-ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮನಸಾ-_ಮನಸ್ಸಿನಿಂ. ಕೂಡಿದ (ಅಂಗಿನ ಗಳು)! ಅಕ್ಕೈ 
ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಮೃತತ್ವಾಯ-- ದೀವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆಯುವ | ಗಾತುಂ -- ನನ್ನು | 
ಕೃಣ್ಣಾನಾಸಃ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಸೇದು8-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು | ಯೇನ ಯತೇನ--ಸತ್ಯು 
ಭೂತಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಾಸಾನ್‌ —( ಅಭಿನ್ನ ವಸೃನ್ಮ್ಯಸಡಹಗಳಿಂದ ಕಲ್ಪ.) ಬಾಸಗಳನ್ನು 
ಆಸಿಸಾಸನ್‌-- ಯೋಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೋ ಅ.ತಹ| ಏಷಾಂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ಇದಂ ಚಿತ್‌ ಸದನಂ 


ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು | ಭೂರಿ ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮನೋಯುಕ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಫಿರತರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಸಸ್ಯಾಳೂತಗಳಾದ ಯಾವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಥ್ಯಸಡಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮಾಸಗಳನ್ನು ಕಳೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಆ ಸದನವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


The Angirasas, with minds intent on their cattle, (sat down to 
worship Indra) with hymns, following the road to” immortality ; great was 
this their perseverance, by which they sought for months to accomplish 
(their ends). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
( [ [ | 
ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನಭಿ ಸ್ವಂ ಪಯಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ | 
| 4 | | 
ವಿ ರೋದಸೀ ಅತಪದ್ಭೋಷ ಏಷಾಂ ಜಾತೇ ನೀಸ್ಮಾಮದಧುಗ್ಗೋಷು ನೀರಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂಜಸೆಕ್ಯಮಾನಾಃ | ಅಮದನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ವಂ ಘಃ |ಪ್ರ ತ್ನ | ಕೀಠಸಃ | ಟಃ |: 


ವಿ] ಕೋಸಸೀ ಇತಿ | ಅತಸತ | ಘೋಷ: | ಏಷಾಂ | ಜಾತೇ | ನಿಟಸ್ಮಾಂ | gla | ಗೋಷು | 

ನೀರಾನ್‌ Il ೧೦॥ 

ಸಾಂಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಗೋಧನಮಭಿ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾ ಮದೀಯಾ ಏತಾ ಗಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ತ್ಮೀಯೆತಯಾ ಜಾನಾನಾಸ್ಟೈ$ಂಗಿರಸಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ ಪುರಾ ಜಾತಸ್ಯ ಕೇತಸಸ್ತದುಪಲಕ್ರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥಂ ಸಾಯೋ ದುಘಾನಾಸ್ತಾ ಗಾಃ ಪಯೋ ದುಹಂತಃ ಸಂತೋ ಮದನ್‌ | ಅಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ | ಏಷಾ 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಘೋಸೋ ಹರ್ಷಾದುತ್ಪನ್ನೋ ಮಹಾಧ್ವನಿ: ಸ್ತುತಿಜಾತೋ ವಾ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯತಪತ್‌ | ತೇ ವ್ಯಾಸ್ಕಾಶನಿಷ್ಟ್ಯ: ತತಸ್ತ್ವ0ಗಿರಸೋ ಜಾತ ಅತ್ಮೀಯತಯಾ ಸಂಪನ್ನೇ 
ಚರಾಚರಾತ್ಮಕೇ ವಸ್ತುನಿ ನಿಷ್ಠಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ಸ್ಥಿತಿಮಕಾರ್ಷುಃ | ತಥಾ ಗೋಷ್ಟಾಹೃತಾಸು 
ವೀರಾನ್‌ ರಶ್ತ್ಷಾಕರ್ಮಣ್ಛತಿಶೂರಾನ್ಪುರುಷಾನದಧು॥8  ಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸುಃ || ಸಂಸಶ್ಮ್ಶಮಾನ-8 | ಸಂ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೃಶೇಡಗ್ಯೃಕೇಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯವಿಂಶ್ಯಾತ್ಮನ(ಪವಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅನುವನ್‌ ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಣಿಚ್ಛಜಕ ರೂಪಂ | ನಿಘಾ- 
ಶಃ। ದುಘಾನಾಃ। ಮಹ ಪ್ರಸೂರಬ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶಾನಚ। ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌! ಘತ್ನೆಂ ಛಾಂಪಸಂ/ 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅತಸತ್‌ | ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ತಪತೇರತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | 
ಅಜ ರೂಪಂ! ಘೋಷ: | ಘುಷ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಘಣಂಶಃ | ಇಗಿತ್ಸ್ಬರಃ | ನಿಷ್ಕಾಂ | ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ! 
ಸ್ಮಃ ಕಚ! ಸಾ. ೩-೨೭೭/1 ಇತಿಕ್ಟಿಪ್‌ ! ಕೃಮತ್ತರಸ್ವರಃ | ಅಡಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಲಜ ರಃ ಸಿಜ- 
ಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸಾದೇಶಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಗೋಷು | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾ- 
ತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧತ್ನಾತ್ಟ್ರಾಶಿಸದಿಕಸ್ಟರಃ | | ೬॥( 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಂ-ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಪಶ್ಯಮಾನಾಃ ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನಸ್ತ... ಕ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಕೇತೆಸ...ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಯ... ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ದುಘಾನಾಃ--*ರೆ 
ಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಅಮವನ್‌--ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾದರು | ಏಷಾಂ--ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ } 
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ಭೋಷ:--ಹರ್ಷಧೃನಿಯು | ಕೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ನಿ ಅತೆಪತ್‌--ನ್ಯಾಪಿಸಿತು (ಅನಂತರ) 
ಜಾತೇ--(ತನ್ಮ ಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ನಿಷ್ಠಾಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | 
ನ) ಬ" ೫ ಅ ಸ್ಥಿ ನ್ನು ೪ 
ಗೋಷು--ಆಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ| ವೀರಾನ್‌ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು] ಅದದು:- ನಿಯಮಿಸಿದರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುನರಾಹೃತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋಧನವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ತಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಧಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಇರೆಯುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೃಸ್ಟಚಿತ್ತರಾದರು. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಹರ್ಷಧ್ದನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸಪ್ಸಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಓಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಥಾ 
ಹನ ಫು ವ್ಯಾ ನಿ ಸ, ಲ್ಲಿ 
ವನ್ನು ಪಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆಹ್ನತವಾದ ಗೋವ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ವೀರಪುರುಸರನ್ನು ಥಿಯಮಿಸಿದರು. 
ಕಿ ಇ ಬೂ ೪ `ಸಿ 


English Translation. 


Contemplating their own (cattle) giving milk to their former pro- 
geny (the Angirasas) were delighted; their shouts spread through heaven 
and earth ; they replaced the recovered cowsin their places, and stationed 
guards over the cows. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I [ 
ಸ ಜಾತೇಭಿರ್ವೃತ್ರಹಾ ಸೇದು ಹನ್ಯೈರುದುಸ್ರಿಯಾ ಅಸೃಜದಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಕೈಃ | 
| I | 
ಉರೂಚ್ಯಸ್ಮೈ ಘೃತವದ್ಭರಂತ್ರೀ ಮದು ಸ್ವಾದ ದುದುಹೇ ಜೇನ್ಯಾ ಗೌಃ | ೧೧॥ 
ಪದಸಾಕಃ 


| || I 
ಸಃ | ಜಾತೇಭಿ: | ವೃತ್ರೇಹಾ | ಸಃ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಹವ್ಯೈಃ! ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌! 


|| 
ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಕೈಃ |! 
| | | | || 
ಉರೂಜೀ ! ಆಸ್ಕೈ | ಘೃತೇವತ್‌ | ಭರಂತೀ! ಮಧು | ಸ್ಟಾದ್ಮ | ದುದುಹೇ | ಜೇನ್ಯಾ | ಗೌಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜಾತೇಭಿ: ಸಹಾಯತೆಯೊ ಸಂಸನ್ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ಛ- 
ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಭವತಿ| ಸೇಡು ಸ ಏವೇಂದ್ರೋತಕೆನ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಅತ ಏವ ಹವ್ಕೈಹೋತ- 
ನ್ಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಉಸ್ರಿಯಾ: | ಊರ್ಧ್ವಂ ವಸುತ್ಯಾಸು ಶ್ಲೀರಾದಿರೂಪಂ ಹವಿರಿತ್ಯುಸ್ರಿಯಾ 
ಗಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರೀರದಧಿನವಸೀತಾದಿ ಕ್ರಮೇಣಾಸು ವಸತೀತಿ | ಉಸ್ರಿಯೇಶಿ ಗೋನಾ- 
ನೋತ್ಸಾ)ನಿಣೋಸಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಶಿ. ೪.೧೯! ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ !ತಾಗಾ ಉದಸೃಜತ್‌ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ 
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ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಸರ್ಜ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಫೃತೆವಶ್‌ ಫೃತೋಪೇತೆಂ ಕ್ಲೀರಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಭರಂಶೀ 
ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಅತ ಏವೋರೂಚೀ | ಉರು ಪ್ರಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಮಾಂಚತಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ನೋತೀತ್ಯುರೂಚೀ | ಜೇನ್ಯಾ ಜೇತವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗೌರಸ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯ ಸ್ವಾದ್ಮೆ ಸ್ಪಾಮತರಂ 
ಪ್ರೀರಾದಿ ಮಡುಹೇ | ದುಹ್ಯತೇ ಸ್ಮ ॥ ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ವಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಫಾಯಿಂತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ। ಉಸ್ಪ್ರಶಬ್ದಾತ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಯದ್ದಾ ಸೃ ಗತೌ| ಉತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಸರತೇಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ ! ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಫಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪೆಂ | ಉರೂಚೀ | ಉರ್ವಂಚೆತೀಶಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚತೇ- 
ಶ್ಹೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೇಸ್‌ | ಉದಾತ್ತಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ದುದುಹೇ | ದುಹ ಪ್ರಪೂ- 
ರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪೆಂ | ಜೇನ್ಯಾ ! ಜಯತೇ: ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಟೃತ್ಯಯೆಃ | ಇಕಾರಲೋಪಶ್ಯಾಂಡೆ. 
ಸಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರ: ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚಾತೇಭಿ8- ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊ 
ಡನೆ ಕೂಡಿ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಿ ತ್ರಾನೆ | ಸೇದು--ಅನನೇನೆ | ಅರ್ಕ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ | 
ಹನ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಆದ ಮುಟುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ-_ಕ್ಷೀಂವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಸೃಜತ್‌--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಧವಾಗಿ ಜಿದಿಸಿದನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಫೃುತೆವತ್‌ಫೈತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು । ಭರಂತೀ--ವಹಿಸುವುವೂ | ಉರೂಜೀ--ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವೂ | 
ಜೇನ್ಯಾಸ್ರಶಸ್ತವಾದವೂ ಆದ । ಗೌ ಗೊಲ್ರಗಳು | ಆಸ್ಮೈ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸ್ಟಾದ್ಮೆ- ಸ್ವಾದುವಾದ 
ಶ್ಲೀವವನ್ನು | ದುಡು ಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತವೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಫ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕೆ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಉದವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶ್ರೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಫೈತಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ನವೂ, ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುನುವೂ ಪ್ರಶಸ್ತವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, the slayer of Vritra; let loose the milch cows, assisted by the 
Maruts;, born for his aid, and entitled to praises and oblations, and the 
excellent (cows) contributing abundantly to sacred offerings, and yielding 
the butter of libation, milked for him sweet (sacrificial) food. 


ಲಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರೆ 
ವಿಸ್ವಭ್ನಂತಃ ಸ್ವಂಭನೇ ನ ಜನಿತ್ರೀ ಆಸೀನಾ € ರ್ಧ್ವ ಜಾ ವಿ ಬಿಸ್ವ ನ್‌ ॥ 
ಪದನಾಕಃ 
ಪಿತ್ರೇ! ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ | ಸೆಚಿನಂ !ಸೆಂ। ಆಸ್ಕೈ! ಮಹಿ | ಕ್ರಿಸೆಮತ್‌ | ಸುಕೃತ 1ವಿ!ಹಿ। ಖೃನ್‌! 


| 
ಒಸ್ಮಳ್ನಂತ | ಸ್ಮಂಭನೇನ | ಜಸಿತ್ರೀ ಇರೆ! ಆಸೀನಾಃ! ಊರ್ಧ್ವಂ | ರಭಸ | ವಿ | ಮಿಸ್ತನ್‌ | ೦೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಸತ್ರೆಮನುತಿಷ್ಠಂತೋಂಂಗಿರಸಃ ಪಿತ್ರೇ ಚಿತ್ಸಾಲಕಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ಟಿ- 
ಹೀಮದ್ದೀಸ್ತಿಮತ್‌ ಸದನಮತ್ತೆಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚಿಕ್ರುಃ | ಕಥಮಿತಿ ಚೇದುಚ್ಛತೇ | ಯತಃ ಸುಕೃತಃ 
ಸಮುಸಾರ್ಜಿತೆಕರ್ಮಾಣಸ್ತ್ವೇಂ0ಗಿರಸೆಸ್ತಾ ದೈಶಮಿಂದ್ರಸ್ಕೋಜಿಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾ- 
ಡರ್ಶಯೆನ್‌ ಖಲು | ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ ಆಸೀನಾಃ ಸೆತ್ರಮುಸೆತಿಷ್ಠಂತಸ್ತೇ5ಂಗಿರಸೋ ಜನಿಶ್ರೀ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಜನಯಿತ್ರ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸ್ಫಂಭನೇನ ಸ ಸ್ತಂಭನಸಾಧನೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ನಿಷ್ಠ ಕೈಭ್ಲಂತೋ 
ಯೆಥಾ ಶೇ ರೋದಸ್ಯಾವಧೋ ನ ಪೆತತೆಸ್ತಥಾ ವಿಷ್ಟ್ರಬ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ ಸಂತೋ ರಭಸಂ ವೇಗವಂತೆಂ 
ತೆಮಿಂದ್ರಮೂರ್ಧಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ವಿ ಮಿನ್ವನ್‌ | ಹನೀಸ್ತೀಕೆರಣಾರ್ಥಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಥಾ ಪೆಯೆನ್‌ | 
ಚೆಕ್ರುಃ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಖೃನ್‌ ಹಾ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಅಸ್ಯ ಲುಜು ಚ್ಲೇರ- 
ಸೃತಿನಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್ನಾತೈಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟೀತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಕ | ಹಿಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತಃ | ವಿಷ್ಕಭ್ನಂತೆಃ | ಸ್ಕನ್ನು ಕೋಧನೇ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ | ವೇಃ ಸೃಭ್ನಾ- 
ಶೇರ್ನಿತೃಂ | ಸಾ. ೮-೩-೭೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಸಿತ್ರೀ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜಸ್‌ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಣ್ಣಿಲೋಪಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಪಃ | ಆಸೀನಾಃ | ಆಸ ಉಸೆ. 
ವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚ್‌! ಈದಾಸಃ | ಸಾ ೭-೨-೮೩! ಇತೀಕಾರಃ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಸ್ವರೇ 
ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ಮಿಸ್ವನ್‌ | ಡುಮಿಇ”್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ ! ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಕ್ಕ ಶೆಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪಿತ್ರೇ ಚಿತ್‌--ಪಾಲಕನಾದ | ಆಸ್ಮ್ರೈ-- 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 EEN | ಶ್ಚಿಸೀಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಸದನಂ--ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 
ನನ್ನು | ಸಂ ಚಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದರು (ಮತ್ತು) | ವಿ ಹಿ ಖ್ಯನ್‌--ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು | ಆಸೀನಾಃ-- 
ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು | ಜನಿತ್ರೀ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 
 ಸೈಂಭನೇನ--ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 1 ವಿಷ್ಯಭೆ ಂತೆ$--(ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳದಿರುವಂತೆ) ಎತ್ತಿಹಿಡಿ- 
ಯುತ್ತಾ | ರಭಸ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು. | | ಊರ್ಥೇಂ--ದಮೈಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವಿ 'ಮಿನ್ವನ್‌ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು Il 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ:ದೂ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ಪಾದುದೂ ಅದ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು. ಯಜ್ಞಸ್ಥಾತ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾದ ಅವರು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಆಧಾರಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯವಾದ ಅಂತೆ 
ರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

English Translation 

They (the Angirasas) performing pious acts made for their protector 
a spacious and splendid abode which they celebrated : seated (at the sacri 
fice) and supporting with the pillar {of the firmament) the parents (of all 
things heaven and earth), they established the rapid Indra on high (in 
heaven). 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ತಿಶ್ನಥ್ಲೇ ಧಾತ್ಸೆದ್ಯೋವೃಧಂ ವಿಭ್ಯಂ 6 ರೋದಸ್ಕೋಃ I 
ಗಿರೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನನವದಾ $ ಸೆಮಾಚೀರ್ವಿಶ್ವಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತನಿಷೀರನುತ್ತಾಃ ॥೧೩॥ 
ಪದಸಾಕಃ 
ಮಹೀ | ಯಸಿ I ಫಿಸಣಾ | ಶಿಕ್ಕಥೇ | ಧಾತ್‌ | ಸದ್ಯ ವೃಥ | ವಿಭ | ಕೋಡಸ್ಕೋ: | 
ಗಿರ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನವದ್ಯಾ: | ಸಂ5 ಈಚೀಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ತನಿಷೀಃ [ಅನುತ್ತಾಃ I oa ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಧಿಷಣಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋಂದ್ರವಿಷಯಾ ಸ್ತುತೀ ರೋದಸ್ಕೋ॥ ಶಿತ್ನಥೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರನ್ಯೋನ್ಯವಿತ್ಲೇಷಾಯೆ ಸದ್ಯೋವೃಧಂ ತವಾನೀಮೇವ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಭ್ವಂ ವಿಭುಂ 
ತಯೋರ್ಧಾರಣಸಮರ್ಥಂ ಸಾಧನಂ ಯದಿ ಧಾತ್‌ ಅಕರೋತ್‌ ತಶಸ್ತತ್ರ ವರ್ತಮಾನೇ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ- 
5ನವದ್ಯಾ ದೋಷರಹಿತಾ ಗಿರ: ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಸ್ತನಿಷೀಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಲಾನ್ಯನುತ್ತಾ ಅಸರಸ್ರೇಸಿಕಾಫಿ 
ಸ್ನಭಾವಸಿದ್ಧಾ ನ್ಯೇಷ ॥ ಥಿಷಣಾ | ಇಗದ್ಟಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಗೆ ಜ್ನ ಭೃಷೇರ್ಥಿಸ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ಳುಪ್ರೆ- 
ಶೃಯಃ ) ಧಾತೋರ್ಥಿಷಾಬೇತಃ | ಧೃಷ್ಣೋತೃೈನಯೇಕಿ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಶಿಶ್ನಥೇ ! 
ತ್ನಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಸ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹು- 
ಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಧಾತ್‌ | ದಧಾತೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
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ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ | ಯದಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ವಿಭ್ವಂ | ಭವಶೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಯಣಾ- 
ದೇಶಃ | ಉದಾತ್ರಸ್ನರಿಶಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅನುತ್ತಾಃ | ಉದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ ಸ್ಯ 'ನ ಇಗ್ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ನಸತ್ತನಿಸತ್ತಾನುಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ನಾಭಾವಃ | ನಃ 
ಸ್ನೆರಃ ॥ 


ಕೆ ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಥ 

_ ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ| ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ರೋದಸ್ಯೋ8--ದ್ಧಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ! ಶಿಶ್ನಥೇ-- 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಗಾಗಿ | ಸಜ್ಯೋವೃಧಂ--ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಳವನೂ | ನಿಭ್ಚಂ-ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ ಆದ ನಾಯಕನನ್ನು | ಯದಿ ಧಾಶ್‌--ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ (ಆಗ) 
ಅಂತಹ | ಯಸ್ತಿ ನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಅನವದ್ಯಾಃ--ದೋಷರಹಿತವೂ | ಗಿರಕ-ಸ್ತುತಿರೂಸವೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳು | ಸಮೀಚೀಃ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ | 
ತನಿಷೀಃ--ಶಕ್ತಿಗಳೂ | ಅನುತ್ತಾ: ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರಡೆ ಸ್ವ ಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ಥಾಪನೆಗಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಳುವನೂ, ಅನುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು Tn ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ RR 
ಯಾವಾಗ ನಿಯಮಿಸಿತೋ, ಆಗ ಅಂತಹ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ದೋಷಂಹಿತವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವೂ ಆದ ನಾಗ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸಹ ಬಾಹ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರದೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಗುಣಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Inasmuch as our devout praise has appointed a thriving ruler for the 
regulation of heaven and earth; to whom faultless and appropriate commen- 
dations (are due), therefore are all the energies of Indra spontaneously 
exerted. i 


ಸಂಹಿತಾನಾಕ; 

| 
ಮಹ್ಯಾ ತೇ ಸಖ್ಯಂ ವಶ್ನಿ ಶಕ್ತೀರಾ ನೃತ್ರಫ್ನೇ ನಿಯುತೋ ಯಂತಿ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ಮಹಿ EE ಆಗನ್ನ ಸೂರೇರಸ್ಕಾಕಂ ಸು ನುಘನನ್ಫೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 


ಪದನಾಕಃ 
ಶುಓ ಆತ! ಸಬ! ನಶಿ ಟು ಚತ ಹಾ. ಪೂರ್ವಿೀ। | 


ಮಹಿ ।|ಸೊ ಸೋತ್ರೆಂ | ಅವೇ | ಆ | _ಆಗನ್ನ | ಸೂರೇಃ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು! ಮಘಾವನ್‌ | ಕೋತಿ! 
ಗೋಪಾ: | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶವ ಮಹಿ ಮಹತ್ನಖ್ಯಮಾವಕ್ಮಿ ! ಆಕಾಮಯೇ | ಶಕ್ತೀಸ್ತೈತ್ಸೆಂಬಂಧೀಕಿ 
ದಾನಾನಿ ಚಾಕಾಮಯೇ | ವೃತ್ರಫ್ನೇ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟ್ರೋ ನಿಯುತೋ 
ವಡವಾ ಆಯಂತಿ | ವಹನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೂರೇರ್ನಿದುಷಸ್ತವ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೆಮವೋ 
ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ಚಾಗನ್ಮ | ಸ್ರಾಸೆಯಾಮಃ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾದೃಶಸ್ತೈಮಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ಗೋಪಾಃ ಪಾಲಯಿತಾ ಭವಾಮಾತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ ॥ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಳುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾವಾರ್ಥೇ ಯೆ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಶ್ಶಿ | ವಕ ಕಾಂಶೌ। ಲಟ ರೂಸಂ। ನಿಯುತಃ| ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಕ್ವಿಸ್‌! 
ನಿತರಾಂ ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ರಥೇಸ್ಟಿತಿ ನಿಯುತೋ ವಡವಾಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜ್ಯು- 
ಶ್ರಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಹೋಶ್ಹೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ। 
ಜೋಧಿ | ಬುಧೇರ್ಲೋಟ ಹೇರ್ಧೌ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ | ಗೋಪಾ: | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | ಗುಪೂಧೂಸೇ- 
ಕ್ಯಾದಿನಾ ಆಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತದೆಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅತೋಲೋಪೆಯಲೋಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮಹಿ-ನಮುಹತ್ತಾದ! ಸೆಖ್ಯಂ-ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಆ ವಶ್ಮಿ- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಶಕ್ತೀ: ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಧ್ಯವಾದ ದಾನಗಳನ್ನೂ (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀನೆ) | ವೃತ್ರಘ್ನೇ--ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಹೆಂತಕನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ನಿಯುತಃ-ವಡವಾಗ್ನಿಗಳು (ಅಶ್ವಗಳು)! ಆ 
ಯೆಂತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೂರೇಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ! ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ| ಸ್ತೋತ್ರೆಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಅವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ |! ಆ ಅಗನ್ಮ.--ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಸು--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ| ಗೋಸಾಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ।! ಬೋಧಿ--ತಿಳಿದಿರು, 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ದಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಆಶ್ವಗಳು ಆನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಿನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೀವೆ. ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ, 

English Translation 


1 wish, Indra, for your friendship, and (the exercise of) your powers : 
many horses come to the slayer of Vritra: we offer to you, sage, great praise 
and oblations : consider yourself, Maghavan, as our protector. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I I 
ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರು ಶ್ವಂದ್ರಂ ಏಿವಿದ್ಯಾನಾದಿತ್ಸೆ ಖಿಭ್ಛತ್ವರಥಂ ಸಮೈರತ್‌ | 
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I | | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೃಭಿರಜನದ್ದೀದ್ಯಾನಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಂ ॥ ೧೫ | 
ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಮ | ಷೇತ್ರಂ ! ಪುರು | ಚಂದ್ರಂ | ವಿವಿವ್ಟಾನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಸೆಖಾಭ್ಯಃ | ಚರಥೆಂ | ಸಂ | ಐರತ್‌ 
ಇಂಡ್ರೆಃ | ಸ್ಪನಳಿಃ | ಅಜನಕ್‌ | ದೀದ್ಯಾನಃ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಸಸು | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೋಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಕೇದಾರಾದಿ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಚಂದ್ರೆಂ ಹಿರಣ್ಯ 
ಚ ವಿವಿದ್ದಾನ್‌ ಅರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭ್ಯೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ಲಂಭಯನ್‌ | ಆದಿತ್‌ ಅನಂತರಂ ಚರಥಂ ಚರಾತ್ಮಕಂ 
ಗೆವಾದಿಕಂ ಚ ಸಮೈರತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೈರಯಶ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತೃರ್ಥಃ | ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ 
ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ನೃಭಿರ್ನೇಶೃಭಿಃ ಕರ್ಮಸಹಾಯಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ 
ಕಾಲಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಉಷಸಮುಷ:ಳಾಲಂ ಗಾತುಂ | ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೃಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾದಿ- 
ಪೇವಾಸಿತಿ ಗಾತುಃ ಪೃಥಿವೀ! ತಾಂ | ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತಮಾವಹನೀಯಾದಿಲಕ್ಷ8- 
ಮಗ್ನಿಂ ಜಾಜನತ್‌ | ಅಜನಯತ್‌ || ಪುರು ಚಂದ್ರಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹೃಸ್ರಾಚ್ಞಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ತಸ್ಯ ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ | ಪದಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಪುರು | ಕುಪ್ಪ- 
ಕೃಯಸ್ಸರಃ | ಚಂದ್ರಂ | ರಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ । ಚರಥಂ | ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ |ಅಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋ5 ೪. 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಥ ಲಜಾ ಆಡಜಾದೀನಾಮಿಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | ಅಜನತ್‌ | ಜನೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯಶ್ರಾಪಿ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರಿತಿ 
ಜೆಲುಳ್‌ | ಗಾತುಂ ! ಗೈ ಶಬ್ದೇ | ಗಾಪಾಯಾಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ॥ ॥೭॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿವಿದ್ವಾನ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | (ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು) | ಸಖಿಭ್ಯ£--ಅವನ ಆಪ್ತಸಖರಾದ ನಮಗೆ | 
ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ | ಪುರು- ಪ್ರಭೂತವಾದ| ಚಂದ್ರೆಂ--ಹಿರಣ್ಯವನ್ನೂ । ಆದಿತ್‌_- 
ಒಡನೆಯೇ | ಚರಥೆಂ-ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಸಮ್ಮೆರತ್‌-- ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | ದೀದ್ಯಾನಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭಿಃ ಸಾಕಂ--ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಅದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ! ಗಾತುಂ-- ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ಅಗ್ಲಿಂ-ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜನತ್‌--- 


ಸ್ಪಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು ॥ 
ಇಟ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಆಸ್ತ್ರಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ಮರುತ್ತಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅದಿತ್ಯನತ್ಟೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಂಟ 
ಮಾಡಿದನು, 
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English Translation 
Wide fields, vast treasure, (spacious) pastures; has the much-knowing 
(Indra) bestowed upon his friends ; the radiant Indra with the leaders (of 
rites, the Maruts) generated the sun, the dawn, the earth, and fire. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| 1 | | | 
ಅಸಶಿದೇಷ ವಿಭೋ ಡಮೊನಾಃ ಪ್ರ ಸೀಚೀಸಬ್ದಿಕೃಪಂದ್ರಾ | 


[| | | ತ 
ಮಧ್ಯ್ವಃ ಪುನಾನಾಃ ಕನಿಭಿಃ ಸವಿತ್ರೈೈರ್ದುಭಿರ್ಹಿನ್ನಂತ್ಯಕ್ತು ೨ಭಿರ್ಧನು ತ್ರೀಃ॥ ೧೬ | 
ಪದಪಾಠಃ 
'` | | I | p 
ಆಸ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ವಿೀಭ್ವಃ | ಡಮೂನಾಃ | ಪ್ರ | ಸಧ್ರೀಚೀಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | | ವಿಶ್ವಂಚಂದ್ರಾಃ | 
[ I | I I [ 
ಮಧ್ಯ್ಗಃ | ಪುನಾನಾಃ ! ಕನೀಭಿಃ | ಸವಿತ್ರೈಃ | ದ್ಯುಂಭಿಃ | ಹಿನ್ರಂತಿ | ಅಕ್ತುಭಃ | ಧನುಶ್ರೀಃ ॥ ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ದಮೂನಾ॥ಃ | ದಾಂತಂ ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ದಮೂನಾಃ | ದಾಂತೆಮನಾಃ | ಯದ್ವಾ ದಾಮ್ಯ- 
ತೀತಿ ಬಮೂನಾಃ। ಉಪರತ ಇತೃರ್ಥಃ | ಸ ಏಷ ಏವೇಂದ್ರೋ ವಿಭ್ವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸಧ್ರೀಚೀ:ಃ ಪೆರಸ್ಪರೆ 
ಸೆಂಗೆತಾ ನಿಶ್ವಶ್ನಂದ್ರಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಹ್ಲಾದೋ ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಇತಿ ವಾ | ಏವಂಭೂತಾ 
ಅಸಶ್ಲಿದಪೋಪಿ ಪ್ರಾಸೃಜತ್‌ ! ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟಾಶ್ನ ತಾ ಆಪೋ ಮಧ್ವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ- 
ನ್ಲೋಮಾನ್ಯವಿಭಿಃ ಪವಿತ್ರೈರಗ್ನಿವಾಯುಸೂಯೆಸ್ಸಃ ಪುನಾನಾಃ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ರೋೋ ಧನುತ್ರೀಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ:ಃ ಸತ್ಕೋ ಡ್ಯುಭಿರ್ದಿವಸ್ಯೆರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತಿ | ರಾತ್ರಿದಿವಂ ಸರ್ವಂ ಜಗ- 
ತ್ಸೃಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರಪ್ರವಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ದಮೂನಾಃ | ದಮು ಉಪೆತಮೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿ- 
ತ್ಯೂನಸಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಾಮ್ಯತೀತಿ ದಮೂನಾಃ | ಯೆದ್ವಾ ದಾಂತಶಬ್ದಸ್ಥ ದಭಾವೋ ಮನಸೋ ಮ93- 
ರಾತ್ಟೆರಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಕ ಊಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ ! ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಹಿನ್ನಂತಿ| ಹಿ ಗತೌ! ನಿಘಾತಃ | 
ಫನುಶ್ರೀಃ | ಧನ ಧಾನ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಯಿತ್ರಾ ದಿತ್ವಾ ಹ ಪ್ರ ತೃ ಯಃ | ಶಾರ್ಜರವಾದಿಷು ಜೀನ್‌ ದ್ರಷ್ಟ ಕ್ಫವ್ಯಃ | 
ನಿತ್ಸ್ನರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದಮೂನಾಃದಾಂತಮನಸ್ಕನಾದ | ಏಷಃ- ಇಂದ್ರನು | ವಿಭೈಕ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ಪವಾದವೂ | ಸೆದ್ರೀ- 

“ಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆಡ 


ಅಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಸ್ಮಜಶ್‌--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಆ ಉದಕಗಳು) | ಪವಿಶ್ರೈಃ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದೆ 
'ಈವಿಭಿಃ- ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮಧ್ಮಃ-ನುಥರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು"್ಯ 


742 ಸಾಲುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ೪. ೩ಸೂ. ೩೧ 








ಪುನಾನಾಃ--ರುದ್ದಿಗೋಸುತ್ತಲೂ | ಧನುತ್ರೀಃ-(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ ದ್ಯುಭಿಃ-- 
ದಿನಸಗಳೊಂದಿಗೂ | ಅಕ್ರುಭಿಃ ಚಿ೪್‌--ರಾತ್ರಿಗಳೊಂದಿಗೂ | ಹಿನ್ಸಂತಿ-- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಾಂತಮನಸ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದವೂ, ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ ಲೋಕ 
ಕ್ರೈಲ್ಸಾ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾದ ಅಗ್ನಿ» 
ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ನೋಮರಸಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿ Mec. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಕಾರಕವಾಗಿರುತ್ತಲೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಪ್ರವಹಿಸ ತ್ತವೆ Il 


English Translation 


This lowly-minded Indra has created the widespread, commingled 
all-delighting waters; and they, purifying the sweet (libations) with the 
sage purifiers, and being benevolent (to all), proceed with (the revolutions) 
of days and nights. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | I 
ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ಉಭೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಯಜತ್ರೇ | 
ಸರಿ ಯತ್ತೆ 4 ಮಹಿಮಾನಂ ವ್ವ ಜನ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಕಾಮ್ಯಾ ಯಜಿಪ್ಯಾಃ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ ' 

| | | | I [ | 

ಅನು | ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸ್ತುಧಿತೀ | ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಮಂ- 
ಹನು | ಯಜತ್ರೇ ಇತಿ I 

ಪರಿ | ಯತ್‌ ! ತೇ! ಮಹಿಮಾನಂ | ವೃಜಲ್ಯ್ಯ | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಬುಜಿಪ್ಯಾಃ 1೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ತವ ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ್ನಸಾಮಥೆಣ್ಯನ 
ಷಸುಧಿತೀ ವಸ್ತವ್ಯಸದಾರ್ಥಧಾರಣೋಪೇಶೇ ಯಜತ್ರೇ ಯಜನಾರ್ಹೇ ತೇ ಉಭೇ ಸೃಷ್ಣೇ ಅಹೋ- 
ಕಾತ್ರೇ ಅನು ಜಿಹಾತೇ | ಪುನಃಪುನರಾವೃತ್ಯ ವರ್ತೇಶೇ | ಕಿಂಚ। ಯಜಿಸ್ಕಾ ಯಜುಗತಯಃ ಸಖಾಯ- 
ಸ್ತೇ ಮಿಶ್ರಭೂತಾಃ ಕಾಮ್ಯಾಃ ಕಮನೀಯಾ ಮರುತೋ ವೃಜಧ್ಯ ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಷರ್ಜನಾಯ ಪರಿಭನಾಯ। ಯದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುಸೃತ್ಛ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಪ್ರಭ- 
'ಷಂತಿ!| ಜಿಹಾತೇ! ಓಹಾಜ್‌ ಗತೌ। ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ! ಭೃ ೫ಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ! ನಿಘಾತಃ। ಮಂಹನಾ। 
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ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಲ್ಯುಬ್‌ । ಲಿತ್ಸರಃ | ವೃಜಥ್ಯೈ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಕಧ್ಯ 1 ಯಃ! 
ಕಿತ್ತಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಕಾಮ್ಯಾಃ | ಇನೇಷ್ಯಂತಸ್ಮಾಟೋ ಯದಿತಿ ಯತ್ವತ್ಯಯಃ | 
ಯತೊಲಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬುಜಿಸ್ಯಾಃ | ಓಪ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧೌ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಲೋಪೋ. ವ್ಯೋ- 
ರ್ವಲೀತಿ ಯಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಕೋಕಾರಸ್ಕೇಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಬಹುವಚನಸೈೈ ಕವಚನಂ 
ಭಾಂದಸಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--(ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ | ಮಂಹನಾ--ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಸುಧಿತೀ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಂಸಿರುವುವೂ ! ಯಜತ್ರೇ--ಪೂಜಾರ್ಹವೂ ಆದ | ಉಭೇ ಕೃಷ್ಣೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅನು ಜಿಹಾತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ | ಯಜಿ- 
ಪ್ಯಾಃ--ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖಾಯಃ--ನಿನ್ನ ಸಖರೂ | ಕಾಮ್ಯಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವೃಜಧ್ಯೈ--ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ | ಯತ್‌ ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸ`ನುರ್ಥ್ಯದಿಂಗ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ದರಿಸಿರುವವೂ ಪೂಜಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಆವೃತ್ತಿರೂಸವಾಪ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. ಖಹುಜುನಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನ ಸಖರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ. ಎ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಸುರರ ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ॥ 


English Translation 
The two adorable (alternations of) day and night, upholding (all 
things) by the might of the sun, successively revolve: your sincere and 
acceptable friends (the Maruts) are ready to encounter (your foes) and 
maintain your greatness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರಹನ್ರೂನ್ಸೃ ತಾನಾಂ ಗಿರಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಯುನ ರ್ಯ ಸಭೋ ವಯೋಧಾಃ 1 

ಆ ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿನೇಭಿರ್ಮಹಾನ್ತ ಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರಣ್ಯನ್‌ | ೧೮ ॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 

ಸರಿ ಭವ | ನೃತ್ರೊಡನ್‌ | ಸೊನ್ಯಕಾನಾಂ | ಗಿರಾಂ |ವಶ್ವೂಿಯುಃ | ವೃಷಭ | ನಯಾ | 


| || | 
ಆ|ನಃ ! ಗಹಿ 1 ಸಖ್ಯೇಭಿಃ | ಶಿನೇಭಿಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ | ಊತಿ5 ಥಃ | ಸೆರಜ್ಯಿನ್‌ || ೧೮ 0 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾಯೆಃ' ನಿಶ್ವಂ ಸಂಪೂರ್ಣಿಮಾಯಿುರ್ಯೆಸ್ಯಾಸಾ ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಅನಿ 
ನಾಶೀ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ನಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಮೈಂ ಸೊನೈತಾನಾಂ ಗಿರಾ- 
ಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಾನಾಂ ವಾಚಾಂ ಪೆತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವ। ತಥಾ ಸರಣ್ಕನ್‌ ಸರಣಂ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ: ಶಿನೇಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸೆಖ್ಯೇಭಿಃ ಫಲಸ್ರೆದಾನರೂಪೋಪೆಕಾರಲಕ್ಷಣೈ: ಸಖ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತಸ್ತ್ವ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ಟ್ರತ್ಯಾಗಹಿ | ಯೆಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಊನ ಸರಿಹಾಣೇ | ಸುತೆರಾಮೂನಯತ್ಯಸಪ್ಪಿಯಮಿತಿ ಸೂನಿತಿ ಪ್ರಿಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ತದ್ಭತಂ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಸೂನೃತಂ | ಸರಾದಿಶೃಂಡಸಿ'ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಡ್ಕುದಾ- 
ತತ್ವಂ! ನಯೋಧಾಃ | ವಯೆಸ್ಕುಪಪೆದೇ ದಧಾತೇರ್ನಿಟ್‌ | ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹಿರಾದೇಶಃ | ಅಪಿಚ್ಚ | ತಸ್ಯ ಜಾತ್ರ್ಯಾದನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಲೋ- 
ಪಃ। ತಸ್ಯಾಸಿದೃತ್ತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೋರ್ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾಶಃ। ಸರಣ್ಯನ್‌ | ಸರಣತಜ್ಜಾಶ್ಶ್ಯಚ್‌ 


ಏಕಾವೇಶಸ್ತೆರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರೆಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ--ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಃ-_ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ।! ವಯೋಧಾಃ.--ಅನ್ನ ದಾಶೃವೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಸೂನೃತಾನಾಂ-ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ | ಗಿರಾಂ- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ ಭವ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಸೆರಣ್ಯನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹೀಭಿಃ--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ | ಶಿವೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಸಖ್ಯೇಭಿ$--ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ನಃ-_ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ-_. ಬರುವವನಾಗು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನೀನು ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರು, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು, ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆಳೊಂದಿಗೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಸಖರೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವವನಾಗು 
English Translation 
Slayer of Vritra, do you, who art long lived, the showerer;, (of bene- 
fits), the giver of food, be the lord of our true praises, repairing (to the 
secrifice), come to us great, with great, friendly, and auspicious protections. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಮೆಂಗಿರಸ್ವನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
( I 
ಮ್ರಹೋ ವಿ ಯಾಹಿ ಬಹುಲಾ ಅದೇವೀಃ ಸ್ವಶ್ಚೆ ನೋ ಮಘವನ್ನ್ಯಾತಯೇ ಧಾಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ | ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | ಫಮೆಸಾ |_ಸಪೆರ್ಯೆನ್‌ | ನವ್ಯಂ | ಕ | ಕೃಣೋಮಿ | ಸನ್ಯಸೇ | ಪುರಾಃಜಾಂ | 
| 
ದ್ರುಹಃ | ನಿ! ಯಾಹಿ | ಬಹುಲಾಃ | ಅಡೇನೀಃ | ಸ್ವಂ ರಿಶಿ ರಿಕೆ ಸ್ವಃ | ಚೆ! ಸಃ ಮಘೂವನ್‌ | ಸಾತಯೇ। 
ಧಾಃ || ೧೯ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ ಅಂಗಿರಸೆ ಇವ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಸರ್ಯೆನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಃಹಂ ತಂ ಕಾಡೃಶಮಹಿಮೋಪೇತೆಂ ಪುರಾಜಾಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಸನ್ಯಸೇ ಸಂಭಷನಾಯ 
ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ | ಸ್ತೋತೆವ್ಯತೆಯಾಭಿನವಂ ಕರೋಮಿ | ಅದೇವೀಸ್ತೈಮೋರೂಪೆತ್ಸೇನಾಮ್ಯೋಕ- 
ಮಾನಾನ್ಸಹುಲಾ ಬಹೂನ್‌ ದ್ರಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭೂತಾನ್‌ ರಾಶ್ಚಸಾನ್‌ ವಿ ಯಾಹಿ | ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮೃತಿಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಕಳಭ್ಯಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಚೆ ಸಾಶಯೇ ಸಂಭಜ- 
ನಾರ್ಥಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ || ಆಂಗಿರಸ್ಸತ್‌ | ಅಂಗಿರಸ ಇವ | ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಭೋ- 
$ಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಸಪರ್ಯನ್‌.1 
ಸಪೆರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ। ನವ್ಯಂ ಣು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತಶ್ಛ್ರತ್ರಯಃ | ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿ- 
ಶ್ರೆಸ್ಕೇತಿ ನಾಂತಾದೇಶಃ | ಯೆತಶೊಟನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಕೃಣೋಮಿ | ಕೈವೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | 
ಸನ್ಯಸೇ | ಸನತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಯೆಸು ಪ್ರಯತ್ನ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಸನಃ ಸಂಭಜನಸ್ಯ ಯೆಸೇ 
ಯತ್ನಾಯೆ | ಸಂಭಜನಾರ್ಥಮಿತೃರ್ಥಃ | ಪುರಾಜಾಂ | ಜನೇರ್ವಿಟ್ಯಾಶ್ಟೇ ರೂಪೆಂ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇ- 
ರ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ಸ್ವಃ | ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾಕಮವ್ಯಯಮಿತೈವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಪ ಇತಿ 
ಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ವಂ| ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದುದಾತ್ರ॥ಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಸ್ಟತ್‌--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಮಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಪೂಜ 
ಸುವ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ) ನಾನು! ಶಂ ಪುರಾಜಾಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸನ್ಯಸೇ--ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ಕ್ಳೋಸ್ಟರ | ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ--ನೂಶನನನ್ನಾ ಗುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಅದೇವೀಃ--ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಕತ್ತಲು 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಬಹುಲಾ&-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದವರೂ | ಮ ತಂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ವಿ ಯಾಹಿ- -ನಾಶಪಡಿಸು | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನಮಗೆ | ಸ್ವಂ ಚಿ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂ 
ಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನೂ | ಸಾತೆಯೇ--ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದಾ$--ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪೂಜಿಸತಳ್ಕವನೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ನಾಮಥೇಯ 

ಪುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನಾನು ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಪುನಃ ನೂತನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲನೇ ಕಗ್ಗತ್ತಲುರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರ್ಕೂ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೊಡು 
English Translation 
Worshiping him with reverence, like an Angiras, I make the ancient 
(Indra) renovate to accept the oblation : destroy the many impious oppres- 
sors (of your worshippers), and bestow upon us, Maghavan, your own 
(wealth) for our acceptance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂವನ್ರ್ಸ್ಸ್ಪಸ್ತಿ ನಃ ಪಿಪೃಹಿ ಪ ಪಾರಮಾಸಾಂ | 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಠಥಿರ; ಪಾಹಿ ನೋರಿಸೋ ಮಕ್ತೂಮಕ್ಷೂ ಕೃಣುಹಿ ಗೋಜಿತೋ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಮಿಹಃ | ಸಾನಕಾಃ | ಸ್ರೊಕತಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಸಿಸ್ಫ೬| ಪಾರಂ | ಆಸಾಂ | 

ಹ | ತ್ವಂ | ರಥಿರಃ | ಸಾಹಿ | ನಃ! ರಿಷ: | ಮಫುಮುಷು | ಕೃಣುಹಿ | ಗೋಂಜಿತಃ॥ [ಷೆ ॥೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೆ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಸಾವಕಾಃ ಸಾಸಾನಾಂ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯೋ ಮಿಹಃ ಸೇಚೆನಸಾಧನಾನ್ಯಾಸಃ ಪ್ರತ 
ಲೋಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಿಸ್ತೃತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಆಸಾಮಸಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿನಾಶರಹಿಶಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ನೋ- 
5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪಿಪೃಹಿ | ಜಲೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರು | ಜಲಮವಾರಪಾರೀಣಂ ಕುರ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ರಥಿರೋ 
ರಥವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ರಿಷ ಬಾ ತತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ | ಅನಂತೆರಂ ನೋ$- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ಮನ್ಸು ಮಸ್ತು ಅತಿಶೀಫ್ರುಂ ಗೋಜಿತೋ ಗವಾದಿಪಶೂನಾಂ ಜೇತ್ರೂನ್‌ ಕೃಣಿಹಿ ! ಕುರು! 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತಭಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಾನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗವಾದಿಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ || ಆಭೂವನ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ? ರೂಪಂ | ನಿಘಾತ: | ಪಿಪೃಹಿ। ಪ್ಲ ಪಾಲನಪೂ- 
ರಣಯೋಃ | ಜುಹೋತೃಾದಿಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸತೊನ್ಯೀಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇರ್ಜಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ನಿ- 
ಘಾತಃ | ರಥಿರಃ | ಮತ್ತರ್ಥೇ ಮೇಧಾರಥಾಭ್ಯಾಮಿರನಿರಚಾವಿತೀರಚ್‌ಪ್ರತ್ರಯಃ | ರಿಷಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ! ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಮಶ್ಪೂ ಮಶ್ಚೂ! ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವ 
ಚನಂ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃಚಿ ತುನುಘಮನ್ಸುತಜ್ನುತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾವಕಾಃ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ | ಮಿಹಃ--ಸೇಚನಸಾಧನಗಳೂ ಅದ 
ಉದಕಗಳು | ಪ್ರತತಾಃ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡವಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌--ಆಗಿವೆ। ಆಸಾಂ-- ಈ ಉದಳಕಗಳಿಗೆ! 
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ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ! ಪಾರಂ--(ಅವುಗಳ) ಮೂಲಸ್ಸಾನವನ್ನು | ನೆ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪಿಪೃಹಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು | ರಥಿರಃ-ರಥವಂತನಾದ | ತ್ಹೈಂ--ನೀನು | ರಿಷ8--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಶುಮಶ್ಚು--ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೋಜಿತೆ- ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳೂ, ಸೇಚನಸಾಧಕಗಳೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ, ಆ ಉದಕಗಳು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರಲು ಅವುಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಫೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು, 
ರಥವಂತನಾದ ನೀನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗವಾದಿಗಳ 
ಜೇತೃಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The purifying waters have been spread abroad : fill their beds for our 
welfare : riding on your car; defend us from the malevolent, and make us 
quickly the conquerors of cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃ 


ಪ್ರ ಸೂನೃತಾ ದಿಶಮಾನ ಯತೇನ ದುರಶ್ವ ವಿಶ್ವಾ ಅವೃಜೋದಪ ಸ್ವಾಃ ॥ ೨೧ | 


KGL 


| ಖಾ | 
ಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾ ಅಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಅರುಷೈಧರ್ಧಾಮಭಿರ್ಗಾತ್‌ ಟ 


ಪದಪಾಠಃ 


(| | | I 
ಅದೇದಿಸ್ಟ | ವೃತ್ರ್ರ:ಹಾ 1 ಗೋಪಶಿಃ |! ಗಾಃ | ಅಂತರಿತಿ | ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ | ಅರುಪೈಃ | ಧಾಮಃಭಿ: | 


ಗಾತ್‌! 
| | | I I | 
ಪ್ರೆ! ಸೂನೃತಾಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ಯತೇನ | ದುರಃ | ಚೆ| ವಿಶ್ವಾಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಸ | ಸ್ವಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಗೋಪೆತಿರ್ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅದೇದಿಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಿಶತು | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಾನ್‌ ಕರ್ಮನಿಫ್ಲ್ನು ಕಾರಿಣೊಆಸುರಾನರುಪೈರಾರೋಚಮಾನೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿ- 
ರಂತೆರಂತರ್ಧಾನಂ ವಿನಾಶಂ ಗಾತ್‌ | ಗಮಯತು | ತಥಾ ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯತಮಾ ಗಾ ಯತೇನ ಪ್ರಶಾ- 


ರಣವರ್ಜಿತೇನ ಸತ್ಯೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಪ್ರದಿಶಮಾನೋ50ಗಿರೋಭ್ಯ: ಪ್ರದಿಶನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ದುರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರಾಣಿ ಸ್ವಾಃ ಸ್ಪಕೀಯಾ ಗಾಶ್ನಾಸಾವೃಣೋತ್‌ | ವ್ರಜೇ ಗಾಃ 
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ಸ್ಥಾಸಿಯಿತ್ಛಾ ತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಅದೇದಿಷ್ಟ | ದಿತ ಅತಿಸರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜು ೫೩ 
ಲಜು ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಗೋಪತಿಃ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಗಾತ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ದಿಶಮಾನಃ | ದಿಶೇರ್ವ್ಯಾತ್ಯಯೇನ ಶಾ 
ನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಸ್ತೆರಃ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ವೃ” ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜಕಿ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಶ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನೂ | ಗೋಪಿತಿ8--ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಅನ ಇಂದ್ರನು | ಗಾ8--ಗೋ 
ವುಗಳನ್ನು | ಅದೇದಿಷ್ಟ--ಕೋಂಸಿಕೊಟ್ಟನು | ಕೈಷ್ಣಾನ್‌--ಕರ್ಮವಿಫ್ನು ಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಅರುಸೈಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಧಾಮಭಿಃ--ಶೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಅಂತರ್ಗಾತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಸೊನೃತಾ&--ಸ್ರಿಯ 
ತಮಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಯತೇನ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ದಿಶಮಾನಃ- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನೂ | ಸ್ಟಾ8 ಚೆ-ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನೂ | ಅಸ ಅವೃಣೋತ್‌--ಮುಚ್ಚಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಕರ್ಮ 
ವಿಘ್ಮಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಿಯತಮಗಳಾದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ -ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿ 
ಉಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿದನು. 


English Translation 
Indra, the slayer of Vritra, the lord of herds’ has discovered the 
cattle, and by his radiant effulgence driven away the black (Asuras), and 
indicating with veracity (to the Angirasas) the honest (cows), he shut the 
gate upon all their own cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
[ [ | [ I 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಥಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 
| | | | I 
ತೈಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತಯೀ ಸಮತ್ತು ಫ್ಲಂತಂ ಪ್ರತ್ರಾಣೆ ಸಂಜಿತಂ ಧನುನಾಂ 1 
ಪದಪಾಠಃ 
ತುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮುಘೂವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ! ಕೀ | ಸೃಸತಮಂ | ತಾ 


1 \ | I 
ತೃಣ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೆಂಜಿತಂ | ಧಹಾನಾಂ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
[೩೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ಆದೇ ಜುಕ್ಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು]. 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ-- ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯಶಕ್ಕು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ- ಈ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾ 
ದವನೂ | ನೃತಮಂ--(ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ) 
ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಶ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರಗ 
ಳನ್ನು | ಫ್ನಂಶಂ--ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ-- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ! ಸಂಜಿತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು 
ವವನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತೆಯೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐತ್ವರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನ್ಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ಮೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We iavoke for our protection the opulent Indra; distinguished in this 
cambat, the leader in thc food-bestowing (strife), hearing (our praises) 


terrible in battles, the destroyer of 1065, the conqueor of wealth. 
ಡನ 
3 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಸತ ಇತಿ ಸಸ್ತವಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರು- 
ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನೇತಶಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಣವಷಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀ- 
ಯೇಔಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿತೀದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ I ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ! ಆ. ೭-೬1 ಇತಿ || 
ಗೋಸವನಿವಧಯೋರಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇತಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ || ಉದ್ಭಿದ್ದಲಭಿದೋರಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ1 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮನಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ, ೯-೮ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
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ಕೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ತ್ರ್ಯೂನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೃಷ್ಣ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಶ್ಲವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನ್ಹಿತೀಯೆಸ್ಕ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ.ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಗೋಸವ, ವಿವಧ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
'ಸುಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮೇಶಾ- 
ಯಾಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದುಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೮) ವಿವೃತ 
ನಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ--೩೨ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ_೯, ೧೦, ೧೧1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ ೧೭ 


ಜುಸಿಃ...ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ I 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ‘| | | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತ್ರೇ ಪಿಜೀಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಚಾರು ಯತ್ತೇ! 


(ಈ. 


ಪ್ರುಥ್ಯಾ ಶಿಪ್ರೇ ಮಘವನ್ನ  ಜೀಷಿನ್ವಿಮುಚ್ಛ್ಯಾ ಹರೇ ಇಹ ಮಾದಯಸ್ವ WON 
as 
ಇಂದ್ರ | ಸ | ಸೋಮಃಪಶ್ರೇ | ಹ | ಇಮಂ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸಿವನೆಂ | wal ಯೆತ್‌' ತೇ! 
ಪ್ರೇಪ್ಪಳ್ಳ | ಶಿಪ್ರೇ ಇರಿ | ಮುಘೂಪನ್‌ | ಹಜೀಹಿನ್‌ | ವೀಮುಜ್ಯ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಹ | ಮಾಡ- 
ಯಸ್ವ ॥೧॥ 
ಸಾಯ-ಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ |! ಸೋಮಪತೇ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಿಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಮಾ- 
*ಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯ- 
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ಮಾಣಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಮಂಧ್ಯಂದಿನಸಂಬಂಧಿ ಸವನಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚಾರು ರಮಣೀಯೆಂ 
ವರ್ತತೇ ! ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್‌ ಜುಜೀಸಿನ್‌ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತಸಾರಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | 
ತೆದ್ದನ್‌ ಬೇ ಇಂದ್ರ ಹರೀ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾವಶ್ಚ್‌ ರಥಾದ್ವಿಮುಚ್ಯ ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ಸ್ರಪುುಥ್ಯಾತ್ರಶ್ಕೀನ 
ಗ್ರಾಸೇನ ಪೂರಯಿತ್ಸೇಹ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಮಾದಯಸ್ವ | ತಾನಶ್ಚ್‌ ಹರ್ಷಯೆ ॥ ಪ್ರಪ್ರುಥ್ಯ| 
ಪೋಥೃ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ್ಯಸಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಲಿಶ್ಸೈರಃ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ 
ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆಶ್ಚ ಯಜಿ ಚೆ | ಉ. ೪-೨೮1 ಇತೀಷನ್ರತ್ಯಯ ಯಜಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ನ ಧಾತೋ॥| 
ಅಜಣ್ಯತೆ ಇತ್ಯೃಜೀಷಂ | ತವಸ್ಯಾಸ್ತೀತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ಮಾದಯೆಸ್ಟ | ಮದಿ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಹೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸೋಮಪತೇ--ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಂ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಯೆತ್‌--ಏಶಕ್ಕೆಂದರೆ | ತೇ... 
ನಿನ್ನನ್ನುಬ್ವೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವನಂ- ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾವ 
ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವು | ಚಾರು--ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ | ಮಘುವನ್‌- -ಧನವಂತನಾದವನೂ | ಯಜೀಸಹಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ 
ಸೋಮಸಪಾಸಮಾಡತಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರೀ--ಸಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ವಿಮುಚ್ಛ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಚ್ಚಿ. 
ಶಿಪ್ರೇ ಅವುಗಳ ದವಡಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆಸ್ಸ್ರು ಥೈ--(ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ) ತುಂಬಿ] ಇಹ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ | 
ಮಾದಯಸ್ಟ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋರ್ಮಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು 
ರನುಣೀಯವಾಗಿದೆ, ಧನವಂತನಾದವನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅ್ವಾ 
ಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳ ದವಡೆಯನ್ನು ಈ ಗ್ರಾಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಈ ಯಾಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 

English Translation 

Indra; lord of the Soma, drink this Soma juice which is grateful t» 
you at noon-day sacrifice; Maghavan, partaker of thc spiritless Soma, 
unyoke your horses, and; filllng their jaws (with fodder) exhilarate them at 
this ceremony. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಗಪಾಶಿರಂ ಮಂಥಿನಮಿಂದ್ರ ಶುಕ್ರಂ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ರರಿಮಾತ್ರೇ ಮದಾಯ । 


ty SRO) 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾ ಮಾರುತೇನಾ ಗಣೇನ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರೈಸ್ತೈಸದಾ ವೃಷಸ್ಥ್ಯ ॥೨॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| [| [| [| | 
ಗೊಟಆಶಿರಂ | ಮಂಥಿನಂ | ಇಂದ್ರ | ಶುಕ್ರಂ | ಸಿಬ। ಸೋಮಂ | ರರಿಮ | ತೇ! ಮದಾಯ | 
| [| [| ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಕೃತಾ | ಮಾರುತೇನ | ಗಣೇನ | ಸಜೋಪಾಃ | ರುದ್ರಃ | ತೃಸತ್‌ | ಆ | ವೃಷಸ್ವ ils 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಸಯಸ ಆಶೀರ್ಮಿಶ್ರಣಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಸೋಮಂ | ಅಸಿ ಚ 
ನುಂಥಿನಂ ಮಂಥಸಂಯೆಕ್ತಂ ಶುಕ್ರಮಭಿನವಂ ಯದ್ವಾ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಏವಂ ತ್ರಿಸು 
ಸವನೇಷು ವರ್ತಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತೇ ಶವ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ರರಿಮ | ತಂ ಸೋಮಂ 
ನಯೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಃ | ಮಾರುತೇನ | ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ಮಾರುತಃ | ಸ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ತೋಕ್ರಂ ಕರೋತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತ್‌| ಇಂದ್ರೆಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇನ ಮಾರುತೇನ ಗಣೇನ ರುದ್ರೈರೇಕಾ- 
ಡೆಶಸಂಖ್ಯಾಳೈ ರುದ್ರೈಶ್ನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೆಸ್ತ್ಮಂ ತೃಸತ್‌ ಸೋಮಸಾನೇನ ತೃಸ್ಯನ್‌ ಅ ವೃಷಸ್ವ! 
ತೆಮಿಮಂ ಸರ್ವತೋ ಜಠಕೇ ಸಿಂಚೆ | ಧಾರಯ ॥ ಗನಾಶಿರಂ | ಶ್ರೀಹಾತೇರಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾತ್ಮ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಪೃ- 
ಧೇಫಾಮಾನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದಾಶಿರಾಡೇಶಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಪಿಬಾ। 
ದ್ವೈಚೋಕಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ರರಿಮ। ರಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ । 
ಅಸಮಾನವಾಕ್ಯ ತ್ವಾನ್ನಿಫಾತಾಭಾವಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೊಟನುದಾತ್ತ ತ್ವಾತ್ವ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರ: | 
ತೈಪತ್‌ | ತೃಪ ಪ್ರೀಣನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈಶ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ವೃಷಸ್ಪ | ವೃಷು 
ಸೇಚನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗನಾಶಿರಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನೂ ! 
ಮಂಥಿನಂ--ದಧ್ಯಾತಿರವಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ | ಶುಕ್ರ್ರಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ--(ಸೋಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಮಾರುತೇನ--ಮರುದ್ಗ 
ದಿಂದಲೂ | ಗಣೇನ--ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ | ರುದ್ರೈಃ--ಏಕಾದಶರುದ್ರರೊಡನೆಯೂ ) ಸಜೋಷಾಃ-- ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ | ತೃಪರ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ! ಆ ವೃಷಸ್ಟ--ರಸವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಗವಾಶಿರಾದಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಆದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. * ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮೂಹಾತ್ಮಕವಾದ ಏಸಾದಶರುದ್ರ, 
ರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು, 

English Translation: 

Indra, drink the Soma juice mixed with milk, with butter.milk, or 
resh : we ofler it for your exhilaration, associated with the devout com- 
pany of the Maruts and the Rudras : drink it till you are satisfied. 
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ಸಂಹಿತ್ಯಾಸ್ಯಾಕ|, 


ಯೇ ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಯೇ ತವಿಷೀಮನರ್ಥನ್ನರ್ಚೆಂತ ಇಂದ್ರ ಮರುತಿಸ್ರ ಓಜ | 


ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ್ನೇ ಸನನೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ಪಿಬಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸಗಣಃ ಸುತಿಪ್ರ ॥ ೩ ॥ 
ಹರನಾಳ 

ಯೇ | ತೇ | ಕುಸ್ಕಂ | ಯೇ | ತನಿಸೀಂ | ಅನರ್ಧನ್‌ | ಅರ್ಚಂತಃ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತಃ | ಕೇ ಓಬೆಳ್ಳ 

ಮಾಫ್ಯಂದಿನೇ | ಸದನೇ | ವಬ್ರೀಹತ್ತಿ | ನಿದಿ | ರುಬ್ರೇಧಿ | ಸುಗೆಖಃ | ಸುಂಶಿಪ್ರು. 14 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತಸ್ತೇ ತವ ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ತೇಜೋ ಯೇ ಚೆ ಮರು- 
ತಸ್ತೆವಿಷೀಂ ಬಲಂ ಚಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ಯುದ್ಧಸಹಕಾರಿತಯಾವರ್ಧಯೆನ್‌ ತೇ ಮರುತಶೋತರ್ಚಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತಮೌಜೋ ಯುದ್ಧಸಾಮಥ್ಯಮವರ್ಧಯನ್‌ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾ ಹಸ್ತ 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ತಾದೃಶ ಸುಸಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ರುದ್ರೇಭಿಃ | ರೋಪಯಂತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ರುದ್ರಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಸಗಣಸ್ತ್ವಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬ || ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತ: | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದಲ್‌ | ಇತ್ಪಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇ ಮರುತಃ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1ಶುಸ್ಮಂ--(ಶತ್ರು 
ನಾಶಕವಾದ) ತೇಜೋರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತಗಳು ! ತವಿಷೀಂ--(ನಿನ್ನ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಅವರ್ಧನ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ (ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ8--ಯುದ್ಧಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದರು) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ! ಸುಶಿಪ್ಪ--ಶ್ರೀನ್ಮ 
ವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರುದ್ರೇಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ- ಕೂಡಿದ ನೀನು | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು) | ಫಿಬ__ ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜೋರೂಷರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು 
ನಿನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನು ನೃಡ್ಗಿ 
ಪಡಿಸಿಧರು : ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
`ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೀನು ವಸಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಥ  ಸೋಮ್ಸಗಹವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
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*್‌ಾ್ರದ್ರ್ದ್ಯರ್ರಫ್ಸಾಾಹಾ3 








English Translation 
These are the Maruts, Indra, who worshipping your prowess, aug- 
ment your withering force (by their aid): attended by the Rudras, drink, 
wielder of the thunderbolt, and handsome-chinned, at the noon-day sacri- 
fice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| || | 
ಇನ್ನ್ಟಸ್ಯ ಮಧುಮದ್ದಿವಿಪ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಥೋ ಮರುತೋ ಯ ಆಸನ್‌ । 
| | ಷ್‌ ಟೆ 
ಯೇಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಕೇಸಿತೋ ವಿನೇದಾಮರ್ಮಣೋ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ಮ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
I I | | | 
ತೇ! ಇತ್‌! ನು! ಅಸ್ರ| ಮಧುಮತ್‌। ವಿವಿಪ್ರೇ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಶರ್ಧಃ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ಆಸನ್‌ | 
I | 
ಯೇಸಿಃ | ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಇಹಿತಃ | ವಿನೇದ | ಅಮರ್ಮಣಃ | ಮನ್ಯಮಾಸಸ್ಯ | ಮರ್ಮ ॥೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೇ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಧೊೋ ಬಲಭೂತಾ ಆಸನ್‌ ತಇತ್‌ ತ ಏವ ಮರುತೋತಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಇಮಮಿಂದ್ರೆಂ ಮಧುಮತ್‌ | ತವ ಸಹಾಯಾ ವಯಮಾಸ್ಮಹೇ ತ್ವಂ ಯೆದ್ಭಮಭಿಗ- 
ಚ್ಛೇತಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿವಿಪ್ರೇ ನು | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರೈರಯನ್‌ | ಯೇಭಿ- 
ಯ್ಹೈರ್ಯುದೃಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿರಿಹಿತಃ ಪ್ರೇರಿತೆ ಇಂದ್ರೊೋಆಮರ್ಮಣಃ ಪರೈರವಿದಿತಮರ್ಮಸ್ಥಾನ- 
ಸ್ಯಾತ ಏವ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ನ ಕೋಸಿ ಮಮ ಹಂತೇತ್ಯಭಿಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಮರ್ಮ ಯ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಹೃತ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಮರಿಷ್ಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಿವೇದ| ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ ॥ ವಿವಿಪ್ರೇ! ವಿಷೆ 
ಶ್ಲೇಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಇರೇಚೆ ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾ- 
ತಃ | ಆಸನ್‌ | ಅಸ ಭುವೀತೈಸ್ಯ ಲಜ ರೂಸಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಿವೇದ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತೃಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಸಂ | ಲಿಶ್ಚೈರಃ | ಮರ್ಮ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಇತೃಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಮರುತಃ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಶರ್ಧಃ-ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿ | 
ಆಸೆನ್‌---ಇರುವುವೋ | ತೇ ಇತ್‌--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌--ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಿವಿಪ್ರೇ ನು--ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ। ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ| ಇಷಿತಃ- 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಮರ್ಮಣ8-ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಇತರರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದಿರುವನನೂ | ಮಫ್ಯ- 
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ಮಾನಸ್ಯ--(ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ| ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಮರ್ಮ--ಮರ್ಮುಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿವೇದ--ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿರೂಪಗಳಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತವೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಇತರರಿಗಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. 
ಇರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮರ್ನುಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

English Translation 


Those were the Maruts who were the strength of Indra, and gently 
encouraged him : animated by whom he pierced the vital part of Vritra, 
fancying himself invulnerable. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಮನುಷ್ಯದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಶಶ್ಚತೇ ವೀರ್ಯಾಯ । - 


2ಓ 


| I 
ಆ ವನೃತ್ಸೃ ಹರ್ಯಕ್ವ ಯಜ್ಞಃ ಸೆರಣ್ಕುಭಿರಪೋ ಅರ್ಣಾ ಸಿರ್ಸಿ 1೫ 


ಪದಪಾಠಃ 


I I 1 [| I 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ಇ | ಇಂದ್ರ | ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ | ಪಿಬ! ಸೋಮಂ | ಶಶ್ಚತೇ | ವೀರ್ಯಾಯ | 


ಸಃ | ಆ | ವವೃತ್ನ 


ವವೃತ್ತ್ಸ | ಹರಿಃ ಅಶ್ವ | ಯಜ್ಞಃ | ಸರಣ್ಯೀಭಃ | ಆಸಃ | ಹ | ಸಿಸರ್ಷಿ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಮನೋರ್ಯಜ್ಞವಿವ ಮಮೇದಂ ಸವನಂ ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾ೫ಃ ಸೇವ- 
ಮಾನಸಂ ಶಶ್ವತೇ ಶಾಶ್ವತಾಯೆ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಪರಪರಿಭವಲಕ್ಷಣಾಯ ಸಾಮಾರ್ಥಾಯೇಮಂ ಸೋ- 
ಮಂ ಫಿಬ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸ ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೆ ಎರ್ಯೆಜನೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಾಕಮಾವವೃತ್ಸ್ನ | 
ಆಗಚ್ಛ! ಕಿಂಚ ಸರಖ್ಯುಭಿರೇಶತ್ರುತಿಮನ್ಮೂತ್ರಾ ನಾತ್ಮಸ ಇಟ್ಟಿದ್ಧಿಃ ಯದ್ದ್‌ ಸರಣ್ಯುಭಿ8`ಸರಣತೀಲೈರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿ ಸಹಿತಸ್ತ ಇಮಪೋತಂತರಿಕ್ಷಸಿ ್ಸಿ ತಾನ್ಯುದಳಾನಿ ಅರ್ಣಾ ಸಾರ್ಥಿವಾನ್ಯಡಕಾನಿ ಸಿಸರ್ಷಿ | ಪ್ರಾಪಯೆ। 
ಯಾ ಆ ಅಪಃ! ಸಂಚಮ್ಯುಂತಮೇತ್ತತ್ವದಂ | ಅಪೋ. ವ್ಯಾಪ್ತಾದಂತರಿಶ್ಷೂತ್ಸ ಕಾಶಾದರ್ಣಾಂಸಿ,ಪ್ರಾಸೆಯ್ದೆ ॥| 

ಬ! ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಲ ಶ್ಲಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೋಟ ರೂಸೌ | ಸರಣ್ಯುಭಿಃ | ರಣಿ' ಶಜ್ಞಾ- 
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ಕ್ಯ! NY ತ್ಯ ME ಸ್ಪಗತಾ।ಸ ಮುಕ ಭವ ಜಾಗೊಜಕ್ನುಚೆಃ| ಉ. ೩-೮೧! 
ಇತ್ಯನ್ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೮-೪-೧ | ಇತಿ ೫ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋಬಾತ್ತಃ | ಅಸೆಃ | 
ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಆಸ್ಟ್ರೋತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರಸ್ಪಕ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭ 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಿಸರ್ಷಿ | ಸೈ ಗತೌ | ಛಾಂದಸೋ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸ- 
ಸ್ಕೇತ್ವಂ॥ ಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮನುಸ್ವತ್‌- ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ | ಸವನಂ--ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಶಶ್ಚತೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ವೀರ್ಯಾಯೆ--ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ-- ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಹೆರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗ 
ಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಃ--ಅಜೀ ನೀನು | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ॥--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಆ ವವೃತ್ಸೈ-ದಯ 
ಮಾಡು | ಸರಜ್ಯುಭಿಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದೆ ನೀನು | ಅಪೇಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಉದಕಗ 
ಳನ್ನು | ಅರ್ಣಾ-- ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ | ಸಿಸರಿ- ಸೇರಿಸಿ (ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು), 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕಪ್ಪಿಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅದೇ ನೀನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 

English Translation. 

Phased with the sacrifice, as if it was that of Manu; drink, Indra, 
the Soma juice, for the sake of perpetual vigour : come, lord of the tawny 
steeds, with the adorable Maruts, and with the ‘traversers (of the air): send 
down the waters (of the firmament) to (blend with) the waters of the earth- 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| 
ತ್ವನುಪೋ ಯೆದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫಘನ್ವಾ ಅತ್ಯಾ ಇವ ಪ್ರಾಸ ಜಃ ಸರ್ತವಾಜೌ | 


ತಯಾನಮಿಂದ್ರ ಚರತಾ ವಧೇನ ನಪ್ರಿವಾಂಸಂ ಪರಿ a 1೬1 


ಪದಪಾತಃ 
ಜ್ಹಂ! ಅಹಿ | ಯೆತ್‌ 1511 ವೃತ್ರಂ | ಜಭಿಸ್ಟಾಸ್‌' ತಳ ಜ್ರ ಅಸ್ಪೆಜಃ | ರೇ | ಆಳ 
Pe ES ಇತಾಖ 1೫ರ Lee | ಅನೇನ ta ll 


೪.೩. ಅ.೨,ವ.೧೦] ` ಖುಗ್ಗೇಔಸೆಂಹತಾ 87 





ಸಾಯಣಚಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ದೇನೀರ್ದೇವನಶೀಲಾ ಅಪೆಃ ಸರಿ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ಪೆರಿತ ಆವೃತ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಅತೆ ಏವಾದೇವಂ ಬಹೂದಕತಯೊಸ್ಪಚ್ಛತ್ಸೇನಾಪ್ರಶತಿಭಾಸಮಾನಂ ಶಯಾನಮೇಕತ್ರ ನಿಶ್ಚಲತಯಾ ವ- 
ರ್ತಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಯಷ್ಯದಾ ಚರತಾ ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇನ ವಭೇನ ಯುದ್ಧೇನ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ತದಾ ತಮಾಜಾ ಯುದ್ಧೇ ಸರ್ತೆವೈ ಅತಿವೇಗಗಮನಾಯಾತ್ಯಾನಿವ ಯಥಾಶ್ವಾನ್‌ 
ಪ್ರೇರಯಸಿ ತಥಾ ತ್ನಮಸ ಉಡಕಾನ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಾದಾಕಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಫಜೋ ಹ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೇಘಭೇ- 
ಪನಂ ಕೃತ್ವಾಸ್ಫಜಃ ಖಲು! ತಂ ಯಜಾನು ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ಸಯಃ || ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಟಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದವಿಶಾಮಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಅಸ್ಫಜಃ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಶವಿಕೆರಣೇ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಸರ್ತವೈ | ಸೈ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೇ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಕ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪೆದಿತಿ ಧಾತೋಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಚೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಆಜೌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ | ಅಜ್ಯತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಉ. ೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಇಣ್ಛ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಜೆತ್ಪಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೈಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಜಿರ್ಯುದ್ಧಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಸರ್ತವಾ- 
ಜಾವಿತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಯಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಲೋಸಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯೇಶಿ ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಸರ್ವ- 
ನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಯೆಲೋಪೋ ನಾಸಿದ್ಭೋ ಭವತಿ! ಸವ- 
ರ್ಜದೀರ್ಥಃ ! ಶಯಾನಂ ! ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌" | ಜತ್ನಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಶಾನಚೊ;ನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಭೇನ ! ಹಂತೇರ್ಥಾವೇ ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಧಾದೇಶಶ್ನ ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತಶ್ನ | ವವ್ರಿವಾಂಸಂ | ವೃಳ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಚಸಾನಿ- 
ಡಾಗಮಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಜೀನೀಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಪೆಃ ಪರಿ__ಉದಕ 
ಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ವವ್ರಿನಾಂಸೆಂಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಡಿರುವವನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶರಹಿತನೂ | ಶಯಾನಂ 
ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವನನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಚರತಾ- 
ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗುವ | ವಧೇನ--ಯುದ್ಧ ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌- ಕೊಂಡಿ 
ಯೋ (ಆಗ) | ಆಜೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸರ್ಶವೈ--ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಲು | ಅತ್ಯಾನಿನ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುವಂತೆ | ಪ್ರಾಸ್ಪಜಃ ಹ--(ಉದಕಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು) ಬಿಡಿಸಿದೆಯಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉದಕಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತನೂ ಫಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವವನೂ ಆದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 


ಹೊಡೆದು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೇಗವಾಗಿ ಓಡುನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸಡಲಿಸಿಬಿಜುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು. ಉಡಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 
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English Translation 

Inasmuch as you have slain with active strife:the slumbering, darkl- 

ing, water-investing Vritra, you have let forth the bright waters like horses 


(rushing) into battle. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಬೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುವಾನಂ । 


ಡಿ 
ಚ್ಚ 
ಶಿ 
9 
೩೭೬ 
ಧ್ಹಿ 
ಶ್ರ 
ಓ೭೬ 
೨೫೭೬ 


ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ನುನುತುರ್ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ನ ರೋದಸೀ ನುಹಿಮಾನಂ ಮಮಾತೇ | 
ತ 

ಯಜಾಮಃ | ಇತ್‌ | ನಮಸಾ | ವೃದ್ಧಂ! ಇಂಟ್ರಿಂ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಅಜರೆಂ | ಯುಪಾನಂ | 

ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೇ ಇಶಿ! ಮಮತುಃ | ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ | ನ | ಕೋಟಿಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಮಾರಂ | ಮಮಾತ್ರೇ 


ಇತಿ all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಅತ ಏವ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮೃಷ್ಟಂ | 
ಯಷ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರಿತಿ ಯಷ್ವಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ | ಅಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ। ಅತೆ ಏವ. 
ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಏವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಯಜಾಮ ಇಕ್‌ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಕೈ: ಸೂಜಯಾನು: | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರಿಯತನೇ ಅಸರಿಮಿತೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯೆಜ್ಜಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ವೈಭವಂ ನ ಮಮತುಃ | ನ ಸರಿ- 
ಚ್ಛೇತ್ತುಂ ಶಕ್ನುತಃ| ನ ಮಮಾತೇ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರಿಯಾಸದಮಾದರಾರ್ಥಂ ॥ ಯೆಜಾಮಃ | 
ಯೆಜೇರ್ಲಟ ರೂಸೆಂ | ಯಸ್ವಂ! ಯಹೀ ಗತೌ | ಸರ್ವನಿಫೃಷ್ಟಯಸ್ಟೇಶ್ಯಾದಿನಾ ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪ್ರಿಯೇ | ಈದೂದೇದಿತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಚ್ಞಾ |! ಮಮತು8 | ಮಾ ಮಾನ 
ಹ ಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯತುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವ ಎತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಿ- 
ಬ್ಹಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯ ರ್ಥೇ ಸೃಥ್ವಾ ನ ದಿಮನಿಚ್‌ | ಚಿತ್ಸೈರಃ | ಮಮಾತೇ | ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ 
ಸ ಲಿಟ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ-ಪನಿಸ್ಸಿಸ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವ್ಯ ದ್ಧ ಉಪ್ರ ವ್ಯ ದೆ ಸ್ಲನಾದವನೂ | ಬೃ ಹಂತಂ--ಮಹದಾಕಾರ 
ಪುಳ್ಳನನೂ ! ಖುಷ್ಜಂ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ | Ke Rr ಗೆ ಮಜಾ ಚಾಚೂ 'ಆದ I 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಾಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪ್ರಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಉದ | 
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ಕೋಪಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸೈ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ I ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಪುಹಿಮಾನಂ--ವೈಭವನನ್ನು | ನ ಮಮತುಃ--ಅಳೆಯಲಾರದವಾಗಿವೆ | (ನ) ಮಮಾತೇ--ಅಳೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಧ 

ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಜರಾ 
ರಹಿತನೂ । ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೈಭವವನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

English Translation 


Therefore we sacrifice with reverence to the vast and mighty Indra, 
who is adorable, undecaying, young; whose magnitude the unbounded 
heaven and earth have not measured, nor can measure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | [ I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ I 
[| | | 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಸು- 


I 
ದಂಸಾಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | [| I [| I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಸುಕೃತಾ | ಪುರೂಣೆ | ವ್ರತಾನಿ | ದೇವಾಃ | ನ| ನಿನಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ | 
| | | | 
ವಾಧಾರ | ಯಃ | ಪ್ನೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಜಜಾನ | ಸೂರ್ಯಂ | ಉಷಸಂ | ಸು- 


| 
ದಂಸಾಃ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆವ ಕರ್ಮ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಕೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನಿರ್ಮಿ- 
ತಾನಿ ಪ್ರ ಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಚೆ ನ ಮಿನಂತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತವ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂತ್ನಾದ್ರಿಯೆಂತೇ। ಕಿಂಚ ಯೋತಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಲೋಕಂ 
ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮಾಮಿಮಮಂತರಿಶ್ಷಲೋಕಂ ಚ ಏತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ 
ದಾಧಾರ | ಸುದಂಸಾಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ಲೋಕಸ್ರಕಾತಕಮಾದಿತ್ಯ- 
ಮುಸಸಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕಮುಷಃಕಾಲಂ ಜಜಾನ | ಉಶ್ಪಾದಯಾಮಾಸ || ಇಂದ್ರಸ್ಮ 
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ಕರ್ಚು ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೇತೈೇಶತ್ರವಕವಂಬಳನೇಕೋ ಬನ್ರೇ ವನುಮತೀ ಇತ್ಯಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಗೇ | ಬುಗ್ವೇ. 
೩-೨-೩ | ಸಠಿತಂ | ಅತ್ರಾಹಿ ತದೇವ ಸಕ್ಯತೇ ಕಿಮಿತಿ ಸಡಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೈಬಜ್ಯತ ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ವಾಕ್ಯು- 
ಭೇದಾತ್‌ | ತತ್ರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀತ್ಕೇಕಂ ವಾಕೃಂ ಅತ್ರ ತು ಕರ್ಮ ಸುಕೃಶೇ- 
ತ್ಕೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನೀತೈಪೆರಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ರತ್ಯೈಂ ಪದಕದಂಬಳಂ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ ಅತ್ರತೈಂ 
ದ್ವಿಶೀಯಾಂತಂ | ಅತೋ ವಾಕ್ಕಭೇದಾದ್ವಿಭಕ್ತ್ಮಿಭೇದಾಚ್ಚೆ ಪವಕಾಲೇ ನೋತ್ಸಜ್ಯತೇ || ಮಿನಂತಿ | 
ಮಾಚ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸೆಂ! ನಿಘಾತ | ದಾಧಾರ | ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ 
ರೂಪಂ | ತುಜಾದಿತ್ಟಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸೆಂ | ಲಿತ್ಸರಃ | ಸುದಂಸಾಃ | ಸೋರ್ಮಸಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೆಸೈ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಮ--ಕಾರ್ಯರೂನ 
ವಾದವೂ | ಸುಕೃತಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಪುರೂಣೆ-_-ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ! ವ್ರಶಾನಿ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ] ನ ಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯಃ 
ಯಾನ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೈಥಿನೀಂ-ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಇಮಾಂ 
ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನನ್ನೂ | ದಾಧಾರ---ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸುದಂಸಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ । ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಚಾನ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಮಸ್ತೆರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದವೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದೊಡನೆ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದವೂ ಅದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


All the gods cannot detract from the many glorious exploits, and 
pious works of Indra : he who has upheld carth, and heaven, and the firma- 
ment, and who, the performer of great deeds; has engendered the sun and 
the dawn. 


ಸಂಹಿತಾಬಾಳಃ 
| 
ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ ತೋ ಅಸಿಜೋ ಹ ಸೋಮಂ। 
[ | | 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತವಸಿಸ್ತ್ರ ಓಜೋ ನಾಹಾ ನ ಮಾಸಾಃ ಶರಜೋ ನರೆಂತ | ೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
I 
ಅದ್ಭೋಘ | ಸತ್ಯಂ | ತವ | ತತ್‌ | ಮಹೀತ್ಸಂ | ಸದ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಜಾತ: | ಅಸಬಃ | ಹ | ಸೋಮಂ! 
| | I | 
ನ | ದ್ಯಾಪಃ | ಇಂದ್ರ | ತವಸಃ | ತೇ | ಓಜಃ | ನ | ಅಹಾ! ನ | ಮಾಸಾಃ | ತರದಃ | ಪರಂತೆ ೯! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅದ್ರೋಘ ದ್ರೋಹವರ್ಜಿಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶನ್ಮಹಿತ್ವಂ ತಾದೃಶಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯೆಥಾರ್ಥಂ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾತ ಉತ್ಪನ್ನ: ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸೋಮಮಸ್ಕಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ 
ಸೋಮರಸಮಪಿಬಃ | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಂಚ ತವಸೋ ಬಲವತಸ್ತೇ ತನೌಜಃ ಸಾಮಧಥ್ಯಂ ದ್ಯಾವೋ 
ದಿವೋಪಲಕ್ಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ವರಂತ | ನ ವಾರಯೆಂತಿ! ಕಿಂಚ | ಅಹಾ ಪ್ರತಿಸದಾದೀನ್ಯಹಾನಿ 
ನ ನಾರಯಂತಿ | ತಥಾ ಮಾಸಾಶ್ಚೈತಶ್ರಾದ್ಯಾಃ ಶರದಃ ಸಂವಶ್ನರಾಶ್ನ ಶವ ಸಾಮರ್ಥ,ಂ ನ ವಾರಯಂತಿ | 
ಕಿಂತು ತವ ಸಾಮಥಣ್ಯಮನುಸೃತ್ಯ ಸರ್ವೇ ವರ್ತೆಂತ ಇತಿ ಭಾವಃ | ಅದ್ರೋಘ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ಷಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಅಸಿಬಃ। ಯೆ ದ್ಕೊಗಾದನಿಘಾತಃ | ಮಾಸಾಃ! ಮಸೀ ಪರಿಮಾಣೇ! ಮಸ್ಯತೇ 
ಪೆರಿಮಾಯೆತೇ ಶ್ರಿಂಶತಾ ದಿನೈರಿತಿ ಮಾಸಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ ಇತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ತಃ| ಶರದಃ! ಶ್ವ 
ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ವಡ್ಯ ಭಸೋ:ದಿರಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ5ದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶೀರ್ಯಶೇ ಸ್ಯಾಂ ತೈಟ- 
ಗುಲ್ಮವನಸ್ಸತೀನಾಂ ತೇಜಾಂಸೀಶಿ ಶರತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ವರಂತ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಅಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಕರ್ಥೊಲತ್ರೆ ನಿವಾರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ3 ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರೋಫ--ದ್ರೋಹರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ಸಿನ್ನ | ತೆನ್ಮಹಿತ್ವೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾ 
ತ್ಕ್ಯವು | ಸತ್ಯಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ ( ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾತೆ8- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಿಯೋ | 
ಸದ್ಯ8--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ ಹ--ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿಜಿ | ತೆವಸ8-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜ8-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ದ್ಯಾವಃ-- ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳು | 
ನ ವರಂತೆ--ತಡೆಯಲಾರವು | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ | ಮಾಸಾ8--ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರ 


ಗಳಾಗಲಿ (ತಡೆಯಲಾರವು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹನನ್ನೆಸಗದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವು ಯಥಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂಬುದು ಲೋಕವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯಲಾರವು. 
English Translation 


Doer of no wrong, such was youl truce greatness, that as soon as 
born, you have quaffed the Soma juice : neither the hcavens, nor days, nor 
months, nor years, resist the force of you who are mighty. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 
I | ( [| 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಫಿಜೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ಮದಾಯ ಸೋಮಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌। 
| = 
ಯದ್ಧ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಆವಿವೇತೀರಥಾಭನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಕಾರುಧಾಯಾ। ೧೦ | 
ಪದಸಾನಃ 


( | | 
ತ್ವಂ | ಸದ್ಯ: | ಅಪಿಬ8। ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ಮದಾಯ | ಸೋಮಂ | ಪರಮೇ! ವಿಓಮನ್‌ | 
| I [ | I 
ಯತ್‌ | ಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಆ | ಅನಿವೇಶೀ॥ | ಅಥ | ಅಭವಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಕ್ಷಾರುಂಧಾಯಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸದ್ಯಸ್ಥಿೀನಾಮ್ಸ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರಾನು ಕ್ಟಾಹಿಫ್ಟೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ! ಆ. 
೯-೫ | ಇಕಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸದ್ಯಸ್ಮದಾನೀಮೇವ ಜಾತಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯ ಸೋಮಮಸಿಬಃ | ಯವೈದಾ ತ್ಸಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾವಿವೇ- 
ಶೀರ್ಹ | ಆ ಸಂಮತಾದ್ಭೃಶಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋಸಿ ಖಲು | ಅಥಾನಂತೆರಂ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಃ ಸನ್‌ 
ಇಾರುಧಾಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾಭವಃ ಖಲು | ವ್ರೋಮನ್‌ | ಅವ ರಶ್ಷಣಗತ್ಯಾದಿಷು | ನಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಕಾವಶೇರ್ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣೌಮ ವ್ಯಾ- 
ಸ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ಪಕ್ಕ ಶಿಸ್ವರಃ | 
ಅನಿವೇಶೀಃ | ವಿಶ ಪ್ರೆವೇಶನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಲಜು ಸಿಪಿ ಯಜೋ ವೇಕೀಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲೇತಿ 
ಸಿಪ ಇಕಾರಲೋಪಃ। ಯದ್ಯೋೊಗಾವಥಿಘಾತಃ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ | ಕಾರುಃ| ಕರೋಶೇ॥ ಕೈವಾಪಾಜಿಮಿ- 
ಸ್ವದಿಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್ರಿತ್ಯಯಃ | ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಃ | ದಧಾತೇರ್ವಹಿಹಾಧಾಇ್ಭ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | 
ಚಿದಿತ್ಯನುವೃಕ್ತೀರಾತೋ ಯು ಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋರಿಕಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಸಮಾಸೇ ಗಶಿಕಾರಕಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಪಡಪೃಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಸೂತ್ರಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ Hoon 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದ್ಯಃ ಜಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌- 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಮದಾಯ--ಹರ್ಸ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ! ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಅಸಿಬ&--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | ಯೆಶ್‌-ಯಾವಾಗ (ನೀನು) | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು] 
ಆ ಅವಿವೇಶೀಃ ಹ- ಆವರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ | ಅಥ-_ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೂವಣ್ಯಃ--ಪುರಾತನನಾಗಿ [ 
ಉಾರುಧಾಯಾ॥-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾಗಿ ! ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಜೆ. ಯಾವಾಗ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪುರಾತನನಾಗಿ ನೀನು ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕರ್ತನಾಜಿ. 


English Translation. 


As soon as born in the highest heaven, you have quaffed; Indra, the 
Soma juice for your exhilaration ; and when you had pervaded the heaven 
and earth, you became the primary artificer (of creation). 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸದ್ಯಸಿ ಪೀ ಎಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಿಬಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದ ಖಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಶ್ಚಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಜೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರಾನು ಶ್ಹಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇವ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಳ; 


I I | | | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯಮಾನಂ ತುವಿಜಾತೆ ತವ್ಯಾನ್‌ I 


|| 
ನ ತೇ ಮಹಿತ್ತಮನು ಭೂದಧ ದ್ಯೌರ್ಯದನ್ಯಯಾ ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ ೩ ಕ್ಲಾಮನಸ್ಕಾಃ 1೧೧೫ 


ಪದಪಾಢಃ 
| I KE I | | 
ಅಹನ್‌ | ಆಹಿಂ | ಪೆರಿ:ಶಯಾನಂ | ಅರ್ಣಃ | ಓಜಾಯೆಮಾನಂ | ತುವಿ;ಜಾತ | ಶನ್ಯಾನ್‌ | 
| I I 
ನ|ಶ್ರೇ! ಮಹೀತ್ವಂ। ಅನು! ಭೂತ್‌! ಅಧ! ದ್ಯೌಃ ಯ್‌] ಅನ್ಯಯಾ | ಸ್ಥಿಗ್ಯಾ! ಶ್ಲಾಂ| 


ಅವಸ್ಥಾಃ Il ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತುವಿಜಾತ ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೋಯಿಂ ತುವಿಜಾತಃ | ಹೇ ತುವಿಜಾತ. 
ಇಂದ್ರ ತೆವ್ಯಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ತೈಮರ್ಣಃ ಪರಿಶಯಾನಮುದಕಂ ಪರಿತಃ ಶಯಾನಮುದಕಮಂತಃ 
ಕೃತ್ವಾ ಪರಿತೋ ವರ್ತೆಮಾನಂ ಅತ ಏವೌಜಾಯೆಮಾನಂ ಬಲಮಾಚರಂತಮಹಿಂ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭಂತ್ಯ- 
ಸಹರತ್ಯುದಕಮಿತ್ಯ ಹಿರ್ಮೇಘಃ | ತಮಿಮಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಉಪಕಪ್ರೇರಣಾಯೆ ಹತವಾನಸಿ! ಅಧ 
ಅಥ ತೇ ಮಹಿಶ್ಚಂ ಮಹಿಮಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನಾನುಭೂಕ್‌ | ನಾನುಭವಸಿ | ನ ಜಾನಾತಿ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ನ- 
ಮನ್ಯಯೈಕತರಯಾ ಸ್ಥಿಗ್ಯಾ ಕಟ್ಯಾ ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಮವಸ್ಸಾಃ | ಅವಚ್ಛಾದ್ಯ ತಿಸ್ಮಸಿ | ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇ- 


1764 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩.ಅ.ತಿ.ಸೂ.೩೨. 
ಜು ಸಿಬ್ಲೋಸೇ ರೂಪಂ ಹಿಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ! ಆಜ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ವಶ್ನೇತಿ ಇಬ್ರ ತ್ಯೈಯೆಃ 
ಡಿಚ್ಚ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಓಜಃಶಬ್ದಾದಾಚಾ- 
ರಾರ್ಥೇ ಕರ್ತು: ಕೃರ ಸಲೋಸಶ್ಚೇಶಿ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ। ತವ್ಯಾನ್‌ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಅಸ್ಮಾತ್ರೃಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | 
ತುರಿಸೇಮೇಯುಸಸ್ಟಿತಿ.ತೃಚೋ ಲೋಪ: | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮೋರ್ಗುಣಃ | ಇಕಾರಲೋಪೆಶ್ಯಾಂದಸಃ | 
ನಿಶ್ಚರಃ | ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಜು ರೂಸಂ | ಸ್ಫಿಗ್ಯಾ | ಯಚಿ ಭಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಂ ಭಾಧಿತ್ವಾ ಸ್ವಾದಿ- 
ಸ್ನಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತಿ ಸದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಜಶ್ವ್ವಂ | ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ | ಶ್ಲಾಂ | ತ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ*ಸಿ ದೃಶ್ಯಶ ಇತಿ ನಿರುಪಸದಾಡಪಿ ಡಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ 
ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ ಶ್ಲಾ ಭೂಮಿಃ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಅವಸ್ಥಾಃ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್ಯನುದಾತ್ತತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಥಾಸ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌| ಯೆದ್ಯೊಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ | ಆಡಾಗಮಸ್ವರ:ಃ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುವಿಜಾತ-ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಲೋಕಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತೆವ್ಯಾನ್‌- 
ಅತಿಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಅರ್ಣ॥--ಉದಕದ | ಪರಿಶಯಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ 
ಓಜಾಯಮಾನಂ. -ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘರೂಸಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! ಅಹನ- -ನಾಶ 
ಮಾದಿದೆ | ಯಶತ್‌--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅನ್ಯಯಾ- (ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ | ಸ್ಪಿಗ್ಯಾ-ಕಾಂತಿಯಿಂದ | 
ಶ್ಲಾಂ-ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅವಸ್ಥಾ: ಆಚ್ಯಾದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ | ಅಥ--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮಹಿತ್ವೆಂ-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೌ$-ದ್ಯುಲೋಕವು | ನ ಅನುಭೂತ್‌-ಅನುಭವಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ (ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ), | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪ್ರಭುವಿನಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಲೋಕಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು ಉದಕದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಮೇಘರೂಸಿಯಾದವನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ, ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಥವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ 
ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 
Indra, from whom many are born; you who are vigorous have slain 
Ahi, enveloping the slumbering water; and confiding in his prowess: yet the 
heaven apprehended not your greatness as you remained concealing the 


earth by one of (your) flames. 
ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 


ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧನೋ ಭೂದುತ ಪ್ರಿಯಃ ಸುತಸೋಮೋ ಮಿಯೇಧಃ। 
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| I ( 
ಯಜ್ನೇನ ಯಜ ಮನ ಯಜಿ ಯಃ ಸನ್ರಜ್ಞ ಸ್ನೇ ವಜ ಮಹಿಹತ್ಯ ಆನತ್‌ ॥೧೨॥ 
ಅಯ ರ್‌ ಎಕಾ 2” ಸ್ವೀ ಪ್ರಮ 
ಸದಪಾಠ॥ 
ಯಜ್ಞಃ |ಹಿ| ತೇ! ಇಂದ್ರ | ವರ್ಧನಃ | ಭೂತ್‌ | ಉತ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸುತಾಸೋಮಃ | ಮಿಯೇಧ: | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಯಜ್ಞಂ | ಆವ | ಯಜ್ಜಿಯಃ | ಸನ್‌ | ಯೆಜ್ಜಃ | ತೇ! ನಜ್ರಂ | ಅಹ್ಯಹತ್ತೇ | ಅವ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆಚ್ಚಸ್ತೇ ತವ ವರ್ಧನೋ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂದ್ಧಿ | 
ಭವತಿ ಖಲು | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸುಶಸೋಮೋಇ9ಭಿಷುತಸೋಮನಾನ್ಮಿಯೇಧೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಃ। 
ಸತ್ತಂ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಸನ್‌ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಬ್ಜ್ಞಸ್ಯೆ ಕರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞೇನಾನು- 
್ಕೀಯಮಾನೇನಾನೇನಾವ |. ಫಲಪ್ರದಾನೇನ pA ಕಿಂಚಾಯಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ತೇ ತವ ವಜ 5 ಮಹಿಹತ್ಯೇ 
ವೃತ್ರಹನನೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಾವಶ್‌ | ರಕ್ಷತು | ವರ್ಧನಃ | ವ ೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಲ್ಕುಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಭೂತ್‌ | ಹಿಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಅವ | ಅವಕೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
i | ಸನ್‌ | ಅಸೇಃ ಶಶೆರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೈಪ್‌ ತಕಾರಶ್ಹಾಂಶಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಆವತ್‌ | ಅವತೇತ್ಸಾಂದಸೇ 
ಲಜ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಜ್ಞಃಈ ಯಜ್ಞವು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ವರ್ಧನಃ-_ಶಕ್ತಿನರ್ಧಕವಾಗಿ | 
ಭೂತ್‌ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ] ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುತಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಿದ ಸೊಮವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಮಿಯೇಧಃ--ಸಾರಭೂತವಾದುಮೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಿಯಃ--ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕೆರವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞಿ- 
ಯಃ ಸನ್‌ (ನೀನು) ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದು | ಯಜ್ಹಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ, ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಯೆಜ್ಹೇನ-- 
ಈಗ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅವ _(ಫಲಪ್ರದಾತನಾಗಿ) ರಕ್ಷಿಸು | ಯಜ್ಞ ॥--ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ! 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ-- ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಆವಶ್‌- 
ಕಕ್ಷಿಸಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತ 
ವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನೀನು 
ಈ ಯಜಮಾನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಪನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


766 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೨. 





English Translation 


This our sacrifice, Indra, is your augmentation, for the rite in which 
the Soma is effused is acceptable to you: you who are deserving of wor- 
ship protect the worshipper by (the efficacy of) the worship, and may this 
sacrifice strengthen your thundebolt for the slaying of Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಜ್ಞೀನೇಂಡ್ರಮನಸಾ ಚಿಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಗೈನಂ ಸುಮ್ನಾಯ ನನ್ಯಸೇ ವವೃತ್ಯಾಂ | 


ಯೆಃ ಸೊ ೀಮೇಭಿರ್ನಾವ್ರ ಧೇಪೂ ವೆ ೇಭಿರ್ಯೋ ಮಧ್ಯ ಸೃಮೇಭರುತ ನೂತೆನೇಬ್ರಿಃ || 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ( | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಇಂದ್ರಂ| ಅವಸಾ | ಆ | ಚೆಕ್ರೇ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಆ | ಸನಂ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | 


. 


ವವ ತ | 


| I | 
ಯಃ! ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವನ್ನಧೇ | ಪೂರ್ವ್ವೇಭಃ | ಯಃ ಮತಥ್ರಮೇಭಿಃ | ಉತ 1 ನೂಶನೇಭಿಃ | ೧೩/ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೊಟವಸಾ ಸ್ವರಸ್ಷಕೇಣ ಯೆಚ್ಞೇನೇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮರ್ನಾಗಾ- 
ಚಕ್ರೇ! ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನಾಭಿಮುಖಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾಹಂ ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯೆ ಸುಮ್ನಾಯೆ ಧನಾ- 
ಯೈನಂ ಶಾಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಯಜ್ಞೇನಾವೃತ್ತ ಶತ್ರಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಯಾಂ | ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಯಂ |ಯೆಃ 
ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ ಪುರ್ರಾತನೈಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧೇ ! ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಮೇರ್ಭಿ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ಭವೈಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರುತಾಸಿ ಚ ನೂತನೇಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈರಧುನಾತನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವ- 
ರ್ಧತೇ ॥ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪೆಂ| ಸವ್ಮಸೇ | ನವಶಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ಭಸೆಂಚ್ಞಾಯಾಮಕಾರ- 
ಲೋಪೆ ಈಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ಚ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ವವೃತ್ಯಾಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲಿಜಕಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ !ನಿಘಾತಃ| ವವೃಧೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯೆಸ್ಟರ8 | ಮಧ್ಮಮೇಛಿಃ | ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಹಿಕಾರ್ಥೇ ಮಧ್ಯಾನ್ಮ: | 
ಸಾ, ೪ ೩೮: ಇತಿ ಮಪ್ರತೈಯೆಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ನೂತನೇಭಿ: | ನವಶಬ್ದಸೈ ಶ್ನೈಪ್ತೆ ನನ್ಬಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚೇತಿ ತನನ್ಪತ್ಕ್ಯಯೋ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಶ್ಚ || 

ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 

ಅವಸಾ--(ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ಸಕು) ಸ್ವರಕ್ಷಕನಾದ | ಯಜ್ಜೇನ--ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಇಂದ್ರಂ-- 

ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ವಾಳ್‌--ತನ್ಮು ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಅಡೆ 
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'ರಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಸಹ) | ನವ್ಯಸೇ--ನೂತನವಾದ | ಸುಮ್ನಾಯೆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ! ಏನಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--(ನನ್ನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೆ8-ಯಾವನ ನೀನು! ಪೂವೆಣ್ಯೀಳಿತ- 
ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಅದರಂತೆಯೇ)! 
ಮಧ್ಯಮೇಭಿ8--ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ನೂಶನೇಭಿಃ--ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ಮು 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನೊ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಧನದ ಲ.ಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, 


ಮಧ್ಯಮವಾದ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುಪ್ತೀಯೆ, 


English Translation 
The worshipper, by his conservatory sacrifice, has madc Indra pre- 
sent : may I bring him to my presence to vbtain new wealth, him who has 
been exalted by praises, whether ancieut, ೧100180981 or recent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | [ | 
ವಿವೇಷ | ಯತ್‌ | ಮಾ | ಧಿಷಣಾ | ಜಜಾನ | ಸ್ತವೈ | ಪುರಾ! ಪಾರ್ಯಾತ್‌ ! ಇಂದ್ರಂ | ಅಹ್ನಃ। 


| I I I | [| I 
ಅಂಹಸಃ | ಯೆತ್ರ | ನೀಸರತ” | ಯಥಾ | ನಃ | ನಾನಾಇವ | ಯಾಂಶಂ | ಉಭಯೇ | ಹನಂತೇ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಧಿಷಣೇಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾನೀತಿ ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾಂ ವಿವೇಷ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ ತದಾಹಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಜಾನ | ಕರೋಮಿ | ಬುದ್ಧೇಃ ಸ್ನರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಹಂ ಸಾರ್ಯಾತ್ಪಾರೇ ಭವಾದತಿ- 
ದೂರವರ್ಶಿನೋ ವಿಘ್ನುಕಾರಿಣೋಹ್ಸಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತವೈ | ಸ್ತೈನಾನಿ | ಯೆತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಧಿಷಣಾ- 
ಯಾಮೇವ ಜಾತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದ್ಯಥಾ 
ಹಪೀಪೆರತ್‌ ಯಥಾ ಪಾರಂ ನಯೇತ್‌ ತಥಾಸ್ಮದುಭಯಪಾರ್ಶ್ವವರ್ಶಿಧನಾರ್ಥಿನೋ ಜನಾ ಹವಂತೇ | 
ಆಹ್ವಯೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾನೇವ ಯಾಂತಂ! ಯಥಾ ನದ್ಯಾದಿಷು ನ್‌ಕಯಾ ಯಾಂಶಂ 
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ಗಚ್ಛಂಶಂ ಯುಟಿ ಉಭಯಕೂಲವರ್ತಿನೋ ಜನಾ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವೆಯಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | 
ನಿವೇಷ! ವಿಷ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಲಿ ರೂಪೆಂ! ಲಿಶ್ಸ್ಮರಃ। ಜಜಾನ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯು- 
ಶ್ರಮೇ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ವಾಕೃಭೇದಾದನಿಫಾತಃ | ಆಂಹಸಃ | ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮೇರ್ಹುಕ್‌ ಚಃ 
ಉ. ೪-೨೧೨ ! ಇತೈಸುನ್ಪ್ರತೈಯೋ ಹುಗಾಗಮತ್ನ | ನಿತ್ಸರಃ | ಪೀಪೆರಕ್‌ | ಪ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ- 
ಶಿತ್ಯಸ್ಯ ಜಃ ಚೆಜಕ ಹ್ರಸ್ವಾಭ್ಯಾಸೇತ್ವದೀರ್ಫಗುಣಾ: ! ಯೆಥಾಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | ಅಿತ್ಸೈರಃ! ನಾ- 
ನೇವ ' ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಲಾ ಎ ನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌಃ! ಉ. ೨-೬೪ ! ಇತಿ ಡೌಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನ್‌ 
ಇತಿ ನೌಃ ಪ್ಲವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ರತ್ನಂ | ಇವೇನ ನಿತ್ಯಸಮಾಸೋ ವಿಭಕ್ತ 
ರೋಸ ಇತ್ಯಾದಿ | ಉಭಯೇ | ಉಭಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯ ತಯಸೆ ಉಭಾದುದಾತ್ರೋ ನಿತ್ಯಂ |ಪಾ. ಸ 
ಇತ್ಯಯೆಜಾದೇಶಃ | ವಚನಸಾಮಥಾಣ್ಯದಾದೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹವಂತೇ | ಹ್ಹಯೆತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ || 





ತಿ 
ಪ್ರ ಪದಾರ್ಥ 


ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಧಿಷಣಾ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು | ವಿವೇಷ--ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿಕೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | ಜಜಾನ-( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸಾರ್ಯಾ 8. ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಅಹ್ನೆನಿಫ್ಲೆಕಾರಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳು (ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ) | ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಸ್ತೈವೈ(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಉಭಯೇ--ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ 
ಜನರು | ನಾನೇವ ಯಾಂಶಂ--ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ, (ನಾವೂ ಸಹ) | 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾಜೊಡನೆಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪ 
ದಿಂದ | ಯೆಥಾಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೀಪರತ್‌--ಬಿಡಿಸಿ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆರೀತಿ | 
ಹನಂತೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಬೇಕೆ ೦ಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೇಕಿಸಿತೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರ 
ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ವಿಘ್ನ ಮ; ದ ದಿನಗಳು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವುಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎರಡು ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಜನರು 
ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಉಭಯಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲರೂ ಸಹ 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


When the thought of glorifying Indra entered my mind, then I gave 
birth (to his praises): may I laud him before encountering distant (evil) 
days, whereby he may guide us beyond sin; for those on both sides of us 
invoke him, as (those on either bank of a river hail) a passenger in a boat. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶೆಂ ಸಿಸಿಚೇ ನಿಬಧ್ಯ | 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅವವೃತ್ರನ್ಮದಾಯ ಪ್ರದಕ್ತಿಣಿಡಳಿ ಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ | ೧೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಆಂಪೂರ್ಜ॥ | ಅಸ್ಕೆ ! ಕಲಶ: | ಸ್ವಾಹ | ಸೇಕ್ರೂಂವ | ಕೋತಂ | ಸಿಸಿಜೇ | ಹಿಬಿಥ್ಛೈ | 


| I 
ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ!ಪ್ರಿಯಾಃ! ಆ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ | ಮದಾಯ | ಪ್ರ5ದಶ್ತಿಣಿತ" | ಅಭಿ | ಸೋ- 


| | 
ಮಾಸಃ ! ಇಂದ್ರಂ || ೧೫! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಸ್ಯ ಆಪೂರ್ಣೋ  ಅಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಕಕಲಶಃ ಸ್ನಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ತವ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಕಲಶೋ ದ್ರೋಣಕಲಶಃ ಸೋಮೇನಾಪೂರ್ಣಿಃ | ಸ್ವಾಹಾ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೋ ಡತ್ತೆಶ್ನ ಸೋಮಸಹಿಶಃ ಕೆಲಶಃ ಪಿಬಧ್ಯೈ ತನ ಸಾನಾರ್ಥಂ | ಸಿಸಿಚೇ | ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಚೋದಿತಾಧಾರೇ ಸಿಂಚಾಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೋಶಂ ಸೇಕ್ತೇವ! ಯಥಾ ಸೇಕ್ತೋತ್ಸೇಚಕೋ 
ಜಲಸೂರ್ಣಾತ್ಕೋಶಾತ್‌ ದೃತೇಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜಲಂ ಪಾತ್ರಾಂತರೇ ಸಿಂಚೆತಿ ತದ್ವತ್‌! ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಾದುತಮಾಃ 
ಸೋಮಾಸೋ ದತ್ತಾಸ್ತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯೈನ ಮದಾಯ ತವ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ- 
ಡತ್ತಣಿತ್‌ ಸ್ರಾವಶ್ರಿಣೇನ ಸಮಾವವೃತ್ತನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಾವೃತ್ಯ ವರ್ತೆಂತಾಂ | ಆಪೂರ್ಣಃ | ಹ್ಯೆ ಪಾಲನ- 
ಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ರದಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ನತ್ವೆಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ ' 
ಸ್ವಾಹಾ | ನಿಸಾತತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರ8 | ಸೇಕ್ಷೇವ ಕೋಶಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಷ್ಟೀಪ್ರತಿಷೇಧ: | 
ಸಿಸಿಜೇ | ಸಿಚ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ | ನಿಬಧ್ಯೈ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮರ್ಥೆೇ ಶಥ್ಯೈನ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಿಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವವೃತ್ರನ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ 
ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೀ ರುಡಾಗಮಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಯ ನಿನ್ನ (ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ) | ಕಲಶಃ- ದ್ರೋಣಕಲಶವು | ಆಪೂರ್ಣಿಃ--(ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದೆ |! ಕೋಶಂ ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲದಿಂದ | ಸೇಕ್ರೇವ--ನೀರು ತುಂಬುವನನು ಬೇಕಿ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀನನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ । ಪಿಬಧ್ಯೈ--ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸಿಸಿಚೇ--ಸೋಮರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 
ಪ್ರಿಯಾಃ ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರೆಂ- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅಭಿ ಉದ್ದೇ 
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ತಿಸಿ | ಮದಾಯ- (ನಿನ್ನ) ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆತ್‌--ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸಂ ಆವವೃತ್ರನ್‌--' 
ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೊಣಕಲರವು ಸೋಸುರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಚೀಲ 
ಳಿ ಡು ಸ್ವ 
ಬೇರೆ 


ದಿಂದ ನೀರು ತುಂಬುವವನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮ 


ರಸವು ಸುರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ ದ್ವೇತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಹಕಾರಕಗ 
ಳಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ಹರಡಿದೆ. 
English ‘Translation 


The vase i filled for him (with Soma); welcome Indra: I pour it 
out for you to drink, as a water-carricr (pours water) from his bag : may the 


grateful Soma juice flow in reverence round Indra for his exhilaration. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೀಧ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
7) ಸ್‌ BRN ಸ್ರಿಂತ್ರಿಕಲ್ಳ 


ಆಸೂರ್ಣೋ ಅ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಸಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶತರೂ ಇತ್ರದ-ಆಪೂರ್ಣೊೋ 
ಅಸ್ಯ ಕೆಲಶಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ನ ತ್ವಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೂತೆ ಸಿಂಥುರ್ನಾದ್ರಯಃ ಪರಿ ಷಂತೋ ವರೆಂತೆ | 
ಅತ್ಯಾ ಸಖಿಭ್ರ ಇಸಿತೋ ಯದಿಂದ್ರಾ ದೃಳ್ತಂ ಚಿದರುಜೋ ಗವ್ಯಮೂರ್ನ್ವಂ ॥೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನ|ಶ್ಲಾ! ಗಭೀರಃ! ಪುರುಂಹೂತ | ಸಿಂಧು | ನ। ಅಡ್ರಯಃ | ಸರ | ಸಂತ: | ವರಂತ | 
ಇತ್ಕಾ | ಸಖಂಭ್ಯಃ | ಇಹಿತಃ | ಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ le | ದೃಳ್ಹಂ | ಚಿತ್‌ | glu [ಗಪ್ಯಂ | ಊರ್ವಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಪುರೂಹುತೇಂದ್ರ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಟ್ಟಾ ತ್ವಾಂ ನ ವಾರಯತಿ | 
ತತಃ ಪರಿ ಪರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಂತೋಪ್ರಯಃ ಶೈಲಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ನ ವರಂತ | ನ ವಾರಯಂತಿ | ಕಿಂತು 
ಶ್ಪಾಮನುಸ್ಥ ತ್ಕ ವರ್ತಂತೇ | ಯದೃಸ್ಮಾದಿತೈೇತ್ಥ ಮನೇಸ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಖಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಷಿತಃ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ತಂ ದೃಳ್ಹ್ಡಂ ಚಿದತಿಸ್ರಬಲಮಪಿ ಗವ್ಯಂ ಗವಿ ಭನಮವಟೇ ವರ್ತಮಾನಮೂರ್ವಮೂರ್ವಾ. 
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ನಲಮಾರುಜಃ | ಸಮ್ಯಗಭಾಂಸ್ರೀ: || ಗಭೀರಃ ಗಾಧೃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಲಿಸ್ಸಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾದೀರಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ಧಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರ ಆಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥತ್ಚ ಗಭೀರಗಂಭೀರೌ | ಉ. ೪-೩೫ | ಇತ್ಯನೇನ ನಿಪಾ- 
ತೈತೇ | ಚಿತ್ಸೈರಃ! ಸಿಂಧುಃ | ಸ್ಕೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಃ | ನಿದಿಶ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ರ8| ಪರಿ ಸಂತಃ | ಸಂತಃ | ಅಸ್ತೇ॥ 
ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಉಪೆಸರ್ಗಪ್ರಾಡುಭಾಕ್ಯಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಸರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಕೇಚಿತ್ರರೇ: ಕ್ರಿಯಾನ್ವಯೆ- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ತೆದಾ ಸತ್ತಮನುಸಸೆನ್ನೆಂ | ಪರಿ! ನಿಪಾತಸ್ವರ8 | ಸಂತಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ವರಂತೆ | ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲ೫8 ರೂಪಂ | ನಿಘಾತೆಃ! ಅರುಜಃ | ರುಜೋ ಭುಗೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | 
ಗವ್ಯಂ | ಗೋರ್ನಿಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಗೋಸೆಯಸೋರ್ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ ! ಯೆಶೋತನಾನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರೆ-ಇಂದ್ರನೇ | ಗಭೀರ&--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | 
ಸಿಂಧು8--ಸಮುದ್ರವು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನ--ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಪರಿ ಸಂತೆಃ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ಅದ್ರಯಃ-- ಸರ್ನತಗಳೂ | ನ ವರಂತ-_ತಡೆಯಲಾರವು ! ಯೆಶ್‌--ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಸಖಿಭ್ಯಃ--ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ | ಇಹಿತೆಃ. - ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ನೀನು | ದೃಳ್ವೆಂ ಜಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಯೂ | ಗವ್ಯಂ-- ಸರ್ವತದ ಗಾಢವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಊರ್ವಂ--ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚನ್ನು | ಆ ಅರುಜಃ--ಆರಿಸಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಮುದ್ರ ವಾಗಲಿ, ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರ್ವತವಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ತನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತದ ಗಾಢವಾದೆ ಗುಹೆಯೆಲ್ಲಿದ್ದೆ ಕಾಲ್ಗಚ್ಚನ್ನು ಆರಿಸಿದೆ. 

English Translation 
Invoked of many, the deep occan arrests you not, nor do the accom- 


panying mountains (stay you); and thereforc, summoned by your fricnds, 


you havc repressed the strong flame abiding in thc abyss. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ನುಘವಾನನಿಂದ್ರನಸ್ಸಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ತು ಫ್ಲುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ॥೧೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | [| I | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘೇವಾನಂ | ಇಂಡ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೈಂತಮಂ | ವಾಜ್ತಸಾತ್‌ | 
| | [ | || | 
ತ್ಪ್ಛಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸರ್ಮಜಿಕೆಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ 
ಕಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮು | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಸನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಟತಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುಮವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇನಸು ವೃತ್ರಾಧಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಲೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ನಯೇಮ (| ಶುನಂ | ಟುಡಿಶ್ಚಿ ಗತಿವೃಜ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸೃ 
ನಿಷ್ಕಾಯೊಂ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಮಾಂದಸೆಃ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಕ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ! ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ। ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ:ಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸಡಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅವ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ ! ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋಪದ್ಸ್ಯ- 
ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ! ಸಂಜಿತಂ। ಜಿ ಜಯೇ। 
ಕಿಪ್‌ ॥ ಳಗ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಫ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ (ಸಹಾಯಕನೂ) | ಇಂದ್ರಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಶೃಣ್ಣಂತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ಕೇಳತಳ್ಳವನೂ | 
ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘೃಂತಂ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು | ಸಂಜಿತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆಡ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ--ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಧನವಂತನ್ಕೂ ಐಶ್ವರ್ಯಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
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ದರ್ಶಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

We Invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises) terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 

ಲಾ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಖಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವ ಸಂಸೃತೆಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | 
ಪಿಜವನ॥ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ನಿತ್ತೆಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಷಾಟ್‌ಳುತುದ್ಯ್ಯೋಃ ಸೆಂಭೇದಮಾಯಯೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ! ಸ ನಿಶಾ ನಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತು ಷ್ಟಾವ-ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ ಅಪಿ ದ್ವಿವಡಪಿ ಬಹುನತ್‌ ತದ್ಯ ದಿವಮಸರಿಷ್ಟಾತ್ತ- 


ದ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಾಮಃ || 
(ನಿ, ೨.೨೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಹಸಿಯ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು 
ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇನನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಈ ಖುಹಿಯು ಪಿಜನನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ Be ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನ್ನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಈಗಿನ 8085 and 50116] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖಷಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩) ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖು, ಸಂ, ೩೫೩ರಲ್ಲಿ ೯-೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, 

ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯು ಮೇಲಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕನ ಮಗ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನಸಿಷ್ಮಯಸಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ, ಅದನ್ನು ಈ ಭಾಗದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು, 
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ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆನಿಗೂ ನಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶತುದ್ರಿನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ. 


ತ್ರಯೋವಿಂಶಶಿಕೈಂದ್ರಾಣಿ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪರಾಣ್ಯತಃ | 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಪ್ರೇತಿ ಶು ನದ್ಯತ್ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸಮೂದಿರೇ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೫) 

ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ೨೩ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೦ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂತ್ತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ನದಿಗಳ ಸಂಭಾಪಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಉಪೋದ್ಭಾತವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೂಲವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ್ರದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರೋಹಿತಸ್ಸನ್ನಿಜಚ್ಛಾರ್ಥಂ ಸುದಾಸಾ ಸಹ ಯೆನ್ಸೃಷಿಃ | 


ನಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರ್ಯೋಃ ಸಂಭೇದಂ ಶಮಿತ್ಯೇತೇ ಉವಾಚೆ ಹ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೬) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಸಿಯು ಸುದಾಸೆನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದು ಸಲ 
ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರೀ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 
ಅವರ ದಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ದಾರಿಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಶಂ“ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಾಹಕಿಯರಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಡಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

ಪ್ರವಾದಾಸ್ತತ್ರ ದೃಶೃಂಶೇ ದ್ವಿವದ್ಬಹುವದೇಕವಶ್‌ | 

ಅಚ್ಛೇತೃರ್ಧರ್ಜೇ ಸಚ್ಛೋ ವಾ ನದೀಷ್ಟಪ್ಯೇಕವನ್ನಿತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೦೭) 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ, ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ಈ ಮೂರರಲ್ಲೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿರೂಪಣವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ (೩-೩೩-೩) ಎಂಬ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿತೇ (೩-೩೩-೧೦,೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ 
ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತಡೆ, ಇನು ನದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಆದ್ಯೇ ದ್ವೈಜೇ ದ್ವಿವತ್ಸಾರ್ಥೇ ವನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಚ।ಃ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಏತಾಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರ್ವಾ ನಡ ಯಸಿಂ ಬಹುವದೂಚಿರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೦೮) 


ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎನಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲೂ ದ್ವಿವಚನದ. 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆೆ, ಇನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ ಕೆಳಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ 
ನದಿಗಳು ನಿರ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸಷ್ಟ್ಯಾಪ್ಟಮ್ಯಾ ಚಿತುಥ್ಥಾ ಚ ಡಶಮ್ಯಾ ಚೇತರಾ ಯಸಷೇಃ | 

ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಷ್ಟ್ಯಾಂ ಚೆ ಯೌ ದೇವ್‌ ಪರಿಕೀರ್ತಿತೌ 

ನಿಪಾತಿನೌ ತು ತೌ. ಜ್ಞೇಯಾ || (೪-೧೦೯, ೧೧೦). 
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ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನವಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಉಳದವೆಲ್ಲಾ 
ಖಸಿವಾಕ್ಯಗಳು. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಎನದು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಥಾಸಂ 
ದರ್ಭವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು. 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುದಾಸ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಸೌಕರ್ಯವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನ ನಾನುಸಿರ್ದೇಶವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅಗ್ಟೇ 
ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದ ಭರತರಿಗೆ ಉಸಕಾರವಾಗುವುದಿಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ದ್‌ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾತ್ಯಾಸವಿಜೆಯೇ ಅಥವಾ ಭರತರೂ ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೂ 


ಪ್ಲೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 


ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಈನವ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ ಉಪೋದ್ಧಾತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 


ಪುರಾ ಕಿಲ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ 
ಚ ಸೌಕೋಹಿಶ್ಕೇನ ಲಬ ಜನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದ.ಯ ನಿಪಾಟ್ಲುತುದೊ 48 ಸಂಭೇಡ 
ಶ್ರ ೪ ೪ ಲಕಿ 
ಮಾಯೆಯೌ ಅನುಯೆಯುರಿತರೇ |! ಅಆಥೋತ್ತಿತೀರ್ಷುರ್ನಿಶ್ವಾಯಿತ್ರಃ ಅಗಾಧಜಲೇ ತೇ 
ನಮ್ಮ್‌ ದೈಷ್ಟ್ಟಾ ಉತ್ತರಣಾರ್ಥಂ ಆದ್ಯಾಭಿಃ ತಿಸ್ಪಭಿಃ ತುಷ್ಟಾವ || 
(ನಾ. ಭು. ಪೀರಿಕಾ ೩.೩೩), 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಜವನನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸ ನೆಂಬ ರೊರೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕುಲಪ್ರರೀಯಿತನಂಗಿದ್ದೆನು. ಅವನು ತೆಣ್ನಿ 
ಪೌರೋಹಿಶ್ಯದಿಂದ ಜನರ ಬೆಂಬಲವನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಸಕಲಢೆಸವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತು ತುದ್ರೀ 
ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇತರರೂ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದುು. ಆಗ ಅತಿ ಆ ನನದ 
ನದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಖುಷಿಯು ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಂ.1 ಅವನ್ನು ಸ್ತ 
ಎಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಣು ಸುದಾಸಸಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರೆಹಿಗೂ ಇವ ಸಂಬಂಭವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸುದಾಸೆನಾರ್ಕ ಭರತನಾರ್ಕು ಸುದಾಸನಿಗೂ ಭರತಹಿಗೂ ಇಟುವ ಸಂಬಂಧವೇನು ಇನರಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸಮಾನವಾದ ಪೌಶೋಹಿತ್ಯವು ವಿಶ್ವಾಖಿತ್ರನದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಿದೆ, 
ಅವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲು .ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಏಿಪಂವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರ್ವತಗಳ ಉತ್ಸಂಗಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಉಸ್ಸನ್ನಎಾದವೂ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಬಂಧನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಂ3ಯೂ, ಜೆ ಸ 
ದಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿಹರಿಯುತ್ತವೆ. (೧) 
ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ರಧಿಕನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಥದೊಡನೆ ಓಡುವಂತೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಫಿಂದ 
ತಾ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಲ್ಲೆಯನ್ನು ಸ ತ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಾಗರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಲೂ, ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಎಲೆ 


೪ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. (೨) 
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ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾತೃಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವಿಷಾಟ್‌ ನದಿಯನ್ನು ನಾನು ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ವಿಸ್ತ ತವಾ 
ದುದ್ರೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯು ವತ್ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಲು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನಗ್ಗುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ 
ಶುತುದ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. (೩) 

ನದಿಗಳು : --ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಾವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಾಗರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರು 
ತ್ರೀವೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಮಗೆ 
ಕಾಲಾತೀತವಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಈ ಹಖುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು? ಅದನ್ನು 
ನಾವು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. (೪) 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ--ಎಲೈ ಉದಕಪ್ರವಾಹಪೂರಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿರುವ ನನ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕೊಂಚ ತಡೆಗಟ್ಟಿರಿ. ಅದೇ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವನಾಗಿ ನನ್ನ ಮುಂದಿರತಕ್ಕ ಶುತುದ್ರೀ ನದಿಯನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (೫) 

ನದಿಗಳು :--ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹನನಮಾಡಿದಾಗ ವಜ್ರ ಬಾಹು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. (೬). 


ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ತನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದು ಉದಕಗಳ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕಿದ್ದ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸ್ವೇಜ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗ 
ಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ವೀರೃಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. (೭) 


ನದಿಗಳು ;--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ ಪಠಿಸಿದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಜಬೇಡ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮುಂದಿನ ಯುಗಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನೆರವೇರಲ್ಪಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ಸಂವಾದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸು. ಆದರೆ 
ಮೂನವರಂತೆ ಪ್ರಗಲ್ಫಾತ್ಮಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ, (೮) 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ;-- ನನಗೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರಂತಿರುವ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ. 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ, ನಾನು ರಸದೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಭಾರಗಳೊಂದಿಗೂ ಬಹುದೂರದಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೂ ದಾಟಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದ ಇರುಚಿಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಕಡಿಮೆ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾ 
ಹವನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡಿರಿ. (೯) 


ನದಿಗಳು :--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನುದ ಖುಷಿಯೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವೆವು. ನೀನು ಭಾರ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ರಥದೊಂದಿಗೆ ಬಹುದೂರಪ್ರದೀಶದಿಂದ ಬಂದಿರುವೆಯೆಂಬುದೂ ನಿಜ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ 
ನಡೆಯುವೆವು. ತನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ತಾಯಿಯು ಬಾಗುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಆಲಿಂ- 
ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುವತಿಯು ಬಾಗುನಂತೆಯ್ಕೂ ನಾವು ಬಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತೇನೆ. (೧೦), 
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ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ --ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ನೀವು ಬಹಳವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೀರ್ರಿ ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಭರತೆರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ದಾಟಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಗುಂಪೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟಲಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಸಾತ್ರರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟದನಂತರ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಪೂರ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ, R (೧೧) 


ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಟಿ ಭರತರು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಖಹುಷಿಯು ನದಿಗಳ ಅಭಿ 


ನವನ್ನು ಸಿ ತರಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟೆ ನಾದನು, 3 ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪತ ನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಅದನ್ನೇ 


ಶಂ 


ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 


ಸ್ಟ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹರಿಯಿರಿ.? (೧೨) 


ಲ 


ಆದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗದ ಮೂಕಿಯು ಪ್ರವಾಹದ ಮಟ್ಟಿಕಿಂದ ಮೇಲಿರುವಂತಾಗಲಿ, ನೀವು ಆ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯಿರಿ. ದೋಷರಹಿತರೂ, ಅದೂಷ್ಯರೊ ಆದ ವಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರಿಗಳು ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯಲಿ. (೧೩) 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದನು ಎಂಬುದೇ ಈ ಸೂಕ್ಕದೆ 


ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ ; 


(೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆ 


ನ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಹೊರಟಿನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು? 


(೨) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭರತರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸುದಾ 
ಸನೂ ಭರತರೂ ಒಂದೇ ಸಂತತಿಯವರೇ ಅಥವಾ ಬೇರಿ ಬೇರೆಯೇ? ಕುಠಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪೈಜನ 
ಸುದಾಸನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿದಾಗ ಅದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಕನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಮೈತ್ರಿ 
ಯಿದಿತೇ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಸ ಲ್ಲ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿವರ್ಶೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅವನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಿತರೆ ಆಗ ಮೇಲಿನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನರೂಪವಾದ ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನ ಪೂರ್ವಜರಾರು, ಅವರಿಗೂ ಭರತವಂಶದವರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪೀಠಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ಪರ್ವತಾನಾಮಿತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ರ್ರೋನಾ ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ವಿಶ್ಟಾಮಿತ್ರಸ್ಕೋತ್ತಿತೀರ್ಸೊೋಸ್ತತ್ರೆ ನದೀವಾಕ್ಯಂ 
ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಪ್ಪಮಾದಕಮ್ಮಃ ಷಷ್ಠೀಸಸ್ತಮ್ಯೋಸ್ಸ್ವಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಅತ್ರ ಚತುರ್ಥೀ 
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ಷಸ್ಕ್ಯಷ್ಟಮಾದಶಮಾನಾಂ ನದೀವಾಕ್ಯತ್ವಾನ್ನದ್ಯ ಏವ ಯಷಯ: ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾಕೃತ್ವಾತ್ಸ 
ಏವ ಯಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ಯದ್ಯಪಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಂ ಸಪ್ತೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಚ ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೇ ತೆಥಾಪೀಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: || ಪುರಾ ಕಲ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಚೆ 
ಸಾರೋಹಿತ್ಯೇನ ಆಬ್ಬಧನಃ ಸರ್ವಂ ಧನಮಾದಾಯ ST ಗ್ರಾ ಸಂಭೇದಮಾಯಯಾನು- 
ಯುರಿತರೇ | ಅಥೋತ್ತಿತೀರ್ಸುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಗಾಥಧಜಲೇ ತೇ ನದ್ಮಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟೋತ್ತರಣಾರ್ಥಮಾದ್ಯಾ- 
ಭಿಸ್ತಿಸ್ಫಭಿಸ್ತುಷ್ಟ್ರಾವ |! 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುತ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಪ್ತೋನಾ 
ಸಂವಾದೋ ನದೀಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯೋತ್ತಿತೀರ್ಷೊೋಸ್ತತ್ರ ನದೀನಾಕ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೀಷಸ್ಮ್ಯಷ್ಟಮಾದ- 
ಶಮ್ಯಃ ಷಸ್ಟೀಸಪ್ರಮ್ಯೋಸ್ಟಿಂದ್ರಸ್ತುತಿರಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು, ಆರು, ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ನದೀವಾಕ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ ನದಿಗಳೇ 
ಖುಹಿಗಳು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಾಕ್ಯುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ಕತೆಯು. ಆದರೆ ಆರು, ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಪುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 
ಆದೂ ಈ ಖುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ದೇನತೆಯು. ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗನು ಲ್ಭ ುಗಿಕಪು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 


ನ 


©. 


ಕ್ರಿ 

KA 
ಪ್ರನ್ಟ್ಯವಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖ.೩ಿಯು ವಿಜವನನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ ಪ್ರರೋಜತ ತನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಪೌರೋಜಿತ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ದ್ರವ್ಯಷನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿನಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವು ಸಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಅದ ನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾಗಿಬಂದಿತು. ಈ ಖುಸಿಯೆ ದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಷಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ದುಷ್ಟ ರು ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಆ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಜಲವಿದ್ದು ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದಾಟುವುದ ಸ್ಪೈ ಸಾ ಢೈವಾಗದಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ವಿಶ್ವಾವಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ವಿಮಿತ್ರನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ತಿ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೩೩ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-.೩ | ಆಧ್ಯಾಯ....೨ || ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩, ೧೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೩ 
ಖಷಿಃ- -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೪, ೬, ಲ, ೧೦ ನದ್ಯಃ 
ದೇನತಾ__ನದ್ಯಃ| ೪, ೮, ೧೦. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ | ೬, ೭ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 


I 
ಪ್ರ ಪರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಕಾದತ್ವೇ ಇವ ವಿಸಿತ್ತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
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| | I 
ಗಾವೇನ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಸಾಟ್‌ಛುತುದ್ರೀ ಪಯಸಾ ಜವೇತೇ ॥೧॥ 
` ಪದಪಾತಃ 
| I | | | i 
ಸ್ರ | ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಉಶತೀ ಇತಿ | ಉಪ್ರಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ಇವೇತ್ಯ ಶ್ವೇಇವ | ವಿಸಿತ್ರೇ ಇತಿ ನೀಸಿತೇ | 
| | 
ಹಾಸಮಾನೇ ಇತಿ | 
| I | | al 
ಗಾವಾಂಇವ | ಶುಭ್ಛೇ ಇತಿ | ಮಾತರಾ | ರಿಹಾಣೇ ಇತಿ | ವಿ€ಸಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಸಯಸಾ | ಜ- 


I 
ವೇತೇ ಇತಿ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೆರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಶೈಲಾನಾಮುಪೆಸ್ಸಾದುತ್ಸೆಂಗಾನ್ಸಿರ್ಗತ್ಕೋಶತೀ।ಸೆಮುದ್ರಗಮನೆಂ ಕಾ 
ಮಯಮಾನೇ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಅಕೀ ಇವ | ಯೆಥಾ ವಿಸಿತೇ ಮಂದುರಾತೋ ನಿಮುಕ್ತೇ ಹಾಸ- 
ಮಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಜವೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ | ಯೆದ್ದಾ ಹೃಷ್ಯಂಶ್ಯಾವಶ್ಚೇ ಇವ ವಡವೇ ಇವ ತ್ವೈರಯಾ ಗೆ- 
ಚೈಂತ್ಯೌ ಸೆರಸ್ಪರಂ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯೌ! ತೆಥಾ ಗಾನೇವ ಶುಭ್ರೇ। ಯಥಾ ದ್ವೌ ಗಾನೌ ಶೋಭಮಾನ್‌ ವರ್ಶೇಶೇ 
ತಡ್ರಚ್ಛುಭ್ರೇ ಶೋಭಮಾನೇ! ಕಿಂಚೆ ಮಾತರಾ | ಯಥಾ ಮಾತೆರೌ ಧೇನೂ ರಿಹಾಣೇ | ಅಂಶರ್ಣೀತಸನ- 
ರ್ಥೊ ಲಿಹಿಃ | ವತ್ಸಂ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಲೇಢುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತೆಸ್ತದ್ವತ್ಸಮುದ್ರಂ ಗಂತುಂ ಜವಾ- 
ದ್ಲೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ ಪಯಸಾ ಸಂಯುಕ್ತೇ ನಿಸಾಹ | ಕೂಲವಿಸಾಟನಾತ್‌ ನಿಪಾಶನಾದ್ವಾ ವಿಮೋಚನಾದ್ವಾ 
ವಿಪಾಟ್‌ | ಶುತುದ್ರೀ | ಶು ಶ್ರಸ್ಪೆಂ ತು ತುನ್ನಾ ತುನ್ನೇವ ದ್ರವತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಶುತುದ್ರೀಃ! ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ನದ್ಯೌ ಪ್ರೆ ಜವೇತೇ! ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತೆಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಪರ್ವತಾನಾಮುಪಸ್ಥಾದು- 
ಪಸ್ಥಾನಾದುಶತ್ಯಾ ಕಾಮಯಮಾನೇ ಅಶ್ರೇ ಇವ ವಿಮುಕ್ತೇ ಇತಿ ವಾ ನಿಷಣ್ಣೇ ಇತಿ ನಾ ಹಾಸಮಾನೇ 
ಹಾಸತಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಹರ್ನಮಾಣೇವಾ ಗಾವಾವಿನ ಶುಭ್ರೇ ಶೋಭನೇ ಮಾತರ್‌ ಸಂರಿಹಾಣೇ ವಿ- 
ಪಾಟ್‌ಛುತುದೌ , ಪಯಸಾ ಪ್ರಜವೇತೇ! ನಿ. ೯-೩೯ | ಇತಿ !ಉಶತೀ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅಸ್ಯ ಶತುರ್ಜು 
ಶ್ರ್ಮಾದ್ಗಹಿಜ್ಛಾವಯೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಿಷಿತೇ | ಸಿಇ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪರಿನಿವಿಭ್ಯಃ ಸೇವಸಿತಸಯಸಿವುಸಹೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೭೦ | ಷತ್ಚಂ | ಗಶಿರನಂತರ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಹಾಸಮಾನೇ | ಹಾಸತಿ: ಸ್ಪರ್ಧಾಕರ್ಮಾ ಹಸೇ ಹಸನೇ ವಾ | ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ | ರಿಹಾಣೀ ! ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ | ಸ್ವರಿತೇತ್ತ್ವಾಮುಭಯಪದೀ | 
ಶಾನಚ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಲಕಾರಸ್ಯೆ ರೇಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ರೇಘಮವಲಂಬ್ಯ ಣತ್ಹಂ | ಚಿ- 
ತ್ರ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ವಿಸಾಟ್‌ | ಪೆಟ ಗತೌ ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋರಿತಿ ವಾ ಣ್ಯಂತಾನೇಶೌ ವಿ- 
ಪೂರ್ವಾ ! ಶಕಾರಸ್ಯ ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಷತ್ವಂ | ಶುತುದ್ರೀ | ಛಾಂಡಸೀ ರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | ಜವೇತೇ | ಜುಜ್‌ 
ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಜುತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆತೋ ಜತೆ ಇತೀಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ ॥! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಷಿತೇಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೀಕ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಹಾಸಮಾನೇ--ಪರಸ್ಪಂವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುಪುವೂ ಆದ | 
ಅಶ್ಟೇ ಇವ ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಶುಭ್ರೇ-ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ | ರಿಹಾಣೇ- (ಕರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೆಕ್ಕಲಿಜೈಯುಳ್ಳವೂ | ಮಾತರಾ--ಕರುಗಳನ್ನುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಗಾವೇವ--ಗೋವುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ | ಪಯಸಾ--ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ । ವಿಪಾಟ್‌--ನಿಷಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ | ಶತುದ್ರೀ--ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ಪರ್ವಶಾನಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌ 
ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ | ಉಶತೀ.- ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಪ್ರ ಜವೇಕತೇ- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
ವಂತೆಯೂ, ಶೋಭಮಾನವಾದವೂ, ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವೂ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಡೆದಿರುವುವೂ 
ಆದ ಗೊಂನುಗಳು ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ನದಿಯೂ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಚ್ಛಿ ಸಿ ವೇಗ 
ವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿವೆ, 

English Translation 


Rushing from the flanks of the mountains, eager (to reach the sea) 
like two mares with loosened reins contending (with cach other in speed), 
like two fair mother cows (hastening) to caress (their calves), the Vipash and 


Shutudri, flow rapidly with (united) waters. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 
| I | [ 
ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಪ್ರಸನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇನ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿ; ಸಿನ್ಹ ಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾನುಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ ॥೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I | I 
ಇಂದ್ರೇಷಿತ್ತೇ ಇತೀಂದ್ರ5ಇಹಿತೇ | ಪ್ರ:ಸವಂ | ಭಿಕ್ನಮಾಣೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛ | ಸಮುದ್ರಂ | ರಫ್ಯಾಣವ | 
ಯಾತು: | 
I || || | 
ಸಮೂರಾಣೇ ಇತಿ ಸಂಆರಾಣೇ | ಊಮ್ಮಿಣಭಿಃ | ಸಿನ್ನಮೂನೇ ಇತಿ | ಅನ್ಯಾ | ವಾಂ| ಅನ್ಯಾಂ | ೪1 | 


I 
ಏತಿ! ಶುಭ್ರೇ ಇತಿ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನದ್ಯೌ ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸನಂ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾಂ ಭಿಸ್ಲಮಾಣೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನೇ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಫಃ | ಗಚ್ಛೆಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥ್ಯೇನೇತಿ | ಯೆಥಾ ರಥಿನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ದೇಶಮಭಿಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ದತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯ್‌ | ಸಮಾರಾಣೇ ಪ- 
ರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾವೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ ಪಿನ್ಹಮಾನೇ ಪರಿಸರಪ್ರದೇಶಂ ಸಂತರ್ಪೆಯಂತ್ಯೌ ಶುಭ್ರೇ 
ಶೋಭಮಾನೇ | ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ಹಯಃ | ತಥಾ ನಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇನ್ಯೈಕಾನ್ಯಾಮಸರಾಂ ನದೀಮಪ್ಯೇತಿ | ಅಪಿಗಚ್ಛತಿ | ಸರಸ್ಸರಮೈಕ್ಯಮಾಸದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಸ್ತೀಷಸಹೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಾಗಮಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಸರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಪ್ರಸವಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಷ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | ಭಿಶ್ಷಮಾಣೇ | 
ಭಿನ್ನ ಯೆ_ಚ್ಹಾಯಾಂ | ಆತ್ಮನೇಪದೀ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮ್‌ | ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾಷ್ಯದಿತಿ ಯೆತ್ಸ ತೈಯಃ | ತಿತ್ಲೆ ರಿತ | ಇವೇನ ವಿ- 
ಭಕ್ಷ್ಯ ಲೋಪಃ | ಯಾಥಃ | ಯಾತೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ಸಮಾರಾಣೇ | ಯ ಗತಾನಿತೈಸ್ಯ ಲಿಟ್‌ | ಸಂ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಕಾರ್ಕೇಃ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮೆನೇಸಡತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಜುಚ್ಛತ್ವ್ಯ್ಯತಾಮಿತಿ 
ಗುಣಃ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ | ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ ! ಭೂವಾದಿಃ | ಲಸಾರ್ವಭಾತುಕಸ್ವಕೇಣ ಶಾನಚೊಟನುದಾ- 
ತ್ರತ್ನೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮಾರಾಣೇ(ಎಸ್ಯ ನದಿಗಳೇ) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವವರೂ | ಊರ್ನುಭಿ&--ಅಲೆ 
ಗಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನೇ-ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನೆ ಪ್ರದೀತಗಳನ್ನು ತಂಪ್ರಗೊಾಸುವವರೂ | ಶುಭ್ರೇ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ_ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಸವಂ- ಅನನ. ೮ನ.ಚ್ಞಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷ- 
ಮಾಣೇ-ಯಾಚಿಸುವನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಭಿ-ಸಮದ್ರನನ್ನು ಅಭಿವುಒವಾಗಿಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು | 
ರಥ್ಯೇವ--ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ | ಯಾಥಃ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯಾ- ಒಬ್ಬಳು | 
ಅನ್ಯಾಂ- ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು | ಅಪ್ಯೇತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ, 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಸ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಪಹಿಸುವವರೂ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುವವರೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ, ಅವನ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


Impelled by Indra, soliciting (his commands), you go to the ocean 
like charioteers (to their goal) : flowing together; and swelling with (your) 
waves, bright (rivers), one of you proceeds to the other: 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಮುಯಾಸಂ ವಿಪಾಶಮುರ್ವಿೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ನ | 


| ( | I 
ವತ್ಸೆಮಿವ ಮಾತರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚರಂತೀ ॥ ೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
I | | I I 
ಅಚ್ಛ | ಸಿಂಧುಂ | ಮಾತೃಂತಮಾಂ | ಅಯಾಸಂ 1 ವಿಸಾಶಂ | ಉರ್ವೀಂ | ಸುಭಗಾಂ | ಅಗನ್ನ | 
I | I I ( | 
ವತ್ಸಂ;ಇವ | ಮಾತರಾ | ಸಂರಿಹಾಣೇ ಇತಿ ಸಂ5ರಿಹಾಣೇ | ಸಮಾನಂ | ಯೋನಿಂ | ಅನು | ಸಂಚೆರಂತ್ರೀ 


ಬ ಸೆಂ5ಚೆರೆಂತೀ all 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ನದ್ಯೌ ಮಾತೃತಮಾಮತಿಶಯೇನ ಮಾತರಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ರವಂತೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಯಾಸಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತೊೋಆಭೂವಂ | ಉರ್ನೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಭಗಾಂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀಂ ವಿಸಾಶಂ ತ್ವಾಮಗನ್ಮ | ನಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಕ್ಯ | ಮಾತರಾ ಮಾತರ” 
ದ್ವೀ ಧೇನೂ ವತ್ಸಮಿನ ಸಂರಿಹಾಣೇ | ಅಂತರ್ಣೀತಸನರ್ಥೊ ಲಿಹಿ: | ಜಿ್ನಯಾ ಲೇಢುನಿಚ್ಛಂತ್ಕೌ 
ಯಥಾ ವತ್ಸಮನುಗಚ್ಛೆತಸ್ತದ್ದತ್‌ ಸಮಾನಮೇಕೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸಂ- 
ಚರಂತೀ ಸಮ್ಯಪ್‌ ಚರಂತ್ಯ್ಯಾ | ಯುವಾಮಯಾಸಿಷಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಆಯಾಸಂ | ಯಾ 
ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ! ಇಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಗನ್ಮ | ಗಮೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಮ್ರೋಶ್ಸೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂಚರಂತೀ | ಚರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ತೃತೀಯಾ- 
ಯುಕ್ತಿ ತ್ವಾಭಾವಾದಾತ್ಮೆನೇಪದಾಭಾವಃ | ಶತುರ್ಲ೯ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃತೇ ಧಾ- 
ತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವತ್ಸಂ ಸಂರಿಹಾಣೇ-- ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಕಲು | ಮಾತರಾ ಇವ--ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನು 
ಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದೀ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ | ಸಮಾನಂ--ನಿಮ್ಮಿ 

ಆ ೨ ಓ ೪ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸಮುದ್ರರೂಸದ ಪಾತ್ರವನ್ನು | ಅನು--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು | ಸಂಚೆ- 
ರಂತೀ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಸೈ ನದಿಗಳೇ (ಎನ್ಮು ಲ್ಲ) ಮಾತೃತಮಾಂ--ಮಾತೆಯರಲ್ಲೆಲ್ಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವದ ಪೋಸನಕ 
೪ದವಳೂ | ಸಿಂಧುಂ--ಪ್ರವಹಿಸುವನಳೂ ಆದ ಶುತುದ್ರಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಲಕ್ರಿಸಿ | ಅಯಾಸಂ-- ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಉರ್ನೀಂ-ನ.ಡತ್ತರೂಸವುನ್ಸಿವಳೊ | ಸುಭಗಾಂ--ಸೌಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ವಿಸಾಶಂ-- 

ಹಿ ನಿರ ೪ ಕಲನ 
ನಿಷಾಟ” ನದಿಯನ್ನೂ | ಆಗನ್ಮ-- ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ನೆಕ್ಸಲು ತಾಯಿಂದಿರಾದ ಧೇನುಗಳು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂಜೇ ಆಗ್ರಯ. 
ಸ್ನ ಅ ತ ಬ ೫ 

ವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬರಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ ಸಮುದ್ರರೂಪದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಮುಖ. 

ಟಿ ಬ್ಬ ು ವು ER 
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ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯೆರಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಸ್ಸ್‌ 
ಳಾತ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಸಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವಳೂ ಸೌಭಾಗೃನತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ನನ್ನ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I repaircd to the most maternal river ; 1 went to the wide auspicious 
Vipash,; flowing together to a common receptacle, like parent cows (hasten- 
ing to) caress the calf. 

ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ 


\ \ | [| [ 
ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ಸಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚೆರಂತೀ । 


| | | I 
ನ ವರ್ತವೇ ಪ್ರಸವ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ಸದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಪದೆಸಾಠಃ 
I | | I I || 
ಏನಾ | ವಯಂ | ಪಯಸಾ | ಪಿನ್ವಮಾನಾಃ | ಅನು | ಯೋನಿಂ | ದೇಮಕೃತೆಂ | ಚೆರಂತೀಃ | 
| I I I 
ನ | ವರ್ತವೇ | ಪೂಸವಃ | ಸರ್ಗಃತಕ್ಷಃ | ಕಿಂಯುಃ | ವಿಪ್ರಃ | ನದ್ಯಃ! ಜೋಹನೀತಿ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಛಾಸ್ಯಂ 


ಏವಂ ಸ್ತುತೇ ನವ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಯೊಚೆತು: ಏನೈನೇನಪಯೆಸಾ ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ ಸಂತೆರ್ಪ- 
ಯೆಂತ್ಕೋ ದೇವಕೃತಂ ದೇವೇನೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತಂ ಸಂದಿಷ್ಟಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮುದ್ರಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃ- 
ತ್ಯ ಚರಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ವಯಮಾಸ್ಮಹೇ | ದ್ವಯೋರ್ಬಹುನಚನಂ ಸೂಜಾರ್ಥಂ | ತಾಸಾಮಸ್ಮಾಕಂ 
ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಸರ್ಗೇ ಗಮನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವ ಉದ್ಯೋಗೋ ನ ವರ್ತ್ರವೇ | ನಿವರ್ತನಾಯ ನ ಭವತಿ| 
ಕಿಂಯುಃ *ಿಮಿಚ್ಛೆನ್ನಸೌ ನಿಪ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಸ್ಮಾನ್‌ ಜೋಪನೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ನ- 
ಯತಿ ॥ ಏನಾ! ಇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ತೈತೀಯಾಯಾ ಏನಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆ- 
ಜಾದೇಶಃ | ಊಡಿದನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿನ್ನಮಾನಾಃ | ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ | ದೇವಕೃತಂ | ತೃ- 
ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರಃ | ವರ್ತ್ತನೇ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ಪ್ರ- 
ತ್ರಯೆಃ | ನಿತ್ಸರಃ | ಸರ್ಗತಕ್ತಃ | ಕ್ರೀ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಕಂಯುಃ ಕಿಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
ಕೃಚಿ ಮಾಂತಾವ್ಯಯೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪಾ. ೩-೧-೮-೧! ಇತಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾದತ್ರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧೋ ನ ಭವತೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ತತ್ಯಯಃ । ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ನದ್ಯಃ | ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ। ಜೋ- 
ಹನೀತಿ | ಹೃಯೋ ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇಶೀಡಾಗಮಃ | ಗುಣ: | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಯೆಂ--ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಏನಾ ಸಯೆಸಾ- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕದಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ I ದೇವಕೃತಂ-- 
ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಷ್ಟವಾದ | ಯೋನಿಂ--ಸಮುದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು--ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ | ಚೆರಂತೀಃ-- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ | ಸರ್ಗತಕ್ತ8--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಪ್ರೆಸವಃ- ಉದ್ಯೋಗವು! ನ ವರ್ತೆವೇ-- 
ಶಿಲ್ಲಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಕಿಂಯು॥8--ಯಾವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಪಿಪ್ರೆಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನು | ನಡ್ಯಃ-ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಜೋಹವೀತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ, 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುಶುದ್ರಿಯೆಂಬ ನಾನುಥೇಯವುಳ್ಳ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕ 
ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟ ವಾದ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು ಸಿಲ್ಲಲಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು (ಏತಕ್ಕಾಗಿ) ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 

English Translation 


[The rivers speak] Fertilizing (the land) with this (our)current, we 
are flowing to the receptacle which has been appointed by the deity (Indra): 
the course appointed for our going (permits) not of delay: of what is the 
sage desirous, that he addresses the rivers? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ನಜಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಷ ಮುಹೂರ್ತೆಮೇಷೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛ್‌ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಕುರಹ್ಟೇ ಕುತಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಠಮೆದ್ವಂ [ಮೇ ವಚಿಸೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಜುಶಃಪರೀಃ | Wl ಮುಹೂರ್ತಂ | ಏವೈಃ | 
ಪ್ರ! LAN ಅಚ್ಛೆ | ಬೃಹತೀ | ಮನೀಷಾ! ಅವಸ್ಯುಃ | ಅಹ್ವೇ | ಕುಶಿಕಸ್ಯ | ಸೂನುಃ ॥ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಜುತಾವರೀಃ | ಯತಮುದಕೆಂ! ತದ್ವತ್ಯೋ ಹೇ ನದ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಮಮ ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಉತ್ತೀರ್ಯಾಹಂ ಸೋಮಂ ಸಂಸಾಡಯಾ- 
ಮೀತ್ಕೇನಂ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೇ | ವಚೆಸೇ ತಡರ್ಥಮೇವೈಃ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಶೃತೀಯಾ | ಶೀಘ್ರ- 
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ಗಮನೇಭ್ಯೋ ಮುಹೂರ್ತಂ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರಮುಸ ರಮಧ್ವಂ |! ಉಪಪೂವರ್ವೋ ರಮಿರುಪ- 
ಸಂಹಾರೇ ವರ್ತಶೇ | ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದುಪರತಾ ಭವತ | ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ನದೀಷೂಚ್ಯಮಾ- 
ನಾಸು ಸಮಾಹಿಶಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಕುರ್ವಶೀಷು ಪುರೋವರ್ಕಿನೀಂ ಶುತುದ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಕುಶಿ- 
ಕಸ್ಯ ರಾಜರ್ಸ್ನೇಃ ಸೂನುರ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋಹಂ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ವಸ್ಯುರಾಶ್ಮನೋ ರಶ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸನ್‌ ಸಿಂಧುಂ ಶುಶುದ್ರೀಂ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಹ್ಸೇ | ಪ್ರಳ- 
ರ್ಷೇಣಾಹ್ಹಯಾಮಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಉಪೆರಮಥ್ಸಂ ಮೇ ವಚಿಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನ 
ಯತಶಾವರೀರ್ಬುತವತ್ಯೆ ಯತಮಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ ಪ್ರಶ್ಯೈತಂ ಭವತಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈ ರಯನೈರವನೈರ್ನಾ! 
ಪ್ರಾಭಿಹ್ಛಯಾನಿ ಸಿಂಧುಂ ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಹತ್ಪಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಕಈಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ವಾವನಾಯ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ನಿ ೨-೨೫1 ಇತಿ | ರಮಧ್ವಂ| ರಮು 
ಉಪರಮೇ ! ಉಪಪೂರ್ವಾದ್ರಮತೇರ್ನಿಭಾಷಾಕರ್ಮಕಾತ್‌ | ಪಾ. ೧-೩-೮೫ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಯತಾವರೀಃ 1! ಯತೆಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇೇ ಛಂಡಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ರೇಫ- 
ಶ್ಲಾಂತಾದೇಶಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಪಾದಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಏವೈ: | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಅರ್ಥಧಾತುಕಲಸ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ। 
ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾ |! ಉಭಯತ್ರ ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ಅವಸ್ಕುಃ! ಅವೋ 
ರಶ್ತಣಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನಃ ಕೃ ಇತಿ ನಕಾರಾಂತಸ್ಯ ಪೆದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ನಿಯಮಿತ- 
ತ್ವಾದತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುರ್ನ ಭವತಿ! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯ: | ಅಹ್ವೇ! ಹ್ವಯತೇರ್ಲುಜ್‌ ಸಿಚ 
ಆತ್ಮನೇಪೆದೇಷ್ಟನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೩-೧-೫೪ | ಇತ್ಯೈಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ ನಿಫಾತಃ ೧೨ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತಾವರೀಃ-ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಫ ನದಿಗಳೇ | ಸೋಮ್ಯಾಯೆ--ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟಿರುವ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ವಚಿಸೇ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಏವೈ8--ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾ 
ಹೆಗಳಂದ। ಮುಹೂರ್ತಂ--ಕೊಂಚಕಾಲ | ಉಪೆ ರಮಧ್ವಂ--ಪ್ರಶಾಂತರುಗಿರಿ (ಪ್ರವಾಹದ ವೇಗವನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ) |ಕುಶಿಕಸ್ಯ--ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ | ಸೂನು8-ಪ್ರಶ್ರನಾದ ನಾನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು)! ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದ | ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅವಸ್ಕುಃ- (ನನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿಚ್ಛೆಸಿ | ಸಿಂಧುಂ--ಶುತುದ್ರಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಫಿಂತು | ಪ್ರ ಅಹ್ವೇ--ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುಕ್ತೀನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಟೈೆ ನದಿಗಳೇ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಬರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆಯಿರಿ. ಎಲೈ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರ ನಾದ 
ನುನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 


[Vishwamitra speaks] Rivers, charged with water, rest a moment from 
your course at my request who go to gather the Soma (plant) : 1, the son of 
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Kushika, desirous of protection; address with earnest prayer especially the 
river before me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 
| “| | [ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುರಪಾಹನ್‌ವೃತ್ರಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


| | | | 
ದೇವೋ:ನಯತ್ನವಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯೆ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾವು ಉರ್ವಿ॥ ॥ ೬1 


ಪದಪಾಕಃ 
[| I [| I 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅರಡತ್‌ | ವಜ್ರಃಜಾಹು॥ | ಅಸ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಪರೀಧಿಂ।! ನದೀನಾಂ | 
| 
ದೇವಃ | ಅನಯಕ್‌ | ಸವಿತಾ | ಸು5ಪಾಣಿ: | ತಸ್ಯ | ವಯಂ। ಸ್ರಃಸವೇ | ಯಾಮಃ | ಉರ್ನೀಃ ॥| 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 


ನವ್ಯ: ಪ್ರತ್ಯೂಚುಃ | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಜ್ರಜಾಹು | ವಜ್ರಯುಕ್ತೋ ಜಾಹುರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ತಾದೃಶೋ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನದೀರಸ್ಮಾನರದತ್‌ | ರದತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾ | ಅಖನತ್‌ | 
ಕಥಮಖನತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | ನದೀನಾಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣೀನಾಮಪಾಂ ಪೆರಿಧಿಂ ಪರಿಶೋ ನಿಹಿತಮುದಕ- 
ಮಂತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸರಿತೋ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ 
ಮೇಫಃ!| ತೆಂ ಮೇಘಮಸಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನತ ಆಪಃ ಪತಿತಾಃ | ತಾಭಿರ್ಗಚ್ಛೈಂತೀಭಿರ್ವಯಂ 
ಖಾತಾಃ | ಏವಂ ಮೇಘಹನನದ್ವಾರೇಣಾಖನತ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಖನತ್‌ 80 ತರ್ಹಿ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೆಃ ಪ್ರೇರಕ ಸುಷಾಣಿಃ ಶೋಭನಹಸ್ತೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಕತ್ತತ್ನಾತ್ತಾದೃಶೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನ 
ಇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಾನನಯತ್‌ | ಮೇಘಭೇದನಂ ಕೃತ್ಟೋದಕಪ್ರೇರಣೇನ ಸಮುಪ್ರಮಪೂರಯತ್‌ | ತೆಸ್ಕ 
ತಾದೃಶಸಾಮಥೋ್ಯಸೇತೆಸ್ಟೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸನೇ5ಭ್ಯನುಜ್ಞಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಉರ್ನಿರುವಕ್ಕೆಃ ಪ್ರ 
ಭೂತಾ ವಯಂ ಯಾಮ: | ಗಚ್ಛಾಮಃ | ನ ತವ ವಚನಾದುಸರಮಾಮಹೇ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋ 
ಬ್ರವೀತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾನರದದ್ದಜ್ರಜಾಹೂ ರಡತಿಃ ಖನತಿಕರ್ಮಾಪಾಹನ್ವೃತ್ರೆಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾನುತಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ದೇವೊ;ನಯತ್ನವನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣಿಃ | ಪಾಣಿ ಸಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾಕ- 
ರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪಾಣೀ ದೇವಾನ್ಫೂಜಯಂತಿ | ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸವೇ ಯಾಮ ಉರ್ನೀರುವಣ್ಯಃ | 
ನಿ. ೨-೨೬1 ಇತಿ || ಅರದತ್‌ | ರದತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ | ವಜ್ರಬಾಹುಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ನರಃ। 
ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ? ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪರಿಧಿಂ | ಡುಧಾಇ* ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮ- 
ರ್ಮಜ್ಯಸಸರ್ಗೇ ಘೋಃ ಕಿರಿಕಿ ಕಿಪ್ರತೃಯಃ | ಆತೋ ಲೋಪಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಅನಯತ್‌ | 
ನಯತೇರ್ಲಜಿಂ ರೂಪಂ | ಸುಪಾಣಿಃ | ಪಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚೆ | ಅಶಿಸಣಾಯ್ಯೋ ರುಡಾಯಲುಳೌ 
ಚ| ಉ. ೪-೧೩೨ | ಇತೀಣ್‌ | ಆಯಲುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ನರಃ | ಪ್ರಸನೇ| ಸೂ 
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ಪ್ರೇರಣೇ | ಯೂದೋರಬಿತಿ ಭಾವೇಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಥಾಥಘಇಕ್ಕಿ _ೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯಾ- 
ಮಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತ: | ಉರ್ವೀಃ | ಉರುಶಬ್ದಾಜ್ಟೋತೋ ಗುಣವಚ- 
ನಾದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ವಜ್ರ ಬಾಹುಃ- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 
ನದೀನಾಂ--ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ | ಪೆರಿಧಿಂ--ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ 
ಅಸುರನ್ನು | ಅಸಾಹನ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅರದತ್‌ 
ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದನು | ಸವಿತಾ ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದವನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅನಯೆತ್‌ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದನು | ತಸ್ಯ--ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಜ್ಞಾಂ-ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರ್ವಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ಯಾವು:--ಪ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆ, ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ತತೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನಾದವತ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣರಾದ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞ್ವಾವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


[The rivers speak] Indra’ the wielder of the thunderbolt, dug our 
channels when he slew Ahi the blocker-up of rivers: the divine and well- 
handed Savitri has led us (೦೧ our path), and obedient to his commands we 
flow (as) ample (streams) 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥ; 


| I | (| 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಶೆಶ್ಚ್ವಧಾ ನೀರ್ಯಂ೧ ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿನೃಶ್ಚತ್‌ 1 
| I I 
ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಸರಿಷಡೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾಪೋಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[| [| | | I 
ಪ್ರಸವಾಚ್ಯಂ | ಶಶ್ವಧಾ | ವೀರ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ಮ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ವಿಂವೃಶ್ಚತ್‌ | 


| || | || | || 
ನಿ। ವಜ್ರೇಣ | ಪರಿಸದಃ | ಜಘಾನ | ಆಯನ್‌ | ಆಸಃ | ಅಯನಂ | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ Nall 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋತಯೆಮಿಂಪ್ರೋಆಹಿಂ ಮೇಘಂ ನಿವೃಶ್ನತ್‌ ಉಪಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಂ ಜಘಾನೇತಿ ಯೆತ್ವರ್ಮ 
ಭೇಡನರೂಪಂ ತದಿದಂ ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಶಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವದ್ದಾಪ್ರವಾಚ್ಯಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ವಚನೀಯಂ | ತೆಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೆರಿಷದಃ ಪರಿತಃ ಸೀದತ ಆಸೀನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣೋತಸುರಾನ್‌ 
ವಜ್ರೇಣ ನಿ ಜಘಾನ | ಅಥಾಯನಂ ಸ್ಥಾನಮಿಚ್ಛಮಾನಾ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸ ಆಯನ" | ಯಾಂತಿ! ಪ್ರವಾ- 
ಚೈಂ| ವಚ ಸರಿಭಾಷಣ ಇತೃಸ್ಮಾಡೃಹಲೋಣಗ್ಯದಿತಿ | ಜ್ಯತ್‌ ಣಿತ್ತ್ಯಾದುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ನಜೋ5ಶಬ್ದ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೩-೬೭ | ಇತಿ ಕುತ್ಪಾಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಯೆದ್ದಾ ವಾಚ- 
ಯಶೇರಟೋ ಯತ್‌ | ಯತೋಣನಾವ ಇತಿ ಸ್ಟರಃ | ಶಶ್ನಧಾ | ಶಶ್ಚಚ್ಛಜ್ದಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಸೆಶ್ನ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಿವೃಶ್ನತ್‌ | ಓವ್ರಕ್ಲೂ ಛೇದನೇ | ತುದಾದಿಃ | ಲಬ" ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಾತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾಶ್ಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ನರಃ | ಪರಿಷದ॥ | 
ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಷತ್ತಂ! ಜಘಾನ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಆಯನ" | ಅಯ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಫಾತಃ ! ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 
ಯಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಹರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಹಿಂ--ಮೇಘಫೆರೂನಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ! ವಿವೃಶ್ನತ್‌--(ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು) 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ] ಯರ್‌ ಕರ್ಮ--ಯಾನ ಕರ್ನುವಿಬಿಯೋ | ತೆತ್‌ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಯರ್ಮವೂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂಥ್ರನ | ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ | ಶಶ್ಚಧಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರೆನಾಚೈಂ--ಅತ್ಯತಿರಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡತಕ್ಕದ್ದು | ಪರಿಷದ&--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧವಿಂದ | ಷಿ 
ಜಘಾನ ಕೊಂದನು, (ಅನಂತರ) | ಅಯನಂ--ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ--ಆನೇಕ್ತಿಸಿ | 
ಆಸೆ8--ಉದಕಗಳು | ಆಯೆನ್‌ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಘರೂಸಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ 
ಯಾವ ಕರ್ಮನಿಜಿಯೋ ಆ ಮಹಶ್ಶರ್ಮವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಟ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು, ಅನಂತರ 
ಉಪಕಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಮಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
[Vishwamitra speaks] Ever is that heroic exploit of Indra t» be cele- 


brated when he cut Ahi to pieces; and with his thunderbolt destroyed the 


surrounding (obstructors of the rain), whence the waters proceed in the 
direction they desire. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
ಏತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಮಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಉಕ್ಸೀಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವೆ ಮಾ ನೋ ನಿ ಕ; ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಏತತ್‌ | ವೂ | ಜರಿತಃ | ಮಾ ಅಸಿ I ಮೃಷ್ಠಾ:। ಆ | ಯತ | ಶ್ರೇ | a I Wl 
ಯುಗಾನಿ | 
ಉಕ್ಕೇಷು | ಕಾರೋ ಇಕಿ | ಪ್ರತಿ | ಸೇ! ಜುಷಸ್ವ! ಮಾ|ನಃ 1 ತಂತಿ ಕ! ಪುರುಷಃತ್ರಾ | 


ನಮಃ (ತೇ ಗಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ನದ್ಯಃ ಪ್ರಸಂಗಾದಿಂದ್ರಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕೃತಾ ವಿಶ್ಫಾಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೊಚುಃ | ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತರ್ಜೇ 
ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಯೆತ್ಸಂವಾಡಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಚಿಸ್ಸೈಂ ನೊಟಆಭೀತ್ಯಾ ಘೋಸಷಾನುಜ್ಬೋಷಯೆ- 
ಸ್ಪರ್ತಸೇ ತೆದ್ದಚೋ ಮಾಸಿ ಮೃಷ್ಠಾಃ | ಮಾ ವಿಸ್ಮಾರ್ಹಿ | 8೦ ಕಾರಣಂ | ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನ್ಯುತ್ತ- 
ರೇಷು ಯಾಜ್ಞಿಕೇಷು ಯುಗೇಷ್ಟಹಕಸೂಕ್ಲೇಷು ಕಾರೋ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್ರತಿ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸಂವಾದಾತ್ಮಕೇನ ಕೇನ ವಾಕ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಸೇಪಸ್ವ | ಇದಾನೀಂ ನೊಟಸ್ಮಾನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ 
ಪುರುಷೇಷು ಮಾನಿ ಕ| ಉಕ್ತಿನ್ರತ್ಯುಕ್ತಿರೂಪಸಂವಾದವಾಶ್ಯಾಧ್ಯಾಪನೇನ ನಿತರಾಂ ಪುಂನತ್‌ ಪ್ರಾಗ- 
ಲ್ಭ್ಯಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀಃ | ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಮಃ || ಮೃಷ್ಠೂಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜು ವೃತ್ಯ-. 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತ್ತೆಂ ನಿಘಾತಃ | ಘೋಷಾನ್‌ | 
ಘುಷಿರ್‌ ಸಂಶಬ್ದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಸೆ- 
ತ್ವಾಭಾವಃ | ಸವರ್ಬದೀರ್ಥಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಸಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಫಾತುಸ್ಟೆರಃ | ಯುಗಾನಿ | ಯುಜಿರ್‌ 
ಯೋಗೇ | ಉಂಭಾದಿಷು ಘಲಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾಡೆಗುಣತ್ವಂ | ವಿಶಿಷ್ಟನಿಷಯಂ ಚೆ ನಿಸಾತನಮಿಷ್ಯತೇ। 
ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ರಥಾಮ್ಯಪಕರಣೇ ಚೇತಿ ತತ್ರ ಸಾಠಾದೇಮಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತೆ- 
ಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಕಾರೋ! ಕರೋತೇ॥ ಕೃವಾಷಾಜಿಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಉಜ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ। ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ। ಕಃ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಚೋ 
ಳೋಸಃ | ನ ಮಾಜ್ಕಸ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪುರುಷತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆ್ಯೀಭ್ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥೆೇ ಶ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯ:ಃ ! ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜರಿತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ನಃ ಘೋಷಾನ್‌.. ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | ತೇ 
-ಯದ್ದ ಚ॥--ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ8-_ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮರೆಯ 
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ಬೇಡ । ಉತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ-_ ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ | ಉಕೆ ಸ್ಲೀಸು- ಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಾರೋ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರ ಸನದ | ನಃನಮ್ಮನ್ನೂ | ಪೆ ಸ್ಪತಿ ಜುಷಸ್ನ--ಸೇವಿಸು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು ! ಪುರುಷತ್ರಾ--ಇತರ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ | ಮಾ ನಿ ಕ8-ಕರಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ | ತೇ-- 
ನಿನಗೆ ! ನಮಃ--ನಮಸ್ಸಾರವು. 

" ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಯ ಶಸ್ತ ಸ್ತೃಕರ್ತನೇ, ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, 

English Translation: 

[The rivers speak] Praiser of Indra, forget not this speech, nor the 
words that (you have addressed to us) for future ages (to reverence): cele- 
brator (of holy rites), be favourable to us in solemn prayers; treat us not 
after the (arrogant fashion) of men : salutation bé to you! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಓಷುಸ ಸಾರೆ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯಯೌ ವೋ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭನತಾ ಸುಪಾರಾ ಅಧೋಲಕ್ತಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಒ $4 |ಸು [ಸ ಸ್ಪಸಾರಃ | ಕಾರನೇ | ಶ್ರ ಶ್ರಣೋತ | ಯಯಾ | ವಃ | ದೂರಾತ್‌ | ಆನಸಾ | ರಥೇನ | 
| 
ನಿ | ಸು | ನಮದ್ವಂ! ಭವತ | ಸು;ಸಾರಾಃ! ಅಧಃ ಅಕ್ಷಾಃ | ಸಿಂಧವಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ (೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಸ್ನ ಸ್ಹಸಾರೋ ಭಗಿನ್ಯಃ ಸಿಂಧವೋ ಹೇ ನದ್ಯಃ ಕಾರವೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮಮ ವಚನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಓ ಶೃಣೋತ | ಶೃಣುಶೈವ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ 
ರಥೇನ ಚೆ ಸಹ ದೂರಾದ್ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೇಶಾದ್ಧೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಯಾ! ಸಿ ಯೂಯಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ನಮಧ್ದಂ! ಅತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಹ್ಹಾ ಭವತ | ತಥಾ ಸುಪಾರಾಃ | ರಥಾದೀನಾಂ ತೀರಾತ್ಸು- 
ಖೇನಾವರೋಹಣಾರೋಹಣೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ಕೋಭನಕೋಧಸಶ್ಚ ಭವತ | ಕಂಚ ಯೂಯಂ 
ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ರವಣಶೀಲಾಭಿದದ್ದಿ ರಥೋ ಅಸ್ತಾ ರಥಾಂಗಸ್ಯಾಕ್ಷಸ್ಯಾಧಸ್ತಾವೃೈವತ | ಯದಾಪೊಆಕ್ಷಸ್ಯಾಧ- 
ಸ್ತಾದ್ಭವಂತಿ ತದಾ ರಥಾದೀನಿ ನೇತುಂ ತಕ್ಕಂತೆ | ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ರರಿಮಾಣೋದಕಾ ಭವತೇತ್ಯರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾ- 
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ಯಃ ॥ ಓ ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಕೃಣೋತ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ಯ ತಪ್ತನ- 
ಪ್ರನಥನಾಶ್ಲೇಶಿ ತಜಾದೇಶಃ | ಸಿತ್ತ್ವಾದ್ದುಣಃ | ನಿಭಾತಃ । ಯಯೌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತ- 
ಮಾತ್ರೇ ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಣಲ್ಯಾತ ಔ ಇಲ ಇತ್ಯೌಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವಃ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿ. 
ತೀಯಾಯಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ವಸ್ಮಸಾವಿತಿ ವಸಾದೇಶಃ |ಷೂ। ನಿಸಾತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ನಮಧ್ವಂ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಛೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ನು ನಮಾಂ ಯತ್ಚಿಣಾವಿತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಾದ್ಯಗಭಾವಃ | ಅಥಧೋಅಕ್ಷಾಃ | ಅಧರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮಿತ್ಯ- 
ಸಿಪ್ರತ್ಯಯೋಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಅಕ್ಷಶಬ್ದೋಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶೇರ್ದೇವನೇ ।ಉ. ೩-೬೫ ಇತಿ 
ಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಕೃದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಸಿಂಧವಃ ! ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ್ರೋತಃಶಬ್ದಾತ್ಸೊೇತೆಸೋ ನಿಭಾಷಾ ಡೃಡ್‌ಡ್ಕೌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾ- 
ಟ್ವಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ಟೈಸಾರ$--ಸಹೋದರಿಯರಾದ | ಸಿಂಧವಃಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ | ಕಾರವೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) | ಸು ಓ ಶ್ರುಣೋತೆ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಸಿ ಕೇಳಿರಿ। ಅನಸಾ-- ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ । ರಥೇನ 
ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ | ದೂರಾತ್‌- ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಯಯಾ. ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದೇನೆ | ಸು ನಮಧ್ವಂ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಬಾಗಿದವರಾಗಿ | ಭವತ-- 
ಆಗಿರಿ | ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹರೂಸದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಅಧೋಅಶ್ಚಾ8--ನನ್ನ ರಥದ ಇರುಚಿಗಿಂತ 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗಿದವರಾಗಿ ಆಗಿ, ಮತ್ತು | ಸುಪಾರಾ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವ ಪಡವುಳ್ಳವರಾಗಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಹೋದರಿಪ್ರಾಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರೆಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವಿರಲಿ. 
ದಡವಿರಲಿ. 


ನನ 
ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
English Translation 
[Vishwamitra speaks] Listen, sister (streams), kindly to him who 
praises you ; who has come from afar with a waggon and chariot: bow down 
lowlily ; become easily fordable ; remain; rivers, lower than the axle (of the 


wheel) with your currents. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೈಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾಡನಣಾ ರಥೇನ | 


(| ( | 
ನಿ ತೇ ನಂಸೈ ಸೀಪ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇನ ಕನ್ಯಾ ಶಕ್ತ್ರಚ್ಛೆ ತೇ ॥ ೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
( [ { [ 
el ತೇ ! ಕಾರೋ ಇತಿ! ಶ್ರಣವಾಮ | ವಚಾಂಸಿ! ಯಯಾಥ | ದೂರಾತ್‌ | ಅನಸಾ | ರಥೇನ | 
t I | [ | 
ನಿ | ತೇ | ನಂಸೈ | ಪೀಪ್ಯಾನಾಐಇನ | ಯೋಷಾ |! ಮರ್ಯಾಯುಣವ | ಕನ್ಯಾ | ಶಶ್ವಚ್ಛೆ | ತೆ ಇತಿ ತೇ! 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯಾನಯೆರ್ಚಾ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಮಾಶುಶ್ರುವುಃ | 
ಕಾರೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣ ಹೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೇ ತನ ವಚಾಂಸೀಮಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಭಾ ಶೃಣವಾಮ | 
ಶೃಣುಮಃ | ತವ ಸಮಾಹಿತಂ ಪ್ರಯೋಜನ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ರಥೇನ ಚ ಸಹ 
ಯಯಾಥ | ಯಶೋ ದೂರಾದಾಗತೋಸಸಿ | ನಯೆಂ ಚೆ ತೇ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ನಿ ನಂಸ್ಕೆ | ನೀಚ್ಛಿರ್ನಮಾಮ | 
ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಶ್ಷಯಾತ್ರೈ ಕವಚೆನಂ! ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಗಾಧೋದಕಾ ಭನಾಮೇತ್ಯರ್ಥ: ! ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। 
ಸೀಸ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ |ಸೀಪ್ಯಾನಾ ಪುತ್ರಂ ಸ್ತನಂ ಸಾಯಯಂತೀ ಯೋಷಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪ್ರಹ್ಹೀ- 
ಭನತಿ | ದೈಷ್ಟಾಂಶಾಂತೆರಂ | ಯೆಥಾ ಕನ್ಯಾ ಯುವತಿರ್ಮರ್ಯಾಯೇನ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಪಿಶ್ರೇ ಬ್ರಾಶ್ರೇ 
ನಾ ಶಶ್ವಚ್ಛೆ ಸರಿಷ್ಟಜನಾಯೆ ನಮ್ರಾ ಭವತಿ ತೆದ್ದತ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಜ್ವೀಭವಾಡುಃ | ತೇ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿ- 
ರಾದೆರಾರ್ಥಂ | ಏತಾಮೃಚೆಂ ಯಾಸ್ಯ ಏವಂ ವ್ಯಾ ಚಿಪ್ಪೇ | ಆಶೃಣವಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚನಾನಿ ಯಾಹಿ 
ದೊರಾದನೆಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನಮಾಮ ಶೇ ಷಾಯೆಯಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ 
ಕನ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟಜನಾಯ ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾ|ನಿ. ೨-೨೭ | ಇತಿ | ಕಾರೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಕೇತ” | 
ಸಾ. ೧-೧೧೬! ಇತಿ ಸ್ರಗೃಹೈಸೆಂಜ್ಞಾ | ಶೃಣವಾಮ। ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೊಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದ್ಗುಣಃ | ನಿಘಾತೇ 1 ಯೆಯಾಥ | ಯಾ ಸ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭೂತಮಾತ್ರೇ ಅಟಿ 
ಥಲ್ಕೇಕಾಚ ಉಸದೇಶೆಟನುವಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇದಃ ! ಲಿಶ್ಚ್ವರಃ | ಅನೆಸಾ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | 
ನಂಸೈ | ಣಮು ಪ್ರೆಹ್ಪತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮೋ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ವೈತೊನ್ಯತ್ರೇತ್ಯೈ ಕಾ- 
ರಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಪೀಪ್ಯುನೇವ | ಪೀಜ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸೃರಃ। ಯೋಷಾ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ವೃತ್ಯವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಉ. &-೬೨ | ಸಪ್ಪ- 
ತೈಯೆಃ | ಯೌಶೀತಿ ಯೋಷಾ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಶಶ್ಚಚ್ಛೆ | ಪ್ವನ್ಹ ಸರಿಷ್ಟಂಗ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ ! ಪೃಷೋಷವರಾದಿತ್ವಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ತತ್ಚ || loall 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕಾರೋ-ಸ್ತುಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ | ತೇ-ಸಿನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಆ ಶೃಣ- 
ನಾಮ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ | ಅನಸಾ--ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆಯೂ | ದೂರಾತ್‌-- ಬಹು. 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಯಯಾಥ.--ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಸೀಸ್ಯಾನಾ--ಮಗುನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೋಷಾ--ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ | ಮರ್ಯಾಯೆಸ್ರರುಷನಿಗೆ | ಶಶ್ನಚೈ--ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಕನ್ಯಾ ಇವ--ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ | ತೇನಿನಗಾಗಿ | ನಿ ನಂಸೈ--ನಾವು ಪ್ರವಾ 
ಹನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಗಾಡಿಯೊಡ: 
ನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಿ ್ರೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆ 
ಯಾದ ಸ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಂಗನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ 
ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


[The rivers speak] Hymner, we hear your words, that you have come 
from afar with a waggon and a chariot: we bow down before you: likea 
woman nursing (her child), like a maiden bending to embrace a man, (50 
will we do) for you. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆ ಶೃಣವಾಮ ತೇ ಕಾರೋ ವಚೆನಾನಿ ಯಾಹಿ ಮೂರಾದನಸಾ ಚೆ ರಥೇನ ಚ ನಿನನಾನು 
ತೇ ಪಾಯಯೆಮಾನೇವ ಯೋಷಾ ಪುತ್ರಂ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟಜನಾಯ 
ನಿನಮಾ ಇತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೨-೨೭) 
ನದಿಗಳು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುವು--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದೆವು. ನೀನು ಬಹುದೂರಪ್ರಜೀಶದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥಡೊಡ 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನದಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು 
ವಂತೆ, ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ಮನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ 
ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ನಿನಗಾಗಿ 
ಬಾಗುವೆವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 

ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 

ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ವ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ |೧೧॥ 
ಪದಪಾಠ; 

-ಯತ್‌ | ಆಂಗ | ತ್ವಾ | ಭರತಾಃ | ಸಂ5ತಕೇಯು॥ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗ್ಪಾ ಮಃ | ಇಷಿತಃ | ಇಂದ್ರೇಜೂತಃ | 


EL | ಆಹ । ಪ್ಲ ಪ್ರೇಸವಃ | ಸರ್ಗಿತತೆಕ್ತ slel ವಃ [ವ ವೃಣೇ | ಸುಮಶಿಂ | ಯೆಚ್ಚಿಯಾನಾಂ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀ: ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಅಂಗೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ನದ್ಯೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡ್ಯು- 
ಷ್ಮಾಭಿರುತ್ತಿತೀರ್ಸೋರ್ಮನಮೋತ್ತರಣಮಭ್ಯನುಜ್ಹಾತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭರತಾ ಭರತಕುಲಜಾ ಮದೀಯಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತ್ವಾ ಸರಸ್ಪರಮೇಕತಾಮಾಸನ್ನಾಂ ನದೀಂ ತ್ವಾಂ ಸಂತರೇಯುಃ | ಸಮ್ಯಗುತ್ತೀರ್ಹಾ ಭವೇಯು॥। 
ತೆಡೇವ ನಿಶಿನಷ್ಟಿ ! ಗವ್ಯನ್‌ ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತರೀತುಮಿಚ್ಛಸ್ನಿಸಿತೆಸ್ತ್ಯಯಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾತ ಇಂದ್ರಜೂತೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರವರ್ತೆಕೇನೇಂದ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೇರಿತೋ ಗ್ರಾಮೋ ಭರತಾನಾಂ ಸೆಂಘೋಂರ್ಷಾತ್‌ | ಸಂತ- 
ಕೇತ್‌ | ಯೆತೆಃ ಸರ್ಗತಕ್ತೋ ಗಮನಾಯ ಸ್ಪವೃತ್ತಃ ಪ್ರಸವಸ್ತೇಷಾಮುದ್ಯೋಗೋಹ ಪೂರ್ವಂ ಯು- 
ಷ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಞಾತಃ | ಅಹಂ ತು ಯೆಜ್ಞಯಾನಾಂ ಯಚ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಮತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾವೃಣೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಂಭಜೇ || ಭರಶಾಃ | ಭರತಶಬ್ದಾದುತ್ಸಾದಿತ್ವಾದ ಇ | ತಸ್ಯ 
ಯೆಇಇಸೋಶ್ಚೇತಿ ಲುಕ್‌ | ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಂತರೇಯುಃ | ತರತೇರ್ಶಿಐ ಜುಸಿ ರೂಪಂ | 
ರ್ಫರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಗವ್ಯನ್‌ | ಗಾ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ | ಸುಪಃ ಕೈಚ” | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ಗ್ರಾಮ: | ಗ್ರಸತೇರಾ ಚೆ | ಉ. ೧-೧೪೨ ! ಇತಿ 
ಮನ್ಫತೃಯ ಅಕಾರಾದೇಶಕ್ಕ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಇಂದ್ರಜೂತಃ! ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಶ್ರುತಃ ಕಿತೀತಿ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಅರ್ಷೂತ್‌ | ಯ ಗತಾದಿತೈಸೈ ಲೇಟ ತಿಸಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟಖೋ$ಡಾಗವಮಃ | ಏಕಾಚಿ 
ಇತೀಓ್‌ವ್ರೆತಿಷೇಧ8 | ಗುಣಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುಡಾತ್ತತ್ವೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂ- 
ಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ । ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ವರ್ಶ್ನಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇವಿತಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಸರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಂಗ ಎಸ್ಸೆ ನದಿಗಳೇ | ಯೆತ್‌ -ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹೆರೂವದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಳ್ಪಿಸಿ 
ದಿರೋ ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಭರತಾ8--ಭ೦ತಕುಲೋಕ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಶ್ವಾ--ಸಂಗಮ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂತಕೇಯೊ8- ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ | ಗವ್ಯನ್‌--ನೀರನ್ನು ತೆ 
ವವರೂ | ಇಹಿತೇ-. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞ್ಞಾತರಾದವರೂ | ಇಂದ್ರಜೂತಃ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ ಆದ | 
ಗ್ರಾಮಃ--ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು | ಅರ್ಷಾತ್‌--ದಾಟಲಿ | ಸರ್ಗತತ್ಯ್ಯಃ--ಸಂಚಾಂಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಅವರ | ಪ್ರೆಸವಃ- ಉದ್ಯಮವು | ಅಹ---ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ರಾದ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-ಕ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದಾಟಲಿಚಿ ಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಿರೋ ಅದೀ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂ 
ಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ, ತರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದವರೂ 
ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ, ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ , ಅವರ ಉದ್ಯಮವು 
ಫಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾತವಾಗಿದೆ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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English Translation 


[Vishwamitra speaks] Since, rivers, (you have allowed me to cross), 
so may the Bharatas pass over (your united stream): may the troop desiring 
to cross the water, permitted (by you), and impelled by Indra, pass: then let 
the course appuinted for your going (be resumed): I have recoursc to the 
favour of you who are worthy of adoration. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


ಅರಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿ ಸ್ರ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
[| | | I 
ಸ್ರ ಪಿನ್ನಧ್ವಮಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾ  ಸೃಣಧ್ವೈಂ ಯಾತ ತೀಭಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 


|| || I || | 
ಅತಾರಿಸುಃ | ಭರತಾಃ | ಗವ್ಯವಃ | ಸಂ | ಅಭಕ್ತ | ವಿಪ್ರಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ನದೀನಾಂ | 
|| I I I I 
ಪ್ರ | ಪಿನ್ವಧ್ವಂ | ಇಷಯೆಂತೀಃ | ಸುರಾಧಾಃ | ಆ | ವಕ್ಷಣಾಃ | ಪ್ರಣಧ್ವಂ | ಯಾಶ | ಶೀಭಂ | ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಗೆವ್ಯವೋ ಗಾ ಆಶ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಭರತಾ ಭರತೆಕುಲಜಾಃ ಸರ್ವೇತಾರಿಸುಃ | ತಾಂ ನದೀಂ 
ಸಮತೆರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರೋ ನದೀನಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸಮಭಕ್ತ | 
ಸಮಭಜತ! ಯೂಯಂ ತು ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಿಷಯೆಂತೀಃ ಕುಲ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅತ ಏವ 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನೋಸಪೇಶಾ ಯೊಯೆಂ ವಸ್ತಣಾಃ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತಃ ಕುಲ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಸಿನ್ನಧ್ವಂ।ಪ್ರಕ- 
ರ್ನೇಣ ತರ್ಪಯತ! ಆಪ ೈಣಿಧ್ವಂ | ತಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆತ ಚ| ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛ ತಚ॥ 
ಅತಾರಿಸುಃ | ತ್ಯ ಸ್ಲೆವನತೆರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಕ ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಸ್ಟಿತಿ ವೃದ್ಧಿ: | ಆ 
ಮಸ್ವರಕ | ಗವ್ಯವಃ I ಸುಪೆಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀಕ್ಯುಪ್ಪತ್ಯ ಪಟ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಈ j ಭಜ ಸೇವಾ- 
ಯಾನಿತೈಸ್ಯ ಲುಜಿ ಸಿಚೋ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಲೋಪಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಶಃ | ಪಿನ್ನಧ್ವಂ | ಪಿವಿ 
ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಇಷಯಂತೀಃ | ಇಷಂ ಕುರ್ವತೃಃ | ತತ್ಯರೋತೀತಿ 
ಣೆಚ್‌ | ಣಾವಿಷ್ಮವತ್ತಾ ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟೇತೀಷ್ಮವದ್ಭಾವಾಟ್ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀ- 
ರ್ಥ | ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | ಪೈಣಧ್ವಂ | ಪೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ ! 
ವ್ಯಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಾತಃ | ಯಾತ | Fs ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಪಿನ ನಿಭಾತಃ | 
ಶೀಭಂ | ಶೀಭೃ ಕತ್ಥೆನೇ | ಶ್ಲಾಘ್ಮತೇಇನೇನ ತದ್ದಾನಿತಿ ಕರಣೇ ಘ್‌ | ಇಾತ್ಸರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೆವ್ಯವ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚಿ ಸ್ಲಿಸುವ | ಭರತಾಃ--ಭಂತಕುಲರೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ | ಅತಾರಿಸು8- (ನದಿ 
ಯನ್ನು) ದಾಟದರು | ವಿಪ್ರಃ _ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಸುಮತಿಂ--ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು |! ಸಮಭಕ್ತ--ಸಡೆದನು (ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ) | ಇಡಯೆಂತೀಃ--ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | 
ಸುರಾಧಾ&-ಶ್ರೀಷ್ಟ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀವು | ವಕ್ಷಣಾ8--ಕೃತ್ರಿಮ ನದಿಗಳನ್ನು (ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಕೃಷಿ ಸಾಧನವಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನು) | ಪ್ರ ಪಿನ್ವೈಧ್ಧಂ- ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | 
ಆ ಪೃಣಧ್ವಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರಿ | ಶೀಭಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | NR 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಹ 


ಎಲ್ಛೆ ನ i ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ಚ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಕಾಲು 
ವೆಯೇ ಮುಂತಾದ RN ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ, 
English Translation 
The Bharatas 5608108 cattle passed over : the sage enjoyed the favour 


of the rivers : streams dispensing food, productive of wealth, spread abund- 
೩೧೦೦, fill (your beds), flow swiftly; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದ್ದ ಊರ್ನೀಃ ಶಮ್ಯ್ಯಾ ಹೆಂತ್ವಾಪೋ ಯೋಕ್ರ್ರಾಣಿ ಮುಂಚೆತೆ | 
ಮಾಡುಷ್ಕೃತೌ ಪ್ರೇನಸಾಘ್ಮ್ಮೌ ಶೂನಮಾರೆತಾಂ ೧೩1 
ಪದಸಾಠಃ 
ಉತ್‌ | ವಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ಶಮ್ಯಾಃ | ಹಂತು | ಆಸ [ಯೋಕ್ತ್ರಾಣೆ | ಮುಂಚಿತ | 
ಮಾ ಅರು ಕೃತಾ | ಎತದನಸಾ 1_ಅಫ್ನ್ಯಾ I ಜೂ le |_ಅರತಾಂ | as Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತೀರ್ಸುರ್ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರೋ ನದೀರುಕ್ತ್ವಾಧುನೋತ್ತಿತೀರ್ಸುಃ ಪುನರಾಹ | ಹೇ 
ನದ್ಯೋ ವೋ ಯೌುಷ್ಮಾಕಮೂರ್ಮಿಸ್ತರಂಗಃ ಶಮ್ಯಾ ಯುಗೆಕೀಲಾ ಯುಗ್ಯಕಟಸಾರ್ಶ್ವಾದಿಸಂಲಗ್ನಾ 
ಶಜ್ಜವ ಉದೂರ್ಧೇಂ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಹಂತು | ಗೆಚ್ಛತು। ಸೆ ತರಂಗೋ ರಜ್ಜೂನಾಮಧೋ ಗಚ್ಛ- 
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ತ್ವಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತಫಾ ಹೇ ಆಪೋ ಯೂಯಂ ಯೋಕ್ಕ್ರಾಣಿ ತಾ ರಜ್ದೂರ್ಮುಂಚತ | ಯಥಾನ 
ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಯಾಂತ್ಸಿತೈಭಿಸ್ರಾಯೆ: | ನ್ಯೇನಸಾ ವಿಗತಸಾಪೇ ಅತೆ ಏನಾದುಸ್ಕೃತ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮ- 
ಸಾರಿಣ್ಯೌ ಅಫ್ಸ್ಯಾನಫ್ನ್ಯೇ ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ಕರಣೀಯೇ ನಿಷಾಹ್‌ಳುತದ್ರ್ಯಾ ಶೂನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮಾ- 
ರತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ। ಏವಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ನದೀಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ತಾಭಿರನುಚಜ್ಹಾತೋಂತರದಿತಿ | ಊರ್ಮಿ॥ | 
ಯ ಗತೌ | ಅರ್ಶೇರೂಚ್ಲೇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಊರಿತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ಯಚ್ಛತೀತ್ಯೂ- 
ರ್ಮಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಂಃ। ಶಮ್ಯಾಃ | ಶಮು ಉಪಶಮೇ | ಫೋರಮಪಧಾದಿತಿ ಯತೃತ್ಯಯಃ। ಯತೋ- 
5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಂತು ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಕ್ತ್ರಾಣಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ಮಾಶಸಯುಯುಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಟ್ರನ್ಛ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿತ್ಸೃರಃ | ಮುಂಚತ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಸ್ತಣೇ | ನಿಫಾತಃ | ಅದುಷ್ಕೃತೌ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ ಇತಿ 
ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಷತ್ನಂ | ವ್ಯೇನಸಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಟರ8। ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ಅಘ್ನ್ಯ್‌! 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಳ್ಪೂರ್ವಸ್ಥಾಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ಯಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋ- 
ಪ8। ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರೌಜಃ ಶೀಭಾವಾಭಾವ॥ | ಏ- 
ಫಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಶೂನಂ | ಶೃಯತೇರ್ನಪುಂಸಕೇ ಭಾವೇ ಕ್ತ ಇತಿ ಕಃ! ಯಜಾಡಿತ್ತಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಓದಿತಶ್ಹೇತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ಚಂ | ನಿಷ್ಕಾ ಚೆ ದ್ರ್ಯಜನಾದಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅರತಾಂ | 
ಯ ಗತಶಾವಿತೈಸ್ಯ ಲುಜ ಚ್ಲೇ॥ ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ಯೈರ್ತಿಭೃಶ್ಲೇತೈಜಾದೇಶಃ | ಖವೃಶೊಂಜು ಗುಣಃ |ನಮಾ- 
ಜಕ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತೆಃ | ಗಂಗ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊರ್ಮಿ&--ಅಲೆಗಳು | ಶಮ್ಯಾಃ--(ವಾಹನವ) ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳು | 

ಉತ್‌--(ಸೀರಿಗಿಂತ) ಮೇಲ್ಭಾಗಶ್ಕಿರುವಂತೆ | ಹಂತು-_ ಸ್ರವಹಿಸಲಿ | ಆಸ॥-ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ | ಮುಂಚಿತ 


ಅ 
(ನೀವು ಆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೇ ಬಟ್ಟು ಬಿಡಿ (ಮತ್ತು ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ) | ವ್ಯೇನಸಾ-- ಪಾಪ 
ರಹಿತರೂ | ಅದುಷ್ಕೃತೌ-(ಯಾವಾಗಲೂ) ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ | ಅಘ್ನಾ $7 ಅದೂಷಣೀಯರೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ 


ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೀ | ಕೂನಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಮಾ ಆರತಾಂ-- ಹೊಂದಬೇಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ನಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 
ಸಡೇ ಅದಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಸತೃರ್ಮಕಾರಕರೂ ಅದೂಪಷಣೀಯರೂ ಆದ ಬ: 
ನದಿಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟುವವರೆಗೆ ನೀವು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


I 
English Translation 


Let your waves (rivers) so flow that the pin of the yoke may be above 
{their) waters : leave the traces full, and may (the two streams), exempt 


from misfortune or defect, and uncensured, exhibit no (present) increase. 
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pee ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸ ಸ ಕ್ಷವು 


ಜಾ 


ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ₹ 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ 1 ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶೇತಿ '!! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛ ಸಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಥಿದಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರಃ ಪೂ- 
ರ್ಭಿದುದು ಬ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ! ಆ. ೫ ೧೬ | ಇತಿ! ಸೃಷ್ಮಾ ಸ ನ್ದ ವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರೆ ್ರಥಮೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ- 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾತುರ್ವಿತಿಕಾತಿವಿಸ್ಟಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಶ್ರಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂ- 
ಕ್ರಾನಿ | ತತ್ರೇವಂ ಸ್ಪಥಮಂ ! ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ | 6. ೭೫! ಇತಿ || ಉದ್ಭಿ- 
ಜ್ವಲಭಿದೋರ್ಸಿಪ್ಠೆ ಕ್ಕೀವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತ ೦ ನಿವಿದ್ಭಾ ಇ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಿಂಜ್ರ 8 
ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೀವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ಭಿದೇಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋ- 
ತ್ರ ಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ವಿ ಜನು ಸಂಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು 
ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರೆ8 ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗೈಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉದ್ಭಿತ್‌ ವಲಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಖ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೩೪ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಆನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ ೩೪ | 
ಅಪ್ಟ ಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ೧೫. ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೧೧ 

ಖುಷಿ! ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ॥ 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದಃ..._ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಸಿತಾಸಾಳಃ 


I | I | [| 
ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದಾತಿರದ್ದಾ ಸಮರ್ಕೈರ್ವಿದದ್ವಸುರ್ದಯಮಾನೋ ನಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ! 
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| [ | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರ ಆಸೃಣದ್ರೋದಸೀ ಉಭೇ nol 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಪೂಟಳಿತ್‌ lel ಅತ್ತಿರತ್‌ | ದಾಸಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ವಿಷತ್‌$ವಸುಃ | ಫಹ ಮಾನಿ ಎ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ | 


| | ( I | | 
ಬ್ರಹ್ಮಃಜೂತಃ | ತನ್ನಾ | ವವೃಧಾನಃ | ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ಅ | ಅಸ್ತೃಣತ್‌ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ನೌತಿ। ಪೂರ್ಭಿದಸುರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ ಅತೆ ಏವ ವಿವದ್ಧೆಸುರ್ನೇದಯವದ್ಧಿ: ಸ್ಪಮ- 
ಹಿಮಸ್ರೆಖ್ಯಾಪೆಕೈರ್ವಸುಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಶತ್ರೂನಸುರಾನ್ಸಿ ದಯೆಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ವಿಜಿದೃಸುರ್ದೆಯಮಾನೋ ವಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ। ನಿ. 9-೧೭ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ 
ಇಂದ್ರೋ ದಾಸಂ ದೆಸ್ಕಶೆಆನೇನ ತಮ ಇತಿ ದಾಸೋ ವಾಸರಃ | ತಮುರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ವತೇಜೋಭಿ- 
ರಾತಿರತ್‌ | ಸಮಂತಾಡವರ್ಧಯಶ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಾಶ್‌ ! ತಥಾ ಚೆ ಸ್ಮೃತಿಃ | ಚೈತ್ರಮಾಸೇ 
ತೆಪೇದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಕಿಂಚ | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣಾಕೃಷ್ಣಃ ! ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗ- 
ತ್ಸ್ರಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ರೇರಿತಸ್ತನ್ನಾ ಸ್ವಶರೀರೇಣ ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭೂರಿದಾತ್ರಃ | ದಾಯಶೇ ಲೂ. 
ಯೆಕೆಟನೇನ ಕತ್ರುಶಿರ ಇತಿ ದಾತ್ರಮಾಯುಧಂ | ಬಹುವಿಧಾಯುಥೋಪೇತಃ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ 
ಕೋವಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾಪೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೊಲತೆರ್ಸೆಯೆತ್‌ || ಪೂರ್ಭಿತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ | 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಅತಿರತ್‌ ತೆರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಕ 1 ಬೂತ ಇದ್ಬಾತೋರಿತೀತ್ಸಂ | ನಿಘಾತಃ। ದಾಸಂ | ಕರಣೇ 
ಘಲ್‌ | ಇತ್ಸರಃ | ವಿದದ್ದಸುಃ | ವಿದೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶತೆರ್ಯದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕಿ ಸಶಿ 
ಪ್ರಶ್ರಯೆಸ್ವರೇಖ ಶತುರುದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ವರಕ | ದಯೆಮಾನ: | ದಯೆ ದಾನಗತಿ- 
ರಕ್ಷಣ ಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು | ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಟೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ! 
ವನೃಧಾನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ತುಜಾದಿತ್ಛಾದ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಭೂರಿದಾತ್ರೆ: | ದಾಸ್‌ ಲವನೇ | ಕರಣೇ ದಾಮ್ನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರನ್ರ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅಪೈಣತ್‌ | ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | ನಿಭಾತಃ | ರೋದಸೀ | 
, ಕುದೇರಸುನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಚೈರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಭಿತ್‌--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ವಿಷದ್ವಸು- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 
ತಶ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ವಿ ಪಯೆಮಾನಃ ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ಜಾಸಂ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ--ತನ್ನಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಅತಿರತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ 
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ಪಡಿಸಿದನು | ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಷ್ಣನಾಗಿ | ತೆನ್ಹಾ--ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನ:-ನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಭೂರಿದಾತ್ರ8- ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಧೋಪೇತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಉಭೇ 
ಕೋದಸೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ le ಅಪೈಣಿಶ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕೃಪ್ಟನಾಗಿ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದ ಆಯುಥೋಪೇತನೂ' 
ಅದ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು. 


English Translation 
Indra, the destroyer of cities, possessed of wealth, manifesting (his 
greatness), merciless 10 his enemies, has overspread the day with his radi- 
ance : attracted by prayer, increasing in bulk, and armed with many 
weapons, he has delighted both heaven and earth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿ ಷಯೆಮಾನಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ಹಿಂಸನ್‌ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ, ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ " 
ದಯತೇ | ದೆಯೆತಿರನೇಕಕರ್ಮಾ | ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ ದಯಾಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಇತ್ಯುಸೆದ- 
ಯಾಕರ್ಮಾ॥ 
ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿದೆಯೆತೇ ವಸು ಇತಿ ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ ವಿಭಾಗಕರ್ಮಾ ವಾ 
ದುರ್ವಕ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದಯತೇ ವನಾನಿ ಇತಿ ದಹತಿಕರ್ಮಾ ! ದುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರಃ || 
ವಿದದ್ವಸುರ್ದಯೆಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೊನ್‌ ಇತಿ ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | 
ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ ಪ್ರಾಶರಿತ್ವನಾ ಸಜೋಷಸಾ ಪಿಬತಮುಶ್ಚಿನಾ ತಾನ್‌ | 
ಅಯಂ ಹಿ ನಾಮೂತೆಯೇ ನಂದನಾಯೆ ಮಾಂ ನಾಯೆಸೋ ದೋಷಾ ದೆಯಮಾನೋ 
ಅಬೂಬುಧತ್‌ || 


ದೆಯಮಾನ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೪-೧೭) 


ದಯಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗ 
ಳಿರುನವು:- 

(೧) ನವೇನ ಪೂರ್ವಂ ಡಯೆಮಾನಾಃಸ್ಕಾಮ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯಮಾಷಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಿಸು ಕಾಪಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅ, ೩. ಅ. ೨, ನ- ೧೫] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 801 





(೨) ಯೆ ಏಕ ಇದ್ದಿದೆಯತೇ ವಸು (ಯ, ಸಂ. (೧-೮೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ಅಥವಾ ವಿಭಾಗಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 

(೩) ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀಮೋ ದಯೆತೇ ವನಾನಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದು ದುರ್ವರ್ತುಃ ಎಂದರೆ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯವು ಎಂದರ್ಥವು, 

(೪) ವಿಷೆಪ್ವಸುರ್ವಯಮಾನೋ ವಿಶತ್ರೂನ್‌ (ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕು. ಖು, ಸಂ. ೩-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು, 

(೫) ಇಮೇ ಸುತಾ ಇಂದವಃ...ದಯೆಮಾನೋ ಅಬೂಬುಧತ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಯಮಾನಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹಾರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಖಸ್ಯ ತೇ ತವಿಸಸ್ತ ಸ್ರ ಜೂತಿಮಿಯರ್ಮಿ ವಾಚಿಮನ್ನು ತಾಯ ಭೂಷನ್‌ 


| 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರಿ (ನಾನ ಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ದೈನೀನಾಮುತೆ ಪೂರ್ವಯಾನಾ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಹ | ತೇ! ತವಿಸಸ್ಯೆ | ಪ್ರೆ! ಜೂತಿಂ | ಇಯರ್ಮಿ | ವಾಚಂ | ಅಮ್ಮುತುಯೆ | ಭೂಷನ್‌ | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಶೀನಾಂ | ಅಸಿ | ಮೊನುಷೀಸಾಂ | ವಿಶಾಂ [ಜೆ ನೀನಾ | ಉತ I ಪೂರ್ವಃಯಾನಾ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಧಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂಷನ್‌ ಶ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವನ್ನಹಂ ಮಖಸ್ಯ ಮಹನೀಯಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವಿಸಸ್ಯ 
ಬಲನತಸ್ತೇ ತವ ಜೂತಿಂ ಮನಸಾ ಪ್ರೆರಿಶಾಂ ನಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಮನೃತಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇಯ- 
ರ್ಮಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಚ್ಲಾರಯಾಮಿ | ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ಮನೋರ್ಚಾತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಉತ ಅಸಿ ಚದೆ ಕೈವೀನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧೀನೀನಾಂ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರ್ವಯಾವಾಗ್ರತೋ ಗಂತಾ 
ತ್ವಮಸಿ ॥ ಮಖಸ್ಯ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ನಹೇರ್ಹಲೋಪೆಶ್ನ | ಉ. ೫-೨೩ | ಇತಿ ಹಲೋಪ ಇತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತಾ ಮಹೇಶ್ವೇತಿ ಖಪ್ರೆತ್ಯೆಯೋ ಹಲೋಸಶ್ನ | ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಸವ್ಯರಿತಿ ಮಖಃ | ಖಾಂತ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಮಾದೇ॥ಃ | ಫಿ. ೧-೬1 ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಯದೃಸಿ ಮಕಾರಾದಿರ್ಭವತಿ ತಥಾಪಿ ವಚನಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಭವತಿ | ತವಿಷಸ್ಯ | ತವತೇಸ್ಟಿಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸರಃ ! ಜೂತಿಂ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ಇಯರ್ಮಿ | ಅರ್ತಿರ್ಜುಹೋಕ್ಯಾದಿಃ | ಅರ್ನಿಸಿಸರ್ಕ್ಯೋತ್ಸೇತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವ ole- 
ಭ್ಯಾಸಸೇತೀಯಜಾದೇಶ॥ | ಪಾಡಾದಿತ್ಸಾಕ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಆಲಂಕಾರ 
-ಕಾಳೃಸ್ಯ ತಕರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕಸ್ವರೇ ಭಾಸುಕ್ಟರ: | ಅಸಿ| ಆಸ್ರೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | ೩ 
ಹಾತ:। ಮಾನುಹೀಹಾಂ | ಮನೋರ್ಥಾತಾವಿತ್ಯ ಇ” | ಸುಗಾಗಮಃ | ಓಡ್ಡಾಣಇಂತಿ ಚಪ್‌ | ಇಂತ್ಟ್ಟ 
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ರಃ | ಜೈನೀನಾಂ | ಸವಸತ ಚಕ್ಕ ಇ | ಅತ್ರಾನಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜಕೀಪ್‌ | ಉತ್ಸ್ಸರಃ | ಪೂರ್ವ 
ಯಾನಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿನ್ಯನಿಬ್ಬಸಿಸಕ್ಲೇತಿ ವನಿಷ್‌ | ಕೃದುತ್ತ ರಸದಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಷನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮಖಸ್ಯ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ತೆನಿ- 
ಷಸ್ಯ--ಒಲಶಾಲಿಯೂ ಬ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಜೂತಿಂ--ಮನಃಪ್ರೇರಿತವಾದ| ವಾಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು| 
ಅಮ ಿತಾಯ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರ ಇಯೆರ್ನಿ- ಸರಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾನುಷೀಣಾಂ-ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ | ಸ್ರಿತೀನಾಂಸ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | RS ಸುತ್ತು | ದೈವೀನಾಂ--ದೈವಿಕವಾದ | ವಿಶಾಂ-ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಪೂರ್ವಯಾವಾ--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನಃಪ್ರೇರಿತ 
ಇದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮನುವಿಫಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದೈನಿಕವಾದ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ (ಬೀವತೆಗಳಿಗೂ) ಸಹ ನೀನು ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Decorating you, I addrcss sincere prayers to you who arc adorable 
and mighty, for the sake of (obtaining) food : you, Indra, are the preceder 


of men the descendants of Manu and of the descendants of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮನೃಣೋಚ್ಛರ್ಥನೀತಿ ಪ್ರ ಮಾಯಿನಾನುಮಿನಾದ್ವರ್ಪಜೇತಿಃ । 
ಅಹನ್ನ್ಯಂ ಸಮುಶಧ ತಥಗ್ವಸೇಷ್ಟಾವಿರ್ಥೇನಾ ಅಕೃಣೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ nal 
ಪದಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಂ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ರಜಃ ಪ್ರ! ಮಾಯಿನಾಂ | ಅಮಿನಾತ್‌ | alae | 
ಅಹನ್‌ | ನೀಲಂಸಂ। ಉತರ್‌ | ವನೇಷು | ಆನಿ | ಭೇನಾಃ | ಅಕ್ಟಣೋತ್‌ | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ lal 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 
ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ನಯನಂ ಫೀತಿಃ ಕರ್ಮ | ಕರ್ಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಫೀತಿಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋ- 
ಕ್ರೈಃ| ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಸುರಮವೃಣೋಶ್‌! ಬಲೇನಾರುಂಧಶ್‌ | ತಥಾ ವರ್ಪಣೇತಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಪರ- 
ಪ್ರಹಾರಾಣಾಂ ನಿವಾರಕಕರ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಾಯಿನಾಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ! ಮಾಯಿನೊಲಸುರಾನ್‌ 
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ಸ್ರಾಮಿನಾಶ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಶ್‌ | ಉಶಧಕ್‌ ಶತ್ರುವಧಂ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವನೇಷು. 
ಗೂಢಚಾರಿಣಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸೆಂ ವಿಗತಾಂಸಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾಹನ್‌ | ಜಘಾನ | ಅಥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ- 
ಚರೇ ಗನಾಮಪಹರ್ತರಿ ಹತೇ ಸತಿ ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ! ರಮಣಂ ಸ್ತ್ರೀಭಿಃ ಸಹ ಕ್ರೀಡಾ ರಾಮಃ! ತಮರ್ಹಂ- 
ತೀತಿ ರಾಮ್ಯಾ ರಾತ್ರೆಯಃ | ತಾಸಾಂ ರಾತ್ರೀಣಾಮಂತೇಸ್ಥಿತಾ ಧೇನಾ ಗಾ ಅವಿರಕೃಣೋತ್‌ | ಪ್ರಕಟಾ 
ಅಕರೋತ್‌ | ರಾಶ್ರೀಣಾಮಸುರಾಕ್ರಾಂತೆತ್ಟ್ಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ ! ಅಹರ್ಜೀವಾನಾಮಾಸೀದಾತ್ರಿರಸುರಾ- 
ಹಾಂ ಶೇಂಸುರಾ ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಾಸೀಶ್ರೇನ ಸಹ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ನಿತಿ ಯೇ ದಿನಾ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಮ್ಯಾಸ್ತೇಷಾಂ ವಾಚೋ ಧೇನಾ ಇತಿ || ಆವೃಣೋತ್‌ | ವೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶರ್ಧನೀತಿಃ | ಶರ್ಧತಿರುತ್ಸಾಹಾರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅಮಿನಾಶ್‌ | ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಯ ಲಜಃ ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಃ! 
ನಿಭಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಹಂಶೇರ್ಲಜು ರೂಪಂ! ಉಶಧಕ್‌ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಪೃುಷಹೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಸೆ- 
ಸಿದ್ಧಿಃ | ಆನಿಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಠಂತೋದಾತ್ರಶ್ಲೇನ ಪೆಕಿತತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಧೇನಾಃ! ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | 
ಧೇಟ ಈ ಚೆ! ಉ, ೩-೧೧! ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಈಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶ8 | ಗುಣಃ | ಧಯಿಂತಿ ತಾಮಿತಿ 
ಧೇನಾ ವಾಕ್‌! ಧೇನಾ ಜಿಗಾತಿ | ಯಗ್ವೇ ೧-೨-೩। ಇತೈತ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ॥ | ಅತ್ರ ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಕ್ಳಣೋತ್‌ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ |! ನಿಘಾತಃ ! ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ರಾಮಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ,ಸ್ಟರಃ |! ಯದ್ವಾ 
ರಮೇರಂತೆರ್ಣೀತೆಣ್ಯರ್ಥಾದಘ್ನಾ ಕಿದೆಯೆಶ್ಚೇತಿ ಯಕೃ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರರಮಯತಿ ಭೂತಾನಿ ನಕ್ತಂಚಾರೀ- 
ಣ್ಯುಪರಮಯತೀತರಾಣೀತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೨-೧೮ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ। ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶರ್ಧನೀತಿಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು| ವ್ಯ ತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | 


ಬು 
ಅನೃಣೋತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ವರ್ಷಣೇತಿ॥8--ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಚಹ ಜು । ಮಾಯಿ- 
ನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪ್ರ ಅಮಿನಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉಶಧಕ್‌--ಶತ್ರುವಭ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು | ವನೇಷು--ವನದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು! ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದನು | ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ--ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ! ಭೇನಾಃ--ಗೋವುಗಿಳನ್ನು | 


ಆನಿಃ ಅಕೃಣೋತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


ಪ್ರವೈದ್ಧಮಾನವಾದ ಕರ್ನುವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸು5ನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರವ.ಣ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ವಂಚಕರಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಶತ್ರುವಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ 


ಇಂದ್ರನು ವನದಲ್ಲಿ ಗುಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಮುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕೊಂದನು. ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರ 


ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Indra, of glorious deeds, destroyed Vritra : resistless in combat, he has 


overcome the deceivers resolved t0 consume him: he slew the muuilatcd 
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{demon lurking) in the woods, and made manifest the (stolen) cows(that had 
been hidden) in the night. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


| 
ಇಂದ್ರಃ ಸ ಸ್ವರ್ಷಾ ಜನಯನ್ನ ಹಾನಿ ಜಿಗಾಯೋತಿಗ್ಸಿಃ ಸೃತನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | 


[ | 
ಪ್ರಾಕೋಚೆಯನ್ಮ ನವೇ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮನಿಂದಜ್ಞೋತಿರ್ಬಹತೇ ರಣಾಯ ॥೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| I 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಃ ಸಾಃ | ಜನಯನ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಜಿಗಾಯ | ಉಶ್‌ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಃ | 


ಪ್ರ! _ಅರೋಚಯತ್‌ i ಮನನೇ I ಕ್ಷೇತುಂ | ಅಹ 01 ಸತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬ್ವ ಬ ಬೃಹತೇ I ರನಾಯೆ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಪರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದ ಇಂದ್ರೋ ಹಾನಿ ಸ್ವತೇಜೋಭಿರ್ಜನಯನ್ನುಶಿಗ್ಳಿರ್ಯುದ್ಧಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಪೈತನಾಃ ಪರಕೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿರಭಿಭಾವುಕಃ ಸನ್‌ ಜಿಗಾಯ | ಶ- 
ಶ್ರೊನಜೈಷೀತ | ಶತ್ರುವಧಾನಂತರಂ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಅಹ್ನಾಂ 
ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾರೋಚಯತ್‌ ತಥಾ ಚ ತನೋರೂಪಾಸುರವಧಾತೃ್ರಕರ್ಸೇಣಾ- 
ದೀಪಯೆತ್‌ | ies ಹತೇ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಪ್ಪ ಸ್ರೆಕಾಶನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲ್ಲ 
ಭತ! ಸ್ಪರ್ನಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ! ಕೈಸ್‌ | Fh ಸನ ನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವ ೦ | ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಷತ್ನೆಂ ! ಅಹರಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ: ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಸನ್ಲಿ ಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕವರ್ಗಾದೇಶಃ ! ಲಿಶ್ಸ್ವೈರಃ | ಪೈತನಾಃ। ಸೃಜ್‌ ವ್ಯಾ- 
ಯಾನೇ | ಕೃಷೃಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತಿ ತನನ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ। ವ್ಯಾ ಪ್ರಿಯೆಂತೆಟತ್ರ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿಪ್ಸ ತನಾಃ ಸೇನಾಃ | 
ಸಿತ್ತಾ ವಾಮ ವಾತ 1 | ಅಭಿಷ್ಟಿಃ | ಅಂಗತ | ಇಷ ಗತೌ | ಮಂತ್ರೇವ 4 ನೇತ್ಯಾಧಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಸ ಹಿ ಭಾವಸಕೊಟಪಿ ಭವಿತಾರಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ತಿತುತ್ರತಥೇತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾ- 
ಶ್ಚರರೂಪತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಅರೋಚಯತ್‌ | ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತೃಸ್ಯ ಲಜ" ರೂಪಂ | ಮನ- 
ವೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಶ್ವ, ಸ್ಪೃಸ್ಸಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ಪತ್ಯಯ: | ನಿದನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅವಿಂ- 
ಪತ್‌ | ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ರಣಾಯ | ಶ್ರಿ- 
ಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೧-೪-೩೨ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆದಾನಸೆಂಜ್ಞಾ | ರಣಿತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವಶಿರ- 
ಹ್ಯೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತೃಪ್ಪತ್ಯಯ: | ರಣಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋದ್ಧಾರೋತ್ರೇತಿ 
ರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುತಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ |! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ್ಪರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಾಸಿ- (ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ) ಅಹಸ್ಸುಗ 
ಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ।| ಉಶಿಗ್ಳಿ 3--ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಪೃತನಾ&-- 
ಶತ್ರುಸ್ಯೈ ನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಿಃ--ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಗಾಯ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಅನಂತರ) | ಮನವೇ-- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಥಿಗಾಗಿ 1! ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಾರೋ- 
ಚಯೆತ್‌-- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಣಾಯೆ-- ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿ: 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಅನಿಂಡತ್‌- ಪಡೆದನು, (ಉಂಟುಮಾಡಿದನು) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರ ದನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧ ಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಶತು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೆ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು, ಅನಂತರ ಆ ಭಳ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಅಹನ್ಸುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು, ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra, the giver of Swarga, generating the days, has subdued victori- 
ous with the cager (Angirasas) the hostile hosts, and illumining for man the 
bauner of the days, he obtained light for the great conflict. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | | 

ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಬರ್ಹಣಾ ಆ ವಿವೇಶ ನೃನದ್ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ । 
| ky | | 
ಅಚೇತೆಯದ್ದಿ ಯ ಇಮಾ ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರೇಮಂ ವರ್ಣಮತಿರಚ್ಛುಕ್ರಮಾಸಾಂ us| 
ಪದಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | ಫಿ, | ಬರ್ಹಣು: | ಆ | ವಿವೇಶ | ನ್ಟ ನ್ನಃವತ್‌ | gl | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಚಿ | 
ಅಚೇತಯತ್‌ | ಥಿಯಃ | ಇವಾ | ಜರಿತ್ರೇ| ಪ್ರ | ಇನುಂ | ಚ | ಅತಿರತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ | ಆಸಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರಸ್ತುಜೋ ಜಾಧಿಕಾ ಬರ್ಹಣಾ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಪರಕೀ- 
ಯಾಃ ಸೇನಾ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವದಾ ವಿವೇಶ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಅಬ್ಬಾ ಸ್ರಾವಿಶತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ನರ್ಯಾ ಯುದ್ಧನಯನಕಾರಿಣಾಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧೆನಾನಿ ದಧಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಾನಿನೇಶ (ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಇಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಧಿಯ ಉಷಸಃ | ಧ್ಯಾಯಂತ್ಯಾಸು ಮನುಷ್ಯಾ ಇಶಿ | 
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ತಾ ಧಿಯೋಚೇತೆಯೆತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಪೆಯತ್‌ | ಅಥಾಸಾಮುಸಸಾಮಿಮಂ ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಸ್ರಾತಿರತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ವರ್ಧಯತಿ | ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯೋಷಃಸರತ್ವೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮುದು ನೋ ಯೆಂಸತೇ ಧಿಯೆಂ। ಯಗ್ಸೇ ೧-೧೪೩-೭ | ಇತಿ! ಶುಜಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾ 
ಯೊಂ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಣಾಃ | ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯುಚ್‌ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ 
ಯೆುಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವಿವೇಶ! ವಿಶತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶೆಃ | ನೃವತ್‌ | ನೃಶ- 
ಬ್ಹಾತ್ತೇನ ತುಲ್ಕಮಿತಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತೆಸ್ಮ ಸ್ವರಃ | ದಧಾನಃ! ದಧಾಶೇ॥ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಆಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನರ್ಯಾ | ನರೇಷು ಸಾಧೂನೀತೈರ್ಥೆ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌! ಯತೋ- 
5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅಚೇತೆಯೆತ್‌ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತೈಸೃ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಅಜಃ ರೂಪಂ | 
ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಧಿಯೆ8 | ಧ್ಯೈ ಜಿಂತಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೊಟಸಿ ದೃಶೃತೆ ಇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾ- 
ತ್ಸಂಪ್ರಸುರಣಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಇಮಾಃ | ದಶ್ವ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೯ | ಇತಿ ದಕಾರಸ್ಯೆ ಮಕಾರಃ | ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ಸರಃ | ಅತಿರತ್‌ | ತರತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ನಿಭಾತಃ | ಆಸಾಂ | ಇದನೋನ್ಹಾದೇಶೇಸಶಿತೃ- 
ಶಾದೇಶಕೋ:ನುದಾತ್ತತ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತಃ | ಅತೆಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ8॥ ಗಂಜ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಮಾನವರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು! ಪುರೂಣಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ 1 ಡಧಾನಃ-ಒರಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ತುಜಃ- -ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ | ಬರ್ಹಣಾ:--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆ 
ಯುವುವೂ ಆದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ನೃವತ್‌- -ಮಾನವರಂಕೆಯೇ | ಆ ವಿವೇಶ-- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | ಜರಿತ್ರೇ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಇಮಾಃ--ಎದುರಿಗಿರತಕ್ಕ | ಧಿಯೆ&--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಜೇಶಯೆತ್‌--ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು | 
ಅಸ30--ಅದೇ ಉಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಇಮಂ ಶುಕ್ರಂ ವರ್ಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅತಿ 
ರತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವೂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಕಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ ಯುದ್ಧೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆಯುವುವೂ ಆವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಮಾನವಮಂತೆಯೇ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ. 


ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
೪೪ 


ಬಿಳಗಿಸಿದನು. ಅದೀ ಉನಸ್ಸುಗಳ ಕಾಂತಿಯು 


English ‘Translation 


Indra entered the confiding hostile (hosts) like a man distributing 
many (gifts) to (his) leaders : he has animated these dawns for the worship- 
per, and heightened their bright radiance (by his own). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | ( 
ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಪನೆಯಂತ್ರ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ | 
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ವೃಜಸೇನ ವೃಜಿನಾನ್‌ತ್ಸಂ ಹಿಷೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೊರಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾಃ ॥ ೬ | 
ಪದಸಾಕಃ 

ಮಹಃ | ಮಹಾಸಿ | ಪನಯೆಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಕರ್ಮ | ಸುಕ್ಕಾ | ಪ್ರರೂಣೆ | 

ವೃಜನೇನ | ವೃಜಿನಾತ್‌ | ಸಂ ಸಿಪೇಷ I ಮಾಯೊಾಭೆಕ | ದೆಸ್ಕೂನ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿ; ಓಜಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತೋಸಸೈೈತಾದೃಶಸಾಮರ್ಥಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾನಿ ಮಹನೀಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ಸುಕೃತಾ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೆನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣೀಶ್ಯೇತೆತ್ಸದಕದಂಬಳಮತ್ರಾರ್ಥಭೇದಾಶ್ಸದಕಾಲೇ'ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ವೃಜನೇನ | ವಜಣ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವೋ5ನೇನೇತಿ ವೃಜನ: ಬಲಂ | ತೇನ ಬಲೇನ ವೃಜಿ- 
ನಾನ್ಸಾಸರೂಪಾನಸುರಾನ್‌ ಸಂ ಪಿಪೇಷ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚೂರ್ಣೀಚಕಾರ | ತಥಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಅಭಿ- 
ಭೂತಿಃ ಶತ್ರುವಿಷಯೋಇಭಿಭವ॥ | ತತ್ರೌಜೋ ಬಲಮಸ್ಯೇತ್ಯಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸರಾಭವೇ 
ಸಮರ್ಥಃ | ಶಾವೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಸ್ಯೂನುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ಯನಸುರಾನ್ಮಾಯಾಭಿ ಕಪಟ್ಟೈಃ ಸಂ ಪಿಷೇಷ | 
ಪನಯಂತಿ | ಪನಶೇಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥೆಸ್ಯ ಗುಪೂಭೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣಿಸನಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂ- 
ನಸಃ | ನಿಧಾತೆಃ | ವೃಜನೇನ | ವೃಜೀ ನರ್ಜನೇ। ಕೃಪೃ ವೃಜಿಮಂದಿನಿಧಾಲ್ಬ್ಯ್ಯಃ ಕ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ॥। 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವೃಜಿನಾನ' | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ವೃಜೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ ! ಉ. ೨-೪೭ | ಇತ್ತೀ- 
ನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಜಿನಂ ಪಾಪಂ | ತದ್ವಂತಃ | ಅರ್ಶಅದಿತ್ವಾದಚ್‌ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವೆರಃ ! ಪಿಪೇಷ/ 
ಪಿಷ್ಣೃ ಸಂಚೂರ್ಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ನಿಭಾತಃ | ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾಃ | ಭೂತಿರ್ಭವನಂ | 
ಭಾವೇ ಕ್ಲೈನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ಸಿತೀತ್ಯಭೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಭಿಭೂತಾವೋಜೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಮು- 
ಪಮಾನಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ ಸಮಾಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಾನಿ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | 
ಪುರೂಣಿ-ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಸುಕೃತಾ-- ಶ್ರೇನ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಕರ್ಮ-ನೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು। 
ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ವೃಜನೇನ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೈಜಿನಾನ್‌-- ಪಾಸರೂಪಿಗ 
ಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸೆಂ ಪಿಪೇಷ_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋ ಜಾ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಡಸ್ಯೊನ್‌--ಅಸುರರನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ವಂಚನೆಗಳಿಂದ (ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹಾತ್ಮ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಪಾಪರೂಪಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
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ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚನಾಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ₹4 


English Translation 


They celebrate many great and glorious exploits of this mighty. Indra : 
he crushed the strong by his strength, and, of overpowering prowess; he 
overcame the Dasyus by delusions. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿವಶ್ಚಕಾರ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸತ್ಪೆತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | 
ವಿನಸ್ವೈತ್ರ ಸದನೇ ಅಸ್ಯ ತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಕೇಭ; ಕನಯೋ ಗೃಣಂತಿ | ೩॥ 
Br 
ಯುಧಾಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹ್ನಾ ! ವರಿವಃ I ಚಕಾರ | ದೇವೇಶ | ಸತ್‌*ಚತಿಃ | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾ: | 
ವಿವಸ್ಥೆತಃ | ಸಜಿನೇ | ಅಸ್ಕ | ತಾಸ | ವಿಪ್ರಾಃ ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಕವಯ: | ಗೃಣಂತಿ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸತಿಶ್ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸೇಶ್ರಿತಫಲಸ್ರೆ- 
ದಾನೇನ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ವರಿವಃ | ಭೃಶಂ ವ್ರಿಯೆ- 
ತೇ5ರ್ಥಿಭಿರಿತಿ ವರಿವೋ ಧನಂ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಯುದ್ಧೇನ ಲಬ್ಸ್ಯಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯ: 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಶ್ನ ಕಾರ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಕವಯಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ವಿವಸ್ವೆತೋ ವಿಶೇಷೇ- 
ಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಾರ್ಥೇ ವಸಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹೇಃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನ- 
ಬಹುಸ್ಪೆದಾನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಕ್ಳೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಗನ್ಸಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಯುಧಾ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾಕೇ! 
ಭಾವೇ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತಾ | ವರಿವಃ | ವೃಜ್‌ ವರಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಯತಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮಃ | ತೆಡಂತಾದಸುನ್‌ | ಬಾಹುಲಕಾಟ್ಬಿಲೋಪಃ | 
ನಿತ್ಸೈರಃ | ಚಕಾರ | ಕರೋತೇರ್ಶಿಟಿ ರೂಪಂ [ನಿಘಾತೆಃ | ಸತ್ರಶಿಃ| ಆಸ್ತೇ8 ಶತರಿ ರೂಪಂ ಸದಿತಿ | 
ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ವಿಚ್‌ ! ವಿವಸ್ವತಃ! 
ನಿಸೂರ್ನಾದ್ರಸ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತಡಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ | 
ಮಾಡದುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ತಸ್ಯ ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಲ್ಯಾದನುದಾಕ್ತತ್ಸೇ ಥಾತುಸ್ವರಃ | ಗೃ೫ಂತಿ! ಗ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಇತ್ಕಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಪತಿಃ--ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ--ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ- 
ಆದ | ಇಂದ್ರಕ--ಇಂದ್ರನು | ಮಹ್ಸಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ ! ವರಿವಃ-ಧನನನ್ನು | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಚೆಕಾರ--ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು ! ವಿಪ್ರಾ8-_ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | 
ಕವಯೆಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಿವಸ್ಥೆತಃ-ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ] ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | 

ತಾನಿ__ವ. ೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಉಕ್ಸೆ ಕಭಿ ಸೊ ಆತ್ರಗಳಿಂದ!ಗ್ಗ ಗೃಣಿಂತಿ- ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಯ, 
ಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Lord of the virtuous, fulfiller of the wishes of men, he gavc to the 
gods the wealth (that bad been won) in 116106 battle, and therefore far- 
seeing sages glorify those his exploits with praises in the dwelling of the 


worshipper: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ಸೆಸವಾಂಸಂ ಸ್ವೆರಪತ್ಚೆ ದೇವೀಃ | 

ಸಸಾನ ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮಿಂದ್ರಂ ಮದಂತ್ಯನು ಧೀರಣಾಸಃ ॥ ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸತ್ರಾಂಸಹಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಸಹಕ5ದಾಂ | ಸಸ್ತನವಾಂಸಂ | ಸ್ನ ಲೆ | ಅಸಃ | ಚೆ | ದೇನೀಃ | 


ಸಸಾಸ | ಯಃ | ಪ್ಲ ೈಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಉತ | ಇಮಾಂ | ಇಂಸ್ರಂ | ಮದಂತಿ | ಅನು! Sula I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 


ಧೀರಣಾಸೋ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಣಿಯಂತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಮಹಶೋ ವೃತ್ರಾದೇ- 
ರಭಿಭವಿತಾರಮತ ಏವ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ಸಹೋದಾಂ ದುರ್ಬಲಸ್ಯಾರ್ಥಿನೋ ಬಲಪ್ರದೆಂ 
ದೇನಿರ್ದೇವನಶಿಲಾ ಅಪಃ ಸ್ಪಶ್ನ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಚ ಸೆಸವಾಂಸೆಂ ಭಜಮಾಸಮಿಂದ್ರಮನು ಮದಂತಿ | ಹೃ- 
ಸ್ಯಂತಿ | ಹರ್ಷಮನು ಸ್ವಯಂ ಹೃಷ್ಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪೈಫಿನೀಮುತ ಅಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯು- 
RE ಚೈತಾಂಸ್ಟ್ರೀಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಸಸಾನ ಶತ್ತಲ್ಲೋಕನಾಸಿಭ್ಯೋ 


1೧೧0 
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ದದೌ | ತಮನುಮದಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ || ಸತ್ರಾಸಾಹಂ। ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಚಃ! ಣಿತ್ವಾ- 
ದುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ 1 ಸಸವಾಂಸಂ |! ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾನಿಡಭಾನೇ ನಕಾರಲೋಪೇ ರೂಸಂ | 
ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಸಸುನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ರೂಪೆಂ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ- 
ದಿಸ್ಬಿತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ ಧೀರಣಾಸಃ | ರಣತೀತಿ ರಣಾ ವಾಕ್‌ | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಣಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಧೀರಣಾಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧೀರಣಾಸಃ--ತ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸ ತಕ್ಕ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳು | ಸತ್ತಾ ್ರ್ರಾಸಾಹಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಕರೋನಾ ದಾಯಕನೂ | ದೇನೀ8-ಪ್ರಕಾ 
ಶೆಕಾರಕಗಳಾದ | ಟೂ ನಟ್ಟ | ಸ್ನ ಚೆ__ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನನ್ನೂ| ಸಸವಾಂಸಂ--ಅನುಭವಿಸುವವನೂ 


ಆದ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು AEN: | ಯೆ8ಹೃಷ್ಟನಾದ ಅಬೀ ಇಂದ್ರನು | 

ಸೃಥಿನೀಂ-- ನೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉಶೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುರೋಕವನ್ನೂ | ಇಮಾಂ-ಈ ಅತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಸಹ | ಸಸಾನ--ಆಯಾ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಕಗಳು ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, 

ಪೊಜ್ಯನ್ಕೂ ಶಕ್ರಿದಾಯಕನೂ, ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉರ್ವಗಳ ನನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗ ರೋಕವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವನನೂ ಆದ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶೃಪ್ಟನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಈ 

ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಬೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿನು 
English 77811513100 
Devout worshippers propitiate Indra, the victorious, the excellent, 
the bestower of strength, the enjoyer of heaven and ‘the divine waters, and 


who was the giver of the earth and heaven and this (firmament 10 their 


inhabitants). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಸಾನಾತ್ಯಾ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸಸಾನೇಂದ್ರ; ಸಸಾನ ಪುರುಭೋಜಸಂ ಗಾಂ | 

ಹಿರಣ್ಯಯಮುತ ಭೋಗಂ ಸಸಾನ ಹತ್ಕೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪ್ರಾರ್ಯಂ ವರ್ಣಮಾವತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸಾಸ I ಅತ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ಸುಜ | ಸಸಾನ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಸಾನ | ಪುರಃಭೋಜಸಂ | mol 


| | I I 1 
ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | ಉತ | ಭೋಗಂ ! ಸಸಾನ | ಹತ್ತೀ | ಡಸ್ಕೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಆರ್ಯಂ | ವರ್ಣಂ | ಅನತ್‌ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ಪತಿಸಾದಿತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ತ್ಯಾನಶ್ಚಾನ್‌ ಸಸಾನ | ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಮರು- 
ಜ್ಭ್ಯೋ ದದ್‌” | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಜಗತ್ಟ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಂ ಸಸಾನ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರ- 
ನಿರ್ನಾಹಾಯ ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ | ತಥಾ ಪುರುಭೋಜಸಂ | ಪುರುಭಿಃ ಸವೆಣ್ಯರ್ಜನೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿದ್ದಾರೇ- 
ಣೋಸಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರರುಭೋಜಾಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಸಬಹುವಿಧಾನ್ನೋಪೇತಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಸಾನ | ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ! ಉತ ಅಸಿ ಚ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ ಭೋಗಂ ಧನಂ! 
ಭುಜ್ಯತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಭೋಗೋ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸಸಾನ | ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋ ದದೌ | ತತೋ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಬಾಧಕಾ- 
ನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ತೀ ಹಶ್ಚಾರ್ಯಮುತ್ತಮಂ ವರ್ಣಂ ಕ್ರೈವರ್ಣಿಕಂ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಯಥಾ ಕರ್ಮವಿಫ್ನೋ ನ 
ಭನೇತ್ತೆಥಾಪಾಲಯೆತ್‌ || ಸಸಾನ | ಷಣು ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಂ ! ಲಿತ್ಸ್ವರಃ| ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದ್ದಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯಕ್ಶ್ಕೈತಯೋಃ | ಪಾ. ೪-೩-೧೪೩ | ಇತಿ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ವಿಷಯ 
ಜುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಮ್ಯವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ವೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪ। | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಹಶ್ಚೀ! ಹಂತೇಃ ಕ್ರ್ಯಾರ್ಥೇ ಸ್ನಾತ್ರ್ಯಾದಯಕ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಆ- 


ವತ್‌ | ಅವತೇರ್ಲಜ: ರೂಪಂ 8 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅತ್ಯಾನ್‌ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ--(ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಂ--ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಸಸಾನ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿದನು | ಪುರುಭೋಜಸಂ- 
ಶ್ಲೀರಾದಿ ಒಹುವಿಧವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡತಕ್ಕ | ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸಸಾನ- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ), 
ಒದಗಿಸಿದನು |! ಉತ--ಮತ್ತು | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಭೋಗಂ--ಧನನನ್ನು | ಸೆಸಾನ-- 
(ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಡಸ್ಕೊನ್‌-- ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ತೀ- ನಾಶಮಾಡಿ ! ಆರ್ಯಂ--ಅರ್ಯಜನಾಂಗದ | 
ವರ್ಣಂ--ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅವತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶದಿಂದ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ತ್ರಿವರ್ಣದವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 


English Translation 


He gave horses, he gave also the sun, and Indra gave also the many- 
nourishing cow : he gave golden treasure, and having destroyed the Dasyus, 


he protected the Arya tribe. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


1೬ | 
ಇಂದ್ರ ಓಸಧೀರಸನೋದಹಾನಿ ನನಸ್ಪತೀರಸನೋದಂತರಿಕ್ತಂ | 
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ಬಿಭೇದ ವಲಂ ನುನುದೇ ನಿವಾಚೋ:ಥಾಭವದ್ದ ಮಿತಾಭಿಕ್ರತೂನಾಂ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಃ | ಒಷಧೀಃ | _ಅಸನೋತ್‌ | ಅದಾನಿ | ವನಸ್ಟಶೀನ್‌ | ಅಸನೋತ್‌ | ಅಂತರಂ | 

ಚಿಭೇಡ | ವಲಂ | ಕುನುದೇ | ವೀಸಾ ಆಫ | ಅಭವತ್‌ | ದಮಿತಾ | ಅಭೀಕ್ರತೂನಾಂ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀಃ ಪಕ್ಚಫಲಸಂಯುಕ್ತಾಸ್ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಕಾ ಅಸನೋತ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮುಸಭೋಗಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತೆಥಾಹಾನಿ ದಿವಸಾಂಶ್ಲಾಯುಷ್ಪರಿಕ್ಸ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ವನಸ್ಪತೀನ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಖದಿರಸಲಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ವೃಕ್ಷೂನಸನೋತ್‌ | ತಥಾಂತೆರಿಶಂ ಸಂಚಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಶಥಾ ವಲಂ! ಸಂಪ್ರಿಯತೇತನೇನಾಕಾಕಮಿತಿ ನಲೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ 
ಬಿಭೇದ | ಉಡಕಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಮಭಿಂದತ | ನಿನಾಚೋ ನಿರುಪ್ಪವಾಚಃ ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಸುರಾನ್‌ ನುನುದೇ! 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಸ್ತಾರ್ಥಂ ತಾನ್‌ ಬಬಾಧೇ | ಅಥಾನಂತರಮಭಿಕ್ರತೂನಾಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ಅಭಿ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೆಟಭಿಕ್ರತವೋ ಬಲೀಯಾಂಸಃ ಶಶ್ರವಃ | ತೇಷಾಮಪಿ 
ದಮಿಶೋಪರಮಯಿತಾಭವತ್‌ | ಏವ ಹಿಶಕರಣಾಹಿತಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪಾಲಯತಿ- 
ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವು | ಅಸನೋತ್‌ | ಷಣು ಬಾನ ಇತ್ಯಸೃ ಅಜ: ೧ಊಪಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಪಾರಸ್ವರಪುಭೃತಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಸುಡಾಗಮಃ | ವನೆಶಬ್ಲೋ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಕೇತ್ಯಾಷ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಪಶಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಹರೇಣಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ । ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತ್ಯುಭಯಪಪಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಬಿಭೇದ | ಭಿಡಿರ್‌ ವಿದಾರಣ 
ಇತೃಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಲೈರಃ! ನುನುದೇ | ನುದ ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯುಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾ- 
ಪನಿಫಾತಃ | ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ವರಃ | ದಮಿತಾ। ದಮು ಉಪಶಮ ಇತೃಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಒತ್ಸ್ಟರಃ | ಅಭಿ- 
ಕ್ರತೂನಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಓಷಧೀ8-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು-! ಅಸನೋತ್‌--ಪ್ರಾಜಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು | ಅಹಾನಿ- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು) | ವನಸ್ಪತೀನ್‌-ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ! ಅಸನೋತ್‌ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ! ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | ವಲಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಬಿಭೇದ--ಉದಕದ 
ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಳಿದನು | ವಿವಾಚಿ॥--ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಅಸುರರನ್ನು! ನುನುದೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು | ಅಥ 
ಅನಂತರ ! ಅಭಿಕ್ರತೂನಾಂ--ಯಜ್ಞವಿರುದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ಪಮಿತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 


ಫಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಳ್ಳಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಆಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಕೊಂದನು, ಅನಂತರ ಯಜ್ಞವಿರುದ್ದರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕನಾದನು. 
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English Translation. 


. Indra bestowed plants and days, he gave trees and the firmament, he 
divided the cloud; he scattered opponents, he was the tamer of adversaries 


ಸಂಗಸಿಶಾನಾಳಃ 
| I ! ( | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತನುಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
[ | I | I 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮರ: ಪಾನಂ | ಸ್ರ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕ! ಸ್ಪತಮಂ | ಮಸ ಬಸ 


| | | | [ | | 
ಶೃಜ್ವಂಶಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತೆಯೇ | ಸಮತ್‌ಸು | ಘ್ನುಂಶಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂಬ್ರಿ ಮಾಜಸಾತೆ"! ವಾಜ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಸಾಕಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಸಿನ್‌ ಸೋsಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ಸರೀ | hy ಯಲಕ್ರ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ! ತೆಸ್ಮಿನ್ನಂಗ್ರಾಮೇ 


ಶುಭಂ ರೂಫೆಮಸಿನ್ಸಾಯೇನ £ ಮ ( ಯದ್ಧೂ ಶುನಮಿತಿ ಸುಒನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಳಂ ಅಶೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರಶಿರಯೈಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯಗಂಪನ್ನಂ ನೃತೆಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಃಶಿಶಯೇನ ನೇತಾ. 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ಮ ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯೇಮ | ಸವ ಶೃಜ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ಟಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನ್ನ ೈತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪೆಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಫ್ತೂಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಹೇ- 
ತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಟಿಶ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರುಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂಡಸ॥। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ೬ುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ವಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ |! ಭಾನೇ ಕ್ಷಿನ್‌ ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ ಯೋಷ್ಛ್ಯ,- 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ರಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೈತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನುಂತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸೆಂಜಿತೆಂ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರೃಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿಷ್ಕಾ 
ಹರೀ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟುತಿ ಮರುತೃತೀಯಶಕ್ರೀ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ತಿಷ್ಮು ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯.೭ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯೋ8 ಕುಲಾಯೆನಾ- 
ನೇ ಕಾಹೇಂಸ್ಯೇತನ್ಮರುತ್ತತೀಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ತಮು ಸ್ಟುಹೀಶಿ ಮ- 
ಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಸಮೂಢೇ ಡಕರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ನತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ 
ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನೇ ಇಮಾ ಉತ್ತ್ಯೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ! ಆ. ೮.೭| 
ಇತಿ ॥ ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತು: ಶಸ್ತ್ರೇ ಪರಿಹಿತೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯಾ ಶಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇತ್ಯೇ- 
ಷಾ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. 
೬-೪ | ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಷ್ಟುತಿಯ ಮರುಶ್ವತೀಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರರ.... 
ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಯೋ ಜಾತ ಏನವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯ -ಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಿಷಾ 
ಹರೀ ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೭) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳನೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಮರುಶ್ವತೀಯ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉತ್ಸೇತಿ 
ಮರುತ್ನೆತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
(ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶತ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 





ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೊ 
ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ ಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನೇಶಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫ || 
ಅಪ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 
ಯಷಿಃ-- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 

[ | | 
ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ರಥ ಆ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೆ | 
' | | I 

ಪಿಬಾಸ್ಯಂಧೋ ಅಭಿಸೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ರರಿಮಾ ತೇ ಮದಾಯ ॥ 
' ಪದಪಾಠಃ 
ತಿಷ | ಹರೀ ಇತಿ | ರಥೇ | ಆ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ | ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನೀಯುತಃ | ನ ಅಚ್ಛ 


I I | || I I | 
ಪಿಜಾಸಿ | ಅಂಧಃ | ಅಭಿ(ಸೃಷ್ಟಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ! ಸ್ವಾಹಾ |ರರಿನು | ಶ್ರೇ! ಮದಾಯ 1೧/॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥೇ ಸೃಂದನೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಸಂಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ 
ಅಶ್ವಾವಭಿಲಕ್ಷ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಮಾ ಶಿಸ್ಕ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಯುರ್ನೇಶಿ| ಯೆಥಾ ವಾಯೂ ರಥೇ 
ನಿಯುಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಯುತೋ ವಡವಾ ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಶಿಷ್ಕತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ರಥಾರೂಢಸ್ತ್ರಂ. 
ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ 1 ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸೃಷ್ಟೊಲನುಜ್ಞಾತ- 
ಸ್ಪೈಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸಿಬಾಸಿ | ಪಿಬ | ಸ್ವಾಹಾ | ದತ್ತಶ್ಹಾಯಂ ಸೋಮಃ | ವಯಂ ತೇ 
ತನ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ರರಿಮ | ದದಾಮ || ಅತ್ರ ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ 
ನಿಯುತೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇತೃತ್ರ ರಥೇನಾ ಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸತ್ಲಿಶ್ಸಿಪ್ಯಃ ಸ್ತರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ | 
ಖುಗ್ಗೆಂ ೭-೨೩-೪ | ಇತ ತ್ರ ತನ್ನ ತಥೇತಿ ಸದಕಾಲೇ ನೋತ್ಸೈಜ್ಯತೇ ! ತಿಷ್ಠ! ತಿಷ್ಠತೇಲ್ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ತಿಷ್ಮಾದೇಶಸ್ಕಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಯಾಹಿ | ಯಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಸೆಂ | ಹೇರ್ಜಿಶ್ಚಾದಂತೋದಾ- 
ಶ್ರಃ | ವಾಯುಃ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕೈ ನಾಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ |ಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಪಿಬಾಸಿ | ಪಾತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾದ್ಭಾತುಸ್ವರಃ | ಅಂಧ: | 
ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇರ್ನುಂ ` ಧಶ್ಲೇತ್ಯಸುನ್ನುಮಾಗನೋ ಧಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ಅದೈತೇ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿಸ್ತದ್ಧಾ ಸ್ವಯಮತ್ತೀತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ಅದ್ಯತೇಂತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ತ್ವ ಉ, ೨-೨1 ಇತಿ | ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶ8। 
ರರಿಮ | ರಾತೇರ್ಲಿಟ ರೂಸೆಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತ॥ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಯು॥--ವಾಯುವು | ನಿಯುತಃ ನ--ಕನ್ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಯುಜ್ಯಮಾನಾ--ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ! ಆ ತಿಸ್ಮ--ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾಹಿ-_-ದಯಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿಸೃಷ್ಣಃ--ಅನುಜ್ಞಾತನಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಕನಾಗಿ) | ಅಂಧ॥--ಸೋಮರೂನವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಪಿಜಾಸಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಸ್ಟಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ [ದತ್ತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿಮ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಶುತ್ತಾ ಫಿಂತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚಕಾಲ ನಿಲ್ಲು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 
Stay, Indra, having yoked the horses to the car, as Vayu stops when 
he has put up to hissteeds, and come to our presence : salicited Ly us to drink 
of the (Soma) beverage, which with reverence we offer for your exhilaration. 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರುಹೂತಾಯ ಸಪ್ತೀ ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷ್ವಾ ಯುನಜ್ಮಿ | 
ದ್ರವದ್ಯಥಾ ಸಂಭೃತೆಂ ವಿಶೈತಶ್ವಿದುಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಾ ವಹಾತ ಇಂಪ್ರಂ ws 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉಪೆ | ಅಜಿರಾ ಪುರು; ಹೂತಾಯ | ಸಪ್ತೀ sh | ಹರೀ ಇರಿ I ರಥೆಸ್ಯ | ಥೂಟಸು! ಆ! ಯುನಜ್ಮೆ! 
ಪ್ರವತ್‌ | ಯಥಾ! ಸಂಭೃತೆ | ವಿಶ್ವತಃ | ಚಿತ್‌! ಉಪ! ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ವಹಾತಃ | ಇಂದ್ರೆಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ ಪುರುಹೂತಾಯೆ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹೂತಾಯಿ ತು- 
ಭ್ಯಮಜಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಶೀಲೌ ಸಸ್ತೀ ಸರ್ಪಣಶೀತೌ್‌ ಹರೀ ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ಚ್ಟ್‌ ರಥಸ್ಯ ಧೂರ್ಷು 
ಯುಗಪ್ರಾಂತೇಷೂಸಾ ಯುನಜ್ಮಿ | ಅಹಂ ತಥಾ ಯೋಜಯಾಮಿ | ದ್ರವ ಸ ರಥೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛೇ- 
ತ್ರ ಥೇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಶ್ವಶಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಸಂಭೃತೆಂ ಅಗ್ನಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸವಿತಾ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾದಿಯಜ್ಞ- 
ಸೆಂಭಾಕ್ಕಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ರತೀಂದ್ರಂ ಶ್ಹಾಮುಸಾ ವಹಾತಃ | ತಾನಶ್ಚ್‌ | ಸಮ್ಯಗಾವ- 
ಹತಾಂ! ಧೂರ್ಷು | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥ:। ಕ್ವಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ವೆಕಾರಲೋಪಃ ರ್ವೋರುಪ ಧಾ- 
ಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತಾ | ಯುನಚ್ಮಿ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ರು- 
ಧಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ದ್ರವತ್‌ | ದ್ರು ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ೨ ರೂಪಂ! ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ವಹಾತಃ | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪುರುಹೂತಾಯೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನಿನಗಾಗಿ | ಆಜಿರಾ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕವೂ | ಸಸ್ತೀ--ಸುಲಭ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ | ಹರೀ--ಹರೀಯೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಧೂರ್ಷು--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರವತ್‌ ಯಥಾ--ರಥವು ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆ ಯುನ್ಮಜಿ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ | ವಿಶ್ವತಶ್ವಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹೆ | ಸಂಭೃತಂ-- ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಈ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಇಂದ್ರೆಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಆ ವಹಾತಃ॥--ಕರೆತರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ಪೂಚಾಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕವೂ, ಹರೀ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗ 
ಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅದು ಓಡಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ, ಅವು ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
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English Translation 
I harness for you, who are invoked by many. the swift gliding horses 
to the shafts of the car, that they may bear Indra to this sacrifice that is 
prepared with all (that is required). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಉಸೋ ನಯಸ್ವ ವೃಷಣಾ ತಪ್ಪು ಸ್ಫೋತೇಸುವ ತ ಕಂ ವೃಷಭ ಸ ಕಧಾವಃ | 
ಸ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ವಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿವೇದಿವೇ ಸದೃ ಕೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸಯೆಸ್ವ | ವೃಷಣಾ | ತಪುಟಪಾ! ಉಶ | ಈಂ | ಅವ [ತ್ವಂ ವೃಷಭ | ಸ್ಪಧಾವ:ಃ | 
ಗ್ರಸೇತಾಂ | ಅಶ್ವಾ | ನಿ। ಮುಚ | ಇಹ] Pd | ದಿನೇಃಔಿವೇ | ಸುಡ ಸೀಃ | ಅದ್ದಿ | ಧಾನಾಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೆ ಸ್ವಧಾನೋತನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ 
ತಪುಸ್ಪಾ ತಾಸಕೇಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕಾವಶ್ವಾವುಪೋ ನಯಸ್ಸ | ಅಸ್ಮತ್ಸನಾಸಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಉತ 
ಅಸಿ ಚ ತ್ವಮಾಮೇನಂ ಯಜಮಾನಮವ | ಪಾಲಯ | ಕೋಣಾ ಶೋಣವರ್ಣೌ ತಾವಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ- 
ಯೆಜನೇ ನಿ ಮುಚಿ | ನಿಮುಕ್ತ್‌ ಶಾವಶ್ಟ್‌ ಗ್ರಸೇತಾಂ | ವಿಘಸಂ ಭಕ್ಷಯತಾಂ।ತ್ವಂತು ಸವೃಶೀರೇಕ- 
ರೂಪಾನ್‌ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯೆವಾನ್‌ ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮದ್ಧಿ | ಭಕ್ಷಯ | ನಯಸ್ವ | ನಯತೇ- 
ರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಶಪುಷ್ಪಾ! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | 
ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜಫೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ಅವ ಅವತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸ್ವಧಾವಃ | ಮತುವಸೋರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ। ನಿಫಾತೆಃ | ಗ್ರಸೇತಾಂ | 
ಗ್ರಸು ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾತಾಮಿ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆತಾನೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ। ಮುಚ! ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ। ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನು ಮಭಾವ॥॥ 
ಸೆದೃಶೀಃ | ಸಮಾನಶಬ್ದ ಉಪಪದೇ ಪೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇಶಿ ಕಳ್ಳುತ್ಯಯಃ | 
ಸಮಾನಸ್ಯ ದೃಗ್ಚೃಶ್ವತುಷ್ಟಿತಿ ಸಭಾವಃ | ಔಡ್ಡಾಣಇ್‌ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಜಕೇಪ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ವೀೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಅದ್ದಿ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ। ನಿಘಾತಃ | ಧಾನಾಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಧಾಸ್ಕೆವಸ್ಯಜ್ಯ- 
' ತಿಳ್ಯೋ ನ ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ಪತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವೃಷಭ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಸ್ವಧಾವ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನ 

ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ತೆಪುಷ್ಪಾ--ಶಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಶಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪೋ ನಯೆಸ್ವ- 
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ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಂ--ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವ-ರಕ್ಷಿಸು | 
ಶೋಣಾ--ರಕ್ತನರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು | ಇಹ. ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ವಿ ಮುಂಟಚ--ರಥದಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಿಡು] 
ಪ್ರಸೇತಾಂ--ಅವು ತೃಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಸದೃಶೀ॥-ನಿನಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ 1 
ಧಾನಾ&--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ಭಿ--ಭಕ್ಷಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅನ್ನವಂತನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥ ವುಳ್ಳವ್ಕೂ ಶತ್ರುಗ 
ಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕೃವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ರಕ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅವನ್ನು ಈ ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡು. ಅವು ತೃಣ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ಷಿಸು, 

English Translation 

Showerer (of benefits), giver of food, guide hither your vigorous 
horses, defending (us) against foes, and protect (your worshippers): here 
unharness the bay steeds, and give them fodder, and eat daily suitable food. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
I | | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಯುನಜ್ಮೆ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸಧಮಾದ ಆಶೂ | 
7 I ಸಾ ೪ | | 
ಸ್ಲಿರಂ ರಥಂ ಸುಖಮಿಂದ್ರಾಧಿತಿಷ್ಠನ್ಸ ) ಜ್ಞಾನಸ್ತಿದ್ವಾ ಉಷ ಯಾಹಿ ಸೋಮಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I I [ | [| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಳಯುಜಾ | ಯುನಜ್ಶಿ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸಧಾಮಾದೇ | ಆಶೂ ಇತಿ! 


| / I 
ಸ್ಥಿರಂ | ರಥಂ | ಸು5ಖಂ | ಇಂದ್ರ! ಅಧಿ:ತಿಷ್ಕನ್‌ | ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಪ | ಯಾಜ | 
ದ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೆಆಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೆ ಇತ್ಯಾರಂಭ- 
ಣೇಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನುನೇಸಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ- ೭-೪ | ಇಶಿ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯೋಕ್ತವ್ಯೌ ಸಧಮಾಜೀ | ಮಾದ್ಯಂತಿ 

ಯೋದ್ಧಾರೋಕ್ರೇತಿ ಮಾದೋ ಯುದ್ಧಂ | ಸಹಮಾದಃ ಸಧೆಮಾದ: | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾ- 
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ಕ ಸವ [1 ಬೈ ಸುತೋ ಭಾಷ ತಾ ಜಾತೋ, en ಸ ಬ ಲ ಫಲ ್‌ ್‌ ್‌ ಮತವ 


ನಪ್ರಸಿದ್ಧೀ ಅತೆ ಏನಾಶೂ i ಗಮನೋಪೇತ್‌ ತೇ ತವ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮಿ] 
ರಥೇ ಸಹಸ | ಸ್ಥಿರಂ ಸುದೃಢಂ ಸುಖಂ ಸುಷ್ಕುದ್ಧಾರಂ ತಾದೃಶಂ ರಥಮಧಿತಿಷ್ಯನ್‌ ಆರೂ 
ಢಸ್ತ್ಯಂ ES | ಪ್ರಜಾನನ್ಸಿ ತ್ಯಾಡ್ಯಗಮತ್‌ || ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ | ಯುಜೇರ್‌ಣಾ- 
ದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸ್‌! ಯುನಜ್ಮಿ | ಯುಜೇರ್ಲಟ ರೂಪಂ | 1): ಸಧಮಾದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ। 
ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | 
ರಥಂ | ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕೆರ್ಮೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಣ್ಯಾ |ಸುಖಂ। ಖನು ನಿದಾರಣೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಸ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಯು ಜಾ--ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನಜೊಡನೆ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವೂ | ಸಧ- 
ಮಾಷೇ--ಯದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಖಾಯಾ--ನುತ್ರ ವೂಶವಾದವೂ | ಅಶೂ-ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಶೇ--ಪಿನ್ನ | 


ಹರೀ ಅರ್ರಗ ನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಹಾ ಸ್ರಿಶಿಗಳೂಚೆನಿ | ಯುನಚ್ಛಿ. -ರಧಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು 


ke 


(ನೆ! ಸ್ಥಿರಂ-- ವೃಢವಾ 
ದದ್ದೂ | ಸುಖಂ--ಸ.ಬಸ ಕರವನದದ್ಟೂ ಆವ | ರಥಂ ಪ ನನ್ನು i ಅಧಿತಿಷ್ಠ ನ್‌ _ಏರಿಸುಳಿತು| ಪ್ರಜಾ ಜಾನನ್‌ 
ಯಜ್ಞ”, ಸ ಒರಬೇಸೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋನು ಪಾನಾರ್ಥವಾ! ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಗ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂತ್ರಗಳ ನಠನದೊಡನೆ ಯೋಜ ಸತಕ್ವವೂ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಭೂತವಾದವೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡೆನೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೃಢವಾದದ್ದೂ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ರಥವನ್ನು ಏರಿಕುಳಿತು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


I harness with prayer your horses, who are to be harnessed with 
prayer, who are allies and swift-paced iu battle: arise, and all-knowing 


Indra, mounting on your firm and easy chariot, come to the libation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಚಾತುರ್ವಿಂತಿಕವೆಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ. 
ಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರತಸೂತ್ರದ-- ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಚಾ ಯುನಜ್ಮ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು- 
ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ತ್ರೇ ಹರೀ ವೃಷಣಾ ನೀತಸೃಷ್ಠಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ ಅನ್ಯೇ । 
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ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ ಶಶ್ವತೋ ವಯಂ ತೇರರೆಂ ಸುತೇಭೆಃ ಕೃಣವಾಮ ಸೋಮೈ; ೩1 
` ಪದಪಾಠ$ 
ಮಾ | ತೇ | ಹರೀ ಬ | ನೃಷಣಾ | ವೀತೇಸೃಷ್ಠಾ |ನಿ | ರೀರಮನ್‌ ಫೆ | ಅನ್ಯೇ | 
ಅಶಿಆಯಾಹಿ | ಶಕ್ತಃ | ವಯಂ | ತೇ | ಆಕ | ಸುತೇಳಿಃ | ಕೃಣವಾಮ | ಸೋಮಃ Hs il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಚೆಕೌ ವೀತಪೈಷ್ಟಾ ಕಮನೀಯೆಸೃಷ್ಮ ಭಾಗ” ತೇ ತವ ಹರೀ 
ಅನ ಆಸ್ಕದನ್ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸೋ ಯಜಮಾನಾ ವಾ ನಿ ರೀರಮನ್‌ | ಮಾ ಹರ್ಷಯನ್‌ | ವಯಂ 
ತು ಸುಶೇಭರಭಿಷುತೈ8 ಸೋಮೈಸ್ತೇ ತೆವಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕೃಣಿವಾಮ ! ಯಥಾ ತವ ಶೈಪ್ರಿರ್ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಮೆರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ತು ಅತ್ಯುಯಾಹಿ ಶಶ್ವತಃ | ಬಹೊನನ್ಯಾಸತಿಕ್ರಮ್ಮ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ 
ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆ!! ನೀತಪೃಷ್ಟಾ! ನೀ ಕಾಂತ್ರಾದಿಷು | ಆಸ್ಮಾತ್ವ ,ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಟ್ನೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರ: ! ರೀರಮನ” | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ ಚಜು ರೂಪಂ | ನಮಾ- 
ಜ್ಯ್ಯೋಗ ಇತೈದಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಯ ತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ವಸ್ಯ ನಿಘಾತೆಃ | ಕೃಣವಾಮ | ಕೃಣೋತೇರ್ಲೊೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || ॥ ೧೭॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಸ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ-ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳೂ | ನೀತೆಸೃಷ್ಠಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೃಸ್ಮ ಭಾಗಗಳು 
ಳೃವೂ ಆದ ! ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅನೈೇ--ನಮಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ! ಯಜಮಾನಾಸಃ- 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು | ಮಾನಿ ರೀರಮನ್‌-ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ | ವಯಂ ನಾವಾದರೋ | ಸುತೇಭಿಃ__ಹಿಂಜಲಟ | 

ಸ I ಬಟ 
ಸೋಮೈಃ-ಸೋನುರಸಗಳಿಂದ | ಶೇ--ನಿನಗೆ| ಅರಂ--ೃಷ್ತಿಯನ್ನು | ಕೃಣವಾಮ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 
ಶಶ್ಚಶಃ_ ಸರ್ವದಾ | ಅತ್ಯಾಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕಗಳ್ಳೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸೃಷ್ಮಭಾಗಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ನಮಗಿಂತಬೇರೆಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸೇವಿಸದಿರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಆಕರ್ಹಿಸದಿರಲಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ದಯಮಾಡು, 


English Translation 


Let not other sacrifices attract your vigorous and smooth-backed 
steeds : disregarding others, come perpetually hither; that we may propitiate 
you sufflciently with effused Soma libations. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ತೃಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಶೆಶ್ಚತ್ತಮುಂ ಸುಮನಾ ಅಸ್ಯ ಪಾಹಿ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿ ನ್ರ್ಞೇ ಬರ್ಹಿರ್ಷ್ಯಾ ಸಿಷದ್ಯಾ ದಧಿಷ್ಟೇಮಂ ಜಠರ ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತವ | ಅಯಂ। ಸೋಮಃ | ತ್ವಂ ಆ! ಇಹಿ| ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌$ತಮಂ | ಸುಮನಃ | ಅಸ್ಯ! 
ಸಾಜ | 
ಸ | \ | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ le | ನಿಂಸದ್ಯ | ದಧಿಸ್ಟ | ಇಮಂ | ಜಠರೇ | ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ || ೬॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಕಂ 


ತನಾಯಂ ಸೋಮ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನೇಷ್ಟು: ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಶನಾಯೆಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ಸೈಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜಾಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ: ಪ್ರೆದಿವಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ತೆವ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುಶಃ | ಶೃಮರ್ವಾಜ” ಸೋಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನೈಹಿ | ಆಯಾಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸುಮಾನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ ಭೂಯಾಂಸಮ- 
ಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ | ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಛೇಸಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಹೇ ನಿಷದ್ಯೋಪೆವಿಶ್ಶೇಂದುಂ ಕ್ಲೇದನ- 
ಶೀಲನಿನಿಂ ಸೋಮಂ ಜಠರ ಆ ದಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯ | ಯಥಾ ನಾಭೇರಧಸ್ತಾನ್ನ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ಧಾರ 
ಯ ॥ ಅಂಗಿಕೋಭಿರಾಗಹಿ ಯಜ್ಜಿಯೇಭಿಃ | ಯಸ್ವೆ. ೧೦-೧೪-೫ ಇತ್ಯತ್ರ ನ ಯಜ್ಞನಿಕೇಷಣಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಭಿನ್ನರೂಪೆಂ ವಾ ತದಿತ್ಯತೋ ನೋತ್ಸೃಜ್ಯತೇ | ಇಹಿ| ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಅಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿತ್ಟಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಪಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಸದ್ಯೆ | ಸದೇಲ್ಯ್ಯನಿ ಸದೇರಸ್ರತೇರಿತಿ ಷತ್ಹಂ |, 
ಅಿತ್ಸರಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಥಾಸ ಆರ್ಥಧಾತುಕಶ್ಚಾದಿಡಾಗವುಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಇಂದುಂ | ಉನ್ಲೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಉನ್ಬೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | ಧಾತೋರಾದೇರಿ- 
ಕಾರಾಡೇಶಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತ: || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ತವ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಅರ್ವಾಜ”--ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಇಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಮನಾಃ--ಅನುಕೂಲ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪಾಹಿ- ಪಾನಮಾಡು | 
ಬರಿಷ ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು| ಇಂದುಂ-- 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ತ | ಇಮಂ_-ಈ ರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ_ಉದ:ಜೊಳಗೆ | ಆ ದಧಿಷ,--ಧರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೀನು ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯ 
ಮಾಡು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ದರ್ಭಾಸನಗ 
ಳುಳ್ಳ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಈ ರಸವನ್ನು ಉದರದೊಳಗೆ ಧರಿಸು. 
English Translation 
This Soma libation is for you: come down, and, well disposed, drink 


of it unceasingly : seated on the sacred grass at this sacrifice, take, Indra, 
this (libation) into your belly. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತವಾಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಇಲದಲ್ಲಿ ನೇಸ್ಟೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
EN ಸ್ರ ~ ಛಲಿ 
ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ ವನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ವಲಾಯನಖ್ರೌಸೂತ್ರದ ತಮಾಯಂ ಸೋಮ- 
ಸ್ಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜಂಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I I [ | 

ಸ್ತೀರ್ಣಂ ತೇ ಬರ್ಹಿ। ಸುತ ಇಂದ್ರ ಷ್ಟ ಕೃತಾ ಧಾನಾ ಅತ್ತವೇ ತೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ। 
| | | 

ತೆದೋಕಸೇ ಪುರುಶಾಕಾಯ ವೃಷ್ಣ 1 ಮರುತ್ತ್ವತೇ ತುಭ್ಯಂ ರಾತಾ ಹನೀಂಷಿ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [| I 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ತೇ! ಬರ್ಹಿಃ | ಸುತಃ | ಇಂದ್ರ |! ಸೋಮಃ | ಕೃತಾ! ಧಾನಾಃ। ಅತ್ತವೇ। ತೇ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 


| I | | | I 
ತತ್‌;ಓಕಸೇ | ಸ್ರರುಂಶಾಕಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಮರುತ್ತತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ರಾತಾ! ಹನೀಂಹಿ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವೋಸನೇಶನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ ವಿಸ್ತೃತಂ | ತಥಾ ಸೋಮ್ಚತ್ನ ದ- 
ರ್ಥಂ ಸುತಃ | ಅಭಿಸುತಃ | ತೇ ತವ ಹರಿಭ್ಯಾಮತ್ತವೇ ಭಸ್ತಸಾರ್ಥಂ ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ ಕೃತಾಃ | 
ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತೆದೋಕಸೇ। ತದ್ಬರ್ಹಿಕೋಕೋ ನಿಲಯೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಯದ್ವಾ ಬಹುಸಹಾಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶ್ರೇ ಮರುತ್ತತೇ ಮರುತೋ ಜೀವ 
ವಿಶಃ॥ ತೆದ್ವತೇ! ಏವಂಭೂತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ ರಾತಾ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ! ತಾನಿ 
ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ || ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸೃ ಇ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಬೂತ ಇದ್ಮಾತೋರಿಶೀತ್ವೆಂ | ರದಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ಅತ್ತನೇ | ಅದ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮಥೇ ತನೇಸ್ಟೃತ್ಕಯಃ | 
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ನಿತ್ಚರಃ | ತದೋಕಸೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಶಾಕಾಯೆ | ಶಚಿ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾ- 
ಜೀತೈಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣಿ ಘಟ್‌! ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿಕಿ ಕುತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟರಃ | ಮರುತ್ತತೇ! 
ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಕಾರಸ್ಯ ಜಶ್ರ್ಮಾಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸೃ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರ$ | ರಾತಾ | ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಟಿಃ--ದರ್ಭಾಸನವು | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವೂ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ [ಹರಿಭ್ಯಾಂ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ! ಅಕ್ತನೇ--ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾನಾಃ--ಯನವಧಾನ್ಯಗಳು | ಕೃತಾಃ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ | 
ತದೋಕಸೇ--ಬರ್ಜಿಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ಪುರುಶಾಕಾಯ-- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಮರುತ್ಹತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | 
ಹನೀಂಹಿ--ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು | ರಾತಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಅರ್ಸಿತವಾಗಿನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಿದೆ, ಸೋಮವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಬರ್ಹಿಯೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನ್ಕೂ 


ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


The sacred grass is strewn for you ; the Soma juice, Indra, is poured 
forth » the grain wherewith to feed your horses is prepared; the oblations 
are offered to you abiding on the sacred grass, who are praised of many, 
and (are) the showerer (of benefits), attended by the Maruts. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | I 
ಇಮಂ ನರಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತುಭ್ಯಮಾಪಃ ಸಮಿಂದ್ರಗೋಭಿರ್ಮಧುಮಂತಮಕ್ರನ್‌ | 
| | ನ್‌ AN | 
ತಸ್ಯಾಗತ್ಯಾ ಸುಮನಾ ಯುಷ್ಪ ಪಾಹಿ ಪ್ರಜಾನನ್ವಿದ್ವಾನ್‌ಸಥ್ಯಾ 4 ಅನು ಸ್ಟಾಃ| ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 5 kk 
ಇಮಂ | ನರಃ I ಪರ್ವತಾಃ | ತುಲ್ಯಂ | ಅಆಸಃ | ಸಂ ಇಂದ್ರ | ಗೋಭಿ | ಮಧುಾಮಂತಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | 


( | | I 
ತಸ್ಯ | ಆಗಕ್ಕೆ | ಸುಮನಾಃ | ಬುಸ್ತ! ಪಾಹಿ | ಪ್ರಃಜಾನನ್‌ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಥ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ನಾಃ॥ 
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ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೊಂಧೃಯ್ವಾದಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಆಪಶ್ಚೈತೇ 
ಸರ್ವೇ ಸಂಭೂಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಗೋಭಿಃ ಪೆಯೋಭಿರ್ಮಧುಮಂಶೆಂ ಮಾಧು- 
ಯೋಪೇತೆಂ ಸಮಕ್ತನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಕಾರ್ಷು: | ಯಸ್ವ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮ- 
ನಸ್ತೋ ವಿದ್ವಾನ್ಯರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಸ್ಟಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಪೆಥ್ಯಾ ವೈದಿಕೇ ಪಥಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಾಧುಭೂತಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರನು ಸ್ರಜಾನನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸಾಹಿ | ಇಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!! ಅಕ್ರೈನ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಃ 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಆಗತೈ | ಗಮೇಲ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಪಾಹಿ | ಪಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಸೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದವರೂ | ಪರ್ವತಾಃ--ಗ್ರಾನಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳೂ) | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ (ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಇಮಂ-ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತಮಾಡಿಯೂ | ಮಧುಮಂತಂ -- ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಮಾಡಿದುದಾ 
ಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ | ಸಂ ಅಕ್ಟನ್‌--ಸರಿಷ್ಯರಿಸಿದ್ದಾರೆ ! ಯಷ್ಟ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ- 
ಅನುಕೂಲನುನಸ್ಫನಾಗಿಯ್ಕೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸ್ಟಾಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದ | ಪೆಥ್ಯಾಃ--ನೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಆನು ಪ್ರಜಾನನ್‌--ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅಗತ್ಯ--ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು | 
`ತೆಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ- -ಪಾನಮಾಡು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ ಮುಂತಾದವರೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲೂಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿಯೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವಂತೆ 
ಪರಿಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನುಕೂಲಮನಸ್ಫನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

The leaders (of the ceremony) have prepared for you, Indra, this 
(Libation), sweetened with milk, the stones, the water : beautiful Indra, who 
are favourably disposed, and who are wise, knowing well (the worship) that 


is according to your peculiar paths, come and drink of this libation. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬ | | [ 
ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮೇ ಯೇ ತ್ಯಾಮವರ್ಧನ್ನಭವನ್ನಣಸ್ತೇ I 

| ಕ್‌ 
ತೇಳಿರೇತಂ ಸಜೋಷಾ ನಾನಶಾನೋ ೩ ಗ್ಗೆ ಸಬ ಜಿಹ ಯಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| [| | 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋನೇ !ಯೇ | ಶಾಂ। ಅನರ್ಧನ್‌ | ಅಭವನ್‌ I 
uu ತೇ | 


\ \ | 
ತೇಭಿಃ | ಏತಂ | ಸೂಜೋಷಾಃ | ನಾವಶಾನಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಪಿಬ | ಜಿಹ್ಚಯಾ | ತೂ | ಇಂದ್ರ 1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನ್ಮರುತಃ ಸೋಮೇ ಸೋಮಸಾನವಿಷಯ ಆಭಜಃ ಸಮಭಾವಯಃ ಯೇ ಚ 
ಮರುತಸ್ತ್ಯಾಮವರ್ಧನ್‌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೋತ್ಪಾಡನೇನಾವರ್ಧಯನ್‌ ಯೇ ಚೆ ಮರುತೆಸ್ತೇ ತವ 
ಗಣೋ5ಭವನ” ಸಹಾಯಾ ಅಭೂನನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನಂವಿಧೈಸ್ತೇಭಿಸ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಜೋ- 
ಷಾಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಏತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನಾವಶಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ವಮಗ್ಗೇರಾಹುತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣಭೂತಸ್ಯಾಹವನೀಯೆಸ್ಕ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪಯಾ ಜಿಹ್ಹಯೇಮಂ ಹಿಬ | ಅಭಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಲಜ೨ ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಕೋರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಣಿಲೋಸಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಯೆದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಅಭವನ್‌ | ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ವಾವಶಾನಃ | ವಶ ಕಾಂಕಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ಸರಃ | ಪಿಬ | ಪಾ ಪಾನೇ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಸೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸೋಮೇ--ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಅಭಜಕ-- ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ! ಅವರ್ಧನ್‌- ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅವರು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಗಣಃ 
ಅಭವನ್‌--ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇಭಿಃ -ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡನನಾಗಿ | ಏತಂ--ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ವಾವಶಾನ-- 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜ್ವಾಲೆಯಮೂಲಕ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತೀಯೋ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಬಲನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ನಿನಗೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹಾಯಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Associated, Indra, with those Maruts with whom you have shared in 
the libation, who encouraged you (in battle), and are your attendant troop, 
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drink, desirous (of the beverage) the Soma juice, along with them, with the 


tongue of Agni. 
ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ 


| I I 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ಸೈಧೆಯಾ ಚಿತ್ಸುತಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಪಾಹಿ ಜಿಹ್ಮಯಾ ಯಜತ್ರ । 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯೋರ್ವಾ ಪ್ರಯತೆಂ ಶಕ್ರ ಹಸ್ತಾದ್ಭೋಕುರ್ನಾ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಸೋ 


ಜುಷಸ್ವ I ೧೦ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | I I 
ಇಂದ್ರ! ಪಿಬ! ಸ್ವಧಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ: | ವಾ! ಪಾಹಿ! ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಯಜತ್ರ | 


| || | | 

ಅಧ್ಕರ್ಯೋಃ | ವಾ | ಪ್ರೇಯತಂ | ಶಕ್ರ | ಹಸ್ತಾತ್‌ |! ಹೋಶುಃ | ವಾ| ಯಜ್ಞಂ | ಹನಿಷಃ | 

ಜುಸಸ್ವ ॥|೧೦॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧಯಾ | ಸ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ದಧಾತಿ ಪೋಷಯತೀಶಿ ಸ್ವಧಾ ಬಲಂ | ಕೇನ | ಚಿದ್ದಿ- 
ಕೆಲ್ಫಾರ್ಥಃ | ಬಲಾವಸಹೃತ್ಯೆ ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಹುತಂ ನಾ ಸಿಬ | ಯಜತ್ರೆ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೇಂದ್ರಾ- 
ಗ್ನೇರ್ಜ್ಟಾಲಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ವಾಹುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಪಿಬ! ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೆಂದ್ರ, 
ಅಧ್ಭರ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಾದ್ವಾ ಪ್ರಯೆತಂ ದಾತುಮುಸಕ್ರಾಂತೆಂ ಸೋಮ ಸಿಬ | ಅಥವಾ ಹೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ 
ಯೆಜನೀಯೆಂ ವಷಟ್ಯಾರೋಸೇತೆಂ ಹನಿಸೋ ಭಾಗಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಸರ್ವಥಾಸಿ ತ್ವಮತ್ರಾಗತ್ಯಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬೇತಿ ಭಾವಃ || ಪಿಬ | ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನ ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಧ್ಭರ್ಯೋಃ | ಅಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತೀತಿ ಕೃರ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರೇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ತತ ಏಕಾದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಪ್ರೆಯೆತಂ। ಯೆಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಶಕ್ರ | ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತಾ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಹಸ್ತಾತ್‌ | ಆಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ | 
ಹೋತುಃ | ಜುಹೋತೇಸ್ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ನಿತ್ಚ್ವರಃ! ಜುಷಸ್ಪೆ ! ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಧಯಾಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸುತೆಸ್ಯ- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಯಜತ್ರ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ನಯಾ-- 
ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಂರಿಂದ | ವಾ--ಆಹುತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು | ಶಕ್ರ--ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯೊೋಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | ಹಸ್ತ್ಯಾತ್‌ ಹಸ್ತದಿಂದ | ವಾ ಪ್ರಯೆಶಂ ... ಅರ್ನಿತನಾದ 


ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಹೋಶುಃ--ಹೋತೃವಿನ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹವಿಷಃ- - ಹವಿ. 
ಸ್ಸನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇನಿಸ್ಕು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎನ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಮತ್ತು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಿನಿಂದ ಅರ್ಷಿತವಾದ ಈ 
ಸೋಮಸೆಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಾನಮಾಡು. ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹಸ್ತದಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಹೋತೃವಿನ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹನಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಸೇವಿಸು. 

English Translation. 

Adorable Indra, drink of the effused libation, either by your own 
effort, or through the tongue of Agni; drink it, Sakra, offered by the hand 
of the Adhwaryu, or accept the presentation of the oblation (from the hand) 
of the Hotri. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾತಃ 
| 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮುಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸಿನ್ಫಕೇ ನೃತಿಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತೆಂ ಧನಾನಾಂ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | [| | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ5ನಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ$ತಮಂ | ವಾಜ್ತಸಾಕ್‌ | 
| [ | | |] I I 
ಶೃಣ್ತಂತಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸೆಂಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಇಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ ! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತೆಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಕಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಸತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಶ್ತಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ತಾರಂ ತ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷನಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಟುಓಪ್ಪಿ ಗತಿವೃದ್ಯ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಥ 
ಫಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾನಶ್ಸಾಂಡಸೊಃ। 
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ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸೆರಃ ! ಹುವೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಳ ಭರಣೇ | ಘಃ 1 ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಸ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕೈೈಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ರಯಂತಿ ಯೋಡ್ಸ್ಯ.- 
ಹಾಮಾಯೊಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಘ್ನಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-- ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನ9--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂಪ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ--ನಾರಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತು-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-.- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧೆನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ತುತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ದ್‌ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಿಪ್ರೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 
ಇಮಾಮೂ ಸೂಪಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋರೋಪಪಕಶ್ಯತ್‌ ಸಾ ನಿರ್ವಹೇಚೈಸ್ಯಮಾನೇತಿ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ | ದಶಮ್ಯಾ 
ಆಂಗಿರಸೋ ಘೋರ ಯುಸಿಃ ಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆೇಆಟ್ಸಾ- 
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ವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ PE RR ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ| ಇಮಾಮೂ ಸಿ i ಮಾ- 

ಮುಗ್ಯಕೇತ್ಸರ್ವತ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ || ಪೃಪ್ಯ್ಯಾಳಿಸ್ನೆ ವಷಡಹಯೋರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಚ್ಛಾವಾಕ- 
ಸ್ರೀ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟಸ್ಯಾಹೀನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೋಸಾತ್ತಮಾ- 

ವರ್ಜಮೇತೆತ್ವಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿಚೈಂತಿ ತ್ವಾ! ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಇಮಾಮೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸ$ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾಮೂ ಷೂಸಾಂತ್ಯಾಂ ಘೋ- 
ಕೊಆಪೆಶ್ಯತ್ಸಾ ನಿರ್ವಹೇಚ್ಛೆಸ್ಕಮಾನೇತಿ | ಕ್ರೂಯತೆೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ 
ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಮಾಮೂ ಸ್ಟಿತ್ಯುಪೋತ್ತಮಾಮುದೈರೇತ್ಸರ್ವತ್ರ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧೈಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕಾತಿದಿಷ್ಟ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು--ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು. 
ಮೊದಲನೆಯದು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಇಮಾಮೂ ಹ್ಹಿ ಚ್ಛೆಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--4೬ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ._೩೬ || 
ಅಷ್ಟ 5-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೧೯. ೨೦1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ 
ಖುಹಿಃ. ೧.೯, ೧೧. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | ೧೦ ಘೋರ ಆಂಗಿರಸಃ | 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


ಇಮಾಮೂ ಷುಸ ಸತ ೫ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ಶಶ್ವಚ ೈಶ್ವದೂತಿಭಿರ್ಯಾದಮಾನಃ | 

ಸುತೇಸುತೇ ವಾವೃಥೇ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ಯಃ A ಸುತ್ತು ತೋಭೂತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಅಮಾಂ। ಊಂ ಇತಿ (ಸು! ಪ್ರೊಭೃತಿಂ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ | ಕಶ್ಚೃತ ಶಶ್ಚತ್‌ | ಊತಿಿಃ | ಯಾಡ- 

ಮಾನ: | 

ಸುತಿಟಸುತೇ | ಪವೃಥೇ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ಯೆಃ! es | ಮಹತ್‌50 | ಸು5ಶ್ರುತಃ | ಭೂತ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


` ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಊತಿಭಿಃ | ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಸರ್ವಮಿಶ್ಯೂತಯೋ 
ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್ಸರ್ವದಾ ಯಾದಮಾನಃ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಸ್ತಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಭ್ರಿಯತೇ ಧಾರ್ಯತೇ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತುತಿರ್ನಾ | ಇಮಾನಿನುಂ 
ಸೋಮನಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವಾ ಸಾತೆಯೇಸ್ಮಾಕಂ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಸು ಧಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸಂಪಾಡಯ | 
ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ವರ್ಧನೇಭಿರ್ವರ್ಧನಕಾರಿಭಿಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರಸುರವಧಮೇಘಭೇದನಾದಿಲ್ಲ 
ಶಣೈೆವಾಣ್ಯಪಾರೈಃ ಸುಶ್ರುತೋ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭೂತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ಸಯಃ ॥ 
ಪ್ರಭೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಧಾಃ | ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜು 
ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಶಶ್ಚಚೈಶ್ಚತ್‌ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಯಾದಮಾನಃ | ಹುಯಾಚ್ಛ 
ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರಶ್ಭಾಂಡಸಃ | ವಾವೃಥೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಲ್ಲಿ ಟ ರೂಪಂ | ತುಜಾದಿಶ್ಚಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಸುಹಿತಾಯಾಂ | ನಿಘಾಶಃ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ | ವರ್ಧ 
ತೇಣಣ್ಯಂತೆಸೈ ನಂದಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಟ್‌ | ಅತ್ಸೈರಃ | ಸುಶ್ರುತಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | ಗತಿ- 
ರನಂತರ ಇತಿ ಗತಿಸ್ಟರಃ 1 ಭೂತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲುಇಾ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಶಶ್ವಚ್ಛಶ್ವತ್‌---ಸರ್ವದಾ | 
ಯಾದಮಾನಃ--ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಇಮಾಂ ಪ್ರಭೃತಿಂ- ಪರಿಸ್ಕೃತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | ಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸು ಧಾಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು | 
ಸುತೇಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದಾಗೆಲ್ಲಾ | ವರ್ಧನೇಭಿಃ--ವೃದ್ಧಿಯನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮಾದಿಗಳಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ--ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ ಯಾವ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹದ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ--ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿ-ದ | ಸುಶ್ರುತಃ ಭೂತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ರಕ್ಷಕರಾಡ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವದಾ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. (ಧರಿಸು) ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳಿಂಡ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹತ್ಯಾಡ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು, 


English Translation. 


Indra, who are constantly seeking (association) with your allies (the 
Maruts) accept this, our offering; (made) for the grant (from you of riches); 
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for you are one who grows with augmenting energies, through reiterated 
libations, and have been renowned for glorious deeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸೋಮಾಃ ಪ ಸ್ರದಿವೋ ವಿದಾನಾ ಯಭುರ್ಯೇಭಿನೃ ೯ಷಸರ್ನಾ ಎ- 
ಹಾಯಾಃ | 
ಪ್ರಯನ್ಯುಮಾನಾನ್ಪ ತಿ ಸೂ ಗೃಭಾಯೇಂದ್ರ ಪಿಬ ನೃಷಥೊತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | ೨ 
ಸದಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | Rani | ಪ್ರೂದಿವಃ | ನಿಮ | ಬುಭುಃ | ಯೇಜಿಃ I ವೃಷಃಸೆರ್ನಾ | LE 


| 
ಪ್ರಂಯಮೃದಾನಾನ್‌ | ಪ್ರ ಕೆ|ಸು/ ಗೃಭಾಯೆ | ಇಂದ್ರ | ಹಿದಿ | ವೃಷ್ವಧೂತಸ್ಥ | ವೃಷ್ಣಃ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೆವನೇಆಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರೆಗತೇಷು ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ವಿದಾನಾಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಲಂಭಿತಾಃ | ವೃಷಪೂರ್ವಾ | ವೃಷಾಣಃ ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಕಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಉಲಾವಯವಾ ವ- 
ರ್ಸಾದ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಧಾ ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವಿಹಾಯಾಃ | ನಿಜಹಾತ್ಯುತ್ಸೃಜ- 
ತೃರ್ಥಾನರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಹಾಯಾ ಮಹಾನ್‌ | ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ಯೇಭಿರ್ಯೈರ್ದತ್ತೈಃ ಸೋಮೈರ್ಜ- 
ಭುರ್ದೀಪ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಯೆಮ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಂತ್ರೈರುಸಯೆಮ್ಯಮಾ- 
ನಾನಿಮಾನ್ಸೊಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ ! ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಿ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷಭಿ- 
ರ್ರ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃ ಸ್ಮಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವರ್ಷಕಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಪ್ರದಿವಃ। ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ! 
ಕ್ರಿಷ್‌ | ಭುಲಾಧ್ರಕೋರತಂತತೂಚೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! ದಿನ್‌ಶಬ್ದೋ ದಿವಸವಾಜೀ ! ಕೃದುತ್ತೆರಸದೆ- 
ಸ್ಪರಃ! ವಿದಾನಾಃ! ವಿದ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ನಿಹಾಯಾಃ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ವಹಿಹಾಧಾಜ್ಬ್ಯಶೃಂಪಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ 
ಚಿಣ್ಣಿತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಿತಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಗೃಭಾಯ | ಗ್ರಹ 
ಉಪಾದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ:ಭತ್ಸಂ| ಅತೇ)ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಸರ್ವಾ--ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ | ವಿಹಾಯಾಃ -ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೇಭಿಃ--ಯಾವ 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಖುಭುಃ--ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಾಯ-._ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಸೋಮಾ:-ಸೋನುರಸಗಳು | ವಿದಾನಾಃ-ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯ 
ಮ್ಯಮಾನಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು| ಸು ಆದರದಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ-- ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಿಸು | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣಃ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! ಪಿಬಪಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಈ ಸೋಮಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು, ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation 
To Indra have libations been presented in the days of old, whereby 
he has become illustrious, the regulator of time, the granter of desires : 
accept, Indra, these prescribed (offerings) and drink of this auspicious 
(beverage) expressed by the stones. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರದಿವಃ ಎಂಬ ಈ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಾಃ 
ಪ್ರದಿವೋ ನಿದಾನಾ ಆಸೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೫). 
ಸಂಹಿಶಾನಾಕಃ 


| 
ಪಿಬಾ ನರ್ಧೆಸ್ವ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಉತೇಮೇ | 
ಚ ೪ ಈ | 
ಯಥಾಸಿಬಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಏವಾ ಪಾಹಿ ಸನ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ನವೀ” 
ಯಾನ್‌ | ೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I I I I [ I 
ಪಿಬ | ವರ್ಧಸ್ವ | ತವ! ಘ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ಉತ | ಇಮೇ | 


I 1 I (| (| 
ಯಥಾ | ಅನಿಬಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಾರ್ಣ | ಏವ | ಪಾಹಿ! ಸಸ್ಯಃ | ಅನವ್ಯ ನನೀ- 
ಯಾನ್‌ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೆಆಚ್ಛಾವಾಕೆಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ಟೇತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ನಿಜಾ 
ವರ್ಧಸ್ವ ಶವ ಘಾ ಸುತಾಸ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ: ೫-೧೬ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬ | ತತೋ ವರ್ಟಿಸ್ವ | ಶರೀರೇಣ ಪುಸ್ಟೋ ಭವ | ತೃದರ್ಥಂ 
ಪ್ರಥಮಾ: ಪುರಾತನಾ ಉತ ಅಪಿ ಚೇಮೆಟಭಿನವಾ ಉಭಯವಿಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ ಘ | ಗ್ರಾವ- 
ಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾನ್ಪುರಾತನಾನ್ಸೋಮಾನೃಥಾ ತ್ವಮಪಿಬ ಏನೈವಮಧ್ಯಾಧುನಾ 
ಸನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕೋಂತೆ ಏವ ನನೀಯಾನತಿಶಯೇನಾಭಿನವಸ್ತ ನಿಮಾನಭಿನನಾನ್ಸೋಮಾನ್ರಾಹಿ | ಪಿಬ॥| 
ಪಿಬ | ಪಾತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವರ್ಧಸ್ಟ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾಶಾಭಾವಃ | ಅನಿಬಃ | ಯಥಾಯೋ- 
ಗಾಪನಿಫಾತಃ | ಸಾಹಿ | ಸಾತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಫಾತಃ | ಪನ್ಯಃ | 
ಸನತೇಃ ಸ್ತುಶ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಘ್ಮ್ಯಾದಿತ್ವಾವ್ಯತ್‌ | ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನವೀಯಾನ್‌ | ನವ- 
ತಬ್ದಾದೀಯಸುಸಿ ರೂಪಂ | ನಿಶ್ಸ್ಚರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
೪ 

ಹೊಂದು | ತೆವ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ--ಪುರಾತನಗಳಾದವೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಇಮೇ ಸೋ- 
ವಾಸಃ ಈ ನೂಶನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಸೆಃ ಘ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಯಲ್ಲನೇ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೆ 
ಇಂವ್ರನೇ | ಪೂವಾಣ್ಯನ್‌ಪ್ರರಾತನೆಗಳಾದ | ಸೋವನನ್‌--ಸೋನುಗಳನ್ನು | ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! 
ಅಪಿಬ&...-ಪುನಮಾಡಿದಯೋ | ಏವ- ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅದ್ಯ-_ ಈಗಲೂ ಸಹ | ಸನ್ಯ:--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಸೀನು | ನನೀಯೆಗಣಾನ್‌ ನೂತನವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪುನಮಾಡು, 


ಇಂದ್ರ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ] ಪಿಬ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ವರ್ಧಸ್ಪ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಪುರಾತನವೂ ನೂತನವೂ 
ಆವ ಈ ರಸಗಳು ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಹಿಂದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯ್ಯೊ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾವ ನೀನು ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ ನೂತನಗಳಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 

English Translation 

Drink, Indra, and thrive: yours are these (present) libations, as were 
the primitive libations : you are adorable ; drink to-day the recent libations, 
as you drank those of old. ' 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹಿಜಾ ವರ್ಧಸ್ವ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸೆ 
ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿಠಪ್ಪು ೧ ಗ್ರಂ ಶವಃ ಪತ್ಯತೇ ಧೃಷ್ಟೋಜಃ | 
ನಾಹ ವಿವ್ಯಾಚ ಪೃಥಿವೀ ಚನೈನಂ ಯತ್ಸೋಮಾಸೋ ಹರ್ಯಶ್ವಮಮಂದನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ i 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಮತ್ರಃ | ವೃಜನೇ | ವೀರಸ್ಕೀ | ಉಗ್ರಂ | ಕನಃ | ಪತ್ರತ್ರೇ | ಧ್ರಷ್ಟು | ಹಚ | 
ನ | ಅಥೆ | ವಿನ್ವಾಚಿ | ಪ್ರಥಿನೀ | ಚಿನ | ಏನಂ | ಯೆತ್‌ | ಸೋಮಾಸಃ | ಹಹಿಅಕ್ಟಂ | ಅಮುದನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನತಿಶಯಿತೆಸಾಮಥಣ್ಯವಾನ್‌ ವೃಜನೇ ಬಲೋಪಲಕ್ರಿತೇ ಯುದ್ಧೇ- 
*ಮತ್ರೆಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿತಾತೆ ಏವ ವಿರಪ್ಕೀ ವಿರಪೆಣಶೀಲೋ ಭುಜಾಸ್ಫಾಲನೇನ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಾಹ್ವಾನಕಾರೀ | ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಂ ಯಸ್ಕ್ಯೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯೋಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶವೋ ಬಲಂ ಧೃಷ್ಣು ಧರ್ಷಣಶೀಲನೋಜಃ ಪರಾ- 
ಶ್ರಾಮಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ ಪತೈತೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸರತಿ | ಏನಮೇತಾದೈಶಮಹಿನೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಥಿವೀ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಭೂಮಿರ್ನ ವಿವ್ಯಾಚ | ನ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಅಹಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆ | ಚನೇತ್ಯಸೃರ್ಥೇ | ದ್ಯೌರಪಿ 
ನ ವ್ಯಾಪ್ನೋಶೀತ್ಯರ್ಥ; | ಯದ್ಯದಾ ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾಃ ಸೋಮಾ ಹರ್ಯಶ್ವಮಿಂದ್ರಮಮಂ- 
ಡನ್‌ | ಅಮಾಡಯನ್‌ | ತದಾ ತಮೇನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಪ್ರುಂ ನ ಶಕ್ನುತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥ | ಅಮತ್ರಃ | 
ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಅಮಿನಕ್ರಿಯಜೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ರನ್ರ್ರ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ವಿರಫ್ಯೀ! ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಚಿ! ಔಣಾದಿಕಃ ಶಸ್ರೆತೈಯಃ | ವಿವಿಧಂ ರಸೆಂತೀತಿ ವಿರಷ್ಕಾ8 ಸ್ತೋತಾರಃ | ಶೇಂಸ್ಕ ಸಂತೀ- 
ತೃತ ಇನಿಃ | ಯದ್ವಾ ವಿವಿಧಂ ರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಂ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಶ್ಯತೇ | ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಯೆಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಧೃಷ್ಣು | ಇಸಿಧೃಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ ಕ್ಲುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯೆಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಚಿತ್ರಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ನಿವ್ಯಾಚ | ನ್ಯಚೇರ್ಲಿಟಿ ಇಲಿ ಲಿಟೃಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋ- 
ಭಯೇ ಷಾಮಿತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ನಿಘಾತಃ | ಚನೇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯಶ್ಚಾರ್ಥೆಃ ವರ್ತತೇ! 
ಏವಮಾದಿತ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಕಿ ರೂಪಂ।| ಯದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರ 
ಮಹಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಜನೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಮತ್ರಃ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ವಿರಪ್ಕ್ರೀ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುಶನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂ 
ಕರವಾದ | ಶವಃ--ಕಾಯಶಕ್ಷಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟು--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಓಜಃ--ಸರಾಕ್ರಮವೂ | ಪತ್ಯತೇ-- 


ತಿಸದಾರ್ಥ 
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ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸ8-- ಸೋಮರಸಗಳು! ಹರ್ಯುಶ್ವಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂ- 
ನನ್‌- -ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಏನಂ--ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪೈಥಿನೀ--ಸೃಥಿನಿಯು! 
ನ`ನಿವ್ಯಾಚ--ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಚನ--ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರದು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಯಶಕ್ತಿಯೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಾರವು. 

English Translation 

The great Indra, the victorious in battle, the defier of foes : his fierce 

strength and resolute vigour are exerted ; verily the earth does not contain 


him, neither (does the heaven), when the Soma libations exhilarate the lord 
of the tawny steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ I | | | 
ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸಮಾಚಕ್ರೇ ನೃಷಭಃ ಕಾವ್ಯೇನ | 
[ 
ಇಂದ್ರೋ ಭಗೋ ವಾಜದಾ ಅಸ್ಯ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉಗ್ರ: | ವವೃಧೇ | ವ್ರೀರ್ಯಾಯ | ಸಂಆಚಕ್ಟೇ | ವೃಷಭಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | 


| | 
ಇಂ್ರಃ | ಭಗಃ | ವಾಜದಾ॥ | ಅಸ್ಪ | ಗಾವಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ಅಸ್ಯ! ಪೂರ್ವೀಃ |! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಮಹಾನ್ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣಿ ಬಲವಾನುಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ ಇಂದ್ರೋ ವಿರ್ಯಾಯ ನೀ 
ರ್ಯೆಕರಣಾಯ ನವಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇ | ವೃಷಭಃ ಫಲಸ್ಕಾಭಿವರ್ಷಕೋ ಭಗಃ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕಾಮೇನ | ಕನಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತತ್ಕರ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ರೇ। 
ಸೆಂಗಚ್ಛತೇ | ತಾದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಾವೋ ವಾಜದಾಃ ಕ್ಲೇರಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನಪ್ರದಾಃ ಸ್ರಜಾಯೆಂತೇ | 
ತಥಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಹ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವೋ ದಕ್ಷಿಣಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ॥| ನಾವೃಧೇ | ವರ್ಧತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | 
ಸನಿಘಾತಃ | ನೀರ್ಯಾಯ | ವೀರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯೆಂ ! ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇ- 
ತೃತ್ರ ಯಶೊಟನಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಿತತ್ವಾತ್ತಿತ್ಸರಿತಃ | ಸಮಾಚಕ್ರೇ | ಕರೋತೇರ್ಲಿಟ 
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ರೂಪಂ | ಗತಿರ್ಗತಾವಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಗತೇರ್ಗ್ನಿಘಾತಃ | ಕಾಮ್ಮೇನ | ಕವೇಃ ಕರ್ಮ ಕಾವ್ಯಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದಿತ್ಹಾತ್‌ ಸ್ಯ | ಉತ್ತ್ಯಾಮಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಇತ್ಸರಃ | ವಾಜವಾಃ! OE 
ಕಃ | ಟಾಯಂತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ! ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಪ್ರುವಸ್ರಿಭ್ಯಾಮಿನನ್ನಿ ತೀನನ್ರ್ರ ತ್ರಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ॥ ೧೯॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯ--ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ವಾವೃಧೇ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ! ವೃ ೈಷಭಃ--ಫಲಪ್ರ ದನೂ | ಭಗಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಾನ್ಯೇನ--ಸ್ತು ಸತಗ ಸಮಾ- 
ಚಿಕೆ ಕ್ರೀ ಸಮತ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳು | ವಾಜ- 
--ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ | ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ.--ಉತ್ಕನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಯ ಇವನ | 
ಪೂರ್ನೀ-ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲಾ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಃ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದಾಶೃಗಳಾಗಿವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶ 
ನಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಫಲಪ್ರದನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಸ್ವಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಗೋವುಗಳು ಸ್ಲೀರರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾ 
ಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
English Translation 
The mighty, fierce, auspicious Indra, the showerer (of benefits), 
augments (in power) as he is animated for heroic (acts) by praise : his cattle 
are generated givers of food ; many are his donations. 


1 
ಪ್ರ ಯತ್ನಿಂಧವ$ ಪ್ರಸವಂ ಯಥಾಯನ್ನಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ರಫ್ಯೇನ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಅತೆತ್ರಿದಿಂವ್ರಃ ಸದಸೋ ನರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಣತಿ ದುಗ್ಳೋ ಅಂತುಃ | 
ತ 
ಪ್ರ| ಯತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ | ಕ್ರಸಂ ಯಥಾ। ಹ | ಹ | _ಸಮುಪ್ರಂ | ತಕ್ಕ I ಜಗ್ಮುಃ 


ಅತಃ | ಜಿತ್‌! ಇಂದ್ರಃ | ಸಜಿಸಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ! ಸೋಮಃ | ಪ್ರಣತಿ | ಶುಗ್ಭ? 
ಅಂಶುಃ ಗಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಪ್ರಸವಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೂಯತ ಇತಿ ಪ್ರಸವಃ ಕಾಮಃ | ತಮ- 
ನುಸೃತ್ಯ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ರಾಯನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿದೂರಂ ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾಪೋ ಮಹಾಂತಂ 
ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಥಿನ ಇವ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ ಅಶಶ್ಚಿತ್ಸದಸೋಸಸ್ಮಾ: ತೆ 
ಸೃಂತರಿಶ್ಷಾದಸಾವಿಂದ್ರೋ ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರುತೆರಃ ಖಲು! ಯದೀಂ ಯಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ದುಗ್ಳೋ- 
*ಭಿಷುತೋಂ0ಕುರ್ಲತಾಖಂಡರೂಪೋಃಲ್ಬಃ ಸೋಮಃ ಪೃಣತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ! ಯಥಾಲ್ಪಾ ನಮದ್ಯೊಲಲ್ಬೀ- 
ಯಾಂಸಿ ಚ ಜಲಾನಿ ಮಹಾಂತೆಂ ಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ತದ್ವದಲ್ಪತರೋಸಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮೋ ವ- 
ರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ ॥ ಪ್ರಸವಂ | ಸವತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಪ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ | ಆಯೆನ್‌ | 
ಅಯೆತೇರ್ಲಜ ರೂಪಂ! ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ! ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮೇ ರಫ್ಯಾಃ। ರಥಾಷ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ.ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಇವೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ವರಃ॥ 
ಜಗ್ಮುಃ! ಗಮೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ! ನಿಫಾತಃ | ವರೀಯಾನ್‌ | ಉರು- 
ಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಪ್ರಿಯಸ್ಥಿರೇತ್ಕಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತ: | ಪೃಣತಿ | ಸೃಣ ಪ್ರೀಣನೇ। 
ತುದಾದಿಃ! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ! ದುಗ್ಭಃ | ದುಹೇ: ಕ್ರ: | ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಾದೇ- 
ರ್ಧಾತೋರ್ಫ ಇತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ವಂ | ರುುಷಸ್ತಫೋರ್ಥೊಂಧ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಮಗ್ಭಃ--ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ | ಅಂಶುಃ ಸೋಮಃ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು | ಪೈಣತಿ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದಿಯೋ ಆಗ | ಸಿಂಧನ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ 
ನದಿಗಳು | ಯಥಾ ಪ್ರಸವಂ--ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನುನುಸರಿಸಿ | ರಥ್ಯೇವ ಜಗ್ಮುಃ--ರಥಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛಿ 
ಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ಆಪಃ ಆಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆಯನ್‌-- 
ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅತತ್ಲಿತ್‌ ಸದಸಃ--ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವರೀ- 
ಯಾನ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ, ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನನ್ನುತೃಪ್ತಿಗೊಳಸಿಜಇಡನೆಯೇ, ನಿದಿಗ 
ಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಧಿಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಲಿಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತಾ ಅಗಾಧವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 


ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


| As the rivers pursue their course, the waters rush to the ocean, like 
the drivers of cars (to a goal), so the vast Indra (hastens) from his dwelling 
(in the firmament), when the humble soma libation propitiates him. 
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1 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಿಂಧವೋ ಯಾದಮಾನಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಸುಷುತಂ ಭರಂತಭ ॥ 
ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಸವಿತ್ರೈಃ॥॥ 
ಪದೆನಾಳಃ | 
ಸಮುಚ್ರೀಣಿ | ಸಿಂಧನಃ | ಯಾಜಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೊಮ | ಸುುಸುತಂ | ಭರಂತಃ | 
ಅಂಶುಂ! ದುಹಂತಿ | ಹಸ್ತಿನಃ | ಚತ್ರೈಃ | ಮಧ್ಯಃ | ಪುನಂತಿ | lin | ಪುತ್ರೈಃ Wal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಮುದ್ರೇಣ | ಸಹಿತಾ ನದ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಾಪೊಆಭಿದ್ರವಂಶೈೇನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರ8। ತೇನ ಯಾದ- 
ಮಾನಾಸ್ತೇನ ಸಸ ಸಂಗತಿಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಶಂ ಪೂರಯಂತಿ ತಪ್ಪದ್ಧೆಸ್ತಿ- 
ನೋ ಹಸ್ತವಂತೋಧ್ವಯಾ್ವಡದಯ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸುಸುತಂ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ 
ಭರಂತೆಃ ಸಂಪಾದಯಂತೋಂಶುಂ ದುಹಂತಿ | ಲತಾಖಂದಮಭಿಷುಣ್ಣ ಆತಿ | ತಥಾ ಶೇಧ್ಚರ್ಯ್ವಾದಯಃ 
ಸ್ರವತೋ ರಸಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪನಿಶ್ರೈಃ ಷಾವನೈರ್ಭರಿತ್ರೈಃ | ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ಟಿಭ್ಛಶೀತಿ 
ಭರಿತ್ರಾ ಜಾಹವಃ | ತೈರ್ಮಥ್ವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತಾನ್ಫೋಮಾನ್ರುನಂತಿ ! ಶೋಧಯಂತಿ | ಸಮು. 
ಪ್ರೇಣ | ಸಮುತ್ಪೂರ್ನಾಡ್ದ ವತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಷಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಡಿತ್ತ್ಯಾಟ್ವಿಲೋಸಃ 1 ಯದ್ವಾ | 
ಉನ್ಪೀ ಕ್ಲೇಡನೇ | ಸಂಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾಮುಸಧಾಲೋಪಃ | ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ಏವ | ಯಾಡಮಾನಾಃ | ಟು 
ಯಾಚ್ಛೆ ಯಾಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ | ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಕಾರಸ್ಯ ದಕಾರ: | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ದುಹಂತಿ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಭರಿತ್ರೈಃ | ಡುಭ್ಭಇ್‌ ಧಾ- 
ರಣಫೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾವಿತೀತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪುನಂತಿ | 
ಪೂಣ್‌ ಸವನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರೇಣ--ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ| ಯಾಡಮಾನಾಃ- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ಸಿಂಧವಃ 
ನದಿಗಳು (ಯಾವ ರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು ತುಂಬುವುವೋ ಹಾಗೆ) | ಹಸ್ತಿನಃ-(ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) 
ಕೈಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಭುವೇ ಮುಂತಾದವರು | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಷುತಂ--ಅಭಿಸುತ 
ವಾದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಂತಃ- -ಸಂಪಾದಿಸುವವರಾಗಿ | ಅಂಶುಂ--ಲತಾರೂಪವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | ಡುಹಂತಿ-ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಧಾರಯಾ--ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೆವಿತ್ರೈಃ--ಶುದ್ಧವಾದ | ಭರಿತ್ರೆ ಹ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನಂತಿ-- ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


840 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಗಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 


ಭಾಪಾರ್ಥ 

ಸಮುದ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನದಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬುವುವೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಬರ್ಯುಗಳು ಲತಾ 
ರೂಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ರಸದ ಧಾರೆಯಿಂದ. 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

As the rivers are solicitour (to mix) with the ocean, so (are the 
priests) bearing the efficient libation to Indra : holding in their hands they 
milk the Soma plant, and purify the sweet juices (as they fall) in drops 
through the purifying filters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹ್ರದಾಳನ ಕುಕ್ತಯಃ ಸೋಮಧಾನಾಃ ಸೆಮಾಂ ವಿವ್ಯಾಚೆ ಸನಾ ಪುರೂಣಿ । 
ಅನ್ನಾ ಯದಿಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯಾಶೆ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅವೃಣೀತ ಸೋಮಂ | ॥ 
`ಪದೆಾಳೇ 
ಪ್ರವಾಟಸವ | ಕುಶ್ಚಯ: | ಸೋಮಃಧಾನಾಃ | ಸಂ | ಈಮಿತಿ | ವಿವ್ಯಾಚಿ | ಸವನಾ | ಪ್ರರೂಣೆ | 


| I | | 
ಅನ್ನಾ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರಥಮಾ | ವಿ! ಆಶ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಯ ಉದರಾಣಿ ಸೋಮಧಾನಾಃ। ಸೋಮೋ ನಿಧೀಯೆತೇ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಹ್ರದಾ ಇವ | ಯಥಾ ಹ್ರದಾ ಜಲಾಧಾರಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಈಂ ಸೋ- 
ಯಮಿಂದ್ರಃ ಪುರೂಣಿ ಸವನಾ ಶ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಸಂ ವಿನ್ಯಾಚೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥ 
ಮಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯನ್ನಾ ಭಶ್ಷಣೀಯಾನಿ ಸೋಮಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವ್ಯಾಶ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಫಾಸೆ 
ತತೋ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್ಸೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದೇನೇಭ್ಯೋಲವೃ- 
ಚೇತ | ಸಮಭಜತೆ | ಕುಕ್ಷಯಃ | ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ | ಪ್ಲುಸಿಕುಷಿಶುಷಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸಿಃ | ಉ. ೩-೧೫೫ | ಕು- 
ಸತ ಇತಿ ಕುಕ್ಷಿ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಸೋಮಧಾನಾಃ ! ದಧಾತೇರಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸರಃ। ವಿ- 
ವ್ಯಾಚ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ। ಅನ್ನಾ! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಅದ್ಯತೆ ಇತ್ಯನ್ನಂ | ಆಶ! ಅಶ ಭೋಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟಿ ಇಲಿ ರೂಪಂ | ಅತ ಆದೇರಿತೈಭ್ಯಾಸಸೈ ದೀರ್ಫಃ! ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | ಲಿಶ್ಸ್ನೆರಃ | ನೈತ್ರಂ | 
ನ ಳೋಕಾವ್ಯಯೇಶಿ ಸಸ್ಮೀಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಜಘನ್ಸಾನ್‌ | ಹಂತೇಃ ಕ್ವೈಸಾವಿಡಭಾವೇ ರೂಪಂ! ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಅವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ್‌ ಠೂಸಂ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶುಶ್ಚಯೆ$--ಇಂದ್ರನ ಉದರಗಳು | ಹ್ರದಾ ಇವ ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರಗಳಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮ- 
ಧಾನಾ£--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ | ಈಂ-_ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು! ಪುರೂಣಿ-_ಅನೇಕ ಸನನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸೆಂ ವಿಷ್ಯಾಚೆ--ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರೆಥ- 
ಮಾ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ | ಅನ್ನಾ--ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌-_ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ವ್ಯಾಶ--ಪಾನಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ) | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ವಾನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು ! ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗಳಿಗೂ | ಅವೃಣೀಶ--ಹೆಂಚಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನ ಉದರೆಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸರೋವರದಂತೆ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂರ್ವಕಾಲೀನವಾದ ಸೋಮಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಚಿದನು, 

English Translation 

The stomaeh of Indra (is) as capacious (a receptacle) of Soma, asa 
lake, for he has partaken of it at many sacrifices ; and inasmuch as he has 
eaten the first sacrificial ೪82708 he has been the slayer of Vritra, and has 
shared the Soma (with the gods). 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕ; 


| I | [| I 
ಆತೊ ಭರ ಮಾಕಿರೇತತ್ಪರಿ ಷಾ ದ್ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ಕಾ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ | 


€ 
|] pd [ I 
ಇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಮಾಹಿನ್ನಂ ದತ್ರಮಸ್ತ ಸ್ತೆಭ್ಯಂ ತದ್ದರ್ಯಶ್ವ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 1 1 
ಆ ತು! ಭರ! ಮಾಕಿಃ | ಏತತ್‌ | ಹರಿ1ಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿದ್ಮ | ಹಿ| ತ್ರಾ | ವಸ್ತುಸೆತಿಂ| ವ ನಾಂ | 
ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ತೇ। ಮಾಹಿನಂ | ಡತ್ರಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಸ್ಮೆಳ್ಳೆಂ! ತತ್‌ | ಹರೀಅಕ್ರ | ಪ್ರ! ಯಂಧಿ | 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಏತತ್ತ್ವಯಾ ದೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಮಾಕಿಃ ಕೋ ವಾ. 


ಪರಿ ಸ್ಕಾತ್‌! ಪ್ರತಿಬಧ್ಯ ತಿಷ್ಕೇತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಸೂನಾಂ ಧೆನಾನಾಂ ವಸುಪತಶಿಮುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾ 
ಮಿಸಂ ವಿಧ್ಮ ಹಿ | ಚಾಶೀಮಃ ಖಲು! ತೇ ತವ ಷಾಹಿಸಂ ಮಂಪಫೀಯಂ ಯದ್ದತ್ರಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಹೇ 
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ಹರ್ಯೆಶ್ವ ತೆದ್ದ ಸ್ಸನಮಸ್ಮೃಭ್ಯಂ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ! ಸ್ನ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ಜುಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫಃ । ಭರ! ರಟ ರೂಪಂ | ನಾ | ನಿಸಾತಃ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಠ ತೇಶ್ಯಾಂದಸೇ ಲುಜಕಿ 
ರೂಪಂ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಷತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಿದ್ಮ| ವೇತ್ರೇರ್ಲಟ 
ವಿದೋ ಲಟೋ ಮೇತಿ ಮಸೋ ಮಾಜೀಶಃ | ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದ್ದ ಪ್ರ್ಯ ಚೊಟತಸ್ತಿ ಜಿ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವಸುಸತಿಂ | ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ry a ೩ತ0॥ I A | ಮಹೇರಿನಣ್‌ 
ಚೇತೀನಣ್ರತ್ಯಯ: | ಣಿತ್ತ್ವಾಮಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ8। ಯಂಧಿ। ಯಮು ಉಪೆ- 
ರಮೇ | ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಜಿಃ! ತಸ್ಯ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪಿಶ್ಚೃಸ್ಯ ವಿಕ- 
ಲ್ಬಿತತ್ನಾದತ್ರಾಣಿತ್ತ್ವಾದಖುತೆಶ್ಬೇತಿ ಹೇರ್ಧ್ಯಾದೇಶಃ ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಭರ--_ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಏತೆತ್‌- 
ಈ ಧನವನ್ನು | ಮಾ ಕ: ಪರಿ ಷ್ಕಾತ್‌-_ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಶ್ಹಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸುಸತಿಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೆಂದು | ವಿದ್ಮ ಹಿ--ತಿಳಿದೀ ಇದ್ದೇವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಮಂಹನೀಯಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಪತ್ರಂ 
ಆಸ್ತಿ--ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಸ ಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಪ್ರ ಯಂಧಿ- ಕೊಡು. 
“ ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಧನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಬಡ ಜಯ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಧನನವಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ವ.ಧೃಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ, 


English Translation 


Quickly, Indra, bring (wealth) ; let no one impede you, for we know 
you to be the lord of wealth, of all treasures : and since, Indra, your great- 
ness is munificence, therefore, lord of the tawny steeds, grant us (riches). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘನವನ್ನೃ ಜೇಷಿನ್ನಿ ದ್ರ ರಾಯೋ ಬಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ । 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶಠಡೋ ಜಿ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾ ತ ತ ಇಂದ್ರ ತಿಪ್ರನ್‌ ॥೧೦॥ 
ಪದಪಾಕಃ 
ಆಸೇ ಇತಿ | ಸ್ರ | ಯೆಂಧಿ | ಮಘಃವನ್‌ | ಬುಜೀಹಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೆಃ | ವಿಶ್ವಃಸಾರಸ್ಕ | ಭೂಃ 


| I | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಶತಂ ತರದೆ | ಜೀವಸೇ | ಧಾಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನೀರಾನ್‌ | ಶತ್ವತಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಿಶ್ರಿನ್‌॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತಕರ್ಮಣ್ಯಂಸಾಭಿಮರ್ಶನೇಸಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧೀತ್ರೇಷಾ!ಆ- ಗೃ. ೧-೧೫ | ಯದ್ಯಪಿ ಸಾ ನಿರ್ದ- 
ಹೇದಿತಿ ವಚನೇನ ಶಂಸನೇ ನಿಹಿದ್ಧಾ ತಥಾಸ್ಯಭಿಮರ್ಶನಸ್ಯ ಶಂಸನೇ ಜೋದಿಶತ್ವಾನ್ನೋಕ್ತೆ ದೋಷಃ I 

ಮಫಘವನ್ಮನವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್‌ ಗತಸಾರಸೋಮವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ | ವಿಶ್ಚೈಃ ಸವೆಗ್ಳಃ 
ಸಂಭಜನೀಯತೆಯಾ ವರಣಂ ಯೆಸ್ಯ ತತ್‌ | ಭೂರೇರ್ಭೂರಿ ಬಹು ರಾಯೋ ಧನಂ | ದ್ವಿತೀಯೌರ್ಥೇ 
ಸಸ್ಕ್ರೀ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | *ಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ 
ಶತಂ ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಸಾಃ | ದೇಹಿ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಶ್ಚತಃ! 
ಶಶ್ಚದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಬಹೂಸ್ವೀರಾನ್ಸುತ್ರಾನ್ಸೇಹಿ || ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತುಮ- 
ರ್ಫ್ಥೆಆಸೇಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಶ್ಚತಃ | ಟುಓತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂತ್ಚದ್ಭೇಹದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಅತಿಸ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಚುಜೀಹಿನ್‌--ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಭೂರೇಃ--ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆಃ- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ- ಕೊಡು | ಆಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಜೀವಸೇ--ಜೀಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶತೆಂ ಶರದೇ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಸುಂದರವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಶಶ್ಚತಂ--ಬಹಳವಾದ ! ವೀರಾನ್‌ನೀರ್ಯವಂತರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂಶನ್ಕೂ ಗತಸಾರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಸುಂದರವಾದ್ದಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೀರಪುತ್ರಂನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 

Opulent Indra, receiver of the spiritless Soma juice, give to us riches 
in universally desired quantity ; grant us to live a hundred years; bestow 
upon us, Indra, with the handsome chin, numerous posterity. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಜಾತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಂಸಾಭಿಮರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಸ್ಕೇ ಪ್ರೆ ಯೆಂಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸ8ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 

ಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಗೃ. ೧-೧೫): 
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Kl 
ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| | [ | | 
ಶುನಂ ಹುವೇವು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸಕೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
\ I | [| | 
ತಿನ್ನಾಂಕಮುಗ್ರವೂತಯೇ ನಮಮತ ಫಂಕಲವ ತ್ರಾಣ ತ್ರಂಚಿತ್ರಉಧನಾತಾಂ, 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ I ಮಘ ಪಾನಂ | ಇಂಸ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭತೇ | ಸೃಂತಮಂ | ಭಾ ಚಾ 
ಶೃಷ್ಣಿಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು | ಫೃಂತು | ವ್ರಕ್ರಾಣಿ | ಸೆಂತಜಿತಂ | ಧಸಾನಾಂ H 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ೌ। ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಂಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಭರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ಧಂ ! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ |ಸುಖಕೆರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರಶಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಕಿಶಯೇನ ನೇತಾ 
ರಂ ಶ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಸಲಕ್ಷ್ಮಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ- 
ಶಾರಂ ಶ್ಚಾಮೂತಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥! ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಯಜಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸೆ॥। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ಹಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲಕಿ 
ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಃ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃರ್ಣ" ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಸಮು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ- 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈಮತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾತೌ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೀ--ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತೆಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ತೃಣ್ಚಿಂತಂ--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕೃವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 
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ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನಂತಂ--ಸಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತೆಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುನೇಮ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ನಾಗಿರತಕ್ಕವನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನ್ಮೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distin guished in this 
combat, the ‘leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, thc conqueror of wealth. 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತೈೇಕಾದಶರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಏಕಾಪಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆ- 
ಶ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ ! ವಾರ್ತ್ರಹೆಕ್ಕ್ಯಾಯೆ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಚಿತಿ | ಅತಿರಾಶ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಾರ್ತ್ವಹತ್ಕಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 
ಶಫಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ನಾರ್ತ್ವಹತ್ಯಾಯೇಶ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇಶ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರೀತೃ ಚಾಶೀತಾವುತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿವಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಾರ್ತ್ರಹತ್ಕಾಯೆ 
ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುವ್ಧರತಿ। ಐ. ಆ, ೫-೨-೫ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ವಾರ್ಶ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮನೈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ವಾತಕ್ರಹತ್ಯಾಯ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಪುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ವಾತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಾಮುದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ, ೫-೨-೫) ವಾತೆಕ್ರಹತ್ಕಾಯ ಶವಸ 
ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುದೃರಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಪಾಗಿರುವುದು. 
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N 
ಸೂಕ್ಷ ೩೭ 
ಮಂಡಲ೩ | ಅನುನಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ- 5೧, ೨೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ 


ಜಷಿಃ -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೧೦. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
( I | 
ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ಪೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ ಚ | 


ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಸರ್ತಯಾಮಸಿ Wal 
ಪದಪಾಠಃ 
ಘರ ಹ ವ 
ರ್ತ್ರ5;ಹತ್ಯಾಯ | ಶ ಸೇ! ಸ್ಪತನಾಾಸಹ್ಯಾಯ | ಚ | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾlಆ | ವರ್ತಯಾಮಸಿ Hol 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ತ್ರೇಹತ್ಯಾಯೆ ವೃತ್ರಹನನನಿಮಿತ್ತಾಯೆ ಶವಸೇ ಬಲಾ- 
ಯಾಸಿ ಚ ಪೃತನಾಸಾಹ್ಯಾಯೆ ಪರಕೀಯಸೇನಾಭಿಭವಾಯ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ! ಪ್ರವ- 
ರ್ಶಯಾಮಃ॥ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ! ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಕರ್ಮೇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಕೇಟ್‌ | ಹನಸ್ತೋ 
ಕಚಿಣ್ಣಿ ಲೋಕಃ | ಸಾ. ೭-೩-೩೨ | ಇತಿ ತಕಾರಃ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ | ಷಹ 
ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚೇತಿ ಯತ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಹೇಃ ಪೃತನರ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಚ | 
ಪಾ. ೮-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ದೀರ್ಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ತೆಯಾಮಸಿ | ವೃತು ವರ್ತನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಮಸ ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ- -ವೃತ್ರಹನನದ ನಿಮಿತ್ತವಾದ | ಶವಸೇ--ಬಲದ ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಪೃತನಾಷಾಹ್ಯಾಯ--ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅ--ಸುತ್ತಲೂ |! ವರ್ಶಯಾಮಸಿ- ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಇತರ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳ ನಾಶ. 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ, 
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೫81188 Translation 


We excite you, Indra, to exert the strength that destroys Vritra, and 
overpowers hostile armies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸುತೇ ಮನ ಉತ ಚಕ್ಷುಃ ಶತಕ್ರತೋ | 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಕೃಣ್ಣಂತು ವಾಘತಃ nS 
ಪದಪಾಕೆ; 
| | ೆ 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು! ತೇ! ಮನಃ | ಉತ | ಚಶ್ಚುಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ || 


ಇಂದ್ರ | ಕೃಣ್ಣಂತು | ವಾಘತಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶತೆಕ್ರ ತೋ | ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸಾ ಶತಕ್ರತುಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಘತಃ | ವಹಂತಿ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾಂ ಧುರಮಿತಿ ವಾಘಃತೆಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ತವ ಸು ಅಸ್ಮೆದಭಿಮತೆಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಶೋ- 
ಭನಂ ಮನೋ ರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ ಕೃಣ್ವಂತು | ಕುರ್ವಂತು | ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಚಿಶುಸ್ತೃದೀ- 
ಯಂ ದರ್ಶನಮಸ್ಮಾಸ್ಟನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ನಾಚೀನಂ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ"ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿಶಿ 
ಖಪ್ಪತ್ಕಯ: | ಖಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಚೆಶ್ರುಃ | ಚಥ್ಲೇಃ ಶಿಚ್ಚೇತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಯಯ: | ಶಿದ್ದದ್ಸಾವಾತ್‌ ಖ್ಯಾಇ- 
ದೇಶಾಭಾವಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ರಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕೆರಣಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನನತ್ತೋನ ಪಾದಾಡಿತ್ತಾದನಿಫಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ವಾಘತಃ | 
ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಸಂಶ್ಚದ್ವೇಹದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಕೇನ ನಿಪಾತನಾದುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಹಕಾರಸ್ಯ 
ಘತ್ನಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ ತೋ ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಜಿತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಘತಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸು--ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಚಕ್ಷುಃ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣ್ಣಂತು- ಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುನಂತೆ ಸ್ತೊತ್ಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 
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English Translation. 
May (your) praisers, Indra, who are worshipped in a hundred rites, 
direct your mind and your eyes towards us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರತೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀಭಿರೀಮಹೇ | 
ಇಂದ್ರಾಭಿಮಾತಿಸಾಹ್ಯೇ ॥ 4 | 
ಪದಪಾಕಃ 
ನಾಮಾನಿ ತೇ | ಶತೆಕ್ಟತೋ 4 ಶತೇಕ್ರತೋ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಈಮಹೇ | 
ಇಂದ್ರ | ಆಭಿಮಾಕ್ರಿಸಡ್ಯೇ al 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಶಕಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮಾಶಿಸಾಹ್ಯೇ | ಮಾಶಿರ್ಮಾನೋ ಗರ್ವಃ | ಅಭಿತೋ ಮಾನೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇಭಿಮಾತಯಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಸಹನಮೇವ ಸಹ್ಯಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಳೇಸ್ಮಾಕಮುಪಸ್ಥಿತೇ 
ಸಶಿ ತೇ ತವ ನಾಮಾನಿ ಶಕ್ರವಜ್ರಹಸ್ತಾದೀನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನಿ ಬಲಾನಿ ವಿ- 
ಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಗಿರೀಮಹೇ | ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ |! 
ಈ ಕಾಂಕ್ಯಾದಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಆದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ.--ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ/ಪೂಜಿತನಾದ ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹ್ಯೇ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಾಮಾನಿ ಅನಂತವಾದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ. 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ಚಾಭಿ॥ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸಕಲವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೂರಾರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನಂತವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಧಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We recite, Indra, who are worshipped in a hundred rites, (your 
many) names in all our hymns for strength to resist our foes. 
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| || 
ಪುರುಷ್ಸುತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ಶತೇನ ಮಹಯಾಮಸಿ | 
| ` 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರುರಸ್ತುತಸ್ಯ | ಧಾಮಭಿಃ | ಶತೇನ | ಮಹಯಾಮಸಿ | 
ಇಂಪ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಚಿಸಧೃತೆ: Ile ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋಶೃಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಶತೇನಾಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾತ್ವ- 
ಣಾಮಳಿಮತಫಲಸಂಪಾದನೇನೆ ಧಾರಕಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ | ಆಕೃಷಂತಿ ಸರ್ವಮನೇನೇತಿ ಚರ್ಷಣಿ 
ಬಲಂ | ತದ್ಭಾರಕಸ್ಯ ತವ ಮಹಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ಮಃ ! ಪುರುಷ್ಟುತಸ್ಯ | ಷ್ಟು ಸ್ತುತಶೌ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ: | ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ತುಶಸ್ತೋಮಯೋಕೃಂದಸೀಶಿ ಸತ್ವಂ | ಮಹಯಾ- 
ಮಸಿ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟೀದಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ। ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ | ಕೃಷ ಆಕ- 
ರ್ಷಣೇ ! ಕೃಸೇರಾದೇಶ್ವ ಚೆ: | ಉ. ೨-೧೦೫ | ಇತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಕಾರಸ್ಯ ಚಕಾರಾದೇಶಃ! ಯದ್ವಾ! 
ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ | ಕರ್ಷಂತೀತಿ ಚರ್ಷಃಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಧೃ ಧಾರಣೇ ! ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡ- 
ಸ್ವರ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಷ್ಟುುತೆಸ್ಯ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶತೇನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ! ಧಾಮಭಿಃ- 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಯಾಮಸಿ- ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ ಗಳೆ 
ಧಾರಕನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
We repeat the praise of the many-lauded Indra the supporter of man, 


invested with a hundred glories. 
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UA AAA AAA CS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ಪುರುಹೂತಮುಸ ಬ್ರುವೇ | 
| | ಕ 
ಭರೇಷು ವಾಜಸಾತಯೇ |॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | || 
ಇಂದ್ರಂ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೇ | ಪ್ರುರುಹೂತೆಂ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ !! 


ಭಶೇಷು | ವಾಜಸಾತಯೇ !೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ಹಂತುಂ ಭರೇಷು ಯುದ್ಭೇಷು ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇನ್ನೋಪಲಕ್ಷಿಶಧನಲಾಭಾಯೆ ಚ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರುಭಿರಾಹೂತಮಿಂದ್ರಂ ಬಲವಂತೆಂ ತ್ವಾ- 
ಮುಸಬ್ರುವೇ ! ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ; ಹಮಾಹ್ವಯಾನಿ || ವೃತ್ರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನಂ | ಹಂತವೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮಥೇ ತನೇನ್ರ್ರತೈಯಃ | ನಿಶ್ಚರಃ | 
ಬ್ರುನೇ | ಬ್ರೂಖ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ ೈಸ್ಯ ಲಜ್ಯುತ್ತಮ ಇಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ। ವಾಜಸಾಶಯೇ | 
ಸನನಂ ಸಾತಿಃ | ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ವಾಜಸಾತಿಃ | ವಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೇ--ಹನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ! BAN ಪುರುಹೂತೆಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವ। ಇಂದ್ರಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಸ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
English Translation 


I invoke you, Indra, who are invoked of many for the slaying of 
Vritra, and the granting of food (as the spoil) of battle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ವಾಜೀಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭವ ತ್ವಾಮಾಮಹೇ ಶತಕ್ರತೋ | 
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[ 
ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | ೬॥ 
ಪದಸಾಕಃ 


| I 
ವಾಜೇಷು | ಸಸಹಿಃ | ಭವ ತ್ವಾಂ | ಈಮಹೇ | ಶತಕ್ಷತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


ಇಂದ್ರ | ವ್ರತ್ರಾಯ | ಹಂತನೇ la ll 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶತ್ರೆಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜೇಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶಶ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ ಭವ | 
ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ ವೃತ್ರಂ ಹಂತುಂ ಶ್ಹಾಮಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ || ಸಾಸಹಿಃ | ಸಹಿವಹಿಚಲಿ- 
ಪಶಿಭ್ಯೋ ಯಜಂತೇಭ್ಯಃ ಕಿಕಿನೌ ವಕ್ತವ್ಯಾವಿತಿ ಕಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವೃತ್ರಾಯ | ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನಂ ! ಹಂತೆನೇ | ತುಮರ್ಥೇ ತವೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ || 
ಪ್ರ 
ಶತೆಕ್ರತೋಅನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಸಓಿ$- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ವೃತ್ರಾಯ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತನೇ--ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ಹಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹನನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation | 
Be victorious, Indra, in battle : we solicit you, object of many rites, 
to destroy Vrittra, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | 
ದ್ಯುನ್ನೇಷು ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ಪೃತ್ಹುತೂರ್ಷು ಶ್ರವಃಸು ಚ | 


|| 
ಇಂದ್ರ ಸಾಕ್ಟ್ಯಾಭಿಮಾತಿಸು ॥ ೭ ॥ 
ನ ಪದಪಾಠಃ 
I | I 
ಮ್ಯುನ್ನೇಷು | ಪ್ಲತನಾಜೇ | ಪೃತ್ಸುತೊರ್ಹ | ಶ್ರಷಖಸು | ಚ! 


I | || 
ಇಂದ್ರ | ಸಾಕ್ಷ | ಅಭೀಮಾತಿಷು | ೭॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಥನೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತೆನ್ಯೇಷ್ಟಭಿಮಾನಿನೋ ಯೇ ಸಪ- 
ತ್ನಃ ಸೃತನಾಜ್ಯೇ | ಸೃತನಾನಾಮಜನಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಸೃತನಾಜ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂ- 
ಗ್ರಾಮೇ ಚಿ`ಸೃತ್ಸುತೂರ್ಸು ಪೃತನಾಸು ತರಣಶೀಲೇಷು ಶೂರೇಷು ಶ್ರವಃಸು ಬಲೇಷು ಚ ಯೆಲಭಿ- 
ಮಾನಿನಃ ಸಪತ್ನಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ ಸಾಕ್ಷ್ಯ | ಅಭಿಭವ | ಶಘುಭಿಮಾತಿಷು ಸರ್ವತೋ ಗರ್ವಯುಕ್ತೇಷು 
ಶತ್ರುಷು ಪುರುಷೇಷು ಯೇ ಸಪತ್ನಾಃ ತಾಂಶ್ಥಾಭಿಭವ || ಪೃತನಾಜ್ಯೇ | ಅಜ ಗಕಿಸ್ಲೇಸಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಕ 
ಬ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಅಚೋ ಯತ್‌ | ಪೃತನಾನಾಮಾಜ್ಯಂ ಪೃತನಾಜ್ಯಂ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಪೃತ್ಸುತೂರ್ಸು | 
ಸೃತನಾಶಬ್ಧಸ್ಯ ಸೌ ಪರತಃ | ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ಕ್ಕೊನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃಡಾದೇಶಃ! ಇತ್ಚರಾ ಸಂಭ್ರ- 
ಮೇ | ತಾಚ್ಛ್ರೇಲಿಕಃ ಶ್ವಿಷ' | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆ- 
ದಸ್ಯ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಸಾಕ್ಷ | ಸಹ ಮರ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಢತ್ವಕತ್ಸೇ ವೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯಮ್ಮೇಷು--ಧನದ ಏಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೃತನಾಜ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪೃತ್ಸುತೊರ್ಷು--ರೂರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಾಗಲಿ | ಶ್ರಮಃಸು--ರಕ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅಭಿಮಾತಿಷು-- 
ಅಹಂಕಾರಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಾ ಗಲ್ಫ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಶೂರರ ಗುಂಫಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನಯುಕ್ತರಾದ ಪುರುಷರಲ್ಲಾ ಗಲ್ಕ ನಮಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳು ಯಾರಿದ್ದಾರೋ, ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 

English Translation 


Overcome Indra, those who are adverse to us in riches, in battle, in 
hostile hosts, in strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 1 | 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ನೆ ಊತಯೇ ದ್ಭುಮ್ನಿನಂ ಪಾಹಿ ಜಾಗೃನಿಂ | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೋ | ೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ತುಸ್ಮಿನ್‌ಐತನುಂ | ನಃ! ಊತೆಯೇ | ಡ್ಯಮ್ನಿಸಂ | ಪಾಹಿ | ಜಾಸ್ಫವಿಂ ॥ 


| I | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ || 6 | 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೆಟಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊ- 
ತಯ ಇತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಸಃ | ಸೂತ್ರಿ Fa ಚೆ! ಶುಷ್ಮಿನ್ತನುಂ ನ ಊತೆಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತ 
ಇವ PSN ! ಆ. ೩-೪ | wll 

ಶತಳ್ಟೆ ತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿನ್ತ್ನಮಂ ಬಲವತಾಂ ಮಧ್ಯೆಆತಿಶಯೇನ ಬಲವಂತೆಂ ದ್ಯುಮ್ನಿನಂ 
ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ | ಯದ್ದಾ ಶುಸ್ಮಿನ್ತಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕತಮಂ ಡ್ಯುಮನ್ನಿನಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಜಾಗೃನಿಂ 
ಜಾಗರಣಶೀಲಂ | ಸೀತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಗೃವಿ: ಸ್ವಪ್ನನಿವಾರಕೆ ಇತಿ | ತಾದೃಶಂ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನಂ ಸೋಮಮೂತಯೇ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ರಸ್ತಸಾಯೆ ಪಾಹಿ! ಅತ್ರಾಗತ್ಯೆ ಪಿಬ | ಶುಷ್ಮಿನ್ತಮಂ | ತಮಪೆಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ : ಷಾಹಿ! ಸಾತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ನಿಘಾತಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಕ್ವಿನ್ವ್ರತ್ಯೈಯಾಂತಃ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶತಕ್ರೆ ಕೋ ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಕರ್ನೂಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ--ಶಕ್ತಿ ವಧೆ 
ಕವಾದುದೂ | ದುವಿಪ್ಲಿನಂ-ಕಾಂತಿಯುತವಾಡದೂ | ಚಾಗೃವಿಂ--ಪ್ರಯೋಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಆರ್ಷತವಾದ | ಸೋಮಂ ಸೋನುವನ್ನು | ಹ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ್ಞಕ ರ್ಮಗಳುಳ್ಳಿ ಎಸ್ಸೆ ಇ ೨ದ್ರನೇೈ ರಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದುದ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೋ 


ಧಕವಾದುದ್ಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾಯದೂ ಆದ ಸೋರು: ವನ್ನ ನವ ್ಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, 
English Translation 
Drink, Indra, object of many rites, for our preservation, the most in- 
vigorating: fame-conferring, sleep-dispelling, soma juice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು 
ತುಸ್ಮಿನ್ನಮುಂ ನ ಊತೆಯೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಅನುರೂಸ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶುಷ್ಮಿಂಶಮಂ ನ ಊಶಯೇ ಶ್ರಾಯೆಂತ ಇವ 
ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಶತಕ್ರತೋ ಯಾ ತೇ ಜನೇಷು ಪಂಚಸು । 


| | 
ಇಂದ್ರ ತಾನಿ ಕ ಆ ನೃಣೇ ॥1೯॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | I 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತುಕ್ರತೋ! ಯಾ | ತೇ! ಜನೇಷು | ಪ್ರೆಂಚೇಸು | 
| ಟೀ 
ಇಂದ್ರ | ತಾನಿ | ತೇ। ಆ!ವೃಣೇ!॥ 
K ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪಂಚಸು ಜನೇಷು ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇ- 
ವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷೂಂಸೀತ್ಯೇಷು ಯಾ ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ರೂಪೆಗ್ರಹಣಾದಿಸಾಮರ್ಥಾಸನಿ ಸ್ಥಿತಾನಿ ತೇ 
ತ್ನದೀಯಾನಿ ತಾನೀಂದ್ರಿಯಾಚ್ಯಿಹಮಾ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ | ಯದ್ವಾ | ಸಂಚಜನೇಷು ನಿಷಾದಸಂಚೆ- 
ಮೇಷು ಚತುರ್ಸು ಜನೇಷು ಯಾನೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ತಾನಿ ತೃದೀಯಾನ್ಯಹಮಾ ವೃಣೇ! 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೈಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಜುಸ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತಮಿತಿ ವೇತಿ 
ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಷಾತನಾದಂತೋಜಾತ್ರಃ | ವೃಣೇ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾವಿಶೈಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | 
ನಿಫಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಳ್ರ ತೋ ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | 
ಸಂಚೆಸು ಜನೇಷು--ಗಂಧರ್ವಾದಿ ಪಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ | ಯಾ--ಯಾನ ನಿಧವಾದ | ಇಂದ್ರಿ 
ಯಾಣಿ- ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳಿವೆಯೋ ! ತಾನಿ ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಕೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಎಬುದಾಗಿ | 
ಆ ವೃಣೇ--ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಂಚವಿಧಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಶಕ್ಷಿಗಳಿವೆಯೋ, ಆ ಶಕ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Indra, object of many rites, 1 regard the organs of sense that exist in 


the five races (of beings dependeut) on you, as yours. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಅಗೆ ನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹದ್ದು ಮ್ಸಂ ದಧಿಷ್ಟ ದುಷ್ಟರಂ । 


ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತಿರಾಮುಸಿ ॥ ೧೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
I I ( 
ಅಗನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಮೃಮ್ಮಂ | ದಧಿಷ್ಟ | ದುಸ್ತರಂ | 
ಸ; ಹ 
ಉತ್‌ | ತೇ | ಶುಸ್ಮಂ | ತಿರಾಮಸಿ || ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹನ್ಮೆಹತ್‌ ಶ್ರನಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಮನ್ನಮಗನ್‌ | ತ್ವಾಂ 
ಗಚ್ಛತು | ತ್ವಂ ಮಷ್ಟರಂ ಡುಸ್ತರಂ ಶತ್ರುಭಿಸ್ತರೀತುಮಶಕ್ಯಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ದಧಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ವಯಂತುತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮುತ್ಯ್ಯಷ್ಟಂ ತಿರಾಮಸಿ | ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿರ್ವ- 
ರ್ಧಯಾಮಃ | ಅಗನ” | ಗಮೇರಲ೯ಜ೨ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಫಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ತಿಲೋಪೆಃ! 
ನೋ ನೋ ಧಾಶೋಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಟಿ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಥಾಸೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ। ನಿಘಾತಃ | ಮಸ್ತರಂ। ತಂತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾ 
ಶ್ಲೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ತಿರಾಮಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ 
ಆದೆ) ಅನ್ನವು | ಅಗನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ | ದುಸ್ತರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಅಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ | ಮೃ್ಯಮ್ನುಂ- ಧನ 
ನನ್ನು | ಡಧಿಷ್ಟ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಶುಷ್ಮಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ! ತಿರಾಮಸಿ-ನೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದುದೊ ಆದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಶತ್ರು 
ಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 

May the abundant (sacrificial) food (we offer) reach you, Indra; grant 

us wealth that may not easily be surpassed: we augment your vigour (by 


our offerings) 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


[ | ( 
ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹ್ಯಥೋ ಶಕ್ರ ಪರಾನತಃ | 
೬ | 
ಉ ಲೋಕೋ ಯಸ್ತೇ ಅದ್ರಿವ ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ ॥೧೧॥ 
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SSNS 


ಪದಪಾಕಃ 
| | ತ 
ಅರ್ವಾವತಃ | ಸೇ! ಆ | ಗಹಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಶಕ್ರ | ಪೆರಾವತಃ | 
ಊಂ ad | ಲೋಕಃ | ಯಃ | ತೇ ಅದ್ರೀವಃ | ಇಂತ್ರಿ | ಇಹ 14ರ |ಆ | nk lool 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಶಕ್ರ ಬಲವನ್ನೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ನಾವತೊಟರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸಮಾಪಾಜ್ದೇಶಾತ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ಸರಾ- 
ವಶೋಃಶಿದೂರಾದ್ದೇಶಾನ್ನೋ* ಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ವ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಅದ್ರಿವಃ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯ- 
ದ್ರಿರ್ವಬ್ರಃ | ತದ್ದನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆ ಉ ಲೋಕ ಉತ್ತೆನೋ ಲೋಕೋಸ್ತಿ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದಪಿ 
ಲೋಕಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನೇ ದೇಶೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ|| ಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೊೋಟಿ 
ರೂಪಂ ! ಪೆರಾವತಃ | ಉಸಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ಮರ್ಥ ಇತಿ ವಶಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತು- 
ವಸೋ ರುರಿಶಿ ರು: | ತತಃ| ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲಿತಿ ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ॥ || ೨೨ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶಕ್ರ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಅರ್ವಾವತಃ--ಸಮಾಪಪ್ರಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಅಥೋ-ಮತ್ತು ! 
ಪರಾನೆತಃ-_ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನ$---ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅದ್ರಿವ8- 
ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ತೇ--ನಿನ್ನ ! ಯೆ ಉ ಲೋಕಃ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಲೋಕವಿದೆಯೋ | ತತಃ--ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಅತಿದೂರಸ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕ 
ವಿಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come to us Sakra, whether from afar or nigh; whatever; Indra, 
wielder of the thunderbolt, be your region, come from thence hither. 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಇಭಾನ್ಕಂ 


ಅಭಿ ತೆಷಪ್ಟವೇತಿ ದಕರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದಕ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ನಾ ದ್ಯೌವಾತೌ ನ ವೈಕೊಲಸೀತಿ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರೇ 


ಅಃ೩. ಅ, ೨. ವ. ೨೩] ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 859 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾಚೆಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಸ್ರತಿರ್ನಾ ಯಸಿಃ | ಕಾವ್ರಭಾವಪಿ ಸಮುಚ್ಚಿತಾವಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ಯಸೀ 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಪೆಕ್ಷಃ! ಅಥವಾ ನೋಭಾವಪಿ ಕಿಂತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಏವೇತಿ ತೃತೀಯೆಃ ಪೆಕ್ಷಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || 

ಚಾತುರ್ನ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ .ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಭಿ ತಪ್ಪೇನೇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ಯೆ- 
ನಾಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಪ್ಪೇನೇತೀತರಾವಹರಹಃಕಸ್ಯೇ | ಆ ೭೪! 
ಇತಿ ! ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರಾಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 

ಅನುವಾದವು--ಅಭಿ ತಪ್ಟೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದಶ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ವಾಚ್ಯೋವಾದ್ಟಾ ವಾತ್‌ ನ ವೈಕೋಂಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಗೋತ್ರೋದ್ಭವ 
ನಾದ ವಚ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂಬುನನು ಜುಹಿಯು ; ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂಬುವನೇ 
ಖುಸಿಯು ; ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲಡೆ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ 
ಜುಷಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಜೀವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಯಾಗದ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿಜನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾನ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿತಷ್ಟೇವ ಇಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ಶಷ್ಟ್ರೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--4೮ 
ಮಂಡಲ--೩ || ಅಸುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ. ೩೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-...೨೩. ೨೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦ 
ಖುಹಿಃ.... ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಪ್ಯೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಪಾಚ್ಕ್ಯೋ ವಾ ದೌ ಬಾತ ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 


ವಾಟ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ [| 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ 


| 
ಅಭಿ ತಸ್ಪೇನ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಮತ್ಯ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ ಸುಧುರೋ ಜಿಹಾನ। !। 
| | « 1 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮರ್ಮ್ಯಶತ್ಸರಾಣಿ ಕವೀರಿಚ್ಛಾಮಿ ಸಂದೃತೇ ಸುಮೇಧಾಃ | ೧೫: 


1೧೫ 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | | [ 
ಅಭಿ | ತೆಷ್ಟಾಇವ | ದೀಧಯ | ಮನೀಷಾಂ | ಅತಃ! ನ| ವಾಜೀ | ಸುಧುರಃ | ಜಿಹಾನಃ | 
I I I 1 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಮರ್ಮ್ಯಶತ್‌ | ಸರಾಣಿ | ಕವೀನ್‌ | ಇಚ್ಛಾವಿ೨ | ಸಂ5ದೈಶೇ | ಸುಮೇಧಾ8॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮನೀಷಾಮಿಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿ 
ಮಭಿ ದೀಧಯ ಸರ್ವತೋ ದೀಸ್ತಾಂ ಕುರು | ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತಪ್ಪೇವ | ಯಥಾ ತಷ್ಟಾ ಶಕ್ಷಣೇನ 
ಕಾಷ್ಮಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸುಧುರಃ ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾನ್ವಿತೋ ವಾಜೀ ನೇಗನಾನತ್ಯೋ ನಾಕ್ನ್ನ 
ಇವ ಜಿಹಾನಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಃ ಪರಾಣ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಸ್ರಿಯಾಣೀದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆತಮಾನಿ |! ಯದ್ದಾ! 
ಸರಾಣ್ಯುತ್ತರೇಷ್ಟಹಃಸು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಿಮಮನ್ಸಶತ್‌ ಅತ್ಯರ್ಥಮಭಿ ಮೃಶನ್‌ ಸುಮೇ- 
ಧಾಃ ಶೋಭನಮೇಧಾವಾನಹಂ ಕನೀನ್‌ | ಯೇ ಪೂರ್ವಮನುಷ್ಠಿ ತಯಜ್ಞಾ ದ್ವೇವಭೂಯಮಗವ:ನ್‌ 
ತೇ ಕನಯಃ | ತಾನ್‌ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾನಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದೀ- 
ಧಯಾ ಮನೀಷಾನಿತೈ ಚ್ಛಾನಾಕೊಲಹರಹಃ ಶಂಸತ್ಯಭಿವತ್ತತ್ತೈ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಮಮೃೃಶತ್ಸ- 
ರಾಣೀತಿ ಯಾನ್ಯೇವ ಪರಾಣ್ಯಹಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ತಾನ್ಫೇವ ತದಭಿಮಮ್ಮಶತೋ ಯಂತಭ್ಯಾರಭೆ- 
ಮಾಣಾಃ ಪಕರೋವಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೋಕಸ್ತಮೇವ ತೆದಭಿವಡತಿ ಕನೀರಿಚ್ಛಾಮಿ ಸೆಂವೃಶೇ 
ಸುಮೇಧಾ ಇತಿ ಯೇ ವೈ ತೇ ನ ಯಷಯಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ವೈ ಕೆವಯಸ್ತಾನೇವ ತದಭ್ಯತಿವಡತಿ! 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೬.೨೦ | ಇತಿ! ತಪ್ಪೇವ | ತಸ್ಷೂ ತ್ಹಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಸರಃ | ದ 
ಧಯ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಸ್ತಿದೇವನಯೋರಿತೃ ಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟಿ ಶಪೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆ- 
ಸೀತಿ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಸುಧುರಃ | ಆಮ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಜಿಹಾನಃ । ಓಹಾಜ” ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಭೃಇಾಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚಿತ್ತ್ನಾ- 
ಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಚಂ | ಮಮನ್ಸಿಶತ್‌ | ಮೃತ ಆಮರ್ಶನೆ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ”ಲುಕಿ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ತೆಡಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಸೆಂ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ವರಃ | ಸಂದೃಶೇ | ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತುಮರ್ಥೇ ದೃಶೇ 
ವಿಖ್ಕೇ ಬೇತಿ ಕೇನ್ರ ತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಾತನಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ವರ: | ಸು- 
ಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರೆಜಾಮೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಚಿತ್ನ್ನರಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮನೀಷಾಂ--ಇಂದ್ರವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತಪ್ಟೇವ--ಮರಗೆಲಸದವನು 

ತನ್ನ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ | ಅಭಿ ದೀಧಯೆ-“ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ 


ನಿರ್ಮಿಸು | ಸುಧುರಃ- ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ | ವಾಜೀ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಅತೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಜಿಹಾನ8-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಪೆರಾಣಿ-_ ಉತ್ತಮವಾದವೂ| 
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ಸ್ರಿಯಾಣಿ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಮಮ್ಯೃಶತ್‌--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ |! ಸುಮೇಧಾ:ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು | ಕವೀನ್‌-ದೇವತಾತ್ಮಳರಾದ 
ಕವಿಗಳನ್ನು | ಸಂದೈಶೇ--ದರ್ಶನಮಾಡಲು | ಇಚ್ಛಾಮಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಮರಗೆಲಸದವನು ತನ್ನ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರು 
ಫ್ರದ್ಕೂ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೆ ೇಸ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಾನು ದೇನತಾತ್ಮಕರಾದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿಚ್ಛಸುತ್ತೆ «ಷೆ. 

English Translation 

Repeat (to Indra) pious praise, as a carpenter (planes the wood), and 
engaging (zealously in sacred rites), as a quick horse bearing well his 
burden : endowed with intelligence, and reflecting upon the future acts 
acceptable (to Indra), I desire to behold the sages (who have gone to 
heaven) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇನೋತ ಸೃಚ್ಛ ಚೈ ಜನಿಮಾ ಕವೀನಾಂ ನಸ್ರೋಧೃತಃ ೬ ಸುಕೃತಸ್ತಕ್ಷತ ದ್ಯಾಂ | 
ಅಮಾ ಉ ತೇ ಪ್ರಣೊ (a ವರ್ಧೆಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಅಧ ನು ಧರ್ಮಣಿ 
ಗ್ಮನ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇನಾ | ಉತೆ | ಪೃಜ್ಛೆ | ಜರಿಮ | ಕವೀನಾಂ | ಮುನಣಧ್ರತೆಃ | ಸಾಕೃತಃ | ತಶ್ರಕ |ದ್ಯಾಂ! 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಪ್ರೇನ್ಯಃ I ವರ್ರೆಮಾನಾಃ | WA. | ಅತೆ [ಸು ಥರ್ಮಣಿ (ಗನ್‌ |! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಉತೇತ್ಕಾಮಂತ್ರಣೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನೀನಾಂ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣಾಂ ದೇವಭೂಯೆಗೆತಾನಾಂ 
'ಜನಿಮ ಜನ್ಮ | .ಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ ಕುಶೋ ವಾ ತೇಷಾಮುತ್ತತ್ತಿರಿತ್ಕೇತಮರ್ಥನಿನಾ ಈಶ್ವ- 
ರಾನ್‌ ಗುರೂನ್ಸೈಚ್ಛ ಚ್ಛ್ಚ|ತೇ ಕನಯೋ ಮನೋಧೃತಃ ಸಂಯೆತಮನಸ್ವಾ ಅತ pa ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತೋ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ತಕ್ಷತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಥ ಅಥೇದಾನೀಂ ಧೆರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೀ ತೇ 
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ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರಣ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಯಮಾನಾ ಮನೋವಾತಾ ಮನೋನೇಗಾ ವರ್ಧಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯ 
ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗನ್‌ | ತ್ಹಾಂ ಗಚ್ಛಂತು! ಉ ಸರ್ವತ್ರ ಸಸಿ. 
ದ್ಭ್ಯರ್ಥಃ | ಪೃಚ್ಛ! ಪ್ರಚ್ಛ ಜ್ಹೀಸ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ: | ತಸ್ಯ ಜುತ್ತ್ಯಾದ್ಗಹಿ- 
ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಣ್ಯಃ | ಚೇಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್‌ಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ವಿಸ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಿಯೆಜಾದೇಶಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾಶ್ರಸ್ನರಿ- 
ತಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ೯ಜ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರೀರ್ಜುತ್ತ್ವಾ- 
ಪ್ಲಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕವೀನಾಂ--ದೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಚುಷಿಗಳ | ಜನಿಮ--ಉತ್ಸತ್ತಿತ್ರಮವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು | ಇನಾ--ಗುರುಗಳನ್ನು | ಸೃಚ್ಛೆ--ಕೇಳು | ಮನೋಧ್ಭ ತಃ _ನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | 
ಸುಕೃತಃ--ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಆ ಖಷಿಗಳು | ದ್ಯಾಂ--ದೇನಲೋಕವನ್ನು | ಶಕ್ಷತ--ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರು | ಅಧ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ! ಧರ್ಮಣಿ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಪ್ರಣ್ಯಃ. ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಮನೋವಾತಾಃ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವೂ | ವರ್ಧಮಾನಾ&- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಇವಾ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೈನ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇ5ಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಗಿ ಕಾರಣ 
ರಾದ ಈಶ್ವರರನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ, ನಿಯಮನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಆದ ಆ ಖುಹಿಗಳು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ನಿನಗೆ ತೃಷ್ತಿ 
ಕಾರಕವೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳ ವೂ. ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಖಂದು ಸೇರಲಿ. 
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English Translation 


Ask of the lords (of earth, the holy teachers), the birth of those deified 
sages’ who with well-governed minds and deligent in sacred rites» fabri- 
cated the heavens ; and may these propitiatory (praises), augmenting (your 
power) and rapid as the wind, reach you at this solemn rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಫಿ ಹೀಮಿದತ್ರ ಗುಹ್ಯಾ ದಾನಾ ಉತ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ರೋದಸೀ ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸೆಂ ಮಾತ್ರಾ ಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಯೇಮುರುರ್ವೀ ಅಂತರ್ಮಹೀ ಸನ್ಮುತೇ ಭಾಯಸೇ 
ಧುಃ |4| 
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ಪದಪಾಕಃ 


| I | | |. | 
ನಿ| ಸೀಂ! ಇತ್‌ | ಅತ್ರ | ಗುಹ್ಯಾ | ಪಧಾನಾಃ | ಉತ | ಶ್ಹಕ್ರಾಯ | ಕೋಷಸೀ ಇತಿ! ಸಂ | ಅಂಜನ್‌! 
I | [| I 

ಸಂ | ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮಮಿರೇ | ಯೇಮುಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಅಂತಃ! ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮೃತ್ತೇ ಇತಿ ಸಂ- 

[ | | 

5ಯತೇ | ಧಾಯೆಸೇ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ | ಗಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅತ್ರ ಭೂಲೋಕೇ ಗುಹ್ಯಾ ಗೂಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀಮಿತ್‌ ಸರ್ವತ ಏನ ನಿಡಧಾನಾಃ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಾ ವಿತೇ ಕನಯೆ ಉತ ಅಪಿ ಚ ಶ್ಲಶ್ರಾಯ ಬಲಾಯೆ ಧನಾಯ ವಾ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ | 
ಸಮಂಜನ್‌ | ಓಷಧೀಭಿಃ ಪೃಥಿವೀಂ ದೇವೈನ್ದ ದಿವಂ ಸಂಗತಾಮಕಾರ್ಷುಃ | 30 ಚೆ ತೇ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ| 
ಮಾಯೆಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ವಾಮಾತ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ। ತಾಭಿರ್ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಸಂ ಮಮಿರೇ | ತೇ ರೋಡ 
ಸ್ಥಾನಿಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನೇ ಚಕ್ರುಸ್ಹ ! ಸಮೃತೇ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸಂಗತೇ ಉರ್ನಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಮಹೀ ಮ- 
ಹತ್ಯೌ ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೇಮುಃ | ನಿಯಮಿತೆವಂತೆಃ | ನಿಷ್ಟಂಭಕೇನಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಂತರುವಯ- 
ಚೈನ್‌ | ತಥಾ ಧಾಯಸೇ ತೆಯೋರ್ಧಾರಣಾರ್ಥಮೆಂತರಿಶ್ಸಂ ಧುಃ! ವ್ಯಧುಃ | ಇದವಧಾರಣಾರ್ಥೇ | ಗು- 
ಹ್ಯಾ | ಗುಹಾಯಾಂ ಭವಾನಿ! ಭವಾರ್ಥೇ ಯೆತ್‌! ಯಶೋನನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ8 | ದಧಾನಾಃ ದಧಾತೇಃ 
ಶಾನಚಿ ರೂಸೆಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಥರಃ | ಅಂಜನ್‌ | ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಸ್ಟಿತೈಸ್ಯ ಲಜು ಸೃಸೋರಲ್ಲೋ- 
ಪಃ | ನಿಘಾತೆಃ! ಮಾತ್ರಾಭಿಃ | ಮಾ ಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ವಾ| ಹುಯಾಮೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರನ್ಟೃತ್ಯೆಯಃ। 
ನಿತ್ಸರಃ | ಮಮಿರೇ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಪಂ | ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ! 
ಯೇಮು॥ | ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ತಿಜುತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯಶೈಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ | ಧು: | ಪಧಾತೇರ್ಲುಜಾ ರೂಪಂ | 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ರ ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಗುಹ್ಯಾ--ಗಸನವಾಪನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು । ಸೀಮಿತ್‌--ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ | ನಿ ದಧಾನಾ&--ಆಚರಿಸಿತಕ್ಕ ಕವಿಗಳು | ಶ್ರತ್ರಾಯ--ಶಕ್ಕಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು | ಸಮಂಜನ್‌-ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದರು | ಮಾತ್ರಾಭಿ8-- ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ | 
ಸೆಂ ಮಿಮಿರೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು | ಸಮೃತೇ-- ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು | ಉರ್ನಿೀ- 
'ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೇಮುಃ--ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ 
ಟ್ವರು 1 ಅಂತೆ! ಅವುಗಳ ನಡುವೆ | ಧಾಯೆಸೇ--ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು | ಧುಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ: ಗಹನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಚರಿಸತಕ್ಕು ಕವಿಗಳು ಸಕಲ 

ಭೂತಗಳ ಶಕ್ತಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂವ ತುಂಬಿದರು, ಪರ್ವತವೇ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗ 
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ಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು, ಅವು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲು ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ಅವುಗಳೆ ನಡುವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


English Translation 


Comprehending hidden (mysteries) here on earth, they have, through 
their power; made manifest (the things of heaven and eaith; they have set 
limits to them by their elements, they connected them both mutually 
united, wide-spread and vast, and fixed the intermediate (firmament) to 
sustain them. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಢು ಹ್ತ ಸ ಅಭೂಷಇ ಸಸ ವಸಾನಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಕೋಚಿಃ | 


4. 'g 


ದ್ವೃಷ್ಠೋ « ಅಸುರಸ್ಯ ನಾಮಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ಅಮೃತಾನಿ ತೆಸ್ನೌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾತಃ 
ಜಸ I | | 
ಆತಶಿಸ್ಮಂತಂ | ಪರಿ | ವಿಶ್ವೇ 1 ಅಭೂಷನ್‌ | ಶ್ರಿಯಃ | ವಸಾನಃ | ಚರತಿ | ಸ್ವೇರೋಚಿಃ | 
| I | | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವೃಷ್ಟಃ ! ಅಸುರಸ್ಯ | ನಾಮ | ಆ | ವಿಶ್ವಃರೂಪಃ | ಅಮೃತಾನಿ | ತಸ್ಥಾ 1೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಕವಯೋ ರಥಮಾತಿಷ್ಕಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪೆರ್ಯಿಭೂಷನ್‌ | ಪರಿತೋಲಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸೈಕೋಟಚಿಃ | ಸ್ಪಮೇವ ರೋಚಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸ್ವರೋಜಿಃ | ಸ್ವಪ್ರಭಯೈವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇತ್ತ ರ್ಥ 1 ಅತ 
ಏವ ಶ್ರಿಯೋ ದೀಸ್ತೀರ್ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಸೋಳ€ಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಸುರಸ್ಯ | ಅಸೃತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸರ್ವಾನಂತರ್ಯಾಮಿತಯೇತೃಸುರಃ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಮನುಭೂತಪೂರ್ವಂ ನಾಮ! ನಮಯೆಶಿ ಸರ್ವಾನನೇನ ಶತ್ರೊನಿತಿ ನಾಮ ಕರ್ಮ! ಯದ್ವಾ 
ನಮ್ಮತೇ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ವಿ $೨ಯತ ಇತಿ ನಾಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯೋಪೇತೆಂ 
ವರ್ತತೇ! ತಥಾ ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ನಾನಾವಿಧರೂಪೆತಾಂ ಭಜಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣಾತ್ಮನಾಮೃತಾನಿ ಜ- 
ಲಾನ್ಯಾ ತಸ್ಥೌ | ಆಧಿತಿಷ್ಕತಿ!! ವಿಶ್ವೇ | ಜಸಃ ಶೀ! ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತೃಸ್ಯ ಅಜಃ ರೂಪಂ | 
ವಸಾನಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾಮ। 
ಇಮು ಪ್ರಹ್ಹ ಕ ಇತ್ತ? [ಸ್ಮಾನ್ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ತಾದಿನಾ ಮನಿನ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
' ವಿಶ್ವರೂಪ hi ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
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ಅಮೃತಾನಿ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೈಂತೆಸಂಯೋಗ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ| ತಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟ ಇಲಿ 
ರೂಪಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ | ಆತಿಷ್ಮಂತೆಂ--ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪೆರಿ ಅಭೂಷನ್‌- ಅಲಂಕರಿಸಿದರು | ಸ್ವರೋಚಿ॥- ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರಿಯೆ8- ಅತಿಶಯವಾದ. 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನಃ- ಹೊಂದಿರುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಚೆರತಿ-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ವೃಷ್ಣಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅಸುರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಚೇತನಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ತೆತ್‌ ನಾಮ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | ಮಹತ್‌ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿನೆ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಮ್ಬುತಾನಿಉದಕಗಳಿಗೆ le ತಸ್ಥೌ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕವಿಗಳೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗಿರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದರು. (ಸ್ತುತಿಸಿದರು) 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸಕಲ ಚೇತನಗಳಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಅನ್ಯದ್ಭುತನಾಗಿವೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸ.ವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ನಿಂತನು, 
English Translation 


They all ornamented (Indra) standing (in his car); andl, clothed in 
beauty, he proceeds self-radiant : wonderful are the acts of that showerer 
(of bencfits), the influencer (of consciences) who omniforin, presides over 


the ambrosial (waters). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸೂತೆ ಪೂರ್ವೋ ವೃಷಭೋ ಜ್ಯಾಯಾನಿಮಾ ಅಸ್ಯ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನಿಃ | 


ಟೆ I | | 
ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವಿದಥಸ್ಯ ಧೀಭಿಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನಾ ಪ್ರದಿವೋ ದಧಾಥೇ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I I ಬ | 
ಸೂತ | ಪೂರ್ವಃ | ವೃಷಭಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ | ಪೂರ್ವೀಃ | 
ವಿವಃ | ನಸಾತಾ | ವಿನತೆಸ್ಯ | ಧೀಭಿಃ | ಶ್ರತ್ರಂ | ರಾಜಾನಾ | ಪ್ರೂದಿವಃ | ಪೆಧಾಫೇ ಇತಿ ॥ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚಿರಂತನೋತ ಏನ ಜ್ಯಾಯಾನಿಂಬ್ರೋ5ಸೂತ | ಅಸಃ 
ಸಸರ್ಜ | ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಮ್ಯ ಇಮಾ ಅನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪೋಸಸ್ಯ ತುರುಧಃ ಸಂತಿ | ಶುಚಃ ಸಿಸಾಸಾಯಾ 
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ಕೋಥಯಿತ್ರ್ರೋ ಭವಂತಿ | ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದಿವೋ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ವಿದಥಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕಾರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಧಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ಲತ್ರಂ. 
ಧನಂ ದಧಾಥೇ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧಾರಯೇಥೇ |! ಅಸೂತೆ | ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಅಜ ರೂಪೆಂ! ಆಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶ। 
ಜ್ಯಾದಾದೀಯೆಸ ಇತೀಯೆಸ ಆದೇರಾಕಾರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಶುರುಧಃ | ಸೈಷೋದ- 
ರಾದಿಃ | ನಸಾತಾ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನ ಇ: ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಆಮಂತ್ರಿಶತ್ವಾನ್ಸಿ ಘಾತಃ | ಧೀ- 
ಭಿಃ | ಸುವೇಕಾಚಿ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ರಾಜಾನಾ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಫಾತಃ | ದಧಾಥೇ | ದಧಾ- 
ತೇರ್ಲಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ॥ ೨೩॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಪೂರ್ವಃ-ಪ್ರಾಚೀನನೂ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌--ಹಿರಿಯವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸೂತೆ-(ಉದಕಗಳನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು | ಪೂರ್ವೀಃ-- ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಇಮಾ॥-- ಈ ಉದಕ 
ಗಳು | ಅಸ್ಯ--_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುರುಧ&-- ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವುವಾಗಿ| ಸಂತಿ--ಇರುತ್ತನೆ | ಡಿವಃ ನಪಾಕಾ-- 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು | ಪ್ರದಿವಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಿದಥಸ್ಯ-. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಸ್ರೋತೃವಿನ | ಧೀಭಿಃಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ) | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನವನ್ನು | ದಢಾಥೇ- 
(ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಾಚೀನನೂ, ಹಿರಿಯನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪ್ರಭೂತ 
ಗಳಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ದಾಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವಲೋಕದ ನಪ್ತ ಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೃಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 
The showerer (of benefits), the preceder and elder (of the gods), 
generated (the waters): they are the abundant allayers of his thirst; 
sovereign Indra and Varuna, grandsons of heaven, you possess the wealth 
(that is to be acquired) by the rites of the splendid sacrifice: 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| I 
ತ್ರೀಣಿ ರಾಜಾನಾ ವಿದಥೇ ಪುರೊಣಿ ಸರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೂಷಥಃ ಸದಾಂಸಿ | 


ಅಫೆಕ್ಯಮತ್ರ ಮನೆಸಾ ಜಗ್ಗನ್ವಾನವ್ರತೇ ಗಂಥರ್ನಾ ಅಪಿ ವಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ॥೬॥ 
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ಪದಪಾಠ॥ 
|| I | | [ 
ತ್ರೀಣಿ | ರಾಜಾನಾ | ವಿಡಥೇ | ಪುರೂಣಿ | ಪರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೂಷಥಃ | ಸದಾಂಸಿ | 
[ I | | | 
ಅಪತ್ಯಂ | ಅತ್ರ | ಮನಸಾ | ಜಗನ್ವಾನ್‌ I ವ್ರತೇ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ | ಅಪಿ | ವಾಯು ಕೇಶಾನ್‌ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ರಾಜಾನಾವಿಂದ್ರಾವರುಣೌ ನಿದಥೇ;ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಯಜನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸೋಮಾದಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ ಸವನಾನಿ ಪರಿ ಭೂಷಥಃ | ಸರ್ವತೋಲಂಕುರುಫಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗತವಾನಸಿ| ಅಸಿ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಯೆತೋ;ಹಮತ್ರೆ ವ್ರತೇ 
ಯಜ್ಞೇ ನಾಯುಕೇಶಾನ್‌ ವಾಯುವಚ್ಚಲನರಶ್ಮೀನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ ಸೋಮರಕ್ಷಕಾನ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾ- 
ದೀನ್‌ ಮನಸಾಪಶ್ಯಂ | ತೇ ಚೆ ಸ್ವಾನಭ್ರಾಜಾದಯಸ್ತ್ರೈತ್ತಿಶೀಯೆಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಓತಾಃ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾ- 
ಜಾಂಫಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಸಧ್ವಂ ಮಾವೋ 
ಪಭನ್‌ | ಸ. ೧-೨-೭! ಇತಿ | ಭೂಷಥಃ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ರೂಸಂ। ಅಪೆಶ್ಯಂ | ದೈಶಿರ್‌ 
ಪ್ರೇಶ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ೨ ರೂಸೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | ಗಮೇಃ ಕ್ವಸೌ ವಿಭಾಷಾ ಗಮ- 
ಹನವಿದನಿಶಾನಿತೀಟೋ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾಪತ್ರೇಡಭಾವಃ | ನೋ ನೋ ಧಾತೋರ್ನ್ಕೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ 
ನಕಾರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ ಗಂಧರ್ವಾನ್‌ | ಧೃಜ್‌ ಧಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಗೋಶಬ್ಬ ಉಪೆಸದೇ ಗವಿ ಗನ್‌ 
ಧೃಇಗೋ ವ ಇತಿ ವಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಕ ಗನಾದೇಶಃ॥ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ!ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ!ವಿಶ್ಚಾನಿ---ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪುರೂಣೆ--ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರೀಣಿ ಸದಾಂಸಿ--ಸನನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ಪರಿ ಭೂಷಥಃ-- 
ಒದಗಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜಗನ್ಹಾನ್‌--ನೀನು ಯನ್ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪಿ 
ಮತ್ತು | ಅತ್ರ ವ್ರತೇ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಾಯೆಕೇಶಾನ್‌--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಗಂಧರ್ವಾನ್‌--ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾನರೂಪವಿಂದ | ಅಪಶ್ಯಂ-- 


ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿದ್ದೇನೆ. (ನೋಡಿದ್ದೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭುಗಳಾನ ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಸೆ ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಕಂಪಿಸುವ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ 


ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದ್ದೆ £ನೆ. 
1 English Translation 


Royal Indra and Varuna, embellish the three universal sacrifices 
(and make them) full (of all requisites) for this celebration ; you have gone 
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to the rite, for I have beheld in my mind. at this solemnity, the Gandharvas 
with hair (waving) in the wind. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಗೆಂಧರ್ನಾನ್‌--ಸೋಮರಕ್ಷಕರಾದ ಗಂಧರ್ವರು ಯತು ಎಂಬ ವಿಷಯಷ್ರು ಯಜುರ್ವೆದಕೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾ- 
ಸ್ತಾನ್ರಶ್ಷಧ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೨-೭-೧) 
ಬಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಸು ಸ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. ಸ್ವರ್ಗಡಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ್ನು ರ 
ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಸ್ವರ್ಗದ ನ 
ಶ್ಲಿಸುವುದಶ್ಶಾಗಿ ಕೆಲವ ಗ-ಧರ್ವರು ನೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಬಿದ್ದರು. ಸ್ಟಾನ್ಕ ಭ್ರಾಜ, 


ಕೃಶಾನು ಎಂದು ಆ ಗಂಧರ್ವರ ಹೆಸರುಗಳು, ಅವರನ್ನೇ ಈ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ತದಿನ್ನಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ಥೇನೋರಾ ನಾಮಭಿರ್ಮಮಿರೇ ಸಕ್ಕ್ಯಂ ಗೋಃ | 
| | | | ಚ | 
ಅನ್ಯದನ್ಯದಸುರ್ಯಂ೧ ವಸಾನಾ ನಿ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ರೂಪಮಸ್ಮಿನ್‌ nal 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಭೇನೋಃ | ಆ | ನಾಮಃಾಭಿಃ | ಮನಿಕೇ | ಸಕ್ಮ್ಶ್ಯಂ!ಗೋಃ! 
I I [| I 
ಅನ್ಯತ್‌5 ಅನ್ಯತ್‌ | ಆಸುರ್ಯಂ | ವಸಾನಾಃ | ನಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಮಮಿಕೇ I ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಂ ಧೇನೋರ್ಗೋರ್ನಾ 
ಮಭಿರ್ವಿಶ್ಚಾಯುರ್ನಿಶ್ಚವ್ಯಚಾ ಇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಂ ಗಾಂ ಸಕ್ಮ್ಯಂ ಸಂಭಜನಾರ್ಹಂ ತಶ್ಪ್ಪೀರಾದಿಕಂ 
ಹವಿರ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾಮಮಿರ ಆದುಹಂತಿ!ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ಹವಿಷಾ ಯೆಜ್ಜಮನು- 
ಸ್ಮಾಯ ದೇನಭೂಯೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತೇ ಕವಯೊಟನ್ಯವನ್ಯನ್ನೂತನಮಸುರ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಲಂ 
ವಸಾನಾ ಆಚ್ಛಾದಯಂತ ಅತ ಏವ ಮಾಯಿನೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ಟೀಕೃತಕಾಮರೂಸಾಃ | ಯದ್ವಾ ಮಾ 
ಯಿನಃ ಪ್ರಜ್ನಾವಂತಃ ಸಂತೋ.ಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರೂಪಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ನಿ ಮಮಿರೇ | ಇಯೆತ್ತಯಾ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯ ನಿವಧುಃ || ಇತ್‌ ಪೂರಣಂ | ಮಮಿರೇ |! ಮಾಜ್‌ ,ಮಾನೇ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸ- 
ಕ್ಮ್ಯಂ | ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಲೇತ್ಯತ್ರ ಚಕಾರಸ್ಯಾನುಕ್ತಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥತ್ನಾತ್ಸ ಚೆತೇರ್ಮಕೃತ್ಯಯಃ 
ಕುತ್ತಂ ಚೆ! ಸಚನಂ ಸಕ್ಕ: | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಶರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
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ಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೋಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರ: | ಅಸುರ್ಯೆಂ | ಆಸುರಸ್ಯ ಸ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥೇಸುರಸ್ಯ ಸ್ಟಂ | ಪಾ. 
೪-೪-೧೨೩ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸರಿತಃ | ರೂಪಂ! ರೂಪೆ ರೂಸಕ್ರಿಯಾಯಾಂ | ಕ್ಯಂತಃ | ಖಪ್ಪಶಿಲ್ಪ- 
ಶಷ್ಟುವಾಸ್ಪರೂಸಪರ್ಪತಲ್ಪಾಃ | ಉ, &-೨೮ | ಇತಿ ಪಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಪಾತನಾತ್ಸಕಾರೋಲೋ- 
ಪೋಗುಣತ್ವಂ ಚ | ರೂಪಯತಿ ರೂಪೈತೇ ವೇತಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಕಯೆಸ್ಟರಃ || 
ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 

(ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಕನಿಗಳು) ವೃಷಭಸ್ಯ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಧೇನೋಃ 
ಗೋ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಾಮಭಿಃ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಕ್ಕ್ಯಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಮಮಿರೇ-*ರೆಯುತ್ತಾರೆ | (ಆದೇ ಕವಿಗಳು)! 
ಆನ್ಯದನ್ಯಕ್‌--ಹೊಸಹೊಸದಾದ |  ಅಸುರ್ಯಂ--ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು | ವಸಾನಾಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಮಾಯಿನಃ-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌-ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ] ರೂಪಂ--ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | 


ನಿ ಮನಿರೇ--ಐಕ್ಕಮಾಡಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಕವಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕವಿಗಳು ಹೊಸಹೊಸದಾದ 
ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಂಾಗಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಐಕ್ಯ 


ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those who, for (the sake of) the showerer (of benefits), milk the 
agreeable (produce) of the milch cow, (who is known) by (many) names, 
they invested with the diversified strength (of the Asuras) and practising 
delusive art, have deposited their own nature in him. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಕಿಸ ಸವಿರ್ತುರ್ನಕಿರ್ಮೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಮನುತಿಂ ಯಾನುತಿಕ್ರಿ €ತ್‌ | 


ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ಅಸೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ ನನ್ರೇ ॥೮॥ 
ಪದಖಾಠಃ 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ನಃ [ಮೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೇಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ! ಅಕಿಶ್ರೇತ್‌ I 

ಆ | ಸುಸ್ತುತೀ | ಕೋಷಸೀ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಟೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಂ1ಇನ್ಟೇ | ಅಸಪಃಇವ | ಯೋಷಾ | ಜ- 


ಸಮಾನ | ವವ್ರೇ 1೮10 


888 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೮ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ" 

ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೊಆಂಶರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮೇ 
ಮಮ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಮಮತಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ನಕಿಃ ಕೋ ವಾ ಪರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಖಲು | ಯಾಂ 
ಮದೀಯಾಂ ದೀಪ್ರಿಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಯ ಆಶ್ರಯತಿ ಸ ಸುಷ್ಟ್ರುತೀ ಶೋಭನಯಾ et ಹತ್ಯಾ ಸ್ಪುತಃ ಸನ್‌ 
ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಶರ್ಪಯಿತ್ರ್ಯಾ ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾ ವನ್ರೇ | he 
ಸರ್ವತೋ ವೃಣುತೇ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸೀವ ಯೋಷಾ ಜನಿಮಾನಿ! ಯಥಾ ಯೋಷಾ ಸ್ತ್ರೀ ಜನಿ- 
ಮಾನಿ ಜಾತಾನ್ಶಪತ್ಯಾನಿ ವೃಣೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || ನಕ: ನಿಸಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಕೃಸ್ಯ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ 
ಮಯದ್ದ್ಹೈತಯೋರಿತಿ ಮಯಬ್‌। ಬುತ್ವೃವಾಸ್ತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತ್ಪಮಾಧ್ಜೀಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಪಾ- 
ತನಾನ್ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಡ್ಕಾಣ ಇ:ತಿ ಜಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಅಮತಿಂ। ಅಮ 
ಗತ್ಯಾದಿಷು/ ಆಮೇರತಿರಿತ್ಯಶಿಪ್ರತ್ಕಯಃ। ಪ್ರತ್ಮಯಸ್ವರಃ। ಆಶಿಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರ ತ ಜು ಬಹುಲಂ ಛಂಪ 
ಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! ಯ ಸರಾ ತ | ಸುಷ್ಕುತೀ  ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಃ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವೇ | ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ರಿಪ್ರೀಣನಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ಯರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಸೃತಿ ಬಹುಲವಿ ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟರಃ। ಯೋಪಾ। ಯಾತೇ. 
ರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವೃತ್ಯವದಿಹನಿಕಮಿಕಹಿಯುಮುಚಿಭ್ಯ: ಸ ಇತಿ ಸಪ್ರತೈಯಃ | ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಭುದಾತ್ರಃ ! ಜನಿಮಾನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಕೃಜ. ಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಚ್ರತ್ಕಯೋ ಭೂ 
ತಕಾಲೇ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ವವ್ರೇ! ವೃ ವರಣ ಇತಸ್ಕ ಅಟಿ ರೂಪಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶೆತ್‌ ಇನ್ನು ಆ ಮಹತ್ಯಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸವಿತು8--ಜಗ)್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ| ಮೇ 
ನನ್ನ | ಹರಣ್ಯಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಆಮತಿಂ--ಕಾಂತಿಗೂ | ನ 85-ಯಾರೂ ಸಹ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಟಿಯಲಾಂರು | ಯಾಂ- ಯಾವ ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು | 
ಸುಷ್ಟುತೀ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಯೋಷಾ--ಮಾತೆಯು | ಜನಿಮಾನಿ ಅಪೀವ-- 
ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಅನ್ಬಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ನೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವವ ವ್ರೇ--ವ್ಯಾವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಗೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ನನ್ನ್ನ ಕಾಂತಿಗೂ ಯಾರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲಾರರು. ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ 
ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಶಿಶುಗಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಆನ್ಫಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, 

English Translation. 

No one (distinguishes) my golden lustre from that of this Savitri, in 
which (lustre) he has taken refuge : gratified by pious praise, he cherishes 
the all-fostering heaven and earth as a woman cherishes her offspring. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯುನಂ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಸಾದಥೋ ಮಹೋ ಯದ್ದೆೈವೀ ಸ್ವಸ್ತಿ; ಪರಿ ಣ; ಸ್ಯಾತಂ | 
ಗೋಪಾಜಹ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಫುಸೋ ವಿರೂಪಾ ವಿಶ್ವೇ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮಾಯಿನಃ ಕೃತಾನಿ lel 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುವಂ | ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ಮಹಃ | ಯತ್‌ | ದೈಬೀ | ಸ್ವಸ್ತಿ: | ಪರಿ | ನಃ | ಸ್ಯಾತಂ | 
ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಸುಷಃ | ವರೂಪಾ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ | ಕೃತಾನಿ Hel 


ಸಾಯಣಛಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಮಹಸ್ತಾದೃಶಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸಾ- 
ಧಢಃ । ಸಾಧಯಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತಡಿತೃತ ಆಹ | ಯದ್ಬೈನೀ ಸ್ವಸ್ತಿರ್ಯದಿದಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಲಸ್ರಣಂ | ಕಂಚೆ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸರಿ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಾತಂ | ರಸ್ತಕ್‌್‌ ಭವೇತಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಮಾಯಿನೋ ದೇನಾ ಗೋಪಾಜಿಹ್ಚಸ್ಯ | ಗೋಷ್ಟ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಮಾ ಬಿಭೀತೇತೈೇತಾವೃಶೀ ನಾಗಸ್ಯ ಸ 
ತೆಥೋಕ್ತಃ ತಸ್ಮುಷಃ ಸ್ಟಿರತರಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ವಿರೂಪಾ ನಾನ: ವಿಧಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ! ಏವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಶ್ಚರೂಪತ್ವಮುಕ್ತೆಂ॥ ಯುವಂ ! ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ದ್ವಿವಚನೇ ಯುವಾವೌ 
ದ್ವಿವಚನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶಃ | ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮಿತಿ ಸುಪೊಆಮಾದೇಶಃ | ಸಾಧಥಃ | ಸಾಧ ಸಂ- 
ಸಿದ್ಧಾವಿತೃ ಸೈ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದೈವೀ! 
ಜೇವಾದ್ಯ ೫ ಇಉನಿತ್ಯ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯಸಃ! ಇಂತ್ಸ್ಪರಃ! ಸ್ಕಾತಂ | ಅಸ್ಮೇರ್ಲಿಜಕ ರೂಪಂ! ಗೋಪಾಜಿಹ್ವಸ್ಯು | 
ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಯಸ್ಪತೃಯಾಂತಸ್ಯ ಸಿ ್ಯಶೋಲೋಸಯಲೋಪಯೋಃ ಕೃತಯೋ ರೂಪಂ 
ಗೋಪಾ ಇತಿ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ತಸ್ಸುಷಃ | ಷಾ ಗಶಿನಿವೃತ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸ್‌ ವಸ್ಟೇಕಾ- 
ಜಾದೃಸಾಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ಕೇಟಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಶ್ರಯಂ ಚ ಬಲೀಯ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಸ್ಯ ಬಲೀಯಸ್ಸ್ವ್ವಾನ್ಸಿವೃತ್ತಿಃ। ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಪಶ್ಯಂತಿ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಸ್ಷಣೇ 
ನಿಫಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ! ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ--ಸ್ತೋತವಿಗೆ | ಮಹಃ--ಮಹ 
ತ್ತಾದುದೂ | ಯೆದ್ಜೈನೀ ಸ್ಪಸ್ತಿಃ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | 
ಸಾಧಯ--ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು | ಸ್ಯಾತಂ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ | 
ವಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಿನಃದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಗೋಪಜಿಹ್ಹಸ್ಯ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವನೂ | ತಸ್ಸುಷಃಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ವಿರೂಪಾ-- ನಾನಾ ವಿಧ 
ವಾದ | ಕೃತಾನಿ-_ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪೆತ್ಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ದೇವಸಂಬಂಧಿಯೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ, 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ರಕ್ಷಕವಾದ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯುಳೃ ವನೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

You two secure the great felicity of the ancient (worshipper), that 
which is happiness in heaven : do you (therefore) be ever about us : all those 
who exercise illusion, contemplate the manifold exploits of the everlasting 
and blandly-speaking Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ನುಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿನ್ಫರೇ ನೃತೆಮುಂ ವಾಜಸಾತೌ | 
ಶ್ರಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ತು ಫ್ಲಂತೆಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ ಖಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೇ | ಸೃ$ತಮಂ | ವಾಚಿಸಸಾತ್‌! 
ಶೃಣ್ತಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ ! ಊತೆಯೇ | ಸೆಮತ್‌5ಸು | ಘ್ನಂತೆ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂಜಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾನೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ನಂ । ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಂತಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಹೇ- 
ತಾರಂ ಶ್ಹಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಶ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ। ಬುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ! ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಭಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸ॥। 
ಪ್ರತ್ನಯಸ್ತ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ರಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
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ಕೈತೇ ಚ ಲಿಜಃ ರೂಪೆಂ | ನಿಫಾತಃ | ಭರೇ | ಭ್ರ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಸಣು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾಶ್ಚಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪವಸ್ಸರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸೆಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಭ್ಯ. 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ME 
ತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಕಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಸೆ!. | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವೆಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ಚಿಸ್‌ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಜಸಾತೌ_-ಆನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಸ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 


ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಕೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಜ್ವಂತಂ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನ ನೂ | ಉಗ್ರಂ--ರಶ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕನನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ 


ತ 


( 


ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ರ ತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘ್ನುಂತಂ--ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನಾಂ-ಕತ್ರುಭನಗಳನ್ನು | 
ಸಂಜಿತು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊಶಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧ. ದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 
ಲ್ಯ 


ನ್‌ 
ಕ್‌ 





ವ್ಯ ಧೆನವೆಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಕಕ್ಕನನೂ ೬18 ಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶ 
ಕನ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನೂ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 


terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚದಶಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ಮತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ- 
ಗೋ ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ | 

ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ 
ಮತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
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ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅಕುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರೆಂ ಮತಿರ್ನವ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ ೩೯ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ; 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರಂ ಮತಿರ್ಹ್ಯದ ಆ ವಚೈಮಾನಾಚ್ಛಾ ಪತಿಂ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ ಜಿಗಾತಿ । 

ಯಾ ಜಾಗೃನಿರ್ನಿಡಥೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜಾಯತೇ ವಿದ್ಧಿ ತಸ್ಯ 1೧॥ 
ಪದಪಾಕಃ 

ಇಂಗ್ರಂ | ಮತಿಃ! ಹೃದಃ | ಆ| ವಚ್ಛಮಾನಾ | ಅಜೆ | ಪತಿಂ | ಸ್ತೋಮಂತಷ್ಟಾ | ಜಿಗಾತಿ | 

ಯಾ ಜಾಗೃವಿಃ | ವಿದೇ | ಶಸ್ಕೈಮಾನಾ | ಇಂದ್ರ 1 ಯತ್‌ | ತೇ! ಜಾಯತೇ | ವಿದ್ಧಿ | ತಸ್ಯ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೃದೋ ಹೃಡಯಾದ್ದಚ್ಛೈಮಾನೋಚೈಮಾನಾ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ 
ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಕೃತಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಪತಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ನಾಮಿನಂ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯೂ ಜಿಗಾತಿ | 
ಸಮಂತಾದ್ಮ ಚ್ಛತು1 ಯಾ ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ವಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಕಮಾನಾ ಭವತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಶ್ಸೋತ್ರಂ ಮತ್ತೋ ಜಾಯತೇ ತೆದ್ದಿದ್ದಿ 1 
ಜಾನೀಹಿ | ತಸ್ಕೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ || ಮತಿಃ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ತಿನ್ನುದಾತ್ತೆಃ | ಹೃ- 
ದೆಃ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ಧನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ವಚ್ಛಮಾನಾ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ” | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ನರಃ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುಫೌ ಛಂದಸೀತಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: | ಬಹುೇಲಂ ಛಂದಸೀ- 
ತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ಜಾಯತೇ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಯಪ್ಪೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನಿದ್ದಿ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಹೇರ್ಹುರುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಧಿರಿಶಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ! 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಫಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಹೃದೆ8-_ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ವಚ್ಛಮಾನಾ--ನಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ 
ಫಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿ: ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪತಿಂ--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿನುಖವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಆ ಜಿಗಾತಿ--ಬಂದು ಸೇರಲಿ] ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಗೃನಿಃ--ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿ | ವಿವಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ। ಶಸ್ತಮಾನಾ--ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ) | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾಯತೇ 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ತಸ್ಯ--ಅದನ್ನು | ವಿದ್ಧಿ--ತಿ೪. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನಃಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಣ್ಸಡುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾನು ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ ಆದನ್ನು ತಿಳಿ. 

೫61150 Trauslatiou 

The praise that is prompted by the heart, and is uttered by the reci- 
ters of sacred hymns, pruceeds 10 the pre se: ce of the lord, and is his awake- 
ner when repeated at the sacrifice: be cognizant Indra» of this praise, 
which is born for you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ |, 
ದಿನಕ್ಚಿದಾ ಪೂರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಾ ವ ಜಾಗೃವಿರ್ನಿದಥೇ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಾ | 
ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರರ್ನಿನಾ ವಸಾನಾ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸನಜಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾ ಧೀಃ | 
ಪದಪಾಠಃ। 
ದಿವಃ | ಜಿತ್‌ | ಆ| ಪೂರ್ವ್ಯಾ। ಜಾಯಮಾನಾ |ವಿ ಜಾಗೃವಿಃ | ವಿದಥೇ | ₹ಸ್ಕಮಾನಾ | 
ಭದ್ರಾ! ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಬೈನಾ | ವಸಾನಾ | ಸಾ| ಇಯಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸನುಜಾ ಪಿತ್ರಾ | ಧೀ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿನಶ್ಲಿತ್‌ ಜ್ಯೋತಮಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಪಿ ಪೂವಾಣ್ಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಭವೋಷಃ 
ಕಾಲಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಜಾಯೆಮಾನಾ ಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ವಿಭವತಿ ಸೇಯಂ ವಾಗ್ಧಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಶಸ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಚಾಗೃವಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಸ್ಯ ತವ ಜಾಗರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಭಬ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣಾನ್ಯರ್ಜುನಾ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾನಿ 
'ವೆಸ್ಟ್ರಾಣೆ ಯೋಗ್ಯತಯಾ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಾನ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತ್ರಾ ಪಿತೃಕ್ರಮಾಗತಾ ಅತ ಏವ ಸನಟಾ 
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ಪುರಾತನೀ ಸತೀ ಧೀಸ್ತವ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತಿ || ದಿಷಃ!-ದಿವೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ಅರ್ಜುನಾ | ಅರ್ಜೇರ್ಕಿಲುಶ್ಹೇತ್ಕುನನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ | ಸನಜಾ | ಜನೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಢ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ 
.ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ | ಹಿತೃಶಬ್ಬಾತ್ತತೆ ಅಗತ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಸಿತುರ್ಯಚ್ಚೇತಿ ಯತ್ಛತ್ಕಯಃ ! ರೀಜೃಳ 
ಇತಿ ರೀಜಾದೇಶಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಡಾಶ್ತತ್ಸ್ವಂ ॥ 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎ ಸ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ) ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂವಾ್ಯಪೂರ್ನಭಾನಿ 
ಯಾಗಿ ಉಸಕಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಾಯಮಾನಾ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಪಿತ್ರ್ಯಾ-ಪಿತೃಸಂಬಂಧವಾ 
ದುದೂ | ಸನಜಾ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೇಯೆಂ ಧೀಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಾನಾ-- ಸಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜಾಗೃವಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಅರ್ಜುನಾ--ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ತೇಜೋರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ವಸಾನಾ-..ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ (ಆಗಿರುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಫಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಿನಗೆ 


ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಮದೂ, ಶುಕ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That praise which is begotten before (the dawn) of day is the awake- 
ner of Indra, when repeated at 100 (morning) sacrifice : auspicious arid 
clothed in white raiment is this our ancient and paternal hymn. 


ಸಂಟಕಾರಾಕ 
ಯಮಾ ಚಿಡತ್ರೆ ಯಮಸೂರೆಸೂತ ಜಿಹ್ಹಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತದಾ ಹೃಸ್ಕಾತ್‌ । 
ವಪೂಂಷಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತಮೋಹನಾ ತಪ್ರಸೋ ಬುಧ್ಧ ಏತಾ | 48 
ಪದಪಾಕಃ 
ಜಮಾ | ಚಿತ್‌! ಅತ್ತೆ ಯಮಃಸೂಃ! ಅಸೂತ | ಜಿಹ್ನಾಯಾಃ | ಆಗ್ರೆಂ! ಪತೆ | ಆ || 
ದ ಆಸ್ಗಾಳ್‌ | 


| ‘| _ ; 
ವಪೂಂಸಿ | ಜಾತಾ | ಮಿಫುನಾ | ಸಚೇತೇ ಇತಿ। ತಮಟಹನಾ | ತಪ್ಪಸಃ | ಬುಥ್ನೇ। wn Wah 
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ಸಾಯಧಭಾನ್ಯಂ 

ಪ್ರಸಂಗಾದುಷಃಕಾಲಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯಮಸೂಃ | ಯಮೌ ಯೆಮಲೌ ಸೂತ ಇತಿ ಯಮ- 
ಸೂರುಖೊಲಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಸಾ:ಯಮಾ ಯಮಲಾವಶ್ಚಿನಾವತ್ರೋಷಃಕಾಲೇ$ಸೂತ | ಆಶ್ಮಿ- 
ನೋಸ್ತತ್ರ ಕಸ್ಕಮಾನತ್ನಾತ್ತಾವಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತೋತುಂ ಮಮ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಪತಚ್ಚಂಚಲಮಾಸ್ಥ್ರಾದ್ಫಿ ! 
ತಿಷ್ಠತಿ ಖಲು | ತಮೋಹತಾ ತಮಸೋ ಹಂತಾರ್‌ ತಪುಸಃ | ತಪತೃಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ತಪುರ್ದಿವಸಃ | 
ತಸ್ಯ ಬುಧ್ನೇ ಮೂಲ ಏತಾ ಏತಾನಾಗತೌ ಮಿಥುನಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೌ ತಾವಪಶ್ಚಿನೌ ಜಾತೋತ್ಸನ್ನಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ । ಉಸ್ಯಂತೇ ನಿಧೀಯಂತ ಇತಿ ವಪೂಂಸ್ಕುಸಃಕಾಲೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾ . ಶಸ್ತ್ರಾದೀಂ ಕರ್ವಾ- 
ಣಿ | ಸಚೇತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತಃ ॥ ಯಮಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಿಸ | ಕೃದು- 
ತ್ರರಪದಸ್ವರಃ | ಅಸೂತ | ತಸ್ಕೈವ ಧಾತೋರ್ಲಖ್ಯದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಏಘಾತಃ । ಸತತ್‌। ಸತ್ಸು 
ಗತೌ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತ್‌ । ಲಉುಜ: ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾಶಃ | ವಪೂಂಹಿ | ಡುವೆಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ! ಅರ್ತಿಪ್ಥವನಯ.ಜಿತನಿಧನಿಕಪಿಭ್ಯೂ 
ನಿದಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ನಿಚ್ಲೇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ: | ಸಚೇತೇ | ಸಚ | ಸಮವಾಯ ಇತ್ಕಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ತಪುಷಃ | ಶಸ ಸಂತಾಪೇ | ಅರ್ತಿಪ್ಯುವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ' ಉಸಿಃ | ಬುಧ್ಧ: ಬಂಧ ಬಂಧನೇ! 
ಬಂಧೇರ್ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಚ! ಉ.೩ ೫1 ಇತಿ ನಕ್ಚೃತ್ಯಯಃ | ಬ್ರಧಿಬುಧೀ ಏತಾವಾದೇಶೌ ಧಾ:ರ್ತೋ। 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಏತಾ | ಇಸ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ: ಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ` 

ಯಮಸೂಃ-- ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಸೋನೀನತೆಯು | ಯಮಾ - ಯಮಳ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀವೀವತೆಗಳನ್ನು | ಅತ್ರ-- ಈ ಉನಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸೂತ -ಹಡೆವಳು (ಇ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು) | ಜಿಹ್ವಾಯಾ।--ನನ್ನ ಜಿಹ್ಟೆಯ ! ಅಗ್ರಂ--ಅಗ್ರಭಾಗಿವು! ಪತತ್‌--ತಿವರಪಡುತ್ತಾ | ಆ ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಾದೇ ಇಸಿ! ತಮೋಹನಾ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಬ್ಯ ಇವರು | ತಪುಷಃ- ಏನದ | 
ಬುಧ್ದೇ- ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲಡಲ್ಲಿಯೇ | ಏತಾ ಒಂದು | ಮಿಥುನಾ--ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇವಿಕೂಂಡು | 
ಚಾತಾ--ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ವಪೂಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸಚೇತೇ- ಐ್ಯರಾಗಿತ್ತಾರೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯುಗ್ಮರೂಪರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದ ಉಸೋದೀನತೆಯು ಯನುಳರಾದ ಅಶ್ವಿಸೀಸೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 
'ಉಸ$ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಡೆದಳು. ಇಸೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನನ್ನ ಜಿಹ್ಹೆಯ ಅಗ್ರಭಾಗವು ತವಕಪಡುತ್ತಾ 
(ಕಾದಿದ್ದೆ. ತಮೋನಾಶಕರಾದ ಇವರು ದಿವಸದ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಯೇ ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
. ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The parent of twins (the dawn), has brought forth the twin ( Aswiu¥) 
on this occasion, (in the praise of -whom) the tip of my tongue remains 
tremulous : they two, the dispersers of darkness, combine, assuming bodies 
.as a pair (of. twins) at the origin of the day. 
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ಸಂಹಿತಾವಾಕ, 

ನಕಿರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೊ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋ ಗೋಷು ಯೋಧಾಃ! 

ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ದೃಂಹಿತಾ ಮಾಹಿನಾನಾನುದ್ನೋತ್ರಾಣಿ ಸೆಸೃಜೀ ದಂಸನಾವಾನ್‌ ॥| 
ಪದಪಾಕಃ 

ಸಹಃ | ಏಷಾಂ | ನಿಂದಿತಾ | ಮರ್ತೈೇಷು | ಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪಿತರಃ | ಗೋಷು | ಯೋಧಾಃ | 

(ಇಂದ್ರಃ | ಏಷಾಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ಮಾಹಿನುವಾನ್‌ | ಉತ್‌! ಗೋತ್ರಾಣಿ | ಸಸ್ಪಜೇ | ದಂಸನಾಂವಾನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಸಿತಕೋಸಂಗಿರಸೋ ಗೋಷು ಪಣಿಭಿರಪ- 
ಹೃತೇಷು ತನ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಯೋಧಾ ಯೋದ್ಧಾರೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇಷಾಮೇಷಾಂ ಮತ್ತೇಷು ನಿಂದಿತಾ 
ದೂಷಕೋ ನಕಿರ್ನ ಕಶ್ಲಿದಸ್ತಿ | ಕುತೆ ಇತತ ಆಹ | ಮಾಹಿನಾನಾನ್ಮಹಿನೋಸೇತೋ ದೆಂಸನಾವಾ- 
ಸ್ನೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಗವಾಂ ವೃಂ- 
ಜಾನ್ಕೈತ್ನಸ್ಫಜೇ! ಶೇಭ್ಕೊಣಂಗಿಕೋಭೋ € ಡೆದೌ! ನಿಂದಿತಾ! ನಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | 
ನುತೆನ್ಯೀಷು | ವಸ್ಟಾದಿತ್ಟಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಕು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯೋಧಾಃ | 
ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಮಸೈ ಸಚಾದ:ಚಿ ರೂಪಂ | ದೃಂಹಿತಾ | ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ 
ರೂಪಂ |! ಮಹಿನಾವಾನ್‌ | ಮಹೇರಿನಣ್ಣೇತಿನಣ್ರತ್ಯೈಯಃ | ತೆಡಸ್ಮಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಮಾಹಿನಾವಾ- 
ನಾನಿತಿ ತಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ | ಮತೌ ಬಹ್ವಚೋ; ನಜಿರಾದೀನಾಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಗೋತ್ರಾಣಿ | 
ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋಂಥಾದಿತೃನುವೃತ್ತಾವಿನಿತ್ರ ಕಟ್ಟ ಚಶ್ಚೇತಿ ಗೋಂಬ್ಬಾತ್ವ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ತಯಸ್ವರಃ | ಸೆಸ್ಫಜೇ | ಸೈಜ ವಿಸರ್ಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನನಗೆ | ಯೇ--ಯಾರು | ಪಿತೆರಃ-ಸಿತೃಪಿತಾಮಹರೂಪರೂ | 
ಗೋಷು--(ನಜಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಯೋಧಾ8--ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹುರೋ | ಏಷಾಂ--ಅಂತಹ ಅಂಗಿಂಸ್ಸುಗಳ | ನಿಂದಿತಾ।--ದೂನಕರು | ಮತೆಕ್ಟೀಷು-- ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ! 
ಸ ಕ8--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ| ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ದಂಸನಾವಾನ್‌-- ಕರ್ನುಯು 
ಕ್ರನೂ ಆನ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು । ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ದೃಂಹಿತಾ-ಸಮನ್ಮ ಗಳಾದ! ಗೋ- 
ಶ್ರಾಣಿ-ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಸಸೃಜೆ-- ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಯಾವು ಪಿತೃ ಪಿತಾಮಹರೂಸರೂ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ದೂಷಕರು ಮಾನವರ ಗು.ಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹಿಮೆ 


ಅ. ೩. ಆ, ೨. ವ. ೨೫ ] ಹುಗ್ಬೇಹಸಂಹಿತಾ 8177. 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 











English Translation 


‘There are no revilers amongst men of those who were our progeni- 
tors a’ d combatants for (the recovery of) the cattle ; for the mighty Indra, 
the achiever of great deeds, liberated for them the numerous herds, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
( | | | I 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವನಗ್ಗೆ ರಿಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ । 
| 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದಶೆಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇದ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತೆಂ ॥ ೫॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
[ | | | I 
ಸಖಾ | ಹ | ಯಶ್ರ | ಸಖಿಭಿಃ | ನವನಗ್ಲೈ8 | ಅಭಿಜ್ಞ | ಆ | ಸತ್ತಂಭಿಃ | ಗಾಃ | ಅನು5ಗ್ಮನ್‌ | 
| | I | 
ಸತ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ದಶಭಿಃ | ದಶಃಗ್ರ್ಯೈಃ | ಸೂರ್ಮುಂ | ನಿವ್ಮೇದ | ತಮಸಿ | ಕ್ರಿಯಂತಂ Isl 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದಶಸೇಯೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೆಖಾ ಹ ಯತ್ರೀತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರೆ ಸಖಭಿರ್ನವಗ್ಸೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ- ೯-೩ | ಇತಿ || 

ಸಖಿಭಿ8 ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈಃ | ಸತ್ವಭಿರಿಂದ್ರಮಭಿತಃ ಸೀವದ್ಭಿರ್ನವಗ್ಹೈ 8 | ಮೇೇಡಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತೆ- 
ಯೊಟಂಗಿರಸಃ ಕೇಚಿನ್ನವ ಮಾಸಾನ್ಸತ್ರಮನುಷ್ಠೂಯ ಫಲಂ ಲೇಭಿರೇ ಕೇಚಿದ್ದಕ ಮಾಸಾನನುನ ಯೇತಿ! 
ತತ್ರ ಯೇ ನನ ಮಾಸಾನ್‌ ಸಶ್ರಮನುಷ್ಠಾಯ ಲಬ್ಧಫಲಃ ಉದಶಿಷ್ಠನ್‌ ಶೇ ನವಗ್ವಾಃ! ಶೈ: ಸತ್ತಭಿರಂಗಿ- 
ರೋಭಿಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನ ಇಂದ್ರೋ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಲ್ಲೇ ಪೆಣಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಅಭಿಲನ್ಸ್ಯಾಭಿಜ್ದು 
ಅಭಿಗತೆಜಾನುಕೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾನುಗ್ಮನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛಸ್ನಿಂದ್ರಸ,ತ್ರತ್ರೆ ನಿಲ ಪಶಸ್ಸೈ8। ಯೇ ದಶ 
ಮಾಸಾನ್ಸತ್ರಮನುಷ್ಟಾಯೆ ಲಬ್ಧಫಲಾ ಉದತಿಷ್ಮನ್‌ ತೇ ವೆಶಗ್ವಾಃ ದರಭಿರ್ದಕಸಂಖ್ಯಾಕೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸೆ- 
ಹಿತಃ ಸನ” ತಮಸಿ ನಿಲವರ್ಕಿನ್ಯಂಧಕಾರೇ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಶಿವಸಂತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ನಿವೇದ |! ಲೇಭೇ | ತತೋ ಲಬ್ಬಪ್ರೆ ಕಾಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಗಾಆನೀಯಾಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದಿತಿ ಭಾವಃ || 
ಸಖಾ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರೆಕಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯೃಶ್ಲೋದಾತ್ರ ಇತೀಣ್ರತೈಯೆಃ | ಡಿಚ್ಚ 1 ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತೇನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದುಪಸದಸ್ಯೇತಿ ಗಮೃತೇ | ಅದ್ಯುದಾಕ್ತ: | 
ನವಗ್ತೈಃ। ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರತ್ರಯೆಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯರಃ | ಅಭಿಜ್ಞು | ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ 
ಜಾನುನೋರ್ಜ್ವ್ವುರಿತಿ ನಿಧೀಯಮಾನೋ ಜ್ಞುರಭೇರುತ್ತೈೆರಸ್ಯೆ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಭವತಿ | ಸತ್ವಭಿಃ ! ಸದ್ಲೃ 
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816 ಸಾಯಣಳಾಸ್ಮಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ, ೩೯ 


ನಿತರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಸ್ನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮೃ ಈರಸದ್ಮೋಸ್ತುಟ್‌ ಚೇತಿ ಕೃತಿಪ್ಟತ್ಯಯಃ | ತುಡಾಗಮಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ : ಅನುಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಶತೆರಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ ! ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ। ಶತೃಸ್ಟರಃ| ವಿವೇದ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಬ ಣಿ 
ರೂಪಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | || ೨೫ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಖಿಭಿಃ--ಮಿತ್ರರೂ | ಸತ್ವ್ವಭಿಃ--(ಇಂದ್ರನ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ನವಗ್ಸೈಃ--ನವಮಾ 
ಸಸಶ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಖಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್ರ-ಯಾನ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | ಗಾಃ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ | ಅಭಿಬ್ದು--ಅವುಗಳು 
ಕಾಲಿನಮೇಶೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ಅನುಗ್ಮನ್‌- ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ | ತತ್‌ ಆದೇ ಬಿಲದಲ್ಲಿ | 
ದಶಭಿಃ ದಶಗ್ವೈಃ--ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಹತ್ತುಜನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ |! ತಮಸಿ--ಆಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ! ಸ್ರಿಯಂತೆಂ-- ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ! ಸತ್ಯೆ0--ಸತ್ಯಸ್ರಕಾಶರೂಫನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ವಿವೇಷ-- 
ಪಡೆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರ್ಕೂ ನವಮಾಸದ ಸತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಫಲನನ್ನು ಪಡೆ 
ದನ-ೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊುದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಅಶುಗಳ, ಕಾಳಿನಮೇಲೆ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದೀ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ದಶಮಾಸದ ಸತ್ರವ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ನಡೆವ ಹಕ್ತುಜನ ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸತ್ಯಪ್ರಕಾರರೂಪ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದನು. 

English Translation 


A friend, accompanied by the faithful friends who had celebrated the 
nine months’ rite, and tracking the cows upon their knees, and in like 
manner accompanied by those ten who had accomplished the ten months’ 
rite, Indra made manifest the true (light of the sun dwelling in (the) darkness 
(of the cave). 

ibis 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ। 
ಇಂದ್ರೋ ಮುದ್ದು ಸಂಭೃತಮುಸ್ತಿಯಾಯಾಂ ಪದ್ವದ್ವಿನೇದ ಶಫವನ್ನಮೇ ಗೋಃ! 


( 
ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಡ ಮಫ್ಪು ಹಸ್ತೇ ದಧೇ ದಸ್ತಿಣೇ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ ॥ ೬ | 


೩. ೩. ಅ. ೨ ವ. ೨೬.] ಖು ಸ್ರೀದಸಂಹಿತಾ 879: 


ಪದಪಾಠಃ 
| I | [ I | 
ಇಂದ್ರ! ಮಧು! ಸಂಇಭೃತಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ [ಸತ್‌ಾವಶ್‌ | ನಿನೇದ | ಶಫೂವತ್‌! ನಮೇ | ಗೊ! 


| | ( | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ತೆಂ | ಅಪ್‌*ಸು |! ಹಸ್ತೇ | ದಧೇ | ದಕ್ಷಿಣೇ | ದಕ್ಷಿಣಣವಾನ್‌ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರ ಉಸ್ರಿಯೆಣಯೊಂ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದಿಕ್ರಮೇಣೋತ್ಸಾ ಅವಿಣ್ಯಾಂ ಭೋಗವತ್ಯಾಂ ಗನಿ ಸಂಭೃ- 
ತೆಂ ಸಂಪಾದಿತಂ ಮಧು ಶ್ಲೀರಾದಿ ವಿವೇದ | ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | ತತಸ್ತದರ್ಥಂ ಪದ್ದತ್ಪಾದಯುಕ್ತಂ ಶಫವ- 
ತ್ಪುಕೋಪೇತಂ ಗೋಧನಂ ವಿಮೇದ | ಲೇಭೇ! ಕಥಂ ಲಬ್ಬವಾಸಿತಿ ತಮಚ್ಛತೇ! ನಮೇ ಗೋಃ | ಗೋ- 
ರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಟೀ | ಪಣಿನಾಮಕೈರಸುರೈರಸಹೃತಾಂ ಗಾಂ ನಮೇ | ಆಸೇತಾಮಕರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಾವಾನೌದಾರ್ಯವಾನ್ಸ್ನಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಂ 
ಅತ ಏವಾಪ್ಟ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಗೂಢಂ ಗೂಢಚಾರಿಣಂ ಮಾಯಿನಮಸುರಂ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ದಧೇ | ದಧಾರ! 
ಅಗ್ರಹೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ। ೨-೬ ೩! ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವರ್ಗೇ ಗುಹಾ ಹಿತಮಿತ್ಯೇತತ್ಸ- 
ಮ್ಯಗಭ್ಯಧಾಯಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ವಮೇನಾವಾದಿ | ನಿವೇದ| ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ 
ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಏತಯೋರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಶಫವತ್‌ | ಶಫೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ 
ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! ನಮೇ! ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ 
ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರೆ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ವಾಕೈಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಗುಹ್ಯಂ ! ಗುಹೂ ಸಂವರಣ 
ಇತ್ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಂಸಿಗುಹಿಮಹಿಭ್ಯೋ ವೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕೃಷ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಧೇ | ದಧಾತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌ | ದಕ್ಷ ವೃದ್ರೌ | ದ್ರುದ- 
ಶಿಳ್ಳಾಮಿನನ್ನಿತೀನನಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ ! ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಶತ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಸಿತ್ಸ್ವರಃ 


ಈ; 


ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಂ-- ಭೋಗಸಾಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋಪಿನಲ್ಲಿ | ಸಂಭೃ- 
ತೆಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಮಧು-- ಕ್ಷೀರಾದಿ ಮಧುರದ್ರವ್ಯವನ್ನು | ವಿವೇಷ--ತಿಳದುಕೊಂಡನು | ಪೆದ್ವತ್‌ 
ಪಾದಯುಕ್ತವಾಮದೂ | ಶಫವತ್‌- -ಗೊರಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋನಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು | ಗೋಃ- ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು | ನಮೇ ಕರೆತಂದನು | ಪಕ್ಷಿಣಾವಾನ್‌-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಗುಹ್ಯಾ--ಗುಹಿಯಲ್ಲಿ | 
ಗುಹ್ಯಂ ಹಿತಂ--ಗುಸ್ತವಾಗಿರುವವನೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಗೂಹೃಂ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೆ€--ಬಲಗೈ ಯಲ್ಲಿ | ದಧೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಗೋನಿನಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಮಧುರ' 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಪಾದಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಗೊರಸಿಫಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದನು. 


Hl 
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ಅನೇಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸುರರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು, 


English Translation 


Indra discovered the sweet milk secreted in the milch-cow, and 
thercupon, brought forth (from their concealment) the herd (of cattle) having 
feet and hoofs; munificent (in gifts), he held in his right hand that which 
had been hidden in the cavern, which was concealed in the waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವೃಣೀತ ತಮುಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ಡುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧ ಜುಷಸ್ಟೇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ ಕಾರೋ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಜ್ಯೋತಿಃ (ವ ಜೀತ | ತಮಸಃ | ವೀಜಾನನ್‌ | ಆರೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹ ಇತಾತ್‌ | ಆಭೀಕೇ | 
ಇಮಾಃ | nas | ಸೋಮಃಪಾಃ | ಸೋಮಂವೃದ್ಧ ದ್ಧ! ಜುಷಸ್ಥ | ಇಂದ್ರ |ಪು ಪ್ರರುಂತಮಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೆಮಸೋ ರಾತ್ರೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಜಾನನ್ವಿಕೇಷೇಣಿ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಇಂದ್ರೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವೃಣೀತ | ಜಗಪ್ಪ್ಯವಹಾರನಿರ್ವಾಹಕಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸಮಭಕ್ತ 1 ಯದ್ವಾ ತಮಸಸ್ತನೋರೂ- 
ಪಾದ್ವೃತ್ರಾದೇರ್ನಿಜಾನನ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಮವೃಣೀತ | ವಯಂ ದುರಿತಾ- 
ತ್ಪಾಸಾದಾರೇ ದೂರೇ ಪಾಪೆವರ್ಜಿತಾಃ ಸಂತೊಟಭೀಕೇ ಭಯರಹಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ!। ಸೋ- 
ಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಂತ ಏವ ಸೋಮವೃದ್ದ ಸೋಮಸಾನೇಷು ವೃದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುರುತಮಸ್ಯ | 
ಪುರೂನ್ಸಹೂಳ್ಕತ್ತೂನ್‌ ತಾಮಯತಿ ಗ್ಲಾಪಯತೀಕಿ ಪುರುತಮಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ರೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಾಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಷಸ್ವ ! ಸೇವಸ್ಟ | ವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಜ: ರೂಪಂ | ವಿಜಾನನ್‌ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಃ | 
ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಯಸ್ಸ ರಃ | ಅಭೀಕೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಭೀರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತತಃ ಶೇಷಾದ್ವಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ೫ ೪-೧೫೪ | ಇತಿ 
ಕಸ್ಟತ್ಯಯಃ| ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸೇ ಸ್ರಾಪ್ರೇ ಕಪಿ ಪೂರ್ವಂ | ಸಾ. ೬-೨-೧೭೩ | ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪುರುತಮಸ್ಯ | ತಮು ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಪರಾದಿ- 
ತೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಜಾನನ್‌---(ತಮಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು | ತಮಸೆ8-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ಜ್ಯೋತಿಃ: 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ವೃಣೀತ-- ಬೇರೆಮಾಡಿದನು (ನಾವೂ ಸಹ) | ಮರಿತಾತ್‌-- ಪಾಪದಿಂದ | ಆಕೇ--ದೂರವಾ 
ಗಿದ್ದು | ಅಭೀಕೇ--ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ ಇರೋಣ | ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸೋಮವೃದ್ಧಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರುತಮಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಿನ್ನನ್ನು | ಕಾರೋ&-ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ | ಇಮಾಃ ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂಧಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದನು. ನಾವೂ 
ಸಹ ಪಾಸದಿಂದ ದೂರವಾಗಿದ್ದು ಭಯರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರೋಣ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಮೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿರೂಸವೂದ ಈ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 

English Translation 


The discriminating (Indra)has seperated the light from the darkness: 
may we, removed afar {r .m evil be ever in security; Indra, drinker of the 
Soma Juice, you are nourished by the beverage, be pleased with these 


praises of your worshipper who is the discoimfiter of his foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಸ್ಯಾದಾರೇ ಸುಮ ದುರಿತಸ್ಯ ಭೂರೇಃ । 
| | | | | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ ॥ ೮ I 


« 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | (| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಯೆಜ್ಞಾಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು! ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆರೇ! ಸ್ಯಾಮ | ದುಃ ಇತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ! 
| | | 
ಭೂರಿ | ಜಿತ್‌ | ಹಿ | ತುಜತಃ | ಮತೆ್ಯಸ್ಯ | ಸು;ಪಾರಾಸಃ | ವಸವಃ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣಾಯ 
ಕೋದಸೀ ವದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅನುಭವತು | ಪ್ರಕಾಕಯತು! ವಯಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ 
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ದುರಿಶಸ್ಯ ಪಾಪೆಸ್ಕಾರೇ ದೂರೇ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರ ಇಂದ್ರಾಡೆಯೆಃ 
ಸುಪಾರಾಸೆಃ ಸುಪಾರಾಃ ಶೋಭನಪಾರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಾ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಚಿದತಿ- 
ಪ್ರಭೂಶಂ ಬರ್ಹಣಾವತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ತುಜತೋ ರ್ಭೂರಿಪ್ರದಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಥ | 
ಆತ್ರ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ ॥ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜು ರೂಸಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೋರುತ್ತೆರಸ್ಯಾ- 
ಸೇರುಪಸರ್ಗಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯಚ್‌ಪರ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ತುಜತಃ! ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಲಜಿ 
ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇಶನೇಷು ! ಶಶುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | ವ ಹಿ ವೃದ್ಧಾ- 
ವಿತೃಸ್ಯ ಭಾವ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜ್ಯೋತಿಃ -ಜಗತ್ಪ್ರಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಯಜ್ಞಾ ಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | 
ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಸ ಪಡಿಸಲಿ ಭಾವಾ ಸಹ) | ಭೂರೇ--ಅಧಿಕ 
ವಾಡ| ದುರಿತಸ್ಯ--ಪುಪಕ್ಕೆ | ಆರೇ--ದೂರನರ್ತಿಗಳಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಇ:.ವಂತಾಗಲಿ | ವಸವಃ ಎಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ | ಸುಷಾರಾಸೆಃ--ಸುಹಿದ ಆಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸತಕ್ಕ ನೀವು | ಭೂರಿ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | 
ಬರ್ಹಣಾವಶ್‌-- ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಶುಜತೆ$--ನಿಮಗೆ ಉವಾರವಾಗಿ ಕನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತಸ ಮಾನವನಿಗೆ (:5ಡಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತ ಕಾರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಫೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲಿ. 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಧಿಕವಾದ ಮಸದಿಂದ ದೂನವರ್ಶಿಗಳಾಗಿರೋಣ. ಎಸೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ಸುಖಕಾರಿಗಳಂದ ನೀವು 
ಅತ್ಯ ತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ಹನಿಸ್ನನ ಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


೫1181150 ‘Translation 


May light be spiced throughout heaven and earth for (the promotion 
of the) sacrifice; may we be tar removed from exceeding ill; Vasus, who are 


to be rendered present, (by 21005 praise), bestow increasing allluence upon 


the man who is liberal of gifts. 
ಸಸಿ ತಾಪಾಥಃ 
| [| I ( I 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನನಿಂದ್ರಮಸ್ಸಿ ನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


"| I | | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತ್ರಂ ಧನಾನಾಂ | 


ಅ.೩. ಅ.೨, ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 883 





ಪದಪಾಠಃ 
ಕ \ \ I ತ | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ೯5ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃತಮಂ | ವಾಜಃಸಾತೌ | 
| | | | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ I ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌*ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ಪ್ರತ್ರಾಣ I ಸಂಜಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ! ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಯೆಂ ವಾಜಸಾಶಿಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ । ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುಶ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃವ್ಧಂ 1! ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಜನಾಮ |ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ ಧನ- 
ವಂಶಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ವರ್ಯೆಸಂಪೆನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಃಶಿಶಯೇನ ನೇತಾ- 
ರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ಣಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸೆಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೃತ್ರಾಣಿ ವೃತ್ರೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತಂ ಹಿಂಸಂಶಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ ಸಮಗ್ಗೇ-- 
ತಾರಂ ಶ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ಶುನಂ | ಟುಶಿಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ"ಪ್ರತಿಷೇಧಃ' ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಸಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಳೃತೇ ಶಪೋ ಲುಕಿ 
ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃ” ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಭುದಾತ್ತ: | 
ವಾಜಸಾತೌ | ಐಣು ದಾನೇ ! ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಜನಸನೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅವ ಭಸ್ತಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಭಸ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋಪ್ಪ್ಯ- 
ಹಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮವಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸೃದುತ್ತರಪದಸ್ಸರಃ | ಫ್ಲುಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿ.. 
ತೃಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ವಂ | ಸಂಚಿತಂ! ಜಿ ಜಯೇ | 
ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 


ದೆ 
ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾಜಸಾತೌ- -ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭರೇ-ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾ 
ಹಭರಿತನೂ | ಮಘವಾನಂಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ರ್ರಭುವಾದವನೂ | ನೃತಮಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ | ಉಗ್ರಂ ರತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಸ:ಗ್ರ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನುಂತೆಂ-- ನಾರಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು 1 
ಸಂಜಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹುವೇಮ- - 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಜೆಯತಕ್ಕ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಹಾಯಕ 

ನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವರ್ಶ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ.ಳ,ಸೂ, ೩೯- 


ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಯಂಕರನೂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸ: 
ಷನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), 
terrible in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 

ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದ ಈ ಮಂಡಲದ ೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೪, ೩೫, ೩೬, ೨೮, ೩೯, ೪೩, ೪೮, ೪೯, 

೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೮೯, ೧೦೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ. ೩೨೯ ; ಅಥರ್ವವೇದ, ೨೦-೧೧-೧೧; ಶೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪.೩ ಈ ಸ್ಥಳಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಣೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆಭೂಪಾಲ- 
y ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಸ್ಟೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟೃಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಕವೂ ಆದ ಹುಗೇದನಂಹಿತೆಯ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ ಳದ ಎರಗನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಯಾನ್ಮವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭಛ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ I 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮತುಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಂಖಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ | 





ಶ್ರೀ ಶಕ್ತಿ ಎವೆಕ್ಟ್ರರ್‌ ಪ್ರೆಸ್‌ ಮೈಸೂರು. 


